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VORWORT. 


IM  och  ehe  ich  es  wagte  ^  in  weiteren  Kreisen  von  meiner 
lange  vorbereiteten  Ausgabe  des  otfridschen  Evangelienbuches 
zu  sprechen^  kam  die  Kunde  davon  in  die  Oeffentlichkeit^  und 
die  Aufmerksamkeit  und  Theilnahme^  welche  man  dem  Werke 
im  In-  und  Auslande  schenkte^  Hess  mich  erkennen ,  dass 
man  das  Bedürfniss  einer  neuen  Ausgabe  allgemein  fühle  ^  und 
liess  mich  hoffen^  dass  man  das  Werk  nicht  ungünstig  auf- 
nehmen werde. 

Endlich  erscheint  der  erste  Band^  zu  dessen  Begleitung 
ich  nur  die  Bemerkung  anführe^  dass  der  zweite  Band^  welcher 
Grammatik,  Metrik  und  Glossar  enthält,  sicher  binnen  Jahres- 
frist erscheinen  wird.  Ueber  alle  Fragen,  welche  man  etwa 
hier  berühren  könnte,  habe  ich  mich  in  der  Einleitung  aus- 
fuhrlich ausgesprochen. 

Gross  war  die  Zahl  der  Hülfsmittel,  welche  ich  sowohl 
für  den  Text,  als  auch  namentlich  für  die  Einleitung  bedurfte, 
und  nur  durch  die  grosse  Bereitwilligkeit,  mit  welcher  ich 
allseitig  unterstützt  wurde,  war  es  mir  möglich,  die  Arbeit 
mit  Benützung  aller  möglichen  Quellen  zu  vollenden.  Die 
Bibliotheken  in  Wien  und  München  machten  mir  aufs  freund- 
lichste    alle     möglichen    Hülfsmittel    zugänglich,     und    ganz 


VI  VORWORT. 

besonders  glaube  ich  die  beispiellose  Liberalität  der  Berliner 
Centralbibliothek  hervorheben  zu  müssen.  Nicht  nur  dass  mir 
der  so  reiche  Schatz  der  Bibliothek  selbst  in  der  ausgedehn- 
testen Weise  zur  VerAigung  gestellt  wurde,  die  Bibliothek 
machte  es  mir  sogar  möglich,  die  Bonner  und  WoliFenbüttler 
Bruchstücke  in  Berlin  benützen  zu  können,  wofüir  ich  den 
H.H.  Fertz  und  Gosche  öffentlich  meinen  wärmsten  Dank  aus- 
sprechen zu  müssen  glaube.  Ebenso  bin  ich  den  H.H.  Mass- 
mann in  Berlin,  Karajan  und  Birk  in  Wien,  Bethmann 
in  Wolffenbüttel ,  Holtzmann  in  Heidelberg,  Siemsen  in 
Hannover,  Reichhardt  in  Göttweig  und  Hüffer  in  Bonn, 
welche  mir  auf  Anfragen  die  bereitwilligsten  Aufschlüsse  zu 
Theil  werden  Hessen,  zu  dem  lebhaftesten  Danke  verpflichtet. 
Die  Altmeister  deutscher  Philologie,  die  Gebrüder  Grimm, 
haben  mich  bei  meiner  schwierigen  Arbeit  oftmals  mit  Rath 
unterstützt,  und  wie  ungeheuer  viel  ich  der  diesen  Geistern 
eigenen  und  belebenden  Freundlichkeit  verdanke,  wird  Jeder 
begreifen,  der  wie  ich  das  Glück  hatte,  während  mehr  als  eines 
Jahres  mit  diesen  Männern  näher  verkehren  zu  dürfen. 

Ein  unparteiisches  Urtheil  der  Männer  des  Faches  wird 
mich  fiir  die  vielen  Opfer,  welche  ich  dem  Werke  brachte, 
hinreichend  entschädigen. 

Berlin,  im  Juni  1856. 


Dr.  Kelle. 
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hidouuig  ther  fnello,    thes  uufsduames  föllo,  Fi" 

er  <{ftamchi  nhtit  al,    fo  frankono  kuning  fca  L; 

Vbar  frankono  lant    fo  gengit  ellu  dn  giuualt, 

thaz  rihtit,  fo  ih  thir  zellu,    thiu  fin  giuualt  eil  V: 

5  Themo  fi  (amer  heili    ioh  falida  gimeini, 

druhtin  hohe  mo  thaz  guat,  ioh  freuue  mo  emmizen  thaz  muaT» 
H<{he  mo  gimuato    io  allo  ziti  guato! 

er  allo  flunta  freuue  (ih!     thes  th(gge  io  mannogili  H. 

Oba  ih  thaz  iruuelluy     theih  linaz  lob  zellu, 
10       zi  thiu  due  ftunta  mino,    theih  fcribc  dati  fin  O9 

Vbar  mino  mahti,    fo  iti  al  thaz  gidrahti: 

höh  finty  fo  ih  thir  zellu,    thiu  finu  th{ng  eU  V. 

Vuanta  er  iilt  edil  franko ,    uuifero  githanko, 

uuifera  rcdinu:     thaz  duit  er  al  mit  ebin  V* 

15  In  Iines  felbes  brufti    ift  h^rza  filu  fefti,  Vt^ 

managfalto  guati:    bi  thiu  iß  finen  er  gimuat  I. 

Cleinero  githanko    fo  (ft  ther  felbo  fir^mko, 
fo  ift  ther  felbo  ^ilinc:    ther  h^izit  auur  ludouui  C. 


P  entkäli  nur  76-96,  P  fehlt  die  Zuschrift.  2.  Prancono  (c  in  k  forrt- 

fiert^   V.  12.  think  (k  ftnterpunkliert,  g  übergeschrieben)  V.  13.  nnlforo 

{dmt  erste  o  in  c  corrigierl)    V. 

1* 


4  AD    LUDOWICUM.     i9-56. 

Ofio  in  noti  er  uuas,  in  uuar,    thaz  biuuankota  er  far 
20      mit  gotes  fcirmu  fcioro    ioh  harte  filu  zior  O^ 

Oba  iz  uuard  iöuuanne    in  not  zi  fehtanne,.  . 

fo  uuas  er  (o  thero  redino    mit  g^tes^  k^eftia  ihor  O. 

Riat  got  imo  oflo  in  ncitin,  .in'^iÄr^n  tCrabeitin; 

gigiang  er  in  zaia  uife#gv>.thary  '  druhtin  half  imo  fa       R 
25  In  ncStlichenkiAiVärlcDn.  *<Kes  fcal  er  g({te  thankon, 

.  .the€f*Atoke*V)Uh  fin  gidfgini    ioh  unfu  fmahu  mdir  I. 

'*t!r;kiis  ginadon  finen  rfat,    thaz  fulichan  kuning  uns  gihlaltl 

then  fpar  er  nu  zi  Übe    uns  allen  io  zi  liab  E. 

Nu  mazen  uuir  thio  guati    ioh  fndofamo  ziti 

30      unes  felbes  uucrkon:    thes  fculun  uuir  gite  thanko  N. 

Thes  mannilih  nu  gemo    ginada  fina  fergo; 

fon  got  er  muazi  haben  munt,    ioh  uuefan  lango  gifun  T. 
Allo  ziti  guato    so  leb  er  16  gimuato, 

ioh  bimide  io  zala,    thero  fianto  far  A. 

35  Lango 9  liobo  druhtin  mm,     laz  imo  thie  daga  fm, 

fuaz  imo  fin  hb  al,     fo  man  guetemo  fca  L.       Vi« 

In  imo  irhugg  ih  thrato    dam'des  felbes  dato: 

er  felbo  thulta  ouh  noti,     lu  manago  arabeit  I, 

Vuant  ^r  uuolta  man  fin  —    thaz  uuard  ud  filu  fem  — 
40      thegan  fin  in  uuiuni    in  mauegeru  zal  V. 

Manag  leid  er  thulta,     unz  thaz  tho  got  gihängta, 

ubaruuant  er  fid  thaz  fram,     fo  gotes  thegane  giza         M. 
R{at  imo  16  gimuato     felbo  druhtin  guato, 

thaz  fagen  ih  thir  in  alauuar,     felbo  mäht  iz  lefan  thaR. 
45  Eigun  uuir  thia  guati,    gilicha  theganheiti 

in  th^ffes  felben  muate    zi  managemo  guat  E. 

Giuu{flb,  thaz  ni  hiluh  tliih,     tliulta  therer  famalih 

arabeito  ginuag;    mit  thulti  fama  iz  ouh  firdrua  G* 

Ni  liaz  er  imo  thuruh  thaz     in  themo  muate  then  haz, 
50      er  mit  thulti,  fo  er  bigan,     al  thie  flanta  uberuua  N. 

Oba  es  (aman  bigan,    thaz  er  uuidar  imo  uuan, 

fcirmta  imo  io  gilicho    druhtin  hoblich  O; 

R(at  imo  io  in  nitin,    in  fuuaren  arabeitin, 

gilihta  imo  ellu  finu  iar,     thiu  nan  thuhtun  filu  sua        R: 
55  Vnz  er  nan  gileitta,     fin  nchi  mo  gibreitta. 

bi  thiu  m^g  er  fin  in  ^htu    th^ra  dauldes  flaht  V. 


27.  tinan  (a  in  e  ccrriffin^t)  V. 


AD   LÜDOWICÜM.    57-90.  5 

ICt  fo  fameliche    fo  quam  er  ouh  zi  nche;  Yt 

uuas  gotes  drut  er  filu  fram,   Co  uuard  ouh  therer,  fo  ^aM. 
Rihta  gener  fcono     thie  gotes  liuti  in  frono; 
60       fo  duit  ouh  therer  ubar  iar,    fo  iz  gote  zimit,  thaz  ifl  uuaR, 
Emmizen  zi  guate,    iö  heilemo  muate 

fon  iare  zi  iare,     thaz  Tagen  ih  thir  zi  uuar  E. 

GHhialt  dauid  thuruh  not,     thaz  imo  druhtin  gib<!t, 

ioh  gifaflta  (inu  thing,     ouh  felb  thaz  nhi  al  umbirin       O; 
65  In  thefemo  ift  ouh  Icinhaft,    Ko  fram  fo  inan  lazit  thiu  craft, 

thaz  er  ift  {6  in  noti     gote  thionont  I. 

Selbaz  nchi  finaz  al    rihtit  fcono  fofo  er  fcal; 

ift  ellenes  guates,    ioh  uuola  quekes  muate  &• 

la  farent  uuankonti    in  anderen  bi  noti, 
70      thifu  kuningrichi    ioh  iro  guallich  I: 

Toh  habet  therer  thuruh  n(5t,     fo  druhtin  felbo  gib<5t, 

thaz  fiant  uns  ni  gaginit,     thiz  fafto  binagili  T, 

Sunbolon  bifperrit,    uns  umdaruuert  ni  merrit 

ßchor  mugun  ßn  uuir  thes,     lango  niaz  er  hbe  S! 

75  Allo  ziti,  thio  the  Im,     krift  loko  mo  thaz  muat  (in, 

binude  ouh  allo  pma!     got  freuue  fela  fin  A!       Pi* 

Iiang  fin  daga  fine    zi  themo  euuinigen  hbe! 

bimide  ouh  zaiono  fal,     thaz  uuir  (in  iichor  ubara  L!       VJ" 

Vuanta  thaz  ift  funtan,    imz  uuir  haben  nan  gifuntan, 
80      thaz  leben  uuir,  fo  ih  meinu,     mit  freuui  ioh  mit  heil      V 
Simbolon  gimuato,    ioh  eigun  ziti  guato. 

niaz  er  ouh  mammuntes,    ni  brefte  in  euuon  imo  the       S! 
Allen  (inen  kmdon     (i  nchiduam  mit  mmnon, 

fi  zi  g($te  ouh  minna    thera  felbun  kuninginn  A! 

95  Euuiniga  drutfeaf    niazen  fe  idmer,  fofo  ih  quad, 

in  himile  zi  uuare     mit  ludouuige  thar  Ey 

Themo  dihton  ih  thiz  buah.     oba  er  habet  iro  ruah, 

odo  er  thaz  giuueizit,     thaz  er  fa  lefan  heizi  T: 

Er  hiar  in  thefen  redion    mag  hören  euangelion, 
90      uuaz  knft  in  then  gibiete    frankono  thiet  E. 


75.    xpf  F.  77.    daga  P.  78.    sichor  ubaral    P.  79.    uuinta    P 

80.   h/'ilU  P.  81.   girauuto  P.  guito  P.  82.  mamuntes  \,  IheS  P. 

83.  kindon  P.  rieh   duam  P.  85.  ft;  ianier  P.  quad  P.         86.  Ivdouuige 

(v  über  o  geschHeben)   P.  87.   lihton  P.  buah   P.  88.  odo  P. 

90.  xpf  V,    xpc  P. 
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Regula  therero  buachi    uns  zeigot  hunilrichi; 

thaz  nieze  ludouuig  io  thar  thiu  euuinigun  gotea  iaR! 
Niazan  muazi  thaz  im  muat    i6  thaz  euuiniga  guat! 

thar  ouh  idmer,  druhtin  miiiy  laz  mih  mit  imo  ii  N! 
95  Allo  ziti  guato    leb  er  thar  gimuato, 

inliuhte  imo  i6  thar,  uuumia,    thiu  euuiniga  »unn    A! 


91.  lhe"ro  V,    thcro  J*.         zcigol  P.         92.  niaze  P,         lhar  P,         goles  P 
94.  thar  P.  iamcr  P.  imo  P.  96.  i6  übergeschrieben  V,    iö  P. 


DIGNITATIS    CULMINE    GRATIA    DIUINA    PRAECELSO 

UUTBERTO   MOGONTIACENSIS  URBIS   ARCHIEPISCOPO 

OTFRIDUS    aUANUIS    INDIGNUS    TAMEN    DEUOTIONE 

MONACHUS   PRESBYTERaUE    EXIGUUS   AETERNAE 

VITAE  GAUDIUiyi  OPTAT  SEMPER  IN  CHRISTO. 


Uefirae  excellentiffimae  prudentiae  praefentis  libri  (UlumFJ*  PJ^ 
comprobare  transmittens,  in  capite  caufam,  qua  illum  dictare 
praefampfi,   primitus  uobis  enarrare  curaui,   ne  ullorum  fide- 
lium  mentes,  fi  uilefcet,  uilitatis  meae  praefumptioni  deputare 

5  procurent  Dum  rerum  quondam  Tonus  inutilium  pulfaret 
aures  quorundam  probatifTimorum  uirorum,  eorumque  fancti- 
tatem  laicorum  cantus  inquietaret  obfcenus,  a  quibusdam 
memoriae  dignis  iratribus  rogatus,  maximeque  cuiusdam  uene- 
randae  matronaCy  uerbis  nimium  flagitantisy  nomine  iudith, 

10  partem  euangeliorum  eis  theotisce  confcriberemy  ut  aliquan- 
tulum  huius  cantus  lectionis  ludum  feculaiium  uocum  deleret, 
et  in  euangeliorum  propria  lingua  occupati  dulcediney  fonum        Pj* 
inutilium  rerum  nouerint  declinare:  petitioni  quoque  iungentes         Vi^ 
queremoniam,  quod  gentilium  uates,   ut  uirgilius,  lucanus, 

15  ouidius  caeterique  quam  plurimi  fuorum  facta  decorarent  lingua, 


Die$e  Zuschrift  fehU  F.         INCIPIT  PROLOGUS  setzt  P  vor  DIGNITATIS. 
4.  uilefcet  (ganz  Mein  rit  über  et  geschrieben)    V.  5.  procaret  (n  vor  t  über- 

geschrieben)  V.  9.  flagitanti  (s  hinzugeschrieben)  V, 
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natiua,  quorum  iam  uoluminum  dictis  fluctuare  cognofcimus 
mundum;  noArae  etiam  fectae  probatifßmorum  uiroruin  facta 
laudabant  iuuenci,  aratoris,  prudentii  caeterorumque  multorum, 
qui  Aia  lingua  dicta  et  miracula  ChriRi  decenter  ornabant: 

20  no8  uero,  quamuis  eadem  fide  eademque  gratia  inftructi,  diui- 
norum  uerbonim  fplendorem  clarinimum  proferre  propria 
lingua  dicebant  pigrefcere.  Hoc  dum  eorum  caritati,  im- 
portune  mihi  inftanti,  negare  nequiui,  feci,  non  quafi  peritus, 
Ted  fratema  petitione  coactus:    fcripfi  namque  eorum  precmn 

25  fufiultus  iuuamine  euangeliorum  partem  franzifce  compofitam, 
interdiun  fpiritalia  moraliaque  uerba  permifcens,  ut  qui  in  illis 
alienae  linguae  difficultatem  horrefcit,  hie  propria  lingua  cogno- 
fcat  fanctiCßma  uerba,  Deique  legem  fda  lingua  intellegens, 
inde  fe  uel  parum   quid  deuiare  mente  propria  pertimefcat  V5'  PJ^ 

30  Scripfi  itaque  in  primis  et  in  ultimis  huius  libri  partibus 
inter  quatuor  euangclidas  incedens  medius,  ut  modo  quid 
ifte,  quidue  alius  caeterique  fcriberent,  inter  illos  ordinatim, 
prout  potuiy  penitus  pene  dictaui.  In  medio  uero,  negrauiter 
forte   pro   lüperfluitate   uerborum  ferrent  legentes,    multa  et 

35  parabulanun  Chrifti,  et  miraculorum  eiusque  doctrinae,  quam- 
uis  iam  feffus,  ob  necelTitatem  tarnen  praedictam  pretermifi 
inuitus,  et  non  iam  ordinatim,  ut  caeperam,  procuraui  dictare, 
Ted  qualiter  meae  paruae  occurrerunt  memoriae.  Uolumen  nam- 
que iAud  in  quinque  libros  diflinxi ,  quorum  primus  natiuitatem 

40  Chrifli  memorat,  finem  facit  baptismo  doctrinaque  iohannis. 
SecimduB  iam  accerßtis  eins  difcipulis  refert,  quomodo  se  et 
quibufidam  fignis  et  doctrina  fua  praeclara  mundo  innotuit 
Tertius  fignorum  claritudinem  et  doctrinam  ad  iudeos  aliquan- 
tulum  narrat     Quartus  iam  qualiter  fuae  palTioni  propinquans 

45  pro  nobis  mortem  fponte  pertulerit  dicit     Quintus  eins  refur- 

rectionem,  cum  dii'cipulid  fuam  poflea  conlocutionem,   afcen-         P4^ 
fionem  et  diem  iudicii  memorat.     Hos,   ut  dixi,   in  quinque, 
quamuifl  euangeliorum  libri  quatuor  fint,  ideo  diftinxi,   quia         Vj^ 
eorum  quadrata  aequalita»  fancta  noßrorum  quinque  fenfuum 

50  inaequalitatem  omat,  et  fuperflua  in  nobis  quaeque  non  folum 
actuum,  uerum  etiam  cogitationum  uertunt  in  eleuationem 
caeleßium.     Quicquid  iiilii,   olfactu,   tactu,  guflu,   audituque 

36.  hoc  enim  Dovirfimc  cdidi  set%t  P  nach  fcssus;  dieselben  Warte  waren  V  mrnf 
den  Band  und  übergeschrieben,  sind  aber  ausgekratzt.  37.  inaitus]  munns  P. 

30.  itaque  \u  primis  auf  einer  Rasur  V.  34.  ferre  P,  43.  iudaeos  P. 
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delinquimus,   in   eomm  lecdonis  memoria  prauitatem  ipfam 
purgamus.    UiTus  obfcuretur  inutilis,  inluminatus  euangelicis 

55  uerbis;  auditus  prauos  non  fit  cordi  noAro  obnoxius;  olfactus 
et  guftus  fefe  a  prauitate  conftringant,  Chriftique  dulcedine 
iungant,  cordisque  praecordia  lectiones  has  theotifce  conlcriptai» 
femper  memoria  tangent. 

Huius  enim  linguae  barbaries,  ut  eft  inculta  et  indifcipli- 

60  nabilis,  atque  infueta  capi  regulari  freno  grammaticae  artis, 
fic  etiam  in  multis  dictis  fcripto  ed  propter  literarum  aut 
congeriem  aut  ineognitam  fonoritatem  dif&cilis.  Nam  interdimi 
tria  u  u  u,  ut  puto,  quaerit  in  fono^  priores  duo  confonantes, 
ut  mihi  uidetur,  tertium  uocali  fono  manente;  interdum  uero 

65  nee  a,  nee  e,  nee  i,  nee  u  uocalium  l'onos  praecauere  potui,        P4« 
ibi  y  greeum  mihi  uidebatur  afcribi.     Et  etiam  hoc  elemen- 
tum  lingua  haec  horrefcit  interdum,  nulli  ie  caracteri  aliquo- 
üeuB  in  quodam  fono,   nifi  difHcile,  iungens.    K  et  z  iepius 
haec   lingua   extra  ufum   latinitatis   utitur,    quae   grammatici 

70  inter  litteras  dicunt  efle  fuperfluas.     Ob  flridorem  autem  in- 
terdum dentium,  ut  puto,   in  hac  lingua  z  utuntur,   k  autem         V6^ 
ob   fautium  fonoritatem.     Patitur  quoque  metaplasmi  figuram 
nimium,  non  tamen  affidue,  quam  doctores  grammaticae  artis 
uocant  finalipham,   et  hoc  nifi  legentes  praeuideant,   rationis 

75  dicta  deformius  fonant,  literas  interdum  fbriptione  feruantes, 
interdum  uero  ebraicae  linguae  more  uitantes,  quibus  ipfas 
litteras  ratione  finaliphae  in  lineis,  üt  quidam  dicunt,  penitus 
amittere  et  tranfilire  moris  habetur,  non  quo  feries  fcriptionis 
huius  metrica  fit  fubtilitate  conflricta,    Ted  lehema  omoeote- 

80  leuton  afGdue  quaerit.    Aptam  enim  in  hac  lectione  et  priori 

decentem  et  consimilem  quaerunt  uerba   in  fine  fonoritatem,        P4^ 
et  non  tantum  per  hanc  inter  duas  uocales,   sed  etiam   inter 
alias  literas   faepiffime  patitur  conlifionem  finaliphae,  et  hoc 
nifi  fiat ,  extenfio  fepius  literarum  inepte  fonat  dicta  uerborum. 

85  Quod  in  communi  quoque  noftra  locutione,  fi  follerter  inten- 


61.    lillerarum  P.  65.    nee  a  übergeschrieben  V,  66.   Nach  der  mii 

oidebatur  afcribi  scMiessenden  Zeile  sind  zwei  Zeilen  ausgekratzt,  und  drei,  welche 
die  Worte:  Et  etiam  —  superfluas  enthalten,  eingeschrieben  V,  73.  noD  tarnen 

affidue  öher geschrieben  V,  74.    fynalipham  P.  75.  litteras  P.  76.  ui- 

tantes  übergeschrieben  V,  77.   fynalipliac  P.  79.   fcema  (h  vor  e  überge- 

schrieben) V,    fccma  P.  82.  duos  (o  in  a  corrigiert)  V.  83.  litteras  P, 

fynaliphae  P.        84.  fepias  übergeschrieben  V.        litteraram  P.        85.  folertcr  P. 
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dimus,  no8  agere  nimium  inuenimus.  Quaerit  enim  linguae 
huiu8  omatus,  et  a  legentibus  finaliphae  lenam  et  conlifionem 
lubricam  praecauere,  et  a  dictantibus  omoeoteleuton  id  eft 
confimilem  uerborum  taminationem  obseruare.  SenfuB  enim  Vef* 
90  hie  interdum  ultra  duo,  uel  tres  uerfus,  uel  etiam  quattuor 
in  lectione  debet  efTe  furpenlus,  ut  legentibus ,  quod  lectio 
fignat,  apertior  fiat.  Hie  fepius  i  et  o  ceteraeque  Gmiliter 
cum  illo  uocales  fimul  inueniuntur  infcriptae,  interdum  in  fono 
diuifae  uocales  manentes,  interdum  coniunctae,  priore  trans- 
95  eunte  in  confonantium  poteßatem.  Duo  etiam  negatiui,  dum 
in  latinitate  rationis  dicta  confirmant,  in  huius  linguae  usu 
pene  aflidue  negant,  et  quamuis  hoc  interdum  praecauere 
ualerem,  ob  uTum  tamen  cotidianum,  ut  morum  fe  locutio 
praebuity  dictare  curaui.    Huius  enim  linguae  proprietas  nee 

100  numerum,    nee   genera   me   conferuare  finebat.      Interdum 

enim  mafculinum  latinae  linguae  in  hac  feminine  protuli,        Ps^ 
et  cetera  genera  necelTarie  ßmili  modo  permifcm;   numerum 
plundem  fingulari,   ßugularem  plurali  uariam,   et  tali  modo 
in  barbarismum  et  foloecismum  fepius  coactus  incidi.    Herum 

105  fupra  fcriptorum  omnium  uitionun  exempla  de  hoc  libro 
theotifce  ponerem»  niß  inrifionem  legentium  deuitarem;  nam 
dum  agrefiis  linguae  inculta  uerba  inferuntur  latinitads  pla- 
nitiaCy  chachinnum  legentibus  prebent  Lingua  enim  haec 
uelut  agreftis  habetur ,   dum  a  propriis  nee  fcriptura,   nee         V7" 

HO  arte  aliqua  ullis  eft  temporibus  expolita,  quippe  qui  nee  hi- 
ftorias  fuorum  anteceflbrum,  ut  multae  gentes  caeterae  com- 
mendant  memoriae,  nee  eorum  gefta  uel  uitam  omant  digni- 
tatis  amore.  Quod  ß  raro  contigit,  aliarum  gentium  lingua, 
id  eft  latinorum  uel  grecorum  potius  explanant;  cauent  alia- 

115  nun,   et  deformitatem   non   uerecundant   fuarum.      Stupent 
in  aliis  uel  litterula  parua  artem  transgredi,  et  pene  propria 
lingua  Vitium  generat  per   fingula  uerba.     Res   mira,   tam 
magnos   uiros  prudentia  deditos,   cautela  praecipuos,   agili-        Psf* 
täte    fuffultos,    fapientia  latos,    fanctitate   praeclaros  cuncta 


87.   fynaliphae  P.  88.  id  est   übergeschrieben  aber  etwas  ausgekratzt   V. 

9a   quatuor  P.  92.    cctcrique  (i  in  ac  corrigiert)    V.  93.   infcripU  idas 

Utxte  i  in  ac  corrigiert)   V,  94.    diuisi  idas  letzte  i  in  ac   corrigiert)   V. 

coniancii  (das  letzte  i  in  ae  corrigiert)  V,  97.  hos  P.  98.  colüdiaQuin  P. 

101.   caetera  P.  104.   faepius   P.  108.   cachinnum  P.  prebent  aMf 

ratur  V.  118.  precipaoi  P. 
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120  haec  in  alienae  linguae  gloriam  transfcrrey  et  usum  fcripturae 
in  propria  lingua  non  habere.  Efi  tarnen  conueniensy  ut 
qnalicunque  modo,  Gue  corruptu,  feu  lingua  integrae  artis, 
humanuni  genus  auctorem  omnium  laudent,  qui  plectnun 
eis  dederat  linguae,  uerbum  in  eis  fuae  laudis  fonare,  qui 

125  non  uerborum  adulationem  politorum,  Ted  quaerit  in  nobis 

pium  cogitatioms  affectum  operumque  pio  labore  congeriem,         V7^ 
non  labrorum  inanem  feruitiem. 

Hunc  igitur  librum  ueßrae  fagaci  prudentiae  probandum 
curaui  transmittere,  et  qma  a  rhabano  uenerandae  memoriae, 

130  digno  ueftrae  fedis  quondam  praefule,  educata  parum  mea 
paruitas  eft,  praefulatus  ueftrae  dignitati  fapientiaeque  in 
uobis  pari  commendare  curaui.  Qui  ß  fanetitatis  ueftrae 
placet  optutibus,  et  non  deicicndum  iudicauerit,  uti  licenter 
fidelibus  ueftra   auctoritas   concedat;   ßn  uero  minus  aptus 

135  parque  meae  neglegentiae  paret,  eadem  ueneranda  fanetaque 
contempnet  auctoritas.  Vtriusque  enim  facti  caufam  arbitrio 
uefiro  decemendum  mea  parua  commendat  humilitas. 

Trinitas  fumma  imitasque  perfecta  cunctorum  uos  utili-        P(S^ 
tati  multa  tempora  incolomem  rectaque  uita  manentem  con- 

140  feruare  dignetur.    Amen. 


122.  linguae  P,          150.  pracfuli  (i  in  c  corrigiert)  V.  151.  ucftri  (i  in  ac 

eorHgieri)  V^   nellri  P.           dignitatc  (e  in  i  eorHgiert)  V.  152.  ranctitati  P. 

155.  judicat  (t  ausgekratzt ,    verit  Übergeschriebefh)  V.  153.  negligcntiae  P. 
EXPLICIT  PROLOGÜS  setzt  P  nach  Amen. 

Der  BibUothekar  Tengnaget  schrieb  auf  den  Rand  der  Handschrift  zu 
Zeile  25  franzifce  cdita  haec,  zu  Zeile  59  v  libri,  zu  Zeile  57  thcotifce,  zu  Zeile  59 
barbara  lingua  germanica,  zu  Zeile  109  lingua  agreftis  german.,  zu  Zeile  110  et  im- 
poliU  und  darunter  hiftoi^s  deficit,  zu  Zeüe  129  a  Rhabano  cducatus  auctor. 


SALOMOM  EPiSGOPO  OTFRDVS. 


9i  falida  gimuati     falomones  guati,  V8^  Pef^ 

ther  bifcof  iflt  nu  ediles    k<{(linzero  fedale  S! 

Allo  guati  gidue,  thio  Iin,    thio  bifcofa  er  thar  habetin, 

ther  /nan  zi  thiu  giladota,    in  houbit  (inaz  zu(ualt         A! 
5  Lekza  ih  therera  buacbi    iü  fentu  in  fuabo  rihi, 

thaz  ir  irkiafet  ubaral,     oba  fiu  fruma  uuefan  fea  L. 

Oba  ir  hiar  findet  iduuiht  thes,   thaz  uuirdig  iflt  tlies  lefannes, 

iz  iiier  hligu  iruuallo,    uulsduames  fiill  O- 

liir*uuanm  thio  i6  umzzi   iü  oflo  filu  nuzzi, 
10      meraz  umsduam    thes  duan  ih  mihilan  rua  M. 

Ofto  iriiugg  ih  miiates    thes  managfalten  guates, 

thaz  (r  mih  lertut  harto     lüea  fclbes  uuiirt  O. 

BTi  thaz  m{no  dohti     ^uuerkon  thaz  {6  mohti, 

odo  in  then  thingon     thio  huldi  fo  gilango  N: 

15  Iz  datun  g(>mahciti,     thio  lües  felbes  guati, 

iiieraz  girati,     nales  mino  dat  I. 


in  P  stehen  Accente  nur  über  jenen  Wörtern,   welche   ich  hier  besonders 
smfßkre.  F  fehlt   die  Zuschrift,  »Gonstantienn«*    hat  Tengnagel  nach 

EPISGOPO  übergeschrieben,  5.  iii  P,  richi  P,  6.  fiü  P,  uuefa  V. 

7.   üuulchl  P,  8.    lüer  P.  9.    i6  P.  10.    iiieraz  P.  13.    W  P. 

15.  s^dnaheiti  {i  tmterfnmktiert ,  o  übergeschrieben)  \,        lucs  P,         16.  lüeraz  P. 
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Emmizen  nu  ubar^    ih  drahtin  fergon  fcal, 

mit  l<{n  er  iii  iz  firgelte    ioh  tines  felbes  uu<{rt  Ey 

Piradyfes  refti    g^be  lii  zi  gilufti,  — 
20      un^iinot  ni  bileip    ther  gotes  umzzode  klei  P  — 

In  hunibiches  fcone  fo  uuerde  iz  M  zi  lone  V^  P7^ 

mit  geltes  ginuhti,    thaz  u*  mir  datut  zuht  I. 

S^nt  in  thefemo  bnache»    thes  gomo  theheiner  mache , 

uuortes  odo  guates,    thaz  lieh  iu  iiies  mAate  B: 

25  CShei^t  thaz  in  muate    bi  thia  zuhti  iü  zi  guate, 

ioh  zellet  thaz  ana  uuanc    al  in  niuueran  than  C* 

Ofto  umrdit  oba  guat    thes  mannes  iungero  giduat, 

thaz  es  liuuit  thrato    ther  zuhtari  guat  O* 

Petrus  ther  r{cho    lono  iü  es  bl{dlicho, 
30      themo  zi  r<{mu  druhtin  grap    ioh  hus  inti  hof  ga  P. 

Obana  fon  h{mile    fent  iu  16  zi  gamane 

falida  gim/ato     felbo  \a{^  ther  guat  O! 

Oba  ih  irbalden  es  gidar,  ni  fcal    ih  firlazan  iz  ouh  al, 

nub  ih  io  b{  iüih  gemo    ginada  (Ina  ferg  O9 

35  Thaz  höh  er  Mo  uuirdi    mit  (ines  felbes  huldi, 

ioh  {ü  feflino  in  thaz  muat     thaz  finaz  managfalta  guaT; 
I^lihe  iü  flnes  rfches,    thes  hohen  himilriches, 

bi  thaz  ther  guato  hiar  io  umaf,  ioh  emmizen  zi  gote  riaF; 
Rihte  lue  pedi  thara,  fiiia    ioh  mm  gifuage  tharazua, 
40      thaz  uuir  unfih  fr^uuen  thar    thaz  gotes  ^uuiniga  ia      R, 
In  himile  unfih  bilden,    thaz  uuizi  uuir  bim{den. 

ioh  due  uns  thaz  gimuati    thuruh  thio  (mo  guat  1 1  Fi^«  P7^ 

Due  uns  thaz  zi  guate    blidemo  muate! 

mit  h^ilu  er  gib<{ran  uuard,    ther  i6  thia  falida  thar  fanD» 

17.  emmizigen  (ig  ausgekraizi)  K,  emmizigen  P,  nu  fehli  P,  18.  iii  P, 

19.   fefti  P.  IÜ   P.  21.   iü  P,  22.    datun   P.  23.    Ihchein  P. 

25.  iü  P.  26.  iueran  P.  28.  Icuuet  (der  zweite  Buchstal^e  sehr  tmäeut- 

Uck)  P.  29.  iü  P.         33.  iz  vor  firlazan  P.  34.  nub  ih]  ni  ih  (imutA  n  %wei 

Bmckttmhen  ausgekratzt  und  i  sehr  undeutlich)  P.         biuih  iö  P.  37.  firliche 

(e  ausgekratzt}  F,  firliche  P.         iü  P.  38.  uuaf  (I  vor  a  übergeschrieben')  V. 

ther  P.  iö  P.  emmizigen  (ig  ausgekratu  und  ^  daruntergesetzt)  V, 

emmizigen  P.  39.  iüd  P.  42.  dna  (a  in  e  ccrrigiert)  V.  hh,  iö  und 


14  AD   SALOMONEM.    45-48. 

45  Vuanta  es  ni  briftit  furdir,    thes  gil<iube  man  m(r, 

nirfreuue  (ih  mit  miatu    idmer  thar  mit  guat  !!• 

S^lbo  kriit  ther  guato    firlichc  uns  hiar  gimAato, 
uinr  (ämer  fro  fin  muates    thes  euuinigen  guate  SI 


thar  übergeschrieben  V,   fehlen  P.  tili.  Die  »weite  Halbzeile  von  46 ,   souHe 

A7   und  48  sind  etwas  ausgekratzt   V.  46.   iämcr   P.        '   47.   rirliaehe   P, 

gimyato  P.  48.  iamer  P.  myates  P. 


INCIPIT 

LIBER    EVANGELIORUM    PRIMUS 

DOMINI    GRATIA    THEOTISCE    CONSCRIPTUS. 


PRIMUS  von  anderer  Hand  mit  anderer  Tinte  ühergetckriehen  und  mit  An- 
ffUnrungszeichen  bezeichnet  F,    fekU  PF,  DOMINE  F.  THEOTISCAE 

(A  aufgekratzt)  V. 


Incipiunt   capitula. 

I.  Cur  fcriptor  hunc  librnm  theotifcc  dictavcrit. 

II.  Invocatio  fcriptoris  ad  deum. 

IIL    Liber  generationis  Icfu  Chrißi  filH  David. 

IV.  Fuit  in  diebus  Herodis  regis  facerdos  nomine  Zacharias. 

V.  MiiTus  eßt  Gabribel  angelus  ad  Mariam  virgineni. 

VI.  Exfurgens  autem  Maria  habiit  in  montana. 

VII.  De  cantico  fanctac  Mariae. 

VIIL    Cur  effet  defponfata  mater  lefu  Maria. 

IX.  Elifabetb  autem  implctum  eß  tcmpus  pariendi. 

X.  Canticum  Zachariae. 

XI.  Exiit  ediclum  a  Caefare  Angufto. 

XII.  Paftores  erant  in  regione  cadero. 
XnL    Paftores  loquebantur  ad  inuicem. 

XrV.    De  circumcifione  pucri  et  purgatione  fanctac  Mariae. 

XV.  De  obviatione  et  benedictione  Symeonis. 

XVI.  De  Anna  prophetissa. 

XVII.  De  ftella  et  adventu  magorum. 

XVIII.  Myfticae  de  rcverfione  magorum  ad  patriam. 

XIX.  De  fuga  lofcph  cum  matre  et  puero  in  Aegyptum. 

XX.  De  occißone  infantum. 

XXI.  De  morte  Herodis  et  rcverfione  lofepb  cum  matre  et  puero. 

XXII.  Cum  factus  eflct  lefus  annorum  XII. 
XXin.    De  predicationc  lohannis  et  baptifma  eins. 

XXIV.  Interrogabant  lohannem  turbae  quid  faciemus? 

XXV.  Venit  lefus  a  Galilea  ad  lohannem  ut  baptizaretur  ab  co. 
XXVL    Moraliter. 

XXVII.  Miferunt  ludaei  ab  hierofolymis  facerdotes  et  levitas  ad  lohannem. 

XXVIII.  Spiritalitor. 

•Kxpliciunt  capitula  libri  primi. 


Incipiunt  capitula  —  Expliciunt  capitula  libri  primi  fekk  F,  Capitiikt  (t  < 

0ekrai%i)  V,  capitnlae  P.         VIIL  Cur]  cum  P.         IX.  Elifabeht  P.         XVL  De 
Anna  prophetissa  von  einer  späteren  Hand  nebengeschriehen  V. 


L 
CUR  SCRIPTOR  HUNC  LIBRUM  THEOTISCE  DICTAVERIT. 


Vuas  buto  filu  in  flize,     in  managemo  agaleize,  Pp«  /'i« 

fie  thaz  in  fcnp  gicleiptin,     thaz  fie  iro  namon  breittin; 
Sic  tbes  in  io  gillcbo     flizzun  guallicbo, 

in  buachon  man  gimeinti     tbio  iro  cbiianbeiti. 
5  Tbarana  datun  fie  oub  tbaz  duam,     ougdun  iro  uufsduam, 

ougdun  iro  cleini    in  tbes  tibtonnes  reini. 
Iz  ift  al  tburub  not    fo  kleino  giredinot, 

iz  dunkal  eigun  fiintan,    zifamane  gibuntan; 
Sie  oub  in  tbiu  gifagetin,    tbaz  tben  tbio  buab  nirfmabetin, 
10      iob  uuol  er  Hb  firuuediy    tben  lefan  iz  gilufti. 

Zi  tbiu  mag  man  oub  ginoto    managero  tluoto  ViO^ 

biar  namon  nu  gizellen,    iob  funtar  ginennen. 


I.  L  2.  Gikleiptin  P.  f^  (^  aus  i  gemacht)  P,  fi  F.  breittin  P,   breitin  F, 

3.  flizun  P.  5.  tbarana  P.  He  P.  ougtun  P.  Vim  unisduani 

sckiiesst  uais   5  und  duam  beginnt  6    F.  6.   (iugtun   P.  klcini   P. 

des  (th  über  d  geschrieben)  V,  des  F.  dihtonnes  (t  über  d  geschrieben)  V, 

reini  P.  7.   duruh   F.  cleino  F,  iz  dunkal  schliessi  7,    eigun 

beginnt  8  F.  8.  fandan   zifamene   F.  9.   fie  P.  giragetin   P. 

von  nirfmahtin  schüesst  nir  9  und  fmahtin  {zwischen  h  toul  t  ein  Buchstabe 
ausgekratzt)  beginnt  10  F.  10.  ßraairi  F.  11.  thioto  P,   theoto  P. 

13.  Reellen  F. 
OllrUL  2 


18  I.    1,    i8-S6. 

Sar  knachi  ioh  romani    iz  machont  fo  gizami , 
iz  machont  fie  al  girullit,     (b  thih  es  uuola  lullit; 
15  Sie  machont  iz  Ib  rehtaz,     ioh  fo  filu  flehtaz/ 

iz  iflt  gifuagit  al  in  ein,     felp  fo  helphantes  b^in. 
Thie  dati  man  gifcnbe,     theift  mannes  lud  zi  llbe; 

nim  gomna  thera  dmtta,     thaz  hursgit  thina  clrahta.*' 
Ift  iz  pr<?fim  flihti,     thaz  drenkit  thih  in  nhti;  Pgk 

20       odo  metres  kleini,     theift  gouma  filu  reini. 

Sie  duent  iz  filu  fuazi,    ioh  mezent  fie  thie  fuazi, 

thie  lengi  ioh  thie  kurti,     theiz  giluftlichaz  \^urtL  , 
£igun  fie  iz  bithenkit,     thaz  iillaba  in  ni  uuenkit,  F^ 

fies  alles  uuio  ni  ruachent,    ni  fo  thie  fuazi  fuachent,*''' 
25  loh  allo  thio  ziti    fo  zaltun  fie  bi  n(iti; 
iz  mizit  ana  baga    al  16  fulih  uuaga. 
Trmrbent  fie  iz  reino    ioh  harto  filu  kleino, 
felb  fo  man  thuruh  not    finaz  kom  reinot. 
Ouh  felbun  buah  frono    irreinont  fie  fo  fc(ino: 
30      thar  lifift  fcona  giluft    ana  tHeheiniga  akuftl'^ 
Nu  es  filu  manno  inth(hit,    in  Iina  zimgun  fcnbit, 

ioh  Üit  er  gigahe,    thaz  finaz  fö  gihohe:  Vtr^ 

Uuanana  fculun  francon     einon  thaz  biuuankon, 
ni  fie  in  frenkiskon  bigindcn,     fie  gotes  l<5b  fingen? 
35  Nift  fi  fo  gifungan,    mit  regulu  bithiiungan,'  '  '* 
fi  habet  thoh  thia  rihti    in  fconeru  fiihtti. 


13.    iz  schliesst  13,   machont  beginnt  U  F,  14.    f?  P,    fie  F,  thics 

vuola  F.  15.  r^hthaz  {das  zweite  h  ausgekratzt)  V.  flehtaz  P.         iz 

ift  gi  schUesst  15,  faagit  beginnt  16  F.  16.  felb  PF  17.  munnes  Inlt  P. 
ci  F.  18.    dihta  PF.  19.   odo  me  schtiesst  19,   tres  beginnt  30  K 

21.  mezzenl  F,  22.  uiirti  (vom  v  übergeschrieben)  V,  uuurti  P,  uurli  F, 

23.  bidcnkit  F,  fillaba  F,  sics  alles  schUesst  23,  uuio  beginnt  24  F. 

24.  ruaclicnt  P.  fuazzi  F,  fu.'lcheDt  P,  25.  alle  thie  F,  iz  mizzit 
ana  schtiesst  25,  baga  beginnt  26  P.  vuaga  F,  27.  arfurbent  F, 
felb  schtiesst  27,  fo  beginnt  28  F.  28.  thuruht  P.  reinot  P.  29.  irrei- 
not  (n  f?or  t  übergeschrieben)  V.            thar  schUesst  29,   lifit  beginnt  50   F. 

30.  llfift  P,   lifit  F.  giluft  P.  ana  P.  thctheinaga  {das  zweite  l 
^ausgekratzt  und  das  erste  a  iVj  i  corrigiert)  V,    thchciniga  P.  acufl  F. 

31.  ez  fllo  F.       indlliit  (d  unterpunktiert,  th  übergeschrieben)  V.       33.  fmaz  P. 

33.  uuAuan  (a  hinzugeschrieben)  V,   va^nana  P.  fr^nkon  P,   francon  F. 

34.  frcnkisgon  (k  über  g  geschrieben)  V,  frenkitgon  P,  frenkiskun  F.  35.  fi 
ha  schUesst  35,  bet  beginnt  36  F.       bithiangan  P.       86.  doch  F.       fUhU  PF. 


I.   1,  37-56.  19 

Ili  du  zi  iK^te,    theiz  fc(ino  thoh  gilute, 

ioh  giies  uuizod  thaime    tharana  fcono  heUe; 
Thaz  tharana  finge,    iz  fc<{no  man  ginenne;  ^  " 

40      in  themo  firftantnilTe    uuir  gihaltan  Iin  giuuifle.  "''  Ptt^ 

ThsLZ  laz  thir  uuefan  fuazi,     fo  mezent  iz  thie  fuazi, 

zit  ioh  thiu  regula,     fo  ift  g^tea  felbes  brediga. 
Vuil  thu  thes  uuola  dr^ton,     thu  metar  uuolles  ihtony 

in  thina  zungun  uuirken  duam,    ioh  fconu  uers  uuolles  duan: 
45  n  io  gotes  uuillen    allo  ziti  irfullen, 

fo  fcribent  giiea  thegana    in  fr^nkisgon  thie  regula. 
In  g<$tes  gibotes  fuazi    laz  gangan  thine  fuazi, 

ni  laz  thir  zit  thes  ingan:    theift  fconi  fers  far  gidan. 
Dihto  i6  thaz  zi  noti    thefo  f^hs  ziti, 
50      thaz  thu  thih  fo  girufles,    in  theru  libuntun  gir^ftes. 
Thaz  knftes  uuort  uns  fagetun,    ioh  druta  dne  uns  zelitun, 

bifora  lazu  ih  iz  al,    fo  (h  bi  rehtemen  fcal,  Fa^ 

Uuanta  de  iz  gifungun    harto  in  edil  zungun,  Vii'* 

mit  gite  iz  aUaz  natun,    in  uuerkon  ouh  gizfartun. 
55  Theifb  fuazi  ioh  ouh  nuzzi,    inti  lerit  imfih  uulzzi, 

himilis  gimacha,    bi  thiu  ist  thaz  ander  racha. 


37.  thu  P.  doh    (d   unterpunktiert  ^    th  über  geschrieben)    V,  ^- 

late   P.  ioh  gotes  sckUesat  37,   uuizzod  beginnt  38  F.  38.   giidei 

(d  unterpunktiert,  t  übergeschrieben)    V.  uuizzod  PF,  darana  F. 

39.    thaz  P.  fcono    P,  ginenne    P.  in   the  scMiesst    39,   mo 

begimu  AO    F.  ^0.    themo  P,  firnanniiTe    F,  41.  mezzent  F. 

4J.  fo  ift]  foft  F.         bregiga  («fo«  erste  g  in  d  corrigiert)  V.  43.  wuil  P, 

ouil  F,  du  thes  (d  unterpunktiert ,  th  übergeschrieben)  V.  uuola  P, 

vuola  F.  drahton  P.  du  m^tar  (d  unterpunktiert,  th  übergeschrie' 

ben)  V.  uuoles  F,  44.   thina  zungun  P.  fconi  P,    fconiu  F, 

UQoles  F         duan]  duam  ^Schreibfehler)  P.         45.  il  P,  ili  F.         vuillen  F. 
irfnallen  F.  so  fcribent  sckUesst  45,   gotes  beginnt  46  F,  46.  fren- 

kiskun  F,  thia  F.  regula  P.  47.  gibote  (s  übergeschrieben)  V, 

thina  F.        ni  hiz  scMiesst  47,  thir  beginnt  48  F.        48.  u^rs  P.        49.  dlht  F. 
thaz  thu  thih  schUesst  49,  fo  beginnt  50  P.  50.  dii  (d  unterpunktiert,  th 

übergeschrieben)  V,       hih  (vom  t  übergeschrieben)  V,       geruftes  P.       thero  P. 
51.  zpec  P.  thruta  P.  fin^  P  uns  scMiesst  51,^  zelitun   6tf- 

^tiiii/  53  P.  52.  bifora  P.  lazu  P,  laz  P.  fo  ih  P.  rehtemo 

(o  in  e  corrigiert,  n  hinamgeschrieben)  V,  53.  vuanta  P.  hart9  P. 

ittif  gote  schUesst  53,  iz  beginnt  54  P.  allez  P.  55.  von  Aitfr  an  in 

zwei  SpaUen  geschrieben  F.  56.  himiles  P.  diu  P.  immtA  ift 

«r«Ai  11,  aber  beinahe  amsgekratzi  P.         taz  P. 

2* 


20  I.    1,   57-82. 

Ziu  rculnn  frankon,  fo  ih  quad,     zi  thiu  einen  uuefan  ungimah, 

thie  liutes  uuiht  ni  dualtun,     thie  uuir  hiar  oba  zaltun? 
Sie  Iint  fo  Fama  chuani     felb  fo  thie  romani, 
60      ni  tharf  man  thaz  ouh  redinon ,    thaz  knachi  in  thes  giuu{daron. 

Sie  eigun  in  zi  nuzzi     fo  famalicho  uuizzi,  Pid^ 

in  felde  ioh  in  uualde     fo  fint  fie  famabalde; 
Rihiduam  ginuagi,    ioh  fint  ouh  fuu  kuani, 

zi  uuafane  fnelle;     fo  (int  thie  thegana  alle. 
65  Sie  buent  mit  gizmgon,     ioh  uuarun  fo  thes  giuu<{n, 

in  guatemo  lante,     bi  thiu  fint  fie  unfcante. 
Iz  ift  fuu  feizit,     harto  i(l  iz  giuueizit 

mit  managfalten  ehtin:    nid  iz  bi  unfen  frehtin? 
Zi  nuzze  grebit  man  ouh  thar    er  inti  kuphar, 
70      ioh,  bi  thia  meina!    ifine  fleina; 
Ouh  th^:tizua  fuagi    Iilabar  giniiagi, 

ioh  leCent  thar  in  lante    göld  in  iro  fantc. 
Sie  fint  fallmuate    zi  managemo  guate, 

zi  manageru  nuzzi;     thaz  duent  in  iro  uuizzi.  V/^ 

75  Sie  fint  filu  redie,     lih  fianton  zirrcttinne, 

ni  gidurrun  fies  biginnan,     i\Q  eigun  fe  ubaruunnan. 
Llut  fih  in  nintfuarit,     thaz  iro  lant  ruarit, 

ni  I^  bi  iro  guati     in  thionon  io  zi  noti: 
loh  mennisgon  alle,     ther  fe  iz  ni  untarfalle, 
80       ih  uueiz,  iz  got  uuorahta,     al  eigun  fe  iro  forahta. 

Nift  liut  thaz  es  biginne,     thaz  uuidar  in  ringe,  F3f^ 

in  ^igun  fie  iz  firmeinit,     mit  uuafanon  gizeinit.  Pi/« 


57.  francon  F,  quuad  F,  uuefan  (fin  stand  geschrieben;  uae  vorge- 

schrieben und  a  aus  i  gemacht)  P,  ungimach  F.  58.  diialtun  P,  dul- 

lun  F,  thia  F.  59.  chuani  P,  kuani  /'.  felp  F.  Ihio  F.  60.  darf 
(d  unterpunktiert,  ih  übergeschrieben)  V,  darf  F,  kriahi  P,  in  es  (th  vor 
e  übergeschrieben)  V,  in  es  P.         giuuideron  P,  uuidaron  F.         61.  nuzi  F, 

63.  rihiduam  (c  vor  h  ausgekratzt)  F.         fint]  (In  F,         filo  F.         chuani  P. 

64.  fnolle  P.  finl  P.  Ihfgana  (i  im  e  corrigiert)  V,  thegan  F. 
66.  thiu  P,  diu  F  fe  P,  fie  F  67.  filo  F.  feizzit  PF.  harlo  P. 
giuu^izzit  PF.  68.  nift  P.  linfen  frehtin  P.  70.  {fine  (e  aus  a  ge- 
macht) ftrina  P.  71.  fiiabar  P,  filibar  F.  72.  finle  P.  73.  manc- 
gemo  F.  gualc  P.  75.  zirrettinnc  P,  ziretinne  F.  76.  biginnen  (e  in 
a  corrigiert)  V.  fe  F.  ubaruuiinnan  P.  77.  fich  F.  nintfoarit  F. 
ruarit  P.  78.  fe  P.  biro  PF.  guaU  P.  niü  P.  79.  aUe  P. 
fft  F.  80.  vuorahta  F.  f^  P.  forahta  P.  81.  auirar  {das  erste 
r  ausgekratUf  t  übergeschrieben)  V.          82.  gizeinit  P. 


Li,   83-108.  21 

Sie  lertun  fie  iz  mit  fuuerton^    nalas  mit  then  uuortoiiy 
mit  fperon  filu  uuaflby    bi  thiu  forahten  fie  fe  noh  fo. 
85  Ni  n  thiot,  thaz  thes  gidrahte,     in  thiu  iz  mit  in  fehte, 
thoh  medi  iz  fin  ioh  perfi,    nub  in  es  thiumr  fi. 
Las  ih  iii  in  alauuar    in  einen  buachon,  ih  uueiz  uuar, 

fie  in  libbu  ioh  in  ahtu    fin  alexandres  flahtu, 
Ther  uu<5rolti  fo  githreuuita,     mit  fuertu  fia  al  giltreuuita 
90       untar  finen  hanton    mit  iilu^  herten  banton. 
Ioh  fand  in  theru  redinu,     thaz  fon  macedoniu 

ther  llut  in  giburti    gifeeidiner  uuurti. 
Nid  mitar  (n  thaz  thulte,    thaz  kuning  iro  uualte, 
in  uu<{rolti  niheine,    ni  fi  thie  fie  zugun  heime; 
95  Odo  in  erdringe    ander  thes  biginne 

in  thiheinigemo  thiete,    thaz  ubar  Ae  gibiete. 
Thes  eigun  fie  io  nuzzi    in  fnelli  ioh  in  uuizzi:  Vi2^ 

ni  intratent  fie  niheinan    iinz  fe  man  eigun  heilan. 
Er  in  gizal  ubaral    {6  fo  edil  thegan  fkal, 
100      uuifer  inti  kuani:    thero  eigun  fie  lo  ginuagi. 
Uueltit  er  githiuto    managero  liuto, 

ioh  ziuhit  er  fe  reine    felb  fo  fine  heime. 
Ni  rint  thie  imo  ouh  denen,    in  thiu  nan  frankon  uuerien,        Pijf* 
thie  fnelli  fine  irbiten,     thaz  lie  nan  umbiriten.  « 

105  Uuanta  allaz  thaz  fies  thenkent,    fie  iz  al  mit  gite  uuirkent, 
ni  duent  fies  uuiht  in  noti     ana  fin  girati; 
Sie  fint  götes  uuorto    flizig  filu  harto, 
thaz  fie  thaz  gilemen,    thaz  in  thia  buah  zellen; 


83.    n?  iz  P,    fiez  F,  fuerton    P.  nile»   P.  S^.  fortenl  F. 

86.  medi  F.  nub  in  P.  thiuuirs  £i  P.  87.   iu  P.  88.   alexan- 

dercs  P.  89.  von  89  an  6  Zeilen  ausgekratzt,  und  89-96  eingeschrieben  V. 

uuerolli  F,  gilhreuita  F,  fuuertu  F.  fiu  F,  90.  untar  P,  unthar  F. 
fman  /'.  fllo  F.  91.  thaz  P.  fonne  F,  mac<^do  (niu  hinzuge- 

schrieben)  V,  macediu  F,  92.  liut  P.  gifceidener  /'.  uurti  (vom 

a  übergeschrieben)  V,  uurti  F.  93.  iintar  P.  kuninc  F,  94.  uuerolti  F. 
95.  thes]  es  P.  96.  thiheiningemo  F.  thiote  7*.  gibiete  P,  gibiate  F. 

97.  eigun  P.  ff?  P.  io  P,  fehlt  F,  zi  vor  nuzzi  ausgekratzt  P. 

98.  nintratent  PF.  finan  PF,  99.  vbaral  F  fcal  PF,  100.  f? 
iö  P,  rie  F.  101.  gidluto  (d  unterpunktiert,  th  übergeschrieben)  V, 
lOJ.  heime  P.  103.  derien  P.  inan  francon  F,  uuerien  P.  104.  fin? 
irbften  P.  umbirhen  P,  vmbiritcn  F.  105.  allaz]  al  F,  fiez  PF, 
106.  uuiht  P.         noti  ana  fin  P.         kirati  F.         108.  thaz  P.         fie  daz  F. 


22  L  1,  109  -  2,  3. 

Th^  fie  thes  big(nnen,    iz  uzana  gildigen, 
HO      ioh  Ae  iz  ouh  irfi^en    mit  mÖiilemo  uuÜlen.  FJ* 

Gid^i  ift  es  nu  r^dina,    thaz  de  fint  gtiate  thegana, 

ouh  gite  thiononti  alle,    ioh  uulsduames  foUe. 
Nu  uuill  ih  ferfban  unfer  heil,    euangeliono  deil, 
fo  uu{r  nu  hiar  bigÄnnun,    in  frenkisga  zungun, 
115  Thaz  de  ni  uuefen  eino    thes  felben  adeilo, 
ni  man  in  iro  gizungi    kriftes  lob  fun^, 
loh  er  ouh  iro  uuorto    gi\6hot  uuerde  harto, 

ther  fie  zimo  holeta,     zi  giloubon  finen  ladota.  ViJ« 

1(1  ther  in  iro  lante    iz  alles  uuio  nintllante, 
120      in  ander  gizungi    fimeman  iz  ni  kunni: 

Hiar  hör  er  lo  zi  guate,    uuaz  got  imo  gibiete, 

thaz  uu{r  imo  hiar  gifungun    in  frenkisga  zungun. 
Nu  fr^uuen  fih  es  alle    fo  uuer  fo  uu<5la  uuoUe, 

ioh  fo  uuer  fi  hold  in  muate    frankono  th(ote,  Pii" 

125  Thaz  uuir  kriRe  fungun    in  imfera  zungun, 

ioh  uuir  ouh  thaz  gilebetun,    in  frenkisgon  nan  lobotun. 


n. 

mVOCATlO    SCRIPTORIS   AD    DOMINUM. 


Vuola,  druhtin  min,    ia  bin  ih  fcalc  thin! 
thiu  arma  muater  min    eigan  thiu  ift  fi  thini 


109.    unzana    F,  110.   ioh   Tic    P.  uuillen  P.  111.    ffe   P. 

guate  (e  aus  a  gemacht)  F,  th^gana  P.  113.  thiononte  (e  aus  i  ge- 

macht) P,  Ihiononl  F.  foUe  P.  113.  vnfer  F.         dcil  P.  IIA.  bi- 

giinnon  F.  zungun  P.  116.  xpcc  P.  117.  er  P.  118.  lh<^r  P. 

zi  Imo  {das  erste  \  ausgekratzt)  V,   zimo  P.  h<ileta  P,  holota  F,  gi- 

l^nbcn  (e  in  o  corrigiert)  V.  119.  der  (d  unterpunktiert ,  th  übergeschrie- 

ben) V.         ninftante  F,  121.  hör  P.         er]  es  F         io  P.         guite  P. 

got  imo  (i  aus  c  gemacht)  P.  122.  fungun  F.  123.  nv  P.  uuolle 

(e  aus  a  gemacht)  F,  124.  vuer  F,         francono  F.  thiutc  P,  thiete  P. 

125.  xpe  P.  zungun  P. 

II  fehU  F.         1.  Ia  P.         2.  min  ^igan  P.         din  (d  unterpunktiert,  th  über- 
geschrieben)  V,   Ihln  P. 


L    2,   3-26.  23 

Fingar  tlilnan    dua  anan  m^id  minan, 

theni  ouh  hant  thina    in  thia  zungon  mina, 
5  Thaz  ih  l<{b  thinaz     Ii  lutentaz, 

giburt  Times  thines,    druhtines  mines. 
loh  ih  biginne  redinon,    uuio  er  bigonda  bredigon, 

thaz  ih  giuuar  fi  harto    thero  Iinero  uuorto, 
loh  zeichan,  thiu  er  deda  tho,     thes  umr  birun  nu  fo  fro, 
10       ioh  uii{o  thiu  felba  h^ili    nu  ift  uu({rolti  ^meini; 
Thaz  ih  ouh  hiar  gifcribe    uns  zi  rchtemo  libe, 

uuio  fird^n  ir  unfih  fand,    tho  er  felbo  tithes  ginand,   '         Vi3^ 
loh  UUIO  er  fuar  ouh  thanne    ubar  hlmila  alle, 
ubar  funnun  lioht    ioh  allan  thefan  uuciroltthiot; 
15  Thaz  ih,  druhtin,  thanne    in  theru  fagu  ni  firrp{me, 
noh  in  themo  uuahen    thiu  uuort  ni  milTifahen, 
Thaz  ih  ni  £cAhn  thuruh  ruam,     funtar  bi  thin  liibduan, 

thaz  mir  iz  iöuuanne    zi  uu(ze  nirgange.  Pi2^ 

Ob  iz  zi  thiu  fhoh  gigeit    thiWh  mina  dumpheit: 
20      thia  funta,  druhtin  m(no,     ginadlicho  d{lo, 

Vuanta,  ih  zeHu  dir  in  uuan,    iz  nillt  bi  balauue  gidan, 

ioh  (h  iz  ouh  bimide    bi  niheinigemo  n{de. 
Then  uuan  zell  ih  bi  thaz,    thaz  herza  uueift  du  filu  baz; 
thoh  iz  bue  innan  mir,    ift  harto  kundera  thir. 
25  Bi  diu  du  i6,  druhtin,    ^ado  follicho  min, 
hugi  in  mir  mit  krefli    dera  thinera  gifceifti! 


3.  fiDgar  P.  '         ana  (n  kinxugeschrieben)  V,   ana  P.  4.  theni]  theo  P, 

5.  dinaz  (d  unterjnmktiert  y  th  übergeschrieben)  V.  lildendaz  (t  über  dets 
erste  d  geschrieben,  das  zweite  d  unterpunktiert ,  t  übergeschrieben)  V, 
liidentaz  P,  6.  mfnes  P.  8.  uuorlo  P,  9.  d^ta  lh<J  P,  10.  nuft  P, 
11.  hiar  übergeschrieben  V,  12.  er  unfih  P.  tho  P,         diithes  (d  un- 

terpunktiert  ^  t  Übergeschrieben)  V,   dothes  P.        ginand  P.  14.  uuorolt- 

Ihlot  P,  15.  thiz  P.        druhtin  Ihinne  P.     ♦    16.  noh  P.  i7.  duruch 

(d  unterpunktiert,  t  übergeschrieben)  V.  funtar  P.         lobduam  (vom  m 

der  letzte  Strich  ausgekratzt)  V,  libduam  P.  18.  löuuinne  P.  nirginge  P. 
19.   doh  (d  unterpunktiert,  th  übergeschrieben)  V.  giit  (vom  gi  überge- 

schrieben) V,  diirnh  (d  unterpunktiert,  th  übergeschrieben)  F,  thuruh  P. 

21.  uuinta  P.  thir  P.  gidan  P.  25.  zellu  (u  ausgekratzt)  F,  zellu  P. 
tha  P.  24.  hirto  kundera  P.  dir  (d  unterpunktiert,  th  übergeschrieben)  V, 
thir  P.  25.  thiu  thu  P.         druhtin  ginido  P.        min  P.  26.  thera  P. 

gifcefü  P. 


24  !•  d,  37-50. 

Hiar  hiigi  mines  uucirtes,    thaz  du  iz  faarto  haltes, 

gizauua  mo  firlihe    ginada  thin,  theiz  thihe. 
Ouh  ther  uii{daruuerto  thin    ni  quem  er  innan  muat  mhxy 
30      thaz  ^r  mir  hiar  ni  derre,     ouh  muht  mih  ni  gimerre. 
Unkuft  rumo  linu,     ioh  nah  ginada  thinu! 

irfirrit  uuerde  balo  fin,     thu,  druhtin,  rihti  uuort  min! 
AI  gizÄngilo,  thaz  (fl,     thu  druhtin  ^in  es  alles  bift,  Vi4« 

uueltis  thu  thes  llutes    ioh  alles  uuoroltthiotes. 
35  Mit  thlneru  giuuSti    fie  dati  al  fprechenti 

ioh  falida,  in  gilungun    thiu  uuört  in  iro  zungun, 
Thaz  Iie  thin  iö  gihogctin,    in  euuon  idmer  l(ibotin, 

i(ih  fie  thih  irknatin,     inti  thionoil  thinaz  datin. 
Sar  thuzar  theru  mcnigi    fceithid  din  ^digini,  Pi3* 

40      fo  laz  mih,  druhtin  min,     mit  druton  dmen  iämer  fin. 
Ioh  theih  thir  hiar  nu  ziaro    in  mina  zimgun  thiono, 

ouh  in  al  ^un^,     in  thiu  thaz  ih  iz  kunni, 
Thaz  ih  in  himilriche     thir,  druhtin,  iamer  liehe, 
ioh  iämer  freuue  in  nhti    in  thmeru  gifihti 
45  Mit  engilon  thinen:     thaz  nifl  bi  uuerkon  minen, 
funtar  rehto  in  uuaru    bi  thincru  ginadu. 
Thu  hilfis  {o  mit  krefti    theru  thmera  gifeefti; 

dua  huldi  thino  ubar  mih,    thaz  ih  thanne  iämer  lobo  dih, 
Thaz  ih  ouh  nu  gifido  thaz,     thaz  mir  es  lomer  fi  thiu  baz, 
50      theih  thionort  thinaz  fülle,    uuiht  alles  fo  ni  uuolle. 


27.  thaz  thii  P.  28.  firllbe  (c  vor  h  ausgekratzt)  P.  ginida  P. 

dm  (d  wuerpunktiert,  th  übergeschrieben)  V,  thin  P.        29.  in""  F.        30.  er 
übergeschrieben  V,  32.  iDfirrit  (n  unt  er  punktiert ,  r  übergeschrieben)  V. 

uuerde  P.  33.  druhtin  P.        iino  (o  ausgekratzt)  V,  eino  P.        alles  P. 

34.  uuiJroltthlotes  P.  35.  dilti  P.  38.   thionoft  P.  39.   thu  uzar 

{das  erste  u  tMsgekratzt)  V,   thj  uzar  P.  theru  ro<$nigi  P.  fceidirt 

(th  über  d   geschrieben)  V,  din  (th  Über  d  geschrieben,   aber  ausge- 

kratzt) F,    thin  P.  gilhfgini   P.  40.  mfn  P.  drulen  (e  unter- 

punktiert,  o  übergeschrieben)  V,  dinen  (d  unterpunktiert,    th  überge- 

schrieben, aber  ausgekratzt)  V.  fin  P.  41.  theih  P.  hiar  P. 

zlaro  P.  43.    Ih  P.  iamer   (Accente    ausgekratzt)    V,     Mmer  P. 

44.   gifihti  P.  45.   minen  P.  46.   funtar  rehto  P.  uuini  P. 

ginjdu  P.  47.    hilphis  io    P.  krefti    P.  thinera   (a   aus    u 

gemacht)  gifc^fü  P.  48.  thino  P.  ih  übergeschrieben  V.  thih  P. 

49.  gifito  P.  iämer  P.  thc  (iu  über  e  geschrieben)  V.  hiz  P. 


\ 


I.  8,  51  -  3,  8.  25 

loh  mLr  io  hiar  n  kbe    uuiht  alles  16  ni  klibe, 

si  fi,  druhtiiiy  thaz  din  uiiÖIo  ift,    thu  lö  ginadiger  bil't. 
Thih  b(ttu  ih  mines  muates,    thaz  mir  queme  alles  guates 

in  euuon  ginoagi,    ioh  zi  druton  thinen  fuagi!  YU^ 

55  Thaz  ih  idmer,  druhtin  mm,    mit  themo  droHe  me^  Iin, 

mit  themo  ffuate  ih  firauuo  thar    mina  daga  inti  ellu  iar, 
Fon  iare  zi  iare    ih  {&mer  frauuo  thare, 

fon  euuon  unz  in  euuon,    mit  then  faligen  felon. 


m. 

LIBER   GENEKATIONIS   lESU   CHRISTI   FILH   DAVID. 


Thiz  Iint  buah  frono:     fio  zeigont  filu  fc(5no,  Pi4*^ 

uns  zcUent  fe  ana  baga    thie  krilles  altmaga. 
Zellent  fie  uus  hiar  fllu  fram,    uuio  felbo  er  hera  in  uuorolt  quam, 

ioh,  mihilo  uuunni,    thaz  fin  adalkunni. 
5  Adam  thero  gömono    uuas  manno  erido, 

altfater  marer,    fon  druhtine  gidaner. 
Bi  enterin  uu({rolti    uuas  er  l{ut  beranti, 

kunni  er  fo  gibreitta,     unz  knft  fih  uns  yrougta. 


51.    io   hiar   (Accente   ausgekratTü)  V,    16   hiar  P.  i6   vor   ni   über- 

geschrieben  V,  uaolle  P,  uuiht  iiles  io  ni  kllbe  bildet  zweite  Hälfte 

wm  50  und  uuiht  ^les  io  ni  uuolie  zweite  Hälfte  von  51  P.  52.  thin  P. 

bift  P.  53.  dih  (d  unterpunktiert ,  th  übergeschrieben)  V,  biltu  P. 

queme  P.        54.  giniiagi  P,        55.  iamer  P.        druhtin  P.        56.  ellu  iar  P. 
57.  iämer  P.  58.  amen  nach  f^lon  P. 

KL  2.  8e  F.  xpec  P,  chriftes  F.  3.  Cic  P,  Tic  F,  uns  P.  hiar  fehlt  P. 
f<^lb9  P.  nuerolt  (r  für  ausgekratztes  1  eingeschrieben)  F,  tx,  mihilo  P. 
minni   {vom  u  übergeschrieben)  V,    uunni  F.  7.  bi  P.  vuorolli  F, 

beranti  P.  8.  kunn  PF.  uns  (z  öfter  s  geschrieben)  V.  xpc  P. 

yrougda  P. 


10.    1.  Mattb.  1,  1  feqq. 


26  I.   3y    9-52. 

^  uuaa  no^,  ih  fagen  thir  ein,    in  then  thaz  mumifta  deil, 
10      fon  themo  thie  lluti,  thes  uuas  not,    uuurtun  auur  gauarot, 
Ther  thia  arca  finen  klndou    nhta  in  then  tlndon, 

thes  uu^ges  er  (le  uuffla,    thera  freifun  ouh  irl<{(la.  Fj^ 

Sih  abraham  giguatta,    ioh  druhtine  ouh  giliubta; 
uuanta  er  uuas  gihorfam;    bi  thiu  ift  er  gieret  nu  fo  fram. 
15  Thio  bAah  ducnt  unfih  uuld,    er  kriftes  altano  rf, 

ioh  zellent  uns  ouh  man,    fin  Tun  (in  fater  uuari:  Yis^ 

Thaz  uuas  dauld,  thero  gomono  ein,    ther  zi  kuninge  gireim;    P±4^ 

er  quam  mit  theganheitti    zi  fulicheru  guati. 
Thaz  lerta  nan  fin  m&ti,     thaz  er  fulih  uurti, 
20      thaz  er  uuard  githiuto    kuniug  thero  lluto. 

Nill  man,  thoh  er  uuölle,     thaz  gumisgi  al  gizelle, 

thoh  fint  thefe  noti    furida  thera  gAati. 
In  thr{u  deil,  ana  zuiual,     fo  ift  iz  gifeeidan 
thaz  edil  in  gibiuli    fon  in  uuahfenti: 
25  Thie  hohun  altfatera    entont  anan  kuninga; 

thiu  thritta  zuahta  thanana    thaz  uuarun  edil  thegana. 
Thie  uuarun  vuurzelun    thera  faligun  bluomun, 

muater  thera  marun,    thera  gotes  drutthiamun. 
H^gi,  uueih  thir  fageti,     ni  uuis  zi  di^pmuati, 
30      fimim  thefa  l^ra,     fo  zellu  ih  thir  es  mera: 
Dl  meinu  fcä  mariun,    kiiningin  thia  nehun; 
(ia  ift  engilo  m^nigi    in  himile  ^*enti. 

9.  noc  P,   nco  F.  \\\  P.  10.  th^mo  P.  uiirtun  {vom  u  überge- 

schrieben) V,  uurtun  F,         gi«{uarot  (i  ausgekratzt)  V,  g^iiuarot  P.  tl.  th^ 

irca  P,   Iharca  F.        rihla  F,  i2.  yrlifta  P,  irlufta  F.  13.  fih]  fi  F, 

gi^jtta  P,  gi^ata  F,  giliupta  (g  aus  b  gemacht)  F.  14.  uuint  PF, 

ata  F.  geret  (i  vor  e  übergeschrieben)  V,  gj^ret  P,  geret  F,  15.  boah  F, 
xpec  P,  chriHcs  F.  16.  fun  P.  uniri  P.  17.  dcro  F.  gomonp  P. 
gir^in  P.  18.  er  P.  th<^ganhciü  P,    thcgaiiheiti  (h  nach  dem  ersten  l 

übergeschrieben)  F,  19.  uuurti  P.  20.  gidiuto  (d  umerfftmktiert,  th  über- 
geschrieben) V.  21.  kumisgi  (k  unterpunktiert,  g  übergeschrieben)  V, 
giimisgj  P,  gumisgi  F,  ul  übergeschrieben  V.  gicelle  P.  22.  thoh  P. 
Ihefa  F.  Iheru  (u  fit  a  corrigiert)  V,  thero  P.  25.  driu  (d  unterpunk- 
tiert y  th  übergeschrieben)  V,  zu{ual  P,  zuiuual  F.  is  gifchcidan  P. 
25.  endonl  (d  unt  er  punktiert ,  t  übergeschrieben)  F,  ^ndont  P.  26.  drltta 
(d  unter  punktiert  j  th  übergeschrieben)  V.  th<^gana  P.  27.  uurzeluu  (oom 
V  Übergeschrieben)  V,  uoiirzelun  P,  uurzelon  P.  thera  P.  28.  dnit- 
thiarnum  {Schreibfehler)  P.  50.  defa  F,  zelln  P.  31.  roeino  F. 
32.  ift  PF.         himilv  P,   humile  P. 


I.   Zj  35-50.  27 

So  uuer  fo  in  erdriche    ouh  fi^da  fuache, 
irb{at  er  ira  gi^ti    mihilo  <itmuati. 
35  Fon  anagenge  uuorolti    unz  anan  (ra  ziti 

zäi  du  thaz  kunni,     fo  ift  einlif  (lunton  dbini. 
Iro  d^o  uuard  giuuago    fon  alten  uuizagon,  Vis^ 

thaz  11  uns  heran  fcolti,    th^r  unfih  giheilti,  Pis'' 

GKuuÖitan  in  euuon;    ginadot  er  uns  then  felon, 
40      ioh  aUero  uuorolti »    fo  nu  mannilih  ift  fehenti. 

Sihy  thaz  h^ti    theill  imo  thiomuati  /VI* 

fo  uuitOy  fofo  uu<$rolt  ift,    uuant  er  ther  druhtin  ift; 
Er  ift  giuueltig  filu  fram,     ioh  hera  in  uuorolt  zi  uns  quam, 
uuuntarlichen  thingon,    hera  untar  mennisgon.  — 
45  Thaz  uuäl  ih  hiar  gizellen    gidr(uuen  Iinen  allen, 
fo  uvir  nu  hiar  big{nnen,     uuorton  frenkisgen. 
Thoh  fcnb  ih  hiar  nu  zi  erift,     fo  in  euangellon  iz  ift;, 

uuio  giboran  uuard  ouh  er    iohannes,  thegan  Iiner, 
Ther  (mo  ingegin  garota,    thaz  uuorolt  mifliuuorahta, 
50      thie  uuega  nht  er  imo  ubaral,     fo  man  hereren  fcal. 


33.  uu^r  P.  fo  PF.  erdriche]  riebe  F,  fiiache  P.  34.  iro  P. 

mihilo  P.  35.   vueroltl  F.  ana  F,  36.   ftunnon  F,  ffbini  P. 

37.  tago  F         giuuago]  nuago  F.  alton  P,  alt  F.  38.   fi  P,   fu  F 

uns  P.  fcoldi  (d  unterpunktieri,   t  übergeschrieben)  V.  ther  unfih  P. 

60.  vuerolti  F.  mannilich  F.  M,   thiotmuali  (t  ausgekratxi)  F,    thloh- 

muati  P.  42.  uuerolt  F.  ther  übergeschrieben  V.  43.  h^r^  P. 

uoelolt  zuns   F,  44.  uuntarlichun  F.         thingon  (h  übergeschrieben)  F. 

^^.   gizellen]  zellen  F.  47.   fcrlby  P.  zi   ^rift  P,    zeris  F.  in  F. 

ift  P.        48.  ouh  übergeschrieben  V.        iohannes  P.        49.  g<^rota  (das  erste 
o  tu  a  corrigiert)  V,    gareta  F.  uuerolt  F,  50.  uu^ga  P,    uuaga  F. 

riht  P.  imo  P,    mo  P. 


36.  Proinde  Matthens  ab  ipfo  David  per  Salomonem  defcendit,  in  cujus  raatre  illc 
peccavit;  Lucas  vcro  ad  ipfum  David  per  Nathan  afcendit,  per  quem  prophetam 
Dens  peccatum  illius  expiavit.  Ipfe  quoque  numerus,  quem  Lucas  exequitur, 
certifBme  prorfus  abolitionem  indicat  peccatorum.  Quia  enim  Chrifti  aliqua 
iniquitas,  qui  nnllam  habuit,  non  eft  utique  conjuncta  iniquitatibus  hominum, 
qaas  in  fua  carne  fuscepit,  ideo  numerus  pones  Matthacum  excepto  Chrifto  eft 
quadragenarins ;  quia  vero  juftitiae  ftiae  patrisque  nos  expiatos  ab  omni  peccato 
pnrgatosque  coi^jnngit,  ut  flat,  quod  ait  apoftolus:  Qui  autem  adhaeret  Domino 
nnus  rpiritus  eft,  ideo  in  eo  numero,  qui  eft  penes  Lucam  et  ipfe  Chriftus,  a  quo 
incipit  enumeratio,  et  Dens,  ad  quem  pervenit,  connumerantur,  et  fit  numerus 
feptaaginta  feptem.  Rhab.  Maurus  in  Matth.  in  tom.  V  ed.  Colon.  1626.  pag.  10.  c. 


28  I.    4,   1-18. 


IV. 


FUIT  IN  DIEBUS  HEEODIS  BEGIS   SACERDOS   NOMINE 

ZACHABIAS. 


In  dagon  eines  kuninges,    ioh  harto  firdanes, 

uuas  ein  euuarto,     zi  guate  fi  er  ^nantol 
Zi  hiun  er  mo  quenun  las,    fo  thar  in  lante  utu  uuas: 

uuanta  uuarun  thanne    thie  bifcofa  einkunne. 
5  Uuarun  flu  bethiu    gote  filu  drudiu, 

ioh  logiuuar  (inaz    gibot  fullentaz, 
Vuizzod  (man    lo  uuirkendan,  Vid*  Pi5^ 

ioh  reht  minnonti    ana  meindati. 
Vnbera  uuas  thiu  quena    kindo  zeizero; 
10       fo  uuarun  fe  unz  an  elti    thaz  Hb  leitendi. 
Zit  uuard  tho  gireifot,     thaz  er  giangi  fiui  got: 

(ipphoron  er  fc<5lta    bi  die  fino  iunta; 
Zi  gote  ouh  thanne  thigiti,    thaz  er  gifcciuuoti 

then  liut,  ther  ginada    tharuze  beitota. 
15  Thiu  herifcaf  thes  ifutes    ftuant  thar  uzuuertes; 

fie  uuarun  iro  henti    zi  gote  heffenti; 
Sinero  eregrehti    uuarun  thiggenti, 

thaz  er  ouh  gih<{rtiy    thaz  ther  euuarto  bati. 


IV.  1.  Firdanes  P.  2.  guatu  i^das  letzte  u  rfii  e  corrigiert)  F,  guetc  /'.  R  P. 
ginamto  F.  3.  hion  K  fito  F.  4.  uuinta  P.  bifcofa  P,  bifkofa  F, 
5.  fe  (e  unterpunktiert,  in  übergeschrieben)  V.  b^diu  P,  bedu  F,  gote  P. 
dnidiu   P,    thiuni  F,  6.  iögiuuar  P,    io  gotouuar  F.  fullentez  F, 

7.  uilizzod  P,  uuizod  P.  finan  P.  io  P.  8.  reih  F,  9.  inbcra  PF 
10.  uuarvn  F.  an]  in  P,  un  F,  l^idendl  (das  erste  d  unterjntnktiert,' 
l  übergeschrieben)  V,  leindendi  (Schreibfehler)  P,  leitanti  P.  12.  ophoron  F. 
di  (c  hinzugeschrieben)  V,    de  P.         Tina  P.  fanU  P.  13.  dfgidi  (die 

beiden  d  unterpunktiert,  th  über  das  erste ,  t  über  das  zweite  geschrieben)  V. 
er  übergeschrieben  F.  16.  uuaron  iru  F.  17.  fin  P. 


IV.     1.  Luc  1 ,  5  fqq. 


I.  4,   19-46.  29 

tngiang  er  tho  fkloro,    g<{ldo  garo  z(ero,  F4^ 

20       mit  zinferu  in  henti    thaz  hus  röuhenti. 
Thar  gifah  er  ilantan    gotes  boton  fconan; 
zi  thes  älteres  zefauiii    uuas  (In  beitonti. 
Hintarquam  tho  harto    ther  gotes  euuarto, 

intriat  er  thaz  giuuni,    uuant  iz  uuas  filu  fccini; 
25  Elr  irbleicheta,    ioh  farauuun  er  uuanta. 

ther  engil  imo  zAafprah,     tho  er  nan  fciuhen  gifah: 
^\  forihti  thir  bifcof !     ih  ni  terru  thir  drof ; 

uuanta  ift  gibet  thinaz     fon  druhtine  gihcirtaz,  Pi^' 

loh  altquena  thinu    ift  thir  kind  berantu:  Vi^ 

30      fun  filu  z^izan,    iohannes  fcal  er  h^an. 
Er  ift  thir  herzblidi,     ouh  uuirdit  filu  man; 

ift  ftneru  giburti    Hh  uuorolt  mendenti. 
Guati  fo  ift  er  hoher,    ioh  g<5te  filu  l(uber; 
ift  er  ouh  fon  iugendi    filu  faftenti. 
35  Ni  fullit  er  flh  uumes,     ouh  hdes  niheines; 

fon  reue  thera  muater    fo  {ft  er  fö  giuuihter; 
Füu  thefles  liutes    in  abuh  irrentes, 

ift  er  zi  gotes  henti    uuola  cherenti. 
Er  ferit  fora  knfte    mit  felbomo  geifte, 
40      then  lü  in  altuuorolti    helias  uuas  ouh  habenti. 
Gikerit  er  fcono    thaz  herza  fcJrdrono 
in  kindo  mbrufti    zi  gotes  analufti; 
Thie  ungiloubige    gikerit  er  zi  libe; 
thie  dumbon  duat  ouh  thanne    zi  uulfemo  manne, 
45  Zi  thiu,  thaz  er  gigarauue    thie  liuti  uuirdige, 
/  felb  druhtine    ftraza  zi  dretanne/ 


19.   fciaro   F.  ziaro   PF,  21.   fconan  P,    (a  iw«  o  gemacht)  F. 

32.  altares  F.  23.  do  F,  24.  uuint  P,   uuanta  F.        iz  P.  25.  f^- 

rannn  F.  26.  fcluncn  (n  fii  h  carHgieri)  V.  gifach  F,  27.  dir  bifcof  F. 
derro  (d  unterpunktiert,  t  übergeschrieben)  V.  dir  F  dr<if  P,  drof  F, 
28.   Qointa  P.  29.  ^Itqaena  tbinu  P.  berantiu  P.  30.    fun  P. 

32.  finero  F.  uuorilt  P,  uaeloll  F  33.  gvati  F         fo  ift  P,  foft  F 

lieber  F.  5^.  iungendi  P,   iugenli  F,  uaftendi   (u  in  f  corrigiert)  V. 

3j.  vuines  F.  niuh^ines  (u  au8gekrat%t)  V,  37.  ^buh  P.  irrontcs  F, 
38.  gote*  F.  39.  x^  V.  felbomo  keifte  F,  40.  iu  P,  io  F,  aluue- 
rolü  P.         41.   fkino  P.  42.  kindo  iAccent  ausgelöscht)  V,   kindo  PF 

43«  yogilonbige  P.         ze  F         46.  dr^tUnne  P. 


30  I.   4,    47-72. 

Th<{  fprah  der  b(fcof,    harto  f<{rahta  er  mo  doh, 

ni  uuas  imo  anauuani    thaz  arunti  Tconi: 
,Chumig  bin  ih  iaro    iu  filu  manegero,  Pi€^ 

50      ioh  thiu  quena  minu    ill  kinthes  urminniu  K/7* 

Uns  fint  k(nd  zi  beranne    fii  daga  furiü&rane;  F5^ 

altduam  fuaraz    duit  uns  iz  uruuanaz. 
Iz  habet  ubarlltigana    in  uns  iugund  managa, 

ni  gibit  uns  thaz  alta,    thaz  thiu  iugund  fcolta. 
55  Uuio  meg  ih  uuizzan  thanne,    thaz  uns  kind  uuerde? 

int  uns  ift  iz  in  der  elti    binoman  unz  in  enü.^ 
Sprah  ther  gotes  boto  th<$,    ni  doh  irbolgono, 

uuas  et  mo  auur  fagenti    thaz  felba  arunti: 
ylh  bin  ein  thero  ubino    thero  gotes  drutbotono, 
60      thie  in  nneru  ginhti    fint  f6  ftantenti, 

Thi  er  h^ra  in  uuorolt  fentit,    thann  er  craft  uuiridty 

ioh  uuerk  filu  hebigu    ift  im  kundentu. 
Sant  er  mih  fon  hWle,    thiz  felba  thir  zi  faganne, 

fon  hunilriches  hohi,    theih  thir  iz  uuisdatL 
65  Nu  du  thaz  arunti    fo  harto  bift  formonanti, 

nu  uuirdu  ftummer  far,    unz  thu  iz  gifehes  alauuar. 
Uuanta  thu  abahonti    bift  gotes  arunti, 

int  h\Ai  thaz  bift  ferfagenti,    thaz  f^lbo  got  ift  g^benti: 
Iz  uuirdit  thoh  irfullit,     fo  got  gifazza  thia  zit; 
70      unz  thaz  tharbe  harto    thero  th(nero  uuörto/  —  Pt7* 

Vze  ftuant  ther  liut  thar,    uuas  fie  filu  uui^dar,  Vf7^ 

ziu  ther  ^uuarto    dualeti  fo  harto; 


47.  ther   PF,  bifkof  F,  foraht^  P,    foraht  F.  Ihih    PF. 

48.  mo  P,  vor  anauuani  setzt  F  in.  49.  binn  F.  50.  diu  F. 
mInu  P.  kindes  PF,  51.  iu  P.  furif^rane  P,  furiuarene  F, 
52.  fuuaraz  F.  dut  F.  53.  ubarftig^ina  F.  54.  thi""  F,  £cÜ\a,  P. 
55.  ma^  P,  uuizan  P,  vuizzan  F,  thdnne  P.  vuerde  F,  56.  iher  P. 
bincimun  (o  auf  einer  Rasur,  u  in  a  corrigiert)  V.  57.  nl  P.  thoh  PF, 
58.  felbj^  P.  59.  drutbitono  P.  60.  in  PF.  io  vor  fint  F. 
61.  uucrolt  F.  kriln  PF.  uuirkit  P.  62.  iro  F.  ctiindentu  (c  in 
k  corrigiert)  V,  63.  thaz  F,  64.  vuisdati  F.  65.  thu  P.  arundi  F. 
firmonanti  PF.  66.  uuird  thu  P.  fir  P.  thilz  PF.  68.  ferfigenti 
{über  das  erste  c  wie  es  scheint  y  geschrieben)  V,  firfagcnti  P.  felba  F. 
iz  b^ebanti  F,  69.  gifilzta  PF.  thca  (i  durch  e  geschrieben)  V.  zit  P. 
71.  uze  P.  fe  (^  vor  e  übergeschrieben)  V.  uiindar  ivom  m  übergeschrie- 
ben) V;  audnUr  P,  uanUr  F.          72.  duJUiti  idas  mrsu  i  in  e  corrigitrt)  V. 


L  4,  7S  -  5,  h.  31 

Gibetes  antfangi    fon  g<$te  ni  gifiigeti, 
mit  uneru  henti    fie  ouh  uuari  uulhenti. 
75  Griang  er  uz  tho  fpato,    hintarqueman  thrato; 

theru  fpraha  er  bilemit  uuas,    uuant  er  giloubig  ni  uubs, 
Tho  uua8  er  bcuhnenti,    naies  fprechenti, 
thaz  menigi  thes  liutes    fuari  h^imortes. 
Sie  fuarun  drurenti,    ioh  ouh  tho  ahtonti, 
80      uuant  er  uulht  zin  ni  fpr^,    thaz  er  thar  uu^tar  ^fah.  Fß^ 

Thes  (Spheres  ziti    uuarun  entonti, 

Aiar  er  ouh  tho  fare    zi  unemo  gifuare. 
Thera  fpr^a  mcimentiy    thes  uuanes  uuas  fih  freuuenti; 
giloubt  er  iilu  fpato,    bi  thiu  beitota  er  fo  noto. 
85  Thiu  quena  Tun  uuas  dragenti,    ioh  fih  harto  fcamentiy 
th^  fiu  fcolta  in  äti    mit  kinde  gan  in  henti. 


V. 
MISSUS   EST   GABRfflEL   ANGELUS. 


Vuard  after  thiu  hrfcAtsm  far,     fo  mihi  es  fin,  ein  halb  iar, 

manodo  after  nme    dr(a  ftunta  zuene, 
Tho  quam  boto  fona  göte,    engil  ir  hlmile,  P17'' 

braht  er  therera  uuorolti    diuri  arunti. 


7^^  finero  F.  Ci^  P.  vuihenti  F,  75.  gieng  F,  uz]  unz  F. 

drko  (d  waerfmnkiiert ,  th  übergeschrieben)  V.  76.  fpr^cha  PF.  kiloa- 
big  F,  77.  nalas  F.  78.  fori  F.  79.  tho  fekU  F  80.  uuith  F, 

fprach  F,  dar   F,  uuntar  (vom  u  übergeschrieben)  V,    uuntar  F. 

gifih  P.  81.  <5pphere«  P.  83.  fpricha  P.  thes]  the  F.  fih]  ih  F 
8ft.  fi   (i  umterpunktiert ,  0  übergeschrieben)  V.  h^itot^  P.  qu^na  P. 

83.  Tun  /*.        tragenti  F.        86.  fcolto  F.        kindv'  (n  unterpunktieru  e  über- 
geschrieben) V. 
V.     i,  Vvard  F,   auard  F.  sar  P,  mohlhes  F,  halp  P.  2.  drfa 

(d  unterjnmktieri ,  th  übergeschrieben)  V,  thrla  P,         zuuene  F,  3  und  4 

mii  Neumen  überschrieben  P;  s,  Facsimile,  bodo  (d  unierpunktieri,  t  über- 
geschrieben) V.  4.  therra  (e  vor  dein  zweiten  r  übergeschrieben)  V,  Ihera  F, 
vnerolti  F.  diar  (i  hittzugeschrieben)  V,   diuri  P. 

8.>.  Elifabet  licet  de  ablato  gaudeat  opprobrio  Acrilitatis,  de  partu  tarnen  anilis 
verecundatar  aetatis.    Beda  in  Lucam  in  tom.  V  ed.  Colon.  1613.  col.  325. 
V.     f.  Lac  1,  35  fqq. 


32  I.    5,    5-28. 

5  Floug  er  funnun  päd,     fterrono  ftr^za,  Vis* 

uuega  uuolkono    zi  dem  itis  frono, 
Zi  ediles  irouun,     felbun  fcä  mariun; 

thie  fordoron  bi  bame    uuarun  chuninga  alle. 
Griang  er  in  thia  palinza,     fand  fia  drurenta, 
10      mit  falteru  in-henti,     then  fang  R  unz  in  enti; 
Vuahero  duacho    uuerk  uuIrkentOy 

dinrero  gamo,     thaz  deda  Hu  16  gemo. 
Tho  fprach  er  erlicho  ubaral,     fo  man  zi  frövuun  fcal, 
fo  boto  fcal  (6  guater,    zi  druhtincs  muater: 
15  yüeil  magad  zieri,    th{ama  fo  fccini, 
allero  uuibo    gote  zeizoltol 
Ni  brutti  thih  muates,     noh  thines  anluzzes 
farauua  ni  uuenti:    fol  biflfcu  gotes  enfti! 
Forofagon  fungun    fon  dir  faligun, 
20      uuarun  fc  allo  uuorolti    zi  thir  zeigonti. 
Gimma  thiu  uuiza,    magad  fcinenta! 

muater  thiu  diura    fcalt  thu  uuefan  eina:  F8^ 

Thu  fcalt  beran  cinan    alauualtendan 

crdun  ioh  himiles     int  alles  liphafles,  PlS* 

25  Seepheri  uuorolti,     theid  min  arunti, 

fatere  giboranan,     ebaneuuigan.  ViS* 

Got  gibit  imo  uuiha,     ioh  era  filu  hoha, 
drof  ni  zu{uolo  thu  thes,    dauldes  fez  thes  klWiges. 


6.  phad  K  6.  thcru  PF,  itins  (n  ausgekratxt)  V,  Itins  P.  7.  zi  F. 

8.  thie  P,  kuninga  P,  kuning  F,  9.  phalinza  F.  10.  pfillcru  P. 

n  P.  unzi  en  P,    unz  un   F.  11.   uudcbero  PF,  duicho  P. 

uuirkento  (l  auf  einer  Rasur)  V,   ualrkendo  P.  12.  diirero  P,  tiurero  F. 

garro  (das  xweiie  r  ausgekratzt,  n  übergeschrieben)  V.  dtUk'PF,  Hd  PF. 
13.  fprah  P.  Erlicho  PF,  frinun  (v  nach  i  übergeschrieben)  V,  frouun  PF, 
ih,  guuler  P.  muater  P.  15.   zieri  P.  16.   uuibo  P.  ziiafto 

(z  vor  a  Über-  und  o  unter  a  geschrieben)  V,  zcizai^o  P,  zeizofta  F, 
18.  fura  (uua  himugeschrieben)  V,  uncnti  fol  P.  19.  f<lreragon  (e  in  o 

corrigiert)  V,  forafagon  P,  forafagun  F,  fin  P.  thir  PF,  20.  fie  F. 
iWo  P.  uucrolti  F,  dir  (d  unterpunktiert ,   th  übergeschrieben)  V, 

zcincnti  (das  erste  n  in  g  corrigiert,  und  o  über  das  zweite  c  geschrieben)  V, 
21.  thiv  uuizza  F,  22.  fcalt  P.  du  F,  uuefan  eina  P.  23.  ala- 

uuiddendan  (id  in  al  corrigiert,  und  t  über  das  zweite  d  geschrieben)  F, 
alauualtcntan  P,   alauualtenthan  F,  25.   vuerolti  F.  26.  gib<(roDan  P. 

28.  zluuolo  P,   zuuivolo  F, 


I.    5,    39-50.  33 

Er  nchifot  githiuto    kuning  therero  lluto: 
30       thaz  Reit  in  gotes  henti     ana  theheinig  enti. 
Allera  uucirolti    iß;  er  l{b  gebenti, 

thaz  ^r  ouh  infperre    himihichi  manne/ 
Tbiu  thiama  filu  fcono    fprah  zi  boten  frono, 
gab  n  imo  antuurti    mit  fuazera  giunrti. 
35  yVuuanana  i(l  iz,  fro  min,     thaz  ih  es  uuirdig  bin, 
thaz  ih  druhtine    finan  Tun  fouge? 
Vuio  meg  iz  lo  uuerdan  uuar,     thaz  ih  uuerde  fuangar? 

mih  fo  gonmian  nihein    in  min  muat  ni  bir^in. 
Haben  ih  gimeinit,     in  muate  bicleibit, 
40       thaz  ih  einluzzo     nüna  uuorolt  nuzzo.'  — 

Zi  im  fprah  tho  ubarliit    ther  felbo  druhtines  drut 

arunti  gahaz,     ioh  harto  filu  uuahaz. 
,Ih  feal  thir  fagen  thiama    racha  filu  dougna, 
falida  ill  in  euu    mit  thineru  felu. 
45  Sagen  ih  thir  einaz:     thaz  felba  kind  thinaz  Pisf* 

heizzit  iz  fcono    gotes  fun  frono. 
Ift  fedal  iinaz    in  himile  giftataz:  Vi0« 

kuning  nift  in  uuorolti,     ni  fj  imo  thiononti, 
Noh  keifor  untar  manne,    ni  imo  geba  bringe, 
50      fuazfallonti,    int  inan  erenti. 


J9.   theroro  (das  erste  o  tu  e  carrigiert)  V,    thero  F.  50.  Iheüicini^ 

{das  %weite  t  ausgekratzt)  F,    thehcining  P.  cnli  P.  31.  uuoroUi  P, 

vuerolti  F.  gebanti  F,  32.  himilriche  F,  manne  P.  33.  boton  F. 
34.  fimo  P,  fi  imo  F,  fiiazeru  P.  35.  uuilnana  P,  uuanana  F.  36.  fi- 
nen  F.  37.  uuio  PF.  mag  P.  iz  (waltrscheinlichr aus  is  cbrrigieri)  V. 
lo  iAccent  über  o  ausgekratzt)  V,  iö  P.  thaz  P.  fuangar  P,  fuuangar  F. 
38.  gamman  idas  erste  a  in  o  corrigiert)  V.  nichein  (c  ausgekratzt)  V, 

nihein   P.  bircin  P,    berein  F.  39.   haben   P.  40.  uuerolt  P. 

nuvo  P.  41.   ziru  F.  tho  ubarlul  P.  drut  P.  42.  gahaz  P. 

naahaz  P.  44.   ^uuu  P.  tinero  F.  felu  P.  45.   fagan  F. 

46.  h^izit  P.         fcono  gotes  P.  47.  fincz  F.         giflaltaz  P,  giftalolaz  P. 

48.  uaerolti  P.  fimo  P.  thionondi  (d  unterpunktiert ,  t  übergeschrie- 

ben) V.  49.  keifer  P.  undar  (d  unterpunktiert ,   t  übergeschrieben)  V. 

nimo  P,  ni  imo  P.  keba  F. 


39.  Propofitum  faae  mentis  reverenter  expofuit,   vitam  videlicct  virginalem  fe 
dacere  deerevifle.    B^da  in  Luc.  col.  225.  41.  Luc.  1,  35  fqq. 

OdHd  L  3 


34  I.    5,  51-72. 

Er  fcal  finen  druton    thrato  gimunton,  Fß*^ 

then  alten  ratanalan    uiiilit  er  gifahan. 
Nift  in  erdriche,     thar  er  imo  16  inftriche, 

noh  uiunkil  undar  himile,     thar  er  fih  ginerie. 
55  Flfuhit  er  in  then  fe,     thar  giduat  er  imo  uue, 

giduat  er  imo  frcmidi     thaz  hoha  himilrichi. 
Thoh  habet  er  mo  irdeilit,     ioh  felbo  gemeinit, 

thaz  er  nan  in  beche    mit  ketinu  zibreche. 
Ift  ein  thin  ginbba    reues  umberenta, 
GO      iu  managen!  ziti    iit  daga  leitenti: 
Null  flu  giburdinot    kindes  fo  diures, 

fo  furira  bi  uuorolti    nift  quena  berenti. 
Nift  uiiiht,  iimtar  uuerde,     in  thiu  iz  gcit  uuolle, 

n(5h  thaz  uuidarftantc    druhtines  uuorte/  — 
65  ,Ih  bin/  quad  Ii,  ,gote8  thiu    zerbe  gibciraniu. 

fi  uuort  rfnaz     in  mir  nuahfentaz!*  —  Pio*^ 

Uuolaga  otmuati!     fo  guat  biftu  io  in  noti, 

thu  uuari  in  ira  uuorte     zi  follemo  antuurte.  Viü^ 

Druhtin  kos  fia  guater    zi  eigenem  muater; 
70      fi  quad,  fi  uuari  fin  thiu     zi  tluonofte  garauuu.  — 
Engil  floug  zi  himile    zi  felb  druhtine; 

fagata  er  in  frono    thaz  arunti  fcono. 

51.  dralo  ißi  unterpunktiert ,  th  übergeschrieben')  V,  gimundon  F,  52.  al- 
tan  F,  53.  io  übergeschrieben  V.  lhar  P.  imo  P,  mo  F,  54.  uuinkcl 
(n  übergeschrieben)  F.        anlar  P,  vndar  F,  55.  den  F.        giduat]  dual  /'. 

Imo  P,  mo  F,  uue  P.  57.  er]  her  F.  imo  P.         irdoil  P,  irdcilit 

(i  vor  1  übergeschrieben)  F.  gimcinil  PF,  60.  iu  mdncgeru  P.         Ici- 

denti   (d  unterpunktiert ,  t  übergeschrieben)  V,  kMdeuli  P.  61.  nu  ift  P. 

thines  vor  kindcs  übergeschrieben,   aber  ausgekratzt  V.  62.    uuerolti  F, 

bcranli  F.  63.   vuerdc  F.  iz  PF.  ijut  P.  64.  vuldarftante  F, 

uuorte  P.  65.  fi  übergeschrieben  V,  flu  P.  zi  erbe  (i  ausgekratzt)  V, 

zj  erbe  P,  zi  erbe  F.  66.  uuort  finaz  P.  67.  uuolaga  P.  noti  P. 

69.  eigonero  /'.  70.  dionoftc  /'.  gurauuiu  (i  ausgekratzt)  V,  gdrauuiu  P, 
garauui  F.  71.  vor  engil  setzt  F  ein.  feb  (1  vor  b  übergeschrieben)  V, 
fclbcmo  F.  72.  fagata  F.  daz  (d  unter  punktiert ,  ih  übergeschrieben)  V, 
fcono  P. 


67.  Quanta  cum  dcvotionc  humilitas,  quae  et  angeli  praemiflum  optat  impleri  et 
feipfam,  quae  mater  eligilur,  ancillam  nuncupat,  apertiflimc  inlinuans,  quam  nil 

fibi  mcriti  vindiccl  in  eo,  quod  domini  juHis  obfecundct Accepto  virginis 

confcnfu  mox  aogclus  coeleAia  repclit     Beda  in  Lac«  coL  326. 


I.  6,  1-18.  35 


VI. 
EXURGENS  AUTEM  MARIA  ABUT  IN  MONTANA. 


Fuar  tho  fcä  maria,     thiarna  thiu  mara, 

mit  ilu  ioh  mit  mmnu    ze  ther  iru  maginnu. 
So  fi  in  ira  hus  giang,     thiu  uuirtun  (la  erlicho  intfiang, 

ioh  fpilota  in  theru  muater    ther  ira  fun  guater. 
5  Sprah  thiu  fin  muater:     ,heil  uuih  dichter, 

uuola  uuard  dih  lebenti    ioh  gilc^ubenti! 
Griuuihit  billu  in  uuibon,     ioh  untar  uuciroltmagadon ;  F7^ 

ill  fünft  alles  uuihes    uuahsmo  reues  thmes. 
Uuio  uuard  ih  16  fo  uuirdig    fora  driihtine, 
10      thaz  felba  muater  lin     giangi  innan  hu8  min? 
So  fliiuno  fo  ih  gihorta    thia  Ütimmun  thina, 

fo  blidta  fih  ingegin  thir    thaz  min  kind  innan  nur.  Pi^ 

Allo  uuihi  in  uuörolti    thir  g({tes  boto  fageti; 

fie  quementy  fo  gimeinit,    ubar  thin  houbiti*  — 
15  Nu  ungemes  alle    mannolih  bi  bame: 

uuola  kmd  diuri,    forafago  mari!  V20* 

Uuola  kmd  diuri,    forafago  maril 

ia  kundt  er  uns  thia  heili,    er  er  giboran  uuari. 


VL  CUM  FESTINATIONE  Hti%t  P  nach  MONTANA.  J.  Fvar  P.         2.  z?- 

riru  (Ihe  nach  ^  übergeschrieben)  V,   zi  ther  iru  P,   ze  thero  F.  5.  fi  P. 

n  PF.  gianch  F.  uuirlun  (i  übergeschrieben)  F.  fia  P,  fehli  F, 

intflaDg  P.  4.  theru  PF.         ther]  thera  F.         guater  P.  5.  heil  uulh 

dohter  P.  6.  thih  P.  7.  undar  (d  unter  punktiert,  t  übergeschrieben)  V. 
auoroltmagadon  P,  unerollmagadon  F.  8.  ftiriAa  P.  vuihes  F.  uuahs- 
mo P,  uuahsmo  Qi  übergeschrieben)  F.  thines  P.  10.  giangi  P,  giant,'  F. 
il.  f9  vor  ih  übergeschrieben  V,  fo  /'.  thina  P,  tina  /'.  12.  ingegin  thir  P. 
innar  F,  mir  P.  13.  uuerolti  F.  iH.  quemcnt  {das  letzte  c  aus  a 

gewMcht)  F.-  ubar  thin  houbil  P.  15.  fingemus  F.  16.  uuola]  uuio  F. 
diari  P.        man  P.         17.  dluri  P.        mari  P.         18.  vns  P.        er  er  P. 


VL   1.  Luc.  1,  39  fqq.  2.   Feftinat  inviferc  Elifabcth  ut  laeta  pro  voto.    Beda 

io  Lac  coL  336. 

3* 


86  L  7,  I-9S. 


vn. 

DE    CANTICO    SANCTAE   MARIAE. 


Thi  fprah  fcä  maria,    ihaz  flu  zi  hAge  h^beta; 

fi  uuaa  fih  blidcnti    bi  thaz  arunti. 
,Nu  fcal  geift  miner,    mit  felu  gifuagter, 

mit  lidin  lichamen    druhtinan  d{uren. 
5  Ih  frauuon  druhtine;     alle  daga  mine 

freuu  ih  mih  in  muate    gote  heilante. 
Uuant  er  otmuati    in  mir  uuas  fcouuonti, 

nu  faligont  mih  alle    uuörolt  (6  bi  manne. 
Mahtig  druhtin,    uuih  namo  finer! 
10       det  er  uuerk  mariu    in  mir  armem. 
Fon  anagenge  uuorolti    ift  er  ginadonti, 

fon  kmme  zi  kmine,    in  ihm  man  nan  erkenne. 
Det  er  mit  giuuelti     fineru  henti, 

thaz  er  ubarmuati    gifciad  fon  ther  guati;  P20* 

15  Fona  höh  Pedale    ziftiaz  er  thie  nche; 

giddalt  er  in  himile     thie  otmuatige; 
Thie  hungorogun,  muadon     gilabot  er  in  euuon;  F7^ 

thie  odegun  alle    flrliaz  er  (tale.  VJd* 

Nu  intfiang  druhtin     drutl{ut  Iinan, 
20      nu  uuUit  er  ginadon    then  unfen  altmagon. 
Thaz  er  allo  uuorolti    zi  (n  uuas  fprechenti, 

ioli  fö  giheizenti,     nu  habent  de  iz  in  henti.'  — 

vn.  S.  Daz  (th  über  d  geschrieben)  V,        3.  nv  F.        4.  druhlincn  F.        5.  alla  F. 
minc  (c  aus  a  gemacht)  F.  6.  frciuu  ih  F,         heilcnte  F.  8.  alle  P. 

uucrolt  /'.        manne  P,        9.  mahdig  (d  unterjfunktiert,  t  übergeschrieben)  V, 
mahlih  F,  uuiht  P.  tO.  uuerk  P.  miru  PF.  H.  uuerolti  F. 

12.  thiu]  Ihu  F.        irk/nne  P.         13.  henti  P.         \h.  er  übergeschrieben  V. 
ubarmuati  P.  der  (th  über  d  geschrieben)  V,  thera  F,  15.  hohfcdalc 

(o  aus  u  geniacht)  F,         17.  hungorogon  P.         muadon  (a  aus  o  geuuuht)  F. 
18.  alle  P.  21.  uuerolti  F,         zin  PF.  22.  giheizenli  (h  übergeschrie- 

ben) F.  ne  iz  P,  fiez  /'. 

VII.     1.  Luc.  1,  A6  fqq. 


I.  7,  J3  -  8,  10.  37 


Uuas  flu  after  thiu  mit  (ru  far    thri  manodo  thar; 

fo  fuar  fi  ZI  iro  felidon    mit  allen  falidon. 
25  Nu  fergomes  thia  thiammi,     felbmi  Icä  mariim, 

thaz  Ii  mi8  allo  uuorolti    fi  zi  im  fune  uucgonti. 
lohamies  druhtines  drut    uuilit  es  bithihan, 

thaz  er  uns  firdanen    giuuerdo  ginadon. 


vm. 

CUM  ESSET  DESPONSATA  MATER  lESU. 


Ther  man,  theih  noh  ni  Tageta,     ther  thaz  uu(b  mahalta, 

uuas  imo  iz  harto  ungimah,    tho  er  fa  hafta  gifah. 
Ih  Tagen  thir  in  uuar  nun,     Ii  ni  mohta  inberan  fin 

in  fluhti  ioh  in  zuhti,     theiz  alles  uuefan  mohti, 
5  Ouh,  fo  iz  zi  difu  uuurti,    iz  diufal  ni  bifunti,  P20^ 

ioh  thiu  racha,  fus  ^dan,    nam  thes  huares  thana  uuan. 
Er  fia  erlicho  zoh,    in  aegyptum  mitifloh, 

ioh  brahta  (a  afur  thanne    zi  themo  ira  heiminge. 
Gidar  ih  lobon  inan  fram,     er  uuas  fulih,  io  er  gizam, 
10      er  uuas  in  (itin  fruater,    ioh  heilag  inti  guater.  V2i<* 


25.  0  PF.  dri  (d  uni erpunktiert,  Ih  übergeschrieben)  V.          minotho  P, 

manoda  F.  thar  P.            24.  ziro  PF.            26.  thiz  fi  P.          vucrolli  F. 

zini  PF.  uaegonti  P.          27.  iohannes  druhlincs  druhl  P.          bithian  F. 

VUL    2.  Iz  übergeschrieben  V.  vngimah  F.         fia  P.         3.  mahta  inbercn  F. 

5.  oah  P.  fo  PF.           Ihlfu  P.           uurli  (roni  u  übergeschrieben)  V, 

aarU  F.  6.  Ihina  uuan  P.            7.  er  P.            8.   fa  afur'P,    fafur  F. 

hieimingc  F.  9.  innan  F.         fo  PF.          10.  filin]  fin  (Schreibfehler)  F. 
fruater  P. 


Mm.    1.  Matth.  1,  18.  5.  Quarc  autem  non  de  fimplici  virgine,  fed  de  dcfpon- 

faU,  concipitur  falvator,  haec  ratio  cft:  Primum,  ut  per  generationcm  Jofeph 
origo  Mariae  monftraretur;  fecundo,  ne  lapidaretur  a  Judaeis,  ut  adultera; 
tertio,  ut  in  Aegyptum  fugiens  haberet  folatium  inariti.  Ignatius  ctiam  quartam 
addidit  caufam,  ut  partus,  inquiens,  celarct  diabolum,  dum  eum  putat  non 
de  virgine  generatum,  fed  de  uxore.  Rhabanus  Maurus  in  Matth.  pag.  10. 
9.  Matth.  1 ,  19  fqq. 


38  I.  8,  il  -  9,  2. 

Iz  Ullas  imo  ungimuati    thuruh  fino  giiati, 

ioh  thahta,  iz  imo  fazi,     ob  er  «Tia  firhazi. 
Er  thahta  imo  ouh  in  gahi     thia  managfaltmi  umhi, 

ioh  thia  hohun  uuirdi;    ni  uuolta,  thaz  iz  vuurdi. 
15  Er  nam  g<5mna  ifbes    thes  heilegen  uuibes, 

ioh  hintarquam  bi  noti     thera  mihilun  giiati. 
Thaht  er,  bi  thia  giiati    er  fih  fon  iru  dati,  Fs^ 

ioh  theiz  gidougno  uuurti,     er  lih  fon  iru  irnrti. 
Vnz  er  tharathahta,     ther  engil  imo  nahta, 
20      kundt  er  imo  in  droume,     er  thes  uuibes  uuola  goume. 
Er  quady  thes  ni  thahti,    ni  er  fih  iru  nahti, 

ioh  tharazua  ouh  hogeti,     mit  thionoftu  iru  lagoti. 
Quad,  allaz  thaz  ^zami    fon  felben  gote  quami, 

ioh  ther  heilogo  geift,     fon  imo  uuehfit  iz  meift. 
!&5  Si  birit  fun  zeizan,     ther  ofto  idt  iü  giheizan; 

thic  buah  fon  imo  ungent,     uuioz  forafagon  zcllent.  P-Jt^ 

Er  giheilit  thiz  laut,     heiz  inan  ouh  heilant; 

giheilit  thiu  fin  guati    allo  uuoroltliuti. 


IX. 
ELISABETH    AUTEM  IMPLETUM  EST  TEMPUS   PARIENDI. 


Thes  er  fii  uuard  giuuahinit    tho  uuard  irfullit  thiu  zit, 

thaz  faliga  thiu  alta    thaz  kind  tho  heran  fcolta.  \'2i^ 


II.  Ihuruh  P.  12.  thahta  P.  ob  P.  13.  imo  PP.  ouh| 

uh  P.         Ift.  ioh  P.         hohun  uuirdi  P.         uuolda  i\  über  A  geschrieben)  V. 
uurdi  {vom  v  übergeschrieben)  F,    uuurdi  P,    uurdi  F.  15.  uuibes  P. 

16.  guali  P.  17.  tliihla  P.  18.  gidouguno  F.  uurti  (vorn  u  über- 

geschrieben) r,   uurdli  P.  fih   P.  fru  irfirli   P.  19.   unz   PF. 

nahta  P.  20.  her  imo  F,  drÄumc  P.  21.  er  quad  P.  er  P. 

Iru  nahli  P.  22.  Ihionoftu  PF,  U.  hi^iligo  PF.  keift  F,  mriz 

icarrigieri  in  mcift)    V,  25.   zeizan   P.  iu   P.  26.    llüo  F. 

uuioiz  P,  uuiaiz  F.         zcllent  P.         27.  ^Wivlii  (Schreibfehler)  V.         thizj 
thaz  F.  28.  uucrollliuti  F. 

IX.    ELISABEEH  P.  1.  Giuualianit  P.  2.  kind  P. 

IX.     I.  Luc.  1,  57  fqq. 


I.    9,    3-28.  39 

Gihort  iz  filu  manag  friunt,    ioh  aller  ouh  ther  lantliut; 

uuanin  fie  fih  freuuenti    theru  druhtines  gifH. 
5  Tho  geifcotun  thic  maga    thia  druhtines  ginada, 

tho  zemo  antdagen  far    fo  uuamn  fe  alle  famant  thar. 
Sic  quamun  al  zifamane,     thaz  kindilin  zi  fehannc; 

thaz  fie  iz  ouh  giquattin,     ioh  imo  namon  fcaflin. 
Stuant  tho  thar  umbinng    nlu  manag  ediling; 
10       fih  uuarun  flc  einonti,     uuio  man  thaz  kind  nanti. 
Sie  fprachun  thuruh  minna    al  einera  ilimna: 

theiz  uuari  giafaronti    then  fater  in  ther  elti, 
Quadun,  iz  fo  zami,     er  finan  namon  nami, 

thaz  man  in  ther  namiti    thes  alten  fo  gihogeti. 
15  Tho  fprah  thiu  muater  obarlut:  —    uuas  iru  ther  Tun  drut  — 

jthiz  ift  hub  kind  mm;    iohannes  fcal  ther  namo  fin.  Wi* 

Thes  fater  namon,  in  min  uuar^     then  firfagen  ih  lu  far;  F8^ 

ir  fculut  fprechan  thaz  mm,     fus  fcal  fo  ther  namo  fin/  — 
Sie  fprachun  uilu  bilde    zi  themo  faligen  uuibe, 
20       quatun,  iz  ni  zami;     ni  uuas  in  ther  namo  nami 
In  thinemo  kunne;    zel  iz  al  bi  manne, 

fo  mll,  ther  gihogeti,     thaz  i6  then  namon  habeti. 
GiUuatun  fie  tho  fccJuuon    in  then  fater  ftmnmon;  V22^ 

fie  uuarun  bouhnenti,    uuio  er  then  namon  uuolti. 
25  Nam  er  in  thaz  zuiual    thana  far  ubaral; 

tho  fcreib  er,  theiz  ther  liut  fah,     fo  thiu  muater  gifprah. 
Yuuntar  uuas  thia  mcnigi     auur  thara  ingcgini, 

thaz  zunga  fin  uuas  (lummu,     thoh  uuarun  einfkinunu. 

3-   gihirta  iz  P,    glhorlhaz  F.  4.  frouuenti  dero  F,  5.  gicifgotun  P, 

dia  thrahtines  F.  6.  zcmo]  zc  demo  F.         antdagen  (e  aus  o  gemacht)  F. 

far  P.         fie  F,         fament  F,  7.  quamun  al  P,        zifamene  F.         chin- 

dilin  F.         fehenne  F,  8.  iz  PF,         quallin  F         io  rao  F,         fciptin 

(p  in  f  corrigiert)  V,  fcaptin  P,  9.  lhar  P,  10.  uuarun  P,  scinonti  F. 
daz  khind  F,  11.  ftimma  (vom  zweiten  m  der  letzte  Strich  ausgekratzt)  VP, 
fliroma  F.  12.  uuarin  F.         gjaforonti  P,  giauaronti  F,         der  (d  unter- 

fmnktiertf   Ih  übergeschrieben)  V,  13.   quatun  F,  14.  der  (d  unter- 

jmnktiert,  th  übergeschrieben)  V.  15.  thi^  F.         ubarlut  PF.  uuis  P. 

ther]  then  P.  17.  fater  P.  ferfagen  F  19.  filu  PF.  blide  (b  aus 
p  gemacht)  F.  20.  quadun  P.  in  (n  aus  m  gemacht)  P.         nami  P. 

21.  zelil  F.         22.  io  P.        habeti  P.  23.  ftummon  P.         24.  vuarun  F. 

er  P.  namon  uuolti  P.  25.  cuuiual  F,  ubaral  P.  27.  vuntar 

(u  nach  v  übergeschrieben)  V,  uuuntar  P,  uuntar  F,  thiu  F,  28.  ei- 

füminu  (Schreibfehler)  F. 


40  I.  9,  29  -  10,  4. 

Tho  uuard  miind  finer    far  fprechanter, 
30      ioh  uuas  fih  lorenti    theru  zungun  ^bcnd. 

Then  druhtin  uuas  er  lobonti,     tker  thaz  uuas  machonti, 

thes  man  nihein  £6  gimah    in  uuorolti  er  ni  gifah. 
Yrforahtun  tho  thie  liuti     thio  uuuntarlichun  dati, 
ioh  lie  gidatun  man     thaz  fcona  feltiani. 
35  Allaz  thaz  gibirgi,     inti  allo  thia  burgi, 

ioh  dales  ebonoti,  fo  uuis  iz  allaz  lobonti. 
Ioh  alle  thie  iz  gihortun,    ih  Tagen  thir,  uuio  fie  datun:  PJi« 

fie  gicleiptun  far  thaz  guat     fUu  uaUto  in  iro  muat; 
Sie  fprachun  fllu  baldc,     uuaz  uuanifl;,  thaz  er  uuerde? 
40       thiu  zuht  uuas  uuahfenti    in  druhtines  henti. 


X. 

CANTICUM   ZACHAMAE. 


Tho  uuard  ther  fater  alter    gotes  uuihi  irfiilter, 

fprah  er,  thaz  uns  thie  altun    forafagon  zaltun. 
,Si  druhtin  got  gidiürto    therero  lantliuto,  VüJ^ 

ther  unlih  irl/)[la,     ioh  felbo  uuifota. 


29.  Uli  P,  uuard  (d  hinzugeschrieben)  F.  31.  b<(boiiti  (das  erste 

b  in  1  corrigiert)  V,  lobenli  P,  ther  P,  32.  man  (Acceni  ausgekraiu)  V, 
gimah  P,  uuoroltj  P^  uuerolti  F,  er  P.  35.  erforahtun  (aber  das 

mit  rother  Tinte  geschriebene  E  ist  schwarz  ein  kleines  y  corrigiert)  V, 
erforahtun  (o  aus  a  gemacht)  F,  thie  F,  uiintarlichua   (vorn  u  über- 

geschrieben) V,  uuntarlichuu  /'.  dati  P.  35.  bibirgi  {das  erste  b  tu  g 

corrigiert)  V.  inti  P.  thio  P.  36.  ebcnoti  F,  uues  ipon  c  die 

Schlinge  ausgekratzt,  so  dass  man  es  für  i  lesen  muss)  V,  uues  PF. 
37.  thie  iz]  thiz  F,  58.  gikleiptun  P,  gicleiptvn  F.  fafto  PF.  muat  P. 
39.  bilde  P.  uuerde  P.  AO.  henü  P. 

X.     1.  Uater  (t  über  u  geschrieben)  V.  ilter  {Accent  ausgekratzt)  V.  uuihi 

irfalter  P.  2.  er  und  uns  übergeschrieben  V.  tliie  P,  thie  F.  zaltun  P. 
3.  gidliirdo  {das  zweite  d  unterpunktiert,  t  übergeschrieben)  V,  gidiurto  P. 
tx.  ther  unfih  irlofla  P.  felbo  P. 


X.     I.  Luc.   1 ,  67  fqq. 


I.    10,   5-28.  41 

5  Zi  uns  riht  er  hom  heiles,    nales  fehtannesy  Fo*^ 

in  kunne  eines  kiminges,     fines  drutthegaues , 
Sol'  er  thuruh  alle    thie  forafagon  line 

theru  goregun  uuorolti    uuas  f6  giheizcnti. 
Riht  er  zi  uns  ouh  h^ilant,    thaz  unfih  midi  flaut, 
10      ioh  alle  thie  liuti,    thie  (int  unfer  ahtenti. 
Nu  uuilit  er  ginaden    then  unfen  altmagon, 

gihugit,  thaz  er  her  iz  liaz,     thaz  er  in  ofto  gihiaz. 
Sof  er  gihiaz  {üuuanne    themo  drutmanne, 
thaz  er  uns  (In  gi(iuni    in  lichamen  gabi, 
15  Thaz  uuir  fo  gidr(5fte,    fon  fianton  irl(5rte, 

unforahtenti    ßn  imo  thiononti  pj^ 

In  uuihi  inti  in  nhti     fora  (ineru  gi(mti 
alle  dagafrißi,     thi  er  uns  ift  lihenti. 
Int  ih  fcal  thir  Tagen,  chind  min,    thu  bÜt  fK^rafago  (in, 
20       thu  fcalt  druhtine    rihten  uuega  fine, 

Thaz  uuizin  thefe  Iiuti,     thaz  er  ift  heil  gebenti, 

inti  fe  ouh  iruuente    fon  diufeles  gibente. 
Ginada  fino  uuarun,     thaz  uuir  nan  harto  ruuuun; 

bi  thiu  {ft  er  felbo  in  noti    nu  unfer  umfonti,  FJJ« 

25  Mit  droftu  ouh  thie  gifpreche,    thie  fizzent  innan  bechc, 
unfe  fuazi  ouh  rmte    in  rfne  uuega  rehte/  — 
Vvuahs  thaz  kind  in  edili    mit  gote  th^henti, 
ioh  faftota  i6  zi  note    in  uualdes  einote. 


5.   zuns  F,  nalas  F,  6.   kunne   PF,  dnihttheganes  P,   drutthe- 

ganes  (h  übergeschrieben)  F.  7.  fine  P,  8.  thcra  gorng^n  vuerolti  F, 

9.   zi  uns  P,  zuns  F.  miti  PF,  10.   Ihle  finl  P.  12.   er  in  P. 

gihiaz  P.  13.  fofo  P.  iuuujlnnc  P.  14.  gabi  P.  lichamen 

(e  aus  o  gemacht)  F,  15.  irlofle  P.  16.  tinforahtente   (i  dtirch  das 

xweiie  e  geschrieben)  V,   unf<irahtenti  P.  17.  uuihti  (t  attsgekratzi)  V, 

in  vcr  rfhii  übergesthHeben  V,         inti  PF,         18.  alla  /'.         thi  er  P,  Iher  F, 
lichenli  F.  19.  kind  PF.  fin  P.  22.  Inti  P.  f<5uh  (vor  o 

c  übergeschrieben)  V,    f?  iuh  P,    fie  ouh  F.  fonnc  F.  gibente  P. 

23.  ruuun   (u  nach  dem  zweiten  u  übergeschrieben)  V.  24.   felbo  PF, 

25.  fizzint  F.  26.  unfe  P.  filazi  P,  fuazzi  F.        fine  P.        uuega  P, 

vuege  F,         rehte  P.         27.  vvuis  (h  vor  s  üb  er  geschrieben)  V,  uuiiahs  PF. 
thienti  (h  nach  i  übergeschrieben)  V.  28.  fafteta  F. 


42  I.  11,  1-18. 


XI. 
EXIIT   EDICTUM    A    CAESARE   AUGUSTO. 


Vvuntar  uuard  tho  maraz     ioh  filu  feltfanaz, 

gibüt  iz  ouh  zi  uuani     ther  keifor  fona  rumu. 
Sant  er  filu  uuife    felbes  boton  fine 

fo  uuito  fofo  in  uuorolti    man  uuari  buenti, 
5  Thaz  fie  erdrichi  zaltin,     ouh  uuiht  es  fo  nirdualtin,  F^ 

in  bnaf  iz  al  ginamin ,     int  imo  es  zala  irgabin , 
Thaz  fi  gomman  loh  umb,     in  thiu  fe  uuollen  haben  hb,  P^J* 

in  thiu  fe  thaz  gihezcn,     thaz  fe  erdrihes  mezen, 
lunger  (oh  aher,     tharana  fi  er  gizalter. 
10      ni  fi  man  nihein  fo  ueigi,     ni  Hnan  zins  eigi, 
Heime,  quad,  zi  uuare,    zi  finemo  altgilare; 

fo  uuito  fo  girfge    ther  himil  innan  then  fe, 
Burg  nift,  thes  uu^nke,     noh  bam,  thes  fö  githenke, 
in  felde  noh  in  uualde,     thaz  es  fo  irbalde. 
15  Ellu  uu<{roltenti    zi  mineru  henti, 

fo  uuar  man  fehc,  in  uuaron,     fterron  odo  manon,  V2J* 

So  uuar  fo  in  erdente    funna  fih  biuuente, 
al  ßt  iz  brieuenti    zi  mineru  henti.  — 

XL    1.  Vnntar  (a  mukY  übergeschrieben)  V,  uunlar  F.        2.  rumu  P.        3.  vuifc  F. 
4.  fof  in  (o  VW  i  überyesckHeben)  V,  fof?  in  P,  fofo  in  F\  uucrolli  F, 

uuari  P.  5.  fiV  P,  Tic  /'.  ersiehe  F,  erdrichi  P,  erdrichi  (c  überge- 

schrieben) F\         ouh  P.  6.  int  P.         imo  F,         zala  P.  irgabin  P. 

7.  gtimman  ioh  P.  vuib  F,  thiu  P.  vuollen  F,  8.   fic 

thaz  P.         giliazen  F,         fe  F,         ordriches  PF.         niazcn  F.        9.  ioh  P. 
thariSna  P.  gizalter  (i  aus  a  gemacht)   P.  10.  uoigi   P,    veigi  F. 

II.  fenemo  F.  12.  fige  (vorn  gi  übergeschrieben)  V,    gifige  {das  zweite 

i  aus  o  gemacht)  F.  13.  nift]  ni  fi  PP.  gidenchc  P.  14  fehU  F; 

zwischen  den  Zeilen  steht  ein  ha/cenförmiges  Zeichen,  mit  welchem  die  Zeile 
wahrscheinlich  am  Schlüsse  der  Seite  nachgetragen  werden  soUie.  u  jldc 

(f  über  u  geschrieben)  V.  irbalde  P.  15.  uuoroltonti  P,  vuoroltenti  P. 

16.  fehe  P.  uuaron  P.  manon  P.  17.  uuara  fo  PF.  18.  al  P. 

XL     1.  Luc.  2,  1  fqq. 


I.  11,  19-«.  43 

Tho  fuanin  ifuti  thuruh  n(5t,     fo  ther  keifor  gibot, 
20       zi  eigenemo  lante,    filu  fuorgcnte; 

Ouh  umdorot  ni  uuantin,     er  Uro  zins  gultin, 

zi  noti ,  'thar  man  uu^flti     thero  fordorono  ueftl. 
Ein  bürg  ift  thar  in  lante,    thar  uuarun  f6  ginante 
hu8  inti  uuenti     zi  edilingo  henti. 
25  Bi  thiu  uuard,  thi  ih  nu  fagata,     thaz  ic^feph  fih  irburita, 
zi  theru  (leti  fuart  er    thia  druhtines  muater, 
Vuant  ira  anon  uuarun  thanana    gotes  drutthegana, 

fordoron  alte,    zi  falidon  gizaltc.  P23f* 

Vnz  fiu  tho  thar  gilbliltun,     thio  z(ti  fih  iruultun, 
30       thaz  fi  chmd  bari    zi  uuoralti  einmari. 

Sun  bar  fi  tho  zeizan,     ther  uuas  uns  fo  giheizan; 
fin  uuas  man  allo  uuörolti    zi  gote  uunsgenti.  — 
Vuar  finan  gibadoti,     ioh  uuar  finan  ^egiti, 
ni  uuanu,  thaz  fi  iz  uuedl    bi  theru  gaduuilli. 
35  Biuuant  finan  thoh  thare    mit  lahonon  fare,  FiH^ 

in  thia  knppha  Iinan  legita    bi  nc^te,  thih  nu  fageta. 
Tho  \ik  fi  mit  ^liifti     thio  kmdisgun  bruOi,  VJ4- 

ni  meid  fih,  funtar  fie  <5ugti,     then  gotes  fiin  fougti. 
Vu(5la  uuard  thio  brufti,    thio  krdl  16  gikufti, 
40       ioh  muater,  thiu  nan  quatta,     inti  emmizigen  thagta! 
Vuola  thiu  nan  tuzta,     inti  in  ira  barm  fazta, 
fcono  nan  infuebita,     inti  bi  iru  nan  gilegita! 


20.    zi  oiginemo  P,   zeigenemo  F.  fuuorgente   F.  21.  uufdorort  P, 

vaidorort  F.  firo]  fino  P.  eins  F,  22.  vucfli  F,  fordrono  F, 

fcfti  P.  25.  uuarun  P.  24.  zi  P.  zedilingo  (i  vor  e  übergeschrie- 

ben) F.  henti  P.  25.  thih  (ein  ztreites  i  übergeschrieben)  V,  thih  P, 

Iheih    F,  figela   PF,  26.    fuar  er   (t  nach   r   übergeschrieben)   V. 

iDuatcr  P.        27.  uuanti  riSnon  F,  uuuanta  (uuanl  F)  ira  inon  P.  vuarun  F. 

thanana  P.  28.  uurdoron  (u  unterpunktiert  ^  f  übergeschrieben)  V,         vor 

fordoron   setzt    F  thie.  gizalle    P.  29.   unz   PF.  irfultun    P. 

30.  kind   PF,  uucralli   (c   i»  o  corrigiert)  F,    uuorolti  P,    i^uerolti  F, 

32.  vuerolti  F,         uuunsgcnli  P.  55.  uuar  F,         gilegili]  gilcili  (Schreib- 

fehUr)  F,  34.   fiz  PF.  35.   lachonon  P,    lachoncn  F.  fare  P. 

36.  krippa  F.  nota  (a  in  e  corrigiert)  F.  theih  F.  37.  kindiscun 

(c  in  g  corrigiert)  F,    kindiscun  F,  38.  fie  P,    n  F.  39.  vvola  P, 

uuola  F.  40.  cmmizingcn  (das  erste  n  ausgekratzt)  V.  41.  uuola  PF, 

duzta   (d   unterpunktiert ,    t  übergeschrieben)    F,    duzla  P.  inti   PP. 

42.  inan  F.  bi  Iru  P,   biru  F.  legita  (t^ont  gi  übergeschrieben)  F. 


44  L    11,     /t3-62. 

Salig  thiu  nan  uuatta,    inti  nan  fandota, 

ioh  thiu  in  bette  mne  ligit    mit  fulichemo  kinde! 

45  Salig  thiu  nan  uuerita,     than  imo  frol't  derita, 

arma  ioh  henti    inan  helfcntil 
Er  nift  in  erdringe,    ther  ira  lob  irfinge, 

noh  man  fo  fo  gimuati,     ther  erzelle  ira  guati. 
Dag  inan  ni  nnit,     ouh  funna  ni  bifcinit,  P2i« 

50      ther  iz  lo  bibringe,    thoh  er  es  biginne, 
Vuuanta  ira  Tun  guato    diurit  fia  gimuato; 

ift  ira  lob  ioh  giuuaht,     thaz  thu  immen  ni  mäht 
Muater  ifl  (i  maru,    ioh  thiama  thoh  zi  uuaru; 
fi  bar  uns  thuruh  nahtin    then  himilbgon  druhtin. 

M  y  fl  i  c  e. 
55  Druhtin  queman  uu({lta,    tho  man  alla  uu<$rolt  zalta,  '' 

thaz  uiiir  (in  al  giliche    gibriefte  in  hunilriche. 
In  krippha  man  nan  Icgita,     thar  man  thaz  fihu  nerita, 

uuant  er  uiulit  unfih  fcouuon    zi  tlien  cuuinigen  goumon.         VJi^ 
Ni  uuari  tho  thiu  giburt,     tho  uurti  uuorolti  flruuurt; 
60      IIa  fatanas  ginami,    ob  er  tho  ni  quami. 

Vuir  uuarun  in  gibentin,    in  uu(daruuerten  hentin; 
thu  uns  helpha  druhtin  diti    ze  thero  oberoftun  noti. 


43.  thia  na"  F,  vuatta  F,  inti  inan  F,  uiindota  (f  über  u 

geschrieben)  V,   vandota  F,  44.  ligit  Übergeschrieben  V.  Inne  nach 

ligit  PF,  kinde  P.  45.  vuerita  F.  48.  erzelle  PF,  50.  lö  P. 

bringe  (tJor/i  bi  übergeschrieben)  V,  bibringc  P.         biginnc  P.         51.  vuanta 
(q   nach  v  übergeschrieben)  V,    uuanta  F,  guito  P.  gimyalo  P. 

52.  thu  immen  P,  thu  irrimen  F,  mäht  P.  53.  mvater  F.  flu  P. 

thiarna  P.  5).  druhtin  P.  myflicc  am  Rande  F.  55.  queman  P. 

uuolta  P,  vuolta  F.         uuerolt  F,  56.  gibrfaflc  PF.  58.  den  (d  unter- 

punktiert,   th  übergeschrieben)   V,  cuuiningen   (das  zweite   n    ausge- 

kratzt) V,  zi  P.  goumon  P.  59.  giburt  P.  uuurli  uuurolt  P, 

vnrti  uuerolt  F,  firuiirt  (u  klein  zwischen  r  und  u  geschrieben)   V,    fir- 

uuurt  P,   firuurt  F.  61.  uuir  PF,  hentin  P.  62.  thu  PF.  zcr 

(thc  vor  T  über-,  und  o  klein  hinzugeschrieben)  V,   zi  thery  P,   ze  theru  F, 
oboroflun  F, 


57.  Cui  coelum  fedes  eil,  duri  praefepis  anguftia  conlinctur,  ut  nos  per  cociellis 
rcgni  gaudia  dilatet.  Qui  panis  eil  angclorum,  in  praefcpio  roclinatur,  ut  nos 
qaafi  fancta  animalia  carnis  fuae  frumento  reflciat.    Bcda  in  Luc.  col.  234. 


I.  12,  1-30.  45 


xn. 

PASTORES  ERANT  IN  REGIONE  EADEM. 


Tho  uuarim  thar  in  lante    hirta  haltente; 

thes  fehes  datun  uuarta    uuidar  flanta.  Ftff* 

Zi  m  quam  b<5to  fconi,     engil  fcinenti, 
^    ioh  uurtun  fie  inliuhte    fon  hdnilisgen  ifahte. 
5  Forahtun  fie  in  tho  gahiin,     fo  finan  ^afahun,  P24* 

ioh  hintarquamun  harto    thes  gotes  boten  uuorto. 
Sprah  ther  gotes  boto  far:    ,ih  fcal  iü  Tagen  vuuntar; 

iü  fcal  fin  fon  gote  heil,    naies  f<!rahta  nihein. 
Ih  fcal  lü  fagen  imbot,     gibot  ther  himilisgo  got, 
10       ouh  nift,  ther  er  gihorti     fo  fronisg  anmti. 
Thes  uuirdit  uu<5rolt  finu    zi  eunidon  blidu, 

ioh  al  gifcafl,  thiu  in  uu<{rolti    thefa  erdun  ift  ouh  dretenti. 
Niuuui  boran  habet  thiz  laut    then  hunilisgon  heilant, 

theift  druhtin  krift  guater,     fon  iungeru  muater 
15  In  bethlem;  thiuue  kiminga,    thie  uuarun  alle  thanana; 

fon  in  uuard  ouh  gib<{raniu    ßn  muater ,  magad  fc<iniu. 
Sagen  ih  iü,  guate  man,    uuio  (r  nan  fculut  findan,  V2S^ 

zeichan  ouh  gizami     thuruh  thaz  feltfani. 
Zi  theru  burgi  faret  hinana,    ir  findet,  fo  ih  iu  fiigeta, 
20       kind  muuiboranaz,    in  knpphun  gilegitaz/  — 


XXL  ET   M%t   P  vor  PASTORES.  Ueberschrift  fehU   F.  1.  Hirti  F. 

haltenta  {das  letzte  a  in  e  corrigiert)   V.  2.  uuirdar  F.  5.  zi  in  P, 

zin  F.        t^.  uuurtun  P,  uurlon  F.  liohlc  P.        5.  üc  in  F,        fie  inan  P. 

6.   intarquamun  F.  7.   feil  P.  uuntar  {vorn  v  übergeschrieben)   V, 

uuuntar  P.  8.   fcal  (a  aus  o  gemacht)   F.  nalas  F,  nihein  P. 

9.    der   F  11.   vuerolt  F  fmu   P.  zi   PF  12.    gifcaf  P. 

thiu  übergeschrieben  V.  uuerolti  F,  Ihef  (a  hinzugeschrieben)   V, 

thefa  F.  13.  niuui  F,  liz  F,  hlmilisgen  (e  tn  o  corrigiert)  V. 

U.   xpc  P.  15.   bcthleem  thioc  PF.  vuanin  F.  alle  (e  aus  a 

gemacht)  F  16.  magad  fconu  P.  17.  gute  F.  19.  fo  PF, 


XIL   1.  Lac.  2,  8  fqq. 


46  I.   12,  21  -  13,  &. 

Th<5  quam,  unz  er  zi  in  tho  fprah,     engilo  herifcaf, 

hdnilisgu  menigi,     fuß  alle  (mgenti: 
In  himilriches  höhi     fi  gote  guallichi; 

n  in  erdu  fiidu  ouh  allen,     thie  fol  fin  guates  uuillen! 

M  y  fl  i  c  e. 
25  Sie  kundtun  ims  thia  frunia  frua,    ioh  lertun  ouh  thar  fang  zua;  PJ5« 

in  herzen  hugi  thu  inne,    uuaz  thaz  fers  finge. 
Ni  laz  thir  innan  thina  brud    arges  uuillen  giluft, 

thaz  er  fon  thir  nirftnehe    then  fridu  in  himilriche. 
Vuir  fculun  udbcn  thaz  fang,     theift  fconi  gotes  antfang, 
30      uuanta  engila  uns  zi  bilide    brahtun  iz  fon  himile. 

Bifcof,  ther  fih  uuachorot    ubar  knftinaz  thiot,  Fir^ 

ther  ift  ouh  uuirdig  fcones    engilo  gifiunes.  — 
Thie  engila  zi  hunile    flugun  ffngente; 

in  ^(iht  frono    thar  zamun  fe  feono. 


xm. 

PASTOKES   LOQUEBANTUK  AD   INXnCEM. 


Sprachun  tho  thie  hirta,     thie  felbun  feheuuarta, 
ße  ahtotun  thaz  (mbot,    thiu  felbun  engiles  uuort: 

yüemes  alle    zi  themo  kaftelle,  V2S^ 

thaz  uulr  ouh  mit  then  g<{uuon    thaz  gotes  uu<$rt  fcouuon, 


21.  zin    (em  <bweiies   i    übergeschrieben')    V,     zfn    PF,  herifcaf   P. 

22.  menigi  P.  24.  fi  in]  fin  /'.  pridu  (p  i»  f  corrigiert)  V,  fridu  F, 
fol  P.  gualcs  P.  uuillen  P,  vuillcn  F,  myflice  am  Rande  F, 
25.  vns  F.  frua  P.  Icrdun  F,  26.  thu  PF,  uuaz  P.  fors 
singe  P.  27.  uuillun  F,  gilufl  P.  28.  thaz]  thar  (Schreib fehler)  F, 
er  P.  thir  P.  nirnriche  (r  vor  £  übergeschrieben)  F,  29.  uuir  PF, 
üäben  P.  30.  uuanta  F,  vns  F,  31.  xpinaz  P,  kriftaniz  F,  thiot  P. 
32.  vuirdig  F.            33.  thie  PF,            fingante  F.            34.  zamyn  F. 

XIIL     1.  Fcheuuarta  P.  2.  inbot  F.         vuort  F,  3.  nu  nach  ilemes  avsge- 

kralzt  V,    ilemes  nu  P,    ilimes  nu  F.         caflcllc  /'.  4.  vuort  F, 

XIIL     1.  Luc.  2,  15  fqq. 


I.    13,   5-24.  47 

5  Thaz  dnihtin  dÄan  uuolta^    int  iz  hera  in  uuorolt  fanta; 

ia  ougta  uns  zi  erift  thaz  gihit    ther  ginadigo  got/  — 
Tho  fuarun  fie  ilenti,    ioh  filu  gahonti; 

irhuabun  fie  fih  fuu  frua,    fie  thahtun  harto  tharazua. 
So  He  tho  tharaquamun,    thia  muater  gifahun, 
10      —  in  ira  barm  fi  fazta    bamo  bezifta  —  P25^ 

loh  ther  iiu  tharafuarta,    thar  iro  zueio  htiatta; 

thaz  fcolta  fin  bi  noti,     thaz  er  in  thionoti. 
Gifahun  fie  thaz  uuc^rt  thar,     ioh  irkantun  iz  far, 

thaz  thie  engila  in  irougtun,     thar  fie  thes  fehes  goumtun. 
15  AUe,  thie  iz  gihortun,    harto  fie  iz  intrietun, 

ioh  forahtun  mer  ouh  habetun ,    fo  thie  hirta  thiz  gifagetun.  — 
Thiu  muater  barg  mit  fefti    thiu  uuort  in  iru  brulti, 

in  herzen  mit  githahti     thiz  ebono  ahtonti, 
Vuio  thiu  uu({rt  hiar  gagantin,     thiu  er  fiirafagon  fagetin, 
20       ioh  thiz  al  mit  gizami    ouh  tharazua  biquami.  — 
Fuarun  far  thes  unthes    thie  hirta  heimortes, 

thero  uuarono  uuorto    blidtun  (le  Iih  harto. 
Sie  iz  allaz  thar  irkantun,    fo  thie  Engila  in  giz^tun, 

thes  l<{botun  fie  gilicho    druhtin  gtiallicho.  V20« 


5.  dnihtin   P.  hera   PF,  uuorolt   P,     uueroll  F,  fanta    P. 

6.  ougta  P,  ougt  F.  zi  P.  7.  fie  P,  fie  F.  ilinti  F  filu  P. 
8.  filu  fnia  P,  Ihahton  F.  Iharzua  P,  tharazua  F.  9.  gifahun  P. 
iO.  flu  P.  n.  ther  P.  tharafuarta  P.  haiatta  (ai  in  u  carrigieri)  V, 
14.  thie  ^Punkte  unter  ie  ausgekratzt)  V,  thie  P.  iroügtun  P.  goump- 
tun  P.  15.  thi«  iz  P,  thiez  P.  harto  P.  fiez  P.  16.  mer  P. 
habelun  P.  gifagetun  P.  18.  ebono  P,  eheno  F,  19.  uuio  PF. 
forafagun  F.  21.  fiiarun  P.  findes  PF,  thIa  F,  22.  harto  P. 
2S.  fiez  F.  thie  PF,  24.  fi?  P.  vor  gilicho  scheint  io 
überschrieben  gewesen  zu  sein,  ist  aber  ausgekratzt  F,  16  gilicho  PF. 
druhtin  P, 


48  I.  14,   1-16. 


XIV. 


DE    CIRCÜMCISIONE    PUERI    ET   DE   PURGATIONE 
SANCTAE   MARTAE. 


So  ther  antdag  Iih  tho  6ugtsL,    thaz  flu  thaz  iJnd  Tougta,  Fii^ 

tho  fcoltun  flu  mit  uuillen    then  uu{zod  irfullen, 
Then  fitu  ouh,  then  thie  altun    fordoron  iruultun. 

thes  namen  uueftun  fle  ouh  giuuant,    hiazun  inan  heilant,      Piß" 
5  So  ther  engil  iz  ^alta,  int  in  iz  zeigota, 

er  rf  zi  deru  gibtirti    thes  kindes  haft  vuurti. 
Ift  uuola  fo  gimeinit,    uuanta  er  then  liut  heilit; 

ther  engil  kundt  iz  er  tho  far,    ioh  gifptinot  ift  ther  namo  thar. 
Vulzzod  thero  lluto    gihit  in  filu  nitOy 
10      thaz  uuir  ouh  nu  mit  uuälen    f6  emmizigen  füllen, 
So  uuelih  uuib  fo  uuari,    thaz  th^gankind  ^bari, 

thaz  fi  unreini  thera  giburti     fiarzug  dago  vuurti. 
Sih  mnan  thes  inthabeti,     in  themo  gotes  hus  ni  betoti; 

after  thiu  thanne  far    giougti  thaz  k(nd  thar, 
15  Thaz  kind  ouh,  thaz  uuurti    fon  gc^mmannes  giburti; 

bi  thiu  ni  drafun  tharaTun    thiu  thiama,  noh  ther  (ra  Fun. 


XIV.    1.  Andag  P,  fiugta  (Accent  ausgekr€Uzi)  V.  2.   vaillcn  (c  aus  o 

gemacht  F,  uulzzod  irfullen  P,  3.  tluji  P-  iö  vor  thie  avsge- 

kratxi  y,    io  thjc  P,  io  thi  F.  irfultun  PF,  h.  uueffun  F.  fc  P, 

Tic  F.         nan  P.         5.  intj  P.         in  iz]  inaz  F.         6.  fl  übergeschrieben  V. 
theru  PF,         irt  (corrigieri  in  hifl)  V,  uurü  (vorn  v  übergeschrieben)  V, 

uuurti  P,  uurti  /'.  7.  uuant^  P,    uuant  F,  8.    ^ngil  kündigt  P. 

t^r  P.  9.  vvizod  P,  unizod  F.         thera  F,  10.  füllen  P.  ii.  un/iri 

(Accent  ausgekratzt)  V,        12.  n  F,        ftarzag  (das  zweite  a  ausgekratzt)  V, 
uurti    (vorn  v  übergeschrieben)   V,    uuurti  P,   uurti   F,  14.  giiugti  P. 

15.  uuurti  P,  uurti  F.  fonne  F,  g<5mmane8  (ein  zweites  n  überge- 

schrieben) V,  16.  bidlu  (d  unterpunktiert,  th  übergeschrieben)  V. 


XIV.    1.  Luc.  2,  21  fqq. 


I.   14,   17  -  15,   10.  40 

Si  quam  thoh,  fo  fi  fcc^lta,    fo  ther  uaizzoi  iz  gizalta, 

fo  thia  fart  im  ni  uueritun    thia  daga,  thie  uuir  nu  fiügetun. 

Sia  fuarun  fon  theru  bürg  uz    zi  themo  dh^tines  hus»  V26'' 

20      thes  gibotes  ßu  githahtun,    thaz  kind  ouh  tharabrahtun, 

Vuanta  uuas  iz  thegankind    thes  uuibes  erifta  kind. 
ih  fcal  iu  Tagen  uuuntar,    iz  uuas  gotes  funtar, 

Thaz  Iiu  ouh  furi  thaz  kind  far    <ipphorotin  g<ite  thar, 
fo  ther  uuizzod  hiaz  iz  machon ,    zua  dubono  gimachon. 


XV. 
DE    OBVIATIONE   ET   BENEDICTIONE    SYMEONIS. 


Thar  uuas  ein  man  alter,    zi  falidon  gizalter,  PJ6^ 

er  uuas  thiononti  thar    gote  filu  manag  iar. 
Er  uuas  goteforahtal,    ioh  rehto  er  lebeta  ubaral, 

beitota  er  thar  fuazo    thero  druhtines  giheizo.  FiSt' 

5  Ther  g<ites  geift,  ther  mo  Kaunas,     ther  ^hiaz  imo  thaz, 

thaz  kiift  er  druagi  in  henti,     er  (Ines  dages  enti; 
Er  tothes  f6  ni  choreti,    er  er  then  droft  habeti, 

thiu  uuihi  gotes  geiftes    giuuerota  inan  thes  giheizes. 
Tho  quam  ther  faligo  man,    in  finen  dagon  uuas  iz  firam, 
10      in  hus,  thaz  ih  nu  fiilgeta,    thar  er  emmizigon  betota. 


17.    uulzod  P.  18.    iru  fekU   F,  the  daga    F.  fageton  F. 

19.    Ihero  F.  bürg  P.  demo  F.  hus  P.  20.   kind  PB. 

21.  uuinto  PF,  thegankind  D.  kind  D.  22.  iu  PD.  uilnUr 

(vom  u  übergeschrieben)  V,   uuntar  jP,    uuuntar  D.  23.  ouh  vor  flu  D. 

opphoroti  (n  hinzugeschrieben)  V,  ophorotin  F.        24.  uulzod  P,        hiazz  F. 
XV.     1.  Gizaller  P.  2.   gole  D.  ikv^D.  3.   (orahtar  F.  r^hto  P. 

er  vor  lebeta  fehU  D,  lebeta  P.  4.  betota  (i  übergeschrieben)  V. 

faazzo  F.  5.  keift  F.  imo  PF^  mo  D,  thaz  P.  6.  chrift 

(ch  t»  k  conigiert)  V,   xpc  P.  7.  dolhes  (t  über  d  geschrieben)  V, 

tothes  Py    todes  F,    dothes  D.  lo   übergeschrieben   V,  c<(reti   D. 

er  er]  erre  F.  8.  uuihi  gotes  geiflcs  P.  giuuerota  P,   giuuereta  F. 

innsQ  F.  9.  thi  P.  fram  P. 


XV.     I.  Lac  2,  25  fqq. 
OtfrM  L 


50  I.    15,   11-54. 

Muater,  tbiu  goata,    thaz  kind  ouh  tharaiiiarta. 

thar  gaganta  in  ^muato    Tymeon  ther  guato, 
Gineig  er  imo  filu  fram,    ioh  huab  inan  in  (inan  arm, 

tho  fpr^  ouh  filu  blöder    ther  alto  (c^lc  finer: 
15  yNu  lazidt  thu  mit  fndu  fin»     To  gihiaz  mir  i6  thaz  unirt  thin,    V27^ 

mit  dagon  ioh  ginuhtin    thinan  fcalc,  druhtin, 
Vuanta  thiu  min  ougim    nu  thaz  ^fcounotun, 

thia  heili,  thia  thu  uns  garotos,     er  du  uuorolt  uuorahtoe; 
Lioht,  thaz  thar  fcmit,     inti  alla  uuorolt  nnit,  P27* 

20      ioh  guallichi  githiuto     therero  lantliuto/  — 

Vuuntoroto  fih  tho  harto     thiu  muater  thero  uuorto, 

thiu  in  allen  thcn  Ttuntun     ^fprochanu  uuurtim, 
loh  th^  thar  uuas  in  uuani,     thes  kindes  fater  uuari, 

bithaht  er  fiu  f6  gilicho    filu  forahtlicho.  — 
25  Tho  uuäita  fiu  ther  alto,     thar  foma  iu  ginanto, 

ioh  fprah  ouh  zi  theru  muater    ther  forafago  guater: 
^im  nu  uuört  minaz     in  hcrza,  magad,  thinaz, 

ioh  huges  harto  ubaral,     thu  thiama,  theih  thir  Tagen  fcal. 
Thiz  iJnd  ill  untar  manne     zi  manegero  falle, 
30      ioh  then  zirilantnifle ,     thie  zi  hbe  fint  giuuifle, 
In  zeichan  filu  hebigaz;     thoh  firfpnchit  man  thaz. 

thiu  fruma  ift  hiar  irougit,     fo  uuemo  iz  ni  gilöubit. 
Druhtin  ift  er  guater,     ioh  th(ama  ift  ouh  fin  muater;  Fi2^ 

er  tod  fih  anauuentit,    in  themo  thntten  dagc  irftentit; 


i1.  kind  D,  12.  lhara  F,  giganla  PFD,  gimyato  P.  fimeon  F, 

13.  fincn  F,         \H.  blither  F,        fcalk  (k  Uer  c  geschrieben)  F.         15.  nv  P. 
mirl  mit  iSckreibfehler)  D,  uuorl  PD.  16.  dagon  D.         ginuhtin  D, 

fcalk  (k  über  c  geschrieben)  F.  17.   uuinta  PF.  thiz  P.  gi- 

fcouuotun  P,  gifcoanuotun  F,  18.  thia  übergeschrieben  V,         thu  uns  Z>, 

thuns  F,  girates  {das  zweite  a  ans  o,  e  aus  a  getuachi)  D,  er  tiiu  P. 

nuerolt  F,  uuorohtos  P,  uuarahlos  D.  19.  inti  P.  alla  fehlt  D, 

nuerolt  F.  rinit  P.  20.  gidiuto  (th  über  d  geschrieben)  V,  githiuto  D, 

21.  uvilntoroto  P,  uuuntorotaP.         22.  in  PFD.         illcn  P.         ftunton  PFD, 
gifprochanv  (v  hinzugeschrieben)  P.  nurtun  (oom  u  übergeschrieben)  V, 

ourtun  F.  24.  gilicho  D.  f<irahtticho  {das  zweite  t  in  1  corrigiert)  V. 

27.  hcrza  P.  28.  ubaral  P.  29.  manne  D.         inanagero  F.  31.  cci- 

chan  P.         tho    F,         32.  fnim^  P.         uucmo  iz  P^  uuemoz  P,  uuemo  iz  D, 
33.  guater  P.  thiarna  P,  thiarna  D.  34.  thod  (ih  unterpunktiert,  t  über- 

geschrieben) V,   thoh  D.  dritten  (th  über  d  geschrieben)  V,    thritten  D, 

dagQ  P.  irlUntit  (a  iit  e  corrigiert)  V,   Irftcntln  iSchreibfehUr)  F. 


I.    16,    35  -  16,   2.  51 

35  Fent  er  ouh  th^ume    ubar  h{mila  ^e, 

ubar  runnun  lioht,    ioh  allan  thefan  uuoroltthlot  V27^ 

Er  quimit  mit  giuu^ti    far  fo  ift  uuoroltenti, 

in  uuolkon  filu  hoho,     fo  fcouuon  yuir  nan  fcono. 
Mit  imo  ift  Im  githigini    ioh  engilo  menigi. 
40      er  habet  thar,  ih  Tagen  thir  thaz,    thing  filu  hebigaz.  P27^ 

Offan  duat  er  thare,    thaz  uuir  nu  häen  h(are, 

ift  iz  ubil  odo  uuar,    unforholan  ift  iz  thar. 
Thie  ungil<{ubige    thie  abohont  iz  alle, 

firrprechent  fö  zi  noti    thio  uuuntarlichmi  dati. 
45  loh  uumitot  ferah  thinaz    uuafan  filu  uuaflaz, 
bittmii  pina    thia  felbmi  fela  thina. 
Thu  fihis  ftm  liaban    zi  martolonne  ziahan; 

fo  rfuzit  thir  thaz  herza    thuruh  m{hila  fmerza. 
Thar  fprichit  fÜu  manuo,    thaz  fe  er  fü  halmi  lango, 
50      ^borgan  nid  in  manne    al  (iügit  er  fih  thanne/ 


XVI. 
DE    ANNA  PROPHETISSA. 


Anna  hiaz  ein  uuib  thar,     fi  thionota  thar  m^ag  iar, 
alt  uuas  n  iaro    ioh  filu  m^negero. 

55.  himil  F.  aUe  P.  56.  lioht  P,  uuerolUhiol  F.  37.  qui"" 

mit  F.         fo  FD.         uueroltenti  F,  uuorolti  cnli  D.  38.  uir  (vom  v  über- 

getckriehen)  V,  uuir  PFD,  fcono  P.  39.  Imo  PFD.  gidigrini  F. 

40.  hibet  P,  thaz  P,  ting  F,  41.  uuir  P,  hclen  P.  42.  vbil  F 
uuir  P.         ilnforholan  P,  unforholon  F,  unfarholan  D.  43.  ibahont  PD, 

abahot  F.  alle  P.  44.  firfprechen  F,  thie  (e  in  o  cmrigiert)  V, 

thie   P.  uAntarlichun   (vom   u   übergeschrieben)    V,     nuntarlichun   F. 

45.  unntot  (vom  u  übergeeckrieben)  V,  uuuntont  P,  uuntot  F,  ferah  D. 

46.  blttani  (das  letzte  u  aus  a  gemacht)  D,  pIna  P,  47.  liuban  F. 
martolonne  D.  zihan  F,  zlaehan  D.  48.  herza  D,  49.  ßlu  minno  D. 
fe  er  1^,  fer  F.         in  P.          50.  iugit  P,  oügit  D. 

XVL    i.  Thlanota  P,  thionota  D,  3.  alt  D.  m^nagero  FD. 


XVL     I.  Luc  3,  36  fqq. 

4* 


52  !•  16,   5-94. 

Si  uuas  firafagin  giiat,    zi  gote  rÜita  R  im  mtiiaty 

uiidua  gim^iti    gihlalt  11  fram  thio  gli&ii. 
5  Sid  ß  tharben  bigan    tlies  liobes  zi  iro  gimmBn^ 

fo  habata  fi  in  githahti,    uuar  fi  then  dnift  fuahti.  V26' 

Zi  themo  gotes  hus  fuar  (i  far,    ioh  leita  fi  ira  daga  thar, 

kumta  thar  thaz  ira  Ter,    ni  raahta  gömmanes  m^r; 
D^a  fi  tho  then  ^th^ic    zi  gotes  th(onofte  ana  uuW,  P28^ 

10      ioh  thionota  (o  gilicho    thar  gote  dr{ulicho. 

Si  ^o  Itunta  betota,    ioh  filu  ouh  fafteta,  FlS* 

gotes  uuillen  huatta,    ioh  tmonoft  finaz  uabta; 
Dages  inti  n^tes    fleiz  fi  thar  thes  r^htes. 

in  iugundi  uuard  fi  uuitua,    mit  thlfu  iralteta.  — 
15  Tho  quam  fi  in  thefen  ftmiton,     thi  ih  zalta  bi  then  alton, 

thaz  k(ndilin  ti  thar  gifah,    ioh  lob  ouh  druhtines  fprah. 
Si  kundta  thar,  fof  iz  uuBSy    thaz  m  thiu  fruma  queman  uuas, 

falida  zi  ifbe,    gcSmmanne  ioh  uulbe; 
Alte  ioh  iunge,    in  thiu  er  tharzua  githinge, 
20      n{otot  er  fih  libes    ioh  euuiniges  liobes.  — 

So  f[u  tho  thar  irfultun,     fo  in  thio  buah  gizaltun, 

fie  fllzzun  far  thes  iinthes     thes  iro  heiminges. 
Thaz  kind  vuuahs  untar  mannon,    fo  lilia  untar  thiSmon, 

fo  bluama  thar  in  cnite,    fo  fciino  theh  zi  guate. 


3.  riru  P,  n  ira  F,  ß  ira  D.  muat  D.  h,  gim^ti  ^ihialt  fi  trim  P. 

5.  fit  (l  in  d  corrigiert)  V.  darben  F.  ziro  PF.  6.  hibeta  PF, 

n  PFD.  7.  demo  (th  über  d  geschrieben)  V.  i<lh  P.  l^itta  P. 

ß  im  (u  unterpunktiert,  9i  übergeschrieben)  V,  firo  P,  fi  iru  D.  dar  F. 

8.  kiindta  (n  in  m  corrigiert^  d  ausgekratzt)  V.  thar  P.  gomman- 

ncs  P,   ^ommcnne«  F.  mer  P.  9.   deda  P,  d^la  FD.  iho  P. 

githanc  D,  thienofle  D.  uaancb  F.  10.  thionota  P,  thionota  D. 

lö  CAccent  über  o  ausgekratzt)  V,  iö  PD.  gilicho  P.  drlunlicho  P, 

driuUcho  D.  11.  aUo  1^.  fby  P.  fafteto  D.  12.  gotes  D. 

vuillen  F.  U.  iungundi  P,   iagundi  D.  thifu    D,  araltcta  F. 

15.  thefan  D.  thih  PF,  thiih  D.  den  F.  16.  lob  oah  dnihtinc 

fprah  P.  17.  kilndta  thar  P.  in  PD.         diu  F.         fnima  queman  P. 

18.  gomroane  D.  liiiibi  (li  in  u  corrigiert)  V.  19.  er  PFD.  th^lr- 

zua  D.  thinge  P.  20.   fi  (h  himugeschrieben)  V.  31.   thiu  Z/. 

giziltun  P.  22.  thes  vor  iro  /IriUr  P.  23.  uuas  (h  t^or  s  übergeschrie- 

ben) V,    nuuahs  Pl>,    uuhas  {Schreibfehler)  F.  antar  1>.  lilia  D. 

chornon  D. 


I.   16,  M  -  17,  IJ.  53 

25  Vulzzi  Ükäi  imo  ana  far,    thaz  uuas  ^Amplih  in  uuar; 
nh  uulsdnames  irfiilta,    fo  gcitee  £in  fcolta« 
GKStes  geiß  imo  anauuas,    ni  tharfl  thu  uuuntoron  thaz,  VSSf' 

uuant  iz  uuas  imo  anan  henti    zi  fineru  giuuelti. 


xvn. 

DE  STELLA  ET  ADVENTU  MAGORUM. 


Nift  man  nihein  in  auorold,    thaz  faman  al  irfageti,  P29^ 

uuio  manag  vuuntar  vuurti    zi  theru  druhtiues  gib^-ti. 
Bi  thiu,  thaz  ih  irdu^ta,    thar  f<$ma  ni  gizalta, 

fcal  ih  iz  mit  uudlen    nu  fiimaz  hiar  irzellen.  — 
5  Tho  druhtin  krill  gilxiran  uuard,     thes  m^ra  ih  fagen  nu  nitharf, 

thaz  blidi  uuorolt  uuurti    theru  faligun  gibtirti, 
Thaz  ouh  gid^  uuurti,    fi  in  ^uuon  ni  firvuiirti: 

—  iz  uuis  im  anan  h^nti,    tho  d^t  es  druhtin  enti  — 
Tho  quamun  oflana  in  thaz  laut    thie  irkantun  ^^mun  fart, 
10      fterrono  girufld;    thaz  uu^urun  iro  llfti. 

Sie  eiscotün  thes  klndes    fariö  th^  finthes,  Fi^ 

ioh  kundtim  ouh  tho  m^,    thaz  er  ther  kuning  uuari. 


75.  uuizzi  PF,  gilumflih  P,    gilumphlih  F,  uuir  P.  26.   fih] 

Tin  F.  golcs  P.  27.  goles  P.  gein  P,  keift  F.  anauuas  P. 

tharf  (t  hHnugeschrieben)  thu  V,  tharftu  P,  tharflhu  F,  uiintoron  (vom  u 

übergeickrieben)  F,  uuntoron  F.  28.  uuanta  PF,         imo  PF.         ana  F, 

giuuelti  P. 
XvjlL  1.  üaerolti  F,  2.  uiintar  uurti  {bei  beiden  Wörtern  vom  v  übergeschrie- 
ben) Vy  nuiintar  anurti  P/>,  uuntar  uurti  F,  giburti  P.  3.  irdiialta  P. 
^.  nu  famaz]  numaz  F,  5.  xpc  P.  uuar  D,  mer^  P.  tharf  P. 
6.  vnerolt  F.  uurti  (vom  u  übergeschrieben)  V,  uurti  F,  thera  F. 
giburti  P.  7.  uurti  (vorn  u  übergeschrieben)  V,  uurti  F,  firu&rti 
iztcischen  r  und  u  Mein  v  geschrieben)  V,  firuuiirti  PDy  firuurti  F. 
9.  quam-  PF.  thie  irkintun  P,  thierkantun  F,  10.  DfÜ  P. 
11.  ^iskotun  P.           findes  P. 


XVIL     5.  Matth.  2,  1  fqq. 


54  I.    17,  15-58. 

Uuarun  fragenti,    uuai^  er  gilxtran  uuurti, 

ioh  batun  iö  zi  nöti,    man  in  iz  zeigoti. 
15  Sie  zaltun  feltfani    ioh  z^ichan  filu  uuahi, 

uuuntar  fllu  h^bigaz,    uuanta  er  ni  horta  man  thaz, 
Thaz  i6  fon  magadbmli    man  giboran  vuurti, 

inti  ouh  zeichan  (in  fcönaz     in  himile  fo  fcinaz. 
Sagetun,  thaz  fie  gahun     fterron  einan  fahun,  V20^  P29* 

20      ioh  datmi  filu  mari,    thaz  er  fin  uuari. 

yUuir  fahmi  finan  ftenOny     thoh  uuir  thera  burgi  irron, 

ioh  quamun,  thaz  uuir  betotin,    ginada  fino  thigitin. 
Oftar  filu  ferro    fo  fc^in  ims  ouh  ther  fterro; 

ift  laman  hiar  in  lante    es  lauuiht  thoh  firflante? 
25  GKItirri  zaltun  uuir  iö,    ni  fahun  uuir  nan  er  16; 

bi  thiu  birun  uuir  nu  gieinot,    er  niuuan  kuning  zeinot 
So  ferfbun  ims  in  lante    man  in  uuorolti  alte; 

thaz  ir  uns  ouh  gizellet,    uuio  iz  luuo  buah  fingent.^  — 
So  thifu  uuort  tho  gahim    then  kuning  anaquamun, 
30      hintarquam  er  harto    thero  felbero  uuorto, 
loh  manniliehes  houbit    uuard  es  thar  gidruabit; 

gih<$rtun  ungemo    thaz  uu(r  nu  niazen  gemo. 
Thie  bäachara  ouh  tho  thare    gifamanota  er  fare, 

ne  uuas  er  fragenti,    uuar  knft  giboran  uurti. 
35  Er  fprah  zen  euuarton    falben  thefen  uucJrton. 

gab  armer  ioh  ther  ncho    antuurti  gihcho, 
Thia  bürg  nan  tun  fe  far,    in  feftiz  datun  alauuar 

mit  uuorton,  then  er  thie  altun    forafagon  zaltun.  — 


iS,  uurti  (vmm  n  übergeschrieben)  V,  aorti  F,  14.  In  P.  15.  z^ltan  P, 

VLulichi  (c  ausgekratzi)  V.  16.  uuntar  (pam  u  übergeschrieben)  V,  uuntar  F, 
uuanta  F.  h  P.  17.  uurti  (vom  v  übergeschrieben)  V,  uuurti  P,  uurti  F. 
18.  int  F,  fcinaz  P.  19.  fc  (i  vor  e  übergeschrieben)  V.  21.  thera  PF. 
biircgilrron  (c  ausgekratzt)   V.  32.   quam  F.  fina  F,  23.  ons 

(v  über  o  geschrieben)   V.  24.    lauuil  (h   vor  t  übergeschrieben)   V, 

Fragezeichen  nach  firftunte  V,    firftanle  PF.  25.   giAlrri   P.  er  P. 

26.  giinot  (i  nach  c  übergeschrieben)  V,  ^^inot  P,  geinot  F.  kuninc  /'. 

zJinot  P,    zeigot  F.  27.    uucrolti   F.  28.   gicellet  F.  iz   PF. 

luuo  fehlt  F.  29.  uuorht  F.  kuninc  F.  anaquaroun  P.  31.  uuar 
des  F.  32.  Kiliortun  P.  niazen  P.         gcmo  P,  kemo  F.  33.  bua- 

chara  PF.  gifamata  (no  vor  t  übergeschrieben)  V,  gifamanot  F.  fire  P. 

34.   xpc   gib<(ran   uuurti   P.  35.  uuorton  P.  36.  antuuurti  gilicbo  P. 

37.  burjr  nantun  fie  P.  38.  uuortun  F.  er  P.  zaltun  P. 


L    17,    39-63.  55 

So  er  giuufflb  thar  bifand,    uuar  dnihtin  krill  gib({ran  uuard, 
40       thftht  er  far  in  fefti    mihilo  unkufti.  V29^  P29^  FW 

Tai  (mo  er  ouh  tho  ladota    thie  uuifun  man,  theih  fageta, 

mit  in  ^Ibiant  er  thingon    ioh  filu  halingon. 
Thia  z{t  ei^cota  er  fon  in,  fo  ther  fterro  giuuon  uuas  queman  zi  in, 
bat  fie  iz  ouh  biruahtin,    bi  thaz  felba  kind  irfuahtin. 
45  ,Giduet  mih,'  quad  er,  ,anauuart    bi  thes  fterren  fart, 
fo  faret  eiscot  th^    bi  thaz  iJnd  fare! 
Sin  eiscot  iolicho    ioh  filu  giuuaralicho , 

fhumo  duet  ouh  thanne    iz  mir  zi  umzzanne. 
Ih  unillu  faran  beton  nan,  —  fo  riet  mir  filu  manag  man  — 
50       thaz  ih  tharzua  githinge,     ioh  imo  ouh  geba  bringe/  — 
L<iug  ther  uuenego  man,    er  uuankota  thar  filu  fram; 

er  uu<$lta  nan  irthuesben,    ioh  uns  thia  fruma  irlesgen.  — 
Thaz  {mbot  de  gihortun,    ioh  iro  ferti  iltun; 
yrfeein  in  far  tho  ferro    ther  feltfano  fterro. 
55  Sie  blidtun  (ih  es  g^im,    far  fie  nan  gifahun, 
ioh  filu  frauualicho     fin  uuartetim  gilicho. 
Leit  er  fie  tho  fccSno,     thar  uuas  thaz  kind  frono, 

mit  fmeru  ferd    uuas  er  iz  z^igonti. 
Thaz  bis  fie  tho  gifahun,    ioh  far  tharain.quamun; 
60      thar  uuas  ther  fun  guater    mit  ffneru  muater. 

Fialim  fie  tho  frWiald,    thes  guates  uuarun  fie  bald,        VSO^  PSO^ 
thaz  kind  fie  thar  tho  b^otun,    ioh  huldi  fino  thigitun. 


S9.  xpc  P.  HO,  sar  übergeschrieben  V,  41.  zl  imo  P,         thi  ih  (das 

erste  i  in  ?  corrigieri)  K,    Ihih  P,    thie  ih  F,  42.  giftuat  P.  ioh 

übergeschrieben  V,  halingun  F,  45.  zil  P.  ^isgola  P,   eiscota  F. 

giauon  P,  giunoon  F,  queman  P.  zin  PF.  44.  bit  £ie  P.  daz  F. 
arfaahtin  F.  45.  gidiial  (a  in  e  corrigierf)  V.  quäl  (l  wi  d  corrigierf)  V. 
anauuirt  P.  des  F,  46.   eiscot  (Accent  ausgekratzt)  V,   ciskot  PF. 

fare  P.  daz  F  M.  Ciskot  PF.  iögillcho  PF.  giuuarilicho  F. 

48.  uuizzenne  F.  49.  uuilla  F.  beton  nan  P.  Hat  P.  50.  tharzua  P. 
thinge  ipom  gi  übergeschrieben)  V,  thinge  P.  Imo  P.  51.  vuenego  F. 

man  P.         thdr  P.         fram  P.  52.  vns  F.         fruma  P.         55.  inbot  F. 

f^rti  iltun  P.  54.  irfc<?in  (i  in  y  corrigiert)  V,  irfchein  F.  in  über- 

geschrieben V.  55.  far  fie  P.  gifahun  P.  57.   uuas  nach  kind  P. 

58.    er  P.  iz]  is   F.  59.    far  P.  tharaln   PF.  60.   thir  P. 

muater  P.  61.  bald  P.  -      62.  that  (Schreibfehler)  P.         betotun  (u  aus 

o  gemacht)   F.  thig&un   {durch  &  ein  i  geschrieben)  V,    thigithun  F. 


56  I.   IT,  65-78. 

Indätxm  fie  tho  th^-e    thaz  iro  dr^fo  fare, 
rehtes  fle  githahtun,    thaz  fie  imo  geba  brahtun: 
65  Myrrun  inti  uulrouh    ioh  gold  fclnantaz  ouh, 
geba  filu  mara!     fie  fuahtun  fine  uuara.  — 

M  y  dt  i  c  c. 
Ih  fi^en  thir  thaz  in  uu^,    He  m<{htun  bringan  mera, 

thiz  uu^  fuB  gibari,     theiz  geiftlichaz  uu^. 
Kundtun  He  uns  thannc,    fo  uuir  fimemen  alle,  FiA^ 

70      gilöuba  in  ginhti    in  theru  uuuntarlichun  g{fti: 
Thaz  er  urmari    uns  euuarto  uuari; 

ouh  kuning  in  giburti;     ioh  bi  unflh  döt  uuurti.  — 
Sie  uuurtun  Ilafente    fon  engilon  gimanote, 
in  droume  fie  in  zelitun    then  uueg  Vit  faran  fcoltun; 
75  Thaz  ue  ouh  thes  ni  thahtin,    themo  kuninge  fih  nahtin , 
noh  gikimdtin  thanne    thia  fruma  themo  manne.  — 
Tho  fiiarun  thia  ginoza    andara  ftraza 
harto  uente    zi  eiginemo  lante. 


6S.  trifo  F.  64.  thaz  übergeschrieben  V.  fimo  P,  '^imo  F.  65.  rnji- 
mm  (letzter  Strich  des  zweiten  m  ausgekratzt)  V.  uuiroach  F,  kold  F, 
fclnan  (taz  hinzugeschrieben)  V,  fcinentaz  P,  fchinantaz  F.  66.  gihti  ideu 

erste  a  in  c  corrigiert)  V.  aaara  P.  myfticae  P,  fehU  F,  67.  mera  P. 
68.  Ihir  (r  in  z  corHgiert)  V,  Ihlz  P.  nuas  P.  ^ibiri  P.  geislich  F, 
uuari  P.  69.  vns  F.  uutr  P.  firncman  (a  in  e  corrigiert)  V,  fimemen  P. 
70.  uilntarlichun  ivom  n  übergeschrieben)  V,    uuntarlichun  F.  gifli  P. 

72.   bunfih  P,    bi   unfih   F.  uuairti  (ai  in  u   corrigiert)  V,    uuiii  F, 

75-  uurtun  (vom  u  übergeschrieben)  V,  vurtun  F.  fonne  F,  74.  dro^mc  F, 
n$  in  P.  75.  thahtin  0^  vor  t  übergeschrieben)  F.  nahtin  P.  76.  gi- 
kundtin]  ni  kilndlin  P.  manne  P.  77.  thie  F.         Araza  P,   ftrafa  F. 

78.  harto  P.  ilontc  (das  letzte  e  aii<  i  gemacht)  F,         lante  P. 


71.  Per  ifta  munenim  gcnera  in  uno  codemque  Chrifto  et  divina  miyellas,  et 
regia  potcllas  et  humana  mortalitas  intimatur:  thus  cnim  ad  facrificium,  anrum 
ad  tributum  et  myrrha  ad  fcpulchrum  pertinet  mortuorum.  Rhabanus  Maurus 
in  Matth.  pag.  14.  H.  In  auro  rcgalis  dignitas  oftenditur  Chrifli;  in  thure  ejus 
verum  facerdotium ;  in  myrrha  mortalitas  carnis.    Beda  in  Matth.  col.  4. 


I.   18,   1-12.  57 

XVIU. 
M  Y  S  T  I  C  E. 


M^ot  unfih  thifu  fiirt,    thaz  uulr  es  uuefen  ^auuart,  Psa^ 

uuir  unfih  ouh  birüachen,    inti  eigan  lant  fuachen. 
Thu  ni  biil  es,  uuan  ih,.uu(s,    thaz  lant,  thaz  heizit  paradis. 

ih  meg  iz  Icibon  harto,    ni  gir{nmt  mih  thero  ua<{rto;  V3€f^ 

5  Thob  mir  megi  lldolih    fprechan  uucirto  gilih, 

ni  mag  ih  thöh  mit  uuorte    thes  lobes  queman  zi  ente. 
Ni  biß  es  (6  giloubo,    felbo  thu  iz  ni  fcouuo; 

ni  mahtu  iz  ouh  noh  thanne    yrzellen  (ömanne. 
Thar  ia  l(b  ana  t<{d,    h'oth  ana  finftri, 
10      engilichaz  kimni    ioh  ^uuinigo  uuunni.  — 

Uuir  eigun  iz  firlazan;    thaz  mugun  uuir  lö  riazan, 

ioh  zen  {nheimon    {6  ^mmizigen  uueinon. 

XVm.    MYSTICAE  P.  1.  Thifn]  Ihiu  F,  2.   hunfih  F.  int  PF. 

3.  paradys  P.  A.  mag  P.  lobon  hirto  P,  unorto  P.  5.  gilih  P, 
lih  F.  6.  mag  P.  thoh  P.  uuirte  P.  zi  P.  7.  i6  PD. 

giloubo  P.         iz  PF,  8.  mihtu  P.         iz  PFI>.         ouh  P.        noh  über- 

geschrieben V,  thinne  P.  irzellen  (i  in  y  corrigierf)  V,    irzellen  P, 

irecUen  P.  iömanne  P.  9.  iz  (z  carrigieri  in  ft)  V.  diid  (das 

erste  d  unterpunktiert,  l  übergeschrieben)  V.  lloht  P,  lihol  F.  frlnftri  P. 
10.  rngilo  (o  I»  i  corrigiert^  chaz  hinzugeschrieben)  V,  engillichaz  PP, 
engilo  D,  euuiningo  (n  vor  g  ausgekratzt)  V,  uunni  (u  ^l^lit  vor- 

geschrieben) y,  uunnni  P,  uunni  F.  11.  vuir  I>.  ^inun  (erstes  n  tu 

g  corrigiert)  V.  iz  übergeschrieben  F,  Hazan  P.  12.  zeinheimon  P. 
^mmizigon  (o  in  e  corrigiert)  V,    emizigen  P. 


XVnL  3.  Revcrtanlur  autem  per  aliam  viam,  qui  infidelitati  mifcendi  non  erant  Ju- 
daeornm.  In  co  enim  quod  Magi  faciunt  admoniti,  nobis  profecto  infinuant, 
quod  facJamus.  Regio  quippc  noftra  paradifus  eft,  ad  quem,  Jefu  cognito, 
rcdlre  per  viam,  qua  venimus,  prohibemur.  A  regione  etenim  noftra  fnper- 
biendo,  inobediendo,  vifibilia  fcquendo,  cibum  vetitum  guftando  disceffimus; 
Ted  necefle  eft,  ad  eam  flendo,  obediendo,  vifibilia  contemnendo  atque  appetitum 
eamis  refraenando  redeamus.  Per  aliam  viam  ad  noftram  regionem  regredimar, 
quando,  qui  a  paradyfi  gaudio  per  dilectamenta  difcelBmus,  ad  hoc  per  lamenta 
revocamnr.    Rhabanus  Mauras  in  Matth.  pag.  15.  D. 


58  I.    18,    13-58. 

Vuir  fuarun  thanana  noti    thiiruh  ubannuati; 

yrfpuan  unfih  fo  (tälo    ther  unfer  muatuuillo. 
15  Ni  uuöltun  uuir  gilos  (in;    harto  uuegen  uuir  es  fem; 

nu  riazen  elilente    in  fremidcmo  lante, 
Nu  ligit  uns  umbitherbi    thaz  unfer  adalerbi, 

ni  niazen  (ino  guati.     Po  dual  uns  ubannuati! 
Tharben  uuir  nu,  leuues!    liebes  lllu  manages,  P3i^ 

20      ioh  thulten  hiar  nu  iJ>\x    bdtero  ziti.  Fi^ 

Nu  birun  uuir  momente    mit  fem  hiar  in  lante 

in  managfalten  uuunton    bi  unferen  funton; 
Arabeiti  manego    iint  uns  h(ar  io  garauuo. 

ni  uuoUen  heim  uuifon    uuir  uuenegon  uueifon? 
25  Vuolaga  elilentil     harto  biftu  herti,  V3l^ 

thu  bift  harto  filu  fuar,    thaz  fagen  ih  thir  in  alauuar. 
Mit  arabeitin  uuerbent,    thie  heiminges  tharbent; 

ih  haben  iz  funtan  in  mir,    ni  fand  ih  liebes  uuiht  in  tlur, 
Ni  fand  in  thir  ih  ander  guat,     funtar  rozagaz  muat, 
30      feragaz  herza    ioh  managfalta  fmerza. 

Ob  uns  in  muat  gigange,    thaz  unfih  heim  lange, 

zi  th^mo  lante  in  gahe    ouh  lamar  gifahe: 
Farames  fo  thie  ginoza    ouh  andara  fltraza, 

then  uu^g,  ther  unlih  uuente    zi  eiginemo  lante. 
35  Thes  felben  pades  fuazi    fuachit  reine  fuazi; 

fi  therer  fitu  in  manne,    ther  tharana  gange: 
Thu  fcalt  haben  guati    ioh  mihilo  otmuati, 

in  herzen  16  zi  n<{ti    uuaro  karitati. 


i3.  uuir  PFD.  \h.  irfpuan  (i  <«  y  carrigiert)  V,  irfpilan  FD.  15.  fein  P, 
fchin  F.  16.  riazcn  P.  17.  unbithe  (Ende  de$  Wortes  abyeschnUten)  D. 
19.  nu  leuues  (u  Ic  unterfntnkiiert)  P.  mineges  P.  30.  hiar  über- 

geschrieben  V,  hiar  P,  hia  F.  21.  nu  P.  32.  uunton  ipcrn  u  über- 

geschrieben) V,   vunton  F.  funton]  Aunton  P.  33.  mina§ro  PFD. 

fint  P.  hiar  P.  25.  uutilaga  PF.  herti   P.  36.   fuuar  P. 

37.  arebeitin  F.  vuerbent  F.  tharbent  P.  38.  im  mir  P.  llobes  P. 
thir  P.  39.  fand  P.  thir  P.  ander  guat  P.  r^zzagaz  id€ts 

erste  z  amsgekratxt)  V,  r<lzzagaz  P.  30.  fmerza  P.  31.  giginge  P. 

33.  gahe  P.  iamar  P.  gifahe  P.  33.  f^lrames  P.  ginozza  (das 

erste  z  ausgekratzt)  V.  imden  PF.  Arazza  (das  erste  z  ausgekratzt)  V, 
tiriiA  D.  34.  zi  PF.         eig«nemo  FD.  lante  P.  35.   felbun  F. 

fuazzi  F.  37.  thu  P.  guiü  P.  mihilo  FD. 


I.  18,  59  -  19,  10.  50 

Dua  thir  zi  giuu^:ti    fcono  furiburti; 
40      UU10  hcSrfam  iö  zi  guate,    ni  h<$ri  themo  muate.  Psi!' 

Luian  thines  h^en  kult    ni  laz  thir  thefa  uu($roltlu(t; 

fliuh  thia  g^ginuuertiy    fo  quimit  thir  fruma  in  henti. 
Hugi,  uuio  ih  tharf<{ra  quad,    thiz  ill  ther  ander  päd: 
gang  thefan  uueg,  ih  Tagen  thir  ein,    er  gil^itit  thih  heim. 
45  So  thA  thera  h^imunilti    n(uzi(l  mit  gilÄIti, 

fo  billa  g^  liober,    nintratift  fcadon  niamer. 


XEK. 
DE    FÜGA   lOSEPH   CUM   MATRE   IN    AEGYPTÜM. 


I<$reph  i6  thes  ((nthes    er  huatta  thes  kindes,  Vaif» 

—  uuas  thlonolfanan  guater  —    bifuorgata  ouh  thia  muater.    Fi5^ 
Ther  en^  fprah  imo  zua:    ,thu  fcalt  thih  hefTen  filu  frua; 

fliuh  in  antheraz  lant,    bimid  ouh  thefan  fianti 
5  In  aegypto  uuis  thu  far,    unz  ih  thir  z^igo  auur  thar, 

uuanne  thu  bigtnnes    thes  thines  h^imin^s. 
Ni  laz  iz  nu  untar  muari,    thia  muater  tharafuari; 

thaz  k(nd  ouh  fö  gilicho    bifuorge  h^rlicho. 
Ther-ki&ning  uuilit  Illumo    inan  fuachen  (n  giriuno 
10      mit  bfzenten  fu^rton,    nalas  mit  then  uu<{rton. 


39.  gioorti  (o  nach  i  übergetckrieberC)  V.        daa  P,  taa  F,         AO.  iö]  ouh  P. 
eulte  P.  muite  P.  41.   laz]  la  F.  uaeroltlaA  F.  4S.  gegin- 

vnerti  F.  4S.  tharforna  (n  ausgekrat%()  V.  44.  ein  P.  heim  P. 

45.  tha  P.  thera  heimauefti  P.  46.  liaber  F. 

XDL  1.  lofeph  P.  2.  thienonman  F,  biru<lrgcta  P,  biforketa  F.  3.  zua  P. 
frua  P.  4.  nluh  P.  inderaz  PD.  laut  P.  fiant  P.  5.  aegyptu  F. 
far  P.  thir  fehlt  P.  thar  P.  6.  uuinne  *P.  biginges  {das  zweite 
g  ausgestrichen  und  unterpunktiert ,  n  übergeschrieben)  V.  thes  überge- 

schrieben V.  7.  lazz  F,         nu  FD,         untar  P.         mari  (u  vor  a  über- 

geschrieben) V,    nAari  P.  muater  tharafuari   P.  8.   bifuorga  (a  in  e 

corrigiert)  V.         erlicho  P.         9.  kuninc  F        nullit  P,  vuilit  F.         fniumo 
innan  F,         fuachen  P,  fuchen  P.         griuno  F,         10.  n^les  P. 


XIX.     1.  Matth^  3,  13  fqq. 


60  I.    19,   11-98. 

Hugi  filu  harto    thero  m(nero  uuiirto, 

in  herzen  giunaro  uu^es,    thaz  thu  ^is  thia  froma  haltcfll'  — 
Er  fuar  far  thera  ferti    nahtes  mit  giuurti,  Pst^ 

thaz  (z  ni  uurti  man,    ioh  baz  firholan  ouari, 
15  Er  ouh  baz  ingiangi,    flu  uu^fan  ni  bifiangi: 

bi  thiu  uua8  er  fo  eracar    ioh  harto  filu  uuachar. 
Siu  fuart  er,  noh  ni  dualta,    in  lant,  thaz  ih  nu  zalta; 

thar  uuas  ther  Am  guato,    unz  ftarb  ther  goteuuoto.  — 
Th<5  unard  thar  irfullit,    thaz  fiirafago  ({ngit, 
20      fon  gote  feitfanaz    ioh  uumitar  filu  uuaraz.  V33^ 

Er  quad,  er  uuolti  herafmi    finan  einigan  fmi 

ladon  thanana  ir  lante,    er  finan  liut  halte. 
In  bÄachon  duat  man  maii,    er  fiar  iar  thar  uuari; 

fume  quedent  oüh  in  uuar,    thaz  es  uuarin  zuei  iar. 
25  Thia  gil<{uba,  ih  Tagen  thir  uuar,    thia  laz  ih  themo  iz  l{fit  thar; 

ni  fenbu  ih  hiar  in  urheiz,    thaz  ih  giuuiflb  ni  uueiz. 
Ob  ih  giuu((ro  iz  uuefti,    ih  rcr(bi  iz  hiar  in  fefti; 

thoh  mag  man  uulzan  thiu  iar,    uuio  man  Hu  zelit  thar. 


11.  harto  P,         iherero  (re  ausgekratzi)  V.         uuorto  P.  12.  thnnt  P, 

Ihu  uns  F.  13.  giuuurü  P.  U.  thiz  iz  P.  nuurli  PD.  fir- 

holan P.  15.  er  P.  16.  fo  PFD,  erachar  P,  eraker  F.         uua- 

char P.  17.  fiSal  (t  vor  i  übergeschrieben)  V.  Ih  P.  zalta  P. 

18.   giiato  P.  goteuuuoto  PF.  19.   tho  uuilrd   P.  nng^it  P. 

20.    uiintar  (pom  u  übergeschrieben)  V,    uuntar   F.  31.   ^iganan  D, 

fun  P.  33.   l^idon  {Accent  ausgekratzt)  V,   ladon  P.  thanan^  P, 

thannana  F,         33.   man  fehU  F.         flar  P.  thar  uu«{ri  D.  34.  que- 

dent P.  uuar  thaz  er  uuar  in  P.  35.  thaz  (z  ausgekratzt,  und  i  vor 

a  übergeschrieben)  V.         gilouba  PF         uuar  P.         them?  P.         lifit  P. 
36.  fcrib  PF         37.  uuiri  F         fcrib  PF         38.  uulzzan  P.         iar  P. 


L   20,  1-18.  61 


XX. 
DE   OCCISIONE  INFANTUM. 


So  herid  ther  ki&mng  tho  bifand,    thaz  &r  fon  in  bidr($gan  uoard, 

inbran  er  far  zi  niti.    in  mihil  h^izmuati.  Fie* 

Er  fanta  man  manage    mit  uuafanon  garauue,  P32^ 

ioh  datun  fe  ana  fi^hta    mÖiila  finita. 
5  Thiu  kind  giftuatun  (techany    thiu  uu(ht  ni  mohtun  fprechany 

ioh  uutirtun  al  fill<{rinu    m(thont  gib<$rmu. 
So  fih  thaz  altar  druag  in  uuar    th^an  unz  in  ztiei  iar, 

fo  uuit  thaz  geuuimez  uuaa,    ni  firl{azun  fie  niheinaz. 
Thie  muater  thie  rozun,    ioh  zahari  ozfluzun, 
10      thaz  uueinon  nuas  in  l^ngi    hlmilo  gizengi. 
Thie  brufti  fie  in  ougtun,    thaz  fahs  thanarouftun, 

nill  ther  (6  in  gahi    then  iamar  gifahi.  V3^ 

Siu  zalatun  ßu  (6  ubar  d^g,    th^  iz  in  theru  uu^lgun  lag, 

ioh  anan  themo  barme    thera  muater  zi  härme. 
15  Nid  uuib,  thaz  i6  gigiangi    in  menm  goringi, 

odo  merun  grunni    mit  k(ndu  16  ^u^inni. 
Indöob  man  mit  then  fuuerton    thaz  kmd  ir  then  hanton, 

ioh  zi  iro  l&dlufti    n^  iz  fon  der  br^. 

XX.     1.  Kuninc  F.         2.  inbrann  F.         heizmuaii  D.  3.  m^nege  idas  erste  e 

tmterpunktUrt ,  a  übergeMckrieben)  V,  manege  P,  idas  letzte  e  aus  a  ge- 
wuuilU)  F.         uuafonon  F,         girauue  P.  4.  fe  P,  fie  F.  fehia  P. 

riahta  P.  3.  giftuantan  PF,  ftehan  F,  6.  uiirtun  (pom  u  über- 

geschrieben)  V,    uurtun   F.  filloriniu  P,    firloraniu  F.  mflthont  P, 

mithoD  F.  giboraniu  P.  7.  alter  (e  in  a  corrigiert)  V.  uuir  P. 

thaoan  P,  thanana  F,  az  P,  linz  D,  in  übergeschrieben  V,  un  F. 

znaci  F.  lir  D,  8.  uuh  P.  geiuaimez  F,  unas  P.  firliazun  D, 
9.  zachari  P.  uzfluzzun  PF.  10.  gizengi  P.  11.  fihs  P.  12.  nlft  P, 
DJs  F.  10  P.  gihi  P.  gifahi  P.  13.  zilatun  P.  io  P. 

thar  P.  lü.  Lxmi  P.  theru  P.  15.  mera  (a  M  un  corrigiert)  V, 

16.  kninni    (k  unterpunktiert ^   g   übergeschrieben)    V.  giuuiinni   P. 

17.  fu^rton  P.  hanton  P.  18.  ziro  P.  nim  P.  ther  brufti  P. 


XX.     1.  Matth.  3,  16  fqq. 


62  L   dO,    19-36. 

Ira  f^rah  bot  thaz  uu{b,    thaz  iz  mitsSi  haben  l{b; 
20      ni  fiintun,  thia  meina,    ginada  niheina. 

Uii{g  uuas  ofto  manegaz    ioh  filu  m^iagfaltaz, 

ni  fah  man  (ö,  ih  Tagen  thir  thaz,    th^femo  gillchaz. 
Iz  ni  habent  huola,    noh  iz  ni  lefent  fcribara, 

thaz  iungera  uuorolti    fulih  m<{rd  uuurti.  P3S^ 

25  In  then  alten  euuon     fo  Taget  theTan  uueuuon, 

thar  zaltaz  er  ubarlut    ther  Telbo  druhtines  drAt. 
Er  quad,  man  gih<{rti    uueinon  theTo  dati 

fbu  hohen  ftimmon    uuib  mit  iro  k(ndon. 
Quad,  iie  thaz  ni  uuoltin,    Tuntar  Hu  Tih  qualtin, 
30      noh  dr<{(t  giTahan  Imdo    To  managero  klndo.  — 

Ther  iro  kuning  iungo    ni  mid  iz  i6  £o  lango,  Fid^ 

thaz  uuig  er  ni  Tirbari,    in  thiu  Im  z{t  uuari. 
Er  giTceintaz  filu  fram,    To  er  zi  (Inen  dagon  quam;  VSS' 

tho  goz  er  bi  unfih  dnaz  bluat,    thaz  kuning  ander  ni  duat. 
35  Nu  folget  uno  thuruh  thaz    githlgini  To  mänagaz, 
thaz  ther  nift  hiar  in  llbe,    ther  thia  zÜa  irTcribe. 


19.  üb  P.  20.  meina  (i  übergeschrieben)  F.  21.  managaz  F.  22.  (ah  P. 
10  P.  gilichiz  F.  23.  ni]  hi  (ßchreibfehUr)  P.  bezent  (b  in  1 

corriffiert,  und  T  über  z  geschrieben)  V.  Tcribara  P.  34.  vurti  (vom 

u  Übergeschrieben)  V.  iangero  F,  uuorolti  P,  uuerolti  F.  25.  ennon  P. 
theTen  F,         26.  ubarliit  P.  dnit  P.  27.  dati  P.  28.  (timmou  P. 

30.  managoro  {das  erste  o  in  e  corrigiert)  V,   mincgero  PF,  kindo  P. 

31.  kiiaing  P.  mldaz  (a  unierpunkiiert ,  i  übergeschrieben)  V,  mit  iz  P, 
midit  F,  32.  farbari  F.  33.  gifc^inthaz  (h  etwas  aMsgekrai%i  und  un- 
terstrichen) V,  gischein  thaz  F.  er  P.  tagon  F.  34.  goz  P. 
bunfih  P.  tuat  F,  35.  nv  F.  fjlget  imo  P.  gidlgini  P.  mA- 
negaz  P.          36.  der  dia  F. 


I.   31,  i-16.  63 

XXI. 
DE   MORTE   HEKODIS. 


Tho  erftarp  ther  kuning  her<{d,     ioh  hina  iiiarta  inan  tod; 

mit  tidu  er  daga  fulta,    ther  16  in  abuh  uuolta. 
Thar  lofeph  uuas  in  lante    hina  in  elilente, 

quam  {mbot  imo  in  drcimne,    er  thes  kindes  uuola  giume, 
5  Thia  miiater  ouh  bibringe    zi  iro  heiminge, 

ioh  uuifon  heimortes    eiganes  lantes.  P33^ 

yNi  fi  th(r  es,  quad  er,  n<{t,    ther  iro  fiant  ther  ift  d<{t; 

bi  thiu  ili  i6  thes  finthcs    thes  iro  heiminges/  — 
Fuar  er  far  heimort,    fimam  ouh  gemo  thiu  uuort; 
10       faman  mit  ther  muater    fo  fuar  ther  fun  guater. 
Tho  gihort  er  man,     thar  ander  kuning  uuari, 

ioh  ouh  thero  uuorto    hintarquam  er  harto, 
Kert  er  tho  in  fiara    in  eina  bürg  ziara. 

thaz  kind  er  fciSno  thar  irz<{h,    ioh  then  fianton  intfloh. 
15  Vuuahs  er  filu  z{oro    in  uulzzin  uuola  fkioro, 

in  uuisduam  theh  £6  thanne    mit  gote  ioh  mit  manne. 


XXL     I.  Tho  erftarp  P,  ihorftarp  F,         nan  P.  2.  dodu  (das  erste  d  mier- 

punktiert,  t  übergesehrieben)  V,    i(ithu  P.  vuolta  F,  3.  i<lreph  P, 

h.  troume  F,  5.  inbringe  (das  erste  in  in  bi  corrigiert)  V,  ziro  PF. 

6.  einiges  (nig  in  gan  corrigiert)  V.  8.  findes  F.  9.  fvar  P.  far 

heimort  P.  kerno  F.  10.  famant  F.  thera  P.  12.  harto  P. 

13.  khert  F.  lA.   fcono  P.  izzoh  F.  then  übergeschrieben  V. 

15.  uoiiahs  PF.         uolzzen  (i  durch  e  geschrieben)  V,  uuizzen  F.         uvl61a  P. 
fchiaro  F.  16.  auistuam  F.  manne  P. 


XXL     1.  Malth.  2,  19  fqq. 


64  I.  32,  116. 


xxn. 

CUM  FACTUS  ESSET  lESUS  ANNORUM  XU. 


So  er  Uli  uuard  ^tero,    zuiro  r^hs  iaro,  V33^ 

de  fllzzun,  thaz  fie  giÖtin    zen  h<{hen  giz{tiii. 
Thie  ziti  fint  fo  h^ilag,    thaz  man  irzellen  ni  mag; 

uuir  forahtlicho  iz  uueizen,    ioh  öftoron  heizen. 
5  Zen  uuihen  zitin  fnarun,    fo  flu  ^uuon  uuarun, 

thes  uulzodes  gihAgitmiy    thaz  kmd  mit  in  frumitun.  Fi7* 

So  Ae  tho  thar  ^betotun,     thie  fira  gientotmi, 

fo  htun  fie  h^im  far,    drof  ni  dualetun  thar. 
Thaz  k(nd  gidualta  thia  fart,    ni  uutirtun  Hu  es  anaimart,  P34* 

10      ioh  then  einegon  Fun    goumilofan  liazun. 

lofeph  uuanta  fruater,    er  uuari  mit  ther  muater; 

fi  uuanta  in  alauuari,    thaz  er  mit  imo  uuari. 
Ni  n  thih  thes  uuntar:     thiu  uulb  thiu  giangun  funtar; 

thie  gomman  fuarun  thanne    in  themo  afleren  gange; 
15  Thiu  kind  thiu  fcilgetun,     fo  uuedar  fo  fiu  uuciltun, 

llafun  miti  ftÜlo,    fo  fin  uuas  muatuuillo. 


XXIL    1.  So  PF.         zuuiror  F.  2.  flizzun  F.         glltin  P,  giilün  F.         ^- 

zitin  P.  3.  irccllen  F,         mag  (g  aus  c  gemacht)  P,  mach  F,  4.  fo- 

rahtlicho PF.  iz  P.  heizen  P.  6.   uulzzodes  P.  gihvgilun 

(v  Über  0,  i  durch  e  geschrieben)  P,    guhugilao  F.  7.  thia  F.  fira 

gientotun  P.  8.  trof  F.  dueletun  F.  9.  kind  P.  gitaualta  F. 

ILtX  P.  uiirtnn  ieom  u  übergeschrieben)  V.  10.  cinegen  F.  gon- 

melofan  (i  durch  ^  geschrieben)  Y.        liazun  P.         11.  thera  F.         12.  fiu  F. 
uuanta  P.  13.  fl  P.         thes  uuuntar  P.  thiu  nach  uulb  übergeschrie- 

ben V.        giangun  funtar  P.         14.  themo  PF.         15.  kind  P.        uuerdar  F, 
uuoltun  P.  16.  liufun  F.  ftillo  P.  fi  in  P.  muatvuillo  F. 


xxn.     1.  Luc.  2,  42  fqq.  13.  Quaeret  aliquis,  quomodo  dei  filius  bis  abeuntibus 

potucrit  oblivifccndo  relinqui.  Cui  rcfpondcndum,  quia  flliis  Israel  moris  fucrit, 
ut  temporibus  fedis  vel  Hierofolyma  confluentes,  vcl  ad  propria  redeuntes,  feorfum 
viri,  feorfum  autem  foeminae  choros  ducentes  incederent,  infantesque  vel  pueri 
cum  quolibet  parentc  indifferenter  ire  potucrint.    Bcda  in  Luc.  col.  2)6. 


I.  22,  i7-40.  05 

Su8  mit  unredinu    fo  uurtun  flu  bidrogenu; 

gigiangun  ß  es  in  emufl    in  drata  mihila  anguß. 
So  flu  tho  heim  quamun,     flh  umbibifahim 
20       £aAo  thes  flnthes,    fo  mlftun  flu  thes  kindes. 

Sie  fi^tun  untar  kundon    ioh  untar  gatilingon,  V3^ 

ni  funtun  fle  nan  uuergin  thar,    fie  ni  brahtun  nan  far. 
Tho  hintarquam  thiu  mÄater    —  ther  fun  ther  ift  fo  giiater  — 
ioh  ruartun  thio  im  bru(ti    tho  manago  angufti. 
25  Thio  fluag  ß  mit  then  hanton,     bigan  iz  harto  anton, 
kumta  lero  then  grün:    iz  uuas  ira  einego  fun. 
Siu  uuntun  emuitin    mit  grozen  angußin 

farf6  thia  uuila;    hebig  uuas  in  thiu  da. 
Theru  muater  uuas  es  filu  not,    bi  thiu  iltun  flu  far  uu(darort; 
30       ruarta  ßa  thiu  fmerza    innan  ira  herza.  P34^ 

Siu  fuarun  ßlu  gahun    zi  theru  biu'g,  thar  flu  uuarun; 

tho  thes  thr(tten  dages  far,     fo  funtun  ßu  thaz  klnd  thar. 
Er  uuas  thar,  er  giang  far  in    mit  then  bredigarin, 
fih  fkiagt  er  iö  zi  note    zi  themo  herote. 
35  Er  l6[otB.  iro  uu<{rto    ioh  ^uu^:o  h^o;  Fi7^ 

in  mitten  faz  er  eino,    inti  frageta  ße  kleino. 
VuÄntar  uuas  ße  harto    thes  iungen  kindes  uuorto, 

ioh  liifetun  mit  giuuurti    thero  ßnero  antuurti. 
In  lante  uuarun  manage    uuisduames  biladane, 
40       ni  uuas  er  i6  fo  mari,     ni  thiz  bifora  uuari.  — 


17.  Tnrcdina  F.  auiirtun  P,  fin  bidrogoniu  (von  u  der  letzte  Strich 

mugekratzi)  V,    fin  bidro^iniu   P,    fiubi  (vor  b  anscheinend  von  anderer 
Hand  n  übergeschrieben)  Irogcniu  F.  18.  Ihrilta  P,         mihil^  P,  mihil  F 

19.  flu  P.  ilmbibifahun  P.  20.  farlö  (Accent  über  o  ausgekratzt)  V, 

Tariö  P.  21.  fia  F.  unthar  kindon  F  unthar  katilingon  F.  22.  fun- 
tan  F.  25.  ift  übergeschrieben  V,  24.  niantun  (n  unterinmktiert,  r  über- 
geschrieben) V,  roartun  F.  tbio  iro  P,  thiiro  (das  zwHte  i  Übergeschrie- 
ken) F,  minego  P,  manago  F.  25.  thio  (h  hinzugeschrieben)  V, 
Ihio  PF.  birt9  P.  26.  ira  PF,  27.  uuuntun  P.  ^rnuflun  (vom 
zweiten  u  der  letzte  Strich  ausgekratzt)  V.  28.  fario]  faio  (Schreibfehler)  F. 
hebih  F.  thia  F.  ila  P,  uuila  F  29.  not  P.  thii^i  P.  hiltun  F. 
Qofdorot  P,  unidorort  F.  30.  herza  P.  31.  burk  F,  32.  dritten  (d  unter- 
punktieri,  tb  übergeschrieben)  V.  teges  F,  far  P.  kind  P.  34.  note  P. 
35.  lifota  P,  lofeta  F.  uuorto  P.  harto  P.  36.  im  P.  mittbin 
(h  unierpwUUiert)  F,  mitten  P.  37.  vuntar  (u  nach  v  übergeschrieben)  V, 
uoanCar  P,  uaontar  (n  Übergeschrieben)  F.  58.  giuurti  F.  there  F, 
fmerv  intauarti  P.  39.  vuarun  F.  uuistuarocs  F, 
OtfrM  L                                                                                                                        5 


66  L    22,  M-60. 

So  flu  gifah  then  llabon  man,    int  im  thaz  herza  biquam, 

tho  fpr^  fi  zi  demo  kdide    mit  gidr({ftemo  finne:  V34^ 

yVuio  uuardy  thaz  ih  ni  uu^fta,     manno  l(oboftaI 
thaz  thu  hiar  iruuunti    mir  mitar  theru  henti? 
45  loh  thaz  thu  hiar  gidualtos,    min  muat  mir  fo  irfaltos, 
min  Am  guater,     thera  einigun  muater? 
Ruarta  mih  ouh  thes  thiu  mer    in  min  herza  thaz  fer, 

thaz  ih  ^r  ni  uueila,    fo  gahun  thin  firmlfta. 
So  ih  erift  m{fta  thin,  fAn,    fo  Üt  ih  far  h^rafun, 
50      ioh  hintarquam  ih  far  thin,    thu  biß  einego  min. 

Uuir  uuarun  fuorgenti    ther  thlneru  gifunti.  P35* 

uuaz  mag  ih  quedan  m^ra,    min  einega  fela?^  — 
yVuaz  {ft/  quad  er,  ,fo  hebigaz,    thaz  ir  mih  fAahtut  bi  thaz? 
ia  llmphit  mir,  theih  uu^rbe    in  mines  fater  erbe/  — 
55  Siu  fo  heim  quamun,     es  uuiht  ni  fimamun 
zi  niheineru  heiti,     uuaz  er  mit  thiu  meinti. 
Untarthio  uuas  er  in,    ni  uuas  er  druhtin  thes  thiu  mm, 

noh  fin  giuualt  Iih  uuanota,    thaz  er  in  thionota. 
Er  uu<{lta  unßh  leren,    uuir  unfan  fater  eren, 
60      ioh  thia  muater  tharmft;    bi  thiu  (ft  iz  hiar  gibäidit 


UU  liobon  PF,  crza  F.  42.  thcmo  PF,  gitroftomo  F,  45.  uvio  P, 
uuio  F.  uuard  D.  uifla  F^  uuefta  (c  aus  o  gemacht)  D.  llobofta  D, 
Mi.  thaz  D.  hiar  (Accent  ausgekraizt)  V,  iruunti  F,  unthar  F^ 

UDtar  D,  thcr  henti  P.  45.  thaz  D,  gidiialtos  P,   gitaualtos  F, 

muat  mir  D.  fo  übergeschrieben  und  etwas  ausgekratzt  V.  46.   fan 

giiater  D,  muater  PD.  47.  rvarta  F,  ruarta  D,  the  (e  wUerpmnktiert^ 
ia  übergeschrieben,  aber  etwas  ausgekratzt)  V.  48.  iz  vor  ii  überge- 

schrieben, aber  ausgekratzt)  V,  iz  PFD^  er  fehU  F.  uuilTa  F,  g^ahon  F, 
gahan  D,  firmifta  P,  49.  crift  mifta  D,  din  F.  Fun  P.  hera- 
fun  P.  50.  thin  PD.  einigo  idas  zweite  i  in  e  corrigiert)  V.  51.  for- 
genti  Fj    fuorgenti  D,  theru  P,    thera  F,  thinera  F,  gifunti  P. 

53.   meg  F,  ^iniga    (das  zweite  i  in  e  corrigiert)   V.  fela  PD. 

53.  uvaz  P,  uuaz  F.  mir   (r  tu  h  corrigiert)  fiiahut  (t  nach  h  überge- 

schrieben) V.  54.  mInes  D.  55.  uuiht  D.  56.  niheineru  D.  er  PD. 
thiu  meinti  P.  57.  lintarthioh  P,  untarthan  (a  aus  o  gemacht,  uttd  n  über  u 

geschrieben)  F.  min  P.  58.  fln  P.  giuualt  PD.  dionota  F. 

59.  uuolt^  P.         eren  D.        60.  tharmit  PD.         thIa  P,  diu  F.        IA  PD. 


59.  Ut  ejus  videlicet  exemplit  admoniti,  quid  parentibut  debeamus,  agnofcamus ! 
Beda  in  Luc  col.  247. 


I.  22,  61  -23,  18.     '  67 

Thaz  kind  theh  fö  filu  fram,     fo  felben  gotes  fune  zam, 
in  uuahsmen  ioh  giuu{zze    uns  allen  (6  zi  nuzze. 


xxm. 

DE   PREDICATIONE   lOHANNIS. 


Tho  thifu  uu<{rolt  ellu    quam  zi  theru  IluIIu,  Vjj«  FlS* 

ouh  zi  theru  ziti,    thaz  krift  (ih  im  iröugti: 
So  quam  thiu  gotes  Mmna    in  thia  unuaftinna,  Pss^ 

in  themo  einote  inne    zi  thes  cuuarten  kinde, 
5  Thaz  er  fuari  thanan  fram    uz  untar  uuc^roltman, 

then  hutin  ouh  gikundti    thio  druhtines  kunfti, 
Thaz  er  thie  uuenege    ni  finde  fo  firdane, 

ioh  mannilih  thes  gahe    zi  buazu  gifahe.  — 
Fuar  er  tho  in  thia  uuorolt  in,    liaz  thaz  uuuaftuueldi  Iin, 
10      ioh  fuar  er  kundinti  thaz    fo  uulto  fo  thaz  laut  uuas. 
Zi  giloubu  gifiangin,    in  Auua,  gigiangin,     . 

fih  mannolih  bithahti,     quad,  hlmih-ichi  nahti. 
SGt  uuerkon  fih  gigarotin,    ioh  erlicho  imo  gagantin 

elliu  uu<{rolt  ubaral,     fo  man  druhtine  fcal.  — 
15  Er  fuar  br^digonti,    ioh  d<{ufla  thio  liuti; 

f<H$no  er  iz  gifuazta,    thar  fih  ther  l{ut  buazta. 
Lis  forafagon  altan,    thar  ffndift  inan  gizaltan, 

thar  uuard  fus  &  fin  giuu^t,    fo  thii  thir  thar  l^fan  mäht 

61.  thaz  kInd  PD.         (tim  D,         62.  gluuizze  P.         nuzzc  P. 
IXUL     I.  Tho  fehU  F.         vuerolt  F.         quam  PD.         thero  D.  2.  xpc  P. 

3.  ftimma  {vom  zweiten  m  der  letzte  Strich  ausgekratzf)  V,    fUmma  FD. 

4.  themo  PFD.  iinote  FD.  inne  P.  zi  thes  PFD.  5.  uz  P. 
vocroltman  F.  6.  druhtines  D.  kunfti  P.  7*  uuenage  F.  finde  D. 
firdane  P.  8.  mannilich  F,  mannilih  D.  hu^zu  P.  9.  fvar  P.  thia 
fekU  F.  uuuaAuualdi  F^  uuuaftuueldi  D.  fin  P.  10.  kiinditi  (n  vor  t 
übergeschrieben)  V,  kiindcnti  P.  thaz  P.  12.  nahti  P.  13.  uu^rgkon 
(g  ausgekratzt)  V.  gagarolin  F.  ing^gantin  D.  iH.  ellu  FD, 
uucroU  F.  ubaral  P,  vbaral  F.  fcal  P.  15.  toufla  F.  thie  F. 
16.  £c6no  FD.         gifuuazta  F.          17.  findinu  F.          18.  uuard  P,  uuart  D. 

xxm.    1.  Lac  S,  1  fqq. 


68  L  23,   19-S8. 

Stimma  ruafentes    in  uuuaflinnu  uualdes 
20      fus  thefen  uuorton    ingegin  uuidaruuerton 

Gibot,  man  afaloti,     thie  uuega  gote  garoti,  V35* 

thie  heriflraza  in  fkiere,     ouli  fcono  gizierel 
Berga  fculiin  fuinan,     ther  nol  then  dal  rinan; 

irfullent  fih  zi  n({ti     thes  dales  ebonoti.  Pse* 

25  III  thar  uuiht  (h  farphes,     odo  i^uniht  oiih  fo  gelphes, 

iz  uiurdit  In  ginhti    zi  fconeru  (lihti. 
Thie  uuega  rihtet  alle,     tlie  ze  herzen  iü  ^gange, 

mit  uuerkon  filu  rehten     fo  ilet  Iie  giÜihten, 
Ob  iz  uucrde  uuanne,     thaz  er  tharana  gange, 
30      thaz  er  iü  zi  gninne    tharana  ni  firfpume.  FiS^ 

Ni  uuard  er  16  zi  manne    ni  er  gifehe  uuanne, 

ouh  ellu  uu(5rolt  ubar  lant    then  druhtines  heilant.  — 
Fuar  er  mft  ther  bredigu    mit  mlhileru  redinu, 

ioh  rafllta  fie  io  gilicho     filu  kraftlicho. 
35  Er  fprah  zi  then  es  ruahtun,     thie  finan  döuf  fuahtun, 

zi  l{üt(n  filu  managen    ioh  uuorton  filu  hebigen: 
,Uuer  ougta  fii,*  quad,  ,fillörane,     fön  nataron  giborane, 

thaz  (r  intfllahet  heile    themo  gotes  urdeile? 


20.  thcrcn  uuorlon  D,  uuidaruuarton  t\  uuIdaruuZ^rton  D.  21.  ifoloti  PF, 
uuega  gute  P,  gilrati  {das  zweite  a  unt  er  punktiert ,  o  übergeschrieben)  V, 

garoti  P,  22.  thia  P.  hcririrazza  (das  zweite  z  hittzugeschrieben)  F, 

fehlere   F.  23.   fuuinan   F.  24.  yrfullent  P.  dilJs  V,    tales  F- 

25.  Ift]  is  F.       thar  P.        fo  P. '      od6  V,  od  F.        ouh  übergeschrieben  V. 

26.  girihti  P.  fconeru  V.  flihti  P.  27.  thie  PF.  uu^gi  V, 
uuega  P,  vuega  F,  alle  Ihie  P.  zi  F.  giganne  F.  28.  rehten  P. 
Ilet  0  über  I)  V.  50.  iu  P.  firfpyrne  (y  aus  i  getnacht)  P.  31.  vuannc  F. 
32.  hellu  F.  uuerolt  F.  vbar  P.  heilant  P.  33.  fiSer  (e  ^  a  cor- 
rigiert)  V,  fvar  P.  er  fehU  P,  übergeschrieben  F  mit  P.  thera  F. 
mlliilerv  (v  über  o  geschrieben)  F,  34.  He  io  (übergeschrieben  V)  P, 
fio  F.  kriniicho  V.  35.  Ihcn  («  neben  dem  Accente)  F,  then  P.  es  P. 
Ihle  P.  touf  F,  fualitun  P.  36.  llutin  P.  minigen  V,  minegen  P. 
37.  uuerg  (g  ausgekratzt)  V,  uuor  P.  ougt^  P,  ougta  F.  quad  fi6^- 
geschrieben  F,  quad  (d  atM  r  gemacht)  F.  firlorane  F.  natoron  P. 
fon  P.  38.  ir  P.  infliahet  (t  itorA  n  übergeschrieben)  V,  intfliahet  P. 
th^mo  goles  V.         urdeile  F,   Fragezeichen  nach  urteile  P. 


27.  Omni»,  qui  fldcm  rectam  et  bona  opera  praedicat,  quid  aliud  quam  vcnicnll 
dumino  ad  corda  audicntium  viam  parat?    Bcda  in  Luc«  coL  347> 


L  aS,  59-^58.  69 

Ni  tharf  es  man  big{nnan,    fo  er  lih  biginnit  belgan, 
40      er  uuergin  fih  giberge    fon  (memo  abulge. 
Bigmnet  g<!te  thankon,    thaz  megit  ir  biuuankon 

thefo  ^gblichmi  grunni,    ir  natarono  kunni!  VSö*^ 

Thu  fcalt  Üuh  iö  mit  dr(uuon    fore  g({te  riuuon, 

theiz  th(r  fi  uuahfenti    in  ({neru  gil^hti. 
45  Ni  droftet  iuili  in  thiu  thing,     thaz  (agilih  i(lb  ediling,  Pse*^ 

odo  fordorono  guati    bifcirmen  thiuuo  dati. 
Gk  mag  thefe  kifila    ioh  alle  thefe  felifa 

ioh  thefe  (leina  alle    irqmgken  zi  manne, 
Thaz  Ae  (int  ouh  in  ^ta    thera  {uuuera  flahta, 
50       ioh  beziron  zi  noti    theru  füuueru  guati. 

Iß  thiu  akus  iü  giuuezzit,    zi  theru  uuurzelun  gifezzit, 

ouh  harto  giflimit    themo,  then  fi  Anit 
Nift  b<{um  nihein  in  uu<{rolti,     nid  er  fruma  beranti, 

funtar  fiu  nan  fuente,    inti  fiur  anauuente. 
55  Bi  thiu  buazet  iuih  (liumo,     ouh  mannilih  fih  nuuo, 

ioh  harto  nemet  göuma,     thaz  fr  ni  (it  thie  bouma/  — 
Hugget  therero  uuorto,    thurfH  fint  es  harto, 

thaz  (agilih  bimide,    inan  thiu  akus  ni  fnide. 


S9.  biginnit  P.  40.  blbergc  idas  erste  b  in  g  ccrrigierf)  V.         flnemo  V, 

finemo  P.  ibulgc  V.  ^^,  biginnit  (Acceni  ausgekratzt)  V,  thanchon  F. 
binuancon  F,  A2.  thefo  VF.  egislicun  P.  krunni  (k  unterpunktiert, 
g  übergeschrieben)  V.  nitvron  (v  über  o  geschrieben)  P,    natorono  F, 

kunni  P.  43.   fcaltich  P.  iö]  ouh  P.  triuuon  F.  fora  PF. 

Mk.  theiz  (i  übergeschrieben)  F.  thir  P.  gifihti  P.  45.  trollet  F. 

thing  P.         (abilih  (b  ausgekratzt,  g  eingeschrieben)  V,  iagilih  P.  46.  for- 

drono   F.  bifchirmen  F.  thiuuo]  thi   uuola  F.  dati  P,   tati  F. 

47.  alla  vw  thefe  F.  48.   ft^ina  P.  yrquicken  P,   irquichen  F.  io 

rar  zi  F.  minne  P.  49.  ther  P,  therra  F.  (.u.uuera  P.  flahta  P. 
50.  i.ü.uuera  (a  in  u  corrigiert)  V,  iiiuuero  P,  i uuuera  F.  51.  thiu  ikus  P, 

tbakus  P.  in  P.  uiirzelun  (vom  u  übergeschrieben)  V,  uurzulun  (auf 

d^m  zweiten  u  «tu  rother  Accent)  F.  gifezzit  (auf  dem  e   ein  rother 

Accent)  F.  52.  giflimit  P.  rinit  P.  53.  uuerolti  F.  nift  ther 

(th  ausgekratzt)  V,  nift  ther  P.  54.  fuente  P,  fuuente  P.  55.  iiiih  P. 

rl.u.uo  V,  riuuo  P.  56.  nemet]  nonet  (das  zweite  n  auf  einer  Rasur)  F. 

fit  P.  57.  hiigct  (eM  zweites  g  übergeschrieben)  V.  thero  (o  tu  e  ror- 

Wifierf  und  ro  hinzugeschrieben)  V,    thero  P.  thrufli  (Schreibfehler)  F. 

(inthes  Ol  ausgekratzt)  V,  Hntes  (t  übergeschrieben)  F.  harto  P.  58.  ia- 
gilih P,  iagilich  P.  akuft  F. 


70  I.  28)  59  -  24,  10. 

loh  mannilih  Im  gc^ume,    thaz  finan  ni  hciauue,  Fi9^ 

60      thaz  thu  thes  uualdes  alles    zi  altere  ni  falles; 
Thaz  thih  thaz  nur  uuanne    i&mer  ni  brenne, 

noh  thih  dati  thino    in  euuon  ni  pino. 
Thiz  ift  girpr<$chan  allaz  fug,     thir  Tagen  ih  fon  ther  ikoBj  V36^ 

ni  uuanne  theih  thir  gelbo,    druhtin  ifl  iz  felbo. 


XXIV. 
INTERROGABANT  lOHANNEM  TURBE   QUID   FACIEMUS. 


Tho  batun  nan  thie  liuti,    er  in  fon  g({te  riati,  P37* 

uu{o  Iie  inglangin  ^le    themo  egialichen  falle. 
,Nemet,*  quad  er,  ,harto    goumo  thero  uu({rto, 

thiu  Öl  lü  nu  pzelle,     ioh  iigilih  fiu  irfiille. 
5  Ni  fi  man  nihein  fo  feigi,    ther  zuei  gifang  eigi, 

funtar  in  rehd  deila    gifpento  thaz  eina. 
So  uuer  fo  ouh  muas  eigi,     gebe  themo  ni  eigi; 

thaz  mit  minnu  gidua,     ioh  gib  thaz  drmkan  tharzua. 
Vmrket  ouh  thaz  tharmit,     thaz  uu{zzod  iuih  lerit; 
10      noh  ungidan  bilibe,    thaz  ther  firafago  feribe. 


59.  govme  F.  th^z  P.  houue  PF.  60.  thu  feUi  F.  aldes  (d  in  1 
cmrigiert)  V.  zi  P.  61.  thih  P.  iamer  P.  brenne  {das  letzte 

e  aus  i  gemacht)  F  63.  tati  F  63.  thaz  F  fus  P.  thero  F 

64.  felbo  P. 
XXIV.  lOHANNEM]  EUM  PF        1.  Föne  F        2.  uuio  fe  P.        alle  P.        egis- 
lichan  F        falle  P.        3.  gouma  PF        uuorto  P.        4.  iu  P.        iägilih  P. 
irfiille  P.  5.  f<5ingi  (n  ausgekratzt)  V,  zuuei  F,  6.   funter  (e  t'n  a 

corrigiert)^  funter  PF,  rih  tdeila  (d  über  t  geschrieben;  das  d  nach  t 

mit  deutlicher  e- Schlinge,  so  dass  es  aus  c  corrigiert  scheint)  K,  rfht  deila  P, 
rehta  teila  F.  7.  uu(?r  P.  fo  ouh  F,  nl  eigi  P,  neigi  P.  8.  gitua  F. 
trinkan  F  9.  uuirket  PF.  ouh  P.  i'uih  P.  10.  ungilan  F.  bi- 
lide  (Schreibfehler)  F.         fcrlbe  P. 

63.   Arbor  hujus  mundi  cft  univcrium  genus  humanuni.     Securis  vero  eft  re- 
demptor  nofter,  qui  velut  ex  manubrio  et  ferro  tcnetur  ex  humanitate,  fed  in- 
cidit  ex  divinitate.    Bcda  in  Luc  col.  250. 
XXIV.     I.  Luc.  3,  iO  fqq. 


L  24,  11  -  25,  6.  71 

Mit  thfu  gidAet  ir  unidar  g<{t,    ihaz  er  iu  gin^ot, 
ioh  <{b  ir  es  bigdinet,    thio  huldi  giuuinnet.^  — 
Vuir  fculun  thiu  uuört  ahton,    thara  harto  ouh  zua  drahtqü, 
ioh  rculumes  du  irfullen    mit  mihilemo  uuillen. 
15  Thaz  er  fe  h(ar  lerit,     theift  zi  uns  nu  ^erit; 

ni  mugun  uuir  thar  uuenken,    uuir  fculun  iz  bithenken. 
So  uuer  manno  fo  fih  buazit,    ioh  funta  fino  niizit, 

thaz  thanne  uuarlicho  duat:    gihoufot  er  mo  manag  guat 
Ouh  thanne  irfullit  ana  not,     thaz  got  hiar  obana  gib<{t,  \S7^ 

20      ther  ill,  ih  Tagen  thir  ubarlut,    felben  druhtines  drut. 


XXV. 

VENIT  lESUS   A   GALILEA   AD   lOHANNEM. 


Fon  themo  heiminge    quam  knft  zi  themo  thinge,  PS'J^ 

thaz  ioh  Wies  thar  ingagenti,    mit  d<{ufu  inan  gibadoti.  Fl^ 

Hmtarquam  tho  fliumo    ther  forafago  diuro, 
^ol  fprah  er  uu<{rto,    ioh  uuldorota  iz  harto. 
5  J>ruhtin/  qu^  er,  ,uuio  mag  f[n,    ia  bW  ih  finaher  fcalg  thin, 
thaz  thih  henti  mine    zi  d<{ufene  birine? 


11.  thiu  P.        giluet  F.        vuidar  F.        thaz  P.        iii  P.        12.  giuuinnet  P. 
13.   uvir  P,    uuir  F.  fculun  P.  hirt9  P.  zua  P.  drihton  P, 

trahton  F,  14.  uuillen  P.  13.  er  fe  übergeschrieben,  aber  etwas  aus- 

gekratzt  V,  er  fe  P.  hiar  P.  fc  stand  vor  l^rit,  aber  durchstrichen  V. 

zuns  PF,  gicherit  F.  16.  bidenken  F.  18.  tuat  F         gihuofot  F. 

19.  gibot  P.         30.  ift  P.         obarliit  P,  vbarlut  F.         Telben  P.         dnihtincs 
drut  P,   thruhtioes  trut  F. 

XXV.    1.  Xic  y,  xpc  P.  demo  F.          2.  toufu  F.          jnan  P.          3.  tinro  F. 

4.  uuorto  P,  vuorto  F.  uuidorol  F.         harto  P.         5.  quad  P.         mag  P, 

bin  PF.         feile  PF.  6.  ih  {vom  th  übergeschrieben)  Y.         doufenne  P, 
loufe  F.         birinne  P. 


XXV.     1.  Matth.  3,  13  fqq. 


72  I.  25,   7-f6. 

Zi  thiu  fcalt  thu  mih  nnan,    ioh  doufen  fc^k  thinan. 

uuio  meg  ih  biuuanen  thanne  mih,  theiz  fl  min  ambaht  ubar  thih?^  — 
Zi  imo  fprah  tho  lindo    ther  gotes  fun  felbo, 
10      kundta  im9,  er  iz  uuölta,    iz  ouh  fo  uuefan  fcolta. 
,Laz  iz  fus  thunihgan,     fo  uuir  eigun  nu  gifprochan; 

uns  idnphity  uuir  mit  uuälen    guatalih  irfullen/  — 
Sliumo  er  iz  irfulta,     fo  druhtin  krift  uuolta; 

tho  doufla  er  (nan  thuruh  ncJt,     fofo  er  mo  felbo  gibot. 
15  Tho  uuard  h{mil  offan,    then  fater  hört  er  fprechan, 

ioh  z^t  er  thar  gimuati    thes  felben  funes  guati. 
,Thiz  ift  min  fun  diurer,     in  herzen  mir  ouh  l(uber; 

in  imo  liehen  ih  mir  al,     theih  inan  fiilichan  gibar. 
Adam  er  firkcJs  mih,    ioh  felbon  ouh  firlcJs  lih;  V37^  P38^ 

20      ih  uuane,  therer  fülle     allaz,  thaz  ih  uuille. 

Gifuar  er,  fo  er  ni  fcolta,    ioh  deta,  fo  ih  ni  uuolta; 

therer  uuilit  auur  al,     fo  fun  min  einigo  fcal.*  — 
Gifah  er  queman  gotcs  geift    fon  himilnchi,  fo  thu  uueilt, 

in  knil  er  fih  gifidalta,     fo  flium  er  nan  gibadota. 
25  £r  UVLBB  dubun  gilih:    thaz  uuas  fo  gilumflih 

thuruh  thia  tra  guati    ioh  thaz  mammunti. 

7.  thIu  P.  rinan  P.  diufen  P,  loufen  F.  fcilg  (k  üher  g  pe- 

schrieben)  V,   fcalg  PF.  Ihlnan  P,  8.  mk%  iAccent  auegekraixi)  V, 

mig  P.  biuuanin  F,  mih  P,  fin  (n  ausgekratzt)  V.         thih  P. 

9.  ler  P.         gutes  fun  P.  10.  kundtgi  P,  kundt  F.         imo  F.         er  P. 

uuolta  P.  12.  uuir]  mir  P.  guatalich  F,  15.  fllum  P,   fliumo  F. 

io  vor  fo  F.  truhtin  F.  xpf  V,   xpc  P,    chrift  F  uuolta  P. 

14.  douftgi  P,  toufla  F,  inan  P.  fofo  P,  fof  P.  .         15.  fprichan  (das 

erste  a  in  e  corrigiert)  W  16.  felbes  P.  guati  P.  17.  ift  P.  diurer 
«6fr    guatcr   geschrieben  y    welches   unterstrichen   V,     diurer   P,     tiurer  P. 

18.  Imo  liehen  P.  gibar  P.  20.  uuanc  iAcceni  ausgekratzt)  V,  uuannu  P. 
ther  irfulle  P.  uuoUc  (i  durch  o  geschrieben)  V,  uuolle  P.  21.  fo  er  PP. 
deta  P,  teta  P.  f?  Ih  P,  fih  P.  22.  vuilit  P.  al  P.  [\Sn  P. 
23.  fonne  P.  hlmilriche  P.  24.  xpe  P,  crift  P.  gifldolta  P. 
fliumo  P.  25.  tubun  P.  gilih  P.  giliimplih  P.  26.  ira  giiati  P. 
m^immunti  (a  aus  u  gemacht)  P. 

19.  Primus  Adam  ab  immundo  fpiritu  dcceptus  per  ferpcntom  gaudia  regni 
cocIeRis  amifit.    Seoundus  Adam  a  fpiritu  fancto  per  columbam  glorificatus  cjus- 

domque  regni  lumina  refcravit Rhabanus  Maurus  in  Matth.  pag.  20.  H. 

25.  Benc  fpiritus  reconciliator  in  columba,  quac  multum  fimplex  oft  avis,  appa- 
ruit,   ut  et   fuac  vidclicct  naturae    fimplicitatem   per  hujus    fpeciem  animalis 


I.  26,  27  -  2«,  8.  T3 

Thar  nlft  gallun  ana  uuÖit,    ouh  bitteres  n{auuiht; 

mit  fnabulu  ni  uuinnit,     ouh  fuaziu  ni  knuimit. 
So  ift  ther  heilego  geift:     thiu  Iconi  ilt  al  in  dno  meifl, 
30      ruaznilli  inti  g&ati    ioh  mammunti  gimuati. 


XXVI. 
MORALITER. 


Ther  d<5uf  uns  allen  th(hit,     thaz  uuazar  theift  giuuihit,  F2a* 

fid  druhtin  krift  quam  uns  heim,    inti  iz  mit  llnen  lidin  rein. 
Sid  er  tharinne  badota,     then  brunnon  reinota, 

fid  uuacheta  allen  mannon    thiu  Talida  in  then  lindon. 
5  So  uuer  manne  fo  gil({ufe    zi  themo  beilegen  doufe, 

hiar  mag  er  lernen  ubaral,    uuio  er  gilcJuben  fcal.  P3^ 

Thu  lifift  hiar  in  alauuar,    then  Tun,  then  doufta  man  thar; 

thar  fprah  ther  fater,  fo  thu  uueiCt;    thiu  duba  uuas  ther  gotes  geift. 


27.  bileres  F,        niiuuihl  P,        28.  fnazzin  F.        krimrait  P.        29.  fconi  P, 
al  übergeschrieben  V,   fehü  F.         imo  P.         meifl  P.  30.  filaznilTi  P. 

mam  munti]  m^nmuati  P. 

XXVI.  f.  Touf  F.  uuazzer  F.  2.  dnihlin  (Acceni  ausgekratzt)  F,  druhlin  P. 
x^f  V,  xpc  P.  inl  P.  lidon  (i  durch  o  geschrieben)  V.  4.  fid]  fih  P. 
allon  (o  *i  c  corrigiert)  V.  Hilida  PF,  5.  toufc  F.  6.  hia'  F. 

magr  P.         lirnen  F         ubaral  P.  7.   lifift  P.         hiar  P.         lauuar  F. 

toufla  F  8.  thar]  ther  P.  ler  F,  diiba  P,  tuba  F  keift  F. 


oficndcrct  et  eum,  in  quem  defcendit  raanftielum  milcmquc  ac  mifcricordiae 
fupemae  pracconem  minifirumque  docerel  mundo  cflc  futurum,  (imul  et  oroncs, 
qoi  gralia  eflTenl  renovandi  fimplices  ac  mundo  cordc ,  admoneret  ingredi. . . . 
Colnmba  a  malitia  fcllis  aliena  eil  ....  nullum  ore  vel  unguibus  laedit . . 
Rhab.  Maurns  in  Malth.  pag.  20.  H. 

XXVI.  1.  Dominos  facrofancti  fui  corporis  intinctn  baplismi  lavacrum  dedicavit. . . . 
Ergo  filius  Dei  baplizalur  in  homine;  fpiritus  Dci  defcendit  in  columba;  pater 
Dens  fonat  in  voce:  fanctae  et  individuae  trinitatis  in  baptismo  declaratur  my- 
fterium.    Rbabanns  Maurus  in  Matth.  pag.  21.  D. 


74  I.  26,  9  -  27,  10. 

In  doufe,  the  undh  reinot    ther  ginadigo  got,  V38^ 

10      fo  id  thifu  krafl  allu,     zir  heilegun  undu. 

Thaz  fculun  uuir  gilouben,    ioh  harto  iz  uns  giliuben, 

thaz  uns  in  gotes  uuihe    ther  douf  16  uuola  thihe; 
Thaz  uuir  gangen  heile    fqn  themo  bade  reine, 

thiu  gilouba  unfih  ouh  rehte    in  thionollt  finaz  nhte. 


xxvn. 

COGITANTIBUS    TUKBIS    NE   FORTE   lOHANNES   ESSET 
CHRISTUS    ET    QUOMODO    MISERUNT    PRINCIPES 

AD    EÜM. 


Thie  Uuti  datun  man,    thaz  iohannes  krift  uuari, 

ioh  uuarun  ahtonti,    theiz  uuola  uuefan  mohti. 
Sie  ahtotun  thia  guati    ioh  fine  g<{maheiti, 

ouh  hintarquamun  mera    theru  kreftigun  lera. 
5  Vuanta  er  ni  uuas  fo  hebiger,     thaz  er  mo  ifbi  thes  thiu  mcr; 

in  uuisduame  fo  uuahi,    ther  imo  iz  untarfahi.  PJ9* 

Alle  thie  furiftun    ioh  thie  iiingiftun, 

arme  ioh  nehe    giangun  imo  al  gil{che.  — 
Tho  fantun  in  then  ftunton    thie  r{chun  l^tuualton, 
10      felbun  ouh  thie  fiirifton    ioh  thie  uulfofton, 


9.  toufe  F.        th?  übergeschrieben  V,  (hin  P,  thi  F.        10.  lA  PF.        ellu  F. 
hciligun  F.  II.  giliuben  P.         hirl9  P.  12.  douf  P,  touf  F.         uuola 

thihc  P.  13.  thaz  uuir  P.         kangcn  F,         14.  giloube  (e  unter punktieri, 

a  Übergeschrieben)  V,   giloubfi  P.  uns  P. 

XXVII.  1.  Tatun  F.  xpf  V,  xpc  P.  2.  theiz]  thaz  F  3.  Ihie  PF. 
Tina  PF.  ^,  mcra  P.  lera  P.  5.  uuant^t  P,  uuant  F.  ni  über- 
geschrieben V.            6.  uuistuame  F.  imo  F.           iz  P.            7.  ille  P. 

8.  giangun   P.            Ü  P.            giliche  P,    gilichc   (e  aus  o  gemacht)  F. 

9.  richun  P.  10.  furiAun  (das  letzte  u  jn  o  carrigiert)  V, 


XXVIL     1.    Luc.  3,  15.  9.  Job.  1,  19  fqq. 


I.   27,    11-56.  -  75 

—  Vuanu,  fie  iz  intnatin,    int  iz  bi  thiu  datin, 

ther  man  uuas  filu  mari  —    irfragen,  uuer  er  uuari. 
Sie  thaz  arunti  gir{atun,     ioh  iro  ferti  iltun.  •  /!20* 

thp  fprachun  fie  bi  herton     fus  thefen  uuorton:  VJ8* 

15  yBiftu  knfl  guato?     Tage  uns  iz  gimuato, 

thaz  uuir  hiar  ni  duellen,     thaz  arunti  ni  merren.*  — 
Iah  er  tho,  fof  iz  uuas,    ni  giang  in  ftnt  umbi  thaz, 

in  liiugna  noh  in  baga    fulichera  fraga. 
,Ni  bm  ih  krfft,'  quad  er  zi  {n,     ,noh  ih  es  uuirdig  ni  hin; 
20      ni  giduant  iz  man  alle,    theih  fo  hohan  mih  gizelle.'  — 
Ni  uuanu,  iz  uuola  intfiangin,     ioh  nahor  ouh  gigiangin, 

firagotim  fie  auiur  thuruh  n(^t,     Co  man  in  heime  gibot. 
,Oba  thu  hellas  auur  bift,     ther  uns  kiinftiger  ift? 

thaz  rizeli  du  ims  nu  Tar,     thaz  uulr  iz  auur  Tagen  thar/  — 
25  Then  namon  er  irkanta,     fc^  man  nan  ginanta; 

tho  gab  er  zi  antuurte  thaz,    thaz  er  ther  felbo  man  ni  uuas. 
,Ther  gomo,  then  ir  zaltut,     ioh  namahaflo  nantut,  P39^ 

ni  bin  ih  ther,  ih  Tagen  iü  ein,     bi  iaron  quimit  er  fü  heim.*  — 
,Gidua  unfih,'  quadun,  ,thoh  nu  uuis,     oba  thu  foraTago  fis? 
30       uns  zaltun  fie  ofto  uuahaz    ioh  manag  TeltTanaz.*  — 
Guates  er  in  onda,     [ö£  er  uuola  konda, 

bi  thiu  gab  er  mit  giuuurti    Tuazaz  antuurü: 
,Ni  bm  ih  thero  manno,     the  ir  eiscot  nu  To  gemo; 

noh  then  namon,  in  min  uuar,     then  ni  felgu  ih  mir  Tan*  — 
35  Sprachun  Te  auur  Tliumo    ioh  drato  in  griuno,  V39^ 

gahero  uuorto,     fragetun  nan  harto. 

II.  uuinu  PF,  fie  iz  P,    fiez  F.  indriatin    (d  in  t  corrigiert)  V. 

in  (t  übergeschrieben,  aber  etwas  ausgekratzt)  V-         tatin  F.  13.  ferti  F. 

15.  xpfV,   xpc  F.  giSalo  P.  Tag.  F.  16.  thaz  F.  duellen  F. 

17.  gianl  (t  in  g  corrigiert)  V,  tho  fif  F.  thaz  F.  18.  fraga  F. 

19.  bin  ih  F.  xjjf  V,  xpc  F.  nibin  F.  20.  gituant  F.  han  (vam 
hi  übergeschrieben)  V.  21.  uuiny  F,    uuan  F.  vuola  F.  22.  fri- 

getun  F.  r\e  auur  F,  fauur  F.  24.  du  uns  F,   ihuns  F.  auuor  F. 

Tagen  F.  25.  irchanta  F.  manan  F.  26.  ze  (i  durch  e  geschrieben)  V, 
zu  F.  untuuurte  F.  man  F.  28.  bin  F.  ther  F.  th^r  ih] 

ther  in  (Schreibfehler)  F.  29.  giduat  (t  ausgekratzt)  V,  gitua  F.  quatun  F. 
Tis  F.  30.   n?  F.  31.  unda  F.  fof  F.  uuola  F.  konda  F, 

kunda  F.  32.  giuiirti  (u  nach  i  übergeschrieben)  V,  giuurti  F.  fnazzaz  F. 
intuuurti  F.  33.  binn  F.  minno  F.  the  ir  F,  thir  F.  t^isgot  F. 
gerna  (u  in  o  corrigiert)  V,  kerno  F.  34.  felgi?  F.  35.  fie  PF,  auur 
ninmo  F.  thrato  F.  giriuno  F.  36.  harto  F. 


76  •  I.  27,     37-58. 

,The8  gidua  thu  nu  imfih  uuis,    uuer  thoh  manno  thu  ii8? 

thaz  uuir  iz  then  gizaltin,     thie  unfih  hera  fantin/  — 
Gsh  er  mit  giuuurti     in  auur  antuuurti, 
40      thaz  det  er  io  gil{cho    filu  baldlicho. 
,Ih  bin  uuuartuualdes     (timma  ruafentes; 

rihtet  g<?te  finan  päd,     fo  ther  f<5rafago  quadi'  —  F2r^ 

Ni  fimamun  fie  thia  lera,     bi  thiu  fragetun  fic  auur  mera; 

nirthroz  fe  thero  uu<{rto,     fie  infazun  iz  harto. 
45  ,Ziu  feriftu  inti  doufid,    nu  thu  ther  heilant  ni  bift, 

noh  thero  manno  ouh  thanne,    in  thero  anibaht  iz  gigange?^  — 
Gab  er  gomilicho    in  antuurti  i6  gillcho, 

ofTonota  in  far  thaz,     theiz  fin  ambaht  uuas.  P40* 

,So  uuer  fo  uuilit  manno,     fo  d<^ufu  ih  inan  g^mo, 
50      ouh  iagiliehan  uuihu,     thero  undono  ni  irzlhu. 

Ir  ni  thurfut  thoh  bi  thiu;     ther  man  ift  nu  untar  (ü; 

thaz  fmu  uuort  gimeinent,     uuaz  thifu  uuerk  zeinent. 
Vuiht  ni  umzut  ir  (in;     thaz  ift  anmti  min, 

thaz  ih  iu  gizalti,    uuaz  er  liera  uuolti. 
55  After  m(r  fo  qu{mit  er;     inti  allo  ziti  uuas  er  er; 

fo  uuer  fo  in  lantc  ift  furifto,     thes  ift  er  heroftp.  FJP* 

So  höh  ift  gomaheit  fin,    thaz  mih  ni  thunkit  megi  ({n, 

theih  fcuahriomon  (ine    zinb{ntanne  binne, 

37.  gitua  F.  nu   unfih  P,   nunfih   F.  fis  P,  38.  Ihcn  gizil- 

tin  P.  unfich   F.  39.   giuurti  (u  nach  i  übergeschrieben)  F,    g'i- 

uuurli  P.         auur  P.  intuurti  (u  nach  t  übergeschrieben}  V,         40.  tet  F. 

41.  ih  P.  42.  päd  P.  der  F,  43.  thie  F  frigetun  P.  f^ 

auur  P,   faur  F.  44.   nirdroz    (d  imterpunktiert ,    th   übergeschrieben^ 

aber  verwischt)  V.  vuorto  F.  infanzun  (Schreibfehler)  F.  harlo  P. 
45.   ftTift  thu    P.  toufift   F.  46.    noh  thero    P.  in  thcru    F. 

gigangc  P.  47.  gomelicho  F.  untuuurti  P,  antvurti  F,  gilicho  P. 

48.  offonota  P,  offonot  F,  49.  vuilit  F.  diufu  P,  toufi  F.         nan  F. 

50.   iagiliehan  P.  uulchu  (c  ausgekratzt)  V.  ther   (o  klein  hin%u^ 

geschrieben)    V,     ther    P,     thera    F,  nirzlhu    PF.  51.    lu    P. 

55.  uuiht  PF,  uuizut  P,  uuizzut  F,  thoh  nach  ift  übergeschrieben^ 
aber  ausgekratzt  V,  lYt  thoh  PF,  34.  thaz  Ih  iii  P.  uuaz  P. 
hera  P.            uuolti  P,   vuolti  F,            55.   mir  P.            inti  P.  uuaflT  F. 

56.  fo  in]  fin  F,  lante  P.  thcs  P.  eft  er  (das  erste  e  in  i 
corrigiert)  V,  57.  höh  P.  gomehcit  P.  megi  (in  P,  58.  fcuah- 
riumon  PD, 

55.    Luc.  3,  16  fq. 


I.  «7,  59  -  28,  6.  77 

Oda  ih  gikneuue  fuazo    fora  finen  fuazon 
60       zi  th{u,  thaz  ih  inklenke    thio  nomon,  thier  gilchrenke. 

Er  doufit  thih,  fo  thu  iz  ni  uueift,     thuruh  then  heilegan  gäO:, 

ioh  reinot  iuih  fare    in  fkinentemo  fiure. 
Habet  er  in  hanton    fina  uuintuuanton, 
thaz  er  filu  kleino    thaz  fin  körn  reino, 
65  Sin  denni  gikerre,    thiu  fpna  thanauuerre, 

thaz  thaz  kom  feine,    int  iz  gabilb  ni  nne, 
Thaz  er  iz  filu  garauuo    in  flnu  gadum  famano, 

ioh  thiu  fpnu  thanne    in  fiure  firbrenne/  — 
Ih  uueiz,  thie  boton  r{etun,     fo  thaz  arunti  gidatun,  P4|^ 

70       thaz  fie  (ih  irhuabin,     inti  heimortes  fuarin. 


XXVIU. 
SPIRITALITER. 


Mit  allen  unfen  krefHn    bittemes  nu  druhtin,  F2i^ 

er  unfih  uns  zi  leide    fon  then  guaten  ni  gifeeide; 

Thaz  uuir  fon  then  bilden    mit  leidu  ni  gifeeiden, 
uuir  unfih  in  then  riuon    ni  muazin  io  bifcouuon; 

Thaz  fi  uns  thiu  uuintuuorfa    in  themo  urdeile  elfa, 

iz  undh  mit  giuuelti    ni  firuuae  unz  in  enti,  V40* 


59.  odo  P.  ih  gikneuue  D,  fora  P,         fiSzon  (a  vor  z  übergeschrie- 

ben) V,  fuazzon  F,  60.  thie  P.  rfomon  (m  nichi  klar;  eigentlich  o 

mii  dem  letzten  Striche   eines  m)    P.  gifkrenkc  P,    gifchrenke  F. 

61.  donfit  P,  toufit  F.  heiligo**  F.  62.  rdnentemo  P.  63.  hau- 

ton  D.  6A.  thaz  ü,  körn  r^ino  P.  65.  denne  F.  ihi'  F. 

fpriu  P.  66.  fchine  F.  67.. et  D.  famano  P.  68.  thinne  P, 

firbrlnne  (.das  zweite  i  in  e  corrigiert)  V,  69.   uu^iz  P.  fo]  loh  P. 

gitotun  F.  70.  fle  P.  filarin  P. 

XXVm.     1.  Bittemus  F.  trahün  F.  2.  ci  F.  fon  übergeschrieben  F, 

fonne  F.  guathen  F.  gifkeide  F,  3.  thaz  D.  gifcheiden  F, 

h.  nnfih  D,  rluuon  PF,  muazzin  F,  lo  P.  bifcouuon  P. 

5.   ß  PFD.  vrteUe  F.  hclfa  PF.  6.  firuualhe  (h  ausgekratzt 

und  w  daruntergesetzt)  V,   firuiuhe  F. 


78  I.  28,  7-20. 

loh  in  fiure  afler  thiu    thar  ni  bniinen  io  fo  fpnu; 

uuir  mit  ginadon  Iinen    then  uueuuon  bim{den; 
Thaz  hirta  Rne  uns  uuarten,    inti  unfih  {6  gihalten, 
10      ioh  unfih  ouh  niruuannon    uzar  then  gotes  komon; 
Vuir  unfih  muazin  famanon    zen  gotes  dn^ttheganon, 

mit  uuerkon  filu  riche    zi  themo  hohen  himihiche 
In  hoho  guallichi;     theiß;  auur  thaz  h(mihichi; 
bimiden  thefo  grunni    thuruli  thio  euuinigon  uuunni, 
15  loh  muazin  mit  then  druton    tlies  hmiihiches  nloton, 
then  fpihiri  Idmer  fuazan    mit  falidon  mazan, 
Thaz  heilcga  komhus;     thaz  uuir  ni  faren  furdir  uz,  P4i^ 

mit  unen  unfih  fafto    freuuen  thero  refto; 
loh  uuir  thar  muazin  untar  m    bilde  fora  gote  (in 
20       fon  euuon  unz  in  euuon    mit  then  heilegon  felon.    Amen. 


Kxplicit  liber  cvangeliorum  primas  theotifce  confcriptiis. 


7.  diu  (d  unierpunktieriy  th  übergeschrieben)  F,  diu  F.        brinen  F.        lo  PD. 

8.  finen  P.  9.  fin?  P.  vns  F.  inlj  P.  io  gihalten  D,  10.  vnfih  F. 
11.  uuir  PF,  muazin  P.  dnittheganon  P,  truttheganon  F.  12.  uucr- 
chon  F.  rihe  (c  vor  h  Übergeschrieben)  V,  riebe  P.  zc  demo  F. 
13.  auur  Übergeschrieben  V,  ^uur  P.  14.  theo  F.  euuinigo  (n  n4Uh  o 
übergeschrieben)  uuinni  (das  erste  i  in  u  corrigiert)  V,  euuinigo  uuiinni  P, 
euuigun  uunni  F,  15.  muazzin  F,  16.  fpichari  F,  fuazen  F. 
nlazcn  F,  17.  heiiiga  P,  heilega  {das  zweite  c  tms  i  genuscht)  F.  uuir 
fehU  F.  19.  nulr  P.  gote  flu  I),  30.  uz  P.  heiligon  F. 
amen  und  expUcit  —  confcriptat  fehli  F, 


INCIPIUNT 

CAPITULA    LIBRI     SECUNDL 

DI  VBRBO  nm  PRfllCIPIO  BT  QUIBUSDAH  SIGXLS  BT  DOCTIUHA  BIVS. 


INClPIüNT  -  DOCTRINA  EIUö  fehU  F. 


Incipiant  capitula  libri  fecund!. 

I.    In  principio  erat  verbum. 
IL    Fuit  homo  milTus  a  deo. 

III.  Rccapitulatjo  fignorum  in  nativitate  ChriCli. 

IV.  Ductus  cd  lefus  in  defertum  a  fpiritu. 

V.  Spiritaliter. 

VI.  Item  de  eodem. 

VII.  Stabat  lohanncs  et  ex  difcipulis  eius  duo. 
VUL    Naptiac  factae  funt  in  Ghana  Galilaeae. 

IX.  Spiritaliter. 

X.  Cur  ex  aqua  et  non  ex  nihilo  vinum  feciflct. 

XI.  Prope  erat  pafcha  ludaeorum. 

XII.  Erat  homo  ex  pharifeis  Nichodcmus  nomine. 

Xni.    De  queftu  discipulorum  lohannis  cur  Icfus  baptizaret. 

XIV.  lefus  fatigatus  ex  itinerc. 

XV.  Fama  exiit  quod  in  Galileam  venit. 

XVI.  De  octo  beatitudinibus. 

XVII.  Vos  eftis  Tai  terrae  et  lux  mundi. 

XVIII.  Nolitc  putare  qula  veni  folverc  legem. 

XIX.  De  CO  qui  vidcrit  mulierem  et  non  iurare  et  inimicum  diligero. 

XX.  Attendite  ne  iuIUtiam  veftram  faciatis  coram  homiuibus. 

XXI.  Quomodo  lit  orandum  et  de  oratione  dominica. 
XXIL    Nemo  poteA  duobus  dominis  fervire. 

XXIII.  Omnia  quaecunque  vultis  ut  faciant  vobis  homines. 

XXIV.  Conclnfio  libri  fecundi. 

Expliciunt  capitula  libri  fecundi.. 


Incipiunt  capitula  —  expliciunt  capitula  libri  fecundi  f^hli  F,  VIIL  Cana 

Qalilcae  P.  XIX.  vederit  idas  ertte  e  in  i  cmrigierO  ^^ 


INCIPIT  ÜBER  8ECUNDUS. 


L 
IN   PKmCIPIO   ERAT   VERBÜM. 


Ktr  allen  uu<{roltkreflin    ioh  engilo  gifceflin,  Pis* 

fo  rumo  ouh  fo  in  ahton    man  ni  mag  gidrahton; 
Er  fe  ioh  himil  uurti    ioh  erda  ouh  fo  herti, 

ouh  uuiht  in  thiu  gifuarit,     thaz  ßu  ellu  thriu  ruarit: 
5  So  nuBS  io  uuort  uuonanti.     er  allen  zitin  uuorolti, 

thaz  uu(r  nu  fehen  ofTan,     thaz  uuas  thanne  ungiTcafan. 
Er  alleru  anagifli    theru  druhtines  gifcefli,  F$2^ 

fo  uues  iz  mit  gilufti    in  theru  druhtines  bnifti. 
Iz  uuas  mit  dr^htine  far,    ni  bradb  imos  {o  thar, 
10       ioh  ift  ouh  druhtin  ubaral,    uuanta  ^r  iz  fon  harzen  gibar. 


n.     L  ET  VERBUM  ERAT  APUD  DEUM  ET  DEUS  ERAT  VERBÜM  setzt  P 
nach  VERBUM.  Ueberschrift  fehU  F.  1.   UuiSroUkr^flin  iAccent 

über  e  ausgekratzt)  F,    uueroltkreftin  F,  2.   nimo  P.  gidrahton  P, 

gitrahton  F.  3.  herda  F.  4.  dia  F.  Vvq,  <$llu]  fellu  F,  dria 

(d  unterjmnktiert  ^    th  übergeschrieben)  V,  5.   uaerolti  F.  6.  fehen 

idas  zweite  e  aus  a  gemacht)  F.  uuils  (Accent  ausgekratzt)  V.  ungi- 

fchaflen  F.  7.  alle  F.  thruhlines  F.  gifcefli  P,    gifchefü  F. 

8.  uni»  P.  truhtines  F,  bruCli  P.  9.  thruhtine  Qi  vor  t  überge- 

schrieben) F.  imo  es  P.  lö  iAccent  über  o  ausgekratzt)  V,  16  P. 

10.  ioh  P,  thrnhtin  abaral  F.  auanta  P.  er  P. 

DL    L    1.  Joh.  1,  1  fqq. 

OtfML  6 


82  n.  1, 11-34. 

Then  anagin  ni  fuarit,     ouh  enti  ni  biruarit, 

ioh  quam  fon  himile  obana,     uuaz  mag  ih  Tagen  thanana? 
Er  mano  nhti  thia  naht,     ioh  uurti  ouh  funna  fo  glat, 

odo  ouh  hunil,  fo  er  gibot,     mit  fterron  gimalot: 
15  So  uuaa  er  fo  mit  imo  l'ar,     mit  imo  uuoraht  er  iz  thar; 

fo  uuas  fes  io  gidatun,    Re  iz  allaz  Caman  rietun.  P43^ 

Er  ther  himil  umbi    lüs  emmizigen  uuurbi, 

odo  uuolkan  ouh  in  noti    then  liutin  regonoti: 
So  uuas  er  16  mit  imo  f'ar,     mit  imo  uuoraht  er  iz  thar; 
20      fo  uuas  res  {6  gidatun,     Iie  iz  allaz  faman  rietun. 

Tho  er  deta,  thaz  fih  zarpta    ther  himil  fus,  lö  uuarpta  V4j2* 

thaz  fundament  zi  houfe,     thar  thiu  erda  ligit  ufe: 
So  uuas  er  i6  mit  imo  Tar,     mit  imo  uuoraht  er  iz  thar; 

fo  uuas  ies  i6  gidatun,     fie  iz  allaz  faman  rietun. 
25  Ouh  himilrichi  hohaz    ioh  paradys  fo  fcönaz, 

engilon  ioh  manne     thiu  zuei  zi  buenne: 
So  uuas  er  iö  mit  imo  far,     mit  imo  uuoraht  er  iz  thar; 

fo  uuas  fes  io  gidatun,    de  iz  allaz  faman  rietun. 
So  er  thara  iz  tho  gifiarta,     er  thefa  uuorolt  ziarta, 
30      thar  mennisgon  giilatti,     er  thionoll  Ilnaz  dati: 

So  uuas  er  f(S  mit  (mo  far,     mit  imo  uuoraht  er  iz  thar; 

fo  uuas  fes  (6  gidatun,     de  iz  allaz  faman  rietun. 
Sin  uu<{rt  iz  al  gimeinta,     fus  managfalto  deilta, 

al  f 6  in  thefa  uuifun    thuruh  iinau  einegan  fun. 

11.  inaginni  (ni  ausgekratzi)  V,   inaginni  P.  13.  thanana]  danna  F, 

13.  mano  P,  manio  F.  uuurti  P.         ooh  nach  fanna  F.  14.  od9  P. 

gimalot  P.  15.  imo  Tar  P.  uuorht  ^Schreibfehler)  F.  16.  gitatun  F. 
17.  vmbi  F,  emizigcn  F,         uurbi  (vom  u  übergeschrieben)  V,  uaurbi  P, 

uurbi  F,         18.  uuolkan  (a  aus  o  gemacht)  P.  19.  imo  P.         iLt  (Acceni 

ausgekratzt)  V,  far  P,  fehU  F  lhar  P.  20.  gitatun  F.  famant  F. 

rietun  P.  21.  deta  (e  aus  sl  gemacht)  F,  22.  ufe  P.  23.  uuas  PD. 

imo  P.  rar  {Accetit  ausgekratzt)  V,  far  P.  24.  giddtun  PB^  gitatun  F 

famant  F.  rietun  P.  25.  p^radyfi  (i  ausgekratzt)  V,  piradyH  P,  pa- 

radifo  F.  fo  übergeschrieben  V,   fehU  F  fconaz  P.  26.  zl  P, 

fehlt  F.  buenne  P,  buanne  F.  27.  uuas  er]  uuas  fer  D.  lo  über- 
geschrieben V.  imo  far  P.  28.  uuas  D.  gidatun  PD,  gitatun  F. 
famant  F,  r!clun  P.  29.  thara  iz]  thaz  F,  uuerolt  F.  ziarU  P. 
30.  dati  P,  tati  F.          31.  uucs  (c  in  acorrigiert)  V,  uu^s  P.  imo  far  P. 

32.  uuas  D.  gidatun  PDy    gitatun    F.  famant  F.  rietun   P. 

33.  teilu  F.  34.  ^1  P.  vuifun  F.  4inigan  (das  zweite  i  in  c 
cmrigiert)  F,   4inigan  P,   einagan  F. 


n.    1,  35^50.  83 

35  So  uuaz  Ib  hdnil  fuarit,     ioh  erdun  ouh  biruarit, 

ioh  in  feuue  ubaral,     got  detaz  thuruh  (nan  aJ.  F25* 

Thes  niilt  uuiht  in  uu({rolti,     thaz  got  ana  man  uuorahtiy  P44^ 

thaz  druhtin  i6  gidati    ana  Iin  girati. 
Iz  uuard  allaz  i6  far,     fofo  er  iz  gib({t  thar, 
40       ioh  man  iz  allaz  far  giCah,     Ibf  er  iz  erift  gifprah. 
Thaz  thar  nu  gidan  ill,     thaz  uuas  i6  in  gote,  fof  iz  ill, 

uuas  giahtot  16  zi  guate    in  themo  euuinigen  muate.  ViJ* 

Iz  uuas  in  imo  (6  quegkaz    ioh  filu  hbhafttaz, 
umalih  ouh  ioh  uuanne    er  iz  uuolti  irougen  manne. 
45  Thaz  lib  uuas  l(oht  gemo     ftintigero  manno, 

zi  thiu  thaz  rie  iz  intflangin,     int  uri  ni  giangin. 
In  fmlleremo  iz  fcmit,     thie  funtigon  nnit, 

fint  thie  man  al  firdan,     ni  mugun  iz  bifahan. 
Sie  bifiang  iz  allafart,    thoh  des  ni  uuurtin  anauuart, 
50       fo  iz  blmtan  man  birmit,     then  funna  bifcinit 

35.  uuas  fo  P.  fuarit  P.  erdum  ivotn  m  der  letzte  Strich  ausgekratzt)  F, 
herdun  F.         36.   detaz   P,    tetaz  F,  37.   nifl  (Accent  ausgekratzt)   V. 

vuiht  F.  uuerolti  F,  git  P.  an  (a  hinzugeschrieben)  F,  an  PF. 

inan  P,  uu^rahti  P,  58.  druhtin  P,  thruhtin  (h  vor  t  übergeschrieben)  F, 
giUü  F.  39.  fofo  (f9  übergeschrieben)  F,  fof  F.  ^0.  man  P.  gifprih  P. 
41.   gilan  F.  fof  P.  42.   giahtot  F.  euuigen  F.  43.  in  über^ 

geschrieben  V.  im9  P.  quegchaz  F,  libhaftez   P,    liphaflaz  D, 

44.  uulalit  (t  in  h  corrigiert)  V,  uuiclih  P.  vuanne  F.  uuolti  (Accent 
ausgekratzt)  V.        yriJugen  P.        minne  (Accent  ausgekratzt)  V,  m^nne  PD. 

45.  lib  P.  üoth  F.  46.  fie  P.  inü  P.  47.  finfteremo  P,  finflremo  F. 
fehinit  P.  funtigun  F.  48.  firtan  P.  magun  F.  bifahan  D. 
49.  uurtin  (vom  u  übergeschrieben)  V,  uurtin  P.           50.  bifchinit  P. 

43.  Quod  factum  eß,  in  ipfa  vita  erat.  Id  eft,  quod  factum  in  tempore,  five 
▼ivum,  üve  vita  carens  apparuit,  omne  hoc  in  fpiritali  factoris  ratione  quafi 
feinper  vixerat  et  vivit,  non  quia  coaetcrnum  eft  creatori,  quod  creavit,  fed  quia 
coaeterna  eft  illi  ratio  voluntatis  fuae,  in  qua  ab  aeterno  habuit  et  habet,  quid 
et  qnando  creavit;  qualiter  crcatum  gubcrnet,  ut  maneat;  ad  quem  flnem  fingula, 
qnae  creavit,  perducat  Ideo  ita  diHinguendum  et  fubinferendum  eßty  quafi 
alia  voce:  In  ipfo  vita  erat.  Quia  quicquid  per  ipfum  factum  eil,  etiam  et  in 
ipfo  vivit  Sicut  ars  in  animo  artificis  vivit,  licet  arca  vel  aliud  alLquid  ab  ipfo 
factum,   pereat.     Alcuin  in  Job.  pag.  468.  50.    Tenebrae  fiulti    funt  et 

iniqni,  quorum  caeca  praecordia,  lux  aclcrnae  fapientiae,  qualia  fint,  mani- 
fefte  cognoscit,  quamvis  ipfi  radios  ejusdem  lucis  nequaquam  capere  per  intel- 
ligcntiam  pofßnt;  veluti  &  quilibet  caecus  jubare  folis  perfundatur,  nee  tamen 
ipfe  folem,  cvjof  lumine  perfundltur,  afpiciat.    Alcuin,  ibid. 

6» 


84  n.  8, 1-18. 

n. 

FUIT  HOMO   MISSUS  A  DEO. 


Tho  fanta  got  giuuaran,    gömon  filu  maran, 

man  mit  mis  ^meinaiiy     finan  drut  einan. 
Iz  uuas,  ther  hiar  foma    thie  lluti  bredigotay 

ioh  Hnero  uuorto    fie  rafita  thar  fo  harto, 
5  Zi  themo  ouh  thie  euuarton    thie  iro  böton  fantun.  P14^ 

XL  ungidan  ni  bileip,    fofo  ih  hiar  foma  ^fcreip. 
Er  quam  untar  uuoroltthiot,     thaz  er  in  kundti  thaz  Iioht, 

ioh  gizalta  in  far  thaz,    thiu  falida  imtar  m  uuas. 
Er  lerta  thie  liuti,     thaz  mannilih  gilciubti, 
10      thaz  idgilih  iniluanti     thes  fclben  liohtes  guati. 

Ni  uuas  er  thaz  Iioht,  ih  Tagen  thir  ein,    thaz  thar  then  hutin  irfkein, 

funtar  quam,  fie  manoti,    ioh  thanana  in  gifageti.  F4J* 

Thaz  lioht  iil  filu  uuar  thing,     inliuhtit  thefan  uuoroltring, 

ioh  mennisgon  ouh  alle,     ther  hera  in  uuörolt  finne.  Fi3^ 

15  Dl  Tagen  thir,  uuer  thaz  lloht  idt,     thaz  thu  iz  baz  uulzift, 

ioh  zellu  iz  hiar  gimuato,    ift  druhtin  krifl  ther  guato. 
Er  quam  in  ^rmti    in  theTa  uuoroltTlihti , 

in  thiz  laut  breita,     al  ToTo  er  gimeinta. 

II.    DEO]  DOMINO  F.  1.  Got  {Accent  ausgekratzt)  V.  2.  dnit  {Accemi 

hinxucorrigiert ;  die  meisten  Accente  in  diesem  Capitel  sind  hinxucorriffiert)  F, 
*trul  F.  3.  iz  P.  ther  P,  foma  P.  liuii  P.    '       4.  Tinero  F. 

uuorto  P,    vuorto  F.  harto  PD.  5.    themo  P,  ouh   thie   PF, 

6.  ilngidan  P,  ungitan  F.         bil(?ip  P.         rofvl  fo  P,  fof  F.         gifcriip  PD. 

7.  \nieroltthiot  F.  in  übergeschrieben  V.  kundti  (n  übergeschrieben)  F. 
lioth  F.  8.  gizjlt^  P.  9.  liuli  D,  10.  iagilih  P.  felbcn  P. 
liohtes  P.  11.  lioth  F,  in  (n  in  h  corrigiert)  V.  irfcein  P,  irfchein  F. 
12.  funtar  P.  thAnan^  P,  thanna  F,  13.  liotli  F,  uuar  D.  uuc- 
roltring  F.          14.  hcr^  P,  hera  (a  aus  o  gemacht)  F.         nuorolt  P,  uuerolt  F, 

15.  uuer]  uuir  D.  lioth  F.  thu  iz  P,  thuz  F.  uuizift  P,  uuiizift  F. 

16.  zcllu  iz  P,  zclluz  F  thruhtin  F.  x^c  P.  17.  th^fa  (Accent 
ausgekratzt)  V,  uueroltfühti  F.  18.  thIz  P.  lant  P,  lan  {Schreib- 
fehUr)  F.        broitta  (das  erste  t  ausgekratzt)  V,  br^iU  P.        fofo  P,  fof  F. 

IL    1.  Joh.  1 ,  6  fqq. 


IL  2,  19-38.  85 

Theift  algiums,  nalas  uuan,    theiz  thuruh  inan  ift  gidan; 
20      thaz  uuas  nu  uuorolt  fcanta,    thaz  finan  nirkanta. 
Er  quam,  fof  er  fkolta,    ioh  uulfota,  tho  er  uuolta, 

in  eigan  ioh  in  erbi,     thaz  lag  al  umbitherbi. 
Thie  fine  lantfidilon,     fie  datun,  fo  ih  thir  redinon; 

ni  uuas  9  iher  nan  intfiangi,     in  gilouba  gigiangi, 
25  Zi  giloubu  fih  giuuanti,     thaz  (nan  ouh  irkanti, 

odo  inan  ereti  ubaral,    fo  man  gotes  Tun  fkal.  P45* 

Thie  (nan  thoh  irkantun,    ioh  mliates  fih  biuuantun, 

giereta  er  fe  in  then  find,    thaz  fie  uuarin  gites  kind. 
Ni  quamun  fie  fon  bluate,    noh  fon  fl&Uchemo  muate; 
30      fie  uuarun  er  firlorane,    nu  fint  fon  gote  erborane. 
In  buachon  ift  nu  funtan,    thaz  uuort  theift  man  uuortan, 

iz  uuard  hera  in  uuorolt  funs,    ioh  nu  buit  in  Ans. 
Vuir  fahun  finaz  r(chi    ioh  fina  guaUichi,  V44' 

thaz  uua8  fooni  al  fo  fram,    fo  folben  gotes  fud^  zam. 
35  Ift  fin  guati  ubaral,     fo  in  kinde  z^izemo  foal, 

then  fater  ^inigan  in  n6t    drAtlicho  mWot, 
FoUan  gotes  enfti,    fäb  fo  iz  man  givuunxti, 

uuares  inti  guates    ioh  druhtines  gimuates. 


19.  ■^giüuis  F.        giUn  F.        20.  uuerolt  F.       21.  ^r  quam  P.        fcilta  PFD. 
tho  ^r]  thier  F,  22.   erbi  D.  umbitherbe  F.  23.  landfidilon  D, 

tatun  F.  24.  gigiungi  (u  ^n  a  corrigierf)  V,  giglangi  P.  25.  gil<iabo 

(y  über  das  zweite  o  geschrieben)  V,  giloubo  F.  26.  odo  P.  fcal  P, 

Tehal  P.  27.  Dan  P,  inan  D.  28.  giereta  P,  gieret  P.  29.  fleisgemo 

(lieh  über  g  geschrieben)  F,  ll^iselichemo  PF.         31.  uu<(rt  P.         32.  uuo- 
rolt  P,  uueroU  F.         funs  P.  uns  D.  33.  uuir  PF.         34.  thiz  P. 

fconi  P.  fune  P.  35.  Tcal  P.  36.  einagan  F.  trntlicho  F. 

minnot  P.  37.  f^l  (b  hinzugeschHeben)  V.  £g  iz]  fiz  F.  giuilnxti 

(v  fusch  dem  ersten  i  übergeschrieben)  V,    giuuiinxfti  P,   giuunxti  P,  gi- 
uuiSnxti  D.         38.  truhtines  P. 


86  IL  3,  1-16. 


m. 

RECAPITULATIO    SIGNORUM   IN   NATIVITATE    CHRISTI. 


Er  quam  uns  fulih  hera  heim^    thes  nidt  lougna  nihein, 

thaz  duent  buah  fefti;  nu  nlazet  mit  gUurti. 
Tharana  fint  gifcnbene    urkundon  manage 

druta  rine  in  alauuar,     ~  felbo  malit  thu  iz  lefan  thar  —     F23^ 
5  Vuuntar  filu  managaz,     thaz  uuir  iz  bithenken  the«  thiu  baz.     PAS^ 

thaz  uuard  allaz  man,     theiz  unfarholan  uuari.  — 
Vuio  mag  (in  mera  uuntar,     thanne  in  theru  ift,  thiu  nan  bar? 

thaz  u  ift  ekard  eina    muater  inti  thiama. 
Ni  uuard  11  fö  in  giburti,     thiu  W  fulih  uuurti, 
10      in  erdu  noh  in  himilc    thiu  idmer  fia  irbüide.  — 
Mäht  lefan,  uuio  iz  vuiirti    zi  theru  druhtines  giburti, 

thaz  engil  mit  givuurtin    iz  kundta  far  then  hulin, 
loh  theiz  ni  umis  ouh  boralang,     thaz  hcrifkaf  mit  uno  fang, 

uuio  engilo  menigi     fuar  thar  al  inge^ni.  — 
15  Thie  hirta  irhuabun  fih  far,     ioh  funtun  ^v(t  thaz  kmd  thar,         F4i^ 

^liimi  iz  ni  dualta,     fo  ther  engil  m  gizalta.  — 


m.    1.   Quam  P.  3.  tuant  ¥,         niazent  P.         gilafti  P.  3.  manege  P. 

4.  truta  ¥,  fine  P,   fina  F.  mahtu  P.  iz  P.  thar]  thir  F. 

5.  uuinlar  PF.  6.  thaz  P.  allaz  mari  P.  unHrholan  P.  7.  vulo  P, 
uuio  F,  mag  (Accent  hinxHcorriyiert)  V,  mag  P.  fin  P.  ununlar  P, 
vunlar  P.  thanne  (Accent  kinzucarrigiert)  V,  thanne  P.  ift  P.  8.  fiu  F 
ekord  P.  9.  uuard  P.  fi  /'.  thiu  io  P,  Ihiu  iomer  F  fulih  D. 
uurli  (vom  u  übergeschrieben)  V,  vurli  P,  uuiirti  D.  10.  erdo  nohc  F. 
11.  uuio  {Accent  hinzucorrigiert)  V,  uuio  P,  vuio  P.  iz  P.  uurli 
(rom  V  übergeschrieben)  V,  uuurli  P,  uurli  F,  theru  (Arir^ftf  A^nstfror- 
rigiert)  V,  Ihcru  P.  Iruhtines  P.  12.  giuurtin  ipor  v  übergeschrie- 
ben) V,  giuuiirtin  P,  giuurtin  P.  far  then  (Accenie  hinzucorrigiert)  V, 
far  then  P.  13.  theiz  {Accent  hinzucorrigiert)  V,  theiz  P.  boralang  P. 
herifcaf  PP.  14.  vuio  P.  al  (Arcewf  hinzucorrigiert)  V,  al  P.  15.  thic 
{Accent  hinzucorrigiert)  V,  thie  P.  irhiiabun  P.  far  P.  16.  gi- 
fluni  P.  diialta  P,  tualla  P.  in  gizalta  {Accenie  hinzucorrigiert)  V, 
in  gizal     P. 


n.   8,  47-58.  87 

Thie  magi  qoamun  gahun,    thaz  kindilin  fie  fäiun, 

fie  brahtun  imo  in  hanton    drefo  (r  iro  lanton. 
Sie  quamun  filu  ferro,    iz  zeigota  in  th^r  fterro; 
20      uuio  mag  thaz  (in  firlougnit,     thaz  h(mil  theru  uuorolti  ougit? 
Er  kundta  uns  thaz  in  alanot,     thaz  andere  uns  ni  zeinont; 

thaz  gouma  mann  es  nami,    bi  thiu  uuas  er  feltfani.  — 
Symeon  ther  guato    ioh  anna  quam  gimuato, 

(ie  giangun  kusgo  ingegin  uz     thar  zi  themo  g<{tes  hus, 
25  Sie  kundtun  thar  then  l(utin,     thiih  fies  th&  ni  ruahtin, 

thaz  in  uuas  queman  herafun    ther  gotes  einigo  fun.  —  Pid* 

Ther  euang^Uo  ouh  givuiiag,     uuio  man  thiu  kindilin  irfliWgy 

uuio  kurt  in  uuas  thes  llbes  fi^ft,    tlio  flu  irfturbun  thuruh  kr{ft.  — 
Mäht  lefan  ouh  hiar  foma,    uuio  er  kofon  bigonda 
30      umslichon  uuorton    mit  then  ^uuarton. 

Thiu  uu<irt  thiu  uurtun  m^ri,    thoh  er  tho  kind  uu^; 

theru  muater  fageta  er  ouh  tho  thaz ,    theiz  allaz  fines  fater  uuas.  — 
Thie  lluti  irquamun  harto    iohannis  felbes  uu({rto;  F24^ 

ther  lantliut  al  githageta    thar  er  fon  imo  fageta. 
35  Sie  uutirtun  al  giruarit,    in  muate  gidruabit, 

uuant  er  deta  m^ri,    thaz  druhtin  queman  uuari;  V46* 

Thaz  fie  zi  (mo  ouh  giangin,     (in  ni  mißi^angin; 

then  Ungar  thenita  er  ouh*  far,    quad,  therer  iß;  iz,  thaz  iß;  wiixf 


17.  quamun  iAcceni  hinxucorrigiert)  V,  quamun  P.  18.  fe  F.         im9  P. 

ui£o  P.         ir  iAcceni  hinxucorrigiert)  V,  ir  P.  19.  filu  P.         zeigota  P. 

ther  iAccem  hinxuccrrigierf)  V,  ther  P.  20.  ßn  (Accent  Mnacucarrigiert)  V, 

ein  P.  uuerolti  F.  21.  kundt  F,         thaz  in  ala  (Accenie  hinxucorri- 

$ierf)  F,   thaz  in  ala  P.  .inder  PF.  zelnot  F.  24.  gigiangun  F, 

kusgo  {mit  ^  über  u)  V,  ingegin  i Accent  hinzucorriyiert)  V,  Ingegin  P. 

themo   {Accent  hinzucorrigiert)  V,    themo  P.  hus   (Accent  Mnatucarri- 

giert)  y,  hus  P.  25.  tho  (Accent  hinzucorrigiert)  V,  tho  P.  26.  uuas 

queman  (Accente  hinzucorrigiert)  V,   uuas  queman  P.  27.  euang^lio  P. 

giunag  (vom  v  übergeschrieben)  V,    giuuuag  P,    giuuag  F,  uuio  P. 

flnag  (,t>om  ir  übergeschrieben,  Accent  hinxucorrigiert)  V,  irfluag  P. 
J8.  uuas  (Accent  hinzucorrigiert)  F,  uuas  P.  friß  P.  xpf  V,   xpc  P. 

39.  kofon  V,  30.  uulslichen  P.  31.  thoh]  tho  F.  tho  übergeschrie- 
ben) V.  uuurtnn  P.  uuari  P.  32.  thcro  F,  fagat  F.  theiz  P. 
33.    irquamun    (Accent  hinzucorrigiert)   V,    irquamun   P.  nuorto   P. 

35.   uiirtun  (vom  u  übergeschrieben)  F,  uurtun  F.  al  ginliarit  P.  gi- 

truahit  F,  36.  dka  (Accent  hinzucorrigiert)  V,  deta  P,  teta  F.         truh- 

tiii  F.  57.  zj  imo  P.  58.  fingar  (Accent  hinxucorrigiert)  F,  fingar  P. 

ih^nit^  P.         er  übergeschrieben  F.         nuar  P. 


88  n.  3,  39-60. 

Therer  ift  iiier  h^ili    ioh  fiilida  ^m^inil 
40      fit  i6  uuakar  filu  frua    ioh  thara  gihabet  iuih  zual  — 
Ni  uuard  16  ubar  uu<{roliring    uns  giuuiiTara  thing, 

thaz  iz  i6  fus  uuari     in  erdu  fo  man. 
Thoh  thifu  uAntar  ellu    uuarin  filu  ftillu, 

ther  buachari  iz  firl(azi,     inti  fcnban  ni  hiazi, 
45  Thaz  ther  fater  ougta,    thar  man  then  Tun  doufla, 
thaz  eina  uuari  uns  nuzzi,     habetin  uuir  thie  umzzi. 
In  thiu  uuari  uns  al  ginuagi,    iz  dragi  uns  ni  biluagi,  P4e^ 

fon  herzen  iz  ni  intfuarti    thiu  unfer  ubarmuati. 
Sin  felbes  ft(mma  fprah  uns  th^,    theiz  Tun  fin  einogo  uuas: 
50      uuir  eigun  (ine  lera,    uuaz  eiskon  uuir  es  mera? 
Ther  felbo  heilogo  geift    er  ougta  iz  aflar  imo  meift; 

er  quam  in  (nan,  thaz  man  fah,    tho  ther  fater  zi  imo  fprah.  — 
Nu  ift  druhtin  krift  gidciufit,     thiu  funta  in  uns  biföufit, 
thaz  unfih  i6  fankta,     er  al  iz  thar  irdrangta; 
55  Nu  garauuemes  unfih  alle    zi  themo  fehtanne, 

uigegin  uuidaruuinnon    fo  fkulun  uuir  unfih  uuarnon. 
Thaz  {ft  ims  hiar  gibÜidot,     in  knfte  giredinot:  F45* 

gibadoft  thu  tharinne,    er  uuidar  thir  16  uuinne.  — 
Er  fuar  in  einoti,    ni  deta  er  iz  bi  noti; 
60      thar  k({rata  fin  far  h^u*to    ther  felbb  uuldaruuerto. 


39.  iaer  P.  ^0  fekU  F  im  Texte,  ist  aber  mit  einem  hakenfihrmigen 

Zeichen,  dM  auch  zwischen  den  Zeilen  steht,  unten  am  Bande  der  Seite 
nachgetragen.  dara  F.  M,  uuoroltrlng  P,    uueroltring  F.  gianif- 

fera  F.         42.  thiz  P.        iz  fehU  F.        mari  P,         43.  thlfu  P.         uuun. 
tar  P.  ellu  P.  U^.    biachari   P,  45.    ougta  P.  toufla  F. 

46.    uuari  P.  habetin  F,  47.   uuiri   P.  al  P.  ginilagi  P. 

tragi  F.  48.   ni  intfuarti  P,  nintfuarti  F.  49.   fin  übergeschrieben  V, 

vor  fun  F,  4inigo  P,  einego  F.  50.  eigun  P.  l(5ra  P.         uuir  es 

(Accent  hinzucorrigiert)  V,   uuir  es  P.  mera  P.  51.  h^ilego  g^ift  P. 

ongt§i  P.  after  P.  52.   tho]  thar  P.  zimo  P.  53.  nv  P. 

xpc  P.  druhtin  nach  krift  F,  gitoufit  F,  ihy'  F.  54.  unfih  P. 

fangta  (mit  rother  Tinte  k  über  g  geschrieben)  F,  fangta  P.  55.  vnfih  F, 

56.  uuirdaruuinnon  F,  fcillun  PD.  57.  ift  D.  xpe  VP,   xpo  D. 

dir^dinot  D.  58.  tharinnc  D.  thir  lo  uuinne  D,  59.  ni  überge- 

schrieben y.  det?i  P,  teta  F.  60.  korota  F, 


59.   Non  ergo  virtute  fpiritus  mali  Jefus  agebatur  in  defertum,  Ted  volnntatc 
Ali  fpiritus  boni  locum  certaminis  quo  adverfarium  ftemat  de  victoria  certus 


n.  3,  61  -  4,  A.  89 

Thaz  det  er,  thaz  thu  iz  uu^flTis,    thih  thara  ingegin  ruftis, 

uuant  er  hiar  in  übe    thin  ahtit  i6  z\  nide. 
Bi  thin  ilemes  f6  gigahon    zi  then  druhtines  ginadon,  F2^^ 

er  unfe  uuega  iruuente    fon  themo  fiante; 
65  Er  unfih  ni  bifoufe    afler  themo  döufe, 

ioh  (dgSih  biuuenkey    thaz  er  nan  ni  firfenke. 
Thes  ginada  uns  fcmnen,    ioh  uuir  nan  ouh  irbarmen! 

ther  nan  felbo  ubaruu^t,     fo  thu  thir  hiar  nu  lefan  fcalt.       P47« 


IV. 
DUCTUS   EST    lESUS   IN   DESERTUM. 


Gril&tit  uuard  tho  druhtin  kr((l,    thar  ein  einoti  ift, 
in  Il^ti  filu  uu^üle    fon  themo  g({tes  geifte. 

Er  fafteta  unnoto    thar  niuuan  hunt  z{to, 

fehszug  ouh  tharmiti  in  uu^r,    fo  rtWta  nan  tho  hungar. 


61.  tet  F.           thu  P,    tu  F.           nuirßs  F,           thara  D,  63.  Übe  D. 

nIde  P.            65.   gihon   (ga  muh,  i  übergeschrieben)   V.  trahtines  F, 

druhünes  D.        6ü.  iruuente  PD,        fiinte  B,         65.  unfih  D.  bifoufe  P. 

demo  Fy  themo  D,          toufe  F,          66.  iagilih  P,  lagelich  jD,  67.  ninida 

(d4U  erste  n  in  g  corrigiert)  V,  ginsld^i  P.  lins  D.  fchirmen  F. 
uulr  P.  ouh  übergeschrieben  V.  irbirmen  PD,  68.  ubaruuant  D. 
Ihu  P.          nu  übergeschrieben  V.         l^fan  P. 

IV.     1.  Xpf  V,  xpc  P.  enoti  (i  ft<u:Jb  e  übergeschrieben)  V,  einotj  P,  einoti  D, 

3.  nuuaAe  ZI.           geifte  D,            3.  f^ftcta  P.           vnnoto  F.  ninn  P, 

njanan  />.  hunt  D.  zito  P.  4.  fehszut  P.  tharmlti  P. 
nnar  PD. 


iogreditur.  Ubi  nobis  pariter  ordinem  rccte  converfandi  praemonßrat,  ut  poft 
aeeeptam  videllcet  in  baptismo  remifGonem  peccatorum  fanctisque  fpiritus  gra- 
tiam  aptius  contra  novas  antiqui  hoftis  inßdias  accingamur,  menteque  faeculum 
deferentes,  qnafi  manna  deferti,  fola  aeternae  vitae  gaudia  discamus  efurire. 
Bhabanus  Manrus  in  Matth.  pag.  21.  F.   ^ 

IV.    i.  Matth.  4,  1  fqq.  3.  A  fpiritu  fancto  in  defertum  ductus  eft non 

virtate  fpiritus  mali  Jefus  agebatur  in  defertum,  fed  voluntate  fui  fpiritus 
booi.    Rhabanus  Manrus  in  Matth.  pag.  31.  £. 


00  IL   4,  5-30. 

5  Tho  (leih  ther  farari,    irffndan  uuer  er  uuari, 
thaz  zi  irfuachenne  ubaral    felber  ther  dlufal. 
Er  thahta  odouuila  thaz,     thaz  er  ther  d^iuuart  uuas, 

er  ingang  therera  uu({rohi    bifperrit  f^lbo  habeti, 
Er  thar  niheina  ftfgilla    ni  firliaz  ouh  unfirnagana;  V4^ 

10      then  ingaiig  ouh  ni  Ane    ni  (i  ekordi  thie  ((ne, 
Thier  in  themo  eriften  man    mit  (inen  lu^on  giunaa^ 

mit  fpenftin  fies  gibeitta,     ioh  zi  altere  firlÄtta. 
Vuar  imo  fulih  man  thihein     fo  quami  uulsheiti  h^im! 
thia  luchuii  uuolt  er  findan,     ioh  gemo  nan  giuiiumiuau 
15  Er  uuolta  in  alauuari,     thaz  er  ouh  (in  uuari; 

tho  ni  uuard  imo  ther  fand,    ouh  uuiht  thar  (ines  ni  fand. 
Vuioz  (6  mohti  uuerdan,     thaz  uu/At  er  gemo  irfmdan, 

thaz  man  iV)  fo  gizami    in  thefa  uuiöroU  quami , 
Vuio  er  thar  untar  (inen    möhti  tKäz  irhden,  P47* 

20       thaz  er  ekordi  eino    lebeti  fo  reino, 
Odo  ouh  unhono     fih  (b-ageti  fo  fc<5no? 

—  fprach  er  odo  deta  uuaz,     thaz  uuas  al  githlganaz  — 
Fon  uuelicheru  gibiii*ti    er  (<')  fulih  uurti,  F2S^ 

uuar  uuorolt  (6  giuunni     fulih  adalkunni? 
25  Thoh  er  ni  uuari  guater,     thoh  gieiscota  er  thia  muater, 
ni  hört  er  uuergin  mari,    uuer  ther  fater  uuari. 
Vuanta  er  nan  harto  forahta,     in  allauuifun  korota, 

bi  thiu  moht  er  odo  drahton,     in  thefa  uuifun  ahton: 
Oba  thiz  ift  thes  fun,     ther  lluti  fuarta  herafun 
SO      thuruh  thaz  einoti    in  manageru  nciti,  V46^ 

5.  nkh  D,  uuer]  unir  D.  6.  zirruahenne  P.  vbaral  F.  felber  D. 
tiufal  F.  7.  thaz  D.  turiuuart  F.  uuas  P.  8.  gang  ivom  In 

übergeschrieben)  V,  ingang  D.  thcra  D.  vuerolti  F.  bifperrit  P. 

felbo  hiheii  P.  9.  thilr  P.  unfirflagana  P,  10.  ingank  F,  ingang  D, 
rine  D,  11.  thi^r  P.  m/n  P.  giuuun  D.  12.  gibeiita  D.  zi  P. 
firleita  F.  13.  uuar  PF.  uuisheiü  D,  heim  P.  14.  lilckun  P. 

15.  thaz  (fr  P.  ouh  übergeschrieben  V,  16.   Imo  D,  unlht  P. 

17.  uufo  iz  P,  uuioz  FD,  uuolta  P.  gcm9  P.  18.  uuerolt  F, 

19.  uuio  PD,  er  ß.  20.  er  D,  ekord  P,  kordi  D.  lebeti  P. 

21.  tragcli  P,  drageü  D,  fchono  F.  22.  tela  F.  thaz  P.  unaz 

(z  in  8  corrigierl)  V.  al  PD,  githiganaz  D,  23.  uuelichero  F. 

uuurti  PD,  2/i.  uuerolt  P,   uuorolt  D,  giuuuni  PD,  25.  er  D, 

gciscot^  (i  vor  i  übergeschrieben)  V,  gieiskot^  P,  gieiscota  D^  gieiscot  F. 
ir  D.  27.  nuant^  P.         inan  (i  ausgekratzt)  V.         korota  (das  zweite 

o  aus  A  gemacht)  F         28.  trabton  F.         30.  thiimh  P. 


IL   4,  51-5^  91 

Mit  uuati  fi  thar  uu^rita,    fon  hdnile  ße  ouh  nerita, 

bi  managemo  iare    fie  pruantota  thare: 
Nu  fcefphe  er  (mo  hiar  brot,    ther  hungar  duit  imo  es  not, 

bilido  nu  in  noti    thes  (Ines  fater  guati! 
35  Vntar  thefen  ahton    ioh  managen  gidrahton 

niy  uuan  ih,  imo  brufti    grozara  angulli. 
Thoh  er  ß  ubiles  fo  b^d,    thaz  imo  16  zi  fcaden  uuard, 

thoh,  uuan  ih,  blugo  er  roarti    thia  mihilun  guati. 
Tho  fprah  er  zi  imo  in  thefa  uuis:    ,oba  thu  gotes  Am  fis, 
40       quid,  thef'e  fteina  thanne    zi  breite  uuerden  alle!*  —  P48* 

Nim  g({uma,  uuaz  er  uu<ilti,     uuaz  fulih  beta  Ilcolti. 

uuaz  krifte  fcolti  thaz  brot?    ni  uuas  imo  es  nihein  not 
Vna  errent  ßne  pluagi    bi  iaron  i6  ginuagi, 

thoh  bat  er  nan,  zi  note     thia  fteina  duan  zi  brote. 
45  Iz  deta  imo  thiu  falla,     thaz  (nan  es  gilulla, 

thoh  uuok  er  in  ther  fari    irfindan,  uuer  er  uuari. 
Tho  quad  kriCt:   ,gifcr{ban  iil,     in  br<ite  ginuag  nill, 

noh  in  thm  ginuhti    zi  tlies  mennisgen  zuhti. 
Thiu  pruanta  fimo  mera    theru  druhtiues  lera, 
50      thiu  uuort,  thiu  er  irfinde    fon  themo  gotes  munde/  — 

Thanana  er  nan  fuarta    in  eina  bürg  guata,  Vd7* 

fon  then  ftetin  thanana  uz    zi  themo  druhtines  hus.  F2S^ 

Er  man  in  thie  uu^iti    fazta  in  <{banenti, 

thar  naf  er  imo  filu  frua    thrato  rumana  zua: 


51.  fi]  Her  P.         fie  P.  32.  manegemo  F,         iäre  D.         priontota  P, 

phniantota  F.  33.  fcefpe  (h  nach  p  übergeschrieben)  V,  fc^pfe  P,  fcephe  P, 

fcepphe  D.  er  imo  P.  tuit  F.         not  P.  34.  bllida  (a  atu  ö  ge- 

wtmchO  P,  bilido  D,  35.  unlar  PF,         thefen  ihton  D.         gilrahton  P. 

36.   grizara  P.  angufü  P.  37.  bald  D.  thaz  P.  38.  bliogo  P. 

rnirti   P.  thio   P.  39.   fprich  P.  er   fehlt   F  zi   PFD. 

41.   fcolti  PF  42.  xpe  VPD.  brot  P.  io  setzt  F  vor  nihein. 

nihein  not  P.         43.  uns  PFD.        phluagi  F.        44.  tho  balh  F.        thie  F. 
tuen  F.  45.  dila  P,  teU  F         Imo  D.  46.  thera  F.         47.  tho  P. 

xpf  V,  xpc  P.        48.  ginuhti  P.        zuhü  P.        49.  truhtines  F        50.  finde  F. 
51.    guata  (Accent  hinzucorrigiert)  V,  52.  thanan^  P.  truhtines  F. 

hus  P.  53.  nan  ivam  l  übergeschrieben)  V,  faza  (t  nach  z  überge- 

MchHeben)  F,  fazt^  P.  64.  riaf  P.  drato  (d  unterpunktiert ,  th  über- 

geschrieben) F.         niamana  D.         zua  P. 


S9.  Matth.  4,  4  fqq. 


92  n.   4,  65-74. 

55  ,Oba  thu  (is/  quad,  ^gites  fiin,    laz  thih  nldar  herafun 

in  lüfte  fllu  fcöno,     fo  fcal  fun  frono. 
Iz  ift  gUcnban  fona  thur,     thaz  faren  engila  mit  th{r, 

de  thih  bifcinnen  allan,     ioh  th(h  ni  lazen  fallan; 
Sie  thin  giuuaro  Unarten,    \Üi  thih  harto  halten , 
60      thaz  thin  fuaz  f6uuanne    in  fteine  ni  firfpume.*  — 

Er  fpunota,  rofo  er  uuas,    thaz  gifcrjb,  thaz  er  las,  P4^ 

er  kerta  iz  i6  gil{cho    zi  kride  lugilicho. 
Iz  meinit  hiar  then  gotes  drut,    in  themo  ferfe  ift  iz  lut, 

theu  engila  16  gillcho    haltent  blldlicho, 
65  Thaz  imo  uuiht  ni  derre,     thes  uueges  ouh  ni  merre, 

odo  ouh  uulht  ni  duelle    then  uueg,  ther  faran  uuoUe. 
Kiift,  ther  druhtin  imfer  (ft,     er  rihtit  thaz  in  uuorolt  ift; 

ni  bitliarf  thiu  fin  fuara    thero  engilo  ftfura. 
Nun  nu  gomna  harto    thes  fatanafes  uuorto, 
70      uuialicha  unredina    er  zi  imo  fprah  hiar  obana. 
Ob  er  fprachi  ubaral,     fo  man  zi  g(?te8  fune  flcal, 

fprachi  thanne  in  thefa  uuis,     thaz  uuari  fo  gizamlih:  V47^ 

,Oba  thu  fis  g&ie&  fun,     far  thanne  heimortfun, 

hina  ubar  h{mila  alle,     fo  irkennit  man  thih  thanne.*  — 


57.  iiren  engila  D,  58.  thih  P.  bifcirmen  P,  birchirmen  F.  fallan  P, 
fallen  F,  59.  vuarten  F.  h^rto  {Accent  ausgekratzt)  V.  60.  flrrpirne 
(das  zweite  i  unterpunktiert ,  v  übergeschrieben)  V.  61.   fof  PF,         gi- 

fcrip  PF  62.  cherta  F.  xpe  VPD,  6S.  meinit  P.  gitet  P. 

trat  F.  themo  {Accent  hinzucarrigiert)  V,  themo  P/>,  demo  F.  ferfe  D, 
iz  PD.  lut  P.  64.  engila  P.  65.  torre  F  66.  odo  P.  vuiht  P, 
du^llc  P,  tuelle  P.  faran  D.         uuolle  P,  uuelle  F,         67.  xpf  V,  xpc  P. 

unfer  vor  trahtin   F.  uu<lrolti  P,   uuerolt  P,   uuorolt  D.  66.  bitharf 

{Accent  hinzucarrigiert)  V,  bitharf  P,  bidarf  P.  fuara  (Accent  kimtucw- 

rigiert)  V,  fuara  P.  thero  engilo  D,  ftiura  (Accent  hinzucarrigiert)  V. 

(\iura  D,  69.  nim  (iltr^nl  hinzucarrigiert)  V.  70.  vnredina  P.  cimo  P. 
obona  P.         7i.  vbaral  P.         fcal  PP.  75.  fIs  gotes  filn  P.         hiimirt- 

fun  V.  74.  himil  P.  irchennit  P. 


61.  Scriptum  efl  enim,  quia  angelis  fuis  mandavit  de  te,  ut  in  manlbus  toi- 
lant  te,  ne  forte  offendus  ad  lapidem  pedem  tuum.  Hoc  in  90.  pfal.  legimus, 
fed  ibi  non  de  Chrifto,  fed  viro  fancto  prophetia  eft.  Male  ergo  interpretatur 
fcripturas  diabolus:  Gerte  fi  vere  de  falvatore  fcriptum  noverat,  debuerat  et 
illud  dicere,  quod  in  eodem  pfalmo  contra  fe  fequitur:  Super  aspidem  etc. 
Rhabanus  Manrus  in  Matth.  pag.  33.  G. 


IL   4,   75-96.  03 

75  Thi  Tprah  kAtt  zi  imo  far:    ,gifcriban  idt  in  ^aunar, 
thaz  mannilih  giuuereti,    felbdruhtmes  ni  koroti. 
Ih  mag  iz  uuola  midan,    mag  hiar  mdarlÜgan; 

ziu  fcal  ih  löuuamie    gotea  koron  thanne? 
Thaz  ih  mih  hiar  irreke,    inti  hina  mdarfcrikke, 
80      ich  fare  in  lüfte  thara  zi  thir,     fuHh  mithmf  iSü  es  m(r/  — 

Tho  fuar  er  thmiih  Aicirga    mit  imo  hohe  b^rga,  F2e^ 

thar  iugtB,  in  anaühi    imo  ellu  uuoroltrichi,  P49^ 

Era  ioh  thiu  nchi    inti  manag  guaUichi, 

theiz  uuar  imo  gizami,    int  imo  in  muat  quami. 
85  yThiz  lazu  ih/  quad,  ^zi  henti,    zi  thineru  giuuelti, 
in  thiu  thu  nitharfaUes,    ioh  mih  beton  uuoUes/  — 
-£r  fpenit  unfih  alle    zi  nJchilcmo  falle; 
•  in  uuorton  ioh  in  uuerkon    thaz  muazin  uuir  biuuankon. 
Then  falidon  fie  intfallent,     thie  inan  beton  uucillenty 
10      ioh  thultent  (le  in  euuon    then  managfaltan  uueuuon. 
Tho  gab  er  imo  antuuurti,    thoh  uuirdig  er  es  ni  unurti, 

ioh  det  er  thaz  hiar  oflo    filu  mezhaflo. 
yFar  h(na  uuidaruuerto !    ni  ruah  ih  thero  uuorto;  ¥48^ 

in  buachon  id  irdeilit,     ioh  alles  uuio  gimeinit. 
H  Thar  ift  gibotan  harto    leiben  gotes  uuorto, 
thaz  man  imo  i6  gil(cho    thiono  forahtlicho, 


75.   xpf  V,    xpc  P,  zimo  P,    cimo  F,  far  P.  76.  giuueriti  F, 

felbtnihtines  F,  77.   vuola  F,  78.   Fragezeichen  nach  thanne  F. 

79.  hiar  vm*  mih  F.        irreche  F,        hina]  hinana  F.        79.  fcrike  (ein  zweites 
k  übergeschrieben)    V,  80.    ioh   (Accent   hinzucmrrigiert)   F,    ioh  P, 

fkre  Vy  far^  P.  linthurfl  P,  undnrfl  (mtr  rothem  Accent  über  dem  zwei- 

tem o)  F,         mir  P.         81.  filorga  P,  fuuorga  P.         82.  ilalichi  P.         ellu 
iAeeeni  ausgekrat%0  V.  nueroltrichi  F.  83.  rihi  F,  84.  uoiri  P, 

naari  F,  img  P.  qnami    (^Accent  hinzucorrigiert)   V,    quami  P. 

85.  lizzu  P,  laz  F  86.  ntdarfalles  PF  87.  vnfih  F         mlhilemo  F 

88.  aoerchon  F.  89.  uuollent  P,  uuellent  F.  90.  minagfalten  (e  in  a 

eorrigierO  T,    managfalton  F,  91.  tho]  thoh  F.  gab  er]  gibar  F, 

Inloiirti  (a  nach  dem  ersten  t  übergeschrieben)  V^  antuurti  F,  uuirdig  P. 

aArti   (vorn  n  übergeschrieben)  V,    uurti  F.  92.  tet  F.  93.  uuidar- 

onjrto  P.  ruichy  P.  ih]  thih  F,  94.  irteilit  P.  95.  gotes 

noorto   P.  96.   man  jmp  P.  gilicho  P.  f^rahtlicho  V,   f<iraht- 

licho  P. 


75.  Mattb.  4,  7  fqq. 


04  IL  4,  97  -  5,  h. 

Man  ({uh  bidrahtoti,    er  ^deran  ni  b^toti, 

in  uuorolti  nih&nan,    ni  tl  felbon  drahtin  einan.^  — 
Fuar  ther  diufal  thana  far;    tho  uuarun  engila  thar, 
100      ni  brad  iro  fouuanne,    imo  zi  thiononne.  — 

Ther  diufal  fin  ni  korati,    fori  man  er  nan  ni  habed; 

thie  engila  quamun  thuruh  thaz,    uuant  er  druhtin  iro  aus«.  — 
Ellu  thifu  redina,    uuir  hüsr  nu  feribun  obana,  P49^ 

thaz  inan  ther  uuidaruuerto    gruazta  thero  uuorto, 
105  Ni  quam  iz  in  fin  muat,  in  uuar,     thaz  ni  mohta  uuefan  far, 

odo  ouh  thes  herzen  guati    uuiht  (nnana  biruarti. 
Ni  moht  er  nan  biruaren,    noh  uuergin  ouh  gifuaren, 

ouh  felbun  thefo  f<£rti    ni  Tuurtin,  er  ni  wi&lü. 


V. 
SPIRITALITER 


Vuir  fculun  uns  zi  guate    nu  keren  thaz  zi  muate,  Fid* 

mit  uuiu  ther  d{ufal  fo  fram    bifueih  then  eridon  man. 

Vuir  fculun  drahton  bi  thaz,     thaz  uuir  giuuarten  uns  thiu  baz, 
ioh  uuir  iz  giuuarilicho    bimiden  i6  gillcho. 

97.  ouh  P.  bilrihlotiP,  bithrahtoli  jP.  98.  uuerolü  F.  fi  iAcceni  hin- 
vucorrigiert)  V,  fi  jP,  fehU  F.  truhtin  F,  99.  ther  (e  um  a  gtmacki)  F, 
thiufal  F.  th^na  P,  thanana  F.         far  P.         thar  P.  101.  tinÜBd  F. 

koroti  P,  choroti  F  102.  thi  (e  hitnugeschrieben)  V.  Engila  iAccent 

auigekratzt)  V.  truhlin  F,  uuaa  P.  104.  inan  P.  auorto  P. 

105.  thiz  P.  106.  od9  P.  gilati  P.  107.  er]  her  F  uuergi  F. 

108.  uiirtin  (vom  y  übergeschrieben)  V,  uuiirlin  P,  uurtin  F. 
1.  Uuir  F.        2.  uuiu  übergeschrieben  V.        üufal  F,  diufal  D.        bifieih  P. 
3.  uuir  PF        Irihlon  PF.        thaz  thiz  D.         A.  bimiden  P.        jilicho  P. 


101.  Cognoscamus  in  Chrifto  naturam  noftram,  quia  nifi  hunc  diabolut  hominem 
cernerct,  non  icntaret.    Rliabauus  Maurus  in  Matth.  pag.  23.  H.  10S.  Deus 

vero,  qui  ad  fusccptioncm  carnis  fine  peccato  venerat,  nil  contradicUonis  in 
femetipfo  tolcrabat.  Tentari  ergo  per  fuggcAionem  potuit,  Ted  ejus  mentem 
peccati  delectatio  non  momordit  Atque  ideo  omnis  diabolica  illa  tentaiio  forit, 
non  intui  fuiL    Rhabanui  Maurui  in  Matth.  pag.  22.  0. 


n.  5,  5-10.  95 

5  Adaman  then  alton    bifueih  er  mit  then  uuorton;  V^ 

ther  iungo  ioh  ther  guato    gireh  inan  gimuato. 
Spuan  er  16  zi  n6ü    ienan  zi  ubarrnuaü, 

zi  giri  ioh  zi  ruame,    zi  iüaremo  nchiduame. 
Niazan  fah  er  inan  thaz,    thaz  imo  iu  gifuas  uuas; 
tO       tho  irbönth  er  imo  (6  thes  lindes    thes  Ikonen  heiminges. 

Fiang  er  tho,  fo  er  then  ginuan,    mit  thiu  zi  demo  andremo  man; 

er  bifand,  theiz  uuas  niuuiht,    ni  zauueta  imo  es  niauuiht. 
Er  uuolta  in  themo  ana  uuank    duan  fo  famaliehan  Ikrank.        Pso^ 
genau  fo  bifalt  er;    hiar  uuard  er  filu  fcanter. 
15  Themo  alten  det  er  fuazi,    thaz  er  thaz  obaz  azi, 

gifpuan,  thaz  er  ouh  thaz  firiiaz,     thaz  druhtin  inan  duan  hiaz. 
Gilihy  quad,  goton  uuariny    in  thiu  He  iz  ni  firbarin, 

quad,  guat  ioh  ubil  uueflin,     thes  guates  thoh  ni  miflin. 
Bat  thefan  ouh  zi  noti  —    thoh  er  mes  ni  hörti; 
20      ni  det  er  iz  bi  guate  —    thia  fteina  duan  zi  bröte; 


5.  den  ilton  JD.  6.  girih  P,  girech  F,  g^ini;^to  P.  7.  ienan  P, 

Inan  D,  libannyati  P.  8.  ruome  F.         richituame  F^  rlchid^uune  D, 

9.  fah  P.  inan  thaz  D.  lü  P.  10.   irbonda  P.  finthes  F. 

fconen  PB^  fchonen  F.  11.  fang  (i  nach  f  übergeschrieben)  V.  gi- 

Quan  D.  themo  PP,  demo  D,  andcremo  min  D.  12.  im^  P. 

13.  uQolta  P,  vnolta  P,  nuolta  D,  themo  P.         tnan  F.  fimilichan  P. 

fkrank  P,    fkrang  F,  ih,    ienan    (i  in  %  corrigiert)   V,     ienan   P. 

**falt  F.  hia*  F  fcanter  P,  fchanter  F.  15.  themo  P.  tet  P. 

16.  gifpiian  P,  ifpuan  D,  ouh  P.  trohtin  F.         man  D,         dnan  P, 

toan  F.  17.  gillh  P.  fiu  P.  18.  vuerm  F,  19.  mes]  im9  es  P, 

mos  D,        30.  deta  P,  tet  P.         thie  (e  aus  a  gemacht)  P,  thie  P.         tuan  P. 


5.  Antiquus  hoüUs  contra  primum  hominem  parentem  noftrum  in  tribus  tenta- 
tionibus  fe  erexit  Qaia  hunc  videlicet  gnla  et  avaritia  et  vana  gloria  tentavit, 
fed  tentando  fuperavit,  quia  fibi  eum  per  confenfum  fubdidit.  £x  gula  quippe 
ientavit,  cum  cibum  ligni  vetiti  oftendit,  atquc  ad  commedendum  fuafit,  dicens 
guttäte!  ex  vana  gloria  tentavit,  cum  diceret,  eritis  ficut  Dii;  et  profecto  ex 
avaritia  tentavit,  cum  diceret,  fcientes  autem  bonum  et  malum. . . .  Sed  quibus 
modls  primum  hominem  Uravit,  eisdem  modis  a  fecundo  homine  tentato  fuccu- 
boit  Per  gulam  quippe  tentat,  qui  dicit:  die,  ut  lapides  ifti  panes  fiant;  per 
vanam  gloriam  tentat,  cum  dicit,  fi  filius  Dei  es,  mitte  te  dcorfum;  per  ava- 
ritiam  tentat,  cum  regna  omnia  mundi  oftendit,  dicens,  haec  omnia  tibi  dabo, 
fi  procidens  adoraveris  me.  Sed  in  hisdem  modis  vincitur,  quibus  primum 
hominem  fe  vicifle  gioriatur,  ut  a  noftris  cordibus  ipfo  aditu  captus  excat,  quo 
not  adita  intromliras  tenebat    Bhabanos  Manrus  In  Matth.  pag.  3S«  J>. 


96  n.  5,  31  -  6,  13. 

Er  tih  ouh  fon  ther  h<{hi    thes  hufes  nldarliazi; 

quady  heriduames  irfulti,    in  thiu  er  nan  b^ton  uuolti. 
In  felben  uuorton  er  then  man    tho  then  erifton  ^auany 

fo  uuard  er  hlar,  thes  uuas  not,    fon  thefemo  firdanot 
25  Thaz  er  theru  felbun  ferti    fon  uns  firdr{ban  uorti, 

ther  undh  erid  bifueih,    ioh  zi  herzen  giCleih;  F49* 

In  themo  pade  ouh  ffali,    ioh  fillidon-ingfangi, 

ther  Anfih  iu  birkrankta,    fon  himihiche  iruuanta. 


VL 
ITEM    DE    EODEM. 


Ih  allaz,  fofo  ih  uucSlta,    tharfdima  ni  ^alta,  F2T* 

thaz  unfer  managfalta  fer;    bi  thiu  zellu  ih  iu  nu  iz  mar  mer. 
Tho  druhtin  themo  man  luag,     thes  ih  hiar  obana  givuuagy 

obaz,  theih  hiar  fira  quad,     thaz  er  mo  harto  firfprah.  P5€^ 

5  Harto  fageta  er  imo  thaz,     thaz  er  mo  borgeti  thiu  baz, 

ioh  mit  thrauuon  thuruh  not    iz  filu  uuaflb  firbot 
Quad,  ob  er  iz  azi,     imo  ubilo  iz  gifazi; 

ioh  ob  er  iz  firflunti,     fon  dothe  ni  iruuunti. 
Thaz  imo  ouh  ni  uuari    thaz  gibot  zi  filu  fuari, 
10      i<ih  iz  mohti  irfullen    mit  giluftlichemo  uudlen: 
Liaz  man  uualtan  alles    thes  uuunnifamen  fildes, 

nuzzi  thera  guati    zi  thiu  er  th(z  gihialti. 

31.   nldarltazi  PD,  33.   herduames   PjD,    hertuames   F.  unilü  D. 

33.  vuorton  F.  34.  uuard  D.         er  fehlt  F.         firdänot  P,   firdamnol  F. 

35.  firlriban  F        uuurli  PJD,         36.  eris  F         37.  päd?  P.        ingiin^i  D. 
38.  Iu  P.  bifcrJnkta  P,  bikrankata  F 

VL    1.  Sofo  P,    fof  F  2.  z^llv  P.  iii  PD.         nu  iz]  nuz  P,   iz  na  D. 

mer  D,  3.  truhün  domo  F,  giuiag  (v  nach  i  übergeMchrieben)  V, 

giuuiiag  PD^   giuuag  F  4.    imo   (i   ausgekrai%t)  V,  firfprah  P. 

5.  figeta  P,  fagat  F  imo  P,  {mo  D.  baz  P.  6.  driuuon  (th  über 

d  geschrieben)  V,   Ihriuuuon  D,  firbot  D.  7.  ilbilp  P.  8.  ob  D. 

firfliSndi  P.  tothc  P,  thode  F.  ni  iruiinti  (u  nach  r  übergesehrieben')  V, 

niniu^nti  P,    nirunnti  F,  9.  thaz  Imo  D.  uuari   D.  filari  D, 

10.  iz  übergeschrieben  V.  11.  liaz]  hiaz  D.  uannifaraen  P,  aulnif»- 

men  D.         13.  nozzi  D.         guati  D.         gihialti  P. 


II.   6,    13-58.  97 

Thiu  natara  i6  gilicho    fpuan  fiu  dnigilicho, 
th^z  fies  umlit  nintfazin,     ioh  thaz  obaz  azin. 
15  In  t({d,  quad,  ni  gigiangin,     thoh  (lu  tharaziia  fiangiiiy 
noh,  bi  thia  meina,    in  freifa  niheina. 
Thaz  er  iz  ouh  ni  intnati,    zalta  imo  thia  guati, 

quad,  thanana  in  quami  uuizzi    ioh  managfalto  nuzzi.  V49^ 

Quad,  uurtin  thanne  indaniu    thiu  öugun  iro  fconiu, 
20      ioh  gifahin  thanne  thaz,    thaz  noh  tho  ßu  firholan  uuas. 
Gilih,  quad 9  uurtin  thanne    goton,  nales  manne, 

ioh  thanne  in  iro  brudin    guat  ioh  ubil  uueildn.  — 
Er  uuas  thes  aphules  frou,     ioh  uns  zi  l^ide  er  nan  kivLf 
ioh  uns  zi  fere  er  nan  nam,     uuaz  uuan  ther  uuenego  manl 
25  Zi  uueuuen  uuard  uns  iz  kund,    thaz  er  nan  fcoub  in  Iinan  mund;  Psi* 
uuant  er  nan  kou  ioh  firllant,     nu  buen  anderaz  laut. 
Vuard  tho  mennisgen  uue,     thaz  er  nan  uz  thoh  ni  fpe, 

iz  uuidorort  niruuanta,     inti  unfih  fo  firfankta. 
Inti  er  er  iz  firllunti,     theiz  uuidorort  irvuunti, 
30       ioh  thaz  er  es  firleipti,     iz  auur  tharakleipti  F27^ 

In  then  boum,  thar  ß  iz  nam,     ni  midigiangin  uuir  fo  firam. 

harto  uuegen  uuir  es  fem,     thaz  er  iz  ni  liaz  in  zit  (in. 
Oba  er  iz  firliazi,     odo  iz  got  biliazi, 
i  ouh  uuörolt  ni  gigiangi    in  thefa  ginngi. 

I  35  Er  giUuant  uns  meron    then  managfaltan  uueuuon. 
balo  ther  uns  klibit,     ioh  leidor  nu  ni  llbit! 
Thia  fruma  er  uns  intfuarta,    uuant  er  nan  biruarta; 
deta  unßh  uruuife    fon  themo  paradyfe, 


13.  trugilicho  F.  14.  uuiht  PD.  obaz  D.  15.  d^d  (das  erste  d 

vnierpunktiert ,    i  übergeschrieben)    V.  16.    niheina  P,  17.    er   D. 

nintriali  PI^,  nintrieti  F.  18.  uuizzi  D.  19.  uuiirtin  D.  thanne 

vor    unnrtin    P.  intaniu    F^    indaniu    D.  ihi    F.  fchoniu    F, 

20.    thanne  thaz  D.  21.   uuartin  P,  nalas  F,  22.    libil    uue- 

ftin  P.  23.  frou  P.  24.   ci  F.  uuan  P,  der  F.  Frage- 

zeichen nach  man   F,  25.  kund  P.  Ichoub  /'.  finanj  then   F. 

mund  P.  26.  er  P.  chou  F.  lant  P.  27.  uvuard  P,  uuard  F, 

fpe  P.  28.  ni  uu^nta  P.  firfchanta  F,  firf^ncta  D,  29.   iruiinti 

(y  nach  r  übergeschrieben)  V,  iruuiinti  PD^  iruunti  F,  30.  tharacleipti  F, 

31.  den  F.  fj  P,  32.  uucge  F,  cit  F.  53.  oba  P.  odo  P. 

got  P.  34.  ouh]  odo  F,         uueroll  F.  35.  er  D.         unz]  uz  (Schreib- 

fehler) P.  minagfaltun  (u  in  a  corrigiert)  K,  maua^fallon  F,  3«.  leta  F. 

Änfib  P,  vnfih  F.         uruuife  P.         demo  F. 
OtfirM  L  7 


08  IL   6,   39-58. 

Fon  fcinenderu  uunni;    uuaz  er  leuues  uunni!  V50* 

40      tho  irfirta  uns  mer  oiih  thaz  guat,     thaz  er  l({ugneii  ^(liiat, 
Thaz  er  gi^ang  in  baga    thera  gotes  fraga, 

ioh  fon  imo  \z  uuanta,     thaz  uuib  iz  anazalta. 
Ob  ^r  fih  thoh  biknati,     iahi  fof  er  dati, 

zaltiz  allaz  ufan  (ih,     ni  uuurtiz  alles  fo  ^gislih; 
45  Iz  irgiangi  thanne    zi  beziremo  thinge^ 

got  ginadoti  Iln.     leidor,'  thaz  ni  fcolta  (in.  Pst^ 

Vuant  er  es  tho  ni  uuard  biknat,    nu  ift  es  beziro  rat, 

tho  fanta  druhtin  finan  Tun    fon  himilriche  herafun. 
Er  i6  man  ni  gifah    thera  minna  gimah, 
50      thero  uuerko  er  uns  irbc^t,     tho  uns  uuas  harto  fo  not. 
Then  gab  er  ana  uuanka    bi  unfih  muadun  fcalka, 

thaz  fln  liaba  houbit    bi  unfih  manohobit. 
Thoh  adam  ouh  bi  noti     zi  thiu  einen  miflidati, 

thaz  fulih  urlofi     fora  gote  unfih  firuuafi. 
55  Nu  birun  uuir  gihursgte    zi  gotes  thionofte, 

uuir  uuizun,  uuaz  ther  fcado  uuas,  thaz  uuir  got  m(nnon  thes  thiu  baz ; 
loh  bimmes  mit  redinu    in  zuiualteru  freuuidu: 

nu  uuir  thaz  uuizi  miden,     ioh  himilriches  bliden. 


39.  fcinenteru  P.  uuunni  PD,  uuaz  D.  nuiinni  PD,  40.  irfirta  P. 
guat  D.  louginen  F,  lougnen  J).  gifluant  FD,  41.  er  D.  baga  D, 
friga  D,  42.  iz  P.  uuanla  PD.  uulb  D.  43.  (ahi  P.  dati  P, 
tati  F.  44.  uuurtiz  PD,         allaz  P,  45.  giangi  P.         b^zziremo  PD^ 

bezeremo  F.  4G.  fin  P.  47.  uuanl  P,  uuanta  /'.  er  P.  tho  PD. 
b^zziro  raht  P.  48.    truhlin  F,  49.   er  D.  min  D,  gimah  P, 

gimach  F,  50.  uucrk9  P,  uuerclio  F.  vns  F.  n<il  D,  5i.  uuanka  P, 
uuancha  F,  bi  P.  nuiadun  P,  muadcn  D.  fcalka  P,   fcalcba  F, 

52.  lloba  P,  liuba  P,  houbit  bj  P.  minohoubit  P,  minahoubit  FD. 

53.  einen  D,  miffitali  F,  54.  gite  FD.  firuuifi  PD,  55.  nv  bIrun  P. 
vuir  F.  ci  F.  gotes  D,  56.  uufzzun  FD.  uuas  (s  tit  z  corrigierf)  V, 
wolLz  D.  fchado  P,  fcado  D.  uuir  D.  baz  PD,  57.  biremes  F. 
zuiualtero  F.  58.  bliden  P. 


IL  7,  1-20.  99 


vn. 

STABAT   lOHANNES    ET    EX   DLSCIPULIS    EIUS   DUO. 


Biginnu  ih  hiar  nu  redinon ,    uuio  er  bigonda  bredigon ,      V5ö*  F2^ 

ioh  meidtera,  ther  uns  onda,     famanon  bigonda. 
Mit  zuhtin  fier  mo  huldta,     ioh  uuisduames  irfulta, 

fant  er  thie  tho  in  allahant,     fo  himil  thekit  thaz  lant.  — 
5  Stuant  iohannes  gomono  ein    mit  finen  iungoron  zuein,  P52f^ 

gifah  er  gangan  tharafun    then  felben  dmhtines  fun. 
Uuafl  iz  ouh  giuuaro    gotes  drut  ther  maro, 

ther  gote  rihta  filu  fram     Iine  uuega,  fof  iz  zam. 
Ejt  fingar  finan  thenita,     then  iungoron  far  tho  zelita, 
10       ioh  far  in  tho  ^fageta,     thia  falida  in  thar  gaganta. 
,Sehet,^  quad  er,  ^herafun,     uuar  geit  ther  druhtines  fun; 

fin  lamp,  thaz  er  f6  meinta,     ther  uuizzod  ouh  bizeinta! 
Oba  thaz  thie  liuti  nerita,     ioh  hungcres  biuuerita, 

irretit  thiz  mit  uuorton    thia  uuorolt  fon  den  funton.*  — 
15  Thiu  uuort  fie  far  intfiangun,    ioh  after  imo  giangun. 

er  kerta  fih  far  uuidar  zm,    quad:  ,guate  man,  uuaz  fkel  iz  rfn?*  — 
Spraehun  fie  tho  zi  imo  far:     ,meiftar,  zellen  uuir  dir  uuar, 

uuir  uuoltun  uuizan  in  giuuis,     uuar  thu  emmizigen  biruuuis.*  — 
,Ih  duan  es,*  quad  er,  ,redina,     inti  oug  iu  mina  felida, 
20       ioh  iiiih  unfarholan  duan     allan  minan  fuasduam.*  — 


VII.     1.   Biginni;i  P.  er  biginda  P,  2.  meftera  F,  fonianon  idas  erste 

o  in  a  corrigiert)    V.  bigonda  P.  3.   hulta  P.  uuistuames  F, 

4.  thechit  F.  5.  gomono  P.  zuein  P.  6.  Iruhünes  F,  7.  iz 

übergeschrieben  V.         gotes  P,         drill  P,  Irut  F,         maro  P,         8.  zam  P. 
10.    gofagata   F.  falida   P,  11.    truhlines    F.  12.    biceinla   F 

14.  Ihlz  P.         uuerolt  F.         then  PF.  15.  giangun  P.  16.  cherU  F, 

ein  F  fkal  P.  fin  P.  17.  tho  übergeschrieben  V.  zlmo  PF 

far  P.         meifter  cellen  F,  Ihir  P.  18.  uuizzan  PF,         cmizigen  F. 

biruaais  P.         19.  tuan  F.         inlj  oügu  P.         20.  tuan  F,         fuasduam  P, 
faastnam  F. 

VIl.    H.  Job.  1,  35  fqq. 

7* 


100  n.    7,  21-46. 

So  fie  tho  thaxaquamun ,     thaz  heimingi  gifahun, 

fie  nuzzun  thera  heimuuilli     then  dag  tho  mit  gilufli.  VSP' 

Thero  zueio  ander    uuas  petrufe  gilanger, 

bruader  (in  gimuater;     nu  ift  gotes  thegan  guater. 
25  Imo  ilt  er  iar  gifagen  thaz,     uuant  er  mo  hobodo  uuas, 

thaz  er  ni  uurti  hello     thero  frumono  adeilo.  P52^ 

,Eigun/  quad  er,  ,hobo  man,     thia  fruma  uns  funtan  filu  fram, 

uuizun  ouh,  theiz  uuar  ift,     felbon  druhtinan  krill. 
Bruader,  zellu  ih  thir  uuar,     ni  moht  ih  mih  inthaben  far,         FJS'' 
30       nih  hera  giilti  zi  thu*,     thaz  thu  tharagiangis  mit  nur, 
Thaz  ih  thih  thes  gibeitti,     thara  zi  uno  leitti, 

thaz  thu  gifahlä  then  man;     er  fcal  thir  hohen  filu  fram/  — 
Er  imo  iz  gizeinta,     ioh  far  zi  imo  leitta. 

bruader  Iin,  fo  ih  zalta,     drof  her  es  ni  dualta. 
35  Druhtin  knd  far  zi  imo  fprah,     fo  er  nan  crift  gifah: 

,fymon  biftu  muates  Imd,     ioli  biilu  ouh  dubunkind; 
Petrus  fcalt  thu  heizen,     mit  giloubu  iz  ouh  giuueizen, 

in  thiu  (is  Ilark  fo  fo  ftein,     thaz  thu  lis  miner  drut  ein.'  — 
Tho  uuolt  er  far  in  morgan     in  galilea  Hnnan; 
40      gibot  er  philippufe  thar,     thaz  er  mo  folgeti  far. 
Er  fand  bruader  finan,     ni  moht  er  iz  bimidan, 

nub  er  iz  imo  zeliti,     ioh  fimmo  far  gifageti. 
,Then  mcJyfes,*  quad,  ,f6  fageta,     ioh  altgifcnb  uns  zelita,  V5/* 

thiu  falida  i(l  uns  uuortan,     thaz  uiur  nan  eigun  funtan: 
45  Fon  nazaret  then  gotes  fun,     nu  ift  er  queman  herafun.'  — 

tho  fprach  er  afur  zi  imo  far,    quad:  ,uuio  mag  lo  thaz  uuefan  uuar? 

21.  fie  P.  heimiii^'a  /'.  '22,  Ihera  (e  aus  a  gemacht)  F,  tag  /'. 

24.  gimyaler  P.  \i\  P.  goles  Ihogan  P.  25.  imo  P.  gifagen 

Ihiz   P,  uuanla   /'.  26.    uuurti   P,  fnimono  P,  aleilo   F, 

28.  uuizzun  P.  IhoizJ  thaz  F.  trulitinan  F,  xpc  P.  29.  brua- 

der P.  r>0.  fj^illi  P.  thir  P.  tu  F.         tharagiangis  P,  thargiangis  /'. 

mir  P.         51.  tlicz  (z  iii  s  corriyierO  V.        ciino  F,         leitti  P.         32.  man  P. 
53.  iz  PF.  far  zimo  P.  5i.  bruader  P.  fih  (o  vor  i  übergeschrie- 

ben)  V.  trof  /'.  35.    druhtin   P.  xpf  V,    xpc  P.  zImo  P. 

56.  muates  P.  lind  P,  liua  F.  biflu  P.  tubunkind  F,  37.  hii- 

zan  (a  corrigiert ,  aU  wenn  es  n  hätte  werden  sollen)  V,  heizen  (das  zweite 
c  ans  a  gemacht)  P.  giuiicizan  /'.  58.  fis  ft^rk]  fift  thar  F.  trot  F. 

59.  morjjan  P,  morgrn  F.  finnen  /'.  41.  moht  P.  bimidan  (a  avs 

<i  gemacht)  P.  l\'2.  er  P.  43.  zelita  P.  45.  nizareht  P,  oazareth  /'. 

46.  fprah  F*F,  er  fehlt   P.  zimo  P.  lo  iAcceni  über  o  ausge- 

kratzt) V,   i6  P.  uuar  P. 


IL    7,  47-72.  101 

Mag  lauuiht  queman  thanana,     thaz  li  thiheining  redina  P5J« 

guatigiliches ,     fon  liizili  thes-uuiches? 
Iz  mag  thoh  Hn  in  uuani:     ther  namo  i(l  filu  icim,\ 
50       iz  heizit  bluama  fo  thu  uueill,  thaz  mag  thes  uuanes'uufifan  meil^/  — 
jBifcouuo/  quad  er,  ,inan  far,     ioh  kius  thir  felbo  thaj^-xmar; 

felbo  thenki  thamie,     ob  ih  thir  uuar  zelle.*  —  :-*'.-. 

So  er  nan  zi  Imo  brahta,     krift  inan  irknata,  '    .--. 

tho  fprach  er  zi  imo  fk(oro,     ioh  l({bota  nan  zioro.         '".-•'• 
55  ,In  thir  haben  ih  mir  fimtan    thegan  einfaltan,  -* '.•'. 

ther  ouh  unkufti    ni  habet  in  theru  bnifti.*  — 
Gab  er  mo  antuurti    mit  fuazeru  giuuurti: 

—  uuan,  iz  quami  imo  in  Iin  muat,   thaz  er  nan  zalta  fo  guat  —  FiT^«- 
^Meillar,  fage  mir  in  uuar,     uulo  bin  ih  thir  kund  far,  "-[ 

60       ni  ii  nu  in  thereru  gahi    mih  er  fo  ni  gifahi?*  — 
Sliumo  fageta  er  mo  thaz,     thaz  er  mo  er  kimd  uuaa, 

ioh  zeihan  er  mo  zalta,     thaz  er  uuola  irkanta. 
,Ih  fah  thihy  er  thih  holoti,     ioh  philippus  giladoti, 

imtar  themo  loube    zi  themo  figboume.  V5i« 

65  Irkanta  ih  thino  guati    fü  managero  z{ti, 

er  er  thih  thes  gibeitti,    thaz  er  thih  heraleitti/  — 
,Thu  bift,'  quad  er,  ,h^rarun    queman  druhtines  Arn! 

biß  kuning  ouh  githiuto    therero  lantliuto/  —  F53* 

,Vuanta  ih  thir,^  quad  er,  ,zalta,     thaz  ih  thih  er  irkanta, 
70       nu  habes  thu  thuruh  thie  bouma    fellirun  gilouba. 
Ih  Zell  iu  hiar  fu8  funtar,    ir  fehet  mera  uuuntar, 

himil  fehet  ir  indan,    thie  engila  ouh  hera  mdargan. 

47.   läuaiht  P.  fi  thiheining  P.  18.  guatigiliches  P,  guataliches  F, 

fo  lucili  F,  uuiches  P.  Fragezeichen  nach  uuiches  F,  49.  liz  V, 

namo  P.         50.  bluma  F.         naeifl  P.  51.  chius  F,  52.  lenki  lanne  F, 

53.  er  P.  zimo  P.  x^f  V,    xpc  P.  54.  zimo  P.  fchioro  F. 

I<^botan  P.  55.  einfalten  P.  57.   er  mg  P,    erm  P.  antuuurti  P. 

fuazlicheru  P.         giuarti  (u  navh  i  übergeschrieben)  V,  giuurti  F,  60.  fi  P. 

nn  P,    tu  F.  thereru  P.  61.   fllumo  P.  imo  thj5z  P.  62.  z^i- 

chan  PF.  63.  gilidoti  P.  65.  iu  manageru  ziti  P.  66.  thaz  er  P. 

heraleitü  P.        67.  thu  P.        truhtines  F.        68.  therrero  F.        69.  uuant?i  P, 
naanta  F,  70.  tu  F.  71.  zellu  (u  ausgekratzt)  V,  uuntar  (vom  u 

übergeschrieben)  V,  vunlar  F.  72.  h!mil  P.  intan  F. 

49.    Nazareth  munditia  ^\e  flos  ejus  aut  feparata  interpretatur.    Alcuin  in  Job. 
pag.  479.  51.   Joh.  1,  46  fqq. 


102  II-    7,  73  -8,  14. 

Ni  mugut  iz  bimidan,     fehet  ir  fe  (ligan, 

herot  inti-tharafun,     iibar  then  mennisgen  iun/  — 
75  Lia  felbo,  .ut^*er  giholota,    ioh  fume  ouh  zi  imo  ladota 
zi  zuhti  jipKr  zi  umzze    fon  themo  f isgizze. 


/s 


vm. 

NUPTIAE    FACTAE    SUNT. 


•*    After  thiu  in  uuar  mm,     fo  mohtun  ihn  daga  fin, 

/b  thes  thntten  dages  far     fo  uuard  thiz,  thaz  ih  Tagen  thar. 
Vaptmi  thar  thie  ifuti     eino  brutlouili 

themo  umrte  ioh  theru  bruti    in  l'aligeru  ziti. 
5  Ni  uuard  16  in  uuoroltzitin ,     thiu  zifamane  gihitin 
thaz  fih  gef!o  guati     fulihhero  ruamti. 
Thar  uuas  knft  guater,     ioh  felba  ouh  thiu  Hu  muater, 

ouh  man  tharaladota    thie  iungoron,  thier  tho  habeta.  ¥52!* 

Thiu  hiun  uuanm  fllu  tri,     giuuerdan  mohta  flu  es  tho, 
10      fie  habetun  thar  felbon  kn'ft,   ther  alles  blides  furifta  ifU  —  P5i«F2P* 
Tho  zigiang  thcs  l{des,     ioh  brail  in  thar  thes  umnes. 

mana  thaz  bihugita,     ioh  knfte  fi  iz  gifagcta. 
,Ifa  fcal  thir  lagen,  min  kind,     then  hion  filu  hebig  thing, 
theih  mithon  ouh  nu  uuefta,    thes  uiunes  ift  in  brella.*  — 


75.  fume  P,  zimo  ludolii  P. 

VIII.     1.   Mohlun  P.  dri   (d  unt  er  punktier  t ,   Ih   übergeschrieben}   V,    dri  F. 

2.  dritten  (d  unt  er  punktier  t ,  tli  iibergeschriebeit)  V,   thrittan  F,  tages  F, 

fo  uuard]  fuuard  F,  thir  setzt  Fnach  ih.  3.  uaptun  PF,         4.  Ihcro  F. 

faligcro  F,  ziti  P,  5.  uutlrd  P,  uuerolt  zitin  F,  ziramcno  F, 

6.  thaz  P.  lulichero  F,  7.  xpf  V,  xpc  P.  feniater  P.  ft'lba  P. 

8.  oiih  P.        9.  hihun  P.        uuarun  P.        filu  übergeschrieben  V.        giuucr- 
den  /'.  10.   xpf  V,   xpc  P.  Iher  (c  aus  a  gemacht)  F,  furifta  P. 

11.  zigianc  P.         12.  xpe  VP,  chriftc  F.        13.  dir  F.        thinc  F        14.  then 
ih  mithunt  F, 


75.  Mallh.  4,   19.      -     Marc.   I,  17. 
VIII.     I.   Joh.  2,   l   fqq. 


IL  8,  15-S6.  103 

15  Sprah  tho  zi  iru  fuazo    ther  ira  fun  zeizo 

fconen  uuorton  ubaral,     fo  Fun  zi  muater  fcal: 
,Vuib,  ih  zälu  thir  ein,     uuaz  dnfit  fulih  zi  uns  zuein? 

ni  quam  min  zit  noh  fo  frara,    theih  ouge,  uueih  fon  thlr  nam« 
Sar  fo  thaz  irfc{nit,     uuaz  mih  fon  ihir  rinit, 
20       fo  ift  thir  allen  then  dag    thaz  herza  filu  nuag. 
Thaz  thu  zi  nur  nu  quati,    inti  eina  klaga  es  dati, 

mit  götkundlichen  rachon    fcal  man  fulih  machon/  — 
Thiu  muater  hörta  thaz  tho  thar,     fi  uuefla  thoh  in  alanuar, 
thaz  tru  thiu  (in  guati    nirzigi  thes  liu  bati. 
25  Gibot  fi  then  far  gahun,     then  thes  lides  fahun, 
fo  uuas  fo  er  in  giquati,     iz  (ägiliher  dati. 
Thar  Ituai^un  uuazarfaz,     fo  thar  in  lante  (itu  uuas, 

then  mannon  fus  fouuanne    fih  zi  uuasganne. 
Thaz  uuarun  fehs  kruagi;    zi  thiu  uuas  thar  ^nuagi,  VSS^ 

30       tho  zi  then  rachon,    thio  druhtin  uuolta  machon. 

Thaz  mez  uuir  oflo  zellen,     ioh  fextari  iz  nennen:  PS4^ 

nam  lägilih  in  redinu     thr{zug  flunton  zehinu, 
Odo  zuiro  zehanzug,     thes  duent  buah  thar  ^ugt. 
uuarun  Ileininiu  thiu  faz;     du  mohtun  uueren  thes  thiu  baz. 
35  Gihit  tho  felbo  druhtin,     fiu  uuazares  irfultin; 
thaz  datun  (le  givuurtig    unz  in  obanentig. 


15.  zini  P,  zi  iro  F,  ira  (a  au9  o  gemacht)  F.  z4izo  P,  16.  fin  P. 
17.  uuib  PF,  kn  P.  trifil  F.  fulih]  thaz  F.  zi  P.  19.  irfcinit  P. 
nniz  P.  20.  i^  fehlt  F.  allan  F.  dig  P.  21.  quati  P.  kl^^  P. 
dili  P,  tati  F,  23.  ^i]  fiu  F,  26.  fo  er  P.  quati  F,  idgilicher  PF, 
diti  P,  tati  F,  27.  thar  P.  lante  P.  50.  thic  (e  in  o  carrigiert)  V, 

tnihtin  F.  51.  fextari  P.  nennen  P.  32.  redinu  P,  redinv  F,  drlzng 
(d  ausgekratzt,  th  übergeschrieben)  V,  thrizzug  P.  33.  odo  P.         zuiro  P. 

cchanzug  F,  tuent  buach  F.  gihiict  P.  34.  fieininu  PF,  faz  P. 
baz  P.  35.  trulitin  F,         irfultin  P.  56.  datun]  gitatun  F,         giuurtig 

(com  V  übergeschrieben)  V,   giuirtig  PF. 


18.  Quid  divinitati,  quam  ex  Patrc  femper  habui,  cum  tua  caroe,  ex  qua  camem 
futccpi,  commune  eft?  Nondum  venit  hora,  ut  fragilitatem  fumtae  ex  te  hu- 
inanitatis  moriendo  demonftrcm.  Prius  cd,  ut  potentiam  aetemae  Deitatis  vir- 
tutes  operando  patefaciam.  Venit  aulem  hora,  ut  quod  fibi  et  raatri  commune 
olTet,  oftenderet,  cum  cam  moriturus  in  cruce  discipulo  virgini,  virginem  com- 
mendare  curavit.    Alcuin  in  Job.  pag.  482.  25.   Job.  3,  5  fqq. 


104  n.  8,  57-56. 

Tho  quad  er,  thaz  (le  fkanctin,     zi  themo  hereften  fih  uuantiiiy 

ther  thero  thnofezzo    uuas  fiuifto  gimazzo. 
Drank  er  tho,  fo  nan  lÄfta;     er  uuiht  es  thoh  ni  uu^lla,  FJO" 

40      es  uuiht  ni  quam  imo  ouh  in  uuan,    theiz  uuas  fon  uuazare  ^dan. 
Thie  man  thoh,  thie  thar  fcanktun,     iz  filu  uuola  irkantun, 

theiz  uuazzar  lutaraz  uuas,     tho  fie  fultun  thiu  uaz. 
Then  umrt  er  tharaladota,     ioh  zi  (mo  nan  ^olota, 
fih  harto  uuimtorota  fin     bi  then  frcinisgan  uuin. 
45  ySage  mir  nu,  friunt  min,    uuio  dati  £&  bi  then  uuin, 
thih  fus  es  nu  inthabetos,     fo  lango  nan  ^fparatos? 
Gibit  giuuelih  manno,     ther  fiiunta  freuuit  gemo, 

ih  uueiz,  thu  es  innana  biHt,     then  fiuiflton  £6  far  zi  erift. 
So  thie  man  fih  thanne  iruuinnent,     ioh  drunkanen  b^gmnent, 
50       fo  ikenkit  allan  then  dag     fulih,  fof  iz  uuefan  mag.  V53^ 

la  gifparatos  auur  thu     then  guaton  uuin  unz  in  nu! 

ih  feil  thir  ouh  nu  rachon,     ni  drenk  ih  thes  ^machon/  — 
Thiz  zeichan  deta  druhtin  krift     mennisgon  zi  erift,  P53^ 

nd  er  hera  in  uuorolt  quam,     ioh  mannes  hehamon  nam. 
55  Er  <{ugta  fina  kraft  thar,     ioh  fina  guallichi,  theift  uuar; 
tho  giloubtun  ekordi  eine    thie  iungoron  fine. 


37.    fcJnctin  idie  beiden  c  übergeschrieben)  P,    fcanctin  F.  ereflen  F, 

uuinltin  P.        38.  furifla  giniizzo  P.        39.  drank  P,  dranch  F       40.  es]  iz  P. 
fonne  uuazzere  gitan  F.  41.    thoh  stand  nach  thar,  isi  unterstrichen  und 

ein  anderes  nach  m.{n  übergeschrieben  V.  fchanclun  F.         42.  uuazar  P, 

uuazer  F,  uiiltun  P.  faz  P,  uaz  F,  43.  zlmo  P.  44.  uontorota 

(vorn  u  übergeschrieben^  V,  uuntorota  P.  den  fronisgon  F.  45  aus- 

gelassen und  unten  am  Rande  nachgetragen   P.  täte  F.  uuin  P. 

46.  fus  P.  nu  übergeschrieben  V.  inhabelos  F.  47.  friulta  (n  Über 

das  erste  l  geschrieben)   V.  48.    ouh  (corrigiert  in  lo)  far  V,    fariö  P. 

ZI  erifl  P.  40.  drukanen  (Schreibfehler)  V,    dninkenen  P,    drunkane  F. 

50.  fcenkil  P,  iTtenkit  F.         tag  /'.         51.  ia]  iar  F         gualon  P.         nu  P. 

53.  teta  F.  druhtin  P,    Iruhlin  F  xpf  V,   xpc  P,   chrifl  F.  zj  P 

54.  uueroll  F.  5G.  jrilouptun  P.  ekord  P,   ekordi  F,  ('ine  (das 
letzte  e  aus  a  gemacht)  P.            finc  P. 


n.  9, 1-12.  106 

IX. 
SPIRITALITER. 


Thifu  felba  redina,     theih  zalta  nu  hiar  (ibana, 

breitit  fiu  fih  harto    g^irdichero  uuorto. 
Thoh  uuill  ih  es  mit  uuillen    hiar  ethesuuaz  irzellen, 

thaz  uuir  ni  uuerden  einon    thero  goumano  adeilon, 
5  Thes  uuazares  gifmeken,     ioh  uuir  then  lens  intheken, 

thaz  frouuon  lidi  thine    fon  themo  heilegen  uuine.  — 
Fememet  far  in  nhti,     thar  krifl  ther  brutigomo  li, 

ioh  druta  (ine  in  lante    zi  theru  bruti  ginante, 
Thier  in  h(milkamaru    irfullit  16  mit  gamanu 
10      bhdliches  muates    ioh  euuiniges  guates.  — 
Zellu  ih  thir  ouh  hiar  thaz    bi  thiu  (leininun  faz: 

h^rza  iz  Cint  gidigano    thero  gotes  drutthegano.  F30^ 


HL    SPlRirALITER  steht  am  Rande  F.  2.  Uuorto  P,  vuorto  F.  3.  uuÜ- 

loh  P.  erzellen  (i  durch  das  erste  e  geschrieben)  V.  A.  g<iamono  PF, 

ateilo  F.  5.  uuazercs  F.  inlh^ken  P.  7.  thar]  thaz  PF,         xpf  F, 

xpc  P.  8.   trula  F,  gininle  P.  11.   ouh  übergeschrieben  V, 

faz  P.  12.  g:ithIgano  P.  trutthegano  F, 


IX.  6.  Et  bene  in  domo  harum  nuptiarum,  quac  Chrifti  et  ecclefiae  facramenta 
fig^rarcnt,  triclinium,  id  eft,  tres  ordincs  discumbentium,  altitudine  diftantes 
inclTe  defcribuntur,  quia  nimirum  tres  funt  ordines  fidclium,  quibus  ecclefia 
conftat:  conjugatorum  vidclicct,  continontium  et  doctorum.  Primus  ordo  discum- 
bentium ad  nuptias  fponfi  coclnftis,  id  cft,  in  eccleßa  ftde  et  operatione  gau- 
dentium,  gradus  eft  conjugatorum  fidclium.  Secundus  continontium;  fuprcmus 
praedicatorum.    Alcuin  in  Joh.  pag^.  A83.  11.   Vasa  fox,  quibus  aqua  con- 

tinebatnr,  corda  funt  dcvota  fanctorum ,  quorum  perfcctio  vitae  et  fldei  ad 
cxemplum  rectc  credendi  ac  vivendi  propofita  eft  gcncri  humano  per  fex  feculi 
labentis  aetatls,  id  eft  usque  ad  tempus  Dominicae  praedicationis.  Et  bene  la- 
pidea  funt  vafa,  quia  fortia  funt  praecordia  juftorum,  utpote  illius  ftde  et  di- 
lectione  lapidis   folidata,  quem  vidit  Daniel  praecifum  de  monte  fine  manibus, 

factnmquc  in  montem  magnum,  et  impleÜe  omnem  tcrram Vidcamus  ergo 

fex  hydrias  fcripturarum  aqua  falutari  repletas;  vidcamus  eandcm  aquam  in 
raaviUBmum  vini  odorem  goftamque  converfam. . . .    Alcuin  in  Joh.  pag.  483. 


106  n.  9,   15-30. 

Siu  fint  innana  hol,    heileges  gifcribes  fol, 

mit  thiu  fie  unfih  fa  gilicho    drenkent  frauualicho.  V54« 

15  Lutaran  bnmnon     Po  fcenkent  fie  iins  mit  uimnon;  Pss^ 

fkal  iz  geidlichaz  (m,     Ib  fkenkcnt  fjc  ims  thcn  guatan  uuin 
Vuidar  thiu  ouh  thanne;     thic  man  firnement  alle: 

fo  mugun  fie  mit  ruachon     uns  Tagen  in  then  buachon.  — 
Sehfu  fint  thero  fazzo,     thaz  thu  es  uuefcs  uulzo, 
20       thaz  miorolt  idt  gideilit,     in  fehfu  gimeinit. 
Irfuachid  thu  thiu  vuuntar    inti  ellu  uuoroltaltar, 
erzelift  thu  ouh  thia  guati    uuaz  (^gilicher  dati: 
Tharana  mäht  thu  irtlienken,     mit  brunnen  thih  gidrenken, 
gifreuuen  ouh  thie  thine    mit  geifllichemo  uulne. 
25  Ih  zellu  thir  in  alauuar,     luzil  drank  ih  es  thar, 
luzil  ih  es  mohta,     ioh  gorag  es  gifmakta. 
Ni  thuhta  mih,  theih  quami,     thaz  fulih  uuin  uuari, 

odo  fö  in  mheimon    zi  fuazeren  goumon.  — 
Nu  urnll  ih  hiar  gizellen,     ein  bilidi  ginennen, 
30      thaz  thaz  firftantnifTi    uns  allen  lÖitera  fi. 


13.  gefcribcs  F,  14.  He  P.  fih  (un  «orn  übergesckrieben)  V,  drc- 

keiil  (n  vor  k  übergeschrieben)  V,  15.  fkenkcnt  F,  fi?  uns]  funs  F, 

tiuunnon   P.  16.    fcal   P.  fcenkent   P.  Vic   F.  ^aton   F, 

17.  uuldar  PF.  man  P.  firnement  P,  firnemen  F,  alle  P.  18.  Sa- 
gen F.  19.  thaz  Ihi}  P.  uuizzo  PF,  20.  uuerolt  F.  ptcilit  F, 
21.  irfuiichift  P,  irfuibift  F,  uuntar  (v  vorn  HbergeMchrieben)  V,  uuun- 
tar  P,  unlar  F,  inü  P,  int  /'.  uueroltalter  F,  22.  idgilicher  P. 
dati  P,  tati  F,  25.  thanlna  mahtu  P.  25.  Jtlauuar  P.  27.  duhta 
(d  unterpunktiert t  th  übergeschrieben)  V,  mih  (i  an  den  letzten  m- Strich 
gesetzt)  übergeschrieben  V,  thaz]  thar  PF  28.  goumon  P.  29.  nv  P. 
30.  allen  P. 


30.  Tertia  feculi  actate,  Deus  tentans  obedientiam  Abrahae,  fllium  unicum, 
quem  diligebat,  in  holocauflum  fibi  offerre  praecepit  Non  diflert  Abraham  fa- 
cerc,  quae  jubetur,  Ted  pro  filio  immolatur  aries;  ipfe  tamen  pro  obedienUae 
virtutc  eximia,  perpetuac  bcnodictionis  hacreditato  donatur.  Ecce  habes  hydriam 
tertiam.     Audiens  cnim  quantu  virlus  obedientiae  mcrccde  remuneretur,  et  ipfe 

obedientiam   discere    atque    habere    fatagis 8i   intelligis   bcnedictioneni, 

quae  promÜfa  efl  Abrahae,  in  te,  qui  de  gcntibus  credis,  munus  elfo  completum, 
nimirum  de  aqua  vinum  fecit  tibi,  quia  fpirilalem  fenfum,  cujus  nova  flagranliu 
debriaris ,  aperuit.    Alcuin  in  Job.  pag.  484. 


n.  9,  31-56.  107 

Dnihtm  kos  imo  einan  uulni    untar  uuoroltmenigi, 

man  filu  mari,     thaz  er  fin  drut  uuari. 
Gib((t,  thaz  er  irlluagi,     in  thiu  uuas  imo  ^nuagi, 

in  opheres  uuifun    flnan  einigan  Fun; 
35  In  berge,  the  er  mo  zeinti,     thaz  er  nan  tharaleitti,  V54^ 

es  ilti  far  in  gahi,     thera  liubi  ni  fahi.  P5&^ 

In  (mo  er  i'uazo  lebeta,    zi  herzen  er  mo  klebeta, 

uuard  er  mo  ouh  zi  ruame    in  finemo  altduame. 
Vuard  imo  ouli  thaz  uuntar    zi  Ikonen  eron  gidan, 
40       theiz  uurti  ubar  uu({rolt  lat,     thaz  er  bi  r^hte  uuas  fin  drut. 

Fuart  er  far  tho  tharafun    then  felbon  finan  driitßm;  F31« 

uuc5lt  er  far  mit  uuÜlen     thaz  fin  gihit  irfuUen. 
Thaz  kind,  thaz  druag  thaz  uuitu  mit,    ioh  er  iz  habeta  furi  niuuiht, 

er  fon  thes  fater  henti     tho  thar  d<?t  vuiu^ 
45  £r  auur  umdorort  ni  uuant,     er  er  nan  faflto  gibant; 

er  fuorgata  thero  uuorto,     bi  thiu  ficeint  er  iz  fo  harte. 
In  then  alteri  er  nan  legita,     fo  druhtin  imo  fageta, 

thia  liabun  fela  fina    ufin  thia  umtauina. 
loh  es  ouh  ni  dualti,     funtar  nan  firbranti, 
50      er  al  irfulti  thuruh  not,    fo  druhtin  fäbo  gibot. 
So  er  thaz  fuert  thenita,     ther  engil  imo  hareta, 

er  luaz  inan  iruulntan;     thaz  klnd  lag  thar  gibuntan. 
Quad,  er  fih  inthabeti,     ouh  uuiht  imo  ni  daroti, 

loh  thaz  er  iz  firbari,     quad,  thar  ginuag  uuari. 
55  In  thm,  quad,  uuari  tÜlon    zi  erkonnene  mannon, 

thaz  er  git  forahta,    tho  er  fi&lih  uuerk  uucirahta,  V5S^ 


51.   druhtin  kos   P,  uuoroltmenigi   P,   uueroltrocnigi   F.  32.  er   P. 

trut   F.  31.    einagan    F.  35.    lli?    er]    ther    PF  thaz    er    P. 

thera  (e  m  a  corrigiert)  leilti  V,    tharaleitti  P,  36.  illa  F  fahl  P. 

37.  fuazzo  /'.  ci  F,         clebela  F  58.  alltuamc  F,  39.  uuird  PF. 

uuuDtar   P,  fconen   PF,  gitan   F.  40.   auurti  P.  vbar  F, 

uuorolt  übergeschrieben  V,  uuerolt  F.  drut  P.  /U.  fvart  P.  fcl- 

ben   F.  trulfun   F  42.   irfullcn   P,    irfuallen   F,  43.    Iruag  F, 

44.  tho  P.  dar  F.  tot  PF  uurti   (vom  v  übergeschrieben)  V, 

uuurti  P,  uurti  F.  45.  afur  P.  46.  uuorlo  P.  fc^inl  P,  fcheint  F. 

47.   trahtin   F.  48.  liubun  F  ufan   U  in  i  corrigiert)  V,    ufan    F. 

uultuoina  P.  49.   loch  (c  ausgekratzt)  V,  49.   dualta  (i  thtrch  das 

%weUe  a  geschrieben)  V,  diialti  P,  tualli  F        50.  truhtin  F         51.  fauert  F. 
53.   taroti  F,  54.   ich  Xhiz   (thaz  übergeschrieben  V)   P.  55.  erken- 

nenne  PF  56.  fulih  P.  uu^rk  P,  uuerh  P.         uaorahta  P. 


108  n.  9,  57-78. 

loh  linero  uu({rto     er  horta  filu  harto,  PS9^ 

tho  er  in  fulih  thing  gigiang,     fo  nah  zi  herzen  ^fiang. 
Ein  feaf  er  (tantan  gifah,     thaz  uuas  zem  (ipphere  gimah; 
60      er  fah  iz  thar  uuernon     in  bramon  mit  then  homon. 
Thaz  gifiang  er  tho  far,     inti  ('ppherota  iz  g(5te  thar. 

uuehfal  gimuati     bi  Cines  funes  guati! 
So  uuer  thiz  fimcman  iiuolle,     hera  lofen  fie  alle, 

ioh  herazua  thenke,     thaz  fuazo  er  fih  gidrenke. 
65  Drahto  i6  zi  guatc,     ib  uuaz  thir  g<{t  gibiate: 

ili  iz  £6  irfiiUen    mit  mlhilemo  um'Uen. 
Bilido  K)  filu  fram     thefan  heilegon  man, 

fo  drinkÜl  thu  fo  mit  uuillen    thes  luteren  brunnen. 
Vuil  du  iz  kleinor  reken,  in  uuine  gifmeken, 
70      fon  knile  fcalt  du  iz  zellen,     gifteillt  du  thaz  iruuellen.  FJi* 

Lis  felbo,  theih  thir  redion,    in  (inen  euangelion, 

thar  idift  thu  i6  vA  nc^ti     fo  iamalicho  dati. 
Lang  in  iz  zi  faganne,    uuio  iz  qmmit  al  zifamane, 

iz  mag  man  thoh  irrenton     mit  kurzlichen  uucirton. 
75  Fimim  in  alauuari,     thaz  got  ther  fater  uuari, 

ioh  thaz  kmd  eino    knftan  bizeino, 
Then  er  zi  d6te  ialta    bi  unlih,  fof  er  uuiilta,  Vss^ 

noh  thgmo  einigen  ni  leip,    (6  fo  paulus  gifcr^ip;        ^  P57* 

57.  uuorlo  P,   vuorlo  F.  58.  gigianch  F.  gifianch  F.  59.  Icäf  F. 

zi  icorHgieri  in  zem)  V,    zemo  F.  ophere  giinach  F,  60.   fah  P. 

ten  F.  61.  gifianch  F.  inti]   in    F.  <ipp1i«n>ta  P,    opheroU  F. 

62.  gimyaü  P.  64.  fuazzo  F         gitr'nke  P,  gidrenhe  F.  65.  drahio  P. 

aaaz  fo  (z  und  fo  ausgekratzt)  V,  fehU  P.  gibicte  PF.  66.  il  PF, 

67.  iö  P.  min  P.  68.  Irinkhift  F.  lulteren  P.  brunnen  P, 

bronnon  F.  69.  nuile  (e  ausgekratzt)  F,   uuil  PF.  du  iz]    duz  F. 

rechen  (ch  vnterpunktiert ,  k  übergeschrieben)  V,  rechen  F.  70.  fonne  /'. 

xpe  P,   chriftc  F.  thu  P,   tu  F.  gia^ift  thu  P,  gifteiilhu  F.  von 

thiz  iruuellen  ist  thaz  ir  übergeschrieben  V.  71.  redinon  (i  ettcas,  n  vöUig 

ausgekratzt)  V,  redinon  F.  72.  lififl  P,  lifti  F.  noti  P.  familicho  tati  F. 
73.  Pagane  F.  74.  irrentcn  F.  churtlichen  uuortcn  F.  75.  got  P. 

77.  tithc  P,  tode  F.  78.  demo  einegen  F.  leip  P.  paulus  P. 

75.  Quod  ii  in  immolatione  filii  unici  dilecti  patQonem  ejus  intelligis,  de  quo 
dicit  Pater:  Hie  eft  filius  mens  dilectus,  in  quo  mihi  complacui,  in  qua,  quia 
divinitate  imparfibili  permanente,  fola  humanitas  mortem  pafla  eft  et  dolorem; 
quafi  filius  oficrtur,  Ted  aries  mactatur.    Alcuin  in  Joh.  pag.  484.  78.  Paul, 

ad  Rom.  8,  33. 


n.  9,  79-98.  100. 

Vuio  er  felbo  druag  thaz  kriizi,     tho  er  thiilta  thaz  uu(zi, 
80       ioh  irftarp  thare    in  thes  cruces  dtare; 

Ther  lichamo  iz  thulta,     diaz  g<itni(n  ni  uuiilta, 

felb  fo  untar  genen  thar    uuard  thaz  uuehfal  gidan. 
Haftetun  thie  armon    in  thes  cruces  hornon, 

thie  liuti  inan  thar  namun,     fo  felb  thie  felbim  bramun; 
85  Sie  haflun  nan  mit  uuunton    bi  unfen  fuaren  funton, 

ioh  höntun  nau  bi  herton    mit  iro  fceltuuorton. 
Fimim  in  theia  uuirmi,     thaz  ih  thir  zalta  bi  then  Tun, 

ni  dnmki  thu  lö  in  uuar  min    alabeziron  uuin. 
Ni  darft  es  drof  duellen,    uuil  du  alla  uuorolt  zellen, 
90       £uR  mäht  thih  al  bithenken,     in  zua  uuifun  drenken. 
Thaz  gifcnp  in  nhti,    irfiilli  thu  io  mit  mahti, 

fo  kualÜl  du  dih  oflo    mit  brunnen  redihafto; 
loh  hugi  filu  harto    thero  geilltlichero  uuorto, 

fo  drcnkift  drahta  thine    mit  fronisgemo  uuine.  — 
95  Thiu  faz  thiu  namun  Iides    zuei  odo  thnu  mez, 

thaz  du  namis  in  thin  muat,     uuio  thie  heilegun  duent: 
Sie  fcribent  fater  ioh  then  fun    zi  heilegeru  uuifun, 

fumes  ouhy  fo  thu  uueift,    then  felbon  heiligon  g^ift.  Vse^ 


79.  uuio  PF.  Iruach  daz  F,  cruci  PF.  dulta  (th  über  d  geschrieben)  V, 
dulla  F.  uuizzi  F.  80.  irftirp  P.  dare  F  des  F.  cruces  PF. 
81.  dulta  F.  82.  felb  fo]  felbo  F.  ienen  (i  in  g  corrigiert)  F,  geinen  P, 

gienen  F.         thar  P.  daz  F.  gilan  F.  83.  haflelun  P.         die  F. 

cruces  F.  hornon  P.  84.  namon  F.  fo  nach  felb  ausgekratzt  V, 

85.  uunton  (vont  u  übergeschrieben)  V,   uunton  F.  86.  fcheltuuorton  F. 

87.  in]  im  F.  dir  F.  den  F.  88.  ni]  nu  F.  trunchi  tu  F.  lo  P. 
alabeiziron  F.  uuin  P.  89.   tharft  PF.  tuellcn  F.  uuerolt  F. 

Zellen  P.  90.   m^h  (t  hinzugeschrieben)  V,    math  F.  bidenchen  F. 

zui,  P.  zweite  üalbzeile  fehlt  F,  daßr  zweite  Halbzeile  von  89  wieder- 

hoU.  91.  io  P.  92.  chuallft  F.  tbu  thih  P.  brunnen  r^diaflo  P. 
93.  io  (h  hinzugeschrieben)  V.  keiftlichero  F.  94.  tr^nkift  P.  thrihla  P, 
trahta  F.  uulne  P,  (e  aus  o  gemacht)  F.  95.  zuei  P.  dria  F. 

96.  thu  PF.  thie  ''•'legen  F.  duat  (en  über  a  geschrieben)  V,  dilent  P. 

97.  fcribent  P.  heiligem  P.  98.  filmes  P.  hiilegon  P. 


97.  Scripturae  fanetae  autores  et  niiniftri  prophetae  modo  de  Patre  tanlum 
loquuntur  et  fillo,  ut  eft  illnd:  Omnia  in  fapientia  feeifti,  virtus  enim  Dei  et 
fapientia  Chriftus  eft,  modo  etiam,   Spiritn»   faneti   faciunt  mentionem,  juxta 


110  U.  10,  l-io. 

X. 

CUR  EX  AQUA  ET  NON  EX  NIHILO  VINUM  FECISSET. 


Ni  uuolt  er  ibn  niauuihti,     thoh  er  fo  duan  mohti,  PS7^  F32* 

ob  er  tfaes  uuolti  thenken,     then  felbon  uuin  uuirken, 
Suntar  hiaz  mit  uu(llen     thiu  fehs  faz  gifullen 

uuazares  thie  fine,     thaz  uu<{raht  er  thar  zi  uuine, 
5  Thaz  man  th^  i6  koroti,     thie  fehs  ziti  uuörolti 

in  guates  nio  ni  uuangta,     mit  uulsduamu  drankta.  — 
Tho  uns  uuard  thiu  falida  fo  fram,    er  felbo  in  thefa  uuorolt  quam, 

thaz  thiu  Iin  geginuuerti     zi  falidon  uns  uurti: 

Thaz  He  lafun  er  in  nhti    in  thero  buahdabo  flihti, 

10      ioh  nuzzun  tho  thie  ifne,     fo  nu  uuazar  ift  bi  uu{ne; 


X.    i.  Er  fon  P.  thoh]  tho  F,        !t  Ib  P.        luan  mahti  F,        %  Ihenchen  F. 

uuirchen  F.  3.  funlar  P.          5.   koroti  P,   goroti  F,          Ihio  F,          uue- 

rolti  F,        ü.  uuancta  F.        uuistuamu  drancla  F,        7.  tho  PF.        vucroU  F. 

8.   thiu  P,  gpp^innuarti  F,          falidon  P.          uuurti  P,          iO.   nuzun  F, 


illud:  Verbo  Doniini  codi  Armati  funt,  et  fpiritu  oris  ejus  omnis  virtus  corum. 
Vrrbum,  Dominus  et  Spiritus  totusque  unus  Deus  cft  intcUigcndus  in  trinitato. 
Alcuin  in  Joh.  pag.  /i83. 

i.  Potuit  quidem  Dominus  vacuas  implerc  hydrias  vino,  qui  in  oxordio  mun- 
danac  crcationis  cuncta  croavit  ex  nihilo;  Ted  maluit  de  aqua  facere  vinum, 
quo  typicc  doccrot,  non  fc  ad  folvcndam  improbandamque,  Ted  ad  implcn- 
dam  potius  legem  prophctasque  venifl'e,  nequc  alia  fupcr  cvangelicam  gra- 
tiam  facorr  et  doccrc,   quam   quac  legalis  et  prophetica  fcriptura  eum  facturum 

docturumque  fignarot Vinum  fecit  de  aqua   i.  e.  carnalia  mandata  in  fpi- 

ritalem  converlit  doctrinam,   cunctamque   legalis  literae  fuperficiem   evangclicae 

coclcAis   gratiao   virtute   mutavit Dominus   vinum   in  gaudio   nuptiarum 

non  ex  nihilo  facere  voluit,  Ted  hydrias  fex  impleri  aqua  praeeipiens,  hanc 
mirabiliter  convertit  in  vinum,  quia  fex  mundi  aetates  fapientiae  falutaris  lar- 
gitate  donavit,  quam  tumen  ipfe  venicns,  fublimioris  fenlus  virtute  foecundavit. 
Namquc  carnales  carnaliter  tantuin  fapiehant,  ipfe  Ipiritalibus  fpiritaliler  fen- 
tienda  referavit.     Alcuin  in  Joh.  pag.  483.  .^8.i.  10.    (Quantum  inter  aquam 

et  vinnm,  taotum  diftat  intcr  fenium  illum,  quo  fcripturac  ante  adventum  Sal- 
vaioris  intelligebantor,  et  eum,  quem  venient  ipfe  revelavit  Apofloiis,  corumque 
discipulis  perpctuo  rcqueodum  reliquiL    Alcuin  in  Joh.  pag.  483. 


n.  10,  11-11,8.  111 

Deta  er  iz  fconara,  al  fo  zam,    ioh  ziarara  ouh  fo  filu  fram, 

uuir  göum  es  n^men  uuoUen,     fo  uiiin  ift  uuidar  brunnen.  — 
Thie  zi  thiu  giuuizzent,    zi  herod  ouh  nu  Iizzent, 

iz  ouh  nu  uuola  uueizent,     ioh  bifcofa  heizent, 
15  Sie  kiefent  uns  mit  ruachon     then  uum  in  then  buachon, 

ioh  inan  i6  gilicho    uns  lobont  geiftlicho; 
Sie  lobont  inan  harto    fronisgero  uuorto,  P58^ 

ioh  thankont  es  mit  uuörte     krifte  themo  uuirte, 
Uuant  er  unßh  freuuita,     then  guaton  uuin  uns  fparota, 
20       ther  furdir  uns  ni  uuenkit,     ioh  geiftlicho  drenkit.  VS6^ 

Thaz  unfih  es  gilAße,    thera  freuuida  ni  brefte, 

ioh  uuir  zi  demo  gtiate    i6  uuefen  faftmuate! 


XI. 
PROPE  ERAT  PASCHA  lUDAEORUM. 


Tho  fuar  ther  lün  guater,  thar  {nan  zoh  ßn  muater 
in  Imeru  itingi,    zi  theru  heimingi. 
*Thar  tho  thero  gango    ni  uuas  er  boralango, 

fo  fuar  er  fon  theru  bürg  uz     zi  themo  druhtines  hus. 
5  Er  tho  far  thara  (ngiang,    ioh  filu  h^bigo  iz  intf(ang, 

thaz  ße  iz  zugun  oflo    Ib  unr^dihaflo.  F32^ 

Jh  fagen  thir  in  uuara,    er  fand  thar  m^zalara, 
ioh  ouh  munizara  in  uuar    fo  fand  er  f[zzente  thar. 


II.  ziaruro  (o  in  :i  corriyieri)  V.  12.  gouma  P.         neman  F,         brunnen 

Ce  aus  a  gemacht)  F,  13.  giuuizzent  P.  U.  uueizent  {das  erste  e  über- 

geschrieben) F.  15.   chiefent  F.  ruichon  P,  17.   froniskero  F. 

ouorto  P.  18.  danchonl  F.  xpe  V,  xpe  P,  chrifte  F.  demo  F. 

19.TpareU  F,         20.  der  F,         uuenchit  F.         22.  themo  P.        auefan  F. 

XL     2.   Dero  F.  3.   thir  P.  do  dero  F,  li,  dem   F,  demo  F. 

truhtino»  F.  5.  er  P.       ■  far  P.  inlfianc  F  7.  fand  P.  dar  F. 


XI.     t.    Joh.  2,  12  Tqq. 
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Si  thiu  reiben  knftes  kraft    eina  geislun  thar  ^flaht, 
10      uzftlaz  er  fe  fd  gillcho    ioh  filu  kraftlicho. 

Er  giang  innan  thaz  hus ,     ioh  uuarf  fe  alle  thanana  uz , 

ziuuarf  allaz  thaz  girufti,     ni  uuas  iz  £6  fo  fefti. 
Thie  disgi,  thie  thar  ftuantun,     thar  iie  tho  munizotun,  P58^ 

thie  ftuala  ouh,  thar  He  fazuii,     inti  iro  kouf  mazun, 
15  Thaz  uuarf  er  allaz  far  m  houf,     thaz  fie  firmidin  thar  tlien  kouf. 

thiu  fcaf  ioh  thiu  ruidir    ni  hangta  er  in  iz  furdir, 
Ziftiaz  er  thie  ikrannon     then  felben  koufmannon, 

ioh  allaz  thaz  giiidili     fo  det  er  filu  nidiri.  V57* 

Er  uuerf  iz  allaz  thanana  uz,     reinota  thaz  gotes  hu«, 
20      irfurbta  thiu  lin  guati    iro  allero  undati. 

jUuerfet,*  quad  er,  ,thiz  hinauz!     iz  fcolta  uuefan  b^tahus, 

ioh  man  druhtin  thannc     16  loboti  thannne. 
Nu  duent  iz  man  ginuage     zi  fcahero  luage, 

zi  thiobo  anauuelti;     thoh  mann  es  fö  ni  intgulti? 
25  Interent  iz  ouh  filu  fram     alle  thefe  koufman, 

ioh  thefe  mezelara,     thaz  fagen  ih  iu  in  uuara.'  — 
Ni  uuard  ther  thar  tho  funtan,     ther  uu(!lti  uuidarftantan , 

thaz  zi  thiu  gigiangi,     zi  uueri  thoh  ^flangi. 


9.  fo  P.  folben  xpec  P,  craft  F.  eina  P.  gi^islum  (vom  m 

der  letzte  Strich  ausgekratzt)  V,  geislum  P,  geifilun  F.  giflit  (h  vor  t 

übergeschrieben)  V,    giflit  P.  10.   uzfliaz   P.  fic   F,  iö   PF, 

crafüicho  F,  11.   gianc  F,  hus  P.  uuarpf  P.  fe  P,  fekU  F, 

thanna  F,  12.  ziuuarf  (Accent  hinzucorrigiert)  F,    ziuuirft  P.  thaz 

übergeschrieben  V.  uuas  P.  13.  dlskl  (k  unterpunkiieri ,  g  überge- 

schrieben) y,   «Sgl  F.  fie  P.  14.   int  F,  ouh  setu  P  vor  iro. 

mazvn  (\  über  o  geschrieben)  F.  15.  firmitin /*.         kauf  P.  16.  diu  F. 

hancla  F.         17.  dia  fcrannon  F.  18.  thaz  fehU  F,        let  F.        nidere  /'. 

19.   uuarf  P.  daz  F,  20.   yrfirbta  P.  untali  F.  21.   uverfel  P. 

quJd  P.  thiz  hinaiiz  P,  diz  hinanuz  F.  fcholta  F,  b^tohus  P. 

22.  truhtin  F.  thanne  P.  libo  (ti  hintugeschrieben)  F,  darione  /'. 

23.  tuent  F.  fcachc  F.  24.  anauuelti  F.  man  F,  nintgililti  PF, 
25.  filu  frim  P.  26.  mezalara  P.  lü  P.  27.  der  dar  F.  uuoIU 
auidorflantan  F.           28.  gig{angi  P. 


21.    Matth.  21,  13.  27.    Igneuni  quiddam  et  lydereum  radiabal  e\  ocuÜh 

ejus,   et   divinitatis    majeftas    Incebat   in   facie.     Rhabanus   Maurus,    in   Matth. 
pag.   t19.  F. 
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In  imo  fahun  Fe  odouuan    gotes  krafl  fcman, 
30       thaz  fle  thar  irforahtun,     bi  thiu  fih  ouh  ni  uueritun. 
Sprachun  tho  thie  liuti,     ioh  uuarun  fragenti, 

uuaz  zeichono  er  in  ougti    ingegin  thera  dati? 
,Thiz  hus,*  quad  er,  ,ziuuerfet,     ioh  fcioro  ouh  thes  gihSfet: 

irfezz  ih  iz  mit  lufti    in  thno  dago  frifti/  —  PS9* 

35  Sliumo  tho  thie  liuti    gabun  antuurti,  pss^ 

alle  thie  furifton    ioh  thie  herofton: 
,Thero  iaro  uuas  füuuanne    in  themo  zimboronne, 

thiu  zala  ill  uns  giuiilflu,     fiarzug  inti  fehfu; 
Biheizift  dih  niuuihtes,     thaz  thu  thaz  irrfhtes,  Ys7^ 

40       far  in  theru  noti,    in  dno  dago  ziti.'  — 

Thaz  uuur  ni  mÜTifian^,     ouh  fo  ni  midigiangin, 

rihta  uns  then  fin  hiar  filu  fram    therer  gotes  drutman. 
Er  lerta  unfih  ioh  zeinta,     thaz  druhtin  unfer  meinta  — 
thaz  uuir  ni  kertin  thanana  uz!  —    thaz  (Ines  lichamen  hus. 
45  Thaz  druhtin  habet  furifla,     ioh  uuihes  hobofta, 
ouh  uuisduames  thanne,     thaz  buit  al  tharmne. 
Thaz  ziuurfun  fe,  les!     mit  bittiri  tothes, 

mit  uuafanu  ana  redina    ziloQun  fie  thia  felida. 
Er  jrrrmt  iz  fciaro    ioh  harto  filu  ziaro 
50      thes  thntten  dages,  fo  er  gihiaz,     ioh  then  dod  ouh  ziftiaz. 
Er  al  iz  umbithahta,     ioh  faHor  giftatta, 

giuuaro  ift  thaz  bithenkit,     theiz  elichor  ni  uuenkit.  — 


39.  gifabun  F,  fchinan  F,  30.  th^z  P,  32.  ougti  (i  au9  a  gemacht)  P. 
dem  F.  dati  P,  tat!  F,  33.   ziuu^rftet   (t  nach  f  ausgekratzt)   V. 

fchloro  F.  34.  thrio  P.  tago  F,  35.   intuuurti  P.  36.   die  F, 

b^rinon  (i  wuerfntnktiert,  o  übergeschrieben)  V,  37.  iuuuanne  P.  demo  F, 
S8.  vns  F,  fiarzeg  F.  39.  tbih  PF.  thaz  nach  thu  (du  F)  überge- 

schrieben V.  40.  deru  F.  trio  (t  in  d  corrigierl)  V,  thrio  P,  trio  F, 

tago  F.  ziti  P.  42.  Hhta  P.  trutman  F.  43.  vnfih  F.         zeita 

iSckreibfehUr)   F  truhtin    vnfer    F.  44.    chertin   F.  bus    P. 

45-  trohtin  F.  46.  uuisluames  F.  tarinne  F.  M-  dithes  (d  utUer- 

fmmktiert,  t  übergeschrieben)  F,  dothcs  P,  todes  F.  49.  erriht  (e  nnter- 

fmmktiert^  y  übergeschrieben)  V,  irrihi  F.  fcioro  P,  fchioro  F.  zloro  PF, 
SO.  dritten  (d  Unterpunkt ierl ,  th  übergeschrieben)  V,  (e  aus  a  gemacht)  F. 
dagef  P,   taget  F.  iid  P.  51.  all  F,  giQatta  {das  letzte  t  über- 

geschrieben) F. 


SS.   Job«  S,  17rqq. 
OMII.  8 


J14  n.   11,   53  -  12,   2. 

Tho  er  then  tod  ubaruuan,     thes  dnttcn  dages  thananquam , 

braht  uns  falida  ioh  guat,    tho  er  uf  fon  themo  grabe  irftuant: 
55  Tho  irh<igtun  filu  bilde    thie  iiingoron  (ine,  PSff'* 

thaz  er  iz  er  hiar  meinta,     ioh  thiz  gifenb  iz  zeinta. 
6il(Subtun  fie  tho  fcono    themo  gifcnbe  frono, 

ioh  allero  thero  uuorto,     thier  hiar  ^prah  fo  harto. 
Ich  fäu  ouh  in  then  hutin    zi  then  oftrigcn  ^itin 
60      giliiiibtun  thar  tho  gahun,     fo  (le  thiz  gifahun.  V58* 

Ni  firliaz  iih  kri(t  in  uuara    in  thero  huto  fara; 

tho  zi  themo  linde    de  uuanm  imo  kmide. 
Er  irkanta  fcillon    in  in  then  iro  uuillon, 

ioh  thio  hugululli,    thie  in  uuanm  in  theru  brufti.  F3^ 

65  Uulzift  ana  baga,    ni  uuaa  imo  thurft  thera  fraga, 

thaz  imo  fäman  zalti,    uuaz  mannes  herza  uuolti. 
Uuanta  (mo  i(t  al  intheldt,    thaz  mannes  hugu  rekit, 

ioh  thaz  er  mit  giluflin    cb-egit  in  tlien  bruftin. 


XII. 
ERAT   HOMO    EX    PHARISAEIS    NICHODEMUS. 


Thar  uuas  eiman  fruater,     ioh  cKÜlthegan  guater, 
uuas  ouli  thcr  gitiurto    furiilto  thero  huto. 

55.    dod   P.  Ihrlllcn  /*,    Iritlen   (c  aus   a  gemacht)    F,  lagcs   F, 

54.  braht  P.         yrfluanl  P,         55.  irhouglun  F,         finc  /*.  56.  er  iz  P. 

gifcrip  F,  zcinla  P,  57.   fchono  F.  58.   thicrl  Iher  F,  hiar 

gifprah  P,  59.  gizitin]  zilin  /'.  60.  Tic  thiz  gifahun  P,  61.  xpf  V, 

xpc  P.  62.   demo  F,  Iindo  P.  künde  P,  65.   yrkanta  P, 

irchanta  F.  in  in  schliesat  die  erste  HalttzeHe  F,  64.  thie  hugilufti  F, 

In  uuarun  P.  65.  baga  P.  uuas  imo  P.  dürft  F,  thcra  (a  aus 

o  gemacht)  F,  66.  !mo  P.         zalli  P.  '       uuas  (s  unterpunktiert,  z  über- 

geschrieben) V.  uuolti  P.  67.  Imo  P.         rechit  F.  68.  thaz  er  P. 

trcgil  /'. 
XII.  NOMINE  setzt  F  nach  NICHODEMUS.  1.  Thar  P.  ein  man  PF, 

fnialer  P.         ediitognn  F.         2.  uuas  P.        gidiurto  (t  über  d  geschrieben)  V, 
gidlurtu  P,    gitiurlo  /'. 

XII.    1.  Joh.  5,   1   fqq. 
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Ih  uuan,  er  therero  dato    hintarquami  thrato, 

ioh  ouh  thaz  feltfani    zi  herzen  imo  quami.  Peo^ 

5  Quam  er  zi  imo  nahies,    thar  thaht  er  fllu  r^htes; 

rie  thiDgotmi  bi  herton     Ais  tho  thefen  uuorton: 
,MeiIlar,  zellu  ih  thir  ein,     nift  thes  zu(ual  nihhein, 

uuir  uuizmi  thaz  gizami,    thaz  thu  fon  gote  quami. 
Nift,  ther  thes  big(nne,     thaz  fulih  fo  bibringe, 
10       gilih  far  themo  uuerke,    mit  git  er  iz  ni  uuirke.'  — 
Druhtin  krift  irkanta,    thaz  er  mo  uuar  zalta, 

uuant  er  giloubig  zi  imo  quam,  bi  thiu  zalt  er  al,  thaz  imo  zam.F58^ 
—  Nalafl  thaz  er  fimami,    er  gotes  (im  uuari, 

firoam  er  fus  thia  fina  mäht;     thaz  bizeinot  thiu  naht  — 
15  ,1h  fagen  thir,^  quad,  ,in  uuara    racha  feltfana, 

thiu  mannilichan  ruarit,    ther  lichamon  fuarit: 
Er  ni  uuerde  uuanne    irb<{ran  auur  thanne, 

nub  er  thaz  binude,     ßh  hunihriches  bilde. 
Then  ingang  er  ni  ruarit,    i<ih  fih  thes  ni  niamit, 
20       thaz  er  fih  freuue  muates    thes  euuinigen  guates.'  — 
Hmtarquam  tho  harto    ther  guato  man  thero  uuorto, 

quad,  uuio  iz  fö  mohti  uuerdan,    er  uuolta  iz  gemo  irfmdan. 


3.  tato  F,         drjlto  (d  vnierpunkiiert ,  t  übergeschrieben)  V.  h,  quami  P, 

5.  zimo  PF,  thut  Qi  vor  i  übergeschrieben)  V,  6.   tho  übergeschrie- 

ben y,  fehU  F.  vuorlon  F.  7.  zelluh  P.  thes]  es  PF,  zuuiaal  F, 
niht?in  PF,  8.  uuizzun  F.  9.  ther]  er  P,  bibringe  P,  10.  gillh  P. 
unerche  F.         uuirkc  P,   uuirche  F.  11.  xpf  V,   xpc  P.  irchanta  F, 

12.   zimo  PF,  quam  P.  zill  P.  zam  P.  13.    fun  fehU  F. 

14.  naht  P.  15.  quad  fehU  P,  16.  ftlarit  P.  17.  vuanne  F.  yrbi- 
ran  P.         afur  P.  19.  inganch  F,  21.  hintharquam  F,         er  setzt  P 

Vifr  tho.  ther*"  F.  22.  uuolt  PF,  girno  irfmdan  P. 


7.  Rabbi,  inquit,  fcimus,  quia  a  Doo  veniili  magiller;  nemo  enim  poteft  haec 
figna  facere,  quae  tu  facis,  nifi  fuerit  Deus  cum  eo.  A  Deo  igilur  Jefum  ad 
magifterium  coelelle  mundo  adliibendum  veniflfe  confcITus  eil,  Deum  cum  illo 
fuiflfc  miraculis  prodenlibus  intellcxit,  necdum  tamen  ipfum  Doum  eflfe  cognovit. 
Sed  quia,  quem  magißrum  noverat  veritatis,  ftudiofe  docendus  adiit,  merito  ad 
cognitionem  divinitatis  ejus  perfecte  doctus  fubiit.  Alcuin  in  Job.  pag.  490. 
13.  Nicodemns,  qui  nocte  venit  ad  Jefum,  necdum  lucis  myfteria  capere  no- 
verat; nam  et  nox,  in  qua  venit,  ipfam  ejus,  qua  premebatur,  ignorantiam 
dcfignat.    Alcuin,  ibid.  15.  Job.  3,  5  fqq. 

8* 
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jUuio  mag  ther  m^n/  quad,  ,thuruh  nii    qucman  auur  uuidorort 

alter  inti  fruater    in  uuamba  thera  muater,  Fs:' 

25  Thaz  er  zi  theru  uuiCun    bimide  fo  thia  freifun,  P6(^ 

ioh  er  thaz  biuuerbe,     er  iulihes  ni  tharbe/  — 
Gab  er  mo  antmirti    mit  mihileru  milti, 

ioh  er  mo  iz  al  gifuazta,     fo  uues  fofo  er  nan  gruazta. 
,Ih  Tagen  thir  in  uuara,     ni  darft  es  eiskon  mera, 
30      ni  intuuirkit  uu(!rolt  cllu    thes  uuiht,  thes  ih  thir  zellu. 

NÜl,  ther  in  himihichi  queme,     ther  geift  ioh  uuazar  nan  nirbere, 

ther  fciini  fina  irluage,     thaz  er  lih  tharafuage. 
Thaz  hera  in  uuorolt  i6  gifan    fon  themo  bmzigen  man,  VS^ 

theill  allaz  fleisg,  fo  thu  uueift,     bitharf  thera  reinida  meid. 
35  Uuazar  ioh  ther  gotes  geill     fcal  fiu  irberan  auur  meid, 

in  thiu  de  thes  ginenden,     Hh  himihiches  menden. 
Ni  uuuntoro  thu  dih,  friunt  m{n,     nubiz  uucila  megi  fin, 

nubiz  uuerde  uuanne,     thaz  (ih  es  uuorolt  mende, 
loh  n  iz  ni  bimide,     funtar  fih  es  blide 
40      mit  fconeru  giuuurti    thera  zuisgun  giburti. 

Ther  geift  ther  blaut  ftillo,    thara  imo  ift  muatuuillo, 

er  thanana  ni  uuenkit,     fofo  imo  rat  thimkit: 


23.  uuio  P.  thuruht  (etwa  Schreibfehler)  V.  qucman  P.  afur  P, 

24  beginnt  mit  uuidorort  F.  theru  PF.  25.  thilz  P.  fo  fehU  F. 

26.  ioh  er  P.         fuliches  F,         27.  mo  P.         inluuurli  P.  michileru  P, 

mihilero  F.         mihi  P.  28.  mp  P.         fofo  P.  29.  thirfl  P.        eiskon 

mera  P.  30.  nj  intuuirkit  P,   nintuuirchit  F,  uuerolt  F,  zellu  P. 

31.  nift  P.  queme  P.  ther  vor  geift  fehlt  F,  nirberge  P,    nirbere 

(r  vor  b  übergeschrieben)  F.  32.  thar  (a  in  e  corrigiert)  F.  er  P. 

tharafuage  P.  33.   uuerolt  F,  34.  von  allaz  ist  laz  übergeschrieben  V. 

niisc  P.  tu  F  bidarf  F  mcifl  P.  35.  uuazzar  F         fcal  P. 

meifl  P.  36.  fic]  fiu  P.  menden  P.  37.   uuntoro  (vom  u  überge- 

schrieben) V,  uuntoro  /'.  thih  PF.  friunt  P.  nobiz  F.  38.  nobiz  F. 
uuerde  F.  uuerolt  F.  39.  ioh  fi  P.  ni  übergeschrieben  V.  40.  feho- 
neru  F.  giuurti  (vorn  u  übergeschrieben)  V,   giuurti  F.  41.  keift  F. 

blafit  (Accent  ausgekratzt)  V.         muatvuillo  F.  42.   thanna  F,         uuen- 

chit  F.  fof  F  thunchit  F. 


41.  Spiritus,  ubi  vult,  fpirat,  quia  ipfe  habet  in  poteftate,  cigus  cor  gratia  fuac 
vißtationis  illullrot.  Et  vocem  ejus  audis,  cum  te  praefente  loquitur  is,  qui 
fpiritu  fancto  repletus  oll:  fed  non  fcis,  undc  venlat,  et  quo  vadat|  quia  etiamfi 
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Ferit  ouh  fo,  thu  iz  ni  uueift,    ther  felbo  heilego  geift, 
fin  kunfl  itt  ii  gilicho    ungireuuonlicho. 
45  Ni  flrmmiCl  thu  ouh  thanne,    uuar  er  faran  uuoUe, 

ioh  uuanana  thih  rme    thie  felbun  loinfti  line.  Pßi* 

AI  i6  fulicha  givuurt    fo  duat  thes  geifles  giburt 

then,  zi  thiu  gigangent,    fon  imo  irböran  uuerdent*  — 
Tho  frageta  ther  guato  man,    uuio  daz  fö  mohti  uuerdan, 
50       ioh  uuio  man  6üh  fimami     fo  mihil  feltfani? 

Scono  zait  er  imo  thaz,     fo  druhün  i6  giuuön  uuas, 
ioh  thaz  er  tho  meinta,    er  fcono  imo  iz  gizeinta. 
,Thu  bin  hiar  githiuto    m^iftar  therero  liuto;  F34^ 

hugi  thoh  nu  hera  meid,     thu  thefles  uulht  far  ni  uueiH.         V59^ 
55  Zellen  uuir  iii  ubar  iar,     thaz  uuir  uuizun  alauuar, 

thaz  uuir  fehen  rehtaz;    thiu  halt  ni  intfahet  ir  thaz. 
Ob  ih  thaz  iruuellu,     thiz  irdisga  fii  gizellu, 

noh  nihein  niruuelit  thaz,     thaz  thoh  giliiube  bi  thaz: 
Uuio  mm  giloubet  thanne,     ob  iz  uuirdit  uuanne, 
60       thaz  ih  biginne  bredigon,     fon  h{mih*iche  r^inon? 
Nill  man  mhein  fo  nchi,     ther  ftige  in  hlmibichi, 

ni  n  ther  mennisgen  fun,    ther  thananaquam  ouh  herafun. 
So  moyfes  iu  zi  thiu  gifiang,    thaz  er  thie  natarun  irhiang 
in  theru  uuuafti  thuruh  not,     fo  druhtin  felbo  gib<it; 
65  Then  eittar  thar  bifiangi,     thaz  er  tharagiangi, 
in  thes  tothes  gahi    thara  zi  iru  fahi: 


43.  tu  F.  iz  ni  übergeschrieben  V.  geift  P.  44.  kilnf  P.  45.  fir- 
mift  (ni  vor  m  übergeschrieben)  V,  1x7,  giuiirt  (v  nach  i  übergeschrieben)  V, 

giuuurt  P,  giuurt  F,  tuat  F,  49.  guato  man  P.  thiz  PF,  uuer- 
dan P.  50.  ouh  P.  51.  fchono  zalta  F,  daz  F,  truhlin  F.  gi- 
uuön P.  52.  thaz  P.  tho  meinta  P.  fchono  F,  54.  meift  P. 
55.  uuir  P.  uuizzun  PF,  56.  halt  P.  ni  inifahent  (n  nach  e  aus- 
gekratxt)  V,  nintfihenl  PF,  '  daz  F,  57.  thiz]  thaz  P.  irdUga  P, 
irtisga  F.  zellu  F,  58.  niruuelit  thaz  F,  tho**  F.  62.  ni  fi] 
nift  F,  63.  Iu  {Accent  ausgekratzt)  V,  thie]  thia  PF,  64.  truhtin  F. 
gibot  P.  65.  ther  (th  ausgekratzt)  V.  tharagigiangi  F,  66.  gothes 
(g  in  d  corrigierty  und  hierauf  abermals  d  in  t)  V,  todes  F.          ziru  P,  ziro  F, 


ie  praefentc,  quempiam  fpiritus  ad  horam  impleverit,  non  potcft  videri,  quo- 
modo  eum  intraverit,  vel  quomodo  redicrit;  quia  natura  eft  invifibilis.  Alcuin  in 
Joh.  pag.  491. 


118  n.  12,  67-90. 

So  limphit,  thaz  man  fahe,    ioh  hoho  nan  irhahe  P6i^ 

zi  fulichera  uuifun    then  felbon  mennisgen  Arn, 
So  uu^r  fo  thes  bigfnne,    thaz  tharazua  gith(nge, 
70      (ih  nioto  frauues  muates    ioh  euuiniges  guates. 

DrAhtih  deta,  fofo  zam:    thia  uuorolt  minnota  er  fo  fram, 

bi  thia  fo  Fant  er  herafun    then  (man  einogon  Am, 
Thaz  fi  lih  bithahti,     ginada  fina  fuahti, 

i<{h  ouh  thes  giflizzi,     thaz  fi  {dmer  fin  ginuzzi. 
75  Ni  fant  er  nan  zi  uuaru    bi  niheinigeru  faru,  \6€^ 

thaz  thiu  fin  felbes  guati    thia  uuorolt  p{noti, 
Odo  (nan  thes  gilufti,     er  mennisgon  firthuasbti, 

thaz  kraft  fin  thaz  gimeinti,     thaz  er  in  far  irdeilti: 
Sunter  Fe  zi  imo  leitti,    ioh  alle  giheilti, 
80      in  thiu  fe  thes  big(nnen,     thaz  fie  zi  (mo  thingen. 

Ther  mit  gilciubu  thaz  giduat,     thaz  zi  imo  gikerit  finaz  muat, 

nift  themo  Ter  bizeinit,    noh  leides  uuiht  gimeinit; 
Ther  auur  thes  ni  uuartet,     in  theru  ungiloubu  irhartet,  ¥35^ 

theift  iu  far  gimeinit,     thaz  themo  iil  giuuiflb  irdeilit, 
85  Bi  thiu  fie  ni  gil<{uptun    in  then  gotes  einogon  Tun, 
in  finan  ^inboronon,     in  muate  iz  uuoltun  uuidOron, 
Noh  ni  minnotun  fo  fram     thaz  höht,  thaz  hera  in  uuorolt  quam, 

fo  lie  duent  in  giuuini    thaz  felba  finftamilfi.  PöJ« 

Sie  fint  ubil  drato    uuerko  ioh  thero  dato; 
90      nuchil  ift  ir  ubili     thuruh  thaz  herza  frauili. 


67.  hohol  hono  F,  68.  uujifun  (a  in  i  corriffiert)  V,  vuifun  F,  69.  Uiinge  F, 
70.  nJolo  P,  gualcs  P.  71.  druhlin  P.  lela  F.  uucroll  P.  miii- 
nol^  P,  mit  nota  F.  72.  einigon  (i  tinlerfßimkliert ,  o  Üheryeschriehen)  F, 

Einigen  P.  73.  bidahti  F.  74.  Tl  P,  fehU  F.  lamcr  P.  75.  uuiru  P, 
niheinigeru  P,    nihciningcru  /'.  76.  uuoroll  P,    uucrolt  F,  piuoli  F, 

77.  firthuabtu  (s  vor  b  übergeschrieben ,  vom  letzten  u  der  zweite  Strich  aus- 
gekratzt} V.  78  fehlt  F  und  ist  unten  am  Rande  nachgetragen,  fin 
daz  F.  er  In  P.  irdcilli  P,  irtcilli  /'.  79.  fiintcr  P.  zfmo  PF, 
gih<?iili  P.  80.  dos  F,  zimo  PF.  81.  giluat  F.  zimo  PF, 
gicherit  F.  mual  P.  82.  fer]  er  F.  bizeinit  P.  85.  afur  P.  IhesJ 
ther  F.  uuardct  (d  in  t  corrigiert)  V,  uuslrtel  P.  ungiloubu  F, 
84.  deino  F.  irtöilit  /'.  85.  einigon  (i  unterpunktiert ,  o  übergeschrie- 
ben) \,  87.  fram  P.  daz  hera  F,  uuerolt  F,  88.  luenl  F, 
89.  thrato  P.  uucrcho  F.  tbor  (o  hinzugeschrieben)  V,  Ihor  P. 
tato  F,           90.   mihil   PF            herla  (l  in  z  corrigiert)  V,           frauili  P. 
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Ther  ni  thuingit  finaz  mtiat,    ioh  thaz  ubil  al  giduat, 
zellu  ih  thir  in  alauuar,     ther  hazzot  i6  thaz  höht  far: 

Bi  thiu  thaz  finer  fcimo  ni  meldon  dati  iino, 

thaz  er  iz  zi  imo  16  fuage,  thes  feaden  uuiht  ni  luage. 
95  Ther  auur  uuola  uuirkit,     er  all&  uuio  iz  bithenkit, 

er  lazit  fcinan  flu  ana  uuan,     flu  flnt  mit  druBtine  gidan.'  —  V6&* 


xni. 

DE    QUESTU    DLSCIPULORUM    lOIIANNIS    CUR   lESUS 
BAPTIZARET   ET   DE    RESPONSIS    EIUS. 


Fuar  druhtin  bredigonti,    ioh  t(5ufta  ouh  tho  thie  ifuti; 

gizaltun  thaz  iohanne     thie  iungoron  felbon  iine. 
,MeiIlar,  ther  zi  thir,  fo  iz  zam,     thuruh  ambaht  thinaz  quam, 

ther  liut  nu  zi  imo  loufit,    ioh  er  fe  alle  toufit*  — 
5  Jh  gihu/  quad  er,  ,m  (üih,     thaz  ir  hortut  quedan  mih, 

ni  Tagen  iz  nu  ouh  thes  thiu  min,     thaz  ih  felbo  krlft  ni  bin. 
Ih  bin  Telbes  hiio  fln,    fora  imo  ift  b({tofcaf  ouh  mfn,  Ptfj* 

thaz  ih  fon  niuulhte    then  liut  zi  uuege  rihte. 
Ther  brut  habet,  in  uuar  min,     ther  fcal  ther  brutigomo  fln, 
10       ioh  heltit  er  thia  minna    bi  flna  drutinna. 

Sin  fiiunt  thar  thes  fartes    fteit,  liefet  flnes  uuortes, 

ioh  horit  er  mit  minnu    thes  brutigomen  (Itimnu. 


91.  daz  F.  giduat  P,  gituat  F,  92.  zelluh  P,   zellu  (e  aus  Si  gemacht} 

ih  F.  ilauuar  P.  daz  liolh  F,         93.  meldon  P,  ineldo  F.         lali  F. 

94.  zfmo  PF.  lo  fehU  P.  fuagc  P,  (a  übergeschrieben)  F,  95.  afur  P. 
uuirchil  P.  hithenchil  F.  96.  truhtlne  gilan  F. 

XITL     1.   Doafla  (d  unter  punktiert ,   l  übergeschrieben)  F,   loufla  P.  die  P. 

2.  felbon  fine  P.  3.  fof  P.  zam  P.  quam  P.  h.  liut  P.  zfmo  P. 
doufit  (t  über  d  geschrieben)  V,  loufil  P.  5.  iiiih  P,  luuih  P.  thaz  fr  P. 
6.  xpf  V,    xpc  P,   chria  P.  thaz  P,    daz  P.  7.   Ih  P.  min  P. 

8.  thaz  Ih  P.  fonc  P.  9.   uuar  P.  ffn  P.  10.  trutinna  P, 

12.  nimmu  PF, 


XML     1.   Joh.  3,  22  fqq. 


J20  IL  13,  13-40. 

Er  uuihtes  ni  firfechity    thes  ^r  mo  zuagifprichit, 
hugit  i6  gilicho    zi  theru  lommu  &auualicho. 
15  TheiHt  thaz  minaz  heilamtiaty    ioh  öuh  min  freuuida  fo  guat,     FJs'* 
in  uno  Hnt  mir  follo    thia  mina  freuuida  allol 
Er  fcal  uuihfan  drato     (ines  felbee  dato, 

thaz  minu  uu^k  fu(nen    ingegin  kreflin  finen. 
Ther  fon  ther  erdu  hinana  ift,    ther  fcal  fprechan  thanana  er  ift,  V6i* 
20      er  fcal  giuuinb  ,rachon    fon  irthiagen  fachon: 

Ther  auur  ni  ferit  thanana,     ioh  quam  fon  himilc  obana, 

giftentit  harto  fin  giuuait    ubar  ellu  uuoroltlant. 
Min  br(^diga  thiu  nift,     ni  fi  thaz  mir  fus  gibotan  ift; 
thaz  er  auur  lerit,     thaz  Iihit  er  al  ioh  horit. 
25  Thoh  ni  uu<{llent  lluti    intfahan  thaz  gimuati, 

in  herzen  thaz  ouh  uäbcn,    thaz  fie  mo  thoh  gilouben. 
Thie  thoh  zi  thiu  gigahent,     gilouba  fina  intfahent, 

giduent  Iie  lutmari,     thaz  er  i6  druhtin  uuari.  Pöj« 

Ther  fater  mmnot  finan  fun,    then  fant  er  felbo  herafun, 
30       ioh  geb  imo  al  zi  henti,     zi  fineru  giuuelti. 

Ni  mizit  er  (mo  finaz  guat,     fo  er  ims  funtigon  duat, 

er  (mo  thaz  gimeine,    then  finan  geift  deile; 
Uuant  er  fin  fclbes  k(nd  ift,     thaz  imo  alliebeften  iH, 

giuudfo  fagen  ih  fü  thaz,     thaz  gibit  er  imo  allaz  alangaz. 
35  Ther  man  fih  thaz  gilcrit,     thia  gilouba  in  man  kerit, 
giduat  er  hugu  finan    in  euuon  filu  bhdan; 
Themo  auur  thaz  ni  giduat,     quimit  feragaz  muat, 

ioh  uu({not  inan  ubari    gotes  abidgi/  — 
Ni  lag  iohannes  noh  do  in  uuar    in  themo  karkare  thar, 
40      tho  thiz  uuard  fus  ^bredigot,     fon  (mo  al  fo  giredinot.  Vöi* 

13.  zuogifprichil  F.  1/i.   gilicho  P.  ftimnu  (m  über  n  geschrieben)  V. 

15.  Iheift  P,        heilamual  P.        ouh  P.  16.  freuuidgi  P,  freuuida  ic  aus  o 

gemacht)  F.  17.   er  P.  drato  F,  dato  P,    tato  F.  18.  uucrch 

fuuincn  F.  19.  erdo  hinnana  F,  fprechan  (c  aus  a  gemacht)  P.  20.  gi- 
uulffo  {Accent  ausgekratzt)  V.  Irdisgen  PF.  21.  afur  P.  22.  giflenül 
harto  P.  uueroitiant  F.  23.  mim  {vom  zweiten  ra  der  letzte  Strich  ausge- 
kratzt) V.  n,  fihit  P.  25.  uuollcnt  P.  intfahen  F,  27.  gigilhent  P. 
28.   giduent  P,   gilucnt  F.  er  P.  truhtin  F,  uu^ri  {Accent  ausge- 

kratzt) V,  30.  gib  PF.  31.  mizzit  F.  funtigen  F.  dual  P,  tuat  F. 
32.  daz  F.  finen  keift  teile  F.  33.  kind  ift]  kinift  F.  alliobeftcn  ift  P. 
34.  fagen  P.  iu  P.  daz  thaz  F.  35.  daz  F.  inan  P.  kerit  P,  chcrit  P. 
36.  giduat  P,  gituat  F.  57.  daz  F.  gituat  F.  39.  no  (n  in  d  corrigiert)  V, 
tho  PF.         them  (o  hinzugeschrieben)  V,  demo  P.        kirkere  P,  charkarc  F. 
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XIV. 
lESUS    FATIGATUS    EX   ITINERE. 


Sid  tho  thefen  thingon    fuar  krill  zi  then  heimingon , 

in  felbaz  geuui  finaz;    thio  buah  ncnnent  uns  thaz. 
Thera  ferti  er  uuard  irmuait,     fo  ofto  farantemo  duit;  Fsei* 

ni  lazent  thie  arabeit  es  fnß;    themo,  uuarlicho  man  iPt. 
5  Fuar  er  thuruh  famariam,    zi  einera  bürg  er  thar  tho  quam,      P63^ 

in  themo  agileize    zi  einemo  gifaze. 
Tho  gifaz  er  muader,     fo  uuir  gizaltun  hiar  nu  er, 

bi  einemo  brunnen,     thaz  uuir  ouh  puzzi  nennen. 
Ther  euangelio  thar  quit,     theiz  miihti  uuefan  fexta  zit, 
10       theifl  dages  heizefta    ioh  arabeito  meidta. 

Thie  iungoron  iro  zUotun,     in  koufe  in  muas  tho  holetun, 

thaz  fie  thes  gifllzzin,     mit  felben  knfte  inbizzin.  — 
Unz  druhtin  thar  faz  eino,     fo  quam  ein  uuib  thara  tho, 

thaz  n  thes  gizÜoti,     thes  uuazares  giholoti. 
15  ,Uuib,*  quad  er,  ,innan  thes     gib  mir  thes  dnnkannes; 

umrd  mir  zigifuare,     thaz  ih  mih  nu  gikuale.*  — 
,Vuio  mag  thaz,^  quad  ii,  ,uuerdan,     thu  biilt  iudusger  man, 

inti  ih  bin  thelTes  thietes,     thaz  thu  mir  (b  gibietes?*  — 

XIV.     1.  Xpf  V,  xpc  P,  chrift  F,         zen  PF,  2.  felbaz  P,  geuui  (e  aus  i 

gemachf)  F.  thaz  P.  3.  irmiiahit  (h  ausgekratzt)  F,  yrmiiait  P,  innuit  F, 
dilt  (das  erste  i  unterfnmktiert ^  v  übergeschrieben')  F,  duit  P,  tuit  F, 
4.   thi?  P.  arabeiti  P.  man  P.  5.    nlmariam  P.  zi  einera  P, 

zeinera  F.         thara  F,  6.  jgaleize  P.         zi  einigemo  (Ig  ausgekratzt)  F, 

zeinemo  F.  7.  tho  P.  gifazz  F.  gicillun   (c  in  z  corrigiert)    F. 

nu  vor  hiar  P.  er  P.  8.  Einemo  P.  uuir  P.  9.  quil  P.  10.  thcifl] 
thaz  ift  P.  tages  F.         fcizifta  {das  erste  f  fn  h  corrigiert)  F,  heizifla  P. 

arabeifto   {^ausgekratzt)  F.  11.  choufc  F.  muas  P.  holotun  F, 

it.  giflizzin  F.  xpe  F,   x"p?  P,    chrifte  F.  inbizzin  P.  13.   truhlin 

tha'  F.         quam  P.  15.  er  P.  mir  P.  trinchannes  P.  16.  gi- 

chaale  F.  17.   uvio  P,  uuio  P.  mach  F,  thu  P.  iudiisger  P. 

man  P.  18.  thiotes  P,  Iheotes  F.  giblotes  P. 

XPT.     1.   Job.  4,  GTqq. 


122  n.  14,  19-44. 

Thaz  offonot  iohanncs  thar,    bi  hiu  fi  fo  quad  in  uuar, 
20      bi  uuiu  fi  thaz  fo  zelita,     thaz  dnnkan  fo  firfageta.  V62* 

Uuanta  thio  zua  huti    ni  eiguy  muas  gimuati 
uuergin  zi  iro  mazzc    in  ememo  fazzc.  — 
,Oba  thu/  quad  er,  »datirt,     thia  gotes  gift  irknatis, 
ioh  uuer  dih  bitit  thanne,     ouh  hiar  zi  dnnkanne: 
25  Thu  batis  man  odo  far,     er  gabi  thir  in  alauuar 

zi  hebe  ioh  zi  uuunnon     fpringentan  brunnon/  —  Pe4* 

,Ni  habes,'  quad  fi,  ,fro  min,    fazzes  uuiht  zi  thiu  herain, 

thu  herazua  gilepphes,    uuiht  thelTes  far  gifcepphes. 
Uuaz  mag  ih  zellen  thir  ouh  mer?    ther  puzz  ift  filu  d(ofer. 
30      uuar  nimidt  thu  thanne  ubar  thaz    uuazar  fliazzantaz? 
Furira,  uuan  ih,  thu  ni  bift,    thanne  unfer  fater  iacob  ift; 

er  drank  es,  fo  ih  thir  zellu,     ioh  Ilnu  kmd  diu.  F36^ 

Er  uuola  iz  al  bithahta,     thaz  er  mit  thiu  nan  uuihta, 
ioh  gab  uns  ouh  zi  nuzzi    thefan  felbon  puzzi/  — 
35  Quad  imfer  druhtin  zi  im  tho:    ,fimim  nu  uuib,  theih  redino, 
fimim  thiu  uu<5rt  ellu,     thiu  ih  thir  hiar  nu  zellu. 
Ther  thuruli  thurft  githenkit,     thaz  thefles  brunnen  dnnkit, 

niil  lang  zi  themo  thinge,     nub  auiu*  nan  thurft  githuinge; 
Ther  auur  untar  mannon    niuzit  m{nan  brunnon, 
40      then  ih  imo  thanne    gibu  zi  dr{nkanne: 

Thurft  then  mer  ni  thumgit,     uuant  er  in  (mo  fpringit;  VÖi* 

ift  imo  kuali  drato    in  cuuon  mammonto/  — 
,Thu  mohtis,^  quad  flu,  ,einan  ruam,    ioh  ein  gifuari  mir  giduan, 
mit  themo  brunnen,  thu  nu  qu{ft,    mih  uuenegun  gidranktift, 

19.  ioh  (f9it7  einetn  StHch  durch  das  h)  V,  iohanncs  P,  hiu  (t  vmr  h  aus- 
gekratzt)  f ,  thiu  F.  uuar  P.  20.  Irinchan  F.  22.  ziro  P.  fazzc  P. 
23.  tatin  F.  gutes  gift  irknatifl  P.  2A.  bittit  {das  erste  t  ausgekratzt)  V. 
tanne  F,  trinkannc  F,  25.  balis  P.  far  P.  26.   uunnon  P. 

27.  hcr^iin  P.  28.  horazua  P.  gilepphes  P,  gilcphes  P.        gifcpphes  P. 

29.  mag  P,   mach  F.  zellen  P.  dlufcr  P,   liufcr  F.  30.  nimift  P. 

fliazantaz  PF,  31.  furira  P.  32.  dianch  F,  fo  ih]  fih  P.  33.  uuola 
iz   P.  bidahla   F.  er  P.  Ihiu  P.  uuihta   P.  34.  vns  P. 

3-).  qvad  P.  Ihruhtin  P.  zi  iro  (v  über  o  geschrieben)  V,  ziru  P.  na 
übergeschrieben  F.  redinon  P.  36.  fimim  P.  hiar  übergeschrieben  V, 
37.  thuft  iSchreibfeMer)  gilhcnchil  P.  trinchit  P.  38.  afur  P.  dürft  P. 
39.   afur  P.  niuzit  P,    niuizit  P.  brunon   P.  40.  trinchaonc  P. 

41.  mer  P.  fpringit  P.  42.  kuali  P,  chuali  F.  thralo  P.  min- 

monto  P,    mammonto   (das  letzte  o  aus  i  gemacht)  P.  43.   mohtis  P. 

quad  P.  fi  P.  gituan  P.  44.  gitranchtift  P. 


IL   14,  45-68.  123 

45  Theih  zes  puzzes  diufi     ßis  emmizen  ni  liafi, 

theih  thuruh  tfalno  guati    bimidi  thio  arabeiti/  — 
,Hölo,*  quad  er,  ,far  zi  erift    thinan  gomman,  thar  er  illt;  P64^ 

fo  zuot  Wer  hera  far,     ih  zellu  fii  bethen  thaz  uuar/  — 
,1h  ni  haben,*  quad  fiu,  ,in  uuar    uuiht  g(^mmannes  far/  — 
50       gab  antuurti  gimuati     fines  felbes  guati: 

,Thu  fprachi  in  uuar  nu,  fo  zam,     thu  ni  habes  gomman; 

giuuilTo  zellu  ih  thir  nu,     finfi  habotoft  thu  (u. 
Then  thu  afur  nu  uabis,     ioh  thir  zi  thiu  liubis, 

uuant  er  giuuiflb  thin  nift,    bi  thiu  fprachi  thu,  -fo  iz  uuar  ift/  — 
55  ,Min  muat,*  quad  fi,  ,duat  mih  uuis,     thaz  thu  fcirafago  fis: 
thinu  uuort  nu  zelitun,     thaz  man  thir  er  ni  fagetun. 
Unfere  altfordoron     thie  betotun  hiar  in  bergon; 

giuuilTo  uuan  ih  nu  thes,     thaz  thu  hiar  bita  ouh  fuaches. 
Quedet  ir  ouh  iudeon  nu,    thaz  A  zi  hierofc^limu, 
60       ftat  filu  r{chu,     zi  thiu  ^limpflichu.*  — 

,Vuib,*  quad  er,  ,ih  f^gen  thir,     thaz  gil<{ubi  thu  mir,  F37* 

quement  noh  thio  z{ti     m^nnisgon  bi  nöti,  V6S** 

Thaz  ir  noh  hiar,  noh  ouh  thar    ni  betot  then  fater,  thaz  ift  uuar. 
giuuilTo,  ir  b^tot  alla  fnft    thaz  fd  unkundaz  lil. 
65  Uuir  felbe  beton  auur  thir,     thaz  uuir  uuizun  alauuar; 

uuanta  heil,  fo  ih  r^dion,     thaz  quimit  fon  then  iudion. 
Thoh  quimit  noh  thera  z{ti  frift,     ioh  iuh  nu  geginuuertig  ift, 
thaz  betont  uuare  betoman    then  fater  geiftlicho  fram,  POS^ 


45.  Ih^ih  P.  zep  (p  f«  8  carHgiert)  F,  zi  thes  P.  dJufi  P,  üufi  F, 
emmizigen    (ig    ausgekratzt)    V,     emmizigen    P,     cmizcn   F,  liafc  F, 

46.  guaU  P,  bimlli  P.  47.  ^r  far  P.  zi  erifl  P,  zerilH  P.  goum- 
mao  (u  ausgekratzt)  F,  gomman  P.  thur  P.  48.  zilet  F.  fir  P. 
z^lluh  in  P.  49.  fi  P.  50.  antuuurli  P.  felbes  (Accent  ausgekratzt)  V. 
51.  fprichi  P.  fofo  Cdas  zweite  fo  ausgekratzt)  F.  thu  ni  P.  gom- 
m^m  iScKreihfelder)  P.          52.  flnfi  P.         habotoft  P,  habetofl  F.         iu  P. 

53.  auor  F,  ^bis  {Accent  über  u  ausgekratzt)  F,  üabis  P.  h'ubis  P. 

54.  dia  F.  55.  dnal  P,  tuat  P.  fis  P.  56.  thini  F.  zelitun  P. 
58.  bha  P.  59.  no  F,  hierufolimu  F,  60.  gilimphlicu  F.  61.  uvib  P, 
aaib  F.  er  P.  fagen  P.  thaz  P.  mir  P.  62.  quement  (Aw 
zweite  e  aus  a  gemacht)  F.  thto  ziti  P.  63.  ir  P.  noh  vor  hiai 
fehlt  F.  noch  P.  b^tot  P.  the  (e  unterpunktiert ^  az  übergeschrieben)  F. 
64.  anchundaz  P.  65.  felbun  F,  afur  P.  uuizzun  PF.  66.  redi- 
non  F,  67.  noch  P.  fi  setzt  P  vor  ouh,  fouh  P.  68.  then]  ther 
{Schreibfehler)  P.          keiftlicho  P.          fram  P. 


T 


124  n.    14,    69-92. 

Uuant  er  fuachit  filu  fram    thrato  rehte  betoman, 
70       thaz  fie  nan  geiftlicho     betou  fcS  gilicho. 

Ther  geiilt  thcr  i(l  druhtin     mit  filu  hohen  mahtin; 

mit  uuaru  uuilit  ther  gotes  geiilt,     thaz  man  inan  beto  meifL^  — 
Si  nam  goiima  harto    thero  driihtines  uuorto, 
ioh  kerta  tho  mit  uu(5rte    zi  diafemo  antuurte. 
75  yEin  man  ift  uns  giheizan,     ioh  leal  ouh  knllt  heizan; 
mis  duit  (In  kmift  noh  uuanne     thaz  al  zi  uuizanne. 
Irrechit  uns  (in  guati     allo  thefo  dati 

ouh  fcono  ioh  giringo    managero  thmgo/  — 
Gab  iru  mit  nulti     tho  drulitin  antuurti: 
80       ,thaz  bin  ih,*  giloubi  m{r,     ,ib  hiar  Iprichu  mit  thir/  — 

Tho  quamun  thie  iungoron  innan  thes,    fie  uuuntar  uuas  thes  thinges; 

fih  uuuntorotuu  harto    iro  zueio  uu(5rto, 
Thaz  Iih  Uaz  thiu  im  d{uri    mit  ({tmuati  fo  nidiri,  V6^ 

thaz  thaz  euuiniga  Hb    lerta  thar  ein  armaz  umb.  — 
85  So  flmmo  fiu  gihorta  thaz,     firuuarf  ii  farf6  thaz  faz, 
Uta  in  thia  biirg  in     zen  liutin,  (ageta  thiz  al  in. 
,Quemet,^  quad  ii,  ,rehet  then  man,    ther  mir  thaz  allaz  brahta  fram; 

mit  uuorton  mir  al  zelita,     fo  uuaz  iih  mit  uuerkon  iitota.  ^ 

Seal  iz  kn(l  fin?  fro  min!     ih  fpnchu  bi  then  uuanin;  P6B^ 

90      thaz  felba  fpnchu  ih  bi  thiu,     iz  ift  gilih  fdu  thiu.  F37* 

Bi  then  gidougnen  feginin     fo  thunkit  mih,  theiz  megi  l{n; 
er  al  iz  untaruueila ,     thes  mih  noh  fö  giliifta.'  — 


69.   uuanth   F.  70.   gilicho  P,  71.   truhtin  F,  73.   truhünes  F. 

uuorto  P.  Ih,  chcrta  /'.  diafemo   P,   tiafomo   F,  antuuurte  P. 

Ib,   vns  F.  giheizzan  F.  xpf  V,  xpc  P,  chrift  F.  76.   tuit  F, 

kiinf  (t  himugeschriehen)  V.  noch  F,  76.  uuanne  P.  ul  P.  uuiz- 
zanne  F.  77.  irrekil  P.  allo  P.  Ihefo  diti  P,  dcfa  lali  F.  78.  fchono  F. 
munegcro  P,   manakero  F,  79.   irv  (v  über  o  geschrieben)  F,  thruh- 

tin   F.  antuuurti   P.  81.   quamun  P.  ihis  P.  uuuntar  P, 

uunlar  F.  uuaz  P.  82.  uuntorolun  (vom  u  übergeschrieben)  V,  uun- 

lorolun  F,  iro  P.  83.   liuri   F.  84.  llb  P.  irmaz  uuib  P. 

85.  firuuarft  P.  86.   al  in  P.  87.   mir  P.  allaz  brahta  fram  P. 

88.   uuorten  F.  uuaz  (z  aus  s  gemacht)  P,    ''uaz  F,  uuerchon  F, 

fitote  P.  89.  xpf  V,  xpc  P,   chrift  F,  Fragezeichen  nach  min   P. 

uuan  min  (n  und  der  erste  Strich  des  m  ausgekratzt)  V.  90.   felba  über- 

geschrieben V.  fprich  P.  diu  F,  91.  lh<'n  gidougnen  P.  thunkit  P, 
Ihunchit  F,         mih  P.         92.  all  P.         nuntaniuefta  (SchreibfekUr)  F. 


IL   14,  95-118.  125 

Sie  ütun  tho  bi  manne    fon  theru  bürg  alle; 

ätun  al  bi  gahin,     thaz  fie  nan  ^fahin.  — 
95  Innan  thes  batim  thar    thie  iungoron  then  meiftar, 

thäz  er  thar  gifazi    zi  dagamuafe,  inti  azi. 
Er  quad,  er  muas  habeti,     fof  er  in  thar  tho  Tageti, 

mit  fnazlichen  ^udtin,     thoh  fies  uuiht  ni  uueftin. 
In  quam  tho  in  ^thahti,     thaz  man  imo  iz  brahti, 
100       unz  fe  odo  uuarun  zi  theru  bürg,     koufen  iro  ncJtthurft. 
yMin  muas  i(l/  quad  er,  ,follo     mines  fatcr  uuillo, 

theih  emmizen  irfulle,     Ib  uuaz  fo  er  felbo  uu({lle. 
Ir  quedet  in  alauuari,     thaz  manodo  im  noh  iiari, 

thaz  thanne  u,  fo  man  qmt,     reht  amogizit.  V04^ 

105  Nu  fehet,  mit  then  ougon    biginnet  umbifcouuon! 

nift  akar  hiar  in  nehe,    nub  er  zi  thiu  nu  bleiche; 
Ni  de  zi  thiu  fih  machon,     fof  ih  fii  hiar  nu  rachon, 

thaz  fruma  thie  sibura    fuaren  in  thia  fcura. 
Ih  ianta  luih  amon;     ir  ni  fatut  tho  thaz  kom, 
HO       giangut  ir  bi  noti    in  anderero  arabeiti/  —  Pßß» 

Giloubta  thero  huto    filu  thar  tlio  drato, 

thie  thara  zi  imo  quamun,     thia  lera  firnamun. 
Grimuatfagota  er  tho  m,     uuas  zuene  daga  thar  mit  (n; 

müti  fino  iz  datun,     fo  (le  nan  thar  tho  batun. 
115  Griloubta  iro  ouh  tho  in  uuara    filu  harto  mera, 

uuanta  fin  (elbes  lera,     tliiu  uuas  in  harto  mera. 
Sprachun  (le  tho  bilde    zi  themo  felben  uuibe, 

thiu  erift  thara  in  thia  bürg    deta  Hna  kunfl  kund: 


94.  illun  P,  al  bi]  abi  iSchreibfehier)  F,  95.  [Innan  P.  96.   ta^a- 

maafe  /'.  inü  P.  97.    tho  fekU  F.  98.  thoh  fies  P.  uueftin] 

uuiffin  F.  99.    in  quim  P.  imo  P.  100.    f?  P.  koufen  P, 

kufen  F.  n<itlharf  P,  notdurfl  F.  102.  ^mmizigcn  (ig  musgekraizt)  V, 

^mmizigen  P.         yrfulle  P.  uuas  f9  er  P,  uuas  fer  F.  Cilho  uuolle  P. 

103.  quedet  P.        noh  (noch  F)  vor  fin  P.  104.  thanne  P.        105.  fehet  P. 

biginnet  umbifcouuon  P.  106.   ickar  PF.  nu  fehU  F.  bliche 

(e  nach  1  übergesckriehen)  V,  bliche  F.  107.  fof)  fo  F.  108.  Maren  P. 

fciura  (i  ausgekratzt)  V,    fclura  P.  109.   iiiih  P.  tho]   Ihoh  PF. 

chorn  F  110.  anderero  PF.  111.  giloupta  F.  thruto  P,  drato  F. 

lli.  zimo  F.  113.  gimuatfagota  P.         taga  F.         tho  in  P.  114.  fino 

iz  P,  finoz  F.  tatun  F.  115.  tho  P.  117.   felben  (das  zweite  e 

aus  o  gemacht)  F.  118.   erift  P.  teta  F. 


126  n.    14,    119  -  15,  16. 

,Ni  gilouben  uuir  in  uuara    thuruh  thia  thina  lera,  F3H^ 

120      nu  uns  thiu  fruma  irreimta,     thaz  er  uns  felbo  zeinta; 
Nu  uuizun  in  alauuari,     thaz  er  ift  heilari, 

thaz  er  quam  hera  zi  uuorolti,     er  mennisgon  gineriti/ 


XV. 

FAMA  EXIIT   QUOD    IN   GALILAEAM   VENIT. 


Fuar  tho  druhtin  thanana    fid  tho  therera  redina, 

nd  tho  themo  thinge    zi  themo  heiminge.  V64^ 

Es  maru  uuort  tho  quamun,     fo  uuit  fo  fyri  uuarun, 

fo  uuit  fo  galilea  bifiang;    ther  liut  ingegin  aUer  giang. 
5  Thaz  mari  uuard  ouh  managfalt    ubar  iudeono  lant, 

ubar  huti  manage,    thie  fuarun  al  zifamane.  P66^ 

Sie  gerotun  al  bi  manne    inan  zi  rmanne, 

ioh  fih  zen  unen  guatin    £6  ethesuuaz  gifuagtin. 
Thie  brahtun  imo  ingegini    iiechero  manno  menigi, 
10      bifangan  mit  ummahtin    ioh  miOTilichen  fuhtin. 

Sie  heilt  er  fof  er  mohta,     thio  funta  ouh  thanafluhta, 

leh  in  lib  inti  guat    ioh  harto  frauualichaz  muat. 
So  er  tho  gifah  thia  menigi    al  qu^man  imo  ingegini, 

mit  ougon  bilden  er  He  intfiang,    ioh  ufan  einan  borg  giang. 
15  So  druhtin  l'elbo  thar  gifaz     —  thes  uns  (dmer  ift  thiu  baz, 

uuir  fämer  bilde  in  uuara    fulichera  lera  — 


120.  nu  uns]  nuns  F.  irreinta  F.  131.   uuizzon  F.  illaaoari  P. 

123.   uuerolti  F, 
XV.    I.  Truhlin  F.  3.  uuihl  (h  ausgekraiU)  V,  uuihl  F.         firi  F.         4.  uuiht 

(h  atuyekraizt)  V,  uuiht  F,  bifiang  P,  bifianch  F.         llut  iAccem  tms- 

gehraixf)  V.  gianch  F.  6.  zifamcnc  F.  8.  giiatin  P,  10.  bi- 

fangan P.  II.  heilt  (i  UergesckHebeH)  F.  fiintf]  fint  F.  thina- 

fluhta  P.  12.   lih  0  in  c  corrigiert)  V.  U,  ougon  P.  er  überge- 

schrieben V.  fie  P,  fe  /'.         intfianch  F,        gianch  F.         15.  truhtin  F, 

lamcr  P.  16.  uuara  P.         lera  P. 


XV.   1.  Joh.  4,  A3.  3.  Matth.  A,  21  fqq. 


n.  15,  17  -  16,  8.  127 

Tho  giangun  thie  gifuafon    nahor,  fo  fie  muafun, 

liob  hereron  mine,     thie  lungoron  fine. 
Indet  er  tho  then  finan  muud,     theift  ferner  ubar  uuorolt  kund, 

thardine  lag,  fo  er  uuefta,     drefo  diurifta. 
Big({nd  er  thaz  tho  fpenton    rfnes  felbes  uuorton, 

det  er  then  llutin  mit  thiu  droft,    then  iungoron  thoh  zi  herod^ 
Sie  bigan  er  fcouuon    irauualichen  ougon,  \68F 

gruazt  er  fie  zi  guate    fus  fuaslichemo  muate. 


XVI. 
DE   VUI   BEATITUDINIBUS. 


,Salig  birut  ir  arme,     in  thiu  thaz  muat  iz  uuoUe,  F67^  F3^ 

in  thiu  ir  thie  armuati    githultet  16  mit  giiati; 
Uuanta  mer  ift,  ih  fagen  fii  thaz,     thaz  himih-ichi  hohaz, 

thiu  vuunna  ioh  ouh  manag  guat :   bi  thiu  mag  Iih  freuuen  mer  muat. 
5  Sauge  thie  mute    ioh  muates  mammunte, 

thie  iro  muates  uualtent    ioh  briiaderfcaf  ^altent. 
Buent  fie  in  uuara    erda  filu  mara; 

ther  hiar  then  bu  biuuirbit,    er  lämer  thar  nirfürbit. 

17.  gifuuaron  F.  18.   mlne  P.  19.  intet  F.  theift]  thes  ifl  F. 

famer  P.  uuerolt  F,  20.  fof  er  F.  diurofto  F.  22.  dct  er 

(det  er  P,  tel  er  F)  schUesst  21  F.  diu  (tho  nach  diu  ausyekraizt  F) 

Iroft  F.  23.   fchouuon  P.  oügon  P.  24.  er]  her  P. 

XVL    1.  Iz  fekU  F.  uuoUe  P.  2.  thiu  P,  thio  P.  5.  lüer  {Acceni  über 

u  mugekratzf)  V,  liier  P,  uuer  P.  himirichi  (l  vor  r  übergeschrieben)  V, 

4.  uilnna  (porn  v  übergeschrieben)  V,  uuiinna  P,  uunna  P.  lüer  (Accent 

über  u    ausgekratzt)  V,    i'üer  P.  6.    uuiilent   P.  8.    biuuirbit  P. 

lämer  P.  nirftirbit  P,  ni  ftirbit  P. 


XVL     1.  Matth.  5,  3  fqq.  2.  Beati  pauperes  fpiritu,  qui  propter  fpiritum  fanetum 

volontatc  funt  pauperes.    Rhabanus  Maurus  in  Mallh.  pag.  27.  B.  n.  Mitcs 

funt,  qui  cedunt  improbitatibus  et  non  refillunt  in  malo,  fed  vincunt  in  bono 
malum.     Rhabanus  Maurus  in  Mallh.  pag.  27.  C.  8.    Significat  terra  illa 

quandam  foliditatem  et  ftabilitatem  haereditatis  perpetuae,  ubi  anima  per  bonum 
affectum  tanquam  loco  fao  quiescit,  licut  corpus  in  terra.  Rhabanus  Maurus 
in  Matth.  pag.  27.  C. 


128  n.    16,  9-34. 

Salig  (int,  zi  guate     thie  r<{zegemo  muate, 
10      uuanta  in  firtilot  thaz  Ter    droüt  filu  manager, 
loh  gifreuuit  in  thaz  muat    harto  filu  manag  guat, 

firtilot  in  thia  fmerza     ioh  rozagaz  herza. 
Guataliches  uualtent,     thie  thurdt  ioh  hungar  thultent, 

thie  io  thcs  rehtes  gingent,     ioh  tharazua  githingent 
15  Sie  uuerdent  ethcsuuanne    mit  feti  es  filu  foUe, 

thaz  guates  fie  ginuagon    eigim  unz  in  euuon. 
Salig  thie  armherze,     ioh  thie  armu  uuihti  fmerze, 

then  muat  zi  thiu  gigange,     thaz  iro  leid  fie  irbarme. 
Sie  quement  I'cioro  ana  not    thar  man  in  ginadot,  VÖ5* 

20       thar  man  giheilit  iro  muat,    ioh  filu  liebes  giduat.  P67^ 

lu  in  falida  gimeinit,     in  thiu  ir  herza  reinaz  eigit; 

ir  fculut  mit  luliehen  ougon     felbon  druhtin  fcouuon. 
Ir  fculut  10  thcs  gigahen,     mit  fulichu  luih  nahen, 

mit  rcinidon  ginuagcn     zi  druhtine  luih  fuagen. 
25  Thie  fndui'ame  ouh  i'alig,     thie  in  herzen  ni  eigun  niheinaz  umg; 

mit  tliiu  fie  thaz  giuucizent,     fie  gotes  kind  heizent 
Got  gibit  in  zi  lonon     then  l'elbon  namon  fconon, 

ioh  duit  in  thaz  gimuati    mit  thes  namen  guati. 
Salig  thie  in  noti     thultent  arabeiti,  FJ9* 

30       then  man  bi  iro  guati     duit  oflo  umdarmuati. 
Sie  uuerdent  filu  riche    in  themo  hohen  himilriche, 

in  thiu  fie  iz  fo  gilicho    firdragen  frauualicho. 
Ni  duet  fu  iz  ouh  zi  ruachon,     oba  fü  thie  ifuti  fiuachon; 

lu  quimit  falida  thiu  mer,    thaz  fie  fo  ahtent  (uer. 


10.  firdilül  (t  üher  d  geschi-iebeh)  V,  firdilot  P,  trofl  F.  manaker  F. 

11.  frcuuit  (vorn  gi  übergeschrieben')   V,    gifrouuil  (c  aus  o  gemacht^   F, 

12.  firdilot  (t  über  d  geschrieben)  V,  herza  P.  13.  gvalaliches  P, 
vuallcnt  F.  darfl  F,  duUcnt  F,  15.  ellhesuuannc  P.  fel9  P, 
fct  F,  17.  falig  P.  armun  P.  18.  giganne  F  irbinnc  P, 
19.  fchioro  (h  übergeschrieben)  F.  20.  liobes  F,  giduat  P,  giluat  F. 
21.  IV  P,  olgit  P.  22.  üügon  P.  dnihtinan  P,  truhtin  F.  23.  fii- 
lichu  PF,  iüih  P.  2li.  reinidon]  redinon  F,  giniiagen  P.  driih- 
tinv  P,  truhüne  F,  iüih  P.  25.  fridefamc  F,  nj  eigun  niheinaz  P. 
26.  giuucizent  P,  giuueizzen  F.  heizen  F.  28.  luil  F,  namen  (e  au* 
o  gemacht)  F.  30.  biro  PF.  luit  F  31.  richc  P.  hfmilrichi 
(das  letzte  i  in  e  corrigiert)  V.  32.  firtragen  F,  33.  tait  iuz  F, 
3^.  iü  P.  raer  P.  Tic  P.  ahten  (l  hinzugeschrieben)  V,  ahtent  P. 
iüer  P. 


n.   16,  55-17,  12.  129 

35  Thanne  fe  zellent  thuruh  mih    al  ubil  anan  luili, 

thaz  ni  hÜuh  (uih,     tliaz  liegen!  fie  al  thuruh  mih. 
Bhthet  luih  muates,     ioh  harto  freuuet  luih  thes! 

111  idt  in  hunile  thuruh  thaz    miliil  Ion  garauuaz» 
Iro  anon  ouh  fo  datun,     thcro  fi^rafagono  ahtun; 
40       bi  tliiu  ni  lazet  fii  iz  in  uunr    uuefän  harto  filu  Aiar.  VM^ 


XVII. 
VÖS   ESTIS  SAL   TERRAE  ET  VOS   ESTIS  LUX  MÜNDI. 


Ir  birut  mihil  uuerda     falz  therera  erda,  Pß^ 

lueraz  girati     fcal  falzan  uucJroltdati , 
Thaz  fie  mit  then  uuinton    nirfulen  in  then  funton, 

noh  mit  themo  meine    ni  uuerden  zi  az  eine. 
5  Ir  fie,  fo  ih  luih  heize,     giduet  mir  filu  fuaze, 

ioh  fo  mir  in  muate    fie  liubet  zi  guate. 
Oba  iz  zi  diu  uuirdit,     thaz  thaz  falz  firuuirdit, 

uuer  findit  untar  manne    mit  uuiu  man  gifalze  iz  thanne? 
Zi  uuihtu  iz  fid  ni  hiifit,     ni  fi  thaz  man  iz  firuuirfit; 
10       zi  thiu  ift  iz  thoh  gimuati,     theiz  dretcn  thar  tliie  l(uti. 
Ir  birut  ouh  ubar  thaz    in  Höht  fclnantaz 

in  thefemo  erdringe,    thaz  uuorolt  irri  ni  ge. 


35.  fie  Zellen  F.  mili  P,  iüih  P,  36.  nf  hiluh  iüih  P.         liegent 

f9  P,  liagent  fie  F,        57.  bildet  PF,        iiiih  P.        iiüh  thes  P.        58.  iü  P, 
garauaas  (9  im  conigiert)  V.  39.  iro  P.         lalon  F.         firafagono  P. 

XVIL  1.  Salz  P.  erda  P.  2.  (üeraz  (Acceni  über  u  ausgekratzt)  V,  iüeraz  P. 
uncrolttati  F.  3.  thaz  P.  uiinton  (vom  u  übergeschrieben)  V,  uunton  F. 
nirfallen  (das  erste  1  ausgekratzt)  V,   ni  falcnt  F.  4.  uuerdonl  F.  z! 

az  P.  5.  fo  ih  P,  fih  F         lülh  P,  iuh  F.         gituet  F,         6.  io  mir  P, 

iamcr  F.  7.  ob^  P.  thfn  P,  diu  F.  8.  iz]  thaz  F.  9.   fld  P. 

htiphit  P.  firuulrphit  P.  10.  treten  F.         II.  lioth  F.         feinen taz  P, 

fchinantaz  F,  12.  uuorolt  P,   uuerolt  F. 


XVII.     1.  Matth.  5,  13fqq. 

otfru  I.  9 


130  n.  17,  15  -  18,  8. 

Nid  burgy  thaz  fih  giberge,     thiu  ftentit  ufan  berge, 

in  h<{hemo  ncSlIe,     thoh  fiz  gerno  uuolle. 
15  Ni  brennit  man  ouh  thuruh  thaz     giuuiflb  (inaz  llohtfaz, 

thaz  er  iz  biuuelze,     mit  muttu  biftmrze. 
Smitar  thes  phelfe,     thaz  er  iz  irheffe 

ufan  hohaz  kerziftal,     thaz  iz  huhte  ubaral. 
Sama  ni  mag  iz  uucrdan,     thaz  ir  fit  giborgan; 
20      <5fan  uuefet  drato    nies  felbes  dato !  VßO^  P6h^ 

Ni  liuhte  höht  mer,     man  mih  lobon  thes  thiu  mer, 

odo  man  thio  mehti    zellen  m  zi  krefli, 
Suntar  thie  fiu  fcouuon    fih  fora  gote  frouuon, 

ioh  gote  thero  uuerko    mannilih  githanko. 


XVIII. 
NOLITE   PUTARE    QUIA   VENI    SOLVERE   LEGEM. 


Ni  uuanet,  thaz  gizami,     thaz  ih  zi  th(u  quami, 

ih  mih  in  tliiu  rachi,     then  uu{zzod  firbrachi, 
Odo,  fo  ih  nu  redino,     thehein  thero  forafagono; 

funtar  ih  mit  thulti     fiu  bediu  uuola  irfulti. 
5  Giuulnb,  ih  Tagen  lu  in  alauuar,     thaz  ni  hÜuh  (uih  far, 

ni  eigut  ir  merun  guati,     thanne  thiz  heroti: 
Ni  gifahit  luih  lo  thaz  heil,     thaz  eigit  hunihiches  deil, 

zi  demo  fconen  lante    lo  luer  fuaz  giuuente. 

13.  berge  P,  14.  Ihoh  P.  t;crnü  P,  keriio  /'.  uuolle  P.  15.  ouh  P. 
lioüifaz  F.  17.  gil»^lf<*  thaz  P,  18.  cherziflal /'.  liahlv  P.  19.  foma  /'. 
20.  Ihralo  iücs  P,  dato  P,  lalo  /'.  21.  liuhlc  P.  liolh  F.  luer  P. 
iüih  P.  22.  odo  P.         zellen  iü  P.  23.  funtar  P,   funlhar  F.        fcho- 

uuon  F,        24.  uuerko  P,   uuercho  F.        gidancho  F, 
XVIII.    LEGEM  fehU  P.        2.  loh  (o  ausgekratzt)  V.        uuizod  F,        firbrachi  P. 
3.  thelieinan  P,  thcihein  /*.  4.   funthar  P.  dulti  F.  5.  giuulflp  P. 

iu  P.  hilu  ih  F,  iuih  P.  6.  eigonl  F.  Ihanne  P.  7.  gifagil  /'. 
iiiih  io  P.  teil  F.  S.  ilirnio  fconen  P,    themo  fchonen  F,  io  inor 

fuaz  giuurnle  P. 

XVIII.     i.    Matth.  5,   17  fqq. 


n.  18,  9-  19,  2.  131 

Vuizut  ir  thia  redina,    thio  buah  thio  fagent  thanana, 
10       uuio  ther  uuizzod  thuruh  not    alten  liutin  gibot? 
Sie  quedent,  er  giuuuagi,     thaz  man  man  ni  fluagi, 

quit,  git  fih  beige  drato     fulichero  dato. 
Ih  zell  111  aAir  thanana    mines  felbes  redina, 

felbon  ban  minan,     theu  ih  heizu  afiir  fcnban:  Pöü^ 

15  Thaz  mannilih  giborge,     fih  zi  fämanne  ni  beige, 

ioh  ouh  thaz  bimide,     er  man  nihein  ni  Ade.  V67' 

Thaz  felba  uuerk  uueltit,     er  genaz  baz  giheltit, 

mit  gihaltnüru  giuueizit,     thaz  umzzod  inan  heizit. 
Oba  thu  thes  biginnes,     thaz  thu  geba  bringes, 
20      gifti  gimuate    zi  demo  gotes  biete; 

Yrhugis  thar  thoh  eines  man,    ther  thir  fi  irb<5lgan,  F40^ 

thoh  iz  fo  luzil  miari,     in  muat  thir  er  ni  quami: 
Ni  biut  iz  fnrdir  thara  mer,     far  bifuani  thih  er. 

iz  idt  er,  ih  Tagen  thir  thaz,    gote  fllu  l^idaz. 


XIX. 
QÜI  VIDERIT  MULIEREM  ET  NON  lURARE  ET  INIMICOS. 


Zalt  er  ouh  tho  thuruh  not,    uuio  ther  uuizzod  gibot, 
giuuiflb  thar  gifuaro,    thaz  man  nihein  ni  huoro. 


9.  wizzut  P,    uuiznt  F.  ir  thie  P.  buach  F,  thie  dsigent  P. 

thanDana  F,  10.   uuizod  F.  M.   giuuagi  F.  thaz  man  P. 

!2.  bot  (b  <»  g  corrigieri)  V,  thrito  P.         dato  P,  tato  F,         13.  zelli?  P, 

zcllu  P.  iy  fehlt  PF,  14.  heizu  P.  15.  mannilich  F.  zi 

lamanne  P,   zi  niaroenne  P.  16.  Ihiz  bimide  P.  17.  febba  {Schreib' 

fehler)  V.  ienaz   (i  in  g  corrigieri)  V,    tenaz  P.  18.   naizod  F. 

30.    gimii&ie  P.  themo  P.         .  21.   fl  irbolgan  P.  22.   ih  (h  in  z 

corrigiert)  V.  unari   P.  muat  (Acceni  ausgekratzt)  V,    miiat  P. 

er  P.  25.  blut  P.  er  P. 

XIX.    DILIGERE    setzt   P  nach   INIMICOS.  1.  Uuizod  F.  g^ibit  P. 


XIX.     1.    Matth.  5,  27  Tqq. 

9* 


132  n.    19,  5-28. 

Jh/  quad,  ,auur  lagen  fii,     ther  uuib  bifcouuot  zi  thiu, 

thaz  far  in  themo  frifle     zi  thiu  nan  es  ^lufte: 
5  VjT  huorot  fia  giuuaro     in  lierzen  lu  far  (uaro; 

nüt  unreinemo  muate    nirgeit  irao  iz  zi  guate.  P69^ 

Thaz  man  (ih  ni  firiUeric,     thaz,  uuan  ih,  uuizod  uuerie; 

minu  uuort  thiu  uucrrent,     thaz  ir  (ar  ni  fuerrent, 
Thaz  i(l  giuuara  mcra,     thaz  lagen  ih  lu  in  uuara, 
10      man  baz  in  fo  giuuartent,     ioh  (ih  baz  gihaltcnt. 
Ther  uuizod  gibiutit  grazzo,     man  finan  fiant  hazzo, 

ioh  iagiUeher  manno     finan  fnunt  minno.  Vö7* 

Uuio  ih  lu  hiar  gibiete,     tliaz  lioret  lo  zi  guate, 

ih  luili  nu  ni  liilu  tliaz,     harto  (izit  lu  iz  baz. 
15  luan  fiant  minnot,     fo  gibmtit  druhtin  gut; 

mmnot  f/>  thie  grazzo,     fo  uuer  fofo  mih  hazzo. 
Betot  gerno  i6  bi  thie,     fo  uuer  fo  lu  ubilo  gidue, 

thaz  ir  got  lo  tliuruh  not    in  thefen  datin  bÜidot. 
Sit  fo  in  datin  fllu  hnd,     thaz  ir  uuefet  gotes  kind; 
20       fi  druhtin  fii  zi  bÖide,     ther  buit  ufan  h(mile. 
Er  lazit  funnun  (Ina     fcinan,  filu  blida, 

ioh  regana  giliche     allemo  erdriche; 
GiurnfTo,  thaz  ni  hiluli  thih,     thoh  lint  thie  liuti  mifTilih, 

fehemo  muate,     ubile  ioh  guate. 
25  Oba  (li  thio  minna  Ilnt  nu  heiz     zi  tlien  ir  binit  fllu  zeiz:  F40* 

ziu  fcal  fü  Ion  Iin  thanana  guat?     thaz  ouh  heithiner  dunt. 
Thaz  fullent  ouh  filu  fram     felb  thie  funtigim  man;  P7^ 

fie  lazent  m  16  then  in  muat,     fo  uuer  fo  in  liobes  filu  duat 


5.  afur  P,  bifchouiiol  F.  ihlu  P,  !i.  gilaflc  P.  5.  huarol  /l 

iu  P.  fuaro  P,  7.    uuiizod  P,  9.   i'u  P,  10.   (^iuuaiicn  F. 

ioh  P.         bu/  P.         gihaltcnt  P,  gihaltcn  /'.  11.  uuizzod  P.  19.  ia|ri- 

licher  (Accent  über  a  auitgekrat%t)  V,  lagilichcr  P.  minnu  F.  13.  ih  P. 

hiar  P.  iö  P.  II.  iiiih  P.  harto  (Accent  ausgekraizt)  V.         iü  P. 

bilz  P.  15.  luan  P.  truhtin  F  got  P.  16.  von  fofo  ist  fp  über- 

gesckrieben  V,    fofo  P,    fo  F,  iüih  hazzo  P.  17.  korno  F.  fo  P. 

lu  (Accent  über  u  amyekratzi)  V,   iü  P.  giluc  F,  18.  dcfen  tatin  P. 

19.  fit  P.  Utin  F.  thaz  ir  P.  21.  fchinan  P.  J3.  lluü  P.  raif- 
niich  F.  2h,  milatc  P.  2;».  oba  iii  P.  zeiz  P.  26.  ziu  P.  lu  P. 
htMthint'  {X  kiiiT.vye  sehr  leb  eil)  \,  liiat  F,  27.  tihi  zweimal  geschrieben  F, 
funtJKon   P.         28.  l/izcnt  in  P.         thni  P.         ninat  P.         liobes  P.         tual  F, 


IL  20,  1-14.  133 


XX. 


ATTENDITE   NE   lUSTITIAM   VESTRAM   FACIATIS   CORAM 

HOMINIBUS. 


Oba  thu  armen  uuihtin    duell  droft  mit  eregrehtin, 

ioh  thir  uuolles  ana  ruam     elemofyna  giduan; 
Odo  uuerk  guatu    ioh  drAhtine  gimuatu 

uuolles  i6  mit  uuÜlen    fora  gMe  irfiillen:  V68* 

5  Dua,  fo  ih  thir  zellu,     thiu  felbun  th{ng  ellu 

giborgenero  uuerko,    thaz  thir  es  got  githanko. 
Ni  duas  thu  fo,  ih  Tagen  thir  ein,    Ion  ni  habes  thu  es  nihein, 

ouh  fona  gote  ana  uuank     fo  ni  quimit  thir  es  thank. 
Oba  thu  in  reht  redina    thir  umrkes  elemofyna, 
10       thir  zellu  ih  ein  gizami,     ni  duaz  zi  lutmari. 
Lichicera  in  uuara    thie  duent  fia  lutmara, 

ofono  untar  manne,    thaz  de  fe  lobon  thanne. 
Sie  eigun,  uuizit  ir  thaz,     thar  thaz  Ion  allaz, 

ih  Tagen  fii  in  alauuara,     ni  uuirdit  in  es  mera. 


XX.   FACIETIS  F.  l.  Ouh  setzt  Fvor  irmcn.         luefl  trofl  F.         2.  raam  P. 

elemofina  gituan  F.  3.  guatiu  P,  gruati  F,  trulitinc  F,  gimuatiu  P, 
giraoali  F,  H,  mit  f'ehU  F  irfullcn  P,  5.  Ihiu  felbun  (Accenie  hin- 
zucorrigiert)  V,  thiu  felbun  P.  Ihincli  F.  6.  giborganero  uucrko  P, 

gibornero  uucrcho  F.  gilhancho  F,  7.  duasl  P.  lliy  es  P.  nihein  P, 
nibcD  ißchreibfehler)  F.  8.  fora  P.  uuanch  F.  Ihanch  F.  9.  reih  F. 
elemofyna  P,  elemofina  F.  10.  zelluh  P,  zcll  ih  F.  du§i  iz  P,  luaz  F. 

zi  über  geschrieben  F.  II.  uuira  P.  tucnt  F.  fie  (c  ausgekratzt, 

a  übergeschrieben)  V,    fie  P.  12.  offono  P.  U.    lu  P.  nj   P. 

mera  P. 

XX.     I.  Matth.  6,  1  fqq. 


134  II.  21,  1-18. 


XXL 


QÜOMODO     SIT     ORANDUM     ET     DE     ORATIONE 

DOMINICA. 


Öba  thu  ouh  bigfnnes,  thaz  thu  zi  göte  thinges,  Piif" 

inti  thu  githenkes,     thaz  thin  gibet  uuirkes: 
Thaz  n  in  herzen  thannc,     thaz  tlur  es  uuiht  ni  intfalle, 

gidöugno  in  themo  rauate,     theiz  thir  irge  zi  guate. 
5  In  herzen  fi  iz  fcono,     thaz  fd  es  got  gilono, 

fi  ther  githang  fü  fefti     innan  theru  brufti, 
Thaz  f6y  bi  themo  meine,     thaz  muat  (i  fadto  heime, 

then  hugu  in  then  githankon     ni  lazet  uuergin  uuankon. 
Ni  lazet  faran  fü  thaz  muat,     Po  then  dnagarin  duat: 
10       umbikerit  (ih  thaz  muat     felb  i'o  mo  ther  hals  duat.  \^  Fif* 

Thaz  duent  Iie  allaz  zi  thiu,     ther  Hut  fe  l({bo  bi  diu, 

ioh  fie  fe  eren  thuruh  thaz;     bi  thiu  niU  es  uuiht  in  thiu  baz. 
Uu^ill  thu,  uueih  thir  redinon,     thaz  lelba  lob  theidt  thaz  Ion; 

giuuiflb  uuiziil  thu  thaz,     in  thiu  gifteit  iz  allaz. 
15  Thanne  ir  betot,  uuizit  thaz,     duet  iz  kurzlichaz, 

ni  ruachit  druhtin  harto    thero  managfalton  uuorto. 
In  herzen  betot  harto    kiu'zero  uuorto 

ioh  lutoro  thare,    thaz  iz  got  gihore. 


XXL    ORATIONE]  ORATUR  F.  I.  Thu  P.  2.  inti  P.  gilhenche»  F. 

3.    nintfalle    P.  /i.   jj^ilougono    h\  denio   b\  Iheizl    Ihaz    /*. 

iz   netzt  P  nach   lliir.  5.    fcono    P,     Ichono   F,  6.    gidanch   F, 

brufli   P.  7.   themo  P,    domo  F,  meine  P.  8.   githanchon  F. 

uuanchon  F,  9.  lazet  P.  lu  P,  den  triagarin  tuat  F,  10.  um- 

bikerit P,   umbicherit  F,  daz  F.  felb  P.  tuat  F.  II.  tuonl  F, 

f?   P.  thar   setzt    P   vor  bi.  thiu   PF,  12.    thuruch    daz   F, 

auith  /*.  13.  daz  Ion  F,  U.  giuuin'o  P.  uuizzift  F.  thaz  P, 

daz  F,  15.  uuizi(\  (f  ausgekratzt)  V.  daz  tuet  F.  16.  truhtin  F, 

17.   kürzere  F,  uuorto  P.  18.  thare  P. 


XXL     I.   Matth.  6,  5  fqq. 


n.    21,   19-44.  135 

Thaz  l({n  laz  imo  allaz,     thaz  thes  gibetes  ß  thiu  baz,  Pri« 

20       thaz  thu  in  thera  dati    ni  flrliafent  thic  arabeiti. 
Ir  ni  thurfut  bi  th(u,     got  irkennit  in  fiS, 

er  ir  imo  iz  zellet,     allaz,  thaz  ir  uuoUet. 
Ginada  fina  gruazet,     l'o  minu  uuort  fü  iz  Aiezent, 

mines  felbes  lera;     ni  tharf  es  uuefan  mera. 
25  Sof  ih  luih  ubaral    hiar  nu  leren  fcal, 

firfahent  f<S  gihcho    thiu  iz  aUaz  garalicho: 
Fater  unfer  guato,    billt  druhtin  thu  gimuato 

in  himilon  i6  bisher,     uu{h  11  namo  thiner! 
Biqueme  uns  thinaz  nchi,     thaz  hoha  h{milrichi, 
30       thara  uuir  zua  i6  gingen,     ioh  emmizigen  thmgen. 

Si  uuillo  thin  hiar  nidare,     fof  er  i(l  ufin  himilel  V69^ 

in  erdu  hilf  uns  hlare,     fo  thu  engilon  duift  nu  thare. 
Thia  dagalichun  zuhti    gib  h{ut  uns  mit  ginuhti, 

ioh  follon  ouh,  theift  mera,    thines  felbes  lera. 
35  Sculd  bilaz  uns  allen,    fo  uuir  ouh  duan  uuoUen, 

funta,  thia  uuir  thenken,     ioh  emmizigen  umrken. 
Ni  firlaze  unßh  thin  uuara    in  thes  umdaruuerten  fara, 

thaz  uu(r  ni  miiligangen,     tharaana  ni  gif  allen! 
Lofi  unfih  i6  thanana,    thaz  uuir  ßn  thine  thegana,  F4i^ 

40       ioh  mit  ginadon  thinen    then  uueuuon  i6  bimiden.    Amen. 

Ob  ir  in  muat  fii  lazet,     thaz  funta  ir  i6  bilazet,  P7i* 

fo  dilont  Imo  guati     thio  fu6  miflidati. 
Ther  thar  afur  fo  ni  duat,     —  lazet  queman  iil  iz  in  muat!  — 

gizelit  ßnt  themo  in  drati    allo  thio  imdati. 


19.  allaz  P.  diu  F.  baz  P,  2U.  der  tau  F.  firliarell  {dag 

%weite  r  m  f  carrigieri)  V,  thia  /l  21.  durfut  /'.  irchennit  /'. 

22.  mo  (vorn  i  übergeschrieben)  V,    im9  P,  uucllet  (das  zweite  e  aus  i 

gemacht)  F.  23.  mJnu  uuort  P,  niazent  f,  fuazzent  F.  2^.  mlncs 

felbes  P.  vuefan  F,  mera  P.  25.  iuh  /'.  26.  garalicho  P. 

27.    Iruhlin   F.  gimuato   (y   über  u  geschrieben)   V.  28.    hoher   P. 

29.   vns  dinaz  F.  30.   thingen  P.  51.   nidare  P,  ufan  (a  unter- 

punktiert,   i  übergeschrieben)   V,    ufan  PF.  32.   tuift  F.  dare  F, 

33.    tagalichun   /'.  liiulu   uns    P.  55.    tuan    F  uuoUen    P. 

36.  denchen  F.  uuirken  P,   uuirchen  F.  37.  firliz?  P,  fara  P, 

38.    milTigaDgen   P.  thanina   PF.  bifallen   P.  39.    thegana  P. 

40.   dinen  F  Amen  fehU  F  41.  lu  lizet  P.  funt^  P.  42.  di- 

lont fino  guati  thi9  P.         lüöj  io  F.         miflitaü  F.         43.  f<5  P.         duat  P, 
tuat  F,  44.  drati  /'.  ilUo  P.  thio  undati  P,  thundati  F. 


136  n.   22,   1-16. 

xxn. 

NEMO    POTEST   DUOBUS    DOMINIS    SERVIRE. 


Ni  mag  thaz  man  duan  nihein,     thaz  thiono  hereren  zuein, 

thaz  er  irfulle  fo  follon    bedero  uuillon. 
Ni  thurfut  ir  biginnan,     thaz  ir  ouh  megit  brfngan, 

thaz  ir  gote  thionot,     ioh  thoh  thia  uuorolt  mimiot. 
5  In  muate  fi  fii  gifcfltit,     thaz  nuiafes  fii  ni  bnfldt; 

mit  ru(irgon  ouh  ni  ratet,     mit  uuiu  ir  (uih  uuatet. 
Furira  ift  thiu  fela,     thaz  muas  ni  fi  iu  mera;  VÖP* 

thes  l{chamen  dati,     thanne  iin  giuuati. 
Sehet  thefe  f(^gala,     thie  hiar  flfagent  obana; 
10      zi  akare  fic  ni  gangent,     ioh  ouh  luuht  ni  fpinnent, 
Thoh  ni  br{ftit  in  thes     zi  uuaru  thoh  ginuages, 

ni  fie  fih  ginericn,     ioh  fcono  giuucrien. 
Biginnet  analcouuon     thio  fronisgon  bluomon 

thar  liuti  after  uuege  gent,     thie  in  themo  akare  Ilent.  P7^ 

15  Salomon  thcr  ncho    ni  uuatta  fih  gilicho, 

thaz  fagen  ih  iu  in  alauuar,     fo  ein  thero  bluomono  thar. 


XXIL     1.  Man  t>or  thaz  F,  tuan  ¥,  thaz  nach  nihcin  zweimal  geschrie- 

ben F,  hcrcron  (o  im  o  corriffiert)  V.  2.  vr  irfulle  P.  3.  dur- 

ful  F.  h.   thoh  P.  thiu    (u   in  a  corriffiert)   V.  uuerolt    F. 

5.   ti  iu  PF,  hriflil  P.  6.   fuorpcn  F.  Ihlu   (Ih  unterpunktiert, 

au  übergeschrieben)  V,    uuiVi  P,  iüili  uuatet  P.  7.  diu  F,  iü 

mcra  P,  8.    dati   P^    tati   F,  tliannc    (e   aus  a  yetnacht)    F. 

10.  akerc  F,  gangent   (c  ans  a  gemacht)  F,  uuith   F,  fpin- 

ncnt  P.  II.  thes/*,   des/*.  12.  fchono /''.         giuuerien  P,  15.  bi- 

ginnet P,  anafchouuon  F.  thie  fruniskon  bluamon  F.  14.  kent  F. 

demo  achere   F.  15.   falamon  der  F.  uu;lta  P.  16.    lu  {Accent 

ausgekratzt)   V,    iu  f.  ein   P.  dero  F.  bluomono   thir  P. 


XXIl.     I.   Matth.  H,  n  fqq. 
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Nu  er  thaz  fo  uuilit  uu^rren,    thaz  m{thont  fcal  irthörren, 

thie  fogala  ouh  zi  uuare,     thie  id  Hnt  undiure: 
Uuio  harto  mihiles  mer    fuorget  dnihtin  luer? 
20       thu  mo  liabara  bift,    thanne  al  gifugiles,  thaz  i(t 
Er  giduit,  thaz  thu  uueill,     thaz  thu  nakot  ni  geift, 

ioh  ouh  gibit  thir  thia  uuift^     thu  himgiru  nirfturbift. 
Giduan  ni  mahtu  in  uuara    thih  mmniron  noh  mera,  F47^ 

har  nihein,  hugu  ouh  thes,     thu  iz  alles  uuio  gifarauues. 
25  Bi  thiu  laz  thia  fuorga,  theidt  es  guat,     themo,  thih  fulichan  giduat; 

mit  uuati  er  thih  16  uuerie    ioh  emmizigen  nerie. 
Elr  uueiz  ana  zuiual,    thaz  ir  es  bithurfut  ubaral, 

ni  mugut  ouh  firlazan,    ni  ir  Ailih  fculit  niazan.  \7^ 

Suachet  f<5  mit  mahti    thes  hlmilriches  nhti, 
30       fü  biquimit,  ih  Tagen  fü  thaz,     thaz  andaraz  allaz. 
Nid  füer  nihein,  thaz  iflt  uuar,     fo  harto  fulih  dufar, 

thin  kmd  thih  bitte  brotes,    thaz  thu  mo  iteina  bietes. 
Ouh  giborges  thu  th&,    bltit  er  thih  fisges, 

ni  biutift,  thia  meina,    natarun  niheina. 
35  Ni  bmtifl  ouh,  in  uuara,     fci^rpion,  thia  zalal  P7^ 

harto  börgellt  thu  thes,    bitit  er  thih  eies. 
Nu  ir  birut  thes  giuu<{n,    ir  finima  gebet  kindon, 

ioh  al  thaz  in  l(chet,    thaz  (r  fe  ni  bifuichet: 


17.  nv  P.  er  daz  F,  tha"  F,  mflhot  (n  nach  o  übergesckrie- 
ben)  V,  mhhot  ( Schreib fehier)  P,  milhon  F.  18.  Ü^l&  P.  un- 
liure  F.  19.  michiles  F.  mer  P.  forgct  Ihruhtin  F.  iiier  P. 
20.  du  F  21.  gituit  F.  22.  nirftirbift  P.  25.  gituan  F,  mln- 
noron  PF.  mera  P.  24.  har  P.  hugi  F.  ouh  P.  gifa- 
rauues P.  25.  liz  P.  dia  F.  guat  th(5mo  P.  giluat  F.  26.  emi- 
zigen  F.  nerie  P.  27.  zuuiual  F.  bidurfut  F.  ubaral  P. 
28.  nir  PF  fculit  (fchulit  F)  vor  fulih  P.  niazcn  F  29.  fuachel  P. 
rihti  P.  30.  lu  biqulmit  P.  daz  daz  F.  allaz  P.  31.  nihhein 
daz  F  dufar  P,  tufar  F.  32.  chind  F  du  F.  bietes  P. 
33.  thes  P.  bletit  (c  ausgekratxt)  V.  34.  biutift  P.  dia  P.  35.  in 
MCtU  P  vor  thia  (dia  F).  36.  du  des  F,  bletit  (e  ausgekratzt)  V. 
37.  des  F.  kindon  P.            38.  al  daz  F.            ir  P.            bifuikhet  F. 


25.  nii  ergo  etiam  legendi  corporis  curam  relinquite,  cujus  videtur  cura  factum 
efle,  ut  tantae  ftaturac  corpus  habeatis.  Rhabanus  Maurus  in  Matth.  pag.  42.  B. 
32.    Matth.  7,  7  fqq. 
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Uuio  harto  mihiles  iner    gibit  druhtin  luer 
40      guat,  ob  ir  mo  folget,     ioh  inan  bitten  uuoUet. 
Bittet  agaleizo     ioh  harto  filu  heizo, 

thaz  Tagen  ih  fii  in  alauuar,     thia  fruma  gibit  er  iu  far. 


XXUI. 

OMNIA    QUAECUNQUE    VULTIS    UT    FACIANT    VOBIS 

HOMINES. 


Nu  lern  ih  luih  harto    kurzero  uu({rto, 

uuio  ir  giduet  foUou    then  druhtines  uuiUon. 
Ni  dua,  zellu  ih  thir  ^in,     uuidar  manno  nihein 

uuiht  in  uuorolti  aUes,     ni  (b  thu  thir  uuolles. 
5  Mit  thiu  ir  thanne  irfullet,     thaz  ft^rafagon  l(ngent, 

ioh  uuirket  fö  gilfcho    then  uuizod  f<{llicho.  V70* 

Vuartet  £ü  i6  harto    fon  dr{agero  uu({rto, 

fon  forafagon  luggen;     thes  fculut  ir  i6  gihuggen. 
Sie  fint  fii  in  anaratin    in  fcafinen  giuuatin;  P7S*  F43^ 

10       thar  buent  mne  in  uuare     uuolua  filu  fuare. 
Ni  mugun  fie  fü  uuankon,     fehet  zi  iro  uuerkon, 

ioh  in  aladrati    fc<{uuot  iro  dati. 


39.  michilcs  F.  truhtin  F,  iuer  P.  40.  bittan  F,  M,  lieizo  P. 

ft2.  :(lauuar  P.  fnima  gibit  P.  er  iü  P. 

XXIII.    ET   CAVENDUM   A   FALSIS    PROPHETIS   netzt   P  nach   HOMINES, 
VF  stehen  diese  Worte  am  Rande.  I.  Ler  P.  iuih  P.  uuorto  P. 

3.    f^ituct   F.  follon   P.  Iruhtincs   F,  uuillon   P,    vuillon   F, 

3.  dua  P,  tua  F.  4.  uuihl  P.  uuc^rolti  P,  uuerolli  F,  alles  P. 

du  dir  /*.  5.   ir  übergeschrieben  V.  fingent  P.  7.  uuartet  PF, 

io    P.  triagcro   F,  uuorto    P.  8.    luggen    P.  des   F. 

10.    uuare   P.  uuolfa   F,  11.   uuanchon   F,  ziro    P,    zi   iro   F, 

uuerkon  P.  12.  ilathrali  P.  fchouuol  /'.  dati  P,  tati  /'. 


XXUL     1.  Matth.  7,  12  fqq. 
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Ni  duit  man  untar  mannon,     thaz  thrubon  lefe  ir  domon, 
in  hiafon  ngon  thanne,     thoh  man  es  bigmne. 
15  Ubilbomn  birit  thaz,     thaz  (mo  ill  i6  ^flahthaz; 
fo  duat  ouh  ther  guato,     iz  hmpit  Co  gimuato. 
Then  ubilon  de  brennent,     iz  man  ouli  al  (b  uuoUent; 

then  guaton  afur,  ana  uuan,     lazent  fie  mit  fndu  Ttan. 
In  hunil  al  ni  gengit,     —  ioh  iz  got  ni  hengit, 
20       iz  uuirdit  noh  giuueizit  —     thaz  mih  druhtin  heizit 
GiuuilTo  unizit,  ana  uuan,     thie  lazit  man  thar  (ngan, 

tliie  hiar  giuuirkent  follon    mines  fater  uuillon. 
Ih  Tagen  iu  in  alauuar,    klagont  manage  fih  thar 
mit  feren  managfalton    ioh  leidlichen  uucirton. 
25  Quit  logilih  in  drati,     thaz  er  zeichan  dati 

in  m(ne8  namen  namati,     thaz  ih  thoh  th4  gihogeti. 
Ih  Zell  in  thanne  in  gahun,     thaz  fie  mir  kund  ni  uuarun,  V7jl^ 

theih  er  fie  hal  fü  lango,     ni  mach  ih  iro  thingo. 
Fare  in  aledrati     fo  uuer  fo  i6  ubil  dati 
30       fon  mu"  in  alagahe,     ioh  fih  mir  ni  nahe!  P73^ 


13.  luil  /'.  vnlar  F,  daz  F,  drubon  (d  unterjmnktiert ,  Ih  ö6er- 

geschriehen)  V,    drubon  F.  lef?  P.  thornon  P,  U.  flgun  PF. 

loh   (h   nark  l  übergeschrieben"^   V.  15.  ubilbi^om   P.  daz  thaz   F, 

giflahlaz  PF.  16.  tuat  F.  der  F,  limphit  PF.  gimuato  P. 

18.  afur  P,  auur  F.        uuin  P.        fridu  ftan  P.         19.  gol  P.        20.  noch  F. 
truhtin  F,  21.  uuin  P.  die  F.  dar  F,  22.   hIar  übergeschrie- 

ben V,    hiar  P.  giuuirkent  P,    giuuirchen  F.  follon  P.  23.  iü 

iAccenie  ausgewischt)  V,   iü  P.  glakont  F.  mincge  P.  thar  P, 

dar  /*.  2h.  fercn  P.  uuorton  P.  2o.  logilih  {Accem  über  o  aus- 

gekratzt) V,    iogilih  P,    iogilicho  F.  thriti  P.  daz  F.  teti  F. 

26.   namiti   F.  27.    zellu  (u   ausgekratzt)  V,    zcllu   P.  thiune   P. 

gahun  P.  fie  P.  kund  P.  28.   ^r  P.  fe  (i  vor  e  überge- 

schrieben)  V.  hal  P.  iu  übergeschrieben   V,    fu  P.  lingo  P. 

riiachu  ih  {das  zweite  u  ausgekratzt)  F,  ruachuh  P.  thingo  P,  dingo  F. 

29.   fare   (Accent  ausgekratzt)   V.  al(?thrati  P.  tati   F.  30.   fon 

mir  P.  ulagahc  P.  fih  mir  P.  nahe  P. 
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XXIV. 
CONCLUSIO    LIBRI    SECÜNDL 


Thiz  lerta  kndt  in  uuara    ioh  managfalto  mera, 

ih  Tagen  thir  zi  nuare,     mäht  lelbo  iz  leian  thare. 
Sina  manunga  alla    ioh  lera  filu  folla, 

thrauua  ouh  filu  fuara,     thaz  lagen  ih  thir  in  uuara , 
5  Ni  mag  man  thaz  irzeUen,     ihilh  uuir  es  biginnen. 

thera  Icra  guati    uuas  harto  thiu  gimuati. 
So  er  zi  thiu  tho  gifiang,     fon  tlicmo  berge  er  nidargiang,         F43* 

folgete  mo  gitliiuto    al  menigi  thero  l{uto. 
Er  felbo  tho  giraeinta,     thar  h((mgibruader  hälta 
10      mit  finen  uuorton  gahun,     thar  al  thie  liuti  iz  fahun, 
Thaz  fies  uuola  lufti,     thiu  lera  in  uuari  felli, 

thia  fc  thar  innan  thcs    hortun  mithontes, 
Thaz  Iie  iruuachetin  frua,    ioh  hogtin  harto  tharazua, 

ioh  iz  uuari  fefld    mnan  iro  brufti, 
15  Thaz  in  thiu  muat  ni  uuankon,     fin  fafto  in  then  githankon, 

in  hugc  ioh  in  muate    zi  allemo  anaguate.  — 


XXIV.     I.  Lorla  P.          xpf  V,  xpc  P.          uuira  P.          mera  P.          2.  uuarc  P. 

iz  vor  felbo  ausgekratzt  ^  darnach  übergeschrieben  V.           tharc  P,  daro  /^. 

3.  all?  P,         foUa  P.          4.  drauua  F,         daz  F.          5.  daz  /'.          doch  F. 

6.  dera  /'.           diu  F.          gimuati  P,           7.   diu  do  gifianc  fonnc  F.  ni- 

dargiang  P,  nidargianch  F,           9.  do  F.           heilda  /'.            10.  vuorton  /'. 

alle   (le   ausgekratzt)   V.         *    l!ul   PF,             gifahun  (gi  ausgekratu)  V. 

n.  vuola  /:            fem  /:             12.   des  F            13.   thaz  He  P.            fraa  P. 

darazua  F,           id.  brufli  P.           15.  thaz  in  P.          diu  F.          uuanchon  /*. 
fafto  PF.            gidanchon  F.            16.  allemo  P. 


XXIV.     1.    Matth.  7,  38  fq.  7.   Matth.  8,  1  fqq.  11.    Rectc   poa  prae- 

dicationem  atque  doctrinam  Agni  ofTertur  occafio,  ut  per  virtutem  atque  mi- 
racula  praeteritus  apud  audientes  fermo  firmetur.  Rhabanus  Maurus  in  Matth. 
pag.  48.  C. 
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Dua  druhtin  uns  zi  nuzze,     thaz  uns  iz  uuola  fizze^  F7i*  P74« 

bifcirmi  unfih  thes  leides,     fon  thinen  ni  gifceides, 
Thaz  uuir  ni  bifaUen    fon  thinen  Iiobon  allen, 
20       fon  reiben  druten  thinen,     thia  zala  uuir  bimlden. 
Gireiuo  uns  thia  githanka,     uuir  buim  thine  fcalka, 

mit  ginadono  ginuhti     fon  funtono  fuhtL 
Halt  unlih  in  notin     fon  allen  uuidarmuatin, 

thaz  muazin  uuir  biuuankon    then  abahen  ^thankon. 
25  Bifcirmi  unfih  in  drati    fon  allem  undati, 

fon  egislichen  fuhtin    mit  thines  felbes  mahtin.  — 
Thinu  uuort  hiar  obana    thi  uns  zcllent  alla  redina, 
tharazua  firlih  uns  muates     ioh  huges  filu  guates. 
Firlih  ims,  druhtin,  allen,     thaz  uuir  thaz  thm  16  uuoUen, 
30       mit  uuerkon  i6  irfullen,     thaz  thmu  uuort  uns  zellen. 
Thaz  uuir  tharzua  huggen,     in  herzen  uns  iz  leggen, 

uuiht  es  ni  firleiben,     ni  uuir  iz  thar  gikleiben. 
Firdrib  fon  uns  in  drati    allo  milTodati, 

thiz  feftino  uns  in  muate,     theiz  uns  irge  zi  guate, 
35  Thaz  umr  tharana  uuerkon    mit  uuakaren  ^thankon, 

ioh  uuir  thaz  16  ahton    mit  luteren  gidrahton.  F43^ 

Ther  fcado  fliehe  in  gahe,     ioh  thiz  üh  uns  io  nahe, 

ioh  mit  thiu  giuuerkon,    thaz  thu  uns  es  muazis  thankon,  ¥72*  P74^ 
Thaz  uuir  manahoubit    zi  thinen  Iin  gifuagit, 
40       thie  thionoft  thin  hiar  datun,     fo  ne  thih  druhtin  batun; 


17.  truhtin  vns  F.  thaz  lins  P.  18.  bilchiriiii  (r  übergeschrieben)  F, 

vnfih  des  F.  dinen  (d  unterpunktiert ,  Ih  übergeschrieben)  V.  gifcci- 

des  P,  gifcheides  F.         19.  bifallen  P.         thinen  Iiobon  P.  20.  dnllon  P, 

troton  F,  dinen  dia  F,  21.  vns  dia  gidancha  F.  dine  F,  fcalka  P, 
fcalcha  F,  22.  niniihti  {das  erste  n  in  g  corrigiert)  V,  *nuhli  F,  fuhti  P. 
2/>.  daz  F.  biuuanchon  P.  gilhankon  P,   gidanchen  F,  25.  bi- 

fchirmi  F,  Ihrali  P.  untali  F.  26.   hegislichen  F,  fuhtin  P. 

thinen  F.  mahlin  P.  28.  tharazua  P,  darazua  F,  firli  F.  29.  Ihm 
fehlt  F,  30.  uuerchon  P.  irfullen  P.  thinu  P,  dinu  F.  uuort  P. 
Zellen  P.  31.  uuir  tharzua  huggen  P.  leggen  P.  32.  uuith  tes  F. 

dar  gicleiben  F.  33.  firtrib  F.  thriti  P.  miflidati  P,   miffotati  F. 

34.  diz  P.  vns  in  F,  35.  uuerchon  F.  uuakaron  (o  tu  e  corrigiert)  V, 
uuacheren  PF,  gilhankon  P,  gidanchon  F,  36.  daz  F.  ahton  P. 

gitrahton  PF.  37.   fliahe  P,    flihe  F,  gahc  P,    gage  F,  diz  F. 

i'o    iAccente    ausgekratzt)    V,    iö   P.  nahe   P.  38.    diu    givuerkon 

Cv  übergeschrieben)  F,  thu  fehlt  F.  thankon  P,  thanchon  F.  59.  ma- 
nahovbit  F  40.  dionoft  F.  tatan  F.  truhtin  P.  batan  P. 
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loh  uuir  uuefen  bilde    in  themo  eumnigen  llbe, 

mit  icalkon  th(nen  fämer,     —  uuir  ni  geron  uuihtes  mer 

Mit  engilon  th(ncn,     thaz  uuir  then  uueuuon  miden, 
in  himilriche  in  nhti     in  thmcru  ^uhti 
45  Fon  euuon  unz  in  euuon    mit  then  drutfelon 

fon  uuorolti  zi  uuorolti     iin  thih  fämer  lobonti.    Amen. 


KxpHcit   über   fecundus. 


M.  ioh  P.         iiuofen  blkie  /^         Übe  P,         M.  Icalkon  Ihlncn  P,  fchnlchon 

«linen  F.          mor  P,           ^3.   Ihincn  P,   diiion  F,          den  F,  ^'l.  hlniil- 

riche  in  riliti)  liimilrihli  iSchreihfehlef)  F,           fi'u  Inilfehm  F  Mu  uiio- 
rolti  zi  uucrolti  F.           Explicit  libcr  fecundus  fehU  P, 


INCIPIUNT 


CAPITÜLA    LIBRI    TERTII. 


DB   nRACVLIS   DOMmi. 


INCIPIUNT  —  DOMINI  fehU  F,  CAPITULAE  P.  DE  DOCTRINA 

AD  lUDAEOS  setzt  P  ttach  DOMINI. 


I.  Pracfalio  libri  tcriii. 

II.  Erat  quidam  rcgulus. 
IIL    Moraliler. 

IV.  Propc  erat  pafcha  ludaeoruin. 

V.  Moralitcr. 

VI.  Abiil  Icfus  trans  marc  Galileao. 

VII.  Spiritaliter. 

VIII.  Voluil  cum  populus  regem  facerc  cl  quomodo  ambulabal  fuper  mare. 

IX.  Obiulcrunt  ei  omnes  male  habcntes. 

X.  De  mulicrc  chananea. 

XI.  Moraliler. 

XII.  Venil  lefus  in  partes  Caefarcae  Plnlippi. 

XIII.  Prccepit  no  cui  dicercnt  quia  ipfc  cflet  ChriftuA  et  incrcpatio  Petri  et  de 
vifionc  in  monte. 

XIV.  Brevis  animonitio  de  (ignis. 

XV.  Ambulabat  lefus  in  Galileam  non  cnim  volebal  in  ludaoam  ambulare. 

XVI.  lam  die  fcfto  mediante  afcendit. 

XVII.  Perrcxit  lefus  in  montem  olivcli. 

XVIII.  Quis  ex  vobis  arguet  me  de  peccato. 

XIX.  Moraliter. 

XX.  De  coccü  nato. 

XXI.  Spiritaliter. 

XXII.  Facta  funt  encocnia  hierofolimis. 

XXIII.  Erat  quidam  languens  Lazarus  a  Bethania. 

XXIV.  Venit  ergo  lefus  et  invenit  euni  iam  quatuor  dies  in  monomento  habentem. 

XXV.  Colligerunt  ergo  pontifices  et  pharifaei  concilium. 

XXVI.  Moraliter. 

Kxpliriunt  rnpituln   libri  tertii. 


I.    Pracfatio  —    Expliciunt    capitula    libri    tortii    fehlt  F,  XX.   cacco    P. 

XXV.    f'ollefferuni  /*.  cupitulae  P. 


INCIPIT  LIBEB   TEBTIÜ3. 


I. 

PRAEFATIO    LIBRI   TERTII. 


fllit  reiben  knftes  fegenon    uuiU  ih  hiar  nu  redinon  ¥74*^  P7H*^ 

in  einan  liuol  luntar     thiu  feltfanun  uuuntar: 
Fon  themo  vuuntarliche ,     thiu  er  deta  hiar  in  nche, 

unz  er  iiuas  hiar  in  uuorolti,     er  tothes  bi  unfih  koroti; 
5  Thiu  zeichan  feltfanu,     fumu  tlioh  zi  uuaru, 

uuanta,  thoh  er  uu(5lle,     nift  man,  ther  fiu  al  irzelle. 
Ni  fcnbu  ih  nu  in  alauuar,     fo  lih  ther  ordo  (begit  thar, 

funtar  fo  thie  dati     mir  quement  in  githahti. 

Ginada  ih  fina  fergon     mit  förahtlichen  fuorgon, 

10       er  ouh  in  thefemo  uuerke     zeichan  finaz  uuirke, 

In  thefen  buachon  uuanne    ih  auuiggon  ni  gange,  Pjq^ 

ih  rehto  ioh  hiar  fcono    gifcribe  dati  frono.  — 

III.   I.  Ueberschrift  fehlt  F.  I.  Xpec  P.  2.  uuntar  (vom  u  Hbergesckrie- 

ben)  F,    uuntar  F.  3.  uinlarliche  (vorn  v  ühergeschriebeii)  F,    uuiinlar- 

iiche  Py    vuntarlichc  F.  Ihie   (c  unterpunklieri ,    v  übergeschrieben)   V, 

lela  F.  4.  uuorolti  P,  uuorolti  F.  dolhos  (d  unterpunkiiert ,  t  iiber- 

genchrieben)  V,     todcs   F,  bi    unfih   /',     bunfih   F.  koroti   P. 

5.  zeichan  P,  6.  uuanta  P.  der  F.  fiy  P.  al  übergeschrie- 

ben V,  7.  fcribu  P.         nu  P.         trcgil  F,         thar  P,  dar  F,  8.  fun- 

Ihar  F.  tati  F.  mir]  mit  (Schreibfehler)  F.  9.  mitl  mir  (Schreib- 

fehler) F.  fuorgon  P.  10.    uuorcho  F.  uuirke  P,    uuirche  F, 

II.  thefen  buachon  P.         uuanne  P,  vuaniip  F.        Range  P.         i?.  fchono  P. 
tati  F. 

OtfrM  L  10 


146  in.   1,    13-34. 

Er  deta,  thaz  halze  liafun,     loh  ftiimme  man  ouli  nafim, 

er  (lue,  thcih  hiar  ni  hmkc,     thcs  fenfes  ouh  ni  uuenke; 
15  Homgibniader  heile,     er  mih  ouh  hiar  gircine 

fon  eitere  loh  fon  vnunton,     fon  minen  fuaren  runton.  F44* 

In  in  irhuggu  ih,  leuues,     leides  filu  fere»*, 

nuzit  mir  thaz  herza,     thaz  dual  mir  iro  (merza. 
Druhtin,  fon  then  ftankon,     thaz  muaz  ih  fer  biuuankon, 
20       mih  mm,  ni  dua  iz  zi  fpati,     Co  Lazanim  thu  dati. 

Fon  dothe  inan  irquictoö,     then  hchamon  iruuagt08,  V74* 

in^uicki  hi  mir,  theift  incra,     thia  mina  muadun  fela, 
Theih  hiar  in  libe  iruuizze,     zi  thiuemo  disge  ouh  (Izze, 

fo  er  deta  after  thiu,     ih  muazi  thingen  zi  thiu. 
25  Thaz  ih  fö  mit  ruachon    'zi  goumon  fi  in  then  buachon, 

tharana  hugge  ouh  follon     thmes  felbes  umllon, 
loh  thaz  ih  hiar  nii  zellu,     thin  gif^  ift  iz  mit  allu. 

thie  uuizzi  dua  mir  meron     zi  thmes  felbes  eron. 
Ni  rih  funta,  druhtin,  mino  in  thui,     funtar  mir  uuizzi  lih  zi  thiu, 
30       ni  freuuit  uuiht  hiar  unfer  muat,     lo  thin  ablazi  duat. 
Lmdo,  liobo  druhtin  mm,     laz  thia  kefliga  fin, 

giloko  mir  thaz  minaz  muat,     lo  muater  kindiline  duat.  P77^ 

Thoh  fi  iz  fero  liUe,     mft,  ni  fi  auur  uuolle, 

funtar  li  imo  munto,     theiz  lainan  thoh  ni  vuunto.  r 


13.   dcla  /^,   IcUi  F.  diiz  liai/.u  F.  \\\\\\\\\  /^  11.   il/io  (e  au4i  a  ge- 

macht) P.  tliih  (,c  vor  \  i'theryeschrieben)  V.  hinclic  F,  uucnkc  P, 
aucnelio   F.  15.   hrilo   F.  16.   minlon   (»oivi  v  üheryesckrieben}  V, 

uuunlon  /*,  uuiilon  F.  luinaii  (a  in  v  rorrigierO  V'.  funton  P.  17.  ir- 
hugg   F,  foros   P.  18.    lual  F.  fmcrza  P.  19.    truhtin  F. 

rtanchon  F.  muaz  P.  Irr  P,  l)iuuaukon  P,  biuuanchon  F.  20.  nim] 
min  {Schreibfehler)  F.  lua  F.  du  F.  dali  P,  lati  /'.  21.  tolhc  P, 
todc  F,  irquiclus  F.  IruuajjMos  P,    iruuaclos  F.  22.    irquicki  P, 

irquichi    F.  nwia   P.  .lia    F.  IVla    P.  23.    hiar    P,    hia'  F. 

dincmo  lisu**  F.  ouh  fehlt  F.  2.'i.  l«'la  /*.  aller  thiu  P,  aflor  diu  F. 

zi   diu   F.  2<i.    Iharana    P.  uuiiluu    P,    vuiilon   F.  27.    allu   P. 

28.   tuo  F.  mriuu   F.  dincs  F.  oron  P.  29.   Iruhliu  mina  F. 

50.  freuuil  P.  uulhl  P,    vuihl  F.  dual  P,   luat  /'.  31.  Iruhün  F. 

32.  KJlocho  F  daz  F  dual  P,  lual  F.  33.  fillc  (e  aus  a  gemacht)  F. 
nil'l  fehU  F.  afur  uuolle  P.  3'4.  funlhar  F  iro  (rinm  carrigiert)  K, 
jnio  P.  lanian  P.  ni   ühertjeschriehen  F.  uiinto  (vom  v  überge- 

schrieben) V,    UUUlltu   P,     UUTllO  /'. 

19-  Joh.   II,  59.  23.   Joh.   12,  2.  25.   Ifai.  66,  13. 


HL  1,  35  -  2,  10.  147 

35  Thia  hant  duat  fi  furi  far,    ob  fäman  ramet  es  thar, 
gihugit  far  thes  finthes    thes  ira  lieben  kindes. 
Mit  henti  fiu  mo  fcirmity    mit  theru  fi  iz  mithoiit  fillit, 

ni  mag  gifehan  ira  muat,    thaz  imo  fiant  giduat 
Ther  felbo  fater  ouh  fo  duat;     thoh  er  mo  fere  finaz  muat, 
40      thoh  duat  er  mo  auur  bitherbi    thaz  finaz  adalerbi. 
Scfrmi,  druhtin,  mir  ouh  f(5,     theih  (i  thin  fcalk  giuuiflb! 

thin  hant  mih  ouh  biuuerre,     thaz  nant  mir  ni  derrel  V75« 

Firlih  ouh  mir  ^thmges    thes  mines  heiminges, 

uuis  fater  mir  ioh  muater,     thu  bifl  min  druhtin  guater. 


U. 
ERAT   QUIDAM   REGULUS. 


Tho  knft  in  galilea  quam,    uuard  thaz  tho  mari,  fofiz  zam,  P78^  ¥14^ 

ioh  uuard  gikundit  fin  giuualt    ubar  allaz  thaz  lant. 
Ein  kuning  gieiscot  iz  in  uuar,    ioh  fuar  ingegin  imo  far; 

uuaz  mag  ih  Zeilen  thir  es  mer,     fin  fuii  uuas  filu  fiecher. 
5  Bat,  er  fih  far  irhuabi,     mit  imo  heim.fuari, 

thaz  er  thar  gimeinti,     then  fun  imo  giheilti. 
Quad,  er  i6  bi  noti    lagi  dauualonti, 

ioh  uuari  in  theru  fuhti    mit  grozeru  immaliti. 
Grab  er  mo  antuurti    mit  mihileru  mÜti, 
10      mit  uuorton  uuolt  er  fuazen    thia  gilcJuba  in  imo  buazen.        P7^ 


35.  iamen  F,  36.  findes  F.  Hoben  P,  liaben  F,  kindes  P,  chin- 

des  F,  37.  fchirmit  /'.  dem  F,  middonl  K  58.  gilual  F. 

39.  duat  P,   luat  F,  muat  P.  40.  luat  F,  afur  P.  biderbe  F. 

rlnaz  adalerbi  P.  41.  fcirmi  druhUn  P,  Tchirmi  truhtin  F.  fc^l  (k  hin- 

%uge»chri€ben)  \,  42.  dorre  P,  terre  F.  hh.  truhlin  F.  guater  P. 

IL  CülUS  FILIUS  INFIRMABATUR  CAPHARNAUM  av'/s/ P  nacÄ  REGULUS. 
I.  Xpf  V,  xpc  P.  Ihaz  übergeschrieben  V,  3.  kuning  P,  kuninch  F. 

gieiskot  F.         imo  •P.  4.  mag  P.  zollen  P.  fioher  (c  vor  h  Über- 

yesvhrieben)  V,   ffechcr  P.        7.  quid  P.        lauuolonti  F.         8.  ummahti  P, 
""mahti  F.  0.  aiihiuuili  P.        micliileru  F.        mihi  P.         10.  uuorten  F. 


IL  1.  Job.  4,  46  fqq. 


10 


148  m.  2,  11-34. 

,Ir  zeichan  ni  gifcouuot,     thanne  fü  uuirdit  fo  not, 

uuuntar  fcltfanu,     ni  giloubet  ir  zi  uuaru/  — 
Uuanta  ob  er  gil({ubti  ubaral,     fo  iz  bi  rehte  uuefan  fcal, 

in  herza  imo  quami,     fo  iz  fora  gote  zami, 
15  Gil({ubt  er  felbo  thanne,     Ib  zimit  gotes  manne, 

thaz  lagiuuar  ift  druhtin    mit  unes  felbes  mahtin, 
Thaz  then  ni  tharf  man  beiten,     after  fletin  leiten, 

ther  fo  kreftiger  i(l,     bihabet  thaz  in  uuorolti  iOL  V7.'> 

,Druhtin,*  quad  er,  ,zilo  thm,     oba  thu  ginadon  uuili  min; 
20       tliin  guatiz  er  biuuerbe,     er  mir  tlier  Tun  irUterbe.*  — 
Sprüh  dnihtin  zi  imo  (inaz  miort,     thaz  er  fuari  heimort, 

thaz  er  fuari  tharafun,     quad,  funti  ganzan  finan  Arn. 
Giloubt  er  tlicnio  uuorte,     ioh  kerta  llh  zi  lante, 

far  bi  themo  thinge     zi  themo  heiminge. 
25  Vnz  er  fuar  ahtonti    tties  (elben  uuortes  mahti, 

gagantun  imo  bhde     thie  holdun  icalka  fine, 
Zaltun  imo  ouh  innan  thes     thrato  filu  liebes, 

thaz  rehto  in  alauuari     Im  Tun  gincran  uuari. 
Tliia  zit  er  (»iscota  tho,     —  uuas  er  es  harto  filu  fro  —  /'4.5" 

30       tliia  ftunta  ouh  mit  giuuurti,     uuannc  imo  baz  vuurti. 

,Herero  zellen  uuir  thir  thaz,     tho  (ibunta  zit  thes  dages  uuas,  P7*J* 

gelleren,  fo  fie  fahun,     tho  uuard  er  ganzer  gahun. 
Ni  zuiuolo  muat  thinaz,     fus  fuidin:  tliu  iz  gidanaz, 

fmdift  ZI  alauuare    then  liobon  dr({ft  fus  thare.*  — 


11.    fchiiuuot  t\  12.    uuntar  {vorn  u   übergeschrieben)  V,    uunthar    t\ 

\a.  vvanla  ib  P,  ir  (i  in  v  corriyiert)  V,  fo  P,  iz  PF,  vucfaii  F. 
1/|.  h/'r/u  P.  quam!  P.  16.   ic%iutiar  P,  truhtin  F,  mahtin  P, 

18.  daz   F,  uuoroU    (i   hin%nyeschriehen)   V,     uucrolti   F.  ifl   P. 

19.  zile  F,  20.  <T  mir  P.  liior|  then  {Schreibfehler)  P,  21.  druhtin  P, 
Iruhlin  F  zimo  P.  li,  Ihaz  P,  fuari  P.  durafun  /'.  fun  P. 
23.  demo  F.  ciiorla  (r  ü h ery esc hri eben)  F.  iunlc  /*.  24.  bi  derao  F, 
25.  unz  PF,  2(i.  f.'at;anlum  (Schreibfehler)  P.  27.  dralo  (d  nnterpunk- 
tierl ,  Ih  übergeschrieben)  V,  dralo  /'.  liobos  P,  29.  cifchota  F. 
Iho  P,  fro  P,  50.  giuiirti  (u  nach  \  übergeschrieben)  \\  givurti  /'. 
uuuniio  P,  uuaiin  F.  uurli  (vom  v  übergeschrieben)  V,  uuurti  P,  uurli  F, 
31.  hrrro  F.  des  ta^^cs  F,  32.  ganccr  /*.  33.  zulaolo  P.  dinaz  F, 
du  F,          gilanaz  /'.          34.   Hobon  P.          droft  P,  Iroft  F. 


! 'i.    Si  (Rogulus)  pfMf«*c(o  crodidilTol,  procul  dubio  Icirel,  qala  non  eflet  locus, 
uli-  ii«»ii  edet  Drus.    Alcuin  in  Job.  pafr-  5i)G.  20.  Job.  4,  49  fqq. 


m.   2,  35-  3,  6.  149 

35  Yrkanta  tho  ther  fater  far,     theiz  thiu  zit  uuas  in  uuar, 

thaz  imo  iz  druhtin  fo  giliaz,     thia  felbun  ganzida  gihiaz. 
Giloubta  far  tho  felbo    ther  kuning  irdisgo  tho, 
mit  finemo  githigine    themo  himilisgen  kunmge. 


m. 

MORALITER 


Tliiz  \i\  uns  ungizami,     fo  ih  iz  nu  fimami,  V7ö« 

noh  ni  quimit  uns  thiz  guat    in  unler  armilichaz  muat; 

Thoh  habet  er  uns  gizeigot,     ioh  ouh  mit  bilide  gibot, 
uuio  uuir  thoh  duan  fcoltin,     iha.  uuir  iz  uuoltin. 
5  lu  quam  ein  fculdheizo     bi  n(5tthurfti  heizo, 

bat,  er  fin  uuort  gimeinti,     er  finan  (kalk  hcilti. 

35.  arkiliila  (dan  erste  u  in  y  corrigierC)  V,    irkanta  P.  der  F,  fjtter 

far  P.  diu  F,  36.  imo  P.  truhlin  F,  37.  giloupla  F.  kn- 

ning  P,  kuninc  /*.  38.  thigine  F, 

IIL     1.  Glzami  (tJorn^un  übergeschrieben)  V,  ungizami  /*.  ih  P,  2.   vns  F, 

^rmalichaz  muat   P,  5.   gibot    P.  /|.    uuir   P.  tuan    fcholtin    F. 

5.   quim  P.  6.   fcalk  PF. 

IIL  5.  Dominus  folo  jull'u  falutem  reddidit,  qui  voluntale  omnia  creavit.  Qua  in 
rc  hoc  nobis  folcrter  eft  inlucndum,  quoniam,  Acut  alio  Evangelifta  atteftante, 
didicimus,  Centurio  ad  Dominum  venit  dicons:  Domine  pucr  mens  jacci  para- 
lyticus  in  domo  et  male  lorqutlur.  Cui  a  Jefu  protinus  refpondetur:  Ego  ve- 
niam  et  curabo  eum.  Quid  eft,  quod  Regulus  rogut,  ut  ad  ejus  fihum  vcnial, 
el  lamen  corporaliter  ire  recufat;  ad  Tervum  vero  Centurionis  non  invitatur,  el 
tarnen  fe  corporaliter  ire  poUicetur?  Reguli  filio  per  corporalem  pracfentiam  nou 
diguator  adeflc,  Centurionis  fervo  non  dedignatur  occurrere.  Quid  eft  hoc, 
nifi  quod  fuperbia  noftra  relunditur,  qui  in  hominibus  non  naturaro,  qua  ad 
imaginem  Dei  facti  funt.  Ted  honores  et  divitias  veneramur?  Cumque  penfamus^ 
qoae  circa  eos  funt,  profeclo  inleriora  minime  pervidemus.  Dum  ea  confide- 
ramns,  quae  in  corporibus  defpecta  funt,  ncgligimus  pcnfare,  quod  funl.  Re- 
demptor  vero  nofter,  ut  oftcndcret,  quia  quae  alla  funt  hominum,  fanclis  defpi- 
cicnda  funt,  et  quae  defpecta  funt  hominum,  delpicienda  non  funt  fanclis,  ad 
filium  Reguli  ire  noluit,  ad  fervum  Centurionis  ire  paratus  fuit.  Increpata  eft 
ergo  fuperbia  noftra,  quae  nescit  penfarc  lioniines  propler  homincs.  Sola,  ut 
diximus,  quae  circumHant  hominibus,  penfat,  naluram  non  afpicit,  honorem 
Det  in  hominibus  non  agnoscit.    Alcuin  in  Job.  pag.  306. 


150  ni.   3,  7-28. 

Er  quad,  er  felbo  quami,     then*  ummahtin  binamiy 

thoh  gener  thara  ni  geroti     fin  felbes  ge^uuerti. 
Ther  kuning  bat,  er  quami;    ni  uuas  kritie  thaz  gizami; 
10       ther  fculdheizo  es  ni  gerota;     er  thara  thoh  faran  uuolta.        P7S* 
Hiar  ftreiiuit  thiu  fin  guati     in  un^  thio  ubarmuati, 

thia  iinfera  duuipheit,     fo  uuar  fo  iz  £6  zi  thiu  pgcit. 
Uuir  lazemes  uns  hehan     man  then  fllu  nehan, 

firmonameti  zi  noti     anderere  armuati. 
15  In  in  iü  uns  gimuati     gold  ioh  diuro  uuati, 

ni  ncmen  in  thia  ahta     manno  fcalkflahta. 
Ni  bidrahtot  unfer  funuHh,     thaz  uuir  birun  al  gilih, 

einera  gibiirti,     thoh  iz  fid  i'ulih  uurti. 
In  fumen  duen  zi  nidiri     thera  gifeefti  ebini, 
20      in  fumen  thuruh  thia  era    ift  ims  ther  Icaz  mera. 

Bi  thiu  habet  unz  iz  Iclbo  got    hiar  foma  nu  gibilidot,       V7&^  F45^ 

natura  in  uns  ni  Hieben,     ioh  zi  ebine  giziehen. 
Er  uuoha  iincs  thankes     uuifon  thar  thes  fcalkes, 

zemo  l'une,  lih  nu  zaita,     giladoter  ni  uuolta. 
25  Ob  undh  aum*  ladot  heim     man  armer  thehcin, 

thuruh  ubaniiuati,  in  uuar,     fo  fuiilit  uns  thaz  muat  f'ar; 
Thes  uuizun  thauk  tliannc    nchemo  manne, 

githankon  uuorton  finen,     ioh  diofo  imo  ouh  ginigen. 


8.   ioncT  (i  in  '^  corriyieri)  V.  bcroli  (b  in  g  voiTi giert)  \.  felbes  P, 

fin  felbes  gegiiiuuerli  —  ilirr  fculdheizo  os  ni  gerota  fehU  F,  9.  quami  P. 

xpe  P.  10.  thara  P.         uuolti  F,  II.  uns  P.  12.  thio  F,        durap- 

heil  i^  15.  lazcmus /'.  U.  firmanemcs  F,         nolt  ilnderero  aramuati  P. 

15.  ini"ifl  /:  uns  vor  ift  P.  tiuro  F,  16.  thia  P,  dia  F.  Lh\M 

minno  P.     '■  17.  bilrahlot  F.         ul  P.         18.  giburli  P.         iz  P.         uuurli  P. 
19.    tuen  P.  fchcfli    F.  22.    in  überyesvhrieben  F.  ni  fehU  F, 

riihen  F.  zi  P.  y;izih«*n  F,  23.   danchcs  F.  24.   uuolta  P. 

25.  afur  P.         Ihchein  P.  2(3.  uuar  P.  27.  uuizzun  (das  erste  z  utuer- 

punktiert)  V,         thanc  F,         manne  (e  aus  o  gemacht)  P.         28.  gilhanchon 
vuorton  F,  diofo  imo  P.  ^jinifjen  /'. 


f 


m.  4,  1-18.  151 

IV. 
PROPE  ERAT  PASCHA  lUDAEORUM. 


Thio  ziti  fih  bibrahtun,     thaz  oftoron  tho  nahtun;  i»«6« 

fuar  tho  druhtm  heilant    in  hierofolimono  lant. 
Thar,  quad  man,  thaz  tho  uuai*i     fihuuuiari, 

fo  iz  thio  buah  thar  zellent,     in  kriahhisgon  nan  nennent, 
5  Uuanta  man  fus  uuanne     uuuasg  thaz  fleisg  tharinne, 

thanne,  man  fo  uuolta,    zemo  ophere  fcolta. 
Then  bifiangun  timbi    p({rzicha  iinfi, 

thie  lagwi  fol  al  uianncB     uache«  inti  hammet«. 
Thie  felbun  beitotun  thar,     uuizift  thaz  in  alauuar, 
10       thes  uuarun  farenti,    thaz  fih  thaz  uuazar  ruarti. 
Engil  gotes  guato     fuar  thann  gimuato, 

thaz  uuazar  er  yrrcutita,     ioh  in  zi  heile  iz  garota. 
Ther  thanne  thaz  giiitota,     thar  erift  inne  badota,  Xll*^ 

fo  uuard  er  farfcS  ganzer    fon  fo  uuiu  fo  er  er  uuaö  halzer. 
15  Thar  zi  then  gizaltan    gifah  er  einan  altan 

kumigan  fuaro    iu  managero  iaro. 
Uuangta  zuein,  ih  fagen  thir  thaz,     thero  iaro  fiarzug  iii  uua.s, 

thaz  er  lag  zi  uuare    in  themo  i'elben  fere.  P8//* 


iV.     I.    Nahtun    P.  2.    Uirulilin    F.  3.    lliar]    Ihaz   /'.  Jihuuuiari   P, 

h,   buach  F,  6.    oppherc    P,  Icliolla    F.  7.    vinbi   F,  por- 

ziha   (c  vor  h   nber geschrieben^   V,    jihorzicha   F,  fiufi   P,     finui   F, 

8.    fieches   P.  inte   P.  liammes   P,    halces   F,  9.    felbon   F. 

lhar  P.  10.  tbiz  fib  P.  niarli  P.  II.  «ngil  tjolcs  gualo  fuar  P. 

12.  irfculita  {das  er^te  i  in  y  corriyiert)  \\  irrculila  P,  irfchulilaP.        z(  beilc  P. 
garota  P.  13.  thanne  thaz  giiltola  P.  badoli  F,  1^.  firio  ganzer  P. 

fo  vor  uu!u  fehU  P.  fo  er  er  P,  Ter  er  F.  halzer  P.  15.  einen  F. 

altan  P.  16.  gumigan  F,  iaro  P.  17.  uuancla  F,  zuein  P. 

18.  fere  P. 


IV.     1.    Job.  5,  1  Iq.  .').    Viilgo  autcm  probalica,  id  eft,  pecualis  piscina  ferlur 

appellata,   quod   in  ea   facerdotes  hoß^ias   lavare   confueverinl.     Alcain  in  Job. 
pag.  507.  7.   Job.  5 ,  3  fqq. 


152  in«   4,   l9-4/i. 

Thie  langun  ziti  krlH  gifah,     ich  ouh  felbo  zi  imo  fprah, 
20       ob  man  givuurti,     thaz  er  heil  vuurti? 

Odo  er  uuanta,  meinti,     zi  themo  uuazare  imo  zeinti,  FAe* 

tho  kmnt  er  üna  freifun     fus  in  thefa  uuifun: 
,Dnihtin,*  quad  er,  ,guato!    nift  maman  thero  fnmito, 
thaz  mir  zi  thiu  gihelfc,    in  thaz  uuazar  mih  firuuerfe. 
25  Ih  du  thara  in  drati,     min  ummaht  duit  iz  fpati; 

thara  andere  er  gigahent,    thaz  bad  mir  untarfahent/  — 
,Stant  uf/  quad  er,  ,gihori  mir,     ioh  nim  thin  betti  mit  thir, 
thes  far  nu  du  ginendes,    ioh  gang  ouh  thines  undes!'  — 
So  er  erift  Cinu  uuort  infuab,     er  thaz  betti  far  irhuab, 
30      ioh  far  iz  thanafuarta,     fo  (liumo  er  thiu  ^horta. 
Erftuant  er  uf  tho  fnello,     fo  uuas  knftes  uuillo; 

er  far  zi  thiu  tho  gifiang,     mit  themo  bette  thana^ang. 
Thes  dages  uuas  in  uuara     fambazdages  fira, 

tho  dnihtin  thio  unganzi  nain     fon  themo  kiuuigen  man.  V77^ 

35  Quadun  tho  thie  huti,     er  unrehto  dati, 

thaz  er  imnotag    intereta  then  (huren  dag. 
jTher  mili,*  quad  er,  ,heiha,     er  fus  iz  al  gimeinta, 

giuuifTo  fagen  ih  iz  fii,     er  hiaz  mih  gangan  mit  thiu.*  — 
Fragetun  fe  thuruh  m't,     uuer  ther  uuari,  theiz  gibit?  P«i« 

40       er  far  zi  thera  frifti     quad,  es  uuiht  ni  uuefti. 
Druhtin  felbo  in  uuani     giang  far  in  eina  nara, 
er  ioh  fin  githigini     funtar  fon  der  menigi.  — 
Fand  er  after  thiu  then  man,     tho  er  in  thaz  hus  quam, 
thar  tlicr  liut  fo  bctota,    ginada  gotes  thigita. 


19.  x|»f  V,  xpc  P,  chrll\  /'.  20.  oba  nan  /*.  ginnrli  (v  nach  i  über- 

fieackriebeti)  \\  giuuurti  /^  jj^luurli  F,  uurli  (t^orn  v  übertfeschrieben)  V, 

Huurli  P,  uurli  F.         21.  demo  F         22.  kumpl  P,  kund  F         25.  Iruhlin  /'. 
2A.  iruuerfe  {norn  \  i'i  berge  schrieben)  V.  25.  Ihrali  P,  ummath  tuit  F. 

J7.  er  P.  nIm  P,  28.  du  fehU  F.  gianch.  F.  ouh  fehU  F. 

dines  F.  finthos  P.  2'J.   irhuab  P.  30.  fiir  P.  31.  yrftuanl  F. 

fnello  P.  xpf  V,    \|i(»o  P,    chriftos  F,  32.  gifiaiich  F.  thanna- 

gianch  F,  33.  tagrs  vuas  F,  uuaru  P.  fambazlagcs  F,  fira  P. 

3^-37   incl.   fast  auagekrat%l ,    Accente  mir  bei  kuinig^cD,  quadun,  dag,  gi- 
mcinta  erkennbar  V ,  daher  nach  P  angesetzt,  3^.  thruhtin  F.  thio  F, 

33.   lati  /'.  36.    liuron  la^;  F.  58.   hiaz  P.  gangan  P.  tlini  P. 

39.   not  uuer   P.  der   /'.  gibol  P.  40.   Iht'ru  P.  uuith  F. 

uuifÜ   /'.  41.    truhlin  F.  gianch   /*.  /i2.    ther  P,    theru   F. 

43.  daz  /'.  !x\,  digita  F, 
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45  ,1a j  biftu,*  quad  er,  ,heiler,     nu  ni  funto  thu  mer; 

mit  thiu  thin  muat  fih  uuerie,     thir  uuirs  ni  giburie/  — 
Er  tho  in  alauuari     then  liutin  deta  mari, 

thaz  iz  uuas  ther  heilant,     ther  inan  thes  fere»  inbant. 


V. 
M  O  R  A  L  I  T  E  R. 


Hiar  mugun  uuir  inftantan,     thaz  eigun  uuir  ouh  funtan,  F46^ 

thaz  quement  umniahti     fon  l'untono  fuhti. 
Tho  er  mo  firbot  thio  dati,     thaz  er  ni  fimtoti, 

thes  giuuarteti,     thaz  uuirs  imo  ni  uurti: 
5  Tho  nht  unfih  thiu  redina,     thaz  uuu*  uns  uuarten  thanana, 

thaz  fuht  ni  derre  uns  mera     then  hdin  ioh  theru  fela.  —        V79^ 
Bi  (uslicho  dati     fo  ahtim  (in  thie  huti, 

ioh  (agilih  in  imo  rah,     thaz  er  then  fambazdag  firbrah. 
Er  uuialt  thera  fira,  fo  iz  ^zam;     thaz  iro  nihein  ni  flmam, 
10       thaz  er  mit  finen  mahtin     uuas  thes  dages  druhtin.  —  PS  ff* 

Sie  ahtun  ouh  bi  thiu  fin  mer,     uuanta  in  thaz  uuas  filu  Ter, 

quadun,  dati  mari,     thaz  got  lin  fater  uuari. 


45.   mer  P.  46.   thiu  P,  din  F,  giburie  (e  aus  a  gemacht)  F. 

47.    teta  F.  mari  P.  48.  Inan  P. 

V.  3.  Dati  P,  tati  /'.  /i.  uuuiii  P.  5.  rith  F.  thannana  F.  6.  terre  F. 
thera  P,  dera  F,  7.  dati  P,  tati  F,  8.  tdgilih  {Accent  über  a  ausge- 

kratti)  F,  iägilih  P.  räch  F,         den  fambazlag  firbrach  F,         9.  aulalt  P. 

firnam  P.  10.    flnen  mahtin   P.  tages  truhtin  F.  II.   uuas  vor 

thaz  F,  fer  P.  12.  qualun  tati  F.  grot  P.  fater  uuari  P. 

V.  I.  Quibus  vcrbis  aperle  monftralur,  quia  propter  peccata  languebat,  nee  nifi 
dimirfis  eisdcm  prccalis  poterat  fanari;  Ted  qui  foris  ab  iniirmitate  ipfe  eliam 
intus  falvavit  a  fcelcre.  Unde  et  caute  praemonuit,  ne  amplius  peccando 
gravioris  fibi  fententiam  damnationis  contrahereL  Aicuin  in  Job.  pag.  509. 
7.    Joh.  5,  16.  9.    Perfcquebantur  cum   Judaei    quafi   legis   autoritatem 

fimul  et  divinac  operationis  exemplu  fecuti  ....  non  intelligentes,  quia  carnalia 
legis  decreta  paulatim  orant  fpiritali  interpretationc  mutanda,  apparente  illo,  qui 
Don  tantum  legislator,  Ted  et  finis  legis  oft  Chrißus,  ad  juftitiam  omni  credenti. 
Aicuin  in  Joh.  p;«^.  5iO.  12.  Joh.  5,  17  fqq. 
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loh  er  10  bi  noti     (ih  druhtine  ebonoti 

in  uuerkon  lo  gilichan    noh  uuergin  nuQilichan. 
15  Iz  ift  fo  ^umflb,     thoh  de  iz  abahotin  lo, 
thoh  iro  muates  herti    iz  emmizigen  zumti, 
loh  fo  in  abuh  kerti     thio  drulitines  dati, 

thiu  zeichan  filu  maru,     tliaz  umzillt  thu  zi  uuaru. 
Giuuerdo  unlih  druhtin  heilen     mit  hoben  druton  thinen, 
20       ioh  uns  gidua  thu  fyazo     thio  unfe  thurfti  grozo, 

Thaz  uns  ni  uuefe  thaz  zi  fuar,     uuir  undh  fo  firdragen  hiar, 
ioh  fcono  untar  mannon     fo  emmizigen  minnon. 


VI. 
ABIIT    lESUS    TRANS   MARK    GALILEAE. 


Thaz  ih  hiar  nu  zellu,     thaz  uueiz  thiu  uuorok  ellu, 

vuuntar  illu  maraz     ioh  drato  fchfanaz. 
Uuio  kriil  nam  finf  leiba    ioh  zuene  fiska  tharazua, 

fon  then  gab  follon  muafes     finf  duibnton  manne«'.  —  V78* 

5  Fuar  druhtin  inti  (me     ubar  einan  hmtfc;  Phj^ 

thio  buah  iz  thar  zellcnt,     ioh  gaHlea  iz  ucnnent. 

13.  ioli  /*.  lo  {^Accent  über  o  ausyekraizt)  V,  io  P,  ffhit  F,  druh- 

tine P,  truhtine  F.  ebenoti  F,  14.  uuerchon  F.  tu  (Accent  über  o 

aunffekraizi)  \\  i6  P.         noch  F,         uuergin  tnillllichan  P.  I  j. '^auiflb /*. 

abahctin  {q  in  o  coniyieri)  V.  Ib  P.  16.  miiat  (es  hinuigeschrieben)  V, 

cmiziff^en    F.  /urnti    P,  17.    abuch   clierli    F,  truhlines   tati    F. 

18.   marin  P,  uuizzis  F.  19.   giuu/rdu  P.  truhlin  F.         liobon  P, 

lieben  /'.  Irult-n  F.  ihinen  P.  20.   uns  P.  jfilua  /'.  tbo 

io  unter  punktiert,  u  iiheryesc/iriehen)  l.  Ina/«  {\\  unterpunktiert,  y  Über- 

yeschriehen)  V,   fuazo  F.  21.  funai  F.  u\  üheryesrhriehen  V.  fir- 

tragcn  F,  22.    Tchono  vnlar  F.  rinmizi{;ün  (o  in  e  rorriyiert)  V,   emi- 

zigen  F.  minnon  (i  an  den  letzten  Strich  des  m  yesrhrieben)  P. 

VI.     I.  Cellu  F.  uucrolt  F.  2.   uiinlar  (vorn  v  überyeschrieben)  V,    uuun- 

lar  P,    uuntai   F,  maraz  P.  thralo  P.  Ti.  xjir  V,  xpc  P.  lioba 

(io  in  ci  corriyiert)  V,  zuucnc  F.  fisga  P,    lisca  F.  lliaraziia  P. 

t  den  F       Uinfonton  P.  dulonton  F,      niannes  P.       5.  Iruhtin  F,       6.  iih  P. 


VI.     I.   Joh.  U,  l  fqq. 
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Bi  manegenio  felKkne     ioh  vuuntoron  zi  uuare  F47« 

fuar  iino  thar  ingegiui     mihil  uuoroltinenigi. 
Unfirflagan  heri  in  uuar    fuar  ingegin  iino  thar 
10       uuorolt  mihil,  io  gizani,     uuib  inti  goniman. 

Nam  driihtiu  fine  thegana,     inti  giang  mit  in  do  thanaua 

in  cinan  berg  hoho;     mit  m  gifaz  thar  fcono. 
Uuas  iz  ouli  giiuunb     fora  einen  odoron  io 

thefo  lelbun  dati,     fora  theru  uuihun  ziti. 
15  So  er  tho  mit  (inen  ougon     then  ]iut  bigonda  Icouuon, 

thia  felbun  menigi  gifah,     zi  philippufer  fus  fprah: 
,Uuar  mugun  uuir  nu  biginnan,     mit  k<{ufu  brot  giuuiunan, 

thaz  ther  liut  gifazi,    unz  er  hiar  nu  gazi?*  — 
Korata  er  thia  uuarba    thera  uueichun  gilouba; 
20       thoh  uuell  er,  fof  er  fcolta,     uuaz  er  es  duan  uuolta. 
Er  quad,  ni  mohti  uuerdan,     mit  koufu  fie  biuuerban, 

mit  mihilemo  feazzc,     ther  liut  zi  thiu  gifizze, 
Thaz  idgilichen  thanne     thoh  foller  mimd  uuerde, 

then  mund  zi  thiu  irrechen,     thes  breites  uuiht  giiiuekeu. 
25  Andreas  fprah  tho  einer    pctrufe  gilanger,  V7V*  PSi* 

bruader  (in  gimyato,     ther  kriftes  thegan  guato: 
yHiar  i(t  kneht  einer,     ni  uueiz  ih  uuihtes  hiar  mer, 

ther  dregit  hiar  in  linan  not     flnf  girftinu  brot, 
Ouh  zuene  fisga  tharmit,     theift  zi  th{u  thoh  niuulht, 
30       thaz  man  (ulih  biete    themo  managfalten  thiete.*  — 
,Duet,*  quad  er  tho  ubarlut,     ,thaz  hiar  girfzze  ther  liut; 

unz  er  hiar  gireftit     thes  breites  in  ni  bnftit.*  — 

7.   manageiuo  P.  uunloron   {^vorn  v  iihertfesch^iehen)    V,     uuuoioron  P, 

uuntoron  F,  S.    uuerollmenigi  F.  9.    uuar  P.  K».    uueroll  F. 

^    gomnian   P.  11.   Irulilin    F.  dcgena   F.  }jiancli   F,  Iho  P. 

12.  dar  F,  fcono  P^  fchono  F.  15.  einen  olloron  fo  P,  14.  Ihefc  F. 

tati  F.  fora  P.  uulliun  ziti  P.  13.  bi^mida  fchouuon  /'.  16.  thie  P. 
gifah  P.         18.   uny.  P.         hiar  P.        jjazi  P.  19.  korota  /'.         gilouba  P. 

20.  vucir  F,  (colla   P,    fclioila   F,  uuaz   P.  duan    P,    luan  F, 

21.  vucrdan  F,  biuuerben  {das  lezie  c  in  i\  corriyiert)  V.  22.  fcazze  P, 
fchazze  F  der  F.  diu  F.  25.  lagilichen  P.  Ihoch  F.  24.  ir- 
rekeu  P.  ginicken  {Sc hreih fehler)  F.  'Jj.  Cprach  F.  einer  P. 
gilanker  F.  26.  gimuato  (u  unterpunkiiert ^  y  üheryeschfieben)  V,  gi- 
mualo  F.  xpl'  V^  xpcc  P,  chrifles  F.  ihegan  P.  27.  kn(!t  (Sckreib- 
fehUr)  VP,  knelh  F,  uulhles  hiar  P.  28.  liegil  P,  trekil  F.  29.  fUga  P, 
fisca  F.  niuuihl  P.  50.  daz  F,  demo  manacfalten  F,  31.  dvct  P. 
der  F,          32.  unz  P.          des  F,          ioh  corriyiert  in  in  V, 
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Thar  uuas  in  alauuari     grafe?  ouh  gifuari 

mammimti  ginuagaz;     thia  h^ah  zellent  uns  thaz. 
35  So  thaz  heri  tho  gifaz,     thaz  brot  gifegonotaz  az, 

iz  uuuahs  thar  thera  ferti     in  munde  loh  in  henti.  Fi?'' 

Iz  uuuahs  in  alagahun,     thar  de  alle  zuafahun, 

fih  merata  iz  gin(?to     zi  feti  thero  liuto, 

Zi  fuazeru  gilufti,     thaz  in  es  thar  ni  brufti, 

40      alten  inti  iungen    ioh  felb  then  uuibon  allen. 

Er  felbo  ouh  tho  gimeinta,     thie  fisga  in  thar  gidcilta, 

thie  uuuahfun  <5uh  thuruh  ncJt,     fo  fo  felbaz  thaz  brot. 
So  fie  thar  tho  gazun    thie  in  thcmo  grafe  lazun, 

ioh  mannilih  thar  Tat  uuard,     (b  ile  the»  brotes  giuuard: 
45  Gibot  tho  druhtin  (mcii,     thaz  uuola  fie  thes  giilen, 

thie  huti  thes  firuualln,     thie  brosmun  thar  giladn,         K79*  PS3^ 
Thaz  fie  gihaltan  vuurtin,     ioh  ouh  ni  firvuurtin. 

thar  lalun  fie  tho  alle     zuelif  korbi  f(5lle.  — 
Thie  huti  thar  in  gahun     thiz  zeichan  tho  gifahun, 
50       bigondun  mit  githankon     tho  druhtine  thankon. 
,Thiz,^  quadun,  ,i^^  giuuaro     ther  forafago  maro, 

mit  fauuihtu  alles  uuio  iz  nift,    ther  künftig  hera  in  uuorolt  irt.*  — 
Er  muai'es  fid  gab  follon    fiar  thufonton  mannon 
feti  (ibun  broto     mit  nsgon  ouh  gimuato, 
55  loh  uuard  thero  aleibo    thero  fisgo  ioh  thero  Icibo 

—  ni  frazun  fie  iz  allaz  —     fibun  korbi  ubar  thaz. 


33.  Ihir  P.  31.  mummunli  (u  in  a  corrigiert)  V.  buah  P,   buch  F. 

zellent  P.  Ihaz  P.  35.   gifegenotaz  az  P.  37.   uauahs  P.  Jla- 

gahun  P.  38.  merola  P,  morat  F.         40.  fAb  P.  h\.  fisg^  P,  fisca  F. 

glMlla  F,  h'2.  uuuabfnn  P.         durucb  F,         fo  tehlt  F.         43.  demo  F, 

45.  gilon  P.         46.  des  /'.        47.  fie  P.         uurlin  (vorn  v  iiheryeschriehem)  T, 
nuurlin  P,  uurlin  F.  firuiSrlin  (v  navh  r  iihergeschrieheii)  I',  riruuiirtin  P, 

firuurtin  F,  48.    zuelif  korbi  folle   P.  50.   bigondum  (m  in  n  corri- 

giert)   V,    bigondum   P.  gidanebon  F,  trubline  F.  thankon   P, 

Ihancbon  F.  51.  maro  P.  n2.  hera  P.  uueroll  F.  54.  Chi  P. 

ioh   tiHigekratzt ,    und    undevtUvh    mit    iibergesrhriehen    V.  fi schon  F, 

gimyato  P. 


55.  Mallh.  8,  8. 


f 
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vn. 

SPIRITALITER. 


Druhtin  min  ther  giiato!     nu  nhti  mih  girnuato, 

zi  thifu  mir  then  hugu  dua,     ioh  thaz  herza  tharzua, 
Thaz  ih  hiar  gizeinc,     uuaz  thiu  thin  g(^uma  meine, 

mit  geiftliehen  redinon    then  thinen  liobon  thegenon.  — 
5  Giuuiflb  umzzun  uuir  thaz,     theiz  fora  then  oftoron  uuaa, 

tho  druhtin  uuolt  es  uualtan,     fon  themo  grabe  irdantan. 
Simes  ouh  giumfle,     fora  themo  irdbannine  t 

mit  mmnon  i6  ginuagen    zifamane  unfih  fuagen.  Fdiy* 

Scouuomes  ouh  thanne,     uuara  druhtin  gange,  P«J* 

10       uuir  unfih  imo  i6  nahen,     thaz  umr  ni  midifahen.  VSif* 

Ni  fi  uns  umht  mera,     thanne  tliiu  fin  lera, 

ni  mmno  uuiht  fo  fiiazo,     lö  io  fpor  thero  fuazo.  — 
Galilca,  thaz  ih  quad,     theiCt  in  frenkisgon  rad, 

thaz  lih  lo  unibizerbit,     ioh  emmizigen  uuerbit.  — 


VIL     1.  Der  F.        gimyalo  P.         2.  tua  F.         5.  thIu  P.         meine  P,         4.  di- 
nen  F,  thegonon  (das  zweite  o  in  e  corrigiert)   V.  5.  uufzznn  P. 

fora  P,  uuas  P,  6.   truhtin  F.  irftanlan  P,  7.  irftintniffe  P. 

8-    zifamane  P,  9.   fchoumes  F,  uuara  P,  druhtin  I*,    truhtin  F. 

gange  P.  10.  unfich  F,         imo  P,         11.  f{  P,         vuiht  F,         mera  P. 

thanne  iP,   denne  F.  thlu  P,   diu  F  lera  P.  12.  minno  uuihl  P. 

15.  rad  P.         14.  fih  P.        umhizerbit  P.        emizigcn  vuerbit  F, 


VIL     5.    Ecce  propinquanle  pafcha,  die  fefto  Judaoorum ,  fequentem  fe  multiludinem 

Dominus   verbo   falutis   pariter  et   ope  curationis  crigebat Et   nos   ergo, 

fratres  curifQmi,  hujus  exemplo  facti  propinquanle  pafcha  die  fcilo  noftrae 
redemptionis  adjuncta  fralrum  caterva  Dominum  toto  corde  fequamur,  quoquc 
actjooam  itinere  ingreflfus  ßt  diligentiffime  contemplemur,  ut  vcAigia  ejus  foqui 
mereamur.   Beda,  Hom.  in  Dom.  IV.  Quadrag.  tom.  VII.  col.  258.  13.  Myftice 

Toare  turbida  et  turnen tia  feculi  hujus  volumina  fignificat,  in  quibus  pravi  qui- 
Übet  ii\julle  delectati,  quafi  profundis  dediti  pisces,  mente  ad  fuperna  gaudia 
non  intendunt.  linde  bene  idcm  mare  Galilaeac,  i.  e.  rota  cognominatur,  quia 
nimirum  amor  labenlis  feculi  quafi  in  vertigincm  corda  mittit,  quac  ad  perennis 
vitae  defideria  non  permittit  erigi.     Sed  abeuntem   Irans  mare  Galilaeae  Jefura 


158  in.  7,  In  52. 

15  Ther  fe  \{\  zeflbnti,     fih  felbon  mirTihabenti , 
(lozot  fih  i6  in  drati     mit  mihileru  unftati. 
Thiu  meinent,  uuio  lih  zerbit,     ioh  thifu  uuorolt  uuerbit, 

mit  migumachu  thm-uh  not     fih  emmizigen  fltozot. 
Tho  reiben  drulitines  mäht     lulih  iihtar  fiiaz  drat, 
20      mit  fmcs  felbes  todu     ubarfuar  thiu  bedu: 

Tho  folgeta  mio  thuruh  thaz,     fo  er  ufan  himile  gifaz, 

^oubtun  fino  guati     manogo  uu(5rohliuti.  — 
Thes  farphen  uuizodes  not    bizeinot  thifu  finf  brot, 
mit  thiu  er  i6  in  noti     tliuangta  thie  huti. 
25  Gidar  ih  zellen  ubarhit,     hert  ift  gerAun  k(imes  hut; 
\(t  (Suh  fo,  ih  forn  iu  uuellta,     fines  leibes  kruilta. 
Thoh  findu  ih  melo  thannne,    in  thiu  ih  es  bigfnne, 
€  ioh  brosmun  fuaza  in  alauuar,     thes  fenfes  leib  indue  ih  thar. 
So  i(l  ther  uuizzod  alter:     uzana  herter; 
30       thar  i(l  inuc  manag  guat,     thaz  geiftlicho  uns  fo  uuola  duat.  PS4* 
Thaz  deta  druhtin,  thaz  man  uueiz,    tho  er  thia  kruftun  firfleiz,  F8I^ 
thaz  man  thia  fruina  thar  gifah,     tho  er  thia  nntun  firbrah.  — 


i6.  Ihrati   P.  17.   uucrolt  /'.  18.  ung^imachu  PF.  Üiuruch  F, 

emizlgcn  F.  19.   Iruhlincs  malh  fulicli  F.  fuaz  P.  dril  P,  trat  F, 

JO.  fin  /'.         todu  /',  todv  /'.         ubarfuar  P.         bcdiu  /*.  21.  folgeU  P. 

Ihuruch  F.  hufan  F.  22.  gilouplun  F.         guati  P.  uuorolilluti  P, 

uucroltliuti   F,  2/i.   thuancta  die   F  25.   gitur  F.  26.    fines  P. 

27.  findu  P.         28.  brasmun  P.         fuuaza  F,         leibi  inlue  P.         29.  Ift  P. 
der  uuizod  P.  hcrtcr  P.  30.  manach  F.  tuat  P.  31  und  32 

fast  ausgekratzt,    Accente    nur   bei    kniflun,    frilma,    nntun    erkennbar  V, 
daher  nach  P  angesetzt.  31.  deta  fehlt  F.         tnihtin  daz  F.         32.  ^i- 

facli  F.  dia  F.  firbrach  F. 


multitudo  ma\ima  lofiucbatur,  quac  doclrinae,  fanationis  et  refcctionis  ab  eo 
coeleftis  munere  fumma  perciperet.  Quia,  priusquam  Dominus  in  carne  appa- 
reret,  fola  illum  gens  Judaea  fequebatur  credendo;  poftquaro  vero  per  incar- 
nationis  fuac  dispenfalionom  fluetus  vitae  corruptibiiis  adiit,  calcavil,  tranfiit, 
maxima  mox  eum  multitudo  credcntium  fecuta  oft  uationum,  fpiritallter  inftrui, 
fanari  ac  fatiari  detidorans.    Alcuin  in  Job.  pag.  518.  23.  Qainqac  panes, 

qaibus  multitudinem  populi  faturavil.  quinque  funt  libri  Moyfis,  quibns  fpiri- 
tali  intellectu  putcfactis,  et  abuiidanliori  jani  f(>nfu  multiplicatis,  auditonim  fide- 
linm  quotidio  corda  reficit.  Qni  bcnc  bordeacei  fuilFc  rcferuntur  propter  nimirum 
aaftcriora  legis  edicta  et  integamenta  litcrae  graffiora,  quac  interiorcm  intelli- 
gentiam  fpiritalis  fenfuN  quafi  modulUm  celabant.     Alcuin  in  Job.  pag.  ^19. 


in.   7,   33-50.  159 

Thie  felbun  fisga  zeinent,     uuaz  forafagon  meinent; 
thiu  gouma  losget  thare,     fo  fisg  in  themo  uuage. 
\b  Oba  thu  ra  ruachis,     thu  thar  fia  diofo  Tuachis, 

ioh  thar  irfisgot  thinaz  muat     harto  managfaltaz  guat.  — 
Ther  kneht,  ther  thaz  allaz  druag,     er  es  uuÖit  ni  giuuuag,       F4S^ 

er  imo  iz  ni  ginuzta,     furi  andere  onh  ni  fazta. 
So  duent  thie  iudeon  in  uuar;     fie  dragent  iro  buah  thar, 
10       noh  in  thia  fnuna  niazent,     noh  andere  ni  lazent 
Thaz  fpentot  druhtin  hiare,     thaz  Tagen  ih  thir  zi  uuare; 

nim  es  harto  gouma,     thiz  (int  thio  felbun  gouma. 
Thaz  fpentot  er  in  muate    uns  zi  allemo  anaguate, 
ioh  ouh  uu(irolti  ubaral,     er  unfih  umhtes  ni  hal. 
15  Uuaz  forafagon  zellent,     ioh  uns  thie  felmi  fingent, 
ouh  ^böt  thaz  alta,     er  geiftlicho  uns  iz  zalta, 
Thaz  fpentot  er  nu  liutin    mit  geiftlichen  datin, 

mit  geiftlicheru  lern,     thaz  fagen  ih  thir  zi  uuaru.  — 
Ob  iz  uuar  zi  thiu  gigat,     thaz  man  thia  diufi  ni  firftat, 
>0      thero  brosmono  kleini    ioh  thes  brotes  reini: 


33.  felbun  P,  zeinent  P.  34.  gouma  P.  demo  F.  35.  thy  ira  P, 
da  ra  F,  thar  P,  dar  F.  diofo  /'.  36.  thir  P,  dar  F.  37.  knelh  F. 
trnag  F.  uuith   F.  giuuag  F.  38.   firi   F,  39.   tuent  die   F. 

iudaeon  P.  Iragenl  F,  baach  F.  40.  noch  F.  41.  truhtin  F. 

42.  nim  P.         harto  gouma  P,  43.  zj  allemo  P,         44.  uucrolti  ubaral  F. 

unnch  F,  45.  fingent  P.  47.  keiftlichen  tatin  F.  48.  keiftlicherv  F. 
49.  ib  P.  gigat  P.         thia]  thio  P,  dia  F,         tiufi  ni  flat  F,  50.  dero 

brofomono  F, 


33.  Duo  autem  pisces  pfalmiftarum  non  inconvcnicnter  et  prophetarum  feripta 
fignificant,  quorum  uni  cancndo,  alteri  colloquendo  fuis  auditoribus  futura  Chrißi 
et  ecclefiae  fucramenla  narrabant.    Alcuin  in  Job.  pag.  519.  37.  Pucr,  qui 

qninque  pancs  et  duos  pisces  habuil,  nee  turnen  hos  cfurientibus  turbis  diftiU 
balt,  fcd  Domino  diftribuendos  obtuül,  'populus  eft  Judaeorum,  literali  fenfu 
paerilis,  qui  fctipturaruni  dictu  claufa  fecum  tenuit,  quuc  turnen  Dominus  in 
carnc  apparens  accepit,   et   quid   intus  haberent  ulilitatis  et  dulcedinis  oftendit; 

et  haec  per  Apoftolos  fuos  Apoflolorumque  fucccflbres  cunctis  nationibus 

roiniftranda  porrexit.    Alcuin  in  Job.  pag.  519.  49.    Quod    faturata  malti- 

tadJne,  juffit  discipulos  colligere,  quac  fuperaverunt  fragmentorum ,  ne  perirent, 
hoc  profecto  fignat,  quia  pleraque  funt  arcana  divinorum  eloquiorum,  qaae 
val^  fenfus  non  capit;  nonnulla,  quae  per  fe  quidem  minus  docti  aflequi 
nequeant,  fed  a  doctoribus  cxpofita  mox  intelligere  qucunt.  Haec  ergo  necefle 
eft,   at  qui   valent,  diligenter  fcrutando  colllgant,  et  ad  eraditionem  minoram 


158  in.    7,   15-52. 

15  Ther  fe  iflt  zeiTonti,     fih  fclbon  miOihabenti , 
(Itozot  fih  i6  in  clrati     mit  mihileni  unftati. 
Thiu  meinent,  uiiio  fih  zerbit,     ioh  thilu  uuorolt  uuerbit, 

mit  ungumachu  thiiruh  not     fih  emiiiizigcn  (Itozot. 
Tho  felbcn  dmhtincs  mäht     (iilih  irtitar  fiiaz  drat, 
20      mit  fmcs  felbes  todu     ubarfuar  thiu  bedu: 

Tho  folgeta  imo  thunih  thaz,     (b  er  ufan  himilc  gifaz, 

giloubtun  fino  guati     manogo  uuoroltliuti.  — 
Theo  farphen  uiJzoden  n<)t     bizeinot  tliifu  liuf  brot, 
mit  thiu  er  i6  in  noti     tlmangta  thie  liuti. 
25  Gidar  ih  zellen  ubarhit,     hert  ift  gerßun  kcimes  hat; 
ifl  ouh  io,  ih  fom  iu  uuedta,     fines  leibes  krufta. 
Thoh  findu  ih  melo  thannne,    in  thiu  ih  es  biginne, 
«  ioh  brosmun  fuaza  in  alauuar,     thcs  fcnfes  leib  indue  ih  ihar. 
So  in  ther  uuizzod  aher:     uzana  herter; 
30      thar  id  iniie  manag  guat,     tliaz  geiitlicho  uns  io  uuola  duat.  P84* 
Thaz  deta  druhtin,  thaz  man  uueiz,    tho  er  thia  kriiftun  ürdeiz,  V84l^ 
thaz  man  tliia  fruina  thar  gifah,     tho  er  thia  nntun  flrbrah.  — 


16.  thrati  P,  17.   uucrolt  /'.  18.  unginiachu   PF.  ihuruch  F. 

cmizigcn  F.  19.   truhlines  malh  fulich  F.  fuaz  P,  drat  P,  trat  F. 

20.  fin  F         lodu  P,  lodv  F         ubarfuar  P.         bediu  P.  21.  folgeU  P. 

thurach  F.  hufan  F  22.  gilouplun  F,         guati  P.         uuorolülati  P, 

uucrolüiuti   F.  2/i.   thuancta  die   F,  25.   gilar  F.  26.    fines  P. 

27.  findu  P.         28.  brasmun  P.         fuuaza  F,         leibi  inluc  F.         29.  Ift  P. 
der  uuizod  P.  hcrtcr  P.  30.  manach  P.  tual  F.  31  umd  52 

fasi  ausgefcraizt  y    Accente    nur   bei    kniftun,    friima,    nntun    erkennhar  V, 
daher  nach  P  angesetzt.  3t.  deta  fehlt  F.  truhlin  daz  F,  32.  gi- 

faeb  F  dia  F.  firbrach  F, 


roultitudo  inaxima  liMjucbatur,  quac  doclrinac,  fannlionis  et  refeetionis  ab  eo 
coeleftis  munere  fumma  poreiperet.  Quia,  priusquam  Dominus  in  carne  appa- 
rcret,  fola  ilhini  gens  Judaea  fequebatur  credeiido;  poilquaro  vcro  per  incar- 
nationis  fuac  dispenfationem  fluctus  vitae  corruptibilis  adiit,  calcavit,  tranfiit, 
maxima  mox  enni  inultitudo  credentiuni  fecuta  eß  nationum,  rpiritaliier  inftnii) 
fanari  ac  fatiari  defiderans.    Alcuin  in  Job.  pag.  518.  23.  Qainqae  panes, 

quibus  multiludinein  popuÜ  faturavil,  quinque  funt  libri  Moyfis,  qiiibns  fpiri- 
tali  intellcctu  patcfactis,  et  abundanliori  jani  fcnfu  multiplicatis,  audilorum  fide- 
linm  quotidie  corda  rcHcit.  Qui  benc  bordeacei  fuilFe  rcferuntur  propter  nimirum 
auftcriora  legis  edicta  et  integuinenta  literae  grafliora,  quac  interiorem  inlelli- 
gentiani  fpiritalis  fonfus  quafi  medullam  eetabant.     Alcuin  in  Job.  pag.  S19. 


in.  7,  33-50.  159 

Thie  relbiin  fiega  zeinent,     uuaz  forafagon  meinent; 
thiu  g()uma  losget  thare,     fo  ffsg  in  themo  uuage. 
(5  Oba  thu  ra  ruachis,     thu  thar  IIa  diofo  (uachis, 

ioh  thar  irfisgot  thinaz  muat     harto  managfaltaz  guat.  — 
Tlier  kneht,  ther  thaz  allaz  druag,     er  es  uuiht  ni  ^uuuag,       WS* 

er  imo  iz  ni  ginuzta,     fiiri  andere  ouh  ni  fazta. 
So  duent  thie  iiideon  in  iiuar;     fie  dragent  iro  buah  thar, 
10       noh  in  thia  fruiua  niazent,     noh  andere  ni  lazent 
Thaz  f|)ontot  druhtin  hiare,     thaz  Tagen  ih  thir  zi  uuare; 

nim  es  harto  gouma,     thiz  nnt  thio  (elbun  gouma. 
Thaz  fpentot  er  in  muate     uns  zi  allemo  anaguate, 
ioh  ouh  uu(5rolti  ubaral,     er  unilh  uuihtes  ni  hal. 
15  Uuaz  forafagon  zellent,     ioh  ims  thie  felmi  fingent, 
ouh  gibot  thaz  alta,     er  g^idlicho  uns  iz  zalta, 
Thaz  fpentot  er  nu  hutin    mit  geiftlichcn  datin, 

mit  geiftlicheru  lern,     thaz  fagen  ih  thir  zi  uuaru.  — 
Ob  iz  uuar  zi  thiu  gigat,     thaz  man  thia  diufi  ni  firftat, 
►0       thero  brosmono  kleini     ioh  thes  brötes  reini: 


33.  felbun  P.  zeinent  P.         34.  gouma  P,         demo  F,         33.  thy  ira  P, 

du  ra  F,        thar  P,  dar  F.        diofo  F.  36.  thir  P,  dar  F,         37.  knelh  F. 

truag  F.  uuilh   F.           giuuag  F.           38.   firi  F.           39.    tuent  die   F. 

iudaeon  P.  tragcnt  F,          buach  F.           k^,  noch  F*           41.  truhtin  F, 

M.  nim  P.  harlo  gouma  P.          43.  z|  allemo  P.         44.  uucrolti  ubural  F, 

unfich  F.  45.  fingenl  P.          47.  kciftlichen  tatin  F.         48.  keiftlicherv  F, 

49.  ob  P.  gigat  P.         thia]  Ihio  P,  dia  F,         tiufi  ni  ftal  F,          50.  dero 
brofomono  F. 


33.  Duo  autom  pisces  pfalmillarum  non  inconvenicnlcr  et  prophetarum  fcripta 
ßgnißcant,  quorum  uni  cancndo,  allcri  colloquendo  fuis  auditoribus  futura  Chrifii 
et  ccclefiac  l\\cramenta  narrabant.     Alcuin  in  Joh.  pag.  519.  37.  Puer,  qui 

quinquc  panos  el  duos  pisces  habuil,  nee  turnen  hos  cfurientibus  turbis  diftri<^ 
buit,  Tod  Domino  diftribaendus  obtulit,  'populus  eil  Judaeorum,  literaÜ  fenfu 
puerilis,  qui  fciipluraruni  dicla  claula  recum  tenuit,  quac  tamen  Dominus  in 
carnc  apparens  acccpit,   el   quid   intus  haberent  utilitatis  et  dulcedinis  oftendit; 

et  haec  per  Apoftolos  fuos  Apoflolorumquc  fucccflores  cunctis  nationibus 

minißranda  porrexit.     Alcuin  in  Joh.  pag.  519.  49.    Qnod    faturata  multi- 

tudine,junit  discipulos  colligere,  quac  fuperavcrunt  fragmenlorum,  ne  perirent, 
hoc  profccto  fignat,  quia  pleraquc  funt  arcana  divinorum  eloquiorum,  quae 
vulgi  fenfus  non  capit;  nonnulla,  quac  per  fe  qnidem  minus  docti  aflequi 
nequeunt,  Ted  a  doctoribus  expofita  mox  intelligere  qucunt.  Haec  ergo  necefle 
eß,   ut  qui   valcnt,  diligenter  fcrotando  colligaot,  et  ad  eraditionem  miDomm 


160  UI.    7,   51-64. 

Lefent  zi  in  thia  redina    thie  hohuu  gotes  thegana,  P84^ 

in  gifcnp  iz  kleibcnt,     thaz  mine  gilichon  leibent  V8i* 

So  uuar  fo  iz  lo  zi  thiu  gigeit,     thaz  mmo  gilicho  iz  ni  ürfteit, 

in  buah  fie  iz  duent  zifamane,     gihaltan  thar  zi  habanne, 
55  Thaz  man  iz  lefe  tliare    gilialtan  lo  bi  iare, 

thaz  fle  uns  fcono  zelitun,     inti  in  thie  korbi  legitun. 
Sie  eigun  thaz  giuueizit,     bi  Iiiu  man  fie  kcirbi  heizit, 

uuanta  thiu  uro  guati    hiar  thultit  armuati. 
Korp  thciUt  Ccalkliehaz  faz;     tlioh  ni  ruachent  de  bi  thaz, 
60      ni  man  fie  fud  louuanne    zi  korbin  ginenne. 
Uuanta  fie  fint  alle    thera  knllc«  lera  folle, 

thia  felba  kleinun  uuizzi    thia  fenbent  fie  uns  zi  nuzzi.  — 
Thaz  gras  fint  akuIH,     thes  lichamen  lulli; 

fie  blycnt  hiar  in  manne     far  zerthorrenne. 


5i.  in  P.  hühun  goles  P,  Ihcgana  P,  dcgana  F.  52.  gifcrlb  P, 

fcrip  /'.  Ihaz  mine  fast  ausgekratzt  V.  5^.  uuer  (o  in  a  corrigiert)  V. 

io  P.         gilicho  P.  54.  buach  F.         luenl  F,  55.  min  P.  lefe  P. 

io  P.  5Ü.  thaz  fie  P.  fchono  F,  hl.  hm  P,  thiu  F.  58.  uuantha  P. 
ar  muati  (zwischen  r  und  m  ein  Buchstabe  ausgekratzt)  V.  59.  korp  P. 

bi]  ba  F.  00.  fie  übergeschrieben  V.  iouuunne  P.  ginenne  P. 

61.  uuantc  F,  xpef  V,  xpcc  P,  chriftes  F.  62.  fie  Tibergetchrieben  V, 

fie  P.  63.   gras  P.  lufti  P.  61.   blucnt  (u  ifi  y  corrigierf)  VP, 

bluent  F,  zirlhorrennc  (i  in  c  corrigiert)  V,   zi  thorenne  P. 

fuo  diclo  vcl  fcripto  faciant  pcrv'cnirc,  ne  alimenta  verbi  illorum  deßdia  pereant, 
plcbibusquo  tollantur,  qui  haoc  Domino  donante  inlcrpretando  colligerc  norunt 
Alcuin  in  Joh.  pag.  520.  57.    Quia  duodonaria  num(>ro   folet  pcrfcctionif 

ciijuslibet  funima  ßgurari,  rccte  per  duodocim  cophinos  fragmcntorum  plenos 
omnis  doctorum  fpiritalium  chorus  cxprimilur,  qui  oblcura  fcripturarum,  quae 
lurbae  ncqucunt,   et  meditando  colligerc,   el   mandata  literis  fuo  pariter  ac  tur- 

barum  ufui  confervare  jubentur.    Hoc  ipii  fecorc  Apoftoli  et  Evangeliftae, 

hoc  fequaces  eorum  ecclcliae  lolo  orbc  magiftri,  oliam  inte^ros  nonnuUi  utrins- 
que  Icftamenti  libros  diligcntiori  explanalione  difcutiendo,  qui  quamlibet  homi- 
nibus  defpecti,  coeleftis  tarnen  ^ratiae  funl  pane  foecundi.  Nam  fervilia  co- 
phinis  folent  opera  fieri,  unde  de  populo,  qui  in  lulo  ac  lateribus  ferviebat  in 
Ae^yplo,  dicit  Pfalmißa:  Manus  ejus  in  cophino  fervierunt.  Alcuin  in  Joh. 
pag.  520,  52).  03.    Foenuin,   in   quo  discumbms   tuiba   reficitur,   concu- 

piscentia  carnalis  intelligilur,  quam  calcare  et  premcre  debel  omnis,  qoi  fpiri- 
talibus  alimentis  faliari  defiderat.  Discumbat  er^o  l'uper  foenum,  florcm  foeni 
conterat,  i.  e.  caftiget  corpus  fuum  et  ferviluti  fubjiciat;  voluptates  carnis  edomet, 
luxuriao  fluxa  rcftringat,  quisquis  panis  vivi  cupil  fuavitate  rofloi,  quisquis  fupernao 
^raliae  dapibus  rcnovari,  ne  infima  vetuÜate  deficiat,  ameU   Alcuin  in  Job.  pag.  520. 


III.    7,  65-84.  IQ\ 

65  Uuir  fculun  thes  biginnan,     fulih  gras  f<S  thuingan, 

ioh  thio  lino  fuazi     al  dretan  untar  fuazi,  F4&* 

Thaz  fiu  mit  thenio  uuerke    al  uiitar  uns  iruuelke, 
ioh  Iih  ouh  uuidar  rehtc    furdir  zi  uns  ni  irrihte. 
Ni  mugun  uuir,  thoh  uuir  uuollen,     tholi  uuir  c«  ouh  biginnen , 
70       zi  thcn  krirtes  goumon  iizzcn,     uuir  felbon  ni  giuuizzen. 
Firdnt,  fo  ili  quad,  thia  fuazi    al  untar  thino  fuazi, 

thaz  fiu  thir  uuiht  ni  derre,     thero  g<{uma  ni  gimerre.  P85*» 

So  thu  thaz  thanne  giduas,     fo  uuehfit  thir  tliaz  kriftes  muas      F^i^ 
in  munde  ioh  in  muate    zi  thines  felbes  guate. 
75  Lid  thir  mit  givuurti    in  thero  buahHabo  herti, 
grubilo  in  gir(hti    in  thes  gifenbes  ilihti: 
Thar  findilt  thu  lo  thuruh  not    filu  geiftlichaz  br(5t 
untar  themo  gikrude,    in  thiu  tbih  es  uu(^la  lüde. 
Oba  thu  iz  thiko  filu  duas,     fo  uuehfit  thir  thaz  kriftes  inuas 
80       emmizigen  thanne,     fo  quimit  iz  uuola  manne. 
So  thu  i6  in  thIa  redina    thar  langor  fizis  obana, 
fo  thir  ther  abaho  githank     uuelket  mer  ana  uuank , 
^  loh  fih  thaz  gra«  thar  untar  thir    min  irrihfit  uuidar  thir, 
thio  argun  gilufti    gebent  thir  furdir  fnfti. 


GS.  biginnen  (e  t«  a  corrigierf)  V.  66.  dio  F,  trelan  F,  67.  demo 

uuercho  F,  unlhar  F.  irmielche  F,  68.   furdir  P.  nirrihlc  F. 

69.  uuir  nach  mugun  fekil  P,  70.  xpef  V,  xpcc  P,  chriflos  F.  gou- 

mon flzzcn  /*.  giuuizzen  P,  71.  quad  thio  P,  thinc  /'.  72.  dir 

uuilh  F,  derre  thcra    P,    lerre  dcra  F,  73.   ersie   ßiaUfzeite  ganz, 

zweite  fast  aufgekratzt  V.         du  F.         giluas  F,         uuehfit  P.         xpef  V, 
xpec   P,    chriftes   F.  muas   P.  7A.    dines]   din   F,  75.   giuurti 

(v  nach  1  übergeschrieben)  V,  giuuurli  P,  giuurli  F.  dero  buachftabo  F. 

76.  grihü   F.  des   F,  77.    findiflu   P,    findis    Ihu   P.  lo   P. 

duruh  P.  keiWichaz  F.  78.  themo  (Acrent  ausgekratzt)  F,  demo  F, 

kruflc  F,  thih   (Accent  ausgekratzt)  V.  thaz   setzt   P  vor  thih. 

lüfte  (Accent  ausgekratzt)  V.  79.   thiiiko  (n  ausgekratzt)  V,    thicho  F, 

tuas  F.  xpef  F,    xpcc  P,    chrifles  F.  muas  P.  80.  emmizigen 

thanne  (thanne  P)  etwas  ausgekratzt  V,         uuola  P.         81.  dia  P.         dar  F, 
lange  (r  hiraugeschrieben)  V,  flzzis  P.  82.  dir  der  P.  githang 

{das  zweite  g  unter  punktiert ,  k  Hb  erge  schrieben)  V,  githunk  P,  gilhanch  P. 
uuelket  mer  P.  uuank  P,   uuaiich  F,  85.   dar  P.  rihtit  (uorii 

ir  übergeschrieben)  V.  8^.  warA   thio  ein  Wort  ausgekratzt  V.  ar- 

gun  P.  dir  P.  frufli  (u  in  i  corrigirri)  V, 

Offrid  1.  11 


162  ni.  7,  85  -  8,  4. 

85  loh  findirt  thu  6uh  ana  th^     thar  drefo  filu  d{uraz, 

then  forafagon  maron,    ther  flh  thiu  br({t  hiaz  mcron.  — 
Thie  liuti  datun  man,    thaz  förafago  er  uuari; 

quam  uns  gilöuba  herafun,     thaz  er  i(l  felbo  gotes  Fun. 
Er  uuerd  unfih  gibh'den    fo  zen  gounion  finen, 
90      hungere  biuuerien,    ioh  ouh  fon  dode  nerien. 


vin. 

VOLUIT   EUM   POPULUS   REGEM   FACERE  ET  QUOMODO 
AMBULABAT   SUPER  MARE. 


Vu/)]tun  tlio  thic  liuti  fahan  nan  bi  noti,  P8S^ 
giuuinb,  thaz  ni  liilu  ih  thih,     duan  zi  kumnge  ubar  flh. 

Er  floh  in  thaz  gibirgi,     thaz  er  (ih  thar  giburgi,  V82* 

giuuiflby  er  detaz  thuruh  thaz,    bi  thiu  fin  zit  noh  tho  ni  uuas, 


85.  iouh  F.         fmdiftu  P.         du  F.  daz  F.          thaz  (z  unterpunktUri, 

T  Übergeschrieben)  V,    dar  F,            trcfo  PF,            liuraz  F,            86.   diu  F, 

87.  talun  F.         89.  uuerdo  P,  uucrdo  F.  unfich  bilden  F.         90.  todc  PF. 

VIIL     1.  Uuolluii  F.         2.  hiluh  PF,        luan  /'.        fih  P,  Hch  F,  3-44  ind. 

fehlen  hier,  und  stehen  nach  X,   14  F.  3.  Hoch  F,        daz  F.        gibirigi  F. 

Pich  F.           4.  tctaz  duruch  F,          diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 

noch,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  tho  übergeschrieben  V.         uuis  P, 


87.    Rocte  quidcm  diccbant,  Dominum  prophclam  magnam,  magnae  falutis  prac- 

concm  jam  mundo  futurum Scd  nccdum  plena  fide  proficicbant,  qui  hunc 

ctiam  Dcum  diccrc  ncfciebant.  Ergo  illi  vidcnlcs  fignum,  qnod  fcccrat  Jefas,  dixc- 
runt:  Quia  hie  oft  vorn  prophcla,  qui  vcnturus  cft  in  mundum.  Nos  certiori 
agnitionc  vcritatis  et  fidci,  videntcs  mundum,  quem  fccit  Jefus,  et  figna,  quibui 
illum  rcplevit,  dicamus:  Quia  hie  eft  vere  mcdiator  Dci  et  hominnm,  qui  in 
mundo  erat  divinitatc,  et  mundus  per  ipfum  faetus  oft;  qui  in  propria  venit  hu- 
manitate,  quacrcrc  et  falvare,  quod  perirrat,  ae  rccrcarc  mundum,  quem  feccrat; 
qui  eum  fldclibus  fuis  per  praefentiam  divinltatis  cft  in  mundo  omnibus  diebus 
usquc  ad  confummationem  feculi.  AIcuin  in  Joh.  pag.  531. 
VUI.     I.   Joh.  6,  15.  3.   Discipuli  autem  et  turbac  credcntes  in.eum  putaverunt, 

illum  fie  vcniflc,  ut  jam  rcgnaret:  hoc  eft  volle  rapcre  et  regem  facere,  prae- 
venire  veile  tempus  ejus,  quod  ipfc  apud  fe  oecultabat,  ut  opportune  prodcret 
et  opportune  in  fine  feculi  declararet.    AIcuin  in  Job.  pag.  531. 


III.    8,  5-36.  163 

5  Thaz  er  ncih  tho  uuolti     (in  kunig  mit  giuu^lti 

ofono  zi  uuare;     bi  thiu  floh  er  lie  tho  thare.  — 
Er  tho  then  iungoron  gibot,     thaz  fie  fuarin  uuldorort, 
thaz  Ile  onh  giuuar  uuarin,    ioh  ubar  thaz  far  fuarin. 
Sie  ouh  tho  fo  datun,     ioh  anguili  fie  ruartun; 
10       mihil  ungiuuitiri    uuas  in  harto  uuldari. 

So  fie  in  thaz  fc{f  gigiangun,     fie  uuetar  far  bifiangun, 

ioh  feriton  fie  giuuaro    in  then  iindon  filu  fuaro. 
Ther  uuint  thaz  feif  fuar  iagonti,     thie  undon  bliuenti, 
uuas  in  drato  herti    thaz  uuetar  in  theru  ferti. 
15  Druhtin  aftcr  in  tho  giang,     fo  ther  liut  tho  zigiang, 
ioh  thiö  nan  firhazun,     thie  thar  zen  göumon  fazun. 
Giang  er  afier  (n  tho  far    oba  themo  uuazare  thar, 
fafto  oba  ther  undu,     fo  uuir  duen  Iiiar  in  erdu; 
Giang  er  uuegerihti,     fuahta  fin  giknihti, 
20       fine  llebun  thegana    in  then  undon  thar  tho  <{bana.  F5(f* 

Bizöh  fe,  tho  iz  zi  dage  uuant,    er  fie  quamin  in  lant;  PS6^ 

unz  fie  in  aiadrati     uuarun  in  ther  noti. 
Sie  mer  ouh  hintarquamun ,     fo  ffe  nan  tho  gifahun, 

fimamun  in  giuuari,    theiz  ein  gidrög  uuari.  \8S^ 

25  Sie  tho  luto  irharetun    thuruh  thia  fuarun  forahtun, 

thuruh  thaz  muiLla  ungimah,    uuanta  er  man  fulih  ni  gifah, 


f>.   kuning  P,  chuninch  F.  6.  floch  F,  darc  F,  7.  <?r  P.  do 

den  F,  gibclt  P.  thaz  P,   daz,  und  tto  immer  in  diesem  Capitel  mit 

Ausnahme  von  11,  27,  A7,  A8,  wo  thaz  geschrieben  F.  foarin  uuldorot  P. 

9.  tatun  F,  10.  unuiuuitiri  idas  zweite  u  in  g  corrigierf)  V,  11.   fo 

übergeschrieben  V.  fchef  F.         gigfangun  P.  12.  den  P.         filaro  P, 

fauaro  F,  13.  uuJnt  P.  in  setzt  P  vor  thaz.  fchef  F.  thio  F. 

undon  P,    undun  F,  bliuenti   {hinter  u  ein  Buchstabe  ausgekratzt)   V, 

bltucnti  P.  14.  thrito  P,  drato  F  deru  F  ferti  P.  15.  dnlhlin  P. 
in  P.  giang  P,  gianch  P.  der  F.  do  F.  ziglang  P.  16.  thie  P, 
die  F.  dar  P.  17.  demo  F,  18.  der  F.  tuen  F.  herdu  F 

19.  uuera  rihti  F,  20.  liabun  F.  thegana  P,  degana  F.  thar  vor 

in    ausgekratzt^    thar    tho    (do    P)    iibergeschrieben   V,  21.    do  P. 

tage  P.  22.  ilathraü  P.         ther]  dem  F.  23.  nan  fehU  F         do  P. 

34.  deiz  F.         gitrog  P.  25.  fie  P.  do  P.         luto  P.  thilruh  P, 

doruch  P.  dla  P.  fuarun  P.  26.  durnch  daz  P.  nngimach  P. 

er  P.  gifah  P,  gifach  P. 


7.    Matth.  14,  22  fqq. 
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1Ö4  in.    8,   27-50. 

Thaz  man  (6  thes  githahti,     thaz  fulih  io  bibrahti, 
odo  ouh  thaz  gidati,     tliaz  uuazar  er  fo  drati.  — 
Sprah  tho  druhtin  innan  thiu,     quad:  ,uuiht  ni  forahtet  ir  fd! 
30       gihabet  iiiili  baldo,     bin  (h  giuuÜTo  iz  felbo!'  — 

So  pctrus  thaz  tho  gifah,    fon  themo  Ckiif  er  zi  imo  fprah, 

gniazta  baldo,  ih  lagen  thir  thaz,    then  meidtar,  fo  er  giuuon  uuaa. 
yDruhtin/  quad  er,  ,oba  thu  iz  bift,     ioh  felbo  thu  thar  gengiU, 
thanne,  quad,  gibiut  mir,     thaz  ih  queme  thara  zi  thir.'  — 
35  ,Qmm!'  quad  druhtin  zi  imo  in  uuar.     uuiht  ni  dualta  er  es  far, 
nub  er  zi  ganne  in  drati     fih  fon  themo  fkife  dati. 
Er  erid  uuola  I'ih  gif  nah,     Ib  er  auur  then  uuint  tho  gifah, 
ioh  uuaz  thio  unduu  uuoralitun,     Ib  ruartun  inan  forahtun. 
Ther  fe  nan  far  tho  fankta,     Ib  imo  ther  hugu  uuankta, 
40      ni  druag  inan  thaz  zumal,     fo  thiu  gilouba  ubaral. 

,Druhtin,'  quad  er,  ,hilf  mir,     theih  thuruhqueme  thara  zi  dir, 

theih  hiar  nu  ni  firuuerde,     firloran  ouli  ni  uuerdel'  —  PH6^ 

Er  (ina  hant  tho  tlienita,     then  (man  kneht  thar  nerita, 
rafl'ta  nan  tho  uuorto    thcra  ungalouba  harto, 
45  Ziu  er  fcolti  io  thes  githenken,     ioh  muates  fo  giuuenken,  FSJ* 

ouh  forahten  todes  fuari,     unz  er  mit  imo  uuari.  —  ^4P* 

In  thaz  fkif  er  giang  tho  zi  in ,     ni  forahtun  f^e  in  thes  thiu  min ; 

tho  uuard  in  theru  ftulli     thaz  uuetar  filu  lolli. 
Inan  al  tho  betota,     thier  fem  then  frcifon  retita, 
50      quadun  ouh,  fof  iz  ift:     ,thu  felben  gotes  fun  bifl.*  — 


27.  10  nach  Ihes  (des  /')  ausgekratzt  V.  gidahli  F,  Ihar  (z  über  r  ge- 

schrieben) V.  00  idas  erste  o  in  i  corrigiert)  V,  io  P.  28.  odo  ouh  P. 

gilati  F,  uuuzar  P.  drali  P,  29.  fprach  do  trahtin  F,  ni  twr 

uuiht  P,  30.    lüih]   uuig  F.  ih  giuuIflTo   P.  iz   vor  giuuiflTo   F. 

31.   pctrus  thaz  F  do  gl  fach  F.  domo   F  fclff  P,    fchcflc  F, 

zimo  P.  fprach  F.  52.  gruazla  haldo  P.  dir  F,  den  F.  3^.  du  F, 
iz  PF.  du  dar  F.  34.  thanne  P,  danne  F,  dar  F,  thir  P,  dir  /'. 
3.0.  druhtin  P,   truhtin  F.         zimo  P.         far  P.  36.  gange  F,        drati  P. 

domo  /:  fcife  P,    fcheffe  F.  lati  F  37.    fich  F.  gifnih  P. 

afur  P.  do  gifach  F.  38.  uuaz  P.  dio  F,  39.  fi  P,    fi  F 

tlio   (do   /*)    übergeschrieben   V.  fancta  P.  der  F,  hiigu   P. 

lii).  truag  F,  41.  durucbquemc  dara  F,  thir  PF.  AS.  Tina  hini  P. 

do  donita  F.  nerita  P.  41.  lingihiuba  P.  45.  fcholti  F.  gidencbcn  F. 
ginuonchcn  F.  40.   tolhcs  P.  47.  fcif  P.  gianch  F.  i\n  P. 

48.   Ihoh  itltts  letzte  h  wisgekratu)  V.  nuurd  P.  theru  P,  dem  F. 

ftulli  P.  49.   (nan  al  P.  holola  P.  r>0.  quadun  ouh  P.  fiSn   P. 
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m.  9,  1-20.  165 

IX. 
OPTULERUNT  EI  OMNES  MALE  HABENTES. 


Ther  Iiut  tho  geiscota  thaz,    thaz  dnihtin  tharaqueman  uuas, 

ingegin  fuarun  folkon     zen  (eltfanen  uuerkon. 
Sic  quamun  al  zifamane,     thiu  zeichan  thar  zi  fchanne, 

manag  (eltfani;     bi  thiu  uuerd  iz  thar  fo  man. 
5  Sie  brahtun  ummahti    ioh  ellu  krumbu  uuihti, 

ouh  horngibruader  fuare,    thaz  fagen  ih  thir  zi  uuare. 
Bhnte  ioh  ouh  doube,    thaz  mamiilih  giloube, 

ouh  thara  zi  imo  quamun    thie  in  unuuizzin  uuarun.  P87*^ 

Sie  uuunsgtun,  muaßn  rman     thoh  ünan  tradon  einan 
10       in  nnen  giuuatin;     thaz  mera  fle  ni  batin. 
So  uuer  fo  nan  biruarta,    er  fruma  thanafuarta, 

falida  inti  heili    thaz  uuas  in  tliar  gimeini. 
Sie  heili  thar  fo  Icuafim,     thie  mit  giloubu  riafun, 

alles  guates  i6  ginuht,     uuanta  er  iß  thifu  uuoroltzuht. 
15  Uuanta  er  gifeuaf  thefa  erda    ioh  h^milisga  uuunna,  V83^ 

ouh  then  fe  hiar  mdana,     bi  thiu  giang  er  thar  fo  obana. 
Thaz  uuas  bi  thm,  in  uuar  mm,     ther  felbo  uuag,  ther  uuas  ßn, 

ther  felbo  fe,  thaz  ill  uuar,     bi  thiu  nintuucih  er  mo  thar. 
Er  uuas  fö  in  thera  frifti    zi  finen  fiiazon  fefti, 
20      nintuueih  imo  föuuanne    zi  (ines  felbes  gange. 


IX.    HABENTES  fehlt  P,  1.   Gcischola  F,  Ihaz  Ihaz  P.  truhlin  F, 

tharqueman  F,        2.  folchon  F.        uuerkon  P,  uuerchon  F,        5.  zilamaiie  P, 
zifamene  /'.  diu  F,  /|.   diu  F,  uuard  F,  dar  F,  uiari  P. 

5.   unmahti  /'.  6.   dir  F,  7.  loube  F.  mannilich  F,  8.  dara  F, 

zimo  P,  linuuizzi  P,   unuuizin  F,         uuarun  P.  9.   Iradon]  traron  F. 

11.   danafuarla  /'.  13.   dar  /'.  fchuafun  die  F,  \t\.   alles  guates  P. 

uuerollzuhl  F,        In.  fcuaf  (t?or/i  gi  übergeschrieben)  V,  gifchuaf /'l        Ihcfa  P. 
uunna  F.  16.   then  fej  thcfo  F,  diu  F.  17.   diu  F.  uüag  F. 

18.  fe  F.  uuär  P.         diu  F         er]  her  /'.  Ihar  P.  19.  theru  P. 

fiDcn  fuazon  felli  P.  20.  Imo  P. 


IX.     I.   Matlh.  lA,  35  fq. 


166  in-  io,  1-20. 

X. 

DE    MULIERE    CHANANAEA. 


Su8  in  uuege  quam  ein  uuib,     uueinota  thaz  ira  lib, 

fölgeta  in  thcn  louftin    mit  grozen  anaruaftin. 
Ni  quam  er  druhtine    fon  heidinemo  uuibe  FSO* 

in  gange  odo  in  louAi     fulih  anaruafti. 
5  Si  quam  ruafenti,     kumta  thio  iro  thurfli, 

klagota  ira  uueuua    bi  ira  dohter  liaba. 
Mit  mihilon  nuuuon,     fo  io  umb  fint  giuuon,  P87^ 

i6  mer  inti  mer    zalta  imo  thaz  ira  Ter. 
,Ginado  druhtin/  quad  fi,    »mir,  bi  thiu  ruafu  ih  zi  thir, 
10      helfa  thino  uns  raten,     damdes  Fun  thes  guaten! 
Min  dohter  ift  mit  fem    in  unuuizzin  zi  uuaru, 

ther  diufal  ift  im  mne,     ther  rfant  ift  £ö  manne/  — 
Thaz  fuar  fi  rcdinonti    after  (mo  harenti, 

kl^ota  fö  gil{cho     thia  dohter  uuenaglicho. 
15  Thiu  druhtincs  milti    ni  gab  es  antuurti;  V8i* 

thaz  uuib  fö  ftislih  rcdota,     felbo  choihtin  thageta. 
Tho  fprachun  thar,  fo  gizam,     thie  uuolauuilligun  man, 

thie  felbun  druta  ilne    hulfun  themo  umbe. 
,Frumi,  dnihtin!  thaz  uuib,     thaz  Ii  irnüh  laze  haben  hb,  F51* 

20      fi  hera  Ais  ni  loufe,    ioh  after  uns  ni  ruafe. 


X.    CHANANEA  F.  1.  Daz  F.  ira  lib  P,  3.   <?r  P,  drnhline  I*, 

trnhtinc  F.  hcidcmo  /'.  uuibe  P,  4.  odo  P,  fulihc  F.  5.  kumpU 
thio  P.  iro  P,  ira  F.  6.  klagotgi  P.  bira  P.  7.  riuuon  P,  8.  ira 
fer  P,         9.  Iruhlin  F         diu  /'.         dir  F.         10.  dino  F  11.  tohlcr  /'. 

uaaro  P.  12.  tiufal  /'.  iune  P.  manne  P.  13.  fuar  P.  imo 

hirenti    P.  li.    tohtcr  F.  nach    i^   stehen    3-4)   incl.    ans  Ca- 

pitel  VIII   F  15.   thrubtines   F,  antuuurti  P.  16.   dageta  F, 

17.   fprahun  P.  dar  F  die  F  18.  die  F.  tnila  fine  (e  aus  a 

gemacht)  F  dcmo  F.  uuibe  P.  19.  truhtin  daz  F.  lib  P. 

20.   loufe  P. 

X.     I.    Matlh.   15,  22  fqq. 


m.  10,  21-Ä6.  167 

la  hilfift  thu  16  mit  uuillen    thefen  llutin  allen, 

neben  ioh  armen,     laz  (la  thih  ouh  irbarmen!*  — 
,Ib  ni  bin,*  quad  er,  ,tho  zi  m    gifentit  hera  in  uuorolt  in, 

ni  n  theih  gidue  githiuti     thie  mines  fater  liuti; 
25  Iro  ift  filu  iruuortan,     ni  lint  ouli  noh  nu  funtan; 

ih  quam  bi  theru  noti,     theih  thie  gifamanoti.*  — 
Si  uuas  es  agaleizi,     ioh  ftal  in  dno  fuazi, 

klagota  i6  thaz  ira  fer,     thaz  iz  irbarmeti  inan  mer.  P88* 

,Dnihtin,*  quad  fi,  ,h(lpf  mir!     then  droll  uueiz  ih  in  thir, 
30       ginado  in  therera  nuuui    thinera  muadun  thiuuui! 
Heili  dohter  mina    thuruh  ginada  thina! 

dua  mir  thaz  gimuati     thuruh  thin  fSbes  guati!^  — 
,Nirt,'  quad  er  tho,  ,fruma  thaz,    thaz  man  zÄkke  thaz  maz 

then  kmdon  ir  then  hanton,    inti  uuerpfez  iiz  then  hunton/  — 
35  ,Druhtin,'  quad  fi,  ,al  id  iz  f<i,     thaz  uuizzun  uuir  giuullTo, 

alle  man  nintneinent,     thaz  thinu  uuort  gimeinent,  V8d^ 

Gilechont  thoh  thie  uuelpfa,    theift  laba  in  ioh  ouh  helpfa, 

thero  brosmono  fih  fullent,    thie  fon  then  disgin  fallent, 
Thar  hereron  thie  uulfe    fizzent  zi  iro  muafe; 
40       gifmekent  thoh,  th{a  meina,    thera  felbun  aleiba.^  — 
Thera  giloubun  fefti    irkant  er  in  ther  brufli, 

uuas  druhtine  iz  gimuati,    ioh  lobota  fus  thio  guati: 
,In  thiu  uu^rg  minu    fo  i(l  ftark  gil({uba  thinu, 

nu  uuerden  al  thio  dati,     fo  thii  mih  liiar  nu  bati/  — 
45  Tho  uuard  bi  theru  uuilu    thiu  dichter  farfö  heilu, 

gibot  iz  kr{ft  guater    thes  bat  iru  thiu  muater. 


21.  du  F,  22.  iohl  io  F.  dich  F  23.  do  F.         zin  P.         uuorol 

(t  hinxugeschrieben)  V,  uueroll  F,  24.  deih  gitue  F,  die  F,  25.  noch  F, 
26.  dem  F,  deih  F,  thie  gifamanoti  P,  die  gifamonoti  F.  27*  es]  fe 
iSchreibfehUr)  F.         fine  F.  28.  iö  P.         daz  ira  F.  29.  tnihlin  F. 

hilf  PF,  drofi  P,  troft  F.  uueiz  P.  thIr  P.  30.  riuui  F.  thinera 
iAccent  ausgekratzt)  V,  dincra  F.  thiuuui  P,  diuui  F.  51.  tohter  F. 

duruch  F.  dina  F.  52.  tua  F.  daz  F.  duruch  F.  53.  zuhkke  F. 
maz  P.  34.  uuerfez  PF,  huz  F.  hunlon  P.  35.  truhlin  F.  fiu  P, 
uulzun  PF,  36.  daz  F.  37.  uuclfa  P,  uuelpha  F,  dcift  F,  liba  P. 
h^lfa  P,  helpha  F,  38.  dcro  F.  lisgin  F,  39.  herereron  F,  ziro  PF. 
40.  dia  F,  meina  P.  41.  ther]  theru  F,  42.  truhtine  F.  43.  miniu  F. 
flark  P.  thiniu  F,  44.  dio  tati  F  du  F,  45.  deru  F.  tohter  F. 
46.  xpf  V,    xpe  P,   chrifl  F.         des  F. 
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XI. 
MORALITER. 


Si  haheta,  fo  er  uue(\a,     ^ouba  filu  feßa;  P8S^  FSi^ 

thaz  gifceinta  fi  thar,     thaz  lagen  ih  thir  in  alauuar. 
Fuar  fi  therero  dato     redihaftor  thrato 

ioh  baz  in  thercru  noti,     thanne  ther  kuning  dati. 
5  Er  bat,  thaz  druhtin  fuari,     thar  ther  Fun  uuari, 

ioh  er  thar  gimeinti,     thaz  er  nan  thar  giheilti. 
Ni  deta  fiu  es  auur  mer,     giklagota  ekrodo  ira  fer, 

thaz  ira  managfalta  leid,     ioh  Iih  e»  uuiht  thar  ni  meid. 
Ni  bat  n  thes,  thaz  il\  uuar,     thaz  er  fuari  thara  far, 
10      ni  uuanu,  (i  ouh  ihes  thahti,     thaz  flu  da  tharabrahti.  VS5* 

Suntar  £u»  betota,     ginada  fino  thigita, 

giloubta,  er  Pia  geheilti,     ib  er  iz  thar  gimeinti, 
loh  ob  er  thaz  gidati,     thaz  er  fin  uuort  giquati, 

thaz  farfo  (in  gizanii     thera  dohter  biquami. 
15  GiuuifTo  uuizift  thu  thaz,     bi  thiu  gifceinta  (lu  thaz; 

fliumo  fuar  fi  far  heim,     fo  er  gifprah  fin  uuort  ein. 


XL     I.  Fcfla  /'.         2.  gifchcinla  /'.         3.  llieroro  dato  P,  derero  tato  F,        Ihralo  P, 

4.  Iherero  /',  dcrcrn  F.  dann«  der  kuninch  lali  F.  5.  duz 

dar  der  F,  6.    Ibar  P,   dar  /'.  gimcinli  P.  lliaz  P, 

thar  tiavh   nan   ühergcHchriehen  V,    feMt  P,    dar   F, 

b'iklai;üta  P.         i-krodo  P,  ekrodo  F,         8.  uuilit  P. 

9.   IhesI  hes  /'.        dara  F,        Hir  P.  II.  digita  F, 

12.  giloupta  /'.  fie  (e  in  a  corrigiert)  V,  geilli   (lie  nach  e  iiherge- 

sckriebeti)  V,  tjiheilli  PF,  obo  F,  tliar  ühergeschriehen  V,  fehlt  P. 

gimoinli  P.  lö.  gitali  F,  thaz  er  P,   daz  er  F,  ("in  iittrh  uuml  F. 

U.  drra  (c  aus  a  yemachn  F.  lohter  /'.  15.  giuuiflTo  P.  uuizziH  F, 

thu  daz  F,  gifcheinta  F.  16.  fliumo  P.  gifprach  F, 


I.  Fefta  P 
drato  F, 
Iruhtin  P. 
daz   P. 
7.  teta  F, 
dar  /: 


c^  P 
afur  P. 
meid  P. 


XL     L    Cum  pro  fliia  rogans,  nun  illam  fecum  adducit,  nun  Dominum  ad  eam  venire 
pr«>catur:  conftat  apertilTime,  quoJ  cum   verbo  lalutem  poflc  dare  confidit,  cujus 

praerrntiam  corporis  nulluni  rcquirit Habet  patieutiac  virlutcm  non  exiguam, 

qnae  Domino  ad  primam  petiti(»nem  ejus  non  rcfpondenlc  verbum,  noquaquam 
a  precibus  ceflTat,  fed  ampliori  indantia  auxilium,  quod  cooperat,  pietatis  ejus 
implorat.     Heda,  lloni.  Dom.  IL  in  <^uadrafr.  coL  237. 
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Habeta  flu  ouh  in  thia  ftunt    filu  mihila  thult, 

thultigaz  herza    ubar  ira  fmerza. 
Selbo  krfHy  fo  er  uu<{lta,     zi  hunton  er  ßa  zalta, 
20      ni  gab  fl  ihih  ubaral    fo  thes  niaffennes  fltal. 

Sih  uu(ht  ouh  thes  ni  feameta,     thaz  er  thaz  redinota, 

ni  firl{az  ouh  in  ther  ncJti,     ni  H.  irao  f<5lgeti,  PaO' 

Ni  fl  auur  thaz  iruu^liti,     then  not  imo  gizeliti, 
thia  thurfti  mo  giklagoti    i6  aflerruafenti. 
25  Seibon  kAfi  thar  betota,     ioh  flnaz  uucJrt  ouh  lobota; 
intfiang  iruz  zi  guate    mammuntemo  muate. 
Bi  thiu  giholota  flu  thar,     uuiziH  thaz  in  alauuar, 

uuanta  fl  habeta  fulih  muat,     thera  d({hter  thaz  guat. 
Giuuan  mit  agaleize,     mit  mihilemo  flize 
30       fariö  thia  uuila    thia  heilida  ana  duala, 

loh  fiiar  Ci  flnes  uucJrtes    fro  tho  heimortes,  V8^F52^ 

ioh  fl  far  githageta,    giloubta,  thaz  er  fageta. 


xn. 

VENIT   lESUS   IN   PARTES    CAESAREAE   PHILIPP!. 


Bigan  cbuhtin  eines  redinon    giiuafo  mit  then  thcganon, 
frageta  fle  mit  mmnon    f'on  then  uuoroltmannon. 

Eiscota  fie  in  (hrati,     uuaz  thiu  uu<{rolt  quati, 

uuaz  fle  fon  (mo  redotin,     ioh  uuio  fon  imo  zelitin. 


17.  ouh  P.  dia  F,  18.  duUigaz  F,  hcrza  P.  fmerza  P.  19.  xpc  P. 
fo  übergeschrieben  V.  20.  tho  (h  hinzvye schrieben)  V,  vbaral  F.  des  F. 
raafenncs  F.  21.  daz  er  (er  P)  daz  F,  22.  Ihcra  P,   thcru  F.  fi  imo 

folget!  P.  23.  auur  P.  giceliti  P.  24.  Ihio  F.  thurfli  P,  durfli  F, 
imo  P.  afler  ruafenti  P.  25.  felbon  P.  xpc  P,  chrift  F.  vuorl  F, 
26.  intfianch  P.  27.  diu  F,  ilauuar  P.  28.  llu  PF,  lulich  P. 

dera  lohter  daz  P.  guat  P.  29-  giuuan  P.  filze  P.  50.  duala  P, 

tuuala  P.  51.  fines  {^Accent  ausgekratzt)  V.  vuortes  P.  do  F. 

33.  githngcta  P,  gidageta  F,  giloupta  daz  F, 

XIL  PHILIPPI  feMt  P.  1.   Truhlin  P.  gifuuafo  P.  2.   vuerollman- 

non  P.  5.  eischota  P.  Ihriti  P.  diu  uuorolt  P. 


XIL  1.  Matth.  16,  13  fqq. 


170  ni.  «,  5-M. 

5  ,Uuiht,'  quad  er,  ,ni  helet  mih,     thes  ih  nu  fragen  iuih, 
giumlTo  Taget  mir  iz  al,     thes  iiiih  eiscon  hiar  nu  fcal. 
Uuaz  quit  fon  mir  ther  hutiltam?    thaz  gizellet  mir  nu  fram; 

uuer,  quedent  fie,  theih  fculi  (in,   odo  ouh  racha  uuefe  mm?*  —  P89^ 
Sie  imo  redinotuu,     uuaz  fies  alle  hortun, 
10      zaltun  nurTilih  gimah,     umo  ther  liut  fon  uno  fprah. 
,Sume,^  quadun,  ,duent  fie  ums,     thaz  thu  hieremias  fls; 
iohannem  fumc  ouh  nennent,     ioh  thih  zi  thiu  gizellent. 
Quedent  liiin  giuuaro    helias  fis  ther  maro,       / 
ther  thiz  lant  ib  tharta,     then  himil  fo  biCparta, 
15  Ther  iu  ni  liaz  in  notin    regontm  then  hutin, 
ttiuangta  lie  giuuaro    harto  filu  fuaro. 
loh  fprcchent  hiar  in  nche     thie  liuti  ouh  fumiliche, 

thu  fi8  giuuiflTo  heiler    thero  forafagono  einer, 
Thie  iu  bi  alten  uuoroltin    then  liutin  vuuntar  zelitin,  V86* 

20      kmiftigo  dati     ioh  druhtines  girati.*  — 

,Nu,*  (|uad  er,  ,ni  helet  mih,     uuio  ir  fimoman  eigit  mih, 

nu  lie  bi  mih  fo  zellent,     fo  harto  miflihellent?*  — 
Deta  einer  thes  tho  redina,     firfprah  thie  felbun  thegana, 
petrus  fprah  thar  ubarlut,     ther  furiflo  druhtines  drut: 
25  ,Uns  allen  thaz  giuuis  ift,     thaz  thu  felbo  knCt  bifty 

fon  göte  uns  quami  hcrafun,     felbo  druhtines  fun/  — 


5.   uuith  K          ih  P,          iüih  P,          6.  faget  P.          de»  F.  cischon  F. 

hiar  übergeschrieben  V.          7.  der  F.          daz  F.          8.  min  P.  9.  mo  F. 

uuaz  P,         10.  gimach  F.         uuio  P.         der  F.          fprach  F.  11.  qoa- 

lun  luenl  F.           thaz  P,    daz  F,           du  F.           12.  nennen  F,  dih  F. 

diu  F,           13.   der  F.           \l\.   der  diz  F,         lharta  P,    darla  F.  den  F. 

15.   Iu   P.            rcginon   F,             16.    Ihilangla  P,    duancta  /'.  fuaro  P, 
fuuaro  F, 

17.  Ich  fprcchent  hiar  in  richc.  Thie  liuti  ouh  fumiliche.  Thu  fis  giuuiflb  heiler. 
Dero  forafagono  [forafagon  (no  hinzugeschrieben)  V]  einer.    Ioh  du  iz  felbo 

firbiut.    Thaz  dir  ni  tue  fo  der  liuU 

Nach  18  stehen  16-57  incl.  aus  CapHel  XIII    F.  19.  hie  F,  Iu  P. 

bi  P.        uuntar  {vorn  v  übergeschrieben)  V,  uuiintar  P,  uuntar  F,         20.  kinf- 
tino  (rftf*  letzte  n  <n  g  corrigiert)  V,  dati  P,    lati  F,  trulitiaes  P. 

21.  nv  P.  23.  deta  P,   tela  F.  des  do  F.  firfprach  die  F.  de- 

gana  F  2A.  fprach  dar  F  der  F.  furiflo  P.  truhlines  Irut  F. 

25.  allen  daz  /'.         daz  du  F,         xpc  P,  chrifl  P.  26.  gite  P.  vns  F. 

tnihtines  P. 
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Githankota  er  mo  harto    thero  felbon  uuorto, 

ioh  gereta  man,  uuizill  thaz,     ouh  iilu  hoho  ubar  thaz. 
,Thir  gab  nu/  quad,  ,zi  guate     min  fater  thaz  zi  muate,  P90^ 

30       ni  theiz  man  gidati,     thaz  thu  nu  Aiüh  quati. 
Nu  uuillu  ih  thir  giheizan:    petrus  fcalt  thu  hcizan, 

thaz  thu  in  giloubu,  ih  Tagen  thir  ein,     fis  fo  fefti  (6  fo  (lein. 
Thar  ih  oba  uuille,    thie  mine  liobon  alle, 

gizimboron  thaz  min  hus,     thaz  fie  nirgangen  thanan  uz. 
35  Nirmeginot  Iih,  uuizid  thaz,     thiu  helliporta  ubar  thaz, 

diufeles  girufti;    iz  ftentit  in  ther  fefli. 
Thir  uuillu  ih  geban  innan  thes     (luzila  huniles, 

thaz  thu  uualtes  alles    thes  felben  mganges, 
Thaz  then  thie  duri  (in  bidan,     thie  thar(n  ni  iculun  gan, 
40       ioh  ouh  tlien  indlazes,    thie  thu  tharzua  gihazes.  V8e^ 

Gibrnt  then  man  mit  uuorton,    ther  (lantc  (b  in  then  banton; 

ni  uuill  ih  themo  ouh  uuidoron,     then  thu  gi(lei(lb  intredinon. 
So  uuas  (b  thu  es  bizeines,     in  erdu  hiar  gimeines, 

fo  uuefez  al  in  hunile,    thir  niaman  thes  ni  umdire.' 


27.  gilhangola  (k  über  g  geschrieben)  F,  gilhankotu  /*,  gidanchola  F,         dero 
felbono  F,  uuorto  P.  28.  geret^nan   (a  nach  l  über-^  i  dwrch  das 

let%te  e  geschrieben)  V,    gi^reta  inan  P,  gerota  inan  F.  inan  P.  daz 

ouh  F,  ubar  daz  F,  29.   gap  F.  daz  F,  30.  deiz  F.  gi- 

tali  daz  du  F.  fulich  F.  31.  uuill  F  ih  P,    ich  F.  dir  F. 

du  F.         32.  daz  du  F        dir  F,        fo  fehlt  F.         33.  uulle  (i  vor  dem  ersten 
1  übergeschrieben)  V,  uuelle  F,  die  F,  mIne  liobon  P.  34.  daz  F. 

min  i^Accent  ausgekratzt)  F,  min  F,  daz  fie  F,  nirgangen  (e  aus  a 

gemacht)  P.  danan  F,  35.  uuizzift  daz  diu  hellaporta  P.  ubar 

thiz  P,    ubar  daz  F,  36.   tiufeles  F.  flcnlit]   (teil  F.  deru   F. 

fefli  auf  einer  Rasur  V,  57.   uuillu  h  P.  fluzila  P.  humiles  F. 

38.  thaz  thu  P,    daz  du  F,  des  felbon  F.  39.  lh<?n  P,  den   F. 

thio  P,  fehlt  F.  turi  F.  bitan  P.  die  darin  F.  fculin  PP. 

40.  den  P.         die  du  darzua  F,        gilizes  PF,         41.  den  man  F.         der  P. 
den  F.  42.  uuill  P.  then  (n  in  m  corrigiert,  o  hinzugeschrieben)  V, 

ihimg  P,  demo  P.  den  du  P.  43.  herdu  P.  44.  himile  P.  dir 

niamen  des  P.  uuidere  F, 


172  in.  13,  1-16. 


xm. 


PRAECEPIT    NE    CUI    DICERENT    QUIA     IPSE    ESSET 

CHRISTUS.      ET   INCREPATIO    PETRI.      ET    DE 

VISIONE   IN  MONTE. 


Er  tho  then  iungoron  gibot,    thaz  fic  iz  halin  thunih  n<5t,  F5J* 

theiz  ni  uurti  mari,     thaz  er  knfl  uuari.  P90* 

Zait  er  in  tho  follon     then  finan  muatuuillon, 

loh  ouh  harto  fllu  fram,     bi  hiu  er  hcra  in  uuorolt  quam. 
5  ,Mih  fcal  man,*  quad,  ,gifahan,     ufan  kruzi  hahan, 

bifpman  ioh  binUan     loh  heifltigo  bifcoltan. 
Duent  thaz  theCe  furillon     ioh  thie  hercHton, 

crgebent  mih  zi  ncJte     fremidemo  thiete. 
Ih  irllan  after  thiu,     drof  ni  forahtct  ir  iu, 
10      nift  iz  lang  zi  uuare,     thes  dntten  dages  lare.'  — 
So  petrus  thaz  tho  uiiefta,     er  inan  funtar  raflla, 

ioh  ouh  fllu  harto     fulichero  uuorto: 
^i  giuuahine»,  druhtini  furdir,     ginado  felbo  thu  thoh  thir, 

thaz  uuorolt  ni  bifinde,     thaz  thir  lö  fulih  uuerde. 
15  Diiihtin,  thu  iz  ni  uuolles,     thaz  thu  fo  io  bifalle8, 

ioh  thu  iz  i'elbo  firbmt,     thaz  thir  ni  due  fo  ther  liut  V87* 


XIII.     I.  Do,   und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  den,  und  so  immer  im 

diesem  Cafritel  F,  gibot  P.  duruch,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitel F.  2.  deiz  F.  uuurti   P,  daz,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F.  xpf  V,    x/ic  P,    chria  F.  U.   hiu]  thiu   F.  hcr?i   P. 

uuorull  F,  5.  cruzi  P,  kruci  F,  6.  bilplouan  P,  bifpian  F,  heif- 

ligo  P.  7.  dcfe  /'.  die,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  he- 

roftüii   F.  8.   irgebenl  /'.  Ihiole  P,    dicte  F  9.    diu,   und  so 

immer  in  diesem  Capitel  F,        trof  F        furchtet  /'.        lü  P.        10.  lanch  P. 
dos  F.  thrlllon  P,  tritlen  F,  11.  uu/'flal  uuiffa  F,  13.  truhtin  F. 

du  doch  F,  thir  P,  dir,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  14.  uue- 

rolt  F,  bifinde  P.  15.   tu  iz  F.  du  fo  F.  lo  iAccent  über  i 

ausgekratzt^  V,  lo  P.  16-57  incl.  fef^len  hier,  und  stehen  nach  Xll,  18  F, 

IG.   du  F,  tue  F.  der,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 

XIII.     1.  Matth.  16,  20  Tqq. 
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Thu  unfih  fo  bifufches,     thaz  thu  uns  i6  gifuiches? 
got  iz  ni  giuuerde,     thaz  thir  fö  fulih  uuerde!'  — 
Gab  er  tho  antuurti,     thaz  petrum  thuhta  herti, 
20       thaz  man  tho  giuu(nb    ruarta  filu  uuaflb. 
,Far  after  mir  thanne,     thu,  fatanas,  zi  manne! 

thu  thes  girates  uuiht  ni  uueiCt,     thaz  lelbo  druhtin  uuilit  meift. 
Habet  er  gimeinit,     mit  mir  thia  uuorolt  heilit,  P9f* 

ni  meg  iz  uuerdan  alles;     thu  quiil,  thaz  thu  iz  ni  uuoUes. 
25  Sint  mer  thir  mannes  dati,     thanne  iia  girati;  F52l* 

foi'  iz  thih  githunkit,     nales  Ib  er  githenkit 
So  uuer  fo  uuolle  manno    gan  after  mir  fo  gerno, 

firlougner  filu  {fylon    then  iinan  muatuuillon, 
loh  neme  kruzi  finaz     tharazua  ouh  ubar  thaz, 
30       folge  mir  fo  thanne,     thar  ih  fora  imo  gange. 

Vuaz  hilfit  nu  then  muadon  man,     ther  hiar  giheret  fo  fram, 

thaz  (int  imo  untar  heiiti    ellu  uuöroltenti, 
Oba  er  in  thia  uuila    firhutit  Ima  fela, 

ioh  fih  felbon  thuruh  not    mit  funton  firdamnot? 
35  Ni  mag  er,  thaz  ifl  al  niuuiht,     findan  uuehfeles  uuiht 

in  allen  nchin,  thaz  ill  uuar;     er  fclbo  fcal  iz  uuefan  thar. 
Uuanta  druhtin  giltit,     fo  er  fin  lirdeili  duit,  F87* 

allen  fo  (le  datun,     ioh  hiar  giuuerkotun. 
Hiar  flantent  fume  untar  lü,     giuuiflb  fagen  ih  iz  fii, 
40       thie  t<ithe8  ni  koront  er,    noh  ni  thiiltent  thaz  f<^r, 


17.   unfich  F.  bifcuiclies  P,    bifauiches  F,  du  F  lo  P,  gi- 

fcuichcs  P,  gifuuichcs  F.  18.  fulich  F,  19.  /inlvuurli  (v  ausgekratzt)  V, 

antouurti  P.  20.  ruarta  P.  21.  danne,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

piiel  F.  tu  F,  22.  des  giratis  F.  truhtin  F,  meift  P.  25.  mir  P. 
dia,   und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  uuerolt  F,  24.  alles  du  P. 

du  iz  F.  25.  m^r  P.  tati  F.  26.  githvnchit  F.  26.  nales  (Accent 
ausgekratzt)  V.  gilhenchit  F,  28.   muatvuillon  F,  29.  cruzi  P, 

kruci  F.  darazua  F.  ouh  P,  fehlt  F  thaz  P.  50.  thanne  P. 

dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  51.  uvaz  P,   uuaz  F.  hil- 

phit  F.  muadon  P.  hiar  P.  52.  finl  P.  vntar  F.  uue- 

roltenli  F  55.  ob  PF.  55.  findan  P.  uuehfales  F  uuiht  P. 

56.  allen  P.  is  F.  uucfan  P,  vucfan  F,  thar  P.  57.  tliruhtin  F. 
glltil  P.  urlcili  F,         duit  P,   tuit  F.  5S.  tatun  F,  giuuerkotun  P, 

fiiiiuorchotun  F.  51).  ftanlcnt  P,  flanlen  F.  fume  P.  untar  P,  vntar  F. 
lu  giuulffo  P.  /|0.  dithes  (d  unter  punktiert,  l  übergeschrieben)  V,  todes  P. 
koront  P,  chorent  F.  er  P.  noch  dultent  F,  Per  P. 


174  m.    18,  41-58. 

Er  fie  fehent  fccino    then  gotes  fun  frono 

in  runnun  analiche    in  unemo  riche.^  — 
£Ir  ahto  dagon  afler  thiu    —  thaz  zcUu  ih  hlar  nu  bi  tbiu, 

thaz  tbu  thir  felbo  lefes  thar    thaz  Celtfana  uuuntar  —  F91^ 

45  Zi  hiu  er  far  tho  ginang,     er  ufan  einan  berg  giang; 

thar  liTiIl  tliu  ouli  ana  uuan,     thaz  thn  er  hiaz  mit  (mo  gan, 
loh  Iie  thar  in  gahun    fconi  fino  rabun, 

uuio  Cie  ouli  mit  miredinon    in  uuoltmi  thar  gif^lidon. 
Ther  fater  iz  gifuazta,    then  finan  liobon  gruazta, 
50       quad,  er  uuari,  uueid  es  mer,     einego  (iner. 
Moyfes  ginuaro,    belias  oiih  ther  maro 

fon  hcilegero  menigi    quammi  thara  ingegini. 
Zelit  thir  iz  lucas,     uuaz  iro  thmg  thar  tho  uuas, 

uuaz  fine  foalka  in  fefte     tliar  kcSfotmi  mit  kr{lle.  —  FSS' 

55  Thie  iungoron  thar  tho  gahun    thera  fconi  hintarquamun , 

ioh  fie  tho  thero  dato     irf(}rahtun  fib  drato; 
Er  in  felbo  gibot,     tliaz  fie  iz  baiin  thmiih  n<5t, 

unz  thiu  (in  guati    uf  ibn  t({de  irlltuanti.  V88^ 


41.  rchono^/":  A3 -51  incl.  fast  ausgekratzt  V.  ihio  P,  tagon  F, 

zcUuh  PF,  txk.  du  F,  uuntar  F,  A5.  hiu  verwUcht,  Mcheint  thiu  ye- 
heissen  zu  haben,  diu  F.  gifianch  F,  gaang  (i  Über  das  erste  a  geschrie- 
ben) V,  gianch  F,  46.  llfit  P.  du  F  drl  (d  unterpunktiert,  Ih  über- 
geschrieben) V,  dri  /:  47.  ioh  P.  fchoni  F  48.  uuIo  P.  49.  fiter  P. 
gifuuzta  P.  gruazta  P.  50.   mer  cinigo  finer  P.  51.  giuuiro  P. 

helia  F.  ouh  fehlt  F.  52.   heilegero  P,    heiligero  F.  thar%  P, 

dara  F.  53.  dinch  F  54.  finc  fehU  F  fchalcha  F.  fefte  P. 

chofolun   F,  xfie   VP,    chriftc   F,  55.   dera  F.  56.   fie   P. 

.  .    .        n  *f      1..       , .      ..ä -.,-1-    V    ¥r  .L    i._     n  * 


dero  talo  F.  forabtun  (vorn  ir  übergeschrieben)  V.  thrito  P. 

57.   Er  in  felbo  gibot  (gibot  P).     Thaz  fie  iz  haiin  duruch  not.     Hie  iu   bi 

alten  uuoroltin. 
Then  liutin  uuntar  zelitin.  Kunfligo  tati.  Ioh  Iruhtines  girati.  {cf.  XII,  17)  F. 

58.  t«)thc  irftuanti  P. 


/i3.    Luc.  9,  28  fqq. 
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XIV. 
BREVIS  AMMONITIO   DE   SIGNIS. 


Thes  nift  zala,  noh  ouh  rim,    uuio  manag  vuuntar  i(l  fin, 

uuio  manag  feltfani    ilt  ubar  uuorolt  mari. 
Thaz  duent  lutmari    thie  fcnptora  fiari, 

thie  fcnbent  euangelion;    lis  felbo,  theih  thir  rcdion. 
5  Thar  mahtu  anafindan,     umo  er  onh  einan  gomman 

irquicta  in  theru  baru,     thaz  Tagen  ih  thir  zi  uuari,  P92* 

Irqu(ct  er  ouh,  fo  möht  er,    thes  herellen  dohter 

in  themo  hus  zi  übe     then  hion  zi  Habe.  — 
Vdz  druhtin  felbo  tharagiang,     ein  uuib  er  iz  untarfiang; 
10       fi  ganz  fih  thanafuarta,     fo  fliumo  flu  nan  ruarta, 

Thoh  ni  uuas  giuuiflb  er    arzat  niheiner,  FS4^ 

thoh  n  ira  al  fpentoti,    ther  hulfi  iru  in  theru  noti.  — 


XIV.     1.  Noch  F,  uuntar  (vorn  v  übergeschrieben)  F,    uuuntar  P,    auntar  F. 

2.   uueroU  F.  3.   thiez   (i  und  e  unterpunktiert ,   a  übergeschrieben)  V, 

thiaz  P.  tucnt  F.  die,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Aus- 

nahme tton   63,   64,  73,    wo   thie  ouh,    thie  heilt,    thie    ih  geschrieben   F. 
flari  P.  A.  deih  F.  thir  etwas  ausgekratzt  V,    dir,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F,  redinon  F.  5.  uu{9  P.  gouman  (u  unter- 

punktiert ,  m  übergeschrieben)  V.  6.  deru,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitel F,  daz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  18, 

21,  75,  88,  93,  95,  109,  wo  thaz  geschrieben  F  uuaru  PF.  7.   he- 

roftcn  lohter  F.  8.  demo,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  den, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit   Ausnahme  von  57  und  75,   wo   then 
undon,   then  gouuon  geschrieben  F,  liebe  P.  9.   uvnz  P,    unz  F. 

truhtin,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  tharagiang  P,  daragianch  F, 

uuIb  P.  iz  vor  er  F,  untarfianch   F,  10.   ganz  P.  thara 

(n  über  r  geschrieben)  fuarta  V,  thanafuarta  P,  danafuarta  F.  12.  doh  P. 

{ra  al  fpentonti  P.  der,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  hulfi  P. 

th^ru  noti  P. 


XIV.     I.   Luc.  7,   II  fqq.  7.   Luc.  8,  ft5  l'qq. 


176  in.    14,    13-5A. 

So  druhtin  tharafun  tho  fuar,     Co  man  ira  fater  fpuan, 

bi  thia  döhter  dati,     fo  er  nan  thar  tho  bati: 
15  Thrang  inan  thiu  menigi,     thiu  thar  uuas  tho  inge^i, 

thar  tliie  felbun  Iiuti,     drulitin  krill  zi  n<{ti. 
Bigonda  genu  drahton,     in  ira  muate  ouh  ahton, 

fi  (ih  zi  thm  giiiarti,     thaz  fiu  inan  biruarti, 
Thoh,  bi  thia  mcina!     thia  dradun  ckord  eina, 
20       (i  iz  zi  thiu  gilitoti,     thaz  mera  uuiht  ni  geroti,  Vss^ 

Thaz  larfö  mit  givum:^i     fi  uuola  ganz  uum:!!, 

ioh  ob  iz  zi  thiu  uuurti,     thaz  bluat  im  firltiÜti. 
Si  iz  zi  thiu  bibrahta,     ioh  druhtine  fih  nahta, 

ioh  iz  zi  thiu  gifiarta,    thes  giuuates  tradon  ruarta. 
25  Mit  mihileru  ilu     ib  uuard  fi  farfö  heilu, 

fariV)  tlua  uuarba    in  allen  anahalba.  P9J^ 

Sar  gab  (tal,  thaz  ill  uuar,     mer  zi  rmnanne  thar, 

fo  fualta  l'ar  thcs  guate«,     brunno  thes  bluates. 
Sih  drulitin  kcrta  uuidorort,     ther  thia  heili  thar  gibot, 
30      ioh  frageta  bi  noti,     uuer  nan  thar  tho  ruarti? 

,Ziu  in,  druhtin!'  quad  tho  pctrus,     ,thaz  thu  es  eiscos  nu  Ais, 

ioh  thu  thcrero  dato    frages  nu  fo  drato? 
Thih  tliringit  man  bi  manne    in  tliefemo  felben  gange, 

alle  thefe  liuti,     thu  frages,  uuer  dih  ruarti?*  — 


13.  darafun  F.  do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit   Ausnahme 

von  59,  wo  tho  fin  geschrieben  F,  \h,  dia  tohtcr  tati,  und  so  immer  iM 

diesem  Capitel  F,  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahwie 

von  07,  wo  tliar  geschrieben  F,  15.  thrunk  P.  diu,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F.  16.  fclbon  F,  xic  VP,  chrift  F  17.  bi- 

gonda  geniu    P.  thrahton   P,    trahton   F,  miiaty  P.  ahton  P. 

18.  gifiarti  thaz  fiu  P.        inan  PF.        19.  trarun,  und  so  immer  in  diesem  Cm- 
pitel  F.  21.  fario  P.  giuiirti  (v  iiorA  i  übergeschrieben)  V,  ginaurti  P, 

giaurti  F,  ourti  (j)orn  a  übergeschrieben)  T,  nurti  F.  32.  aurti  ivcrm 

u  übergeschrieben)  V,    uurti  F  23.  bibrihta  P.  nahta  P.  7h.  gi- 

ftarta   P.  des  giuuatc  /'.  25.   hcilu  P.  37.   gab   tiii]  abftAl  P. 

rinnen nc  F.  thar  P.  28.  fi  (i  unterpunktiert ,  o  Übergeschrieben)  V, 

Ti  PF,  far  des  P.  blujStes  P.  brunno  tlies  blujtes  erste,  (1  fualta 

far  thos  guatrs  zweite  fialhzeile  P.  29.  vuidorort  F.  hi\\\  idas  erste  1 

in  i  cnrn'giert)  V,  51.  du,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  fus  P. 

3:*.    thu  P.  derero    /'.  tato,    und  so  immer  in  diesem   Capitel   F. 

thruto  P.  Fragezeichen  nach  drato  F,  33.  dringil  F,  defonio  F, 

31.  delV  F  tliih  P,   dih  /'.  Fragezeichen  nach  ruarti  F. 


HL    14,    35-56.  177 

35  ,1b  ,^  quad  er,  ,infualta,    thaz  ethesüuer  mih  ruarta, 

ih  irk^ta,  ih  Tagen  thir,    thia  krafl  hiar  f^ran  fona  mir/  — 
So  iiu  tho  thaz  gih({rta,     thaz  er  iz  antota, 

ioh  thiu  felba  dat  (in    ni  mcihta  tho  firh({lan  fm, 
loh  er  tho  fprah  ubaral    bi  firuma,  thia  fi  thar  firftal, 
40       tho  m{thont  in  theru  frlßi,     thaz,  uu^ta  fi,  er  ni  uuedti:        F54f^ 
Quam  fiu  fdirahtalu  far,    ioh  z^ta  mo  thiu  uuerk  thar,  F8P« 

iah  tho  thar  gimuato    lines  felbes  dato 
Thero  druhtines  uuerko    ioh  <iuh  iro  githanko, 

bi  hiu  fi  irbaldota  fo  fram,    i({h  zi  thiu  fi  tharaquam, 
45  loh  ziu  fi  fareta,     thaz  fi  thia  tradun  ruarta« 

^ouba  iz  deta,  in  uuara,    ni  gidorft  es  ruaren  mera. 
,Far,'  quad  er  tho,  ,innan  thes,    tohter,  heimortes 

mit  fridu  ioh  mit  guatu,    mit  giloubu  ib  giheiltu.  P93^ 

Gilöuba  thin,  in  uuara,    thiu  deta  thih  hiar  h^ila, 
50       thiu  deta  thaz  gizami,    thu  hiar  thia  fruma  nami/  — 
Mäht  lefan  in  theru  redinu    zeichan  filu  managu, 

giumflb,  fo  ih  thir  zellu,    thiu  er  deta  faman  ellu.  — 
Uuio  fuarun  thiu  d(ufilir  uz    thar  zi  petrufes  hus, 
tho  druhtin  thaz  gimeinta,    er  fina  fuigar  heilta. 
55  Thie  Iiechun  quamun  alle    tho  zemo  ^bande, 
firdreib  er  al  thio  fuhti    ioh  iro  iWnahti.  — 


35.  intfualta  F.  ^tthesuuer  P.  36.   krifl  P,    crafl  F.  föne   F. 

37.  iho  übergeschrieben  V,  nach  thaz  P,  38.  f^lba  P,  dat  P,  tat  F. 

39.   ^r  P.  /iO.   middont,    und  so  immer  in  diesem  Capitei  F,  Aal 

(vom  fir  übergeschrieben)  V.  40.  ther^  P.  M.  quim  fi  P.  forah- 

Uliu  F.  iroo  F.  42.  Iah  P,    ioh  F  gimyito  P.  dato  P. 

45.  nuerko  P,  uuercho  F.  githanko  P,  gidancho  F,  44.  hlu  P,  diu  F. 

n  irbaldoU  P.  daraquam  F.  45.  ioh  P.  ziu]  zi  diu  F.  ß  über- 
geschrieben V,  fehlt  F.  dradun  (t  über  das  erste  d  geschrieben)  V,  thra- 
don  P.  niarta  P.  46.  giloub^  P.  ,  teta,  und  so  immer  in  diesem 
Cmpitel  F.  gidc^rH^  P,  gitordt  F.  47.  tho  übergeschrieben  V,  des  F, 
dohter  (d  unterpunktiert ,  t  übergeschrieben)  F,  thohter  P.  48.  guatv  F, 
49.  din  F.  dih  F.  50.  thia  (u  über  ia  geschrieben)  V.  fruma  P. 
51.  redinv  F.  53.  fi  ih  (o  über  das  erste  i  geschrieben)  V,  fo  (h  P.  53.  fua- 
run P.  tiufilir  P.  54.  fina]  fi  F.  56.  firdreib  P,  firlreib  P.  al  P. 
dio,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F.       .  fiShti  P. 


51.    Matth.  8,  14  fqq. 
Ollrid  I.  12 


178  m.    14,   57-SO. 

Er  gibot  then  uumton,    then  undon  z^lTontony 

fo  flium  er  es  givuuag  tfaar,     Iie  giftätun  in  far; 
Tho  fin  githigini  zi  imo  riaf ,    tho  er  in  themo  flJfe  fliaf , 
60      iruuagtun  thuruh  fi^rahta,    tho  er  thaz  zeichan  uuorahta. 
Heilt  er  ouh  iu  blinte,    thie  uuarun  momente, 

thie  Cus  in  uuege  gahun,    mithont  zi  uno  quamiin.  V89^ 

Thie  ouh  zi  imo  funnun,    thie  mit  diufele  Tummun, 
homgibruader  thannc,    thie  heilt  er  farfö  alle. 
65  Lis  thir  matheufes  deil,    uuio  uuard  ein  h<{mgibruader  h^il; 
in  lucafes  deile,    uuio  zehini  uurtun  heile. 
Thär  Iint  ouh  gizalte    b^ttirifon  alte, 

ummahtige  man,     thie  heilt  er  al  fo  gizam.  P9J* 

Firdilota  er  in  funtar    thia  funta,  thaz  uuas  vuuntar,  FS5* 

70      firgab  in  thiu  fin  guati    thio  iro  mUTodatL 
Thara  ouh  zua  gifuagi    blintero  ginuagi, 

halzero  menigi    ioh  krumbero  gifamani, 
Thie  ih  al  irzellen  ni  mag,    thoh  ih  tharzAa  due  then  dag, 
ouh  thaz  iar  allaz    ioh  minaz  lib  ubar  thaz. 
75  Thaz  uuas  in  (nouon    ioh  uze  in  then  gciuuon, 

fo  uuar  fo  fie  fih  klagotun,    ioh  mithont  imo  gagantun, 
So  heilte  fe  alle  druhtin  far,    thaz  fagen  ih  thir  in  alauuar; 

er  bllder  thanauuanta,    fo  uuer  fo  zi  imo  nandta. 
So  uuer  fo  thes  ruahta,     thaz  fruma  zi  imo  fus^ta, 
80      uu(zift  iz  in  alauuar    es  ni  braft  imo  thar: 


57.  gibot  P,        ceffonton  PF,  58.  fllum9  P.         ez  (z  in  s  corriffiert)  V. 

giuuag  (v  nach  i  übergeschrieben)  V,    giuuuag  P,    giunach  F.         59.  tho  P. 
githmini  (das  erste  nin  ^  corrigierf)  V,  gidigini  F,  zimo  P.  fcife  P, 

fchifTc  F,  (lief  F,  60.  duruch,  vnd  so  immer  in  diesem  Capiiei  mii 

Ausnahme  von  111,  wo  thurucb  geschrieben  F,  61.  Iu  P.  uoaruo  P. 

63.  zImo  P.  63.  thie  ouh  zimo  P.  tiufele  F,  uiinnun  (vom  v 

übergeschrieben)  V,    uuunnun  P,    uunoun   F,  65.   matthevfes  teil  F, 

66.  ddile  P,  teile  F,         vuiirlun  (v  vorgeschrieben)  P.  68.  ummihtigc  P. 

heilt  P.         69.  firdilota  P,  firtilota  F         uilntar  (vom  v  übergeschrieben)  F, 
Quiintar  P,    uuntar  F.  70.   roiffidati  P,    mimtati  F.  71.   zifuagi  P. 

72.  menigi  P.  73.  thie  ih]  theih  P.  ircellen  F.  mig  P,  mach  F. 

darzua  F  tac  P.         tag  F.         77»  heilte  P.  alle  P.         alauuar  P. 

78.  thanauuanta  P,  danauuanta  F,  zimo  P.  79.  des  F.  zimo  P. 

80.  sSlauuar  P.  es  könnte  auch  für  er  gelesen  werden  V,  er  P.  thar  P. 


57.  Matth.  8,  n  Tqq.  61.  Matth.  9,  37.  63.  Matth.  8,  38  fqq. 
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Uuant  er  ift  felbo  br^ino    ioh  alles  guates  uuunno, 

allaz  guat  zi  uuare    fo  floz  fon  imo  thare 
Allen  liutin  (6  ginuag,     fo  uuer  fo  es  thanne  thar  givuiiag,      VPO« 
ther  thara  in  thiu  ^afi,    thaz  thara  zi  imo  riafi. 
85  In  fuslicha  redina    fo  fant  er  zuelif  thegana, 

ni  thoh  zi  uu<{roltruame    zeichan  ouh  zi  duanne, 
^   Thaz  de  diufal  fluhtin    in  armilichen  fuhtin, 
ioh  in  allen  nötin    hulpfin  fö  then  liutin. 
Gibiity  thaz  fic  fimaminy    ouh  \miht  mit  (n  ni  namin 
90       tho  zi  themo  frifte    in  zi  uuegenefte:  P94^ 

Sechil  noh  thia  malaha,     thaz  fus  He  fuarin  thanana, 

noh  ouh  ni  fuartin  in  thiu  thing    mit  in  niheinan  pending; 
Thaz  de  zi  thiu  gifian^     fus  mit  ftabon  giangin, 
mit  gertun  in  henti    harto  ilenti; 
95  Thaz  fie  ouh  thes  ni  ruahtin,    zua  dunichun  in  fuahtin, 
noh  ouh  in  thera  gahi    managfalt  gifcuahi. 
Deta  in  thaz  zi  nuzze,    thaz  fuarin  Iie  einluzze 

untar  uuiiroltmannon    zi  fuslichen  thingon.  F5.5^ 

,Uu{ht/  quady  ,fagen  ih  fii  thaz,    ni  nemet  fcazzes  umbi  thaz, 
100       fu  lazet  undrata    thero  uuoroltliuto  miata. 
Era  thefTes  uuerkes     gab  ih  fii  nunes  thankes, 
ir  mir,  uuizut  ir  thaz,    ni  gabut  dr(Jf  umbi  thaz. 


81.    uuant   P,    vuanla   F.  er  P.  uunno    F.  82.   allaz  gual  P. 

Ihare   P,    dare   F.  85.  ginuach  F,  fo  es  P,    fes   F.  danne  F. 

giun^g  tv  nach  i  übergeschrieben)  F,  giuuuag  P,  giuuach  F.  Hh,  der  F, 

thara   P,     dara   F.  thiu   giliafi    P.  daz   dara   F.  zlino   PF. 

85.  fant  P.  »uelif  P.  Ihegana  P,  degana  F  86.  nl  P.  doch  F. 

uuerortruame  F,  tuanne  F,  87.  liufal  F  fuhlin  P.  88.  nojin  P. 
hulphin  PF,  89.  uuilh  F  mamin  {Schreibfehler)  V,  91.  danana  F, 
92.  noch  F,  fuartin  P.  dinc  F.  in  P.  penlhing  P,  phcn- 

dinch  F,  93.  giflangin  P.  9iü.  henti  P.  95.  des  F.  ruihlin  D, 

tunichun  F,  fuahtin  D.  96.  noch  F,  dcra  F.  gifchuahi  F^ 

gifcuachi  P,  97.  deta  P.  fi  F,  98.  uucrollmannon  F.  dingon  F. 
99.  vuihl  F  fagen  P.  iü  thaz  P.  fchazzes  F,  umbi  Ihaz  P. 

nemcnt  (das  zweite  n  ausgekratzt)   V,  100.  unlhrata  P.  dero  uuc- 

rollliulü  F,  101.  thes  (fes  hinzugeschrieben)  V,         uuerches  /'.  Ili  fu  P. 

danchcs  F,  102.  uuizzut  /'.  Irof  F, 


85.    Matlh.  10,  1  fqq. 

12* 


180  ni.    14,    103-120. 

Ir  ouh  thaz  ni  uu<illet,     thaz  ir  zi  thiu  giganget, 

odo  ouh  zi  thiu  ^ou£et,     thaz  ir  es  uuiht  firkoufet'  —         V90^ 
105  Bi  fifislicho  diu    fo  ahtun  (in  thio  l(uti; 

faretun  thes  ferahes    Iine  fianta  innan  thoB, 
loh  fie  datun  man,     thaz  er  fimoman  uuariy 

ioh  er  then  dlufal  habeti,    bi  th(u  thiz  allaz  litotL 
Thaz  firdruag  er  allaz,     ioh  ouh  mera  ubar  th^,  ' 

110       al  thiz  ungimuati     thuruh  ßno  guati. 

Thuruh  flno  milti    uuas  er  in  mammunti,  P94^ 

ougta  in  fo  in  giuuffli    mihil  fuazniffi. 
Er  ougta  in  i6  filu  fram,    bi  hiu  er  hera  in  uucirolt  quam 
mit  uuerkon  in  girihti     bi  flnera  eregrehti, 
115  Mit  uuerkon  filu  follon;    thoh  lie  <{ugtin  argan  uuÜlon 
emmizen  thiu  menigi     auur  thara  ingegini, 
N{d  filu  hebigan,    then  firdruag  er  allan. 

uuanta  mdigaz  muat    hazzot  emmizen  thaz  guat, 
Hazzot  l6  thio  giiati     thuruh  ubarmuati, 
'120      nintfahent  thes  giludi    thio  armilichun  brufti. 


103.  ir  ouh  P,  lO/i.  odo  P,  ir  P.  uulht  P.  105.  dati  P, 

tati  F.  thic   F.  liuti   D.  106.   faretun   des  F.  ferahes  D. 

flaut»  P.  innan  F,  inan  D.  des  F  107.  Utun  F  108.  ^r  P. 

tiufal  F.  diz,    und   so  ifnmer  in   diesem   Capiiei    F,  Htota  F. 

109.   thaz  P.  firdnlag  P,    firlruag  F,  allaz  P.  ubar  thaz   P, 

ubar  daz  F.  110.   thuruh  Tino  guati  P.  111.  thuruh  P.  milti  P. 

^r  P.  112.    ougt?  P.  113.   ougrt»  P.  10   P.  hio]  uniu  F. 

uuerolt  P.  11^1.  vucrkon  F.  girihti  P.  115.  follen  F.  doch  F. 

116.   emmizigcn  (ig  ausgekratzt)  V,    emmizen  P.  afur  P.  thara  P, 

dara  P.  ingt'gini  P.  117.   firtruag  F,  118  muat  P.  immi- 

zigen  (ig  ausgekratzt)  V,  omizen  P.  119.  lo  P.  120.  thes  P,  des  P. 

brufti  P. 


UI.    15,  1-12.  181 

XV. 
AMBÜLABAT^IESÜS  IN  GALILEAM. 


Thie  iudeon  meid  er  tho  bi  thaz    thuruh  then  michilan  haz, 

uuanta  fie  uuarun  thuruh  not    fines  tothes  gieinot 
In  galilea  er  uuoneta,    ni  th&h  thuruh  thia  forahta,       * 

er  altaz,  fof  er  fcolta,     unz  er  thia  zit  uuolta.  —  V9P^ 

5  Sih  nahtun  eino  z{tiy    thaz  man  tho  firoti 

eina  uuechun  thuruh  not,     fo  ther  uuizzod  ^bot,  F56* 

Thaz  ther  liut  zi  flize    fazi  uuechun  uze 

mit  fpifono  ginuhtin;     fo  In  gibot  lu  druhtin.  Pos* 

\z  uuard  er  iu,  ana  uuan,    zi  einen  gihugtin  gidan 
10       thera  famanungu,    zi  einem  manungu, 

Thaz  fie  thes  irhcJgetiny    ioh  iro  muat  i6  manotin, 

uuio  fon  egypto  fuarun,    thie  firdoron  iro  uuarun; 


XV.     1.   Do,  f/ful  MO  immer  in  diesem  Capiiel  mit  Ausnahme  von  15  und  34,  ivo 
tho  geschrieben  F.  daz,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  mit  Ausnahme 

von  1 1  und  19,  wo  thaz  geschrieben  F.  durach ,  und  so  immer  in  diesem 

Capitei  F,  den,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F.  mihilon  PF. 

7.  todes  PF.  gieinot  P.  5.  galilea  P.  nl  tlioh  P.  dia,  tmii 

so  immer  in  diesem  Capitei  mit  Ausnahme  von  19,  wo  thia  geschrieben  F. 
^.   iliai]  allaz  F.  6.   uuechu  F.  der,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitei F.  uuizod  F.  gibit  P.  7.   aze  P.  8.  in  gibit  iu  P. 

truhtin  F,  9.  uuan  P.  ^inen  P.  gitan  F.  10.  dera  F.         ma- 

Dungo  P.  11.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F.  iö]  ouh  P. 

mjnotin  P.  12.  aegypto  (a  ausgekratzt)  V,  Egypto  P.  liianin  P.  thio  P, 
die,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  mit  Ausnahme  von  37,  wo  thie  geschrie- 
ben F.         uuanin  P. 


XV.    1.  Job.  7,  1  fq.  5.  Scenopegia  eft  dies  fcAus,  quo  Judaei  menfe  feptiroo 

in  tabernacnlis  fub  ramis  arborum  habitare  diebus  fcptero  jubebantar,  ad  roemo- 
riam  habitationis  in  eremo.  Ille  erat  dies  feßus,  quem  Judaei  magna  folemni- 
tate  celebrabant,  velut  remini fcentes  beneficiorum  Domini,  qui  eos  eduxit  de 
terra  Aegypti.  Dies  feftus  more  Judaeorum  dicitur  non  unus  dies,  Ted  quot- 
quot  illius  feftivitatis  fuerunt,  quafi  unum  diem  feftum  propter  unius  feftivitatis 
confuetudincm ,  nominare  folebant.    Alcuin  in  Job.  pag,  532.  533. 


182  ni.    15,    15-M. 

Uuio  fie  in  tliefa  redina    uuarun  ana  felida, 

in  hutton  giuuaro     faziin  fiarzug  iaro. 
15  Tho  batun  fine  libbon,     fo  ofto  maga  fint  giuuon, 

then  iPt  £6  gimuati     tkero  nahiHono  guati, 
Lertun  fic  nan,  einan  ruam     thaz  er  gidati  imo,  cinan  duam, 

imo  ein  ^zami,     thaz  er  zcru  nru  quami. 
Thaz  er  thar  ^feeinti     thia  fina  gumaheiti, 
20      mit  zeichonon  gidati,     thaz  inan  ther  hut  irknati, 
loh  ouh  thaz  folk  inftuanti    ßnes  felbes  guati, 

thie  iiiAgoron  ouh  irknatin    bi  thefen  felben  datin. 
yNi  duit  thaz/  quadim,  ,ioman,     ther  Rh  öfonon  fcal, 

er  far  thes  githenke,     gidougno  fulih  uuirke.'  — 
25  Ni  gil({uptun,  fo  fe  fcoltun,    thie  thaz  fon  imo  uuoltun,  V«;/^ 

in  imo  uuas  in  mera    thifu  uuöroltera. 
Firfaget  er  in  thaz  gizami,     ßn  z{t,  quad,  noh  ni  quami , 

er  fih  mit  gualliche    ircJugti  in  themo  nehe.  /'fij* 

,Ni  mag  thiu  uuorolt,  uiüzit  thaz,    haben  in  iu  theheinan  haz, 
30      in  abuh  kcren  zi  fii  tliaz  muat,     r<{  ther  liut  zi  m{r  duat 
Uuanta  ih  zellu  in  noti    iro  armilichun  dati, 

thio  m{flidat,  fo  fagcn  ih;     bi  thiu  inkunnun  fie  mih.*  — 
Quad,  thaz  de  tharafuarin,     ioh  iro  zitiz  uuarin. 

fie  tih  tho  far  irhuabun,    zen  uuihen  zitin  fuarun. 


15.  fc  P.  defa  F.  uuarun  P.  14.  fiarzug  P.  15,  balun  P. 

fint]  fin  P.  16.  dero,  und  so  immer  in  diesem  CapUel  F,  guali  P. 

17.  gitati,  wid  so  immer  in  diesem  CapUel  F.  duaiii]  ruam   (Sd^eib- 

fehUr)  F.  19.  gifcheinli  F.  20.  Inan  P.  ircnali  F.  21.  ioh  P.  folc  P. 
22.  dalin  P,  tatin  F.  23.  tuat  F.  nioman  {das  erste  n  vnierpuHkiiert)  V, 
nioman  PF,  offonon  P,  ofanon  F.  fcal  P.  24.  far  P.  gidenche  F 
gitougno,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  uuerkc  (i  durch  das  erste 

c  geschrieben)  V,    uuirke  P.  35.   gil<iubtun   P.  fie   fcholtun   F, 

thaz   P.  Imo  uuoltun  P.  26.    difu   uucroltera  P.  28.   (Ih  P. 

demo,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  29.   diu,  und  so  immer  im 

diesem  Capitel  F.  uucrolt  F,  Iu  P.  thcinan  F.  SO.  abuh  P. 

ziu  P.  tuat  P.  31.  uujnt^  ih  zell?  P.  dati  P,  tati  P.  52.  dia 

miffitat  P.  f(»  (i  vor  c  übergeschrieben)  V,  fe  P.  55.  fic  P.  thira- 

fuarin  P,  darafuarin  F,         uuarun  (,das  letzte  u  in  i  corrigiert)  F.  54.  fitr 

iAccent  ausgekratzt)  V. 


15.  Job.  7,  3  fqq. 


ni.    15,   35-51  183 

35  Er  after  thiu  gid($ugno,    nales  ({fono  tho,  F56^ 

fuar  thara  mit  thcn  fdien    zen  ftetin  filu  uuihen. 
Thie  iudeon  agaleizo    fuahtun  nan  thar  h^izo, 

iie  uuarun  eisconti,    uuar  er  uuefan  fcolti. 
Thar  uuard  tho,  ih  Tagen  tiiir,    murmulunga  mihil; 
40       fprachun  thar  tho  herton    nudiliehen  uuörton. 
Sum  fon  imo  zaltun,     thia  thar  uuolauuoltun , 

mit  uuörton  ioh  mit  muate    lobotun  nan  zi  sniate. 
Andere  thaz  in  zaltun,    thie  in  abuh.uuoltmiy 
quadun,  ni  gifmchi,    nub  er  then  hut  bifuichi, 
45  loh  er  le  thes  gibeitti,    zi  altere  firleitti 

zi  altemo  uueuuen,    oba  ne  mo  uuollent  h<{ren.  F9i* 

Ni  fprachun,  thie  thaz  zaltun,    thie  ßno  guati  nantun, 

uuörton  offonoro    bi  förahtun  thero  iÄdeono, 
loh  thaz  heroti    fulih  ni  abahoti,  pg^*^ 

50       thaz  m  iz  ni  uuari  zaia,    thaz  fagen  ih  thir  in  unara, 
loh  lagilih  jthes  uuangti,    in  fiantfcaf  ni  giangti 
in  fulichemo  nöte    fon  themo  h^rote. 


35.  ofTono  P.  36.  fuar  {Accem  ausgekratzt)  V.         dara  F.    ■    A^tin]  Aein 

CSchreibfehter)  F.  uulohcn  (o  ausgekratzt}  V.  37.  iudon  F.  dar, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  38.  eischonti  F.  uuir  (Acceni 

ausgekratzt)  V,  fcolti  (Accent  ausgekratzt)  F,   fchoUi  F,  39.   Ihir  P. 

iho  P.  dir,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  40.  auorton  P, 

UU  fvin  P.         thie  P,  die  F,        uuolaauoltun  P.         43.  abuch  F.         45.  i<ih 
er  P.  46.  uuellent  /'.  47.  thaz  (Accent  ausgekratzt)  V.  z^tun  P. 

48.  ofoDoro  F,  iiidono  (e  nach  d  übergeschrieben)  V,  51.  iagilich  F, 

glancti  F.  52.  Dote  P. 


j84  ni.  16, 1-14. 

XVI. 
lAM  DIE  FESTO  BpIDIANTE. 


Tho  thiu  uuecha,  Po  got  giböt,     uuas  halbu  gifirot, 

in  thaz  hus  tho  druhtin  giang,     ioh  thar  zi  lern  ^flang. 
Thar  br^gota  fcono    ther  gotes  Fun  frono 
thie  liuti  i6  thar  bi  n({ti,    ioh  felb  thaz  heroti. 
5  Sie  tho  vuuntar  gifiang,     fo  iz  zi  thiu  tho  gigfang, 
hintarquamun  innan  thes    thes  fines  uuisduames, 
loh  flnero  kunfti,    uuio  er  thio  buah  konfti, 
'       hintarquamun  thes  ouh  mer,    uuanta  er  ni  lemeta  fio  er. 

Ni  fahun  Iie  nan  uzen    untar  fcualarin  er, 
10      noh  kliban  themo  manne,    ther  Fe  inan  lerti  uuanne. 

Druhtin  fprah  tho  zi  in  far,    ioh  irougta  in  thaz  uuar,  F57* 

yröugt  er  in  thar  filu  fram,    uuanana  thiu  fruma  quam. 
,Thiru  lera  minu,    uu{zit,  niHt  fi  mmu, 
er  thera  lera  uueltit,    fon  themo  ih  bin  giFentit.  V9i^ 


XVI.    1.  Diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  hal  ia  (Sckreihfekier)  F. 

3.  daz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  71,  vo  thaz 
geschrieben  F.  do,   und  so  immer  in  diesem  Capitei  mit  Ausnahme 

von  37,  wo  tho  geschrieben  F.  trnhtin,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitel F.  glang  P,  gianch  F.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

gifianch  F.  3.  fcono  P,  fchono  /'.  der,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitel mit  Ausnahme  von  19  und  21,  wo  ther  fon,  ther  auur  geschrieben  F. 
5.  fie  P.  uiintar  (vorn  v  übergeschrieben)  V,  uuuntar  PF,  gifianch  F. 

gigianch  F.  6.  hintarquamun  P.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 
uuistuames  F,  7.  flneru  kunfli  P.  dio  F,  buacli  F,  8.  aaant^  P. 
n   (o  hinzugeschrieben)  V,    fio  P.  9.   nu  (vom  u  der  letzte  Strich  aus- 

gekratzt) V,  fcualerin  io  in  a  corrigiert)  V.  er  P.  10.  noch  cliban  F. 
demo,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  fo]  Ha  (i  zuHschenge schrieben)  P. 
lt.  fprach  F,  zin  (ein  zweites  i  ilhergeschriehen)  V,  zj  in  P.  iroagtf 

in  P,   iro  ougtin  F,  uuar  P.  12.  uuanna  F.  13.  uuiziQ  F,  H 

minu  F  14.  dera  F. 


XVI.    I.   Joh.  7,  U  fqq. 


HL    16,   i5-S6.  185 

5  So  uuer  fo  uuoUe  thenken,    then  giites  uuillon  unirkeii, 

ioh  huggen  16  thunih  n<it,    thaz  er  felbo  gibc^t:  P96^ 

Yrkenn  er  Üiesa  lera,    ioh  fehe  tharana,  in  uuara, 

Ii  fon  gote  queme  thir,    od  ih  iia  eigine  mir. 
Ther  fon  imo  fa^et  uuaz,    ther  fuachit  (6  thaz  iinaz, 
0      uuilit  thes  gigahen,    thaz  Iinaz  £6  gihohen; 
Ther  auur  thara  iz  uuentit,    fuachit  thes  nan  f^ntit, 

ther  ferit  fö  gilicho    in  thiu  giuuaralicho. 
Moyfes  gab  fü  uiuzzod,    thes  ni  uuirket  ir  drof, 
funtar  get  zifamane,    inti  ratet  mih  zirflahanne. 
b  Giuuiflb,  uuizit  ir  thaz,    moyfes  er  ni  deta  thaz, 

mit  datin  odo  mit  uuorton    mir  uuolti  umdaruuerton/  — 
Tho  fprah  thara  ingegini     auur  thiu  felba  menigi, 

liazun  uz  in  uuaron    thes  felben  muates  uueuuon. 
,Thu  habes  then  diufal  in  thir,    giumiTo,  thaz  fimemen  uuir! 
}       uuer  ift,  thes  hiar  thenke,     thaz  thir  t(5d  giuuirke?*  — 
Gab  antuurti  er  then  liutin,     thoh  (le  nan  ni  eretin, 

er  zalta,  bi  hiu  fl  es  flizun,    ioh  uuaz  (ie  imo  alle  uu{zun: 
ySh  deta  ein  uuerk  maraz,    giuuiflb,  uuizit  ir  thaz, 
theih  bi  einan  man  gimeinta,    in  fambazdag  giheilta. 
S  GKbot  moyfes,  ir  ni  midet,     nir  fd  kind  bifnidet;  V9d* 

—  thaz  gibot  uuas  thoh  mer    bi  alten  fordoron  er  — 


15.  uaollen  P,  vuolle  F,  denchen  F,  den,  und  so  immer  in  diesem 

Cofritel  F,         uuillen  P.         uairchen  /*.  16.  huggen  P.         duruch,  ^fnd 

so  immer  in  diesem  Capiiel  F,  gibot  P.  17.  yrekenn  F,         lera  P. 

Iharana  P,  darana  F.  uuara  P.  18.  foote  (go  nach  n  Übergeschrieben)  V. 
thir  P,  dir,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  od9  P,  odo  F,  ^igi 

(De  hinaugeschrieben)   mer   (c  in  i   corrigiert)    V,  20.   gigachen   F. 

31.  th^r^  P,  dara,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  uuenlit  P.  th^s  P. 
ioan  F,         fenlil  P.  22.  llcho  (porn  gi  übergeschrieben)  F.         23.  iu  P. 

uuizod  F,  trof  F,  24.  funlar  P.  zirflahenne  P.  25.   ir  thiz  P. 

deta  P,  teta ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  thiz  P.  26.  tatin  F, 

vaorton  F,  *i7,  fprach  F.  28.  liazun  uz  P.  uuiron  P,   uuartin  F, 

29.  hibes  P.  tiufal  F,  thir  P.  30.  denche  F,  did  idas  erste  d  unter, 
punktiert y  t  übergeschrieben)  V.  giuuirche  F,  31.  intuuurti  P.  doch  P. 
S2.  n  P.  im9  P,  mo  P.  33.  giuulffo  P.  34.  deih,  und  so  immer  in 
diesem  Capitel  F,  beinan  F,  fambaztag,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F, 
35.  ni  ir  P.  36.  thoh  corrigiert  in  thaz  V,  doh  P.        b|  P.        er  P. 

35.  Circumcidetis  hominem.  Quare?  Quia  circamcifio  pertinet  ad  aliqaod  fignum 
falutis,  et  non  debent  homlnes  fabbato  vacare  a  falate.    Ergo  nee  mihi  irafcamini, 


J80  nL    16,   37-56. 

Uuirdit  thaz  onh,  ana  unan,    ofto  in  fWbazdag  gid^, 

zi  thiu  thaz  fie  gifkzen,    thaz  fin  gihii  ni  flizen,  Pdt* 

loh  thaz  ouh  heili  thanne    quenic  themo  manne 
40      ioh  ouh  falida  ginuag,     iiuant  es  ther  umzzod  givuuag.  F57^ 

Nu  ir  fambazdag  ni  midet,     nir  fii  iJnd  birn{dety 

thaz  man  irfulle  thuruh  not,     fo  ther  uuizzod  gibot: 
Ziu  ift  thanne  fü  uuidarmuati    thifu  felba  guati, 

theih  einan  man  allan    in  then  dag  deta  heilan? 
45  Nirdeilet  unrehto,     thaz  fdman  adal  ahto, 

duet  rehtaz  urdeili    uns  zuein  hiar  gimeini. 
Zi  imo  thih  ni  bilgis,    oba  thu  in  fambazdag  thaz  duis, 

ouh  ni  beiget  uuidar  mih,     oba  ih  duan  fo  famalih/  — 
Quadun  fumiliche    fon  tliemo  leiben  nche: 
50      yünz  ift,  then  (le  zellent,     ioh  then  fie  flahan  uuollent; 
Er  fprichit  ofono  hiar  nu  zi  in,     ioh  filu  baldo  untar  in; 

er  duit  hiar  untar  in  then  (Int,    inti  iro  nihein  es  uuiht  ni  qmt 
Sie  thaz  abahotun,    thaz  fle  then  heime  habetun, 

then  fe  er  irdahan  uuoltun,    inti  in  nu  ius  giitiltun? 
55  Firfteit  thaz  heroti,    thaz  er  fi  krltt  zi  noti? 

thaz  mihi!  unredina  (ft;    uuif  uuizun  uuöla,  uuanan  er  ift.       V93^ 


37.  uuirdit  thaz  ouh  P.  gilan  F,  58.  filzen  P.  39.  iuh  P,  fehU  F, 
danne,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  59,  wo  thanne 
geschrieben  F,  40.  ^nuach  F,         vuizod  F,  (^iuuagr  (v  n(sch  \  über- 

geschrieben)  V,    ^uuuag  P,    giuuag  F,  41.   er  (e  /n  i  corrigiert)  V. 

lu  P.  bifnidet  P.  42.  uufzod  P.  43.  thanne  P.  difu  P. 

44.  tag  P.  Fragezeichen  nach  heilan  P.  45.  nirdeilet  unrehto  P, 

nirleilet  unrechte  F,  46.  tuet  rehthaz  urteilt  F,  uns  P.  gimeini  P. 
47.  dih  F.  du  F.  tuis  F  48.  vuidar  F.  oba  Ih  P.  tuan  F. 
49.  quatvn  P.  51.  unter  In  P.  52.  tuit  P.  vnter  F.  ftrit  P. 

int  F  54.   f^  P.         vuoltun  F.         In  nu  P.         giftultun  (das  erste  u 

in  i  corHgieri)  V,   giftlltun  P.  55.   firfteit  P.  ir  P.  xpc  VP, 

crift  P.       Fragezeichen  nach  noti  PF.        56.  vnredina  eft  P.        uoanana  P. 


quia  falvuni  feci  totum  hominem  in  Sabbato.  Si  circumcifioneni,  inquit,  accipit 
honio  in  Sabbato,  ut  non  folvatur  lex  Moyfi  (aliquid  enim  per  Moyfen  in  illa 
conftitutione  circumcilionis  falubritcr  inAltutum  eil)    mihi  operanti   falutem  in 

Sabbato  quare  indignamini? Quod  circumciditis  hominem   in   Sabbato, 

intelligite,  hoc  fignificari  opus  bonum,  quod  ego  feci  totum  liominem  falvuro  in 
Sabbato,  quia  et  curatns  eft,  ut  fanus  cflTet  in  corpore  et  credidit,  ut  fanas  elTet 
in  mente.    Alcuin  in  Job.  pag.  536,  537.         45.  Joh.  7,  24  fqq. 


HL    16,  57-74.  187 

Uuir  uulziin  in  thia  ahta    alla  fina  flahta, 

fater  inti  muater;     fcolt  er  fin  kr{ft:  guater? 
Thanne  iina  knft  quimit  heim,     ni  uueiz  iz  manno  nihein  P97^ 

60      thes  kunnes  gizami,    uuanana  er  Telbo  quami/  — 
Riaf  er  tho  ubarlut,     thar  iz  horta  ther  liut; 

,quad,  inan  irknatin,  untar  in,    ioh  uuizut  uuola,  uuanana  ih  bin? 
Uuizit  thaz  ouh  filu  fram,     theih  fon  mir  felbemo  ni  quam/ 

id  uuarhafl,  ther  mih  fanta,    ni  uuizut  im  giuuanta; 
65  Ni  uueiz  ih  inan  thes  thiu  mm,    uuant  ih  ouh  fon  Imo  bin, 

ioh  er  mih  fanta  hera  ziu:    ir  ni  ^oubet  thoh  bi  thiu/  — 
Fahan  He  nan  uuoltun,    ioh  thoh  in  thes  giftultun; 

iz  ouh  uuola  fo  gizam,    bi  thiu  fin  zit  noh  ni  quam.  — 
Filu  thero  l{uto    giloubta  in  druhtinan  tho,  FSS^ 

70       ioh  fprachun  ouh  in  nhti,     uuio  thaz  uuefan  mohti, 
Thaz  reiben  krfftes  guati    mera  vuuntar  dati, 

mera  gizami,     far  fo  er  felbo  quami.  — 
Thie  furifton  thaz  gihiJrtun,    ioh  ein  girati  datun 

mit  uuorton  tho  ginuagi,    thaz  man  nan  giflangL 


57.  uuizun  P.  thia  P,  dia  F.         Ähla  P.  flahta  P.  58.  fcholt  F. 

xpc  VP,    chri(\  F,  FrageuHcken  nach  gnater   F,  59.  efarift  F. 

heim  P.  60.  qaami  P.  61.   riaf  P.  liul  P.  62.   Inan  P. 

irknati  F.  uuanana  P.  bin  P.  63.  uuizit  P.  felbomo  F. 

quam  P.         65.  innan  F.        uuanlgi  P,  uuanta  F.        66.  doh  F.        67.  vuol- 
tnn  F  doch  F.  68.  gizam  P.  69.  dero  F.  giloubU  (Aecent 

ausgekratzt)  V,    giloubta  P,   giloupta  F,  druhlinam  (letzter  Strich  des 

m  ausgekratzt)  V,    druhtinan  P,    truhlinin  F.  Iho  P.  71.  x^c  VFy 

chriftes  F,  uiintar  (vorn  v  übergeschrieben)  V,    uuiintar  P,    uuntar  F, 

tau  F.         72.  gizimi  lar  P.         73.  horlun  F.        lalun  F.         7h.  vuorton  F. 
73  -  XVU,  1  zum  Theil  ausgekratzt  V, 


188  in.  17,  i-t6. 


.9 


xvn. 

PERREXIT  lESUS  IN  MONTEM  OLIÜARÜM. 


Er  after  uu<{rton  managen    ioh  leron  filu  hebigen, 

thaz  uua8  kraftlichaz  uuerk,     fo  giang  er  in  then  ({liberg.        V94* 
Er  fuu  frua  in  thaz  hus  quam,    ioh  lerta  fc  auur  fo  imo  zam 

fconero  uuorto    ioh  managfalten  harto.  POS^ 

5  Zi  then  herofton  allen    fo  fprach  er  uuorton  follen 

fconera  brediga:    hört  al  ther  Hut  thia  redia. 
Sie  thara  tho  in  farun,     fo  fie  ubiluuillig  uuarun, 

eina  huarrun  brahtun,     fo  (i6  in  abuh  thahtun. 
Brahtun  (fa  tho  in  thaz  thmg,    thara  in  m{tten  then  ring, 
10      in  mitte  thie  liuti,     thaz  man  um  irdeilti. 
Fragetun  zi  uuare    unfan  drAhtin  fare 

therera  felbim  dati,    ioh  uuaz  er  e»  giquati. 
,Meiftar,'  uuizill,  ,thaz  thiz  uuib    firuuoraht  habet  ira  Hb; 

bifangan  i(l  fi  in  drati    in  huares  undati. 
15  Selbo  moyfes,  er  quit,     thaz  uu(b,  thaz  hiar  fulih  duit, 

es  man  nihein  ni  helfe,    mit  Ileinon  ßa  biuuerfe. 


XVII.    OLIV£TI  P.  1.  Hebig^en  P.  2.  daz,  und  so  immer  in  diesem  Cm- 

pitel  mit  Ausnahme  von  19,  A9  und  6b ^  wo  thaz  geschrieben  F.  den,  tmd 

so  immer  in  diesem  Capitel  F.  3.  frua  (Acceni  ausgekratzt)  V.         ijrta  P. 

f?  P,    fehU  F,  auur  P.  imo  P.  4.   fchonero  F,  unorto  P. 

harlo  P.  5.  allen  P.  fprach  F  6.   Ichoncra  F.  horta  F. 

der,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  dia,   und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F.  redina  F.  7.  dara  F,  do,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitel F        fo  fe  (i  vor  e  übergeschrieben)  V,  fo  Tic  P.  8.  Ho  P.  abuch 

dahtun  F,  9.  dinch  F.  tharn  P.  rinch  F.  10.   die,   und  so 

iinmer  in  diesem  Capitel  F.  irteilti  F,  lt.  fare  P.  tmhtin,  und 

so  immer  in  diesem  Capitel  F,  12.   dcrcra,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F,  tati,   und  so  immer  in   diesem  Capitel  F,  uuiz   P. 

quati  (vorn  gi  übergeschrieben)  V,    giquati  P.  13.  mriflar  P.  auiz- 

zift  F,  diz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  firuuc^raht  P,    for- 

uuorath  F         habet  P.         lib  P.  14.  fi  P.         untati  F  15.  toit  F. 

16.  es  undeutlich  geschrieben  V.  helfe  P.  biauerfe  (Accent  ausge- 

kratzt) Vy  biuuerfe  P. 

XVIL    K   Job.  8,  1  fqq. 


m.    17,    17- S6.  189 

Nu  zeli  uns  auur  fillon    hiar  then  th{nan  uuillon, 

thaz  thin^z  girati,     uuaz  iz  thefes  quati. 
Thaz  uuir  uuizin  ana  uuank    then  thines  muates  githank, 
20      thu  unßh  ni  häes  uuiht  thes,     ioh  ^lflh  es  ginhtes. 
Sie  fprachun  thaz  in  uuaru    bi  einem  faru, 

fie  uuiiltun  thar  gifuagen,    thaz  iie  nan  mohtin  ruagen, 
loh  thia  f(na  guati    giladtoron  bi  n<{ti,  V9^  F58^ 

finu  uu<irt  uuifu    fus  zi  therera  uuifu, 
25  Uuanta  unfer  druhtin  zalta    ginada  £6  managfalta  P98^ 

ginadigero  uuorto;    fualen  uuir  es  harto. 
Quati  er,  man  ßa  Uazi,    uuanta  iil  ginada  fuazi, 

thes  urdeiles  inbunti,    iz  alles  uuio  ni  vuurti: 
Sie  zigin  Qan,  in  uuara,     thaz  er  thia  altun  lera, 
30       then  uuizzod,  ib  man  horti,    in  abuh  redinoti. 
Quat  er  ouh,  bi  noti    thaz  man  ßa  fteinoti, 

fo  uuidorit  er  in  uuaru    ßnes  felbes  lern. 
Odo  fprachin  bi  thaz,     ther  er  ginadiger  uuas, 

thaz  fuazes  er  gilerti,     zi  farphidu  iz  bikerti.  — 
35  Selbo  druhtin  nidarfah,     tho  man  zimo  thiz  gifprah, 

in  erdu  tho,  ib  man  uueiz,    mit  themo  nngare  reiz. 

17.  dioan  F,  18.  dioaz  F.  giriti  P.  th^fTes  P,  delTes  F.  quati  P. 
19.  thaz  P,  uuanch  F.  dioes  F.  miiates  iAcceni  ausgekraizi)  V, 

gith^Dg  i%  tmterpunktieri ,   k  übergeschrieben')  F,    gidanch  F.  20.  du, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  unfih  (ih  uMerpunktiert)  ni  V. 

uaith  F.  thes  P,  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  21.  bi  P. 

laru  P.  22.   dar,  und  A  immer  in  diesem  Capitel  F.  gifuagen  P. 

mohtun   (zweiter  Strich  vom  u  ausgekratzt)  V.  23.   i<lh  P.  fina 

guati  P.  25.   uuanta  P,    vuanta  F.  linfer  druhtin  zilta  ginida  P. 

37.  qu^iti  P.  fa  P.  uuant^  P.  28.  urteiles  F.  uiirti  {vom  v 

übergeschrieben)  F,    uuurti  P,    uurti  F.  29.  lera  (a  aus  e  gemacht)  P. 

50.  uuizod  PF,  abuh  P,    ibuch  F.  redinoti  P.  31.    quat  P. 

32.   fines  felbes  P.  33.  odo  P.  uuas  P.  34.  firphidi?  P.  bi- 

cherti  F,  35.  zi  imo  F.  gifprach  F.  36.  demo,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F,  flngaru  (u  in  e  corrigiert)  V, 

21.  Deniquc  Judaei  tentantes,  adduxerunt  mulierem  in  adalterio  deprehenfam, 
interrogantes,  quid  de  ea  fieri  juberet  Quoniam  Moyfes  talem  lapidare  manda- 
verat,  ut  fi  et  ipfe  hanc  lapidandam  decemeret,  deriderent  cum,  qnafi  miferi- 
cordiae,  quam  femper  docebat,  oblitum:  fi  lapidari  vetarct,  ilriderent  dentibus 
fuis  in  cum,  et  quafi  fautorem  fcelerum  legisquc  contrarimn,  velut  merlto  damna- 
rcQt.    Alcuin  in  Job.  pag.  541.  35.  Job.  8,  7  fq. 


lÖO  ni.    17,    37-54. 

Sie  fragetun  tho  heizo    ioh  auur  agaleizo; 

imht  er  Iih  mit  thultin    mit  thef'en  antuurtin: 
ySo  uuer/  quad,  ,mitar  lu  fl,    'thaz  er  funtilofer  fi, 
40      ther  uuerfe,  zelluh  fii  em,    in  IIa  then  erifton  ftein.^  — 
Er  nh  far  mdameigta,    Ilo  fliumo  er  thiz  gim^inta, 

mit  themo  fingare  auur  reiz,     ioh  la^ih  far  uzfmeiz. 
Nihein  thannne  ni  bileib,    unz  er  thar  nidare  tho  fcreib; 

idgilih  fln  zilota,    unz  er  fo  mdarßareta,  V95* 

45  loh  fdgilih  zi  thiu  ginang,    ein  afler  anderemo  giang, 

nh  thanana  uz  tho  f[artun,    fo  de  thaz  gih<{rtun,  P99* 

Vuanta  fdgilih  tho  thar  inftuant,    thaz  ther  man  fciilta  uuefan  guat, 

zi  guaten  Iih  gizeliti,     ther  funtigan  fo  quäiti. 
Thaz  ni  uuarun  ne  in  uuar,    bi  thiu  fo  (luuhtun  fe  thar, 
50      farfö  thes  lindes    inzugun  fih  thes  thlnges. 
Vuard  druhtin  thar  zi  leibu    ioh  rf  ekrodo  einu; 

uuas  im  Ter  thaz  ira  muat,    noh  thar  in  m(ttemen  ßuant       F59* 
,Vuib,^  quad  er,   ,nu  zeli  mir,    uuar  unt  thie  uuidorotun  thir, 

thie  fih  zi  thiu  hiar  fuagtun,     fo  leidlicho  nu  ruagtun? 


37.  fragelvn  F.  38.  dultin  F.  defen  F.  unluuurlin  P.  39.  iü  P. 

40.  uu^rfe  P.  zelluh  P,    zellu  ih  F.  fla  P.  41.  fih  P.  nidar- 

n^igta  P.  42.   lagilih  P,   iagilich,  und  so  immer  tu  diesem  Capitel  F, 

4S.  nihein  P.  darinne,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  bileip 

(p  ^ft  b  corrigiert)  V,   bileip  P.  ^r  P.  44.   figilih  P.  er  P. 

nidarftjrcta  {Accent  Über  a  ausgekratzt)  F.  45.   diu,  und  so  immer  i» 

diesem  Capitel  F.  giflanch  F.  aflcr  P.  gianch  F,  46.  ihL 

nana  P,  danana  F,         fo  P.         Ih^z  gihortun  P.         47.  unanta  P,  uuanta  F, 
iagilih  P.  fcolta  P,  fcholta  F,  49.  thaz  P.  uutlr  P.  fkluhitan 

idas  zweite  i  ausgekratzt)  V,   fchiubtun  F,  50.  fiSrio  P.  dinges  F, 

51.  uuard  P.  Hubu  (der  zweite  Strick  des  ersten  u  unterpunktiert)  P, 

n  ekrodo  P.  52.  iru  P.         noch  F.  53.  uulb  PF         fint  P.  dir, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  5l\,  fih  P.  fiiagtun  P.  leid- 

licho P. 


47.  Figuratc  not  aduioncl  in  co,  quod  et  ante  datam  et  poft  datam  fententiani 
inclinans  fcripfit  in  terra,  ut  et  prius,  quam  peccantem  proximum  corripiamui, 
et  pottquam  debitac  calligationis  illi  miniilcrium  reddiderimus,  not  ipfot  digna 
huniilitatit  inveiligatione  perpendamut*,  ne  forte  aut  eisdero ,  quac  in  ipfit  reprc- 
bendimut,  aut  aliit  quibuslibet  fimut  facinoribut  irreliti.  Ideo  jubetur  judex 
alieni  criminis  digito  difcretionit  in  cordc  fuo  defcriberc,  ne  forte  in  feipfo  reut 
inveniatur.    Alcuin  in  Job.  pag.  542.  53.  Job.  8>  10  fq. 


■ 


JH.   17,  55-  18,  2.  191 

55  Firmonet  thih  hiar  nu  iiman?^  —    fi  gab  antuurti,  fo  zam: 
,iuaiiiaii,^  quad  fi,  ,druhtin,     theift  al  mit  thmen  mahtin/  — 
,Noh  ih/  quad  er,  ,firmonen  thih,    nu  gank  thu  frammort  inti  |{h, 

thaz  thu  bigoumes  fdmer  thu:,     thaz  thu  ni  funtos  furdir.*  — 
Ginado  druhtin  thu  ouh  min,    ih  bin  funtig  fcalk  thin, 
60       bin  funtig  in  githankon    ioh  leidlichen  uuerkon. 
Uuaz  uuari  racha  minu,     ni  uuari  ginada  thinu, 
thuruh  thio  mino  ubili    ioh  managfalto  frauili? 
Hilf,  drulitin!  mir  in  noti,    fo  thu  hiar  nu  dati 
thefemo  armen  umbe,    thaz  huarlufl  mir  ni  klibe, 
65  Thaz  ih  ni  midig^nge,    ioh  zi  dir  i6  thinge,  V95^ 

ioh  ih  fi  drAhtin  i6  min    emmiziger  fcalk  thin!  — 
Afur  zalta  in  druhtin  thaz,     thaz  er  ift  höht  iruuelitaz,  P99^ 

ioh  finero  dato    unlaftarbarig  thrato, 
Yniugt  er  in  thar  manag  guat:    uuiht  ni  giang  in  es  in  muat, 
70       thera  fronisgun  lera    ni  giang  in  uuiht  in  ora. 


xvm. 

QUIS   EX  VOBIS   ARGUET   ME  DE  PECCATO. 


Vntar  uuorton  managen    ioh  thingon  filu  hebigen 
mit  fines  felbcs  mahtin    zi  in  tho  fprah  fus  druhtin: 


55.  dih,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  hiar  P,  iaman  P,  iamcn  /'. 
anluurli  P.  50.  deift  F.         dinen  F  57.  g^ink  P,  kang  F.  58.  Ihi 

ni  iAccent  ausgekratzt)  V,   thu  ni  P.  59.  öüh  P.  ih  P.  din,  und 

so  immer  in  diesem  Capitel  F,  60.  gidanchon  F,  uuerkon  P,    uncr- 

chon  F.  61.  dinu  F.  62.  Ihuruh  P,   duruch  F.  dio  F.  mino 

ubili  P.  6ft.  defemo  F.  vuibe  F,  clibe  F.  65.  thir  P.  dinge  F. 
60.  Ih  P.  druhlin  P.  io  übergeschrieben  V.  emiziger  F.  fcalk  P. 
67.  zall  F.  lioth  F.  Iruuelitaz  P.  68.  tato  F.  unlaflarbarih  F. 

thrato  P,    drato  F        70.  dera  F,        froniskun  P.        Icra  P.        gianch  P. 
XVIII.    1.  Vntor  (o  in  a  corrigiert)  V.         managen  P.        dingon  F.        hebigen  P. 
2.  mahtin  P.         zi  P.         do,  und  so  immer  in  diesem  Copitel  F.        fprach  F» 
^  druhUn  P,  truhtin  P. 


XVIll.     1.  Job.  8,  16  fqq. 


192  in.  18, 3-2/i. 

,Uuer  ift,^  quad,  ,hiar  untar  lu,    thaz  mih  ginenne  zi  thiu, 

ther  untar  m  thaz  uuoUe,     thaz  iunta  in  mih  gizelle? 
5  Oba  ih  iu  Tagen  hiar  tliaz  uuar,    bi  h{u  ni  gil({ubet  ir  mir  (ar, 

bi  hiu  nintduat  fih  füer  muat,    thar  ih  fii  zellu  thaz  guai^? 
Ther  fon  gote  ift,  uuizit  thaz,    ther  hont  uuört  ßnaz, 

ioh  rihtit  i6  filu  frua    ßn  felbes  herza  tharzua. 
Ni  birut  ir  fon  imo,  in  uaar,    bi  thiu  ni  höret  ir  iz  far, 
10      noh  ni  quimit  fii  in  muat    thaz  ßuaz  managfalta  guat^  —      F59^ 
Bigondun  fie  antuurten    uuorton  filu  herten, 

uuorton  ungiringon    mit  imo  thar  tho  th{ngon. 
yUuaz/  quadun,  ,miniquedan  uuir,    oba  ther  diufal  ift  in  thir? 

uuir  zeUen  thir  es  ouh  mer,    bill  elibenzo  fremider/  — 
15  yUulzit/  quad  er,  ,ubaral,    ni  haben  ih  then  d(ufal,  F96*  PiOiF 

gibiirgen  ih  thes  reino,    thaz  er  nift  min  gim^ino, 
Suntar  eren  ubaral    minan  fater,  fo  ih  fcal; 

thaz  ni  hiluh  füih,    ir  interet  aaur  mih. 
Ni  fuah  ih  hiar  nu  nchi,     noh  mino  guallichi, 
20       min  fater  thaz  gimeinit,     ioh  er  ouh  felbo  irdeiiit. 
GiuuiOb,  uu(zit  ir  thaz,     thie  haltent  uuort  minaz, 

mit  uuillen  thaz  irfullent,     thaz  minu  uuört  in  zellent, 
Ni  fcirahten  fie  then  uueuuon,    nirllerbent  fie  in  euuon, 

ni  uuirdit  in  thaz  lingimah,    fo  ih  hiar  mithont  gifprah.^  — 


3.  er  setzt  F  nach  quad.  lü  (Accem  über  u  ausgekratzt)  V.  daz,  wU 

so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  67  und  7t,  wo  thaz  geschrie- 
ben F,  diu ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  A.  der,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  7,  wo  ther  fon  geschrieben  F.  lü 
i^Accent  über  u  ausgekratzt)  V,  iü  P.  fiinta  P.  5.  In  P.  hiu  P, 
hi  F.  ungiloubet  F,  far  P.  6.  ninttuat  F.  dar,  und  so  imm^er 
in  diesem  Capitel  F.  ih  iu  P,  8.  rihtit  P.  io  P,  iu  F  darzua  F, 
9.  iiii9  P.  in  übergeschrieben  V,  horit  F.  10.  noch,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  F,  iu  P.  11.  fi^  P.  hertcn  P.  13.  uu<irton  P. 
dingon  F.  13.  quatun  F,  milTiqucdcn  F,  tiufal,  und  so  immer  in 
diesem  Capitel  F,  dir,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  14.  thir  P. 
eiebenzo  F.  fremider  P.  15.  vuizit  P.  den ,  und  so  immer  in  diesem 
Capitel  mit  Austushme  von  43,  wo  then  geschrieben  F.  16.  giborgan  F. 
des,  «fiil  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  gimcino]  giteilo  F,  17.  fon- 
thar  F  18.  nuih  P.  mih  P.  19.  griiaUichl  P.  30.  irtcifit  F 
31.  thiz  P.  die,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  33.  auillon  P. 
33.  forahtent  F,           34.  ungimach  P.           middont  gifprach  F, 


m.    18,    35-44.  193 

25  Sie  gabun  antuurti    mit  grozeni  ungiuurti, 

mit  michilemo  nide,     fo  vuiirtmi  He  mnblide: 
,Nu  umzmi  uuir,  uuaz  iz  lit,    thaz  thu  in  miuuizzin  bat, 

thaz  uueltit  thin  ubaral     C^lber  ther  diufal. 
Abraham  ther  maro     ther  iflt  dot  giuuaro, 
30      thie  fd^rafagon  güate    thie  fmt  ouh  alle  d<{te. 

Thamie  quiilu,  ther  giduit,     thaz  thinaz  uuort  gim^init, 

fo  uuer  fo  thaz  biuuerbe,    er  lamer  far  nirfterbe? 
Biltu  nu  zi  uuare    fiirira  abrahame? 

ouh  then  man  hiar  nu  zalta,    ioh  fie  alle  tod  bifalta? 
35  Nu  bigm  uns  redinon,    uuemo  thih  uuolles  ebonon?  PiO€^ 

uuenan  thih  zelles,  ana  uuan,    nu  gene  al  ägon  fu8  gidan?^  —  V96^ 
Er  gab  in  thes  mit  thulti    fuazaz  antuurti, 

nhta  fies,  in  uuar  min,    thoh  uuiht  fies  ni  fimamin: 
,Oba  ih  mih  mit  ruachon    biginnu  eino  guallichon,  F6€ß 

40       mit  fuorgon  duan  ouh  thanne  thaz;     thaz  ift  niuu(ht  allaz. 
Min  fater  ift,  ther  thaz  giduat,     ther  mir  gifördorort  thaz  giiat, 

gifordorort  er  uollon    then  minan  muatuuillon^ 
Then  quedet  ir,  uueift  es  mer,     thaz  er  Ii  druhtin  unfer; 

zi  thm  ir  inan  nennet,     ioh  uuihtes  thoh  nirkennet. 


25.  antvurti  F,  26.  uurtnn  (vom  v  übergeschrieben)  V,  uuurtan  P,  nartun  F, 
n?  P.  27.  ni  uuizun  nulr  P.  du,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit 
Ausnahme  von  55,   wo  thu   geschrieben   F.  unuuizin   F.  bift  P. 

28.  din  F.  29.  raaro  P.  tot  F  ouh  übergeschrieben  V.  30.  tote  F. 
51.  quiftil  P.  gituit  F  thinaz  P,  dinaz  F  uuort  P.  52.  famer 

(Acceni  über  a  ausgekratzt)  V,  lämer  P.  Fragezeichen  nach  nirAerbe  P. 

55.  biflhu  F,  fiirira  P.  Fragezeichen  nach  Abrahame  (habrahame  F)  VF, 
54.  He  P,   He  F.  alle  P  dod  (das  erste  d  unterpunktiert,  t  überge- 

schrieben)  V.  Fragezeichen  nach  bifalta  PF.  35.  nu  bigin  P.  dih, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  ebononon  (Schreibfehler)  F,  36.  jene 
(j   tu  %  corrigiert)   F,    geno   P.  eigun    fus   P.  gidan  P,     gl  tan  P. 

37.   dulli   F,  ob   fuazzat  oder    fuazzac  nicht   wohl  zu  unterscheiden  P, 

fuazza  F.  38.   doch,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  uuith  F, 

farnaroin  F,  39.   mih  fehlt  F.  biginn^i  P.  40.   forgon  tuan   F. 

Ihaone  P,  fehU  F.  ifl  fehU  F,  41.  giduat  (Accent  ausgekratzt)  V, 

luat  F,  gifordorol  P,    fordorol  F.  guat  P.  42.  gifordoröl  PF. 

uolnon  (das  zweite  u  in  1  corrigiert)  V,  foUon  PF,  43.  er  P.  throhtin  F. 
44.  inen  nennent  F, 

OlfrM  I.  13 


194  ni.    18,   45-61. 

45  Ih  irkennu  inan  lo,     fprichu  ih  auiir  alles  uiiio, 
bin  ih  thanne  in  luginon,     gilicher  (den  redinon. 
Ih  uueiz  inan  giuumb,    thaz  nift  alles  funtar  fi^ 

ioh  ih,  in  uuara  mina,    gihaltu  lera  lina. 
Abraham  ther  ^to    er  blldta  Iih  thes  hirtOj 
50      er  thes  ßh  muaß  fniuuon,    then  mlnan  dag  bifctiuuon. 
Gifah  er  dag  minan;    thes  fr^uuita  er  hAgu  ßnan, 

thes  blidt  er  herza  ßnaz,    giuuiflb,  uvtizit  ir  thaz/  — 
Sie  namun,  thia  meina,     thes  hchamen  gouma, 
fahiin  ßnaz  altar,    bi  thiu  uuas  ßes  filu  vuuntar. 
55  ,ThÄ  ni  bift  giuuaro    noh  alter  ffnfzug  iaro 

hiar  untar  uuoroltmanne ;    uuar  fahi  thu  inan  th^uine?^  — 
Gab  druhtin  antuurti    mit  fiiazlicheru  mÜti,  V97*  Pt0lF 

uuolta  thes  biginnan,    thaz  muat  zi  uuege  bringan. 
Er  huab  in  uf  tho  thaz  muat,    fo  er  mis  enmiizigen  duat, 
60      zi  thes  gfitnilTes  guati;    thaz  uuas  in  AngimuatL 

,1h  Tagen/  quad,  ,fiS  in  uuar  m{n,    er  (mo  fo  ift  thaz  uu^fan  min; 
ih  bin  mit  givuurti    er,  thanne  er  fö  uuurtL 


45.  ih  irkennu  P,         \6  (Acceni  über  o  ausgekratzt)  V,  io  P.  fpribehv  P, 

46.  binn  P.  danne,  und  no  immer  in  diesem  Cafritel  F,  gilicher  iüen 
redinon  P,  A7.  fo  P,  liS.  mina  (Accent  ausgekratzt)  V.  49.  harto  P. 
50.  tag,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  bifchoauon  F.  51.  fre- 
uaita  P,  freuuit  F.  52.  blldl  P,  ouizzit  F.  thaz  P.  53.  Danmn  P. 
thia  P,  dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F.  m^ina  P.  liehamen 
(e  aus  o  gemacht)  F.  gouma  P.  54.  uiintar  ipom  v  Übergeschrieben)  V, 
uauntar  P,  auntar  /'.  55.  noch  F.  LWet  P.  fiofzug  #*.  56.  uue- 
roltmanne  F,  nan  (vorn  \  übergeschrieben)  V,  (nan  P,  nan  F.  Frage- 
zeichen nach  danne  (thanne  P)  F.  57.  truhlin  F.  mihi  P.  59.  hiSab  P. 
duat  P,  tuat,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  60.  guati  P.  61.  min  P. 
iA  PF,  62.  giuiirti  (v  nach  i  übergeschrieben)  V,  giauilrti  P,  ginurli  P. 
danne  F.        uurti  {vom  n  übergeschrieben)  V,   uurti  PP. 


55.  Sed  carnales  mentes  audientium  oculos  a  carnc  hon  fublevant;  in  eo  folam 
carnis  actatem  penfant  diccntcs:  Qainqnaginta  annot  nondum  habes,  et  Abra- 
ham vidifti?  Quos  benigne  rcdemptor  nofter  a  carnis  fuae  intuitu  Aibmovet,  et 
ad  divinitatis  contemplationem  trahit  dicens:  Amen,  amen  dico  vobit,  ante- 
quam  Abraham  fieret,  cgo  fam.  Ante  cnim  praeteriti  temporis  eft,  Tom,  prae- 
fentit.  Et  quia  praeteritnm  tempus  et  futurum  divinitas  non  habet,  Ted  femper 
eflfc  habet,  non  ait:  Ante  Abraham  ego  fui,  Ted:  ante  Abraham  ego  Aim. 
Alcuin  in  Job.  pag.  556. 


m.  18,  6S  -  1*,  6.  i95 

Uuaron  zlü  mino,    er  vuurtin  i6  thio  (ino, 

min  uu^fan,  uulzit  ir  thaz,    er  (mo  fila  rtWiaz/  — 
65  Ni  ni<{hta  th<i  thaz  iro  miiat    firdragan  thaz  ^uuiniga  g^at, 

thia  euuinigun  lera,    uu(zift  thaz  in  uu^ra. 
Thaz  fteinina  herza    ruarto  tho  thiu  fmerza, 

ruarto  ihi  thiz  felba  l&d,    thaz  emmizigen  fruma  meid.  F6a^ 

Namwi  fie  tho  ft^ina    farfö,  thio  meina, 
70       thaz  (limno  fies  gihulfin,    ioh  inan  anavaurfin, 

Thaz  fie  gikualtin  in  thaz  muat,     fo  man  in  fllante  duat, 

in  thiu  girachin  iro  zom;     fie  thahtun  er  ihes  filu  fom. 
Gibarg  er  fih  zi  uuare,    ioh  giang  ouh  Az  tho  £&te 

uzar  iro  hanton    fon  finen  fWton. 


XIX. 
MORALITER. 


Hiar  manot  unfih  druhtin  knft,    fo  fin  ^uuönaheit  ut, 

hiar  lerit  unfih  dat  fin,    thaz  uuir  thultige  fin.  Pioi^ 

Nift  untar  uns,  theiz  thulte,    thaz  unfih  {aman  (keite,  V97^ 

theift  far  flhx  redi,     thaz  uu{r  thar  fprechen  uu^dari. 
5  Ni  uuollen  6uh  ubar  thaz    firdragan  z<$m  nih^inaz, 
uns  thunkit  in  giuumi,    thaz  iz  h<{nida  fi. 


63.    ailriin    (vorn  v  übergeschrieben)  V,    uuurtin  P,    aurtin  F.  dio  F. 

fino  P.  6/i.  uuizil  P.  nimaz  P.  65.  mual  P.  firdragan  P, 

firtragan  F,  guat  P.  66.  uuizit  (f  vor  l  übergeschrieben)  V,  uuizzift  F. 

67.  herza  P.        ruarta  PF.        68.  nSarla  PF.        tho  P.        diz  F.        felba  P. 
emizigen  F.  G9.  fjlriö  P.  thia  PP.  70.  jlnaaurfin  (v  nach  a  i}6^- 

geschrieben)  V,  ^nauuuriin  P,  anauurfin  P.        71.  gichnalün  F.        72.  dah^un  F. 
73.  gianch  P.  fare  P.  74.  uzer  P. 

XIX.     1.    Truhün,    und  so  immer  iu  diesem  Ca/Hiel  F.  x^c  VP,    erift  P. 

ifl  P.  3.  tat  F.         daz,  tiitd  «o  immer  in  diesem  Vmpitei  mit  Ausnahme 

vom  35  und  37,  wo  thaz  geschrieben  F.  dultige  F.  3.  deiz,  iMii  «o 

imtner  in  diesem  CapUel  F.  diilte  (d  unier  (punktiert ,  th  übergeschrie- 

bem)  y,    dulte  P.  laroan  P.  fkelte  P,    fchelte  P.  4.  deift  P. 

fir  filo  P.  rcda  (rf^  lefz/^  ^frtrA  des  n  ausgekraiui)  V,  redu  P,  redii  P. 

dar,  tniii  so  immer  in  diesem  Cmpitei  F.  5.  firtragan  F.  niheinaz  P. 

6.  danchit  F. 

13* 


199  in.    19,   7-20. 

Thaz  uuir  thes  bigmnen,    uuir  honida  gih^ngen, 

oda  in  thes  uuortes  uuige    uuiht  lamanne  firfuige. 
Thaz  dual  unf  libannuati,    n^as  imfu  guati, 
10      mihilu  gäpfheit,    ioh  unfer  herza  gimeit. 
Lerne  hiar  thia  guati,    uuio  unfer  dnihtin  dati, 

fines  felbes  milti,    ioh  rnuates  mammunti. 
Hiar  i(l  anafuntan,    thaz  er  hiar  uuard  bifcoltau, 
ioh  er  iro  uuorto    interet  uuard  hiar  harto. 
15  Sie  quatun  i6  z\  noti,     thaz  er  then  diufal  habeti, 
thaz  firdruag  er  allaz,     felbo  lißft  thu  thir  thaz. 
Det  er  ouh  tho  mera:     öugt  in  fina  lera, 

giuuiITo,  thara  ingegini    thar  thera  felbun  menigi. 
Sie  iz  allaz  abahotun,    thie  thar  iz  tho  gihörtun, 
20      er  uuoltf  in  (ö  mit  uuiUen    mammonto  giftillen. 


7.  des,  toui  so  immer  in  diesem  Vapitel  F,  gihengen]  gigen   iSckreih- 

feUer)  F.  8.  id&  P,   odo  /*.  uuith  F  firfaige  P.  9.  taat  F. 

ilbarmaate  (i  durch  e  geschrieben)  V,  naics  linfu  guati  P.  to.  mi- 

hilu P.  g^lfheit  (p  nach  1  übergeschrieben)  V,   gelfheit  F.  11.  dia, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  tati,  und  so  immer  in  diesem  Cm- 

piiel  F.  12.  miiates  P.  13.  bifcholtan  P.  U.  er  übergeschrieben  F 

15.  ^r  P.  den,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F.  tiafal,  mmI  so 

immer  in  diesem  Capiiel  F.  16.  firtruag  F  lifift  P.  do  dir,  und 

so  immer  in  diesem  Capiiel  F,  17.  tel  F.  do,  und  so  immer  in 

diesem  Capiiel  mit  Ausnahme  von  25,  wo  tho  geschrieben  F,  öugt  P. 

Hne  PF.  18.  th^r^  P,   dara  P.  dera,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

piiel F.        19.  allaz  P.        thic  (Accent  ausgekratzt)  V,  die  F.        20.  ua<ilt^  P, 
uaolta  F.         lo  P. 


XIX.  8.  Ex  qua  re,  quid  vobis  inuuilur,  niii  ut  co  tempore,  quo  a  proximit  ex 
falfitate  contumelias  accipimus,  corum  etiam  vcra  mala  iaceamus,  ne  minifte- 
rium  juAae  correptionis  in  arma  vertamus  furoris.  Aleuin  in  Joh.  pag.  555. 
18.  Illatas  contumelias,  patris  judicio  refervat,  ut  nobis  profecto  infinaet,  quan- 
tum  not  efle  patientes  debemus,  dum  adhuc  fe  ulcisci  non  vnlt  et  ipfe,  qai 
judieat.  Cum  vero  malorum  perverfitas  crescit,  non  folum  frangi  praedieatio 
Don  debet,  Ted  eliam  augeri.  Quod  fuo  Dominus  exemplo  not  admonet,  qui 
poftqnam  habere  daemonium  dictus  eil,  praedicationis  ftiae  beneficia  largiot  im- 
pendit,  dicens:  Amen,  amen  dico  vobis:  &  quis  fermonem  meum  fervaveril, 
mortem  non  Tidebit  in  aeternum.  Sed  ficut  bonis  nccefle  eft,  ut  meliores  etiam 
per  contumelias  exlAant,  ita  femper  reprobi  de  beneflcio  pejores  flunt  Aleuin 
in  Joh.  pag.  556. 


nL  19,  3i>s8.  197 

Er  z^ota  in,  In  alauuar,    thio  (ino  euuinigi  thar, 

thia  fina  h&him  giburt;    thaz  uuas  in  allen  ungivuurt 
Sie  Imfim  zi  iro  fteinon     farfö,  then  meinon!  Ploa^Fßi* 

mit  then  fö  then  uuilon    fo  nuoltun  fie  nan  pinon.  VP8* 

25  Tho  meid  er  de  mit  thiilti,    theiz  uns  zi  frumu  uurti, 

thaz  emmizen  in  notin    umr  fo  fama  datin. 
Ni  uu($lt  er  uuiht  thes  fprechan^    thoh  er  fih  mohti  r^han, 

fie  duan  onh,  obar  uuölti,    innan  abgrunti. 
Vu(r  duen  aunr  zi  erift,     t&  uuir  mugun,  uu&fift; 
30       hAKi  uns  thera  d4ti,     fo  threuuen  uuir  zi  n&ü. 
Furira  ift,  in  uuara,    thiu  druhtines  lera; 

fo  ih  hiar  fima  givuÄag,     er  (ine  ffanta  firdriag.  — 
Bdidon  thaz  ouh  alle,     fo  uuer  fo  uu<{la  uuolle! 

fo  uuer  fo  thes  githenke,     then  diufal  bilkrenke! 
35  Thaz  ift  kusgi  ioh  ouh  guat;    habe  mammuntaz  muat, 

in  th{u  ni  giuuanko,    thaz  thir  es  glt  githanko, 
Thaz  er  mar  in  libe    auur  thir  noh  libe, 

thu  thuruh  thiu  f(nu  bilidi    firdr^gift  thero  manno  firauili. 


31.  zeigot^  jP.         dio  F,         thar  P.  23.  giburt  P.         linginari  ivnachi 

übergeseMeben)  V,  uBgiuart  PF.       24.  mit  ihin  P,  middont  F.        25.  dnlti  F. 

36.  ^mmizigen   (ig  auMgekratzt)  V,    emizen  P.  uuir  P.  tatin  F. 

37.  thes  fprechan  P.  doch  F,  28.  tuan  P.  ob  er  PF.  29.  udr  PF. 
taen  P.  zl  P.  auirin  P.  30.  dreuaen  P.  .  31.  diu,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  F.  trahlines  P.  33.  Ih  P.  giuAag  (v  nmck  i 
übergeschrieben)  V,  giuaujg  PF.  firdniag  P,  flrdruach  P.  34.  gl- 
denche  P.  bifkrenche  P.  36.  giuuancho  P.  githJinko  P,  gidancho  P. 
37.  noh  libel  noh  (noch  P)  blibe  P.  38.  thinih  P,  dunich  P.  fir- 
tregil^  dero  P. 


108  ni.  20,  i-u. 

XX. 
DE    CAECO    NATO. 


GKfah  tho  drdhtin  einan  man    bidiian  gib<{ranan; 

uuas  er  fon  giburti    in  thera  felbun  ungivuurti. 
Fragetun  tho  th^iana    thie  (ine  holdun  th^gana, 

<!ba  thiu  felba  blinti    fon  fiinton  flnen  uu^rti,  Pi93^ 

5  Odo  iz  firauorahtin  ouh  er    fater  inti  muater? 

rie  fram  fo  fiiintig  uuarin,    ihaz  fulih  kind  gibarin?  V9S^ 

Grab  er  tho  uuörton  bliden    antuurti  then  ifnen, 

zalta  m  thia  ungimacha    thes  felben  mannes  facha. 
m  Hnt  thefo  ummahti,    thaz  er  iz  firuuorahti, 
10      ni  datun  ouh  giuuaro    iz  uuerk  thero  fordorono: 
Suntar  uuard  iz  bi  th{u,    ^uuilTo  Tagen  ih  iz  fii, 

thaz  Tuurti  in  (mo  thuruh  th^s    g<{te8  uuerk  16  Tcmaz. 
Mir  ifmphit,  thaz  ih  thenke,    theih  finu  uuerk  uiiirke,  JPl9i* 

thes  9  mih  zi  diu  uuanta,    hera  in  uuorolt  fanta, 


XX.    I.  Gifiih  P.         do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mii  Ausnahme  vom  S9, 
57,  130,  wo  tho  geschrieben  F.  trahlin,  und  so  immer  in  diesem  Cm- 

pitel  F,  &nan  P.  giboranan  P.  3.  uuas  P.  dera,  und  so  immer 
in  diesem  CapUel  F,  Telbun  übergeschrieben  V,  lingiunrti  (v  neteh  i 

übergeschrieben)  V,   ilmgiuuurti  P,    ungiaurti  P.  3.  danana  F,  die, 

und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F.  Hne  h^ldan  P.  degena  F.  4.  diu, 
und  so  immer  in  diesem  Capiiel  mii  Ausnahme  von  17  im4*'95,  wo  thia  naht, 
thia  felban  geschrieben  F.  uuorti   (v  über  o  geschrieben)  V,    aarti  P. 

f>.  odp  P,   odo  F,  6.  fr^m  P.  daz ,  und  so  immer  in  diesem  Capitei 

mii  Ausnahme  von  66,   145,   152,   wo  thaz  geschrieben  F,  fulich  P. 

7.  ^r  P.  auorton  bilden  P.  den,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F, 

8.  zalt%  In  P.  thia  ungimacha  P,  thungimacha  P.  des,  und  so  imwur 
in  diesem  Capiiel  mit  Ausnahme  von  14,  45,  48,  92,  137,  wo  thet  ge- 
schrieben F.  facha  P.  9.  fint  P.  thefo  P,  defo  F  ummihü  P. 
10.  tatun,  und  so  immer  in  diesem  Ca  pitel  F.  dero,  und  so  immer  in 
diesem  Capiiel  F.  12.  uurti  (vorn  v  übergeschrieben)  V,  aaiirti  P,  uarti  P. 
duruch,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  fcinaz  P,  fchinaz  P. 
13.  denche  P.  deih,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  finia  P. 
uuirche  P.          14.  thes]  thcr  P.          thiu  P.          uuerolt  P. 

XX.    1.    Joh.  9,  1  fqq. 
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15  Unz  ther  dag  rcinit,    ioh  naht  inan  ni  rdiit, 

noh  man  ni  thuldt  ummaht    thera  nnfterun  naht 
Thiu  naht,  thiu  quimit  ubar  thaz,    giuuiflb  uuizit  ir  thaz, 

thaz  man  nift,  ther  in  gahe    zi  uuerice  gifahe, 
Odouh  thurfi  thenken,     thaz  megi  er  uuiht  giuulrken 
20      in  themo  ffnftamiiTe;    th&  fin  (le  16  giuuifTe. 
Vnz  ih  bin  hiar  in  uaorolti,    fo  bin  ih  lioht  beranti 

zi  fronisgen  thingon    allen  mennisgon. 
Vuiiraht  er  tho  ein  h<{ro,  in  uuar,    mit  fineru  TpÄchela  far, 
thaz  kl&bt  er  (mo,  fo  er  es  ni  bat,    in  thero  <{ügono  (tat. 
25  Nant  er  imo  ein  uuazar,    hiaz  faran  uuasgan'iz  thar,  Pios* 

mit  uuasgu,  fo  iz  gizami,    thaz  horo  thananami. 
Er  fuar  far,  fo  er  es  givuuag,    ioh  thaz  horo  thanathuag,  V99* 

brahta  imo  felben  guat  gim^,   *uuant  er  fciino  girah. 
Tho  hintarquamun  gahun    thie  nan  er  gifahun, 
30      ni  uuoltmi  nan  irkennen,    ioh  fus  giftuantun  zellen: 

,1(1  thiz  ther  b^talari,  in  uuar,    ther  hiar  faz  bllnter  ubar  iar? 

ther  bi  fino  thurfti    hiar  deta  uns  ^aruafti?^  — 
Quadim  f^ne  thero  kn^hto:    ,iz  ift  ther  felbo  rehto, 
giuuiflb  uuLdt  ir  th^,    ther  blinter  untar  i&ns  faz/  — 
35  Siune  datun  mari,     thaz  iz  th^  ni  uuari, 
quadun  16  gillcho,    theiz  uuari  Aa  gilicho. 


15.  der,  wtd  so  immer  im  diesem  Cmpitel  mit  Ausnahme  v&n  97,  wo  ther  ge- 
sekrieben  F.  tag  F.  fchinil  F.  16.  noch  F.  man  P.  thiltit  P, 
dultit  F.         nmmaht  P,    vmmaht  F.  17.  naht  P,         vbar  F.  18.  gi- 

fahe  P.  19.  odo  guh  P,   odo  onh  F,         durii  denchen  F.         giuu^rken 

(i  durch  das  erste  e  geschrieben)  V,    ginuirchen  F,  20.   demo,  und  so 

immer  in  diesem  Capitet  F,  thes  fin  P.  lo  ikbergeschrieben  V.         gi- 

rfulfle  P.  21.  unz  PF.  anerolti  F  lioth  F.  22.  thingon  P, 

dingon  F.  25.  uujraht  P,  vuoraht  F.         2/i.  cleipt  F.  imo  P.  ni] 

na  F.  25.  imo  P.  uuaskan  F.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitei  mit  Ausnahme  von  67,  wo  thar  geschrieben  F,  26.  thinanami  (das 

erste  i  in  a  corrigierf)  V,    dananami  F,  27.  giuiiag  (v  nach  i  überge- 

schrieben) V,  giuutiag  P,  giuuag  F,  ioh  P.  hiro  P.  thanathuag  P, 

danathaach  F,  28.  brahta  P,    braht  F.  gimach  F.  fchono,  und 

so  immer  in  diesem  Capitet  F,         gifach  F,         29.  inan  P.  30.  zellan  F. 

.31.   diz,  und  so  immer  in  diesem  Capitet  F.  uu^r  P.  32.  durfli  F. 

det^  P,  tela,  und  ao  immer  in  diesem  Va/ntel  F.  33.  qaJidan  P,  qnatun  F. 

turne  P.  3/1.  uuizzil  P.  thaz  P.  unter  F.  uns  P,  36.  quatun  F. 
deiz,  und  so  immer  in  diesem  Capitet  F, 
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,Ih  bm  iz,'  quad  er,  ,uuizit  thaz,    ther  blint  hiar  betolonti  fax, 

ih  i6  mit  Ilabu  noti    giang  uueges  greifonti 
Zi  manniliches  uueifti,  -  i6  brotes  betolonti 
40      klagota  16  bi  noti    min  felbes  armmuati/  — 
Thio  armilichmi  uuizzi    uuas  thes  tho  firiuuizzi, 

uuas  fies  vuuntar  thrato,    ioh  fragetmi  thero  dato.  F6^ 

ySage  ims  nu  giuuaro,    uuio  (ihift  thu  fo  zioro? 

ioh  uuer  thir  dati  thia  mäht,     thaz  thu  fo  fcono  fehan  mäht?*  — 
45  ,The8  zelluh  (u/  quad  er,  ,giuuant,    then  uuir  thar  heizen  heilant. 

ih  uuiht  z{mo  thes  ni  fprah,     fo  er  mih  hiar  tho  gifah,         PiOJ^ 
Sarfö  thIa  uuarba    fo  fpe  er  in  thia  erda, 

githuar  ein  h<{ro  thar,  in  uuar,    inti  kleipta  mir  tharana  far.   V99^ 
So  ih  thaz  hciro  thanathuag,    thes  er  mir  felbo  givuuag, 
50      fo  quam  giliuni  mmer:    theift  ^otes  thang  ioh  Imer/  — 
,Dua  unfih,*  quadun,  ,uu(fi,    uuar  ther  felbo  man  fi?<  — 

er  far  zi  th^ra  frifti,    quad,  es  uuiht  ni  uuefti. 
Leittun  fie  nan  ubar  thaz,    thar  thaz  heroti  uuas, 

th^ra  zi  themo  thmge,    zi  thero  furiilono  ringe. 
55  Thie  biiah  duent  thar  man,    theiz  fambazdag  tho  uuari, 

tho  krift  thea  uuolta  thenken,    thiz  felba  vuiintar  uuirken. 
Tho  fragetun  thie  furillton    ioh  thie  herefton, 

uu{o  er  in  thera  gahi     fo  foono  gifahi? 


37.  bllnt  P.  38.  gianch  F,         39.  m^nnoliches  P.         uuenti  P,  vuenti  F. 

40.  irmQftti  PF.  äi.  irroalichun  P.  aulzi  P,  uuizi  F.         flrauizzi  P, 

firanizi  F.  A3,  uois  P.  uiintar  (font  v  übergeschrieben)  V,  onuntar  P, 
oontar  F,  drato   (d  uni  er  punktier  i ,  th  übergeeckrieben)  V,    drato  PF, 

dato  P,    lato,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  43.  thu,  wui  so  immer 

in  diesem  Capitel  mU  Ausnahme  von  71,  wo  ta,  tffi<l  131,  uo  thu  geschrieben  F. 

44.  dir,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  tati,  und  so  immer  in  diesem 
Capitel  F,         dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.         mäht  P.  thu  P. 

45.  zelli  ih  F.  !ü  (Accent  ilber  u  ausgekratzt)  V,  er  P.  giumiant  P. 
dar  P.  heilant  P.  46.  ih  P.  zi  imo  PF.  fprach  F.  do  wmt 
hiar  P.  gifah  P,  gifach  F.  47.  fariö  thia  uuarba  P.  48.  githuar] 
giduht  er  F.  kleibta  P.  darana  F.  49.  thanathuag  P,  danathuag  F. 
giuuag  (v  nach  i  übergeschrieben)  V,  giuuuag  P,  giuuag  F,  50.  miner  P. 
deift  F.  danch  F.  51.  qualuii  F,  uuar  P.  52.  unefti]  uuiri  F. 
53.  leilun  F.  fie  P.  5^.  dara,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 
dinge  F.  ringe  P.  55.  thio  buacli  tuent  F.  fambaztag,  und  so 
immer  in  diesem  Capitel  F,  uuari  P.  56.  xpc  I',  xpf  P,  xpc  D. 
denchen  F.  uiintar  (vorn  v  übergeschrieben)  V,  uuiinlar  PP,  uuntar  D, 
57.  herottun  PF.          58.  uui  P,   uuio  D,          gifahi  P, 
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Jh  Tagen  lu,^  quad  er,  ,thaz  iit  uuar,    er  kleipta  mir  ein  hiro  thar, 
60      gifah  ih  Far,  fo  iz  gizam,     fo  fliumo,  ib  ih  iz  thananam/  — 
Som  quad,  er  dati  uuidar  got,     ioh  er  firbrachi  fin  gibot, 

thaz  (in  unuuizzi  fo  umalt,     thaz  er  then  fambazdag  ni  hialt. 
Thanne  ouh  fon  ther  menigi     fprachun  thara  ingegini, 
ahtotun  iz  reinor,    ioh  harto  filu  kleiner: 
65  ,Umo  Tnntig  man  thaz  m({hti,     odouh  zi  ihiu  fo  dohti, 
thaz  er  in  therera  noti     l'ulih  zeichan  dati?*  — 
Thar  uuas  ftrit  umbi  thaz    ioh  gifliz  hebigaz,  Pi04' 

thie  ubile  ioh  thie  döhtun    fih  gieinon  thar  ni  nu^htun. 
Bigondun  thes  tho  bagen,    ioh  genan  auur  fragen,  ViOO^ 

70      ioh  uuorton  nnfuazen    bigondun  inan  grtWen: 

,Unaz  quis  thu  fon  themo  m^n,     ther  thir  gil{ubta  fo  fram,        F&S^ 

ther  thir  fo  muatfagota,     thaz  ifoht  thir  heim  giholota?*  — 
,Er  ift/  quad,  ,g<(tes  holdo,     thes  zlhuh  inan  baldo, 

giheizit  mir  thaz  m{naz  muat,     thaz  er  iPb  forafago  guat*  — 
75  Ni  möhtun  fie  gilciuben    thia  felbun  dat  ubar  then, 
thaz  er  in  thera  gahi     fo  n^uuanes  gifahi. 
Er  thar  zi  fteti  uuarun    thiu  felbun,  thiu  nan  barun, 

fater  inti  muater,    thar  ouh  ther  fun  guater. 
Sie  hiazun  thiu  gan  furi  far,     thaz  (lu  gizaltin  thaz  uuar, 
80      thaz  flu  alles  uuio  ni  datin,    in  thiu  fie  nan  irknatin. 
,Biginnet,*  quadun,  ,fc(iuuon    giuu^ralichen  ({ugon, 
ift  thiz  k{nd  füer,    ther  blinter  uuard  gib<{raner? 

59.  lü  PD.  quad  D.  uuar  D.  kl^ibta  P,    cleipta  Fy    kleipta  D. 

horo  P.  60.  gifaP.  dananam  F,  61.  fum  P.  dati  P.  gibot  P. 
62.  uuiolt  (o  in  a  corriyiert)  F,  uuialt  P.  fambazdag  D.  hialt  P,    gi- 

hialt  F.  63.  Ihann?  P.  6ü.  relnor  P.  65.  odo  ouh  P.  tohti  F. 

66.  derera  F,  fulih  P,  fulich  F,  z jichan  (Acceni  ausgekratzt)  V,  zeichan  P. 
dati  P.  67.  hebigaz  P.  68.   thie  ilbile]  dia  nbile  F.  thohtun  P, 

dohtun  D.  69.  bigondun  />.  ienan  (i  i«  g  corrigierf)  V,  fr^en  P. 

71.  vuaz  FD.  quiflu  D.  thir  fehU  F,  giliupta  F.  72.  lioth  P, 

licht  D.  thir  P.  h^im  P.  holola  F.  75.  zihuh  D.  7h.  giheizit  D. 
roinaz  P.  muat  P,    moat  F.  theiz  (ei  t«  a  conrigiert)  V.  iH  über- 

getehrieben  V.  forafago  D.  75.   thie  (e  nnterpunkiieri ,   a  überge- 

schrieben) V.  diti  (i  ausgekratzt)  V,  tat  P.  then  PD.  76.  dero  F. 

niuucnes  P.  gifahi  P.  77.  vnarun  F.  thie  (e  unter/ninktiert,  v  überge- 
schrieben) felbun  V,  thiu  felbun  D.  78.  fater  Ä  thir  P.  79.  fori  fir  />. 
gizaltin  D.  uuar  P.  80.  tatin  F.  fi^  P.  irknatin  D.  81.  quatun 
fchouuon  P.  giuuiralichen  {das  zweite  a  abweichend  von  der  gewöhnlichen 

Form)  D.         öügon  P.         82.  blint  P.         Fragezeichen  nach  giboraner  P. 
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Ir  bedu  datut  man,    thaz  er  tho  blLit.uuari, 
ioh  imo  in  thera  fr{(li    thes  gUiuneg  gibruftL 
85  Nu  Taget  uns  in  drati,    uuer  auur  tmz  dati, 

thaz  er  nu  mag  gifcouuon    io  luteren  öugon?^'  — 
Big<Sndun  ße  tho  r^nton    f<{rahtelen  uu<{rton, 

de  in  thar  tho  zelitun,    uuio  fie  iz  fimoman  habetim.  PiO^ 

,Uuir  umznn/  Tagen  uuir  (u  ein,    thes  nill  lougna  nihmi, 
90       Tulih  To  uuir  uuarun,     thaz  uuir  nan  blintan  barun.  ViOO^ 

NiTt  kund  uns  thaz  girati,    uuer  thiu  ougun  imo  indati, 
thes  leuuen  ouh  ni  uuoUen,    To  uuir  lu  hiar  nu  zeUen. 
Fraget  man  es,  in  uuar,    er  habet  iu  thaz  altar, 

thaz  er  in  theTen  thioTOU    firTprechan  mag  fih  Telbon.*  — 
95  Thio  Telbon  antuurti    gabun  ße  bi  noti, 

ße  forahtun  in  drato    therero  Telbun  dato. 
Ther  liut  deta,  To  man  uueiz,    mthilan  urheiz, 
in  th^mo  uuarun  feile    uutdar  Telben  kActe: 
So  uu^r  To  thaz  iruueliti,    zi  kAtte  nan  gizeliti, 
100      er  (dmer  Tar  bi  nid    iro  tharbeti.  F6S* 

Bi  thiu  uuurfun  ßu  in  (nan  Tar    thiu  Telbun  antuurti  thar, 

uuanta  ße  thaz  forahtun,    thaz  ße  untar  in  er  uuorahtun. 
S(e  tho  therero  dato    anguTdtun  dr^to, 
uuas  in  harto  ungimah,    thaz  ther  blinto  giTah.  — 
105  Ladotun  auur  tho  then  man«,    ther  thes  gÜiunes  biquam, 
quadun,  ßh  thera  dati    noh  tho  h&z  biknatL 


83.  bediu  #*,  teto  D.  tatat  F.  mari  P.  ir  P,  nniri  D, 

84.  frilti  P.  kibni(\i  F.  85.  Taget  D.  thiz  D.  86.  giTchoaiion  P. 
ougon  P,^oogaD  D.  87.  Te  F,  aoorlon  P.  88.  fiez  P,  fla  iz  P, 
fie  iz  D.  firn<(man  habetun  P.  89.  vuir  D.  Pagen  P,  Tage  P. 
lü  PD,  loQgnna  P,  lougna  D,  90.  nen  P.  91.  thi.v  P,  thia  D. 
9}.  uuellen  P.  uuir  D.  lü  PD.  93.  iü  D.  .  9).  er  P.  theTen 
thiogon  P,  defcn  dingon  F.  95.  Telbun  PF,  untuuarti  D,  §ftban  P. 
Te  F.  96.  thrJito  P.  dcrero,  und  so  immer  im  diesem  CmpiM  P. 
dato  P,  talo ,  wnd  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  97.  mihilen  P.  ur- 
heiz P.  98.  uuider  P.  xpe  V,  chriac  P,  xpe  D.  99.  xpe  Fü, 
ehririe  P.  nen  P.  gizcliti  P.  100.  iamer  PD.  darbeti  P. 
101.  nurfun  P.  anluuurti  PD.  102.  Tiu  daz  P.  Ti^  P.  nno- 
rahtun  P.  103.  dato  P.  anguttotun  P.  drato  P.  104.  aoat  P. 
hirtp  P.  ungimah  P,  ungimach  P.  gifach  P.  103.  min  P, 
106.  quaian  P,   quadun  D.           fich  P*.           noch  P. 
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yThank  es  g^te  filu  firam,    ni  kAr  iz  ufan  thefan  man, 

uuir  uolzun  inan  d^    firdanan  fila  drato/  — 
Er  ffab  tho  antuurti    then  iWin  mit  givu^rti,  PiOSß 

HO      zalta,  uues  er  fualta,    ioh  uuaz  thar  (nan  ruarta. 

Sih  thar  tho  b^do  firfprah,    ther  er  16  m&n  ni  gifah,  ViOr 

fira  themo  l{ute    mit  mlchilemo  n<{te. 
yünkmid  ift  mir  drato,    ob  er  ß  Abildato, 
rÄerent  mih  in  dr^ti    thio  ßno  uu<{ladati. 
115  Ih  miant,  ih  fcolti  niü    fin  fämer  m<imenti 
bllntilingon  h<{no,     nu  ffhtdi  aiiir  fciino. 
Mir  deta  thaz  gimnati    tlnes  felbes  gtiati, 

nam  mih  fon  mnmahtin    bi  finen  ^regrehtin/  — 
Sie  aunr  tho  ^oto    ^iscotun  thero  dato 
120      fon  themo  felben  uu^rke    f({ra  themo  f(ilke, 
UiJo  mo  fo  gizami    giflmii  fin  biqu^mi, 

ioh  fehenti  auur  uurti,     ther  bl(nt  uuas  fon  ^bArti? 
yUuaz  uuollet  (r  nu/  quad  er,  ,th^8?    ih  r&it  es  füih  ^les; 
uuaz  fcal  es  auur  thanne    nu  fo  zi  fragenne? 
125  Ih  zalta  fd  nA  thaz  uu^*a,    uuaz  uu<{Uet  ir  es  mera? 
ziu  fint  hid  uufzzi    thes  mera  ffruuuizri? 
Ir  uu^Uet  odo,  in  uuar  m{n,    uuerdan  i^igoron  fin, 

thaz  ir  bi  thaz  fo  baget,    ioh  ^mmizigen  fraget*  — 
Inbruftun  fie  zi  niü    tho  far  in  heizmuati,  FßJ^ 

130      big<{ndun  imo  dr^to    fluachon  tho  gin<{to.  Ptes^ 


107.  thanch  F.  fram  P,         eher  F.         defen,  und  so  immer  in  diesem 

CafiiiH  F.  108.  dato  P.         flrtanan  F.        drato  P,  trato  F.  109.  ^nt. 

uanrti  PD^  antuurti  F,  giuurti  (v  nach  i  übergeschrieben)  V,  giauiirti  PD^ 

gianrti  F.  110.  fuilta  D.  111.  thar  P.  baldo  D.  firfprah  P, 

flrrprach  F.  er  P.  man  D.  gifach  F.  11).  mihilero  F,    mi- 

hilemo  D.         note  P.         113.  unknnd  D.         thrato  P.         obo  P.         er  P. 
nbiltato  P.  114.  ruarent  F.         dio  P.  uaolatati  P.  115.  fcholti  P. 

lamer  P.  116.  fiub  P,    fi  ih  P.  aaur  PPO.  117.  kimuaü  P. 

118.  dnen  P.         119.  eifchoton  P.        dato  P.         120.  uaercbe  P.        folke  P, 
folche  P.  121.  uul9  P,  vuio  P,  uuio  Ä         imo  P.  122.  fehenti  P/>. 

umirti  PD.  123.  uuas  P.  ir  P.  thes  l'.  iuih  P.  alles  D. 

124.  Teil  P,    Tchal  P.  auur  P/'.  thinnc  P,   danne,  toul  «o  imm^r  in 

diesem  Capitel  P.         fo  fehU  FD,        fraganne  P.         125.  nu  D,        unara  P. 
uuollet  D,  126.  ziu  l>.  iüo  D.  flruunizzi  D.  127.  ir]  er  D. 

uuollet  P.  uuar  P.  128.  emizigen  P,    emmizigen  D,  fraget  P. 

129.  fia  P.  noti  2^.         heizmoati  P,  130.  drato  D,  fluaehen  (e  in 

o  cmrigierf)  V,  fluaehen  P. 


204  in.  20,  lSl-159. 

,ThÄ  (i8  iungoro  Aal    thaz  queme  ouh  thir  ia  m&ai  thin! 

bimidan  thu  ni  uuoUes,    funtar  thu  imo  folges!  VlOi^ 

Folgen  uuir,  in  uuara,    niöyfcres  lera, 

füllen  uiJzzod  finan,    ioh  uuollen  thefan  midan. 
135  Uuir  uoizun  alle  thaz  gin)ali,     thaz  got  zi  nM^yrefe  Tprah, 

ioh  ougt  er  {mo  follon    then  (inan  muatuuiUon. 
Uuanana  therer  auur  iHt,     thes  uuiht  uns  farfiS  kund  nid, 

m  uuizun  uuir,  in  uuara,     fines  felbes  fuara.*  — 
Oba  thu  fcöuuofl  thaz  muat,     thanne  nift  thaz  uuitrt  guat, 
140      uuanta  uuantun  harto  thes,     thaz  ne  mo  batin  ubiles. 
In  rehtemo  muate    erge  uns  iz  i6  zi  guate, 

thaz  uuir  (6  muazin  bl{de    uuefan  fcalka  (inel  — 
Bigönd  er  in  tho  redion    felb  thefe  euangelion, 

ioh  mit  thefen  redinon     fie  <{fono  bredigon: 
145  ,Thaz  i(l,'  quad  er,  ,nu  vuuntar,     thaz  ir  nirknahet  then  man, 

ther  mir  fo  fram  giliubta,     thiu  ougun  mir  inhuhta. 
Uuer  horta  er  i6  thaz  gimah?    ih  funnun  er  ni  gifah, 

thoh  fcouuot  ir  nu  alle,     theih  tihu  al  fofo  ih  uuäle. 
Nintheizit  mir  iz  muat  mm,     ni  ther  fon  gote  fculi  un, 
150      es  alles  uuio  ni  th&ikit,     ther  fulih  uuerk  uuirkit 

Giuuiflb  uu^iz  thaz  unfer  muat,    uuio  got  then  funtigen  ^uat,  Pioe^ 

thaz  er  Fe  far  ni  horit,     ouh  uuiht  (ih  zi  in  ni  keritT 

131.  thu  D.  iugoro  (Schreibfehler)  P.  qu^m«  P.  thir  übergeschrieben  V. 
moat  F,  mu^t  D,  din  F,  132.  tho  ni  uuolles  D,  thv  Imo  Py  da  imo  F. 
133.  lera  P.  13H,  fülle  F.  uulzod  PD.  uuellcn  defen  F.  135.  vuir  D. 
gimach  F,  Pprach  F,  136.  ougt  P.  imo  follon  P.  iS7.  viianna  P, 
vnanana  D.         derer,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P,  Uiefer  D.  ium 

m  D.  uuiht  D.  nifl]  iQ  P.  138.  uulzzun  P.  fnara  P.  139.  ^ba  P. 
fcoauofl  P,  fchouuoltP.  thanne  P.  UO.  uu^tun  (n  vor  i  übergeichrie- 

ben)  V,  harto  (Accent  ausgekratzt)  V.  141.  ergi  {Acceni  ausgekratu)  V. 
lo  P.  142.  uuefan  P,    uucfen  P.  fcalka  P,    fchalcha  P.  fine  P. 

143.  redinon  P.  dcfe  P.  144.  redinon]  redion  P.  predigen  P. 

145.  uuntar  (pom  v  übergeschrieben)  F,  uuiintar  P,  uunlar  P.  146.  giliubta  P, 
giliupta  P.  147.  horl^  P.  gimach]  mach  P.  gifih  P,   gifacb  P. 

148.  doch  P.        fciuot  P,  fchouuot  P.        flh  PF,        fof  P,  fo  P.        uoillo  P. 

149.  muat  min  P.  fonc  P.  fin  P.  150.  von  es  alles  ist  es  il  überge- 
schrieben V.  denchit  P.  fulich  P.  uuirkit  P,  uuirchit  P.  151.  uaia  P. 
funtigon  P.        tuat  P.          152.   uuiht  P.        zi  In  P,   zin  P.        cherit  P. 

139.  Maledictom  eft,  5  cor  difcutias,  non  fi  vcrba  perpcndas.  Alcuio  in  Job, 
ptg.  560. 


HL   20,   153-172.  305 

Er  auor  th^mo  liubit,    ther  (man  uudlon  üäbit,  Vi02* 

ioh  themo  ill  i6  gimuati,    ther  uuonet  in  ther  goati. 
155  Lefet  ^o  buah,  thio  fin,    ni  findet  ir,  in  uuar  m(n, 

fon  eriftera  uu<{ralti    ther  er  i6  fulih  uuorahti. 
Er  ouh  mit  h(irouue  iz  biklan,    ni  gieiscota  er  thaz  uuoroltmftn; 

thaz  d^t  er  ouh  tho  mntar,    theiz  uuari  mera  uumitar.  F64* 

Ih  Tagen  fü  hiar  ubarlut,    ni  unari  therer  g^tes  drut, 
160       fon  imo  quami  ouh  ßintar,    ni  dat  er  fulih  vu^itar/  — 
Sie  irbulgun  fih,  in  uuara,    thera  frcinisgim  l^ra, 

thero  fciinero  uucirto,     His  fprachun  zi  imo  ouh  harto: 
,Thu  bin  al  h({ner,    in  I\inton  gib<iraner 

mit  allen  imredinon;    thu  unlih  thanne  bredigon?  — 
165  Sie  inan  fliumo  tho,  in  uuar,    vuurfun  fon  in  uz  far; 

er  iro  (Id  zi  noti    lamer  tharbeti, 
loh  er  bi  thaz  mari    firmeinfamot  uuari, 

(amer  gifceidan;    uuant  er  deta  in  dagleidan.  — 
Druhtin  tho  gihorta,     uuio  er  thar  uuemota, 
170       ioh  er  bifand  iz  allaz,     thaz  de  firvuurfun  nan  bi  thaz. 
So  drulitin  inan  tho  gil'ah,    er  felbo  far  tho  zi  imo  Iprah, 

thera  fela  deta  er  gimeini     thes  lichanien  heili,  Pf 00* 


154.  in^lher]  in  dero  F.  155.  buach  diu  F.         oindet  F,         uair  min  P, 

156.  eriftera  uucirolti  P,  eriftero  uucrolti  F.        Ir  io  P.        folich  uuoracbti  F, 

157.  gieiscot  F,  er  thaz  P.  uueroltman  F.  158.  dct  P,  tet,  wtd  so 
immer  in  diesem  Capitel  F.  ouh  P.  funtar  P.  thciz]  daz  iz  F,  uunri 
(du«  dritte  u  in  a  corrigieri)  V.  ouh  4fet%t  F  vor  uuari.  uuntar  (pom  u 
itbergefchrieben)  V,  uuntar  F.  159.  trut  F.  160.  fonne  F.  diu  P, 
ihath  F.  fulich  F.  uuntar  ivorn  v  übergeschrieben)  V,  ua^itar  PD^  uun- 
UrP.  161.  rIeP.  froniskunP.  lera  P.  162.  fchonero  P.  ouorto  P. 
im9  P.  163.  thu  P.  al  honer  P.  funlon  P.  164.  unfich  dane  P. 
Fragezeichen  nach  hrcd'igon  PD,  165.  Ha  F,  nan  P.  uiirfun  ivormy 
übergeschrieben)  V,  uuiirfun  P,  uurfun  F,  far]  dar  P.  166>  noti  iimer  P. 
darbeti  F,  167.  firmeinfamat  P.  uuari  P.  168.  iamer  P.  gifchei- 
dan  F.  uuanta  P.  in  f>or  tet  (det  P)  P.  tagleidan  P.  169.  ir  P, 
nnerneta  P.  170.  firuurfun  (v  nach  r  übergeschrieben)  V,  finiuilrfan  P, 
finiurfun  P.  inen  nach  fie  P.  171.  truhtin  F.  gifach  P.  fprich  PO. 
172.  det  P.          heili  P. 


171.     Videbat  et  non  videbat,  videbat  oculis  tantum,   Ted  corde  adhuc  non  vi- 
debat. ....    Modo  lavat  Chriftus  faciem  cordis.    Alcuin  in  Job.  pag.  560. 


206  n.  20,  173-21,  2. 

yGil^iabiftu  in  then  geltes  Am,    ther  quam  fon  himik  heraßm?*  — 
gab  er  ^tuurti  thc^,    uuas  thes  giffunee  filu  bi.  Vi03^ 

175  ,Uuer  (ll  iz/  quad  er,  »druhtinl    theib  mit  gil<$ubu  uuerde  fla?* 
er  felbo,  foCo  iz  d<{bta,    fc({non  es  giräita: 
ylz  ift  in  ^llanahi,    thaz  thu  nan  gifahi, 

ioh  ift,  giloubi  thu  mir,     ther  hiar  fprichit  nu  mit  thir/  — 
,1^  ih,'  quad  er,  ,druhtinl  diian,    giloub  ih  fafto  in  thinan  diam.^ 
180      fr^unhald  fuJ  tho  th^rafun,    ioh  betota  then  g^tes  fun.  — 
Si  abtun  dn  zi  n<iti    bi  fuslicho  dati, 

then  nid  gideta  ouh  mera    thiu  fÜu  hoha  lera. 
Sar  afler,  then  meinoul    fo  uuoltun  de  nan  fteinon, 
thaz  uuard  al  £6  thuruh  thaz,    uuant  er  in  zalta,  uuer  er  uu^, 
'^    185  Mit  uuorton  iz  gimeinta,    mit  zeichonon  gifceinta. 
al  thaz  iro  friima  uuas,    de  ni  ruahtun  bi  thaz. 


XXI. 
SPIRITALITEB. 


Firlihe  mir  nu  felbo  kndt,     ther  unfer  liobo  druhtin  ift,  F64^ 

thaz  (h  nu  hiar  gimeine,    uuenan  ther  man  bizeine, 


173.  qujm  P,  föne  F.  himil  F.  Fragezeichen  futch  heraftin  (che- 
rafun  F)  PD.  174.   Jnluaurti  tho  P.  fro  P.  175.   trahtin  F. 

Frayezeicken  nach  fin  D.  176.  fofu  P,    fo  F.  tohta  fehonon   F. 

177.  Ihaz  thii  P.  gifahi  P.  178.  na  vor  fprichit  F.  179.  dnllhtin 

{Aeceni  amsgekraizi)  V,   truhtin  F.  luan  F.  dinen  F,  dnam  P, 

taam  F.  180.  darafun  F.  181.  dati  P.  183.  gidet«  P,  giteta  F. 

filo  F.  183.    fia  nen   F,  184.   unanU  F.  aaas  P,    aaaz  F. 

185.  kimeinU  F.  gifcheinta  /'.  186.  rnohtan  F. 

XXI.    1.   Firllche  (c  auigekraixt)  V.  f^lbo  P.  xpc  V,    xpc  P,    criA  F. 

der,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  3,  tro  ther  ge- 
schrieben F.  unfer  llobo  P.  truhtin  F.  3.  daz,  tuui  so  immer  in 
diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  31,  wo  thaz  uuir  geschrieben  F.  nae- 
nen  F 


181.  Job.  10,  31. 


m.  31,  S-18.  J07 

Ther  blditer  uuard  gib<$raner,    iöh  miÖit  ni  mohta  (AiBn  Ir^ 

er  ther  funtolofo  min    thaz  hciro  in  thiu  iugun  giklan, 
5  Er  er  zi  thIu  iz  gifiarta,    mit  hanton  (inen  ruarta  PiOr* 

thes  b^talares  ougon,    thaz  er  fid  mohti  fcouuon.  — 
Allaz  mankunni    thaz  thtilta  grozo  grÄnni, 

ouh  ubar  m^ag  Abilaz    {(nftamifll  CJraz.  Viai« 

Sunta  filu  Aiaro,    thaz  fagen  ih  thir  giuuaro, 
10      ni  liazun  Fe  unfih  frounon,    thaz  rehta  Uoht  bifcoQuon. 
Thiu  Uinti  uns,  uuan  ih,  vuurti    fon  adames  giburti, 

ouh  mennisgon  ^en    fon  funton,  then  uuir  fi&llen. 
GKfah  tho  druhtin  nöti,    thio  unfero  armuati, 

thio  blintun  giburti,    er  uns  ginadig  vuurti. 
15  N<it  heiz  ih  hiar  thaz,    uuant  es  rat  tho  ni  uu^, 

laba  noh  gizami,    fon  (mo  uns  iz  ni  quami. 
Tho  uuard  thaz  uuort  (inaz    zi  lichamen  gidanaz, 

zi  fleisges  gifc^ftin    mit  allen  finen  kr^flin. 


3.  fehan]  kifehan  F.         4.  er  P.  riintilofo  PF.         horo  P.         diu,  mmI 

so  immer  in  diesem  Capitel  mU  Ausnahme  von  II,  wo  thiu  gesckriebem  F. 
kiklan  F.  5.  thiu  P.  giflarta  P,  kifiarta  F  6.  des  F.  ingon 

idas  zweite  o  undeuiUch  aus  u  gemacht)  P,    ougun  F.  fchouuon  F, 

7.  dulta  P.  grunni  P,  krunni  P.  8.  ubilaz  P.  feraz  P.  9.  filo  F. 
fuaro  P,  fuuaro  P.  dir  F.  10.  f?  P.  unfich  P.  lioth  F,  fco- 
uuon (porn  bi  übergeschrieben)  F,  bifchoutton  P.  II.  bllntj  P.  ich  P. 
wirli  (porn  v  übergeschrieben)  V,  uuurli  P,  uurli  P.  fonne  P.  12.  mcn- 
niskon  P.  allen  P.  den  P.  13.  gifach  P.  do,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  17  und  19,  wo  tho  geschrieben  P. 
noti  P.  dla  unfaro  P.  14.  dio  P.  giburti  P.  uurti  (oorn  v 
übergeschrieben)  F,  uuurli  P,  uurti  P.  15.  uuant  P,  uuanta  P.  uuas  P. 
16.  noch  P.  im9  P.  quami  P.  17.  gidanaz  P,  gitanaz  P.  18.  flels- 
kes  P.        gifceiflin  P,   kifcheHin  P.        khreflin  P. 


XXL  7*  Si  ergo,  quid  fignificct  hoc,  quod  factum  eil,  cogitemus,  genus  humanuni 
eft  iAe  caecus.  Haec  enim  caecitat  eonligit  in  primo  hominc  per  peccalum,  de 
quo  omnes  originem  duximus,  non  folum  mortis,  Ted  etiam  iniquitatis.  Alcuin 
in  Job.  pag.  557.  11*    Vidit  ergo  homincm  caecum,  non  utcnnque  eaecnm, 

fed  caecum  a  nativitate.  Omnes  enim  homines  praeter  iliam  folum,  qai  ex 
▼irgine  natus  eß,  original!  peccato  caeci,  I.  e.  cum  peccato  nati  fant,  qnod  ex 
radice  peccatricc  primi  parentes  traxerunt.    Alcuin,  ibid.  17.    Qvae  funt 

opera  Domini,  propter  quae  venit  filius  Dei  in  mundnm,  nifi  caeeitat«m  humani 
generis  illuminare.    Alcuin  in  Job«  pag.  558. 


208  nL   21,   19-36. 

Tho  er  zi  tmuz  gifiarta,    mit  fulichu  unfih  ruarta, 
20      mit  (ineni  giburti,     theiz  wie  zi  frumu  uurd: 

Thie  dati  uns  uuola  tohtmi,    ioh  fid  gifehan  mohtmi, 

inlluhte  giuulfle    fon  themo  alten  finllamifle.  — 
Mannilib  nu  loufe    zi  themo  fconen  doufe, 

thara  inan  knft  tho  uuanta,    ioh  felbo  tharafanta. 
25  Uulzift  thaz,  in  alauuar,     thaz  uuazar  heizit  ouh  fo  thar» 

uuanta  knft  es  uueltit,     ther  hera  uuard  gifentit  Pi€7^ 

Ni  vuurti  man  niheiner    fon  funton  iinen  heiler, 

ther  fater  nan  ni  fanti,    ioh  hera  in  uu<{rolt  uuantL  — 
Inliuht  er  unfih  filu  .fram,«  ioh  er  hera  in  uu({rolt  quam,  Vi03^FßS* 
30      thaz  uns  thiu  lin  guati    thiu  ougun  indati, 

Thaz  uuir  thaz  irkantin,     uuara  uuir  gangan  fcoltin, 

p^din  in  ginhti    zi  (ineru  eregrehti, 
loh  umr  nan  muazin  fcouuon     offenen  (iugun, 
indanemo  annuzze,     thaz  uns  iz  uuola  fizze, 
35  Ofenemo  muate,     theiz  uns  irgc  zi  guate, 

mit  thes  herzen  ougon     muazin  fämer  Fcouuon.    Amen. 

19.   thiu  iz  1\   diu  F.  gifiarta  P,    kifiarta  F.  fiilich^  P,    fulicbo  F. 

uDfich  F,  20.  fmero  F,         giburti  P.  deiz,  und  90  immer  im  diesem 

CapitelF.  fruma  F.  uuurti  P.  21.  thio  P.  diti  P,  tati  P.  doch 
setzt  F  vor  uuola.  d<^htun  (d  unterpunktiert,  t  übergeschrieben}  F,  d<(hton  P, 
tatun  F.  22.  giuuilTe  P.  them9  ilteo  P,  demo  altin  F.  33.  mannilich  F, 
dcmo  Ichonen  touf«»  F,  24.  dara  F,  xpc  VP,  chrift  F.  darafanta  F. 
25.  vuizit  P.  Ihaz  in  P.  uuazar  P.  thar  P,  dar  F,  26.  uaaltit  F. 
gifentit  P.  27.   uurti   (vorn   v  übergeschrieben)  V,    uuurti  P,    uurti  F. 

nichcincr  fun  F,  heiler  P.  28.   inan  F,  fanti  P.  uaerolt  F. 

29.  inliuht  P.  unfih  P,   unHs  F  filo  F.  ioh  P.  uuerolt  P. 

30.  lins  P.  fin  giiati  P.  indaii  P,  intati  F,  31.  irknatln  (na  <fi  an  cor- 
rigiert)  V.  fchollin  P.  32.  finer  F,  53.  neu  P.  fchouuon  ofenen  P. 
ougon  P.  54.  indinemo  P,  inlancmo  F.  uns  P.  uuola  P.  35.  moate  P. 
56.  ougon  P.         miiazin  (4rr^ii/  ausgekratzt)  V,    muazin  P.         fchoauon  P. 


33.  lUuminatio  facta  od  in  caeco,  fed  magnum  myfterium  commendatnr  in  hu- 
niano  gcncre.  Expuil  in  terram,  de  faliva  lutum  fecit,  qnia  Vcrbum  earo  factum 
eSL  £t  unxit  oculos  caeci.  Inunctus  erat,  et  nondum  videbat.  MiUit  ülom  ad 
piscinam ,  quae  vocatur  8iloe.  Perlinuif  autem  ad  evangelifUm  commendare 
nobis  nomen  hiijut  piscinae,  et  ait:  Quod  interprctatur  miffos.  Jim  qnit  eft 
müfus,  agnoscitis?  niß  enim  illc  fuiflTet  milfut,  nemo  noArum  faifiet  ab  inlqui- 
late  dimifluf.  Lavit  ergo  oculos  in  ea  piscina,  quae  interpretatar  mifliii,  bapti- 
zatus  ett  in  ChriAo.    Alcuin  in  Joh.  pa^.  558. 


m.  22,   t-14.  200 

xxn. 

FACTA    SUNT    ENCAENIA. 


GirtiiantuD  in  thera  n^hi    thes  gites  hufes  uuihi, 

thio  felbun  hoho  z{ti    ffrotun  thie  liuti. 
Tlier  euangelio  thar  qult,     theiz  uuari  in  uuintiriga  zit 

thifu  dat  ubaral,     thia  Öi  fü  hiar  nu  tkgen  fcal. 
5  Giang  tho  druhtin  innan  thes    in  porziche  thes  hures, 

ther  namo  detaz  man,    er  falomones  uuari. 
Thaz  mohta  fin,  in  uuari,     thuruh  (Ina  ziari, 

thaz  man  zi  thm  nan  zelita,     then  namon  imo  iruuelita. 
Thie  iudeon  nan  biftiiantun,     ni  uu^flun,  uuas  fie  fuartun,       Pi08^ 
10       fprachun  zi  imo  in  farun,     fo  fie  giuuon  uuarun: 

,Uuio  lango  fo  firdragen  uuir,     thaz  thu  unfih  Tpenis  fus  zi  thfr, 

fus  nimis  einizen?    uuil  du  (ämer  thes  iruuizzen? 
Oba  krii\  ii  namo  thin,     thaz  laz  thanne  <{fanaz  fin;  ri04« 

thaz  gizel  uns  hiar  nu  far,     thaz  uuir  uuizin  thaz  uuar/  — 


XXIL     1.  Dera  F.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  uoihi  P. 

3.  dio  F.         ziti  P,         die,  immI  mo  immer  in  diesem  CofHiel  mit  Ausnahme 
von  9,  tro  thie  geschrieben  F,  liuti  P.  3.  der,  und  so  immer  in 

diesem  Capitel  F.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  deiz  F. 

zit  P,   ziit  F.  4.  difu  tat  F,  ubaral  P.  dia,  und  so  immer  in 

diesem  Capitel  F,  fchal  F.  5.  glang  (Accent  ausgekratzt)  V,  gianch  F, 

do  truhtin,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  inan  F,  des,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  F.  6.  tetaz  F,  uuari  P.  7.  daz,  und 

so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  8,  wo  tliaz  geschrieben  F, 
duruch,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  ziari  P.  8.  diu,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  17,  u;o  thiu  uuerk  geschrieben  F, 
zAita  P.  den,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  55, 

tro  then  geschrieben  F.        9.  nen  F,        uuelTun  F,        uuaz  PF.         10.  fpri- 
chun  zi   P.  11.  firtragen  F  thu  fehlt  F  unfih  P.  thir  P, 

dir,   und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  12.   ^inizzcn  P,    cinezen   F, 

du  läincr  P.  Fragezeichen  nach  iruuizen  (giuuizen  F)  P,  13.  xpc  VP, 

chrift  P.  namo  P.  Ihm  P,   din,  ti/t/i  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

laz  P.  thanne  P,  denne  F.  Ift.  a^izeli  P. 


XXIL     1.  Joh.  10,  32  fqq. 

Otfirid  1.  14 


210  in.   22,    15-3«. 

15  yOb  ih  iz  Tagen  ,^  quad  er,  ,fil,    ir  ni  giliiubet  thoh  bi  th(u, 
ni  fimimit  (uer  muat,     thanne  ih  iu  zellu  thaz  gÄat. 
Thiu  uuerk,  thiu  ih  uuirku  innan  thes,    in  namon  fater  minesy 

irg^hent  £6  ^licho    mih  filu  f<ilIicho. 
Ir  ni  gil<{ubet  thoh  thiu  halt,     thaz  ift  fil  ofto  ^alt, 
20      giumflb,  ni  bu*ut  ir    thero  ih  iruuellu  zi  mir. 

Thie  ih  zi  thiu  gizellu,     ioh  funtar  mir  iruuellu,  Fßs^ 

thie  eigun  nun  io  minna,    ioh  horent  mina  ftunma. 
Ih  ouh  fie  irkennu,     ioh  folgent  mir  mit  mlnnu, 
gibuh  ouh,  in  uuar  mm,     thaz  euuiniga  lib  in. 
25  Ni  firuuerdent  iie  in  euuon,    firmident  ouh  then  uueuuon, 
fint  fafto  ana  enti    in  nunea  felbes  henti. 
Ni  nimit  fe  mennisgen  haz,    giuuiflb  uuizit  ir  thaz, 

unz  anan  uuoroltenti    fon  mines  fater  henti. 
Thes  fater  min  mir  giönfta,    theift  alles  guates  furifta, 
30      nin,  thaz  fih  i6  giebono    thera  finera  gifli,  frumono.  PtOS^ 

Ih  inti  fater  min    ioh  thiu  euuinigi  Im, 

ni  mithuh  fiier  nihein,     id  unker  zueio  uuefan  ein.*  — 
Ther  Hut  thia  fpracha  al  firdruag,    unz  Hu  uuiirt  tlio  thea  giuuuag, 
tho  iltun  far  bi  n<itin,    thaz  Iie  nan  fteinotin.  Vi04^ 

35  Er  gab  tho  mit  thulti     then  liutin  antuurti, 

lerta  fle  auur  tho  thaz  guat,     ioh  kcrt  in  frammort  thaz  muat. 
,Ih  ougta  fii,*  quad,  ,gimyatu    mani^  uuerk  guatu, 
fon  mines  fater  guati    fuazlicho  dati; 


15.  oba  F.  Tagen  vor  iu  F.  hiloubct  {das  erste  b  to  g  corrigieri)  V. 

doch,   und  80  immer  in  diesem  Capitel  F.  16.  iücr  P,  dannc  F, 

ivL  P.  zello  F,  guat  P,  17.  ih  F,  uuircho  F.  18.  mlh  vor  io  F 
19.  gizalt  P.  20.  birul  P.  dcru  F,  21.  Iheih  U  vor  c  übergeschrie- 
ben) V.  zc  F,  gizello  F,  iruuellu  /*,  iruuello  F,  22.  Ihio  (o  in  e 
eorrigiert)  V,  eigun  min  io  P.  flimma  P,  23.  fia  F.  folget  (n  ror  t 
übergeschrieben)  V.  2/i.  gibu  ih  P,  gibih  /'.  lib  in  P.  25.  fia  F. 

uaeauon  P.  26.  enli  P.  henti  P.  27.  nimit  P.  fic  F  haz  P. 
38.  uucroltcnti  F,  mincs  fater  P.  29.  fater  min  P.  mir  übergeschrie- 
ben F,  gonfta  (i  vor  o  übergeschrieben)  V,  gionfta  P,  gionfta  F.  Iheift] 
des  in   F,  guatcs]   gotes  F.  30.  gifti  framono   P.  31.   fin  P. 

33.  unchcr  F.  33.  liut  P.  firtruag  F.         thes  P.         giuuag  (a  nmch  i 

übergeschrieben)  V,  giuauag  P,  giuuag  F.         3ft.  fle  P,   fia  F.  inen  F. 

35.  gidulli  /'.  36.  lerta  ne  P.         muat  P.  37.  ougl  iu   P.         gimiiatu 

{das  erste  u  ausgekratxt,  y  übergeschrieben)  V,  gimilata  P,  gimuatiu  F. 
manigiu  F.         guatiu  F.         38.  fuuazlicho  F,         dati  P,  tati  F. 


nL    22,    59-60.  211 

Min  Ihtet  ir  mit  Adn    thiiruh  thiu  uuerk  minu» 
40      fägilih  bi  manne    mit  liiomo  (leinonne/  — 
Mit  libilemo  uuillen    ioh  muoton  filu  f(iUen 

bigiindmi  fie  ßh  r^han,    ioh  auur  zimo  fprechan: 
yNi  duen  uuir  bi  thia  guati    thir  thaz  uuidarmuati, 

uuir  duen  iz  mer  thiu  halt,    uuanta  fpnchift,  thaz  ni  fcalt. 
45  Thu  bin  man  einfolt;    thu  quift^  tbu  uuefes  auur  g&t^ 
ebonot  thin  unfruati    fih  druhtines  guati/  — 
Unfer  druhtin  ni  thiu  min     fprah  thaz  rehta  thar  tho  zi  in, 

er  f(e  tliar  tho  manota,    uuaz  thes  ther  uuizzod  fageta. 
,Iuo  buah,^  quad,  ,uueizent,     thaz  man  ouh  gota  heizent, 
50       giuuiflb,  Tagen  ih  iz  fii,     thaz  man  fie  nennit  thar  zi  thiu.      F66* 
Nu  thie  zi  gote  (int  ginant,     thie  buent  hiar  thiz  uuöroltlant,  Pi09* 

then  giJtes  uuort  gizaltun,     uuaz  fie  fii  i6  t&gen  fcoltun, 
Ouh  man  nihein  ni  löugnit,     thaz  gifcrib  fd  thar  giqmt, 
ni  zallo  uuoroltfirifti     fi  i6  filu  fefti: 
55  Then  got  uu(han  nanta,     inti  hera  in  uuorolt  fanta,  Vi05« 

gab  fine  fegena  alle    in  man  filu  folle, 
Ir  quedet,  thaz  thiu  uuört  min    uuidar  druhtine  fin? 

thaz  ih  thes  ginendu    mih  gotes  fim  nennu? 
Ni  duan  ih  finu  uuerk  iu,     ir  ni  giloubet  thoh  bi  thiu, 
60      noh  ir  thes  ni  faret,    ir  fiüh  tharakeret. 


40.  la^lih  P,   iagih  (Schreibfehler}   F,  luuuemo  P.  41.  uttillen  P, 

vnillen  F.  miWtoD  PF,  42.  afur  P.  zi  imo  (das  zweüe  i  anuge- 

kratzt)  Vy   zi  !mo  PF^    zi  imo  D,  fprechan  P,  45.  tuen,   und  so 

immer  in  diesem  Capitel  F.  kein  Punkt  nach  dem  ersten  Baiäverse  D, 

ualdarmuaü   />.  44.  iz  fehlt  F.  fcall  P,    fchalt  F.  45.  du  F. 

einfolt  P,    einuolt   F,  thu  nach   quifl  übergeschrieben  V,    quiAhu  P. 

got  P.  46.  thiu  (u  unterfmnktiert ,  n  übergeschrieben)  V.  unfruati  D, 

truhtines  P,  druhtines  D,  guati  P.  47.  vnfer  D,  fprach  F,  rehta  D, 
zin   (fin  zweites  i  übergeschrieben)  F,   zin  P.  48.  minata  D.  uul- 

zod  PFD,  49.  iuuo  P,  iüo  D.  buach  F.  man  P.  ouh  g<lta 

heizent   auf  einer  Rasur  D,  50.  gluuiflTo  D,  nennit  D,  51.  dia 

buent  P,  thie  buent  D.  diz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  uue- 

roltlanl  P,    uuorolüanl  D,  52.   fe  P,    fio  P,    Tie  D,  iü  P,    fehU  P. 

fchollun  P.  53.  lougunit  P.  gifcrib  P/>,  kifcrip  P.  giquil  P,  quit  P. 

54.  zalle  P.         uueroltfririi  P,  uuiroltfrlfli  D.         fl  P.         filo  P.         fefti  P. 

55.  uuihen  P.  hera  P.  uuerolt  P.  56.  f^gana  PF^  fegena  D, 
follc  P.  57.  truhline  P.  fin  D,  58.  thaz  Ih  P.  fun  P.  nendu 
iSchreibfehler)  P.  59.  nu  duan  P,  ni  tuan  P.  fmiu  P.  uuerk  P. 
iü  (^Accenie  ausgekratzt)  V,  la  P,  iü  Z^.          kiloubet  f.          60.  daraker^t  ^P. 

14* 


212  ni.   22,  61  -23,  6. 

Ob  ih  auur  thenku,     theih  finu  uuerk  uuirku, 

ob  ih  ni  bin  fü  drati,    giloubet  thoh  thera  dati, 
Thaz  ir  thaz  irkennet,    ioh  oub  ^louben  uuollet, 

thaz  uuir  ein  fculiin  fin    ih  inti  fater  min/  — 
65  Fahan  fie  nan  uu<{ltun,     tho  finu  miiri  thiz  zaltun; 

er  giang  far  th^n  ftunton    uzar  iro  h^ton. 
Tho  thaz  uuard  allaz  fo  gidan,     fo  mar  er  ubar  iiirdan; 

fie  thar  gifuafo  uuarin,    unz  fino  ziti  quamin. 


XXUI. 
ERAT    QUIDAM   LANGUENS   LAZAKUS. 


Ero  ift  fäu  drato    thero  druhtines  dato,  Pt09^ 

ioh  managfalt  ouh  manne    al  zi  zellenne. 
Toh  uuflluh  hiar  nu  luntar    Zeilen  einaz  vuuntar, 

iz  {fty  thaz  ni  hilih  thih,     then  anderen  allen  ungilih. 
5  Lazarus  ther  guato    uuard  kumig  filu  drato 

krefligera  fuhti    ioh  grozera  ummahti. 


61.    6h  ih  P.  dencho  dcih   Hnia   F,  auircho   F.  62.   ihriü  P. 

dati  P,    tati   F.  61.    oin    P,    vor  fin   F,  schalun   F,  cnU   F. 

65.  rlnu  P,  finia  F.  uuort  P.  zilltun  P.  66.  ^ian^r  P,  ^ianch  F. 

uzar  P.  67.  thaz  P.  ^itan  F.  iordun  D.  68.  gifiiafo  PD. 

aoarin]  iarin  F,         unzi  F, 

XXnL     1.  Ero  P,  er  D.         thralo  P.         dcro,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 
trahtines,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F,  tato  F.  2.  manne  P. 

zellannc  F.  3.  thoh  PFD,  uuiiluh  (das  letzte  u  so  bekraiU,  mls  ob 

es  aallliih  keissen  sollte)  V,   uuilluh  PD,    uaillih  F.  fanlar  D.  uiin- 

tar  (pom  v  übergeschrieben)  V,  auuntar  PD,  uantar  P.  A.  daz,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  F.  hlUuh   (u  in  i  corrigiert)  V,    hliuh  PFD. 

dich  F.  den,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,         anneren  F.         an- 

(piich  F,  5.  der,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Austmkme  van  4S 

wo  ther  geschrieben  F,         kumih  F,         6.  fuhti  P.         ^rozer^  P. 


XXUI.     1.  Job.  II,  1  fqq. 


m.    23,  7-24.  213 

Thir  zell  ih  hiar  ubarlut,    er  uiias  krifte  filu  drut^ 

er  uuas  rfner  liobo,    thes  fift  thu  mir  giI<{ubo.  Vi05* 

Er  uuas  fon  kaAelle,     thaz  uu{zun  uuir  ouh  ^e, 
10       thar  martha  uuas  ioh  maria,     ioh  heizit  ouh  bethWa.  Fßd^ 

Thiz  uuas,  uuizift  thu  thaz,     thiu  lu  intbant  thaz  ira  iiioA^ 

ioh  uuas  im  thaz  fliazi,     mit  thiu  fu^rb  ß  kriftes  fiiazi. 
Uuaz  mag  ih  zellen  thir  es  mer?    thaz  uu^run  fino  fünfter , 

habetun  knfles  mimia    ßn  felbes  drutinna. 
15  Sie  fantun  bi  then  bruader    zi  krifte,  kiinden  iro  fer; 

uuas  in  tbar  ginuagi,    man  ekrod  es  givutiagi, 
Er  ekrodi  thaz  uueßi     far  zi  theru  frifti 

thia  ummaht,  thia  er  thar  tholeta,    then  er  fo  minnota. 
,Ni(lt,'  quad  er,  ,thiu  ummaht    fo  fram  zi  d<{d  imo  br^t, 
20       \6  fo,  in  alauuari,     zi  druhtines  diuri, 

Thaz  in  thera  ummahti    thes  g({tes  funes  mahti  Pita* 

uuerthen  filu  maro,     thaz  uulzit  ir  giuuaro/  — 
Habeta  er,  in  uuar  m(u,    minna  l(ublicho  lin 

ioh  thero  zueio  um^bo,     thes  Iift  thu  mir  giloubo. 


7.  dir  F.  zeU  ih  P,    zelloh  F,  xpc  VPD,   chrifte  F.  trat  F. 

8.  kr  P.  Hner  ilobo  P,  fin  itobo  D.  des,  und  so  immer  in  diesem 
Capiiel  mit  Ausnahme  von  2&,  wo  thes  geschrieben  F.  fi  iH  F.  du, 
und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  9.  uuis  P.  anlzzun  D,  11.  thIz  P, 
diz  F.  uulzzift  D,  thu  th^  P.  dia,  und  so  immer  in  diesem 
Capitel  F.  inbint  P.  thaz  vor  ira  übergeschrieben  V.  12.  ira  F. 
fnaazi  F.  fuarb  fi  P,  fuuarbi  F.  xpec  V,  xpef  P,  xpte  D.  fuazi  P. 
13.  vuaz  D.  mig  P.  zellan  F.  14.  hibetun  P.  x^cc  VP,  xpc  1>, 
chriftes  F.  minne  F.  dnüdinna  P,  trutinna  F.  15.  xpe  VPD,  kun- 
dan  F.  16.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  giuiiagi  (y  nach  i 
übergeschrieben)  V,  giuuilagi  PF^  giuuigi  D.  17.  er  zweimal  geschrie- 
ben F.  uuiri  F.  deru  F.  frifti  1^.  18.  thia]  diu  F.  thia  er] 
thicr  P,  dia  er  F,  thia  er  D.  doleta  F.  then  er  P.  19.  nift  Ä 
^r  P.  dide  (e  ausgekratzt)  F,  dod?  P,  tode  HF.  20.  \i  P.  ala- 
nuari  D,  diuri  P,  tiuri  F.  21.  fn  P.  dero  F.  22.  uuerthen  P, 
noirden  FH.  thaz]  dar  F.  23.  hibcta  P,  habet  F,  habeta  H. 
24.  zueiu  F,  zueio  2^. 


In.  Quid  ergo  nunliaveruiit  forores  ejus?  Domine,  ecce  quem  amas,  infir- 
matur.  Non  dixerunt,  veni;  amanti  enim  tanlummodo  nuntiatum  fuit.  Alcuin 
in  Job.  pag.  572.  19.   Job.  11,4  fqq. 


214  in.    23,    25-46. 

25  So  druhtin  tho  gih<{rta,     thaz  er  Ib  z6rkolot8Lj 

tho  inthabet  er  fih  far    giuulflb  zuene  d^a  thar. 
Er  fprah  zen  iungoron  tho:    ,umrome8  thero  iudono! 
farames  auur  thara  zi  in,    hma  in  iro  lant  in!^  — 
Spr^hun  tho  mit  minnon    thie  Aae  liobon  h<ildon, 
30      fi  erqa^nim  odo  in  drati    thera  ererun  dati:  ViOtf* 

yMeiftar,^  quadun,  ,hugi  thes,    fie  farent  thinee  ferehes 
mit  felb  H^inonne;    nu  fuachift  fie  afur  thanne?^  — 
yla  Iint/  quad  er,  ,bi  noti    zuelif  dago  ziti, 
thio  iro  ftunta  uuerbent,    ioh  themo  dage  folgent? 
35  So  uuer  fo  dages  gengit,    giuuiOo,  er  ni  firf^imit, 
uuant  ^  fih  mit  then  ((ugon    föma  mag  bifcouuon. 
Drof  ni  zutuolot  ir  thes,    bigfnnit  er  es  nahtes, 
ni  er  bllntilingon  uueme,    ioh  fero  firf^ume. 
Mir,  quad  er,  fo  folge,    ther  r^hto  gangan  uu<{lle,  Ar* 

40      giuuilTo  i6  in  aladrati    fo  fcouu  er  min  giratil^ 
Sprah  tho  druhtin  ubarlut    bi  then  finan  fiachan  drut 

uuörton  ouh  tho  bhden     zen  iungoron  unen:  Puo^ 

,Ther  unfer  frlunt  guato    fiafit  nu  ^muato, 
uuir  fculun  nan  iruueken,    fon  themo  fiafe  irreken/  — 
45  ,Uu<{la  ilt,  druhtin!'  quadun,  ,thaz,     thanne  uulrdit  imo  baz, 
nu  quimit  lihtida  imon  muat,     fo  oflo  noehemo  duat.*  — 


35.  tnlhtin  do,  und  so  immer  in  diesem  Caffiiel  F.  26.  inthibeta  FD. 
zuaene  FD.  daga  P,  taga  F,  thir  P.  27.  fprih  P,  fprach  P. 
28.  auar  D^  uuir  F.  dara  F,  29.  dia  F.  (Ina  P,  fine  D.  liobon 
holdon  D,  30.  fie  irqu^man  P,  ierquamun  D,  odo]  do  P.  dera  P. 
dati  P,  tati  P.  31.  meiftar  P.  quaton  P.  thes  D.  dines  ferahes  P. 
32.  Aeinone  (das  letzte  e  aus  o  gemacht)  P.  fuahift  P.  (1^  P. 
auur  PDy  vor  Cie  P.  danne  P.  33.  ia  (mit  rothem  Accent  über  i)  D, 
zouelif  tagoziti  P.  34.  dio  P.  (Itunto  P.  demo,  und  so  immer  im 
diesem  Capritel  P.  tage  folkent  P.  35.  tages  P.  ginu  it£g  (zwischen 
o  und  i  ein  Buchstabe  ausgekratzt)  V,    giuuilTo  PF.                firfpurnit  P. 

36.  uuanta  P.  bifchouuon  P.  37.  ziuuiuolol  P.  biglnn^  (i  durch  k 
geschrieben)  V.  ir  D.  38.  rirfpume  P.  40.  giuulflo  (Acceni  aus- 
gehratzt)  F,  giuuiflTo  P,  giuuilTo  DF.  Tc<(uu  (am  Ende  ein  Buchstabe 
ausgekratzt)  V,  fcouu  P,  fchouu  F,  fcouuo  D.  41.  fprach  P.  vbar- 
lut  P.  Hnan  D.  (luchon  tru(  P.  H2.  iungoron  (zwischen  i  und  u 
ein  Buchstabe  ausgekratzt)  V.  finen  P.  43.  fcl^ftc  D.  ni  «^fz/  P 
fMkrA  nn.  4A.  fchulun  P.  inan  (i  ausgekratzt)  V,  irreken  P. 
45.  quatnn  P.  thaz  ü.  danna  P.  46.  quimit  i?.  llbtida  (ti  auf 
einer  Rasur)  V,  llhtid^  P,  lihtida  i^.           imo  in  (das  zweUe  i  ausgekrmizi)  V, 


m.  23,  47-  34,  2.  215 

Sie  uuantun,  druhtin  meinti,    er  (man  flaf  zeinti, 

er  felbo  meinta  auur  thaz^    thaz  er  tho  bil(ban  uuas. 
Det  er  ofan  in  tho  far,    iiuio  bi  nan  gilegan  uuas  thaz  uuar; 
50      yih  uuille  fii  iz  zellen,^  quad  er,  ,er    ii't  lazarus  bihbaner. 
Thoh  uuill  ih  freuuen  es  nu  mih,     giuuiflb,  thuruh  füih, 

thaz  ir  giloubet  bi  thfu,     uuanta  ih  hlar  nu  uuas  mit  iii;        Vi06^ 
loh  uueiz  thoh  thia  gimacha    fines  felbes  facha, 
uuio  iz  allaz  fuar  thare,    thaz  lagen  ih  iii  zi  uuare. 
55  Thöh  er  nu  biliban  11,     farames  thoh,  thar  er  f[, 

zi  Üuuz  nu  far  giligge,    thoh  er  bigraban  ligge.^  — 
Quad  thomas  ein  thero  knehto:    ,farame8  umr  ouh  rehto, 

nu  er  fo  uudit  felbo,  in  uuar,    irfterbemes  mit  imo  thar! 
Nu  er  then  t<id  fuachit,    thes  l^bes  ouh  ni  ruachit, 
60      nu  iimes  garauue  alle    mit  (mo  zi  themo  falle!'  — 


XXIV. 
VENIT  ERGO  lESUS  ET  INUENIT  EUM  lAM  QUATÜOR  DIES. 


Qu^  tho  druhtin  heilant    thara  in  iudeono  laut,  Pll]^ 

thar  ther  iin  fr(unt  uuas  iu  er    lag  fiardon  dag  bigrabaner. 


ini9  in  (in  übergeschrieben  und  etwas  ausgekratzt)  P,  imo  in  F^  Imom  D, 
ofto  D,  riochomo  (das  zweite  o  i»  e  corrigiert)  V,  fiucheroo  F.  tuat  F. 

47.  z^inti  D.  48.  thaz  er  PD.  biliban  uuis  D,  49.  tet  F.  offan  F, 
bi  inan   (das  zweite  i  ausgekratzt)  V,  bi  inan  D,  leg^an  (vorn  gi  Über- 

geschrieben)  V,    kilegan  F.  50.   uuill^  (a  in  e  corrigiert)  V,    uuIll?  P, 

uaillo  F.  51.   doch,   und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme 

von  55,  wo  thoh  geschrieben  F,  uuIU  PD.  ich  /*.  duruch  iuuuih  F, 
52.  thiu  D.  hiar  D,  nu  übergeschrieben  VF.  uuas  PD.  55.  dia  F. 
(Ines  D.  54.  ^1  (laz  hinzugeschrieben)  V.  fuar  D.  dare  F.  56!  diu 
iz  P,  thiuz  D.         bigraben  F.  57.  knehlo  D.         firames  P.         uulr  P, 

fehii  F.  rcchto  F.  58.  er  P.  thar  D.  59.  ^r  P.  dod  P. 

60.  ffmes  D.  garauup  P,   garue  F.        illc  D. 

XXIV.  HABENTEM  setzt  P  nach  DIES.  lAM  fehU  FD.  1.  Tho,  und  so 
immer  in  diesem  Capitel  F.  truhtin,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 
dara,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  Iudeono  D,  iudono  F.  3.  dar, 

XXIV.     I.  Job.  II,  17  fqq. 


216  ni.   24,  3-20. 

Quam  menigi  thero  iudeono  er,    drudun  thar  thio  fuefteT) 
batun,  fie  in  giftätin    fon  then  unthultin. 
5  Martha  thiu  guata,     fo  fiu  thia  kunft  gihcirta, 

firliaz  fi  far  thia  menigi,    ioh  ilta  knfte  ingegini. 
He{me  faz  thiu  fuefter,    inti  kumta  thaz  f(^r,  />f7* 

uueinota  i6  gilicho    then  bruader  lamarlicho, 
Griuuiflb  thar  imtar  (n     ferlichen  zaharin, 
10      feragemo  muate;    irgiang  iruz  zi  guate. 
Martha  fih  tho  kumta,     fo  fi  zi  krffte  giilta, 

ferlichero  uucirto,     fia  ruartaz  filu  harto. 
,Druhtin,*  quad  fi,  ,quamirt  thu  er,     uuir  ni  thultin  thiz  fer;    Viü7* 
ginadaz  thin  ni  hangti,     thaz  t({d  uns  fus  i6  giangti, 
15  Theiz  i6  zi  thiu  irgiang,     fus  naher  uns  gifiangi, 
fus  leides  unfih  fulti,    ioh  ferera  unthulti. 
Uu^iz  ih  thoh  in  drati,     thoh  fi  thin  kunfl  nu  fpati, 

thaz  got  iß  alles  thir  gilos,     fo  uues  fo  thu  nan  fergos, 
loh  allaz  thin  girati    frumit  far  zi  Hati, 
20       allaz,  fo  thir  hob  ift,     ioh  fo  thu  felbo  giqufft/  — 


und  so  immer  in  diesem  Capiiel  mit  Ausnahme  von  55 ,  wo  thar  geschrieben  F. 
ihir  Py  der,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  friant  P.  in  überge- 
schrieben V,  io  F,  iü  />.  er  P.  fiordon  lag  bigrabener  F,  3.  dero  F. 
menigi  D.  iudeono  P,    iudono  F,    iudono  D.  er  D,  troftun  F, 

die,  und  so  immer  in  diesem  CapUel  F,  fuuefler  F>  4.  gifliiltin  (u  im  i 
corrigieri)  F,    giniiltin  PFD,  den,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  #*. 

undultin  F,  5.  diu,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F,         fiu  P,  Ti  F, 

dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.         kunf  P,  kunfl  D.  gihorU  P. 

6.  firllaz  P.         far  P.         menigi  P.         lila  P.         x^e  VD,  xpe  P,  chriae  F. 

7.  fnuefler  enti  kumpla  F,  daz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 
Ter  P.  8.  bruader  PD,  iamarlicho  P.  9.  gigiuuIlTo  iSchreib- 
fehler)  P.  ferlichan  F.  10.  irgianch  F,  iru  iz  (das  zweite  i  aus- 
gekratzt) V,  iru  h  D.  II.  fich  F.  kumpla  F.  xpe  VP/>,  chrin«  F. 
12.  uuorlo  P.  harlo  P.  13.  qu^mift  P.  Ihy  P,  du,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  F.  er  D.  dullin  P.  diz,  und  so  immer  in  diesem 
Capitel  F.  14.  ginada  iz  (das  zweite  \  ausgekratzt  und  zwischen  a  und 
i  ^  gesetzt)  V,  ginada  iz  FD,  din,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 
hancli  F.  gi^ngli  P.  15.  deiz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 
io  D.  irgiingi  P,  irgianki  F.  kifiangi  F,  16.  undulli  F\  17.  vaeiz  D, 
ih  fehlt  D,  iz  setzt  F  nach  ih.  doch,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 
pitel F  kiinQ  D.  18.  gol  P.  dir,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 
pitel F.  inan  F  formlos  PD.  19.  far  D.  20.  allaz  D.  liub  /', 
Hob  D.         giqaia  PD. 
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,Ni  laz  thir  iz,^  quad  er,  ,(er,    irftentit  ther  thin  bmader;         Piif 

z\  lib  er  fo  gikerit,    thaz  muat  ßh  thin  ni  r^rit/  — 
,Iz  iß,  druhtin/  quad  fl,  ,ro,    giloubu  ih  thaz  ^uuiQb, 

theiz  ouh  man  ni  flrgeit,    thann  ellu  uuorolt  uftleit^  — 
^5  Sprah  tho  druhtin  zi  im  far,    thaz  uuir  gilouben,  alauuar, 

ioh  ellu  uuorolt  ubaral    in  herzen  thaz  fö  haben  fcal. 
,Ih  bin  irdbantnifli,     thaz  uuizift  thu  in  giuuiffi; 

bin  lib  ouh  fllu  f[(lti    zi  ^uuinigeni  fnllti. 
So  uuer  fo  in  mih  gilöubit,    theiCl  alles  guates  houbit, 
tO       zi  lib  er  thoh  biuuirbit,     (id  er  hiar  irfturbit: 
Inti  alle,  thaz  ni  hiluh  thih,    thie  gil<iubent  in  mih, 

ni  forahti  drof  then  uueuuon,    nirft(rbit  er  in  euuon. 
Giloubiß  thu,  f o  ih  zellu,     thiu  minu  uu<{rt  ellu?*  — 

,fint  druhtin,*  quad  ß,  ,fe(H    in  mines  herzen  brulli; 
15  Gil<5ub  ih  thaz  gimuato,     thaz  thu  bift  krfft  ther  gÄato,  Fi07* 

gotes  Arn  ^ami,    thu  hera  in  uu({rolt  quami/  —  /W* 

So^n  thaz  gizelita,     thia  fueOer  fi  far  hcileta: 

,ther  meiltar,*  quad  fi,  ,h{ar  ift,    g\hhi  Üiir,  thaz  thu  quamift/  — 
Üfirlltuant  fi  (hello,     thaz  d^ta  ru  ther  uudlo, 
40      ni  deta  fi  thes  tho  b{ta,    fi  fllumo  zi  imo  gillta. 
Ni  quam  noh  tho  unfer  druhtin    in  thaz  kadel  m, 

er  noh  fih  thar  inthabeta,     thar  imo  martha  gaganta.  Pii^ 

Quam  then  iudeon  thaz  in  muat,    thaz  ii  fo  gahun  Afirftuant,  - 

fie  ouh  zi  thm  gifiangun,    ioh  after  (ru  giangun. 


«J.    llbe  FD,  fich   F,  23.    Iz   P.  quad    D,  24.    firgel   F. 

thanne  PD^  danne  F,  elliu  uuerolt  ufQet  F,  25.  fprach  F.  kiloa- 

ben  F.         alauuar  D,  26.  elliu  F.         uoerolt  F,  uuorolt  D,  27.  thaz 

nach  du  F,  28.  rffti  PFD,  euuigero  F,  frifti  P.  29.  uuer  P. 

mih  P.  thcift]  des  iQ  F,  ulleR  D,  goates  F,  30.  biuuerbit  F. 

31.  dih  die,  und  so  immer  in  diesem  Capilel  F.  in  fehU  F.  32.  trof  F. 

^unon  F.  33.  fo  FD.  miniu  F.  Fragezeichen  nach  ellu  (elliu  F)  PD. 
34.  fint  P.  mInes  herzen  brufli   P.  35.   xpc  VD,    x^f  P,    chrift  F. 

36.  uuerolt  F.  37.  ftiuefter  F.  holota  PF.  38.  eft  F.  39.  vfir- 

Auant  D.  teta  (tiftil  so  immer  in  diesem  Capitet)  ro  F.  40.  flinmo  P. 

des,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  zl  P.  giilta  P.  41.  noch  F. 
eaftel  F.  in  P.  42.  nieh  {Accent  ausgekratzt)  V,  n^h  PD.  thar  P. 
inthabeta  (Accenl  ausgekratzt)  V,   inthabeta  P.  43.  iodon  F,  iude  (l^fuitf 

abgeschnitten)  D.  gahon  uftirftuant  F. 
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45  Quadun,  filti  li^ufan,    zi  themo  grabe  vuufaiiy 
ihaz  fi  thes  giflizzi,     fih  f^ta  thar  girÄzzi. 
Si  zi  fuaze  krille  f(al,    unz  thaz  muat  im  fo  uiual, 

mit  zaharin  (i  thie  big(iz,     thar  fi  then  bruader  liobon  n$z. 
In^ugta  n  tho  feraz  muat,     (b  uuib  in  fulichu  oflo  duat, 
50      irbeit  (1  thes  kumo»    ioh  fprah  zi  druhtine  tho: 

ylluarift  thu  hiar,  druhtin  kridtl    ni  thultin  uuir  nu  tbefa  quift, 

ther  bruader  min  nu  lebeti,    ioh  ih  thiz  leid  ni  habeti/  — 
Intfuab  er  tho  thaz  ungimah,     fo  er  fa  riazan  gifah, 
thie  l{uti  ouh  ruzun  alle,    thie  quamun  zi  themo  thinge. 
55  Thar  ftuantun  thio  gifuefter,     faman  uu^inotun  thaz  Ter, 
ougtun  thar  thia  fmerza,     thaz  uro  fera  herza. 
Ther  furiH  ift  alles  guates     fih  druabta  tho  thes  muates,  VlM* 

fih  zaharin  er  ninthabeta,     thar  man  then  bruader  klagota. 
Thaz  druhtin  ouh  gifceinta,    uuaz  er  mit  thiu  meinta, 
60      thaz  man  fo  ginöto    irbarmeta  ther  doto, 

Gribot  er  fie  mo  zelitin,    uuara  fie  nan  legitin.  —  * 

^druhtin/  quadun  fe  far,    ^felbo  mahtuz  fehan  thar/  — 
Quam  tho  druhtin  unfer    thara  nazenter,  PW^ 

thara  zi  themo  lioben  man,    thar  er  lag  bidolban. 
65  Thar  lag  oba  felira,     fo  n<Sh  nu  in  lante  ift  uulfa, 
burdin  filu  fuaru,     thaz  Tagen  ih  thir  zi  uuaru. 
Uuas  tho  thar  ingegini    harto  mihil  m^nigi, 
llutes  filu  dr^to;    in  mitten  lag  ther  d<ito. 


^h.   quatan  F,  fi  ilti  idat  ertte  i  ausgekratzt)  V,   H  illi  P,    d  ilti  FD. 

demo,   und  mo  immer  in  diesem  Capitel  F.  uuafan  (v  vorgesckriebem, 

das  erste  a  ausgekratzt)  V,    unaafan  PF,  46.  ginizi  P.  A7.   fl  P. 

fuaze  P,  fuazze  F.  xpc  VPD,  chri(\c8  F.  ira  (a  in  u  corrigitrt)  V. 

48.  n  P.         thie]  dia  F.         49.  yr<iagta  P.         f^raz  muat  P.         falichio  F. 
tuat  F.  50.  nach  thes  stand  er,  aber  ausgekratzt  V,  er  PFD,         kumo  P. 

fprach  F.         Iruhline  F.  tho  P.  51.  uuarift  P,  vuarift  D.         xpc  VP, 

chrift  F.  dultin  F.  uuir  P.  nu  fehU  F.  tht^fa  P,    defa  F. 

quin  P.  52.   hibeti  P.  53.  intfueb  F  ungimach  P.  riozan  P. 

fifilh  P,  gifach  F.  54.  ouh]  ioh  F.  zemo  P,  ze  demo  F,         dinge  F. 

65.  gifuuener  famant  F.         fcr  P.  50.  ougtun  D.         thio  P.         herza  P. 

&7.  furifto  F.  truabta  doch  F  59.  ouh  P.  gifcheinU  F.  er  P. 

60.  toto  F,  62.  druhtin  P.  quidun  P,  quatnn  P.  raahtu  ii  (i  Mit- 

gekratzt)  V,   mäht  duz  P.  63.  quam  P.  druhtin  linfer  P.  riazan- 

ter  PF.         64.  themo  (Acceni  ausgekratzt)  V.         liobon  PP.        m^  thar  P. 
bidolban  P,  bitolban  P.         65.  lach  P.         laut  PP.  66.  funaro  P.         zi 

uuJru]  giuuaru  P.  68.  liutes  lÜu  drato  P.         mitthcn  P*.  i9to  P. 
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Then  lamor  aUan  fahun    thie  mithont  quamun  gahun, 
ro      thaz  ungimah  fo  ruarta    thie  (ine  ielbes  fhunta. 
Tho  ahtotun  thie  liuti,    uuio  er  nan  minnotiy 

tho  iie  in  alagahun    thie  zahari  gifahun. 
Tho  fprachun  fumiliehe    iutt  ir  themo  r(che, 

in  abuh  fle  iz  kertun,     fo  fie  thiz  gihortun. 
75  Sie  ahtotun  thaz  finaz  Ter,    bi  hiu  er  ni  bidrahtot  iz  er? 

bi  mu  er  Ilh  thes  leides    er  ni  nuamoti»  lesl 
Bi  hiu  er  ni  bivuurbi,    thaz  ther  fin  firiunt  nirfturbi, 

ther  kreftig  ^r  uuas  fo  fram,.    then  bllnton  deta  Oäientan? 
Tho  dnihtin  mit  then  ougon    thaz  grab  bigonda  (couuon,  ViM^ 

M)       uuorton  bifdiichen    fprah  er  tho  zen  (inen: 

yNemet  thana  far  then  ftein,    ioh  (liumo  duet  inan  in  ein^ 

inth^ket  mir  thaz  k^tti,    thes  mines  fr^untes  bettil^  — 
,Druhtin,^  quad  thiu  fuefter,    ,ther  l(chamo  ift  iu  fuler, 

bi  thiu  zelluh  tlrir  iz  er,    ift  fiardon  dag  bigrabaner/  —        Pti3^ 
)5  yThih  deta  ih  nuthont ,^  quad  er,  »uuls,    oba  thu  gil<{ubi8, 

thaz  thu  gifäus  gotee  kr^ft    ioh  felben  drAhtines  mäht?*  — 
Sie  namun  thana  thuruh  not    then  felbon  ftein,  fo  er  gibot; 

thaz  grab  iie  thar  ind^tun,     fo  finu  uu<irt  giquatun. 
Sti^t  er  thar  tho  n{dare,    huab  thiu  (iugun  uf  zi  himile, 
90      zi  thes  fater  barme  fllu  iWun,    th^nana  er  hera  in  uu($rolt  quam. 
yFater,*  quad,  ,thir  thankon    mit  uu(irton  ioh  mit  uu^rkon, 

thaz  thu  enmiizen  i6  Üllon    irfullis  minan  uuÜlon.  F69* 

Ih  habeta  iz  i6  giuudfaz,    fater.  Tagen  ih  thir  thaz, 

thaz  thu  alles  uuio  ni  dati,    ni  fi  al  fof  ih  thih  bati; 


$9.  lamar  P,  iamer  F,  allen  F.  middon  F.  70.  angiroach  F.  dia 
ßna  F.  friunla  P.  72.  gifahun  P.  73.  fprichun  P.  74.  kihorlun  F. 
75.  fInaz  P.  hiu  P,  diu  F,  hitrahlol  F  76.  les  P,  77.  biuilrbi 
(v  nach  i  übergeschrieben)  V,  biuurbi  PF.  78.  kreftig  P,  tela  fehan- 

toD  F,  79.  fc<5uon  P,  fchouuon  F.  80.  fprach  F.  81.  dana,  und  so 
immer  in  diesem  Capitel  F.  fllumo  P.  tuet  F.  82.  indechet  F. 

mines  (mine  auf  einer  Rasur)  V,  83.  Tuuefter  F.  84.  flardo  tag  bigra- 

bcner  F,  85.  dii&  P.  middont  F  86.  thil  P.  gifihis  P,  gifibiA  F. 
giie»  kraft  P.  Iruhtines  F.  mäht  P.  87.  duruch  F  88.  intatun  F. 
rinu  (Accent  ausgekratzt)  V,  fine  F,  giquadun  P.  89.  thiü  (lü  über- 

geschrieben)  P,  diu  F  uf]  do  F  90.  fiter  P.  danana  F,  uue- 
rolt  F.  91.  danchon  P.  92.   thu  fehlt  F,  ^mmizigen   (ig  ausge* 

kratzt)  V,    emizcn  P.  lo  P.  93.  hibet  P,   habeta  F.  94.  thv  P. 

nl  P.         dati  P,  tati  F        il  (a  etwas  verwischt)  V,        dich  P.        bati  P. 
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95  Tboh  zelluh  thino  guati    thuruh  thefe  llud, 

ße  uuizin,  thu  mih  fantos,    ioh  hera  in  uuorolt  uuantos/  — 
Er  fprah  tho  uuc^rton  lÄten    thara  zi  themo  doten, 
zi  themo  fulen  thegane,     er(bianti  ir  themo  legare, 
r    loh  er  vuurbi  thuruh  not    fon  beche  hera  umdorort, 
100      fon  hellono  thiote     auur  zi  thefemo  liohte. 

Quek  uuard  cLr  imo  thaz  mliat,    i({h  fon  themo  gr^be  irftuaat    Vl9r 

mit  lachanon  biuuAntan    ioh  funon  fo  ^buntan. 
Jnbintet  (nan/  quad  er  far,    ,tho  zen  iungoron  thar, 
fliumo  irl<{ret  inan  thes,     thaz  ge  er  fines  (indes/  — 
105  Manage,  thie  thar  quWun,    then  uuibon  drifi  ouh  uuarun     PiiJ^ 
giliiubtun  Tarfo  g^un     (b  fie  tho  thiz  gifahun. 
Bigondun  fume  iz  zellen    mit  ubilemo  uuillen 

then  fünften  ^uuarton    z(irnlichen  uuorton 
loh  themo  herote    allemo  16  zi  nöte; 
HO       (b  fliumo  ße  iz  gih((rtun,     iz  allaz  abahotun, 
Anguftitun  drato    th&«ro  felbun  dato. 

thir  Zell  ih  hiar  nu  funtar,    uuas  harto  in  leid  thaz  auntar. 


95.  dino  F,  ihlCe  iAccent  ausgekraizi)  V,  (hero  P,  defo  F.  96.  aoi- 

zun  F.  uuerolt  F,  97.  fprih  P,    fprach  F.  lulen  P.  toten  /. 

9S.  zc   F,  themo  (Accent  ausgekratzt)   V.  thegane  (Accemt  mugt- 

kratzt)  V,  de(|:aiie  F,  irftuanti  ar  F,  99.  uiirbi  if)om  v  übergesckrie- 

ben)  V,  uuiirbi  P,  uurbi  F,  uoidarort  F  100.  thiote  P,  diote  F.  d^ 
femo  F,  101.  querk  iScheibfehUr)  F.  ioh  P.  grab  P.  erOuant  P, 
irftaant  F,  10*2.  biau^Dtan  {das  erste  a  unter jjmnktiertt  v  übergeschrieben)  f, 
biaanlan  F.  103.  inlMntet  inan  P.  quad  er  vor  inan  F,  thar  P. 

105.   dia  F  troft  F.  106.  fie  P.  107.  filme  PF.  uuillen  F, 

uuillon  /'.  108.  then]  de»  (Schreibfehler)  F.         uuorton  P.  109.  lo  F. 

note  P.  111.  drato  P.         derero  F,         dato  P,  tato  F  111.  zelluh  F. 

nnntar  P. 
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XXV. 

:OLLEGERUNT   PONTIFICES   ET   PHARISAEI  CONCILIUM. 


Thie  blfcofa  bi  n6ü    ioh  al  thaz  h^roti 

thuruh  thefa  racha    datun  eina  fpracha. 
Thara  zi  themo  Ang^    ioh  zi  themo  felben  thmge 
quam  mihil  uuoroltmenigi    then  herefton  ingegini. 
5  Thie  euuarton  alle    quamun  zi  themo  thingey 

iie  ni  dualtun  es  tho  drof ,    in  kaiphafes  frithof. 
yUuaz  mugun  uuir/  quadun,  ythefles  duan?     ther  man  ther  machot 

linan  ruam 
mit  zeichonon  maren    ioh  drato  feltfanen. 
Alle  these  liuti    gil<{ubent  i6  zi  noti, 
0      ni  ri  oba  uuir  bigmnen,     thaz  fuslih  uuir  ni  hengen.      Vt09^  F69^ 
Irgeit  iz  zi  angufti,     oba  umr  mes  duen  thie  mdi, 

thaz  er  in  themo  muaze    then  llutin  fih  gifuaze.  Pli4* 

Gifahent  fih  zi  imo  thanne    thie  gilöubigun  alle, 
uuöUent  haben  noti    zi  imo  thaz  heroti. 
15  So  quement  romani  ouh  ubar  thaz,    nement  thaz  lant  allaz, 
ich  ouh  thes  gifuzent,    iz  italaz  lazent. 


KXY.    1.  Bifcopha  F.  allaz  (laz  auagekratzi)  V.  daz,  und  so  immer  in 

diesem   Capitel  F,  2.    duruch,   und  so  immer   in   diesem   Capitel   F, 

defa  F.  racha  P,  tatun  F.  fpracha  P.  },  dara  F.  demo, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  felbin  dinge  F,  4.   uueroltme- 

nigi  F.  den,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.         herolton  F.  in- 

gegini P,  5.  die  F.  dinge  F,  6.  toaltan  F,         do,  mui  so  immer 

in  diesem  Capitel  F.  trof  F.  caiphafTes  F.  frithof  P.  7.  quatun  F. 
thefles]  lie  des  F.  tuan  F,  der,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

raam  P.  8.  zechinon  F.  thrato  P.  9.  defe  F,  llnti  P.  giloo- 
ben  F,  11.  irget  F,  tuan  dia  F.  12.  mnaze]  mnate  F.  gifuuazze  F. 
13.  gifahent  P.  zimo  P,  zi  imo  F,  danna  dia  F,  giliubegun  (i  dwrch 
e  geschrieben)  V,  alle  P.  14.  zi  Imo  iBasur  %wischen  beiden  i)  V, 

zi  PF,  imo  P.  15.  quement  romani  (i  aus  a  geinackt)  juh  P.  16.  des, 
und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  giflizzent  F.  lialaz  (i  aus  einem 

anderen  Buchstaben  corrigiert)  V.  lazent  P, 

IX V.     1.  Joh.  n,  47  fqq. 


222  in.  25,  i7-4a 

Mit  uuafanu  unlih  thuingent,     oba  des  biginnent, 

mit  kr^ftigera  henti    duent  unfih  elilenti. 
Uuanent  fie  bi  notin,    thaz  uoir  then  urheiz  datin, 
20      i<{h  uoir  thes  biffWen,    thaz  uuidar  (n  ringen/  — 
Gab  ^iner  tho  girati     thuruh  thaz  heroti, 

bihlaz  fih  ther  thes  uuares,    ther  bifcof  uuas  thes  iares. 
,Ni  bith^nket,^  quad,  ,in  uuara,    unferero  allo  zala, 
ioh  {r  ouh  uuiht  thes  ni  ahtot,    ouh  drof  es  ni  bidrahtot, 
25  Thaz  baz  ift,  man  biuuerbe,    thaz  ein  man  bi  mifih  Herbe , 
ioh  einer  bi  unfih  d<{uue,     ther  l(ut  fih  thes  gifr<$uue. 
Thaz  fi  gifunt  ther  felbo  folk    thmiih  thes  ^inen  mannes  d^lk, 

thuruh  fino  eino  doti:     thaz  thunkit  mih  girati.*  — 
GiuuiiTo  uuizit,  thaz  gimah    fon  imo  er  fulih  hiar  ni  f^rah, 
30      thiu  fpracha  ouh,  fo  gizami,     fon  imo  hiar  biquami: 
Uuas  bifcof  er  thes  iares,     thaz  manota  nan  thes  uuares, 

thes  felbcn  duales  era;     un  ni  uuas  es  niera.  Vii€^ 

Bi  thiu  uuas  er  forafago  thar,     thoh  er  ni  uuefti  thaz  uuar, 

er  unthankes  in  zalta,     uuio  iz  allaz  uuefan  fcolta:  Psi4^ 

35  Thaz  druhtin  felbo  uuolta,     bi  unfih  Ilerban  fcolta, 
ioh  fines  bluetes  nnnan    uns  iihurheit  giuuinnan.  — 
Fon  thelTes  dages  fnlli     fo  uuas  in  thaz  fid  f^fti 

in  muate  ginuagi,     thaz  man  nan  irfiiiagi. 
Inzih  fih  druhtin  tho  fon  (n,     ni  giang  fo  ({fono  untar  (n,  Frr 

40      ioh  fuar  mit  nnen  thanana    in  eina  uuuaftinna. 


17.  uuofano  F.  thvingcnt  P.  18.  heuti  P,  tuenl  F.  nnCih  P. 

i9.  dalin  P,   talin  F.  20.   loh  P.  22.   larcs  P.  23.   bidenket  /. 

unferero  P.  alle  F.  2!k.  nihtot  (i  vor  a  übergeschrieben)  V.  trof 

des  F,  bilruhlot  F,  25.  d&z  setzt  F vor  mAu.  unPich,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  F.  irfl^rbe  (ir  ausgelöscht)  V,  26.  thouue  F.  Hch  ¥, 
27.  n  fehlt  F.  einan  F.  dolk  P,    (olk  F,  28.  Tino  P.  doü  P, 

tati   F,  dunchit  F.  29.    giroach   F,  er   fulich   vmr  fon   imo  P. 

fprach  F,  30.  fprich^  P.  diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 

31.  nen  F.  55.  Ihlu  P.  dar  F.  doch  F.         uueffi  F.  anlr  P. 

54.  nndanches  F.  zalta  P.  fcholta  F.  35.  unolta  P.  56.  bluales  P. 
flhurheit  (c  vor  dem  ersten  h  übergeschrieben^  aber  wtsgekratxt)  V.  37.  def- 
fcs   tat^cit  F.  frim  P.  Hd  übergeschrieben  F,    fid  P.  feHi  P. 

59.  truhtin  P.  giang  P.  er  set%t  F  vor  fo.  40.  danana  F, 
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XXVI. 
MOKALITER. 


Nu  kAft  in  therera  redinu    zeichan  duit  fo  m^iigu, 

fo  thje  euuarton  quatun,    iz  al  in  ubil  datun: 
Nu  duemes  uuir  thaz  zu{ual    thana  far  ubaral, 

giloubemes  thero  dato,    iz  ((zit  uns  fo  drato.  — 
5  Keremes  in  muate,    lus  felben  £6  zi  guate, 

frammortes  thia  gotes  dat,     £i  flu  thar  gifcrtban  (tat. 
Sie  netun,  uuas  fies  uuoldn,    ioh  uuas  fies  duan  fcoltin, 

harto  ginoto,    thera  felbun  gotes  dato: 
Thoh  ni  fprachun  fie,  in  uuar,    thaz  fie  gil({ubtin  gotc  far, 
10       thaz  fie  iro  herza  iz  lertin,     ioh  frammortes  iz  gikertin. 
Uuir  fculun  unfih  famanon    zi  rehteren  redinon, 

uuir  unfih  gote  liuben,    ioh  rehtor  gilouben. 
Ioh  quedemes  in  rihti,     thaz  iz  lobofamaz  li  V/IO*  Pris^ 

iüo  fino  d^ti,     thoh  fi  (n  fi  ^idrati. 
15  Sie  quadun  thes  ginuagi,     oba  man  nan  nirfiuagi, 

thaz  fie  mit  giuuelti    uurtin  elilenti. 


XXVL    1.  Xpc  VP,    chrift  F.  derera  F.  luit  F.  2.  thie  P,    de  F. 

tatun   F.  3.  tuemes   F,  daz,   und  $o  immer  in  diesem  C»piiH  mit 

Ausnahme  von  37,   5  t  und  65,  wo  thaz  geschrieben  F,  danana  Tal  F. 

4.   dero,   und  so  immer  in  diesem   Capitel  F.  tato,   und  so  immer  in 

diesem  Capitel  F,  5.  zi  guatc  P.  6.  dia  F.  To  P.  dar,  und 

so  immer  in  diesem  Capitel  F.  7*  tuan  fchollin  F.  8.  thcr  P,  dera, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  9.  doch,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F.  fe  in  (i  vor  e  übergeschrieben)  V.  10.   fic  jro]  Piro  P, 

n  iro  F.  hi^rza  P.  iz]  daz  F.  chcrtin  F.  II.  anfich,  und 

so  immer  in  diesem  Capitel  F.  redinon  P.  13.   go  tc  (zwischen  o 

U9td  t    ein* Buchstabe    ausgekratzt)    V.  Hoben    P.  gilouben   P. 

13.  lobafamaz  /'.  fi   P.  lA.   tati   F.  H   In]   fin  P,    fi  in  F. 

undrali  /*.  15.  quatun  F,  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P. 

nen  P.  16.  thaz  fie  P. 


XXVI.    7.   Coilogerunt  concilium  et  dicebanl:  quid  faciemusT    Nee  tarnen  diccbanl, 
credarous.    Alcuin  in  Job.  pag.  577. 


224  UI.    26,    17-38. 

loh  tharbetin  thes  imdes    thes  iro  h^iminges, 

farfö  th&  fartes    thes  eigenen  lantes. 
Vmr  (culun  auur  ahton,    uuir  uuola  iz  ni  bidrahton, 
20      thaz  uuir  thiu  uuerk  eren,     in  muat  uns  fiu  gik^ren, 
Thaz  uuir  ana  enti    uuerden  elilenti, 

tharben  fciines  riches,    thes  hohen  hlmilriches, 
loh  birun  momente    in  Aiaremo  elilente, 

in  githulgnifle.    thes  fin  uuir  i6  giuulfle.  — 
25  Th^nkemes  zi  guate    ouh  h^ilemo  muate, 

ioh  frammortes  iz  k^ren,     thaz  caiphas  uuoha  I^n. 
Er  nat,  thaz  man  bivuiirbi,     thaz  ther  man  eino  irfturbi,  F7^ 

thaz  rin  ^inen  döti     al  then  Iiut  gihialti, 
loh  thuruh  (Inan  einan  dölk    uuari  al  gihaltan  ther  folk, 
30       mammonto  fazi,     ßd  er  thaz  hb  firliazi. 

Giuuinb  uuizun  uuir  thaz,     thaz  uns  iz  harto  uu<{la  faz, 

ioh  uns  iz  theh  filu  fram,     thaz  druhtin  hera  in  uuorolt  quam, 
Er  bi  unfih  uuolta  fterban,     ioh  ^ino  thaz  biuuerban,  Pui^ 

thaz  uuir  niruurtin  furdir  al,     thuruh  then  nnan  einan  fal; 
35  loh  unßli  thiu  fin  guati     al  gifamanoti,  VUJF 

uuir  (6  uri  fuarun,     zifpreitite  uuarun. 
Thaz  ifl  nu  vuuntarlichaz  thing,     ubar  thefan  uuoroltriug, 

ubar  allo  dati     vuuntarlih  girati. 


17.  darbetin  F,  thes  findcs  P,  18.  Einigen  (n  in  g  corriyieri,  n  über 

g  getrhrieben)  V,   eiganin  F,  lantes   P.  19.   uuir  PF,  bitrah- 

thon  F,  30.  diu,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F,  gicheren  F. 

39.    darben  fchones   F,  hohin  F.  23.    fu^remo  {Aecent  etwas  aus- 

gekratzt) V,  fuaremo  P,  24.  githuinnlffi  {das  erste  n  in  g  corrigiert)  V, 

gilhuingniffe  P,  giuingniffi  {Schreibfehler)  F,        25.  denchemes  F,        muale  P. 
26.  cheren   F,  27.  biuurbi  (v  nach  i  übergeschrieben)  V,    binilrbi   PF. 

thaz  P.  der,  und  so  immer  in  diesem  Cajntel  F,  28.  doti  P,   todi  F, 

den  P.  29.   duruch,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  einan   P. 

uuar  P,  uuari  F.  gihaltan  P.  folk  P.  30.  er  zweimal  geschrie- 

ben F  firliazi  P.  31.   uuir  thaz   P.  uns   P.  32.   dech  P. 

druhtin  P,    truhtin  F.  hira  P.  uuorolt  P,  uuerolt  P.  5^.  then 

fehlt   P.  37.   uuntarlicliaz   (vorn  v  übergeschrieben)  V,   uuuntarlichaz  P, 

uuntarlichaz  P.        dinc  P.        ubar  P.        defen  uueroUrinch  P.        38.  dati  P, 
tati  P.  uuntarlih  (vorn  v  Übergeschrieben)  F,  uuiintarlih  P,  uuntarlih  P. 

girtti  P. 
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Thanne  uu({roltkuninga     fterbent  bi  iro  thegena, 
0      in  uuige  i6  gikcho    douuent  theganlicho : 
So  Iint  Fe  alle  girrit,    thes  uuiges  gimerrit, 

ther  in  thera  niti    thar  imo  folgeti, 
loh  fallen!  fie  ginoton    fora  iro  fianton, 

untar  iro  hanton     fperon  ioh  mit  fu^rton. 
5  Sie  fint  in  aladrati     fluhtig  thera  dati, 

irqueman  thero  uuerko     fluhtigero  githanko. 
Starb  afur  therer  noti,     er  unfih  famanoti, 

ioh  rines  todes  guati    zifamane  gifuagti, 
loh  thuruh  lina  fmerza    uuir  habetin  baldaz  herza, 
0       fianton  (6  thanne     zi  uuidarftantanne ; 
Thaz  uuir  fro  thes  todes     faren  heimortes 

in  eiginaz  githingi     fid  thera  göringi. 
Sid  man  nan  bifalta,     fo  caiphas  uns  zalta, 

ioh  man  nan  gidotta,     fo  er  thar  redinota: 
•5  Nu  birun  fro  in  muate;     bi  finemo  einen  guate,  Pii6* 

mit  rfnemo  einen  falle     fo  irl<5ft  er  uniih  alle.  F7i^ 

Nu  buuuen  baldo  thuruh  thaz    kuningrichi  linaz,  Fü/* 

bhde  in  ginhti     in  fineru  gÜihti. 
Thaz  felba  mammunti    thaz  duit  uns  thiu  Im  guati, 
\0      uuant  er  eino  thaz  biuuarb,     thaz  er  bi  unlih  irftarb. 
Nu  ilemes  thes  thenken,     ioh  emmizigen  umrken, 

thaz  imo  i6  liehe     zi  themo  h({hen  himilriche, 
loh  unfih  thara  fö  alle     bi  namen  druhtin  zelle, 

alle  16  bi  manne,    er  imßh  tharanenne. 


59.   thanna  uueroltkuninga  F.  fterbent  P.  biro  PF,  thegana  P, 

degana  F.  i\0.  douuent  thegiinlicho  P,   thouuent  deganlicho  F,  AI.  Fe 

alle   P.  gimerrit  P.  /iü.  untar  P.  fperon   P.  45.    dati  P, 

tati  F,  U6,  uuercho  F.  gidancho  F.  47.  ftirb  P.  auur  PF 

derer  F.  48.  dodes  (t  über  das  erste  d  geschrieben)  F,  lithes  P.  gi- 

fuigti  P.  49.   fine  F.  baldiz  F  50.  danne  F.  uuidarflan- 

linne  F.        n\.  dodes  (l  über  das  erste  d  geschrieben)  V,  tothes  P.        faran  F. 
52.  eiganaz  gidingi  F.  53.  zalta  P.  54.  gitotta  F.  55.  muate  P. 

einen   guate   P.  56.   finemo  (5incn  falle   P.  57.  buuuen  P,    buen  F, 

kuninchrichi    F.  59.   felba   P.  duit  (i  auf  einer  Rasur)   V,    tuit  F. 

6(1.  uuanta  F,  b!   unfih  P.  Gl.   ilimes   F,  thenken  P,   denken 

(das  zweite  e  aus  o  gemacht)  F.  emizigen  F.  63.  io  P.  zemo  PF. 

63.    unfili   P.  thara  P,    dara  F.  namin   Irnhtin    F  64.    alle  P. 

daranennc  F. 
Otfrid  1.  15 


226  ni.   26,  65-70. 

65  Thaz  Im  t({d  ubaral    ni  uuefe  in  uns  fo  idal 
thuruh  unfero  ubili    ioh  managfalto  frauili, 
Suntar  thes  {pnenden,     mit  finen  fämer  menden, 

mit  nnen  lamer  bilden,     ioh  iz  ni  binuden, 
Thaz  idt  in  gifeilit,     thaz  in  es  mer  ni  briftit. 
70      So  (iz  ouh  uns  allen    mit  krfltes  felbes  uuälen!    Amen. 


Kxplicit   liber   tertius. 


6.1.  thaz  P,  (lud  (das  erste  dum  er  punktiert,  i  ühergescknehek)  F,   tot  F, 

ital  /'.  66.  thnruh  iinforo  ubili  P,  67.   crcnenden  P.  68.   iVimer  P. 

bimilhm  /^  69.  ifl  übergeschrieben  K         thaz  In  P,  70.  un«  illon  #*. 

xjM-c  /',  chriri«;  /'.  Explicit  libcr  tertius  fehlt  F. 


INCIPIT 

LIBER    EVANGELIORUM   aUARTUS 

THEOTISCE    CONSCRIPTUS. 


INCIPIT  —  CONSCRIPTUS  fehU  P. 

15* 


I.    Praefatio  libri  quarti. 

n.    Ante  fex  dies  pafebae  uenit  lefus  Bethaniam. 

IIL    Cum  audiflct  populus  quia  uenit  lefus  Hierorolimam. 

IV.  Cum  appropinquaflTent  Hierofolymis  et  veniflent. 

V.  Spiritaliter. 

VI.  Abiit  in  Bethaniam  et  de  doctrina  eius  in  craftinum. 

VII.  Item  de  doctrina  domini  in  monte  ad  discipulos. 
VIIL    Appropinquabat  dies  fcilus  azimorum. 

IX.  Uenit  dies  azimorum  et  rel. 

X.  Defiderio  defideraui  hoc  pafcha. 

XI.  Sciens  lefus  quia  uenit  eius  hora. 

XII.  Contrißatus  cß;  lefus  fpiritu  et  dixit  eis  de  traditione  eius. 

XIII.  Petrum  dixit  negaturum. 

XIV.  lubet  ut  cui  defit  gladium  emat 

XV.  Confolatur  discipulos  de  morte  eius. 

XVI.  EgrelFus  eft  lefus  Irans  torrentem  Caedron. 

XVII.  Qnomodo  Petrus  abfcidit  auriculam  fervi  facerdotis. 

XVIII.  De  negatione  Petri. 

XIX.  Verba  pontificis  ad  lefum  et  de  falfis  teftibus. 

XX.  Duxcrunt  eum  ad  Caipham  ubi  erat  et  Pilatus. 
XXJ.    Allocutio  Pilati  ad  Chrißum  in  praetorio. 

XXII.  Quomodo  Pilatus  uoluit  Chriftum  dimittere  pro  Barabba. 

XXIII.  Duxit  Pilatus  Icfum  dcrifum  ad  populum. 

XXIV.  Uoluit  Pilatus  lefum  dimittere  et  quare  tradidit  eum  eis. 

XXV.  Pauca  fpiritaliter. 

XXVI.  Duxerunt  eum  ut  crucifigerent  et  lammentatio  mulierum. 

XXVII.  Quomodo  clauis  eum  fixerunt  in  crucem  et  titulus  Pilati. 
XXVIIL    De  fpoliis  diuifis  et  tunicae  forte. 

XXIX.  Myßice. 

XXX.  De  irrifionibus  facerdotum  et  omnium  praetereuntium. 

XXXI.  Id  ipfum  et  latrones  fecerunt. 

XXXIL    Stabat  iuxta  crucem  lefu  mater  eius  et  discipulus  quem  diligebat  hacc 
uidentes. 

XXXIII.  Sol  obfcuratus  eil  et  tradidit  fpiritum  lefus. 

XXXIV.  Terra  mota  eft  et  pctrae  fciflae  funt  et  rel. 

XXXV.  Quomodo  lofeph  et  Nichodemus  fepelierunt  lefum. 

XXXVI.  Quomodo  faccrdotcs  fummi  fignaverunt  fcpulchrum. 
XXXVIL    Moraliter. 


I.   Praefatio   —  XXXVII.   Moraliter  /VfAtt   F,               IV.  et  veniflent  fehU  P. 

VIIL    Appropinquabant   ^dan   letzte   n  ausgekratzt)   V,  XV IL   feruo   P. 

XX.  Caiphan  P,            XXX.  irlioiiibus  {Sckreibfekier)  P.  XXXIL  quem  dili- 
gebat  übergeschrieben  I. 


L 
PRAEFATIO    LIBRI    QUARTI. 


illu  thie  euuarton  bi  nöti    machont  thaz  girati,  Vii4*  Pii8^ 

ioh  kiides  todes  thuruh  not    ther  liut  fih  habet  gienot, 
Bigmnent  frammort  uu{fen,    xxxAo  He  inan  firl(eren, 

ioh  thaz  i6  thenkit  iro  muat,    uuio  fie  firthuesben  thaz  guat: 
5  Nu  uuill  ih  fcriban  frammort,    er  felbo  rihte  mir  thaz  uuort, 

uuio  druhtin  felbo  thaz  biuuarb,     er  fines  thankes  bi  unfih  ßarb; 
Uuio  er  fih  tharanahta,     tho  fih  thiu  zit  bibrahta, 

thar  er  thaz  tho  uu({lta,     ioh  iz  uuefan  fcolta; 
üuio  er  felbo  giang  zi  hanton    finen  f(anton, 
10      uua8  unfluhtig  drato    thero  lAdeono  dato. 


IV.    L  üebersckrift  und  erste  Hal^eile  fekU  P.         2.  Xpec  V,  x^f  P.         dides 
(das  erste  d  unter  punktiert,  t  übergeschrieben)  V,  duruch ,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F.  der,  tmd  so  immer  in  diesem  Vapitel  F.  fich, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  gi^inot  PF,  3.  uuia  fia  F, 

nan  P,   inen  F,  firliofen  F.  h.  thaz  P,  daz,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F.  thenkit  P,  denchil  F.  firdu^sben   (d  in  th  corrigiert)  V, 

firduesben  P.         guat  P.  5.  ulll  {Schreibfehler)  V.         ich  F,         fcriban 

iAccent  ausgekratzt)  V.        6.  truhtin  F,        danches  F.        bj  P.        unfich  F, 
ftarb   P.  7.   er  P.  thiranahta  P,   daranahta  F,  tho  (t  muf  einer 

Rasur)  V,   do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  diu,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F,  bibrachta  F,  8.  thar]  daz   F,  fchoita  F, 

9.   gianch  F.  10.    unfluhtig]  uns  fluhtig  F,  dero,  und  $o  immer  in 

diesem  Capitel  F.  dato  P,  tato  F. 
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Er  lines  thankes  tharaquam,    ioh  fie  thar  lerta  filu  fram, 

i6  gidago  fora  tbiu,     thaz  fie  irkantin  thoh  bi  thlu, 
Thaz  er  uua8  druhtin  heilant    ubar  allaz  thaz  lant,  F7f 

ioh  de  alles  uuio  ni  datin,     ni  fie  inan  mmnotin. 
15  Thaz  bigond  er  redinon    mit  fronisgen  buidon, 

thaz  fie  iz  mer  intnetin,     zimo  fih  gikertin. 
Er  zalt  iz  in  ouh  harto    <{fonoro  uuorto 

thia  falida  (o  gilicho    filu  fuazlicho. 
Er  zalta  ouh  dages  uuiintar    then  iungoron  fus  16  funtar,  Pns^ 

20      thaz  gihialt  er,  uuizill  thaz,     harto  mihiles  baz. 

Sie  hortun  iz  mit  uuillen,     ioh  uuoltmi  iz  irfullen,  Fü/ 

tharazua  fie  harto  thahtun,     mit  uuerkon  ouh  bibrahtun. 
Griuuiflb  uuizift  thu  thaz,     ni  £cAh  ih  thaz  hiar  allaz, 

ioh  h{ar  ouh  ni  firlaze,     nub  ih  es  uuaz  gigruaze. 
25  Nub  ih  es  thoh  biginne,     es  ethesuuaz  gizelle, 

ioh  ouh  thanne  giile     zi  thes  kruzonnes  heile. 
Hiar  ouh  foma  bileip,     thaz  ih  iz  al  ni  gifcreip, 

al  ni  gizalta,     thaz  ih  gemo  uuölta. 
Firliaz  ih  fÜu  drato     rinero  dato, 
30      managfaltu  vuuntar    ioh  finu  zeichan,  in  uuar; 
B&idi,  thiu  er  zalta    then  liutin,  thaun  er  uuolta, 

1^  filu  uuara,    in  alla  uuorolt  mara. 


11.  danches  F.  daraquam  F.  dar,  und  so  immer  in  die$em  Caj^tel  #. 

fram  P.  12.  gitago  F,  irkinlin  (an  auf  einer  Rasur)  V,  doch,  wi^ 

so  immer  in  diesem  Capitel  F.  U,   illes  (a  wahrsckeinUch  aus  n  cor- 

rigiert)  F,    alles  P.  talin  F,  15.  bigund  F.  16.    zi   Imo  PF, 

gichertin  F.  17.  ofono  F.  uuorto  P.  18.    dia,  und  so  immer  li 

diesem  Capitel  F.  lö  CAcceni  über  o  ausgekratzt)  V.  fuuaziicho  /. 

19.   zalta  P.  diges  P,    tages  F.  uilnlar  (vorn  u  übergeschrieben)  V, 

anantar  P,  uuntar  F.  den ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  fiis  P, 

runter    P.  20.    uuizit  (f  uor  t  übergeschrieben)   V,  michiles  F. 

22.  darazna  F.  dachtun  F.  uuercon  F.  bibrahtun  P,  bibrachtun  F. 

35.  uttizzift  F.  du,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  2A.  ouh 

vor  hiar  F.  gruaze   F.  25.    ithesuuaz    (z  scheint  corrigiert)   V. 

26.  ouh  P.  dana  F.  des,   und  so  immer  in  diesem  Capitel    F. 

heile  P.  27.  houh  F.  bileib  F.  al]   JUaz  PF.  28.   il  P. 

thaz  P.        giroo  P,  kerno  F.        uuolta  P.         29.  dato  P,  tato  F.         50.  ma- 
nagfaltiu  F.  uiinter  {vom  v  übergeschrieben)  V,    uuiinUr  P,    uunter  F. 

Hnin  F.  uuar  P.  31.  dan  F.  32.  uuira  {das  erste  a  aus  einem 

anderen  Buchstaben  corrigiert)  V.         al  uuerolt  F. 
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Thaz  deta  ih  bi  einen  rtiachon,    theih  libi  in  thefen  buachon, 

thaz  iz  zi  fuar  ni  zalti,     ther  iz  lefan  uuoltL 
35  Bi  thiu  flrliaz  ih  drato    thero  dnihtines  dato, 

uuörto  ioh  uuerkes     mines  unthankes. 
Iz  druhtin  ni  bilibe,    thaz  ih  es  thoh  gifcr{be, 

ni  iz  hiar  in  erdriche     fora  thinen  <{ugon  liehe. 
Thaz  ih  gifcnbez  hiar  fo  fram,     theiz  thir  £6  uuele  li^bofam, 
40       thinera  krefti,     fon  thines  felbes  gifti!  Pii9* 

Ih  mar  giferibe  follon    then  thinan  muatuuillon , 

thinaz  girati,     thaz  thu  ubar  unlih  dati!  Vll5'F72* 

Uuio  thu  thultos  uuizi,     thaz  h<inlicha  kruci 

in  managfalten  vuunton    bi  unferen  funton 
45  Thuruh  mifer  ubili    ioh  managfalto  frauili, 

thar  uuir  analagun,    ioh  hartes  fc^n  uuagun. 
Ni  mohtun  uuir,  in  uuara,    irthenken  thio  ginada, 

thia  thu  in  thera  nöti,     druhtin,  bi  unfih  daii. 
Thaz  uuas  i6  ana  uuank    allaz,  druhtin,  thiner  thank, 
50       druhtin,  allaz  thm  duam,     thaz  euuiniga  umsduam. 
Iz  zi  thiu  ni  vuurti,     ni  uuarin  thino  milti; 

al  bi  thmen  mahtin    ioh  hohen  eregrehtin 
Thes  muazin  niazan  idmer,    ioh  midan  luntino  Ter, 

freuuen  in  ginhti    in  thineru  gif(hti.    Amen. 


33.  d^l^  P,    teta  /'.  einan  F,  deih  F,  thefen  ida$  letzte  e  an #  a 

gemacht)  P,  defen  F.  34.  Iz  P.  fuuar  F.  35.  firlia"  F.  tnihünes  F. 
dato  P,    tato  F.  36.    uuerches  F,  undanches  F.  37.   kifcribe  F, 

38.  dinen  F  39.  deiz  dir  F.  l\0.  dinera  F.  krefli  P.  dines  F, 

falbes  g^ifti  P.  41.  dinan  P.  43.  dinaz  F.  girati  P,  kirati  F,  tati  F. 
43.  dultos  F.         kruzi  P,  cruci  F.  44.  uunton  (voift  v  übergeschrieben)  V, 

uuiinton  P,  uunton  F.  funton  P.  45.  managfalta  F.  46.  harte  fchin  F. 
47.   uuir  (i  auf  einer  Rasur)  V,  irdenchen  dio  F,  48.   thii  (u  scheint 

aus  y  corrigiert)  V,  dera  F  unfih  P.  diti  P,  tati  F.  49.  uuis  P. 
uuanc  F.  diner  danch  F.  50.  din  tuam  F,  enuiga  uuistnam  F. 

51.  ui5rti  (porn  v  übergeschrieben)  V,  uu^rti  P,  uurti  F,        dino  F,        milti  P. 

52.  dinen  F,  hohe  F.  53.  niazan  fehlt  F,  {ämer  CAccente  auf  einer 
Rasur)  V,  iämer  P.  miden  F,  funtono  PF.  fer  P.  54.  dineru  F. 
gifihti  P. 
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n. 

ANTE   SEX  DIES   PASCHAE    VENIT  lESUS   BETHANIAM. 


Tho  druhtin  thaz  ^meinta,     er  thefa  uuörolt  heilta, 

then  mennisgon  in  uiti    ouh  tho  ginidoti; 
So  er  thara  iz  tho  bibrahta,     thaz  fih  thiu  z{t  nahta, 

er  unfih  tho  gidrcJfti,     fon  fianton  irl(5rti: 
5  Sehs  dagon  fora  thiu,     quam  er  zi  bethaniu,  PiiP* 

thar  er  fon  dothe  iruuagta,     lazarum  irquicta. 
Tho  zemo  abande  far,     garetun  fie  fin  miias  thar, 

fr(5  uuarun  fie  lin,     ther  umllo  deta  iz  fllu  fein.  ViiS^ 

Martha  thiu  guata    thar  tho  thionota, 
10      fi  fcöno  iz  al  bithahta,     thaz  muas  furibrahta. 
Ni  uuani,  fi  ouh  thes  uuangti,     ni  fi  thar  gifcankti, 

thaz  iz  al  gizami     druhtine  biquami. 
Lazarus  er  uuas  iro  ein,     then  thiu  falida  gireim, 

thaz  thar  zi  disge  fazin,     mit  imo  faman  azin. 
15  Nam  maiia  nardon,     i{lu  diuren  uuerdon, 

uuas  im  thaz  thionoft  fuazi,     thia  goz  fi  in  fine  fuazi.  F7S^ 


IL    1.  Do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  trahtin  F.  daz,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  F.  defa  uuerolt  F,  2.  den,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F.  3.  f?  P,  dara  F,  ioh  ausgestrichen,  thaz  über- 
geschrieben V.  Hch  F.  diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 
nahta  P,  4.  unfih  (h  auf  einer  Rasur)  V,  unfich  F.  ^itrofti  F, 
fianto  F,  irlo(\i  P,  5.  tagon  F,  6.  dar,  und  so  immer  in  diesem 
Capitel  F.  fon  dolhe  (fon  d  auf  einer  Rasur)  V,  fon  lode  PF  7.  zemo  P, 
abunde  F.  8.  fro  P,  der,  imd  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 
teU  F  filu  P,  fehlt  F.  fem  P,  fchin  F,  9.  guata  P.  dionoU  P. 
10.  fcbono  F.  jz  P.  bidachta  F.  11.  fi  ouh  P.  des,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  F.  uuancti  F,  ni  fi  P.  gifcbancti  F,  13.  thilz  P. 
izl  ift  F,  gizami  P.  truhtine  F.  13.  iro  P.  gireim  P,  girein  F 
14.  tisge  F.  famcnt  F.  15.  narton  F,  tiurcn  P.  16.  dionofl 
fuuazi  F,           thaz  (i  nach  th  übergeschrieben,  z  ausgekratzt)  V,  dia  F. 


IL     1.   Job.  13,  1  fqq. 
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So  flu  thaz  falbon  tho  biuuarb,    mit  iru  fahfe  fie  gifuarb 

thie  felben  fuazi  frono,     mit  locon  iro  fcöno. 
Thiu  diuri  thera  falba    flank  in  alahalba, 
SO      irfulta  thiu  ira  guati    thes  felben  hufes  iiuiti. 

Thaz  bifprah  tho  iudas,     ther  16  in  themo  ärgeren  uuas, 

quad,  man  fia  mohti  fcioro    firkoufen  filu  diuro, 
In  thiu  man  thaz  iruueliti,     man  arme  miti  neriti, 

ioh  man  thes  gihogti,     ouh  nakote  githagti, 
(5  Ouh  then  thar  afler  lante    farent  uuallonte, 

thaz  man  then  in  noti     mit  thiu  ^nadoti.  Pl20^ 

Thoh  er  thaz  tho  quati,     ni  det  er  iz  bi  guati, 

odo  man  thie  armuati    uuiht  irbarmeti. 
Er  uuas  thiob  hebiger    ioh  fekilari  finer,  Vlie* 

\0      uuolt  er  tliar  uuaz  irfcaboron,     bi  thiu  bigan  er  fulih  redinon. 
JLiaz  fia,*  quad  ther  meiflar,  ,thuan     thiu  uuerk,  thiu  fi  bigan, 

thaz  fiu  iz  nirfulle  nu  thiu  mm,     ni  muaz  fi,  fih  bigraban  bin. 
Mit  fü  eigut  ir  ginuhto     i6  armero  uuihto; 

nales  auur  mih,  in  uuar,     ni  eigut  emmizigen  hiar.*  — 


17.  flu  P.  iro  F.  gifuarb  P,  gifuuarb  F.  18.  die  F,  frono  D. 

locon  D.  iru  F,  fcono  P,  fchono  F.  19.  tiuri  dera  F,  flanc  F. 

20.  Ira  D.  huses  D,  21.  bifprach  F,  bifprih  D,  ludas  D.  demo  F. 
ärgeren  uuis    D,  22.   man  feMt  F.  fi  mochti  F.  rirchonfen  F. 

tiuro  F.         23.  thaz  fehU  D.         24.  kihogti  F.         ouh  (u  auf  einer  Rasur)  V. . 
nachote  gidachti  F,  26.  noti  P.  37.  doch  F,  thoh  D.  teta  F, 

iz]  thaz  P.  28.  odo  inan  P.  diu  armoti  F,  29.  diub  F.  hebiger  P, 
hebiger  (i  über  ein  unterpunktiertes  e  geschrieben)  D,  fechilari  F,  finer  P. 
50.  nuolla  P,  uuill  D,  irfcabaron  P,  irfcaboron  D,  biginn  PF,  fu- 
lich  F.         redinon  P.  31.  ana  uuan  set%t  F  nach  mcifiar.         thuan  Über 

thiu  geschrieben  F,    duan   beginnt  zweite  Halhzeite   PFD,  32.   fich  F, 

53.  eigit  P.  armero  />.  uuihto  P.  34.  naias  P,  nales  D,  mih  D, 
nxklr  D,  oigul  P,  eigit  P.  hemizigen  P,  emmizen  D.  hiar  D. 


31.  Ideoque  Mariac,  cui  ad  unctionem  mortui  corporis  ejus,  quamvis  multum 
defideranti,  pervenire  non  licerct,  donatum  eft,  ut  viventi  adhuc  impenderct 
obfequium,  quod  poft  mortem,  celeri  refurreclione  praeventa,  nequireret.  Ai- 
cuin  in  Joh.  pag.  580. 
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m. 

CUM  AUDISSET  POPULUS   QUIA  VENIT  lESUS. 


(jih({rta  tho  ther  llut  thaz,    thaz  dnihtin  krlti  tharaqueman  uuas, 

quam  tho  thara  ingegini    mihil  uucroltmenigi 
Nales,  then  meinon!    bi  druhtinan  einon, 

funtar  fie  in  then  fertin    ouh  lazarum  irkantin, 
5  Uuanta  inan  druhtines  uuort    fon  iide  fuarta  uuidorort; 

tho  quam  ther  liut  mit  dnuon    thaz  feltfani  fcouuon, 
Thaz  fie  gifahin  ouh  tho  thaz,     thaz  ther  man,  ther  iu  dot  uuas, 

in  reiben  mihila  givuurt    leben  andera  ftunt  — 
Thie  furidton  euuarton    gibutun  iro  uuorton, 
10       es  maman  ni  giuuagi,     er  man  nan  irfluagi,  /7J* 

Uuanta  manag  man,  in  uuar,     giloubta  thuruh  inan  thar,  Piü^ 

thuruh  thefo  dati    in  felben  g($tes  guati. 
Bi  h{u  fe  thes  ni  hogetin,     oba  fie  thaz  ^frumitin, 

thaz  er  nan  mohta,  ana  uuan,     heizan  afur  ufdan? 


IlL    QUU  VENIT  IESU8  fekU  P.  1.  Do  der,  und  so  immer  in  diesem  Ce- 

fritel  F,  daz  daz,    und  so  immer  in  diesem  Capiiel  jP,    ihiz  thaz  A 

trahtin  F,  xpc  VP,  crift  F,  xpc  D,  tharaqaem^n  P,  daraqueman  F,  ).  din, 
und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  ung^gini  (vom  u  der  erste  Strich  mu- 
gekratzt^  V,  uueroltmenigi  F.  1  und  2  kein  Punkt  nach  der  ersten  Ven- 
hälfte D,  3.  den,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  truhtinan  F.  cinon  f' 
4.  irchantin  F.  5.  vuanta  D,  inen  truhtines  F,  uuirt  PD.  dode  (t  Üktt 
das  erste  d  geschrieben')  V,  dode  P,  tode  D,  6.  rluon  (vom  d  übergesckrO- 
hen)  V,  trluuon  /*,  driuuon  B,  fcouon  P,  fchouoon  F,  fcoauon  D.  7-  gif^ 
hin  P.  thaz  vor  tb^r  f'ehU  D,  iii  PD,  tot  F.  uuis  D,  8.  mihila  d- 
giwirt  (v  nach  i  ilbergeschriehen ,  Rasur  zwischen  \  u  und  u  iS)  V,  giuuurt  P, 
giuurt  F^  ^n'uuiirt  D.  9.  die ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  im  f- 

10.  ni  fehlt  P.  giuuuagi  D.  er  D,  11.  manac  F.  duruch,  und  t9 
immer  in  diesem  Capitel  F.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  th^r  D. 
12.  defo  tati  F,  gotes  guati  D,  13.  des,  utid  so  immer  in  diesem  Capitel  f- 
oba  D,        m,  ir  D.       mohti  F.       heizan  P.       auur  PP,  iuur  D,      ifftin  D- 


III.     1.   Job.  13,  9  fqq.  13.    O  caeca  caecorum  verfutia,  occidere  velle  fufci' 

talum !  quafi  non  poflfet  fufcilarc  occifum,  qai  poterat  defunctom.  Et  qaidem 
fe  utrumquc  pofle  docuit,  qui  et  Lazarum  defunclum,  et  feipfam  fufcitavit  oc- 
cifum.   Alcuin  in  Job.  pag.  581. 
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15  loh  mit  theru  krefH     auur  nan  irquicti,  Yii^ 

ther  er  nan  tode  binam,     hiaz  uzer  themo  grabe  gan? 
In  morgan  tho  ther  hut  al,     ther  zen  <iltoron  quam, 

thes  uuas  mihil  menigi,     fuar  thara  al  ingegini. 
Fuar  thar  al  ingegini    thes  lantliutes  menigi, 
20       fo  ther  hut  tho  gieiscota,     thaz  er  tharaqueman  fcolta. 
Sie  druagun  in  then  hanton    palmono  gertun 

ingegin  imo  rumo,     zuig  ouh  oliboumo; 
Mit  thiu  meintun  thie  man,     thaz  er  in  dode  (igu  nam, 

ioh  er  fndes  uuunnon    (id  gab  fdmer  mannon. 


IV. 
CUM    APPROPINQUASSET   HIEROSOLYMIS. 


Vuolt  er  tho  biginnan    zi  hierufalem  finnan, 

thaz  er  thaz  bivuurbi,     bi  unßh  thar  irllurbi. 
Thaz  uuas  finf  dagon  ^r,     er  er  thiilti  thaz  f^r, 

er  iz  zi  thiu  irgfangi,    thaz  man  nan  giffangi. 

15.  dero  chrefle  F.  nen  F.  irquicti  PD.  16.  Ah&e  iiUu  ergte  A  muer- 
punktiert,  t  übergeschrieben)  V.        bin^m  P.        uzzar  F^  lizar  D,        demo  F. 

17.  m^rdan  (d  in  g  corrigiert)  V.         al  PD.        Rasur  nach  il  V.       ^quam  D. 

18.  fuar  D.  dara  F,  al  ingegini  P.  19.  dar  F.  Punkt  nach  thar  D, 
menigi  P.  20.  giciscota  P,  giescola  D,  Iharaqueman  P,  daraqaeman  F. 
fcholla  F.  21.  Iruagun  F,  in]  inh  D.  palmono  PD.  gerlun  P,  gerton  F, 
22.  zuIg  P.         23.  thiu  P,  diu  F.        meintun  P        tode  F,        24.  uunnon  F. 

TV.    HIEROSOLYMIS  fehU  P.  I.  Do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit 

Ausnahme  von  17,  wo  tho  geschrieben  F.  biginnan  P.  2.  daz,  und 

so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  19,  26,  27,  wo  thaz  geschrie- 
ben F,  er  thaz]  er  thar  F,  biuurbi  (v  nach  i  übergeschrieben)  V,  bi- 
uuirbi  P,  biuurbi  F.  bi  P,  bi  F.  unfich  F,  dar,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  27  und  37,  wo  thar  geschrieben  F. 
tagon  F.        dulli  F.         ^,  diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.        nen  F, 


17.    Job.  12,  12  fqq.  23.   Rami  palmarum  landes  funt,  fignificantes  victo- 

riam,  quia  erat  Dominus  mortem  moriendo  fuperaturus,  et  trophaeo  crucis  dia- 
bolum,  mortis  principem,  triumphaturus.    Alciiin  in  Job.  pag.  581. 
IV.     1.    Matth.  21,  1  fqq. 
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5  GKftuant  er  tho  gibiatan,    uuant  er  thar  uuolta  nian, 

thaz  ße  thes  gizilotin,    imo  einan  efil  holetin.  Pi2l^ 

Gibot  er  thaz,  ih  Tagen  thir  ein,     ßnen  iiingoron  zuein» 

thaz  fie  fih  irhuabin,     zi  thcmo  kadelle  fuarin. 
,Thar  uuirdit  fon  fii  funtan    ein  efllin  gibuntan, 
10      thia  inbintet  ir  thar,     ioh  bringet  ouh  thaz  fiilin  far. 

Ob  läman  thes  biginne,    thaz  er  iz  f ü  ni  henge,  Wil7* 

Taget  thio  thurfU  imo,  in  uuar,     To  lazit  er  iz  uueTan  far/  — 
Fuarun  fie  th<5  iro  päd,    ioh  Tuntun  al  ToT  er  giqu^, 

fie  tharazua  thahtun,     ioh  thaz  Tulin  brahtun.  F7^ 

15  Namun  fie  tho  iro  uuat,    legitim  tharuT  in  gidat, 
in  mammunti  int  in  Tuazi    thaz  er  tharöba  Tazi. 
Tho  Tleiz  thara  ingegini     thiu  mihila  menigi, 

zi  kuninge  fie  nan  quattun,     ioh  imo  then  uueg  thagtun. 
Thaz  datun  fie  bi  noti,     thaz  ros  ni  fiu'ankoloti, 
20       ioh  iz  ni  firCpumi,     To  er  thera  reiTa  bigunni, 
loh  datun  iz,  in  uuaru,     zi  Tronisgeru  eru, 

zi  fineru  heri;    er  uuas  in  filu  diuri. 
Nill  ther  lo  gihogeti    in  allem  uuorolti, 

thaz  kuning  thihein  Tuari    mit  Tulicheru  zieri, 
25  Then  fö  liuto  dati    To  Tcono  gihereti, 

thaz  thionoti  imo,  in  uuaru,     mit  Tulicheru  Tuaru. 


5.  gibiotan  uuanta  F.  6.   des,  und  sq  immer  in  diesem  Cafritel  mit  Au&- 

naime  von  36,  wo  thes  geschrieben  F.  holotin  P,  giboloUn  F,  7.  gi- 

b<it  P.  dir  F,  ziiein  P.  8.  demo,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 
10.  dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  intbintct  F,  11.  {ämtn 

{(das  zweite  a  aus  einem  anderen  Buchstaben  corrigierf)  V,  laman  P,  gi- 

henge  F,  12.  thiu  (u  in  o  corrigiert)  V,    dio,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F,         ihirf  (ti  hinzugeschrieben)  V,  durfli  F  13.  tho  P.         alfo  F, 

1^.  tharazua  P,   darazoa  F.  dahtun  F.  brahtun  P,  15.   l^gitun  P. 

daruf  F,  githat  F,  16.  mummunti  idas  erste  u  in  a  corrigiert)  V.  Int  P. 
Taazi  P,  fuuazi  P.         ^r  P.  17.  tho  fl^iz  P.         dara  F  18.  quaton  F. 

Imo  P.  den,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  25  und  36, 

wo  then  geschrieben  F.  uuech  ductun  F.  19.  tatun,  und  so  immer  t» 

diesem  Capitel  F,  krinkoloti  P,  fkrancololi  F.  20.  er  P.  dera  P. 

21.  froniskcru  F,  eru  F.  22.  heri  P.  liuri  F.  25.  nift  P.  der, 
und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahfne  von  27 ,  wo  ther  geschrieben  F. 
iö  (Accent  über  o  ausgekratzt)  V,  lo  P.  gihogeti  P.  allero  F,  oao- 
rolti  P,  ouerolti  F.  24.  kuninc  F,  thihhein  V,  tliihhein  P,  dichein  F, 

zlari  P.  25.  Uü  F.  fcino  P,  fchono  F  giireli  P. 
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Ther  felbo  l{ut,  thaz  ift  uuiLr^    bi^itta  fina  uu^  thar,  Pi2^ 

thaz  er  then  uueg  mit  uuati    mammuntan  gidati; 
Thagtun  (le  imo  fcioro     then  uueg  thar  filu  zioro, 
30      thes  iltun  fie  i6  zi  n<^ti    thie  man  mit  iro  uuati. 

Sie  (Ikreuuitun,  thaz  uuas  uuuntar,     then  uueg  thar  imo  luntar, 

feltfani  racha,     breittun  iro  lachan.  Vii7^ 

Uuas,  themo  thes  gibruHi,     fo  brach  er  fariö  thie  efti, 

thaz  er  in  girihü    then  uueg  mit  then  giflihti. 
35  Namun  Iie  thes  gouma,    inti  brachun  thar  thie  bouma, 

thaz  fie  nh  thes  gifr^uuetin,     then  uueg  imo  giftreuuitin. 
Thar  fuarun  man  manage    f(ira  themo  kuninge, 

heri  ouh  redihafter    fo  f<ilgata  tharafler. 
Er  reit  in  mitte  fo  gizam,     fo  iz  tho  zi  theru  reifu  biquam, 
40       ^rlicho,  fo  er  uuolta,    ioh  Telbo  kuning  fcolta. 
Huabun  fie  tho  hohaz     fank,  filu  fconaz, 

uno  tho  gimachaz    ioh  filu  redihaflaz: 
Thu  uueltis  liutes  manages,    dauides  fun  thes  kuninges,  F74* 

biilt  kuning  ouh  githiuto    therero  lantliuto! 
45  Zi  uu({rolti  limo  heili     ioh  falida  gimeini 

ioh  fruma  in  guallichi    ubar  allaz  finaz  nchil 
Giuuihit  ii  er  illu  fram,    uuant  er  in  gotes  namen  quam, 

ift  kuning  uns  gimAato     felbo  knft  ther  guato!  PiJH' 

Heili  ouh  thu  thia  hohi     mit  theru  felbun  umhi, 
50       breiti  ouh  thinaz  nchi     in  thaz  hoha  himilrichil 
Thaz  thunfih  hiar  gihaltes,     ioh  engilo  ouh  giuualtes 

ioh  felben  paradifes,    mit  giuuelti  thar  irfemes!  — 


38.  ^r  P,  uucch  F.  mammunten  gitati  /'.  29.  thacton  F.  uuech  F, 
ihtLTfehitF.  30.  ciF.  31.  uunlar/l  uuech  F.  funtar  P.  52.  br^i- 
tun  P,  breillon  F.  33.  die  (c  aus  o  gemacht)  F,         34.  uueg  P,         mit 

ten  F,  giflihti  P,  35.  cnti  F.  die,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F. 
56.  gifriuuitin  PF.  giHreuu&in  (i  durch  &  geschrieben)  V,  38.  hcri 

ouh  P.  folgela  F.  darafler  F  39.  dero  reifo  F,  40.  fo  P.  ku- 
ninch  F.         fcolta  P,   fcholta  F,  41.  fanch  F,         fconaz  P,   fchonaz  F. 

42.  gimachchaz  P.  43.  du  F.  uueltis  P.  44.  kuninch  F.  githludo  P, 
gidiuto  F  derero  F  45.   uuerolü  F.  46.  richi  P.  47.   fi  P. 

uuanta  F.  namon  F  quam  P.  48.  kuninch  vn«  F.  x^c  VP, 

clirift  F.  49.  th^ru]  dineru  F.  50.  breilj  P.  dinaz  F.         hiha  P. 

nl.  du  unfich  F,  kihaltes  F,  engilo  P.  kiuualtcs  F.  52.  para- 

dyfes  F.         giuualti  F.         irfchincs  F. 
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Ther  felbo  liut  gLoto    fank  gimeinmuoto  Vii9^ 

thefles  liedes  uuunna    al  einera  ftunna. 
55  Thaz  fungun  i6  zi  noti    thie  fordonm  liuti, 

thaz  felba  ingegin  ouh  inquad    thiu  aftera  her(fcaf. 
Sie  quamun  mit  githrenge    in  themo  felben  gange, 

ioh  mit  theru-  krefli    in  thia  bürg  in  girfhti 
E[(ntarquamun  alle,    thie  bfruun  tharWe, 
60      in  muat  iz,  uuan  ih,  rAarti    thie  felbun  b^rgliuti. 

,Uu^r  ift/  quadun,  ,therer  man,    ther  unfih  drttit  hiar  fo  firam, 

mit  heri  mis  fus  hiar  engit,     ioh  uzar  ther  bürg  dringt  ?^  — 
Gab  antuurti  ther  liut  far:     ,thiz  ift  ther  fcirafago,  in  ull^*, 
fon  nazareth  ther  heilant,     ther  thanana  hera  quam  in  lant^  — 
65  G(ang  er  in  thaz  gotes  hus,    dreip  fe  al  thanan  uz, 
ziuuarf  er  al  bi  noti     thio  iro  bosheiti.  — 
D^es  er  fe  lerta,    ioh  Telbo  bredigota; 

nahtes  uuas  iV)  thanne    in  themo  oliberge. 
Thaz  uuas  nu  ungimacha    ioh  egislichu  racha,  Pi23^ 

70       fie  mo  innouuo  ni  ondun,     ioh  feUdono  irbondun.  — 
Thie  fiirillon,  thiz  ^fahun,     es  harto  hintarquWun, 

ioh  ouh  thero  dato    filu  iprachim  drato: 
,Nift  unfer  racha,'  quadun,  ,uuiht,     fi  frammort  uuiht  ni  thÖiit, 
ni  muaz  fi  thihan  uuanne    fora  themo  felben  manne.  VliS^ 

75  Afler  (mo  gengit,     öba  man  thiz  gihengit, 
bi  einera  dtullu    thifu  uuorolt  ellu/ 

53.  g^oto  P,    guato  F,  fanch  P.  gim^inmaato  P,    kimeinmuato  P. 

54.  delFes  F,  llcdcs  P.  uuunna  P,  vunna  F,  (timma  (vom  zweiten  m 
der  letzte  Strich  ausgekratzt)  V,  flimma  PF.  55.  fordoron  P.  liuli  P. 
56.  felba  P.  herifcaf  P.  57.  quamvn  F,  58.  iih  P.  dero  P. 
burch  F,  girihti  P,  girichti  F.  59.  thie  zweimal  geschrieben  (Schreib- 
fehler) P.  darinnc  F.  60.  burchliuli  F,  61.  quatun  F.  derer  P. 
trilit  vor  unfih  F.  fram  P.  62.  hiar  übergeschrieben  V.  engit  P. 
uzar  P.  burch  F.  63.  diz,  und  so  intmer  in  diesem  Capitel  F.  uaar  P. 
6h.  thanana  P,  danana  F.  quam  vor  hera  F.  laut  P.  65.  gianch  P. 
hus  P.  treip  F  f?  P.  danan  F.  uz  P.  67.  tages  F.  predi- 
gota  F.  68.  dannc  F.  69.  racha  P.  70.  m9  P.  innouuo  P.  non- 
dun  (i  vor  o  übergeschrieben)  V.  71.  diz  P.  72.  i<ih  P.  dero  tato  P. 
drato  P.  73.  unfer  P.  racha  P,  facha  P.  quatun  F.  frfimort  V. 
dihit  P.  74.  thihan  P,  dihan  P.  manne  P.  75.  oba  P.  thiz  gi- 
hengit P.          76.  niilliu  (i  ausgekratzt)  F,  flullu  P.          difiu  uuerolt  P. 

67.    Luc.  21,  37  fq.  71.   Joh.  13,  19. 
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V. 
SPIRITALITER. 


Hiar  fcal  man  zellen  niü    thie  g^iflichun  dati 

in  ferti  intin  gange    ioh  in  thero  lluto  fange.    ' 
Uuaz  thaz  {ihn  meine,    thiu  uuat  ouh  hiar  bizeine, 

ioh  the  efti,  thie  fe  z^tun,    inti  in  then  uueg  legitun.  — 
5  Thaz  felba  fihu  binm  uu(r,    irkenn  iz  fäbo  bi  d{r, 

thuruh  dumpheiti    fo  b(ran  uuir  iz  n<Jti. 
Eni,  uuizim  uuir  thaz,    theifk  fihu  filu  diimbaz, 

ni  miduh  mih  thero  uuorto    ifl  huarilinaz  harto. 
Iz  mag  ouh,  in  uuara,     burdin  dragan  fuara, 
10       mag  fcadon  harto  Man,    ni  kann  inan  bimldan. 
Uuir  uuarun  i6  firlorane    ioh  funtono  biladane, 

druagim  bi  unfen  uuirdin    thero  ummezlicha  burdin.  Pi2J* 

loh  uuarun  uuir  gifpannan,     mit  fem  bifangan, 

mit  ubilu  gibuntan,    ni  muafun  unfer  uualtan. 


1.  Gellen  F.  die,  und  so  immer  in  diesem  Cafriiei  F,  geiftlichun  F. 

dati  P,  tati  F,  2.  int  in]  enti  in  F,  ginge  (das  zweite  g  aus  einem 

anderen  Buchstaben  corrigiert)  V.  derero  F,  3.  daz,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F,  diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  4.  the] 

thie  P.  the  edti  thie  fe]  defe  F.  den,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitel  F.  uuech  F,  5.  irchenn  F,  thir  P,  dir,  und  so  immer  in 

diesem  Capitel  F.  6.  durach,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  bi- 

ron  F.         noti  P.  7.  uoizun  P.  deift,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitel F,  tumbaz  F,  8.  dero,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 

huaralinaz  F.  harto  P.  9.  tragen  F.  fuara  P,  fauaroP.  10.  chann  F, 
anan  {das  erste  a  in  i  corrigiert)  V.  U.  vuir  P.  12.  truagun  P.  bi  P. 
burdin  P.  13.  fero  P.         bifangan  P.         14.  uualtan  P. 


5.  Propter  quasdam  enim  tales  fimilitndines  animalibus  hie  affimilati  funt  ho- 
mines,  Dcum  vel  Dci  filium  non  cognoscentes.  Eft  enim  animal  hoc  immun- 
dum,  et  prae  cetcris  penc  jumentis  magis  irralionabile  et  Anltum,  et  inflrmum 
et  ignobile  et  oneriferum  magis:  fic  fuerunt  et  homines  ante  Chriftum  idolo- 
latriis  et  parßonibus  immundi  et  irrationabiles,  verbi  ratione  carentes,  quantum 
ad  Deum  Ilulli.    Rhabanus  Maurus  in  Matlh.  pag.  117.  C. 
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15  Uuir  uuarun  umbitherbe    ioh  harto  filu  dumbe, 

fo  thie  far  göt  nirknaent,     ouh  imo  fih  ni  nahent; 
Uuarun  uuir  firhuarot    mit  abgoton  thuruh  not, 

mit  miilidatin  managen    bigan  uns  iz  harto  gaganen.  —  Vii9* 

So  er  thaz  tho  uuolta  uuerkon,     ginadon  finen  rcalkon, 
20      er  unfih  h^ilti  thuruh  nii,    thaz  ther  ({liberg  bizeinot; 
Er  zeinot  hohi,  in  uuara,     thera  unera  ginada, 

thaz  ilei  ouh  thia  fllhti    thera  iinera  eregrehti.  — 
Tho  fant  er  druta  ims.  fine  heim    mit  Unen  giboton  zuein, 

—  thaz  bizeinont  thare     thie  iimgoron  zuene  —  F7S^ 

25  Thaz  fie  lluti  lertin,    imtar  in  fih  minnotin, 

ouh  alles  uuio  ni  datin,     mit  mmnu  got  irknadn; 
Thaz  iie  unfih  muadon  fiintin,     fon  imgiloubu  inbuntin, 

mit  bredigu  gibeittin,     thaz  de  unfih  zimo  leittin, 
Mit  lern  fie  unfih  thaktin,     fon  imgiloubu  iruuaktin, 
30       thaz  knfte  iz  uurti  Tuazi,     in  herzen  unfen  fazi.  — 
Giuu{nb,  fo  fimemen  uuir,     thaz  krift  ni  buit  in  tlur, 
thia  Unat  fie  in  thih  ni  leggen,     mit  bredigu  bitheken. 


15.   umbiderbe  F.  dumbc  P,    tumbe  F.  16.   thie  P.  nirknW  P. 

nahent  P.  17.  vuarun  F.  ibgolin  (i  i»  o  corriyierl)  V,    abgoten  F. 

18.  mlfl'italin  F,  manegcn  P.  gaginen  F.  19.  er  P,  do,  und  so 

immer  in  diesem  CapUel  F.  Ichalchon  F.  20.  unfich,  und  so  immer 

in  diesem  Caffitel  F.  der,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  oli- 

berch  F,  bizeinot  P.  21.  uuira  P.         dera,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F,  ginada  P.  22.  dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

flnera  eregrehti  P.  23.  druta  P,   truta  F.  vns  F.         giboton  zuiin  P- 

54.  dare  F.        zuene  P.        25.  thaz  P.        In  P.        fich  F.        26.  ouh]  ioh  /. 
Utin  F.  irknalin  P.  27.  fi?  P.  ungiloub^  P.  28.  Cie  P.         « 

Inao  PF         29.  thigtin  P,  dagtin  F.        iruuactin  P.  30.  x^e  VP,  chrift/. 

fuizi  P.        fazi  P,  fekli  F.         51.  fo  fehU  P.         xpc  VP,  crifl  P.        Ihir  P. 
52.  dih  F.  bidechen  F, 


19.  Quac  palchrae  civitatcs  in  montc  oliveti  poßtae  refcnintur  in  ipfo  Domino, 
qui  nos  unctiono  fpiritaliuni  charismatum    et   fcientiae   pictatisque   luce   refovcl. 

Undc  alibi  cum  diceret:    Non  potofl  civitas  abfcondi  etc quia  idem  mons 

oliveti  fummus  fpiritalium  diftribulor  gratiarum,  qui  civitatcm  fuam ,  ut  omineat, 
exaltat,  hanc  quoque  olco  exultationis ,  ut  lucere  poffit,  inflammat.  Rhabanus 
Maurus  in  Matth.  pag.  117.  A.  25.    Mißt  duos  discipulos  in  caftellum;  ... 

rectc  autem  duo  mittuntur,  five  propter  fcientiam  veritatis  et  munditiam  operi&, 
five  propter  geminae  dilectiunis,  Dei  videlicet  et  proximi  facramentoruni  toto 
urbe  pracdicanduni.     Rhabanu«  Maurus  in  Matth.  pag.  117.  A. 
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Sar  fo  iro  fito  bilidi    fie  th(h  gileggent  ubari,  Pi23^ 

thes  gilciubi  thu  mir,     fo  buit  drihtin  in  thlr. 
;5  Er  leitit  mit  giluili    thih  zer  heimuuidi, 
ioh  nhtit  unfih  alle    zi  themo  kaftelle, 
Zi  filu  hohen  muron,    ioh  zi  eiginen  giburou, 
zi  fefti  thes  uuiches,     thes  hohen  himilriches. 
Thaz  ander  al  theift  niuuiht;     theift  frides  furifta  giliht,  VifP^ 

10      felben  gotes  nahuuift:     fo  uuola  nan,  ther  thar  ift!  — 
Thiu  mÖiila  menigi,     thia  uuat  thar  breitta  ingegini, 
martyro  herifcaf ;    then  uueg  man  forahten  ni  darf. 
Sie  uurfun  nidar  ana  uuank    iro  felono  gifang, 
thes  lichamen  bruzi;     thes  g^ges  thih  nirthruzzi. 
15  Sie  dturbun  baldo,  fo  man  uueiz,     ni  datun  de  iz  in  urheiz, 
ouh  ni  datun  ftdih  duam    thuruh  theheinan  uuiiroltraam. 


33.  iro  fito  bÜidi  P,  fie  übergeschrieben  V.  dih  gilegkent  uberi  F. 

34.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  44,  wo  thes 
lichamen  geschrieben  F.  du  F.  mir  P.  truhtin  F,  thir  P. 

35.  l^ittit  (das  erste  t  ausgekratzt)  V,  leit  F.  dich  F,  36.  demo  ca- 
ftellc  /'.  37.  eigenen  PF  giburon  P,  39.  frides  furifta  P.  40.  fei- 
ben  P.  ncn  F,  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  41.  mi- 
chila  F,  menigi  P.  42.  herifcaf  P.  uueg  P,  uuech  F.  f<irahten] 
faran  den  F,  darf  P,  daraf  F.  43.  unanch  F,  gifi^ng  (das  zweite  i 
ausgekratzt)  F,  gifank  P,  kifanch  F,  44.  bruzi  P.  kanges  dich  P. 
nirdruzti  (d  unterpunktiert,  th  übergeschrieben,  z  durch  t  geschrieben)  V, 
nirthruzzi  P.  45.  tatun,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  fiez  F. 
46.  fulich  tuam  F.  thuruh  P.  theheinan  P,  deeinan  F,  uuerolt- 
raam  F. 


31.  Veftimenla  Apoftolorum  funt  praecepta  divina  et  gralia  fpiritalis.  Sicut 
enim   nudilatis    turpiludo  vcftimento   tegitur,   fic   naluralia   mala  carnis  noftrae 

praeceplis  et  gratia  divina  teguntur Nam  veftis  apofkolica,   ut  dictum  eft 

fupcrius,  vcl  doctrina  virtutum,  vel  difertio  fcripturarum  intclligi  potcft,  fivc 
ecclefiafticorum,dogmatum  varictates.  Quibus  niß  anima  inftructa  fucrit  et  ornata, 
felTorem  habere  dominum  non  meretur.  Rhabanus  Maurus  in  Matlh.  pag.  118.  A. 
39.  Salvator  . .  .  Hierufalem  tendit,  quando  uniuscujusquc  fidelis  animam  re- 
gcns,  videlicet  jumentum  fuum  ad  pacis  Intimac  vifioncm  ducit.  Rhabanus  Maurus 
in  Matth.  pag  llS.  B.  42.  Multi  veftimenla  fua  in  via  ftcrnunt,  quiaSancti 

Martyrcs  propriac  fc  carnis  amiclu  exucnles  fimplicioribus  Dci  famulis  viam  fuo 
fanguinc  parant,  ul  videlicet  in  offenfo  grcflfu  mcnlis  ad  fupcrnac  moeuia  civi- 
tatis, quo  Jofus  ducit,  incedant.    Rhabanus  Maurus  in  Matth.  pag.  tl8.  B. 

Otfrid  I.  16 


242  IV.   5,  47-66- 

Ther  tod  uuas  in  uuunna    thuruh  geiles  minna; 
iz  knd  in  deta  fuazi,    thaz  in  iz  uu({la  fazi. 
Simes  au(r  ouh  balde,    ob  es  th^rjft  uaerde, 
50      thaz  uuir  thaz  iruuellen,    thaz  f(^rah  bi  iuan  fäknl 
Mag  unfih  thera  ferti    giluften  mit  giuurti, 

nu  uuir  de  hiar  zi  guate    fo  fehen  giherete.  — 
Slmtit  uns  ingegini    then  uueg  thiu  felba  menigi  F7i* 

mit  eftin  thero  uualdoy    thaz  uuir  gangen  baldo.  Pi2if^ 

55  Theift  gifcnb  heilag,    thaz  uuir  lefen  ubar  dag, 

mit  thiuns  then  uueg,  fofo  zam,    Hr^uuent  thie  giites  man. 
Uuir  mugun  thero  uuerko    ioh  fuazi  thero  githänko, 
then  hugu  uuir  giuuezzen,    thar  baldo  anafezzen. 
Thar  duent  fe  uns  fo  zi  muate     (itu  filu  guate, 
60      mäht  l^fan  f6  in  ahtu    uuerk  filu  rehtu.  —  Vllf 

Thaz  felba,  thaz  thie  fungun,    tliie  tharfiira  giangun, 

thaz  felba  inquad,  in  uuara,     thiu  aftera  fuara. 
Sin  drut  thehein  ther  vuiu^i    er  lineru  giburti, 
famam,  thaz  fcolti  uuerdan  thaz,     thaz  uuir  nu  eigun  garanuaz, 
65  furfahun  fih,  zi  uuaru,     zi  uneru  ginadu, 

fo  uu(r  ouh  iz  iimamun,    uuir  thar  udor  quamun. 


47.  dod  (da*  erüe  d  unter  punktiert,  t  Hbergeschrieben)  F,  doch  F.  48.  x^  VF, 
chrift  F.  leta  fuuazi  F.  49.  fimes  P.  balde  P.  dürft  F.  50.  f^ 
räch  F.  bj  P.  nan  (i  voryesckrieben)  V.  feilen  P,  51.  mach  F. 
giloftan  F,  5?.   ni  (i  in  u  corrigiert)  aair  F,    nu  uafr  P,    naair  /. 

55.  uuech  F,        35.  deift  gifcrip  F.        heilag  P.        Icfan  F.        dag  P,  tag/. 

56.  thiu  uns  PF.  then  (Accent  ausgekratzt)  V.  then  uu^g  fehlt  /. 
ftr^ucnt  P.  57.  vuir  F.  dere  uuerche  F.  gidancho  F.  58.  uair 
giuu^zzen]  uuiezzen  F.  baldo  P.  insifeizcn  (Accent  über e  autgekratztyVf 
Inafizen  P.  59.  luent  F  60.  rchtn  P.  61.  dia  darfora  F.  6).  al^ 
tara  F,  fuara  P.  63.  trut  F,  uiirü  (vorn  v  übergeschrieben)  V, 
uuiirti  P,  uurti  F.  giburti  P.  6/k.  uuerdan  vor  fcolti  F,  ihiz  thaz  P. 
66.  fidar  F. 


53.  Frondes  vel  ramos  de  arboribus  caedunt  qui  in  doctrina  vcritatis  verbi 
atque  fcntentias  patrum  de  corum  cloquio  excerpunt,  et  haec  in  via  Dci  et  ao- 
ditoris  animum  venientis  hnmili  ])raedicatione  fubmittunt.  Rhabanus  Maums 
in  Malth.  pag.  118.  C.  61.  Quem  priores  noftri  ex  judaico  populo  credidemnt, 

atque  umaverunt  venturum,  hunc  nos  et  veniQc  crcdimus  et  amamns,  ejusque 
deßderin  accendimur,  ut  cum  facie  ad  faciem  contemplemur.  Rhabanus  Maums 
in  Matth.  pag.  118.  1). 


IV.  6,  1-u.  243 


VL 


ABUT   lESUS   m   BETHANIAM   ET   DE   DOCTRINA   IN 

CRASTINXJM. 


Fuar  tho  druhtin  thanana    zi  felidon  in  bethänia, 

in  buachon  thu  iz  lefan  mäht;    thar  uuas  er  tho  thio  fiar  naht. 
Glang  fö  in  mc^rgan  thanan  uz    thara  zi  themo  gotes  hus, 

mäht  lefan  uuio  er  d^ti,    ioh  uulo  er  fe  bredigoti. 
5  Zi  bilide  er  iro  harta    then  flgboum  irtharta,  Pi24^ 

uuanta  He  firbanm,    thaz  guatu  uuerk  ni  baron.  — 
Uuio  thie  fcalka  flh  irhtiabun,    ioh  thie  giies  boton  (lÄagun 

ioh  then  adalerbon    fid  tho  th^fen  uuarbon, 
Thes  hereren  Tun,  in  uuara,     thoh  ni  habat  er  iro  mero, 
10      ioh  uurfun  uz,  fo  er'erift  quam,    then  einigon  finan. 
Uuio  öuh  thio  m^indati    nihein  nirbarmeti, 

thes  hereren  f(irahta    ße  uuiht  niregifota, 
Sie  iz  ouh  tho  gimeintun,     ioh  in  felbo  ir^eiltun,  Vl2€^ 

thaz  man  thia  fruma  in  n^i,    inti  anderen  gabi.  — 


YL    1.  Do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  truhtin  F.         danana,  und  so 

immer  im  diesem  Capitel  F.         2.  da  F.         dar,  vnd  so  immer  in  diesem 
Capitel  F,  uuis  P.  tho  P.  th  io  (Rasur  zwischen  th  und  io)  F, 

dio,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  Aar  übergeschrieben  F,  flar  P, 

fior  F.         naht  P.         3.  gianch  F.         morgan  P.         thinnan  P,  danana  F.  , 
dara,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  demo,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F.  4.   uui  F.  dati  P,   tati  F.  fe  fehlt  P,  S.  harcla  F. 

den,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  irdarta  F,  6.  daz,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  F.        guat  (u  hinzugeschrieben)  V,  guat  F.        7.  die, 
und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  fchalcha  F.         irhuilbun  P.         g<lle8 

(e  scheint  aus  i  corrigiert)  V.         8.  adalherbon  F.         thcfcn  (das  zweite  c 
aus  a  gemacht)  P,   defen  F,  9.  des ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

fun  P.         uuura  P.         doch ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,        habet  F, 
m^ra  PF.  10.  uurfun  uz  P.  einegon  F.  finan  P.  11.  vuio  F. 

dio,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  mcintati  F.  nihein  P,  nih- 

hein  F,  i2.  fi  (c  hinzugesc/irieben)  V.         uuihl  P.  13.  fic  iz  (Rastir 

zu^ischen  e  und  i)  V.  irdeiltun  P,  irleillun  F.  it\,  dia,  und  so  immer 


VL     1.   Mallh.  21,  17  fq.  7.  Matlh.  21,  33  fqq. 


16* 


244  IV.   6,    15-36. 

15  Ouh  zalta  in  thiu  fin  guati     bi  eino  briitloufti:  Fie^ 

uuio  kuning  ein  thio  fitota,    ioh  z{oro  machota, 
Uu{o  er  thaz  allaz  uucirahta,    ioh  ic({no  iz  al  bif(irata 

(memo  lieben  manne,     themo  einigen  kinde. 
Uuio  ßne  b<iton  Huagun    thie  thara  giladot  uuarun, 
20      uuanta  ße  in  iz  fagetun,     zi  gciumon  tharaladotun. 

Tho  man  zimo  thaz  tho  fprah,     er  fluag  fie  far,  ioh  ße  r^, 

ni  uuas,  ther  ßh  firburgi,     ioh  branta  ouh  iro  bt^gi. 
GKboty  thaz  ßes  gizüotin,     ioh  armu  uuithir  holotin, 
fo  uuar  (ie  tharuze  fazin,    mit  imo  th{e  thoh  ^in. 
25  Nih^in,  quad,  thoh  thero  manno,    thi  ih  hera  nu  bat  fo  gemo, 

thaz  Tagen  ih  f li  in  alauuar,    fo  ninbizit  es  hiar.  Pi2S^ 

Bedu  thifu  bUidi     fo  m^init  thio  iro  frauili, 

ße  ßuagun  thie  ße  manotun,     zi  himilriche  ladotun.  — 
Sie  uuoltun  duan  in  einan  duam,    ioh  gemo  imo  anguft  giduan, 
30      fragetun  thes  Imdes    thes  keiferes  zlnfes, 
loh  fragetun  9  zi  uuare,    bi  eina  quenun  thare, 

Ihiu  habet%iu,  uueid  es  mer,    zi  karle  ßbun  bruader. 
Lis  thar  in  antreita,    uuio  fcono  er  thaz  gimeinta, 

ioh  uu(o  er  in  thar  gizalta,     uuio  thaz  al  uuefan  fcolta.  Ffii* 

35  Elr  zalta  in  <iuh  tho,  in  alauuar,     thaz  iro  ruamifal  thar, 
thia  mäiilun  gimeitheit;    ßu  uuas  alles  zi  breit. 


Ui  diesem  Capitel  F.  fnima  P,  nami  P.  inti  P,  in  F.  gabi  P. 
15.  dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  eine  F,  16.  kuninch  F, 

zloro]  fchono  F,  machota  P,  17.  vuio  F.  fchono  F,  biforota  F. 
18.  lieben  (Accent  ausgekratzt)  V.  kinde  P,  chinde  F.  30.  uaanta  P. 
daraladoUn  F         31.  zi  imo  F.        Tprach  F        fluag  P.        fe  F.        räch  F, 

33.  der  F  hrinU^  P.  ouh  fehU  F.  33.  He  zIloUn  P.  34.  daruze  F. 
Imo  P.  ihle  (Übergeschrieben,  darnach  Rasur)  V,  thie  P.  docbc 
vor  die  F,  35.  nihhein  F.  dcro  F.  thi]  die  F.  kerao  F. 
36.  iu  P.  37.  difu  F.  39.  tuan  F.  in  einan]  hcinan  F.  imo  P. 
anguft  P.  giluan  F,  30.  keifores  P,  cheiferes  F.  51.  dare,  und 
so  immer  im  diesem  Capitel  F.  32.  hilbeta  P.  es]  des  F.  broi- 
der  P.            33.   dar,  utui  so  immer  in  diesetn  Capitel  F.            fchono  F, 

34.  zalU  F  fcholta  F  35.  ruimifal  P,  rumifal  F  thar  P. 
36.  michilun  F.          fi  F. 


15.     Matth.  33,  1  fqq.  29.     Matth.  33,  15  fq.  31.    Matth.  33,  35. 

55.    ]tfatth.  33 ,  6  fqq. 
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Uuio  fe  minnotun  thar,     thaz  man  de  hiazi  meiftar, 

zi  goumon,  thar  fie  ouh  azin,     zi  herod  16  gifazin. 
Uuio  lagilih  ouh  dati,     thaz  ziaiti  fin  giuuati, 
40      ioh  fuahtin  fon  thcn  hutin,     thaz  nigin  fe  in  bi  notin. 
Manota  er  ouh  tho  funtar    thie  ime  iungoron,  in  uuar, 

thaz  fie  thaz  firbarin,     ioh  fuliche  ni  uuarin. 
Quad,  fie  mit  otmuati     fuahtin  heroti, 

iz  aUes  uuio  ni  dohti,     ioh  uu^rdan  ni  mohti.  F7e^ 

45  Er  uuäit  es  ouh  tho  ni  alta,    ioh  manag  uue  in  zalta, 

thaz  hortun  Ae  (6  thuruh  not,    fo  matheus  iz  redinot 
Zalt  er  in  Tum  ({ban  uue,    in  einemo  ift  zi  uUu,  lel  Pi25^ 

fie  habetun  auiu:  thuruh  not    iz  fu8  gimanagfaltot 
loh  far  in  ouh  gizalta,    bi  hiu  in  iz  uuefan  fcolta, 
50       uuanta  Cie  al  firliazim,    thaz  buah  fie  duan  hiazun, 
Ouh  datun,  fo  fie  uuoltun,     al  thaz  fie  ni  fciiltun 

uuidar  gotes  euuon:    bi  thiu  zalt  er  in  then  uueuuon. 
Firuueiz  in  ouh  tho  thare    bi  förafagon  fine, 

umo  fie  thie  gidottun,    ioh  alle  martolotun, 
55  Zalt  er  ouh  then  mannon,    uuio  er  fe  uuolti  mlnnon,  Vi2l^ 

10  then  reiben  liutin,    oba  fie  iz  ni  uutdorotin. 


37.  uuio  P,    vuio  F.  fe]  fic  F.  fe  (i  klein  zuHschengesckriehen)  V, 

fi$   P,  38.  gifazin  P.  39.   lagilih  {Accent  über  a  ausgekrntTU)  V, 

iagilih  P,   iagilich  F.         ouh  auf  einer  Rasur  V,  tati  F.         üO.  fiahtin 

(Rasur  zwischen  i  und  n)   V.  liutin  (Rasur  zwischen  {  und  n)   V. 

n^  P,    fie  F.  notin  P.  41.   manota  (Rasur  zwischen  i  und  n)    V. 

44.   dohli  F,  45.   es]  des  F.  ni   P.  zalta  P.  46.   fie  P. 

duruch ,  und  so  immer  in  diesem  Capiiek  F.  47.  fibun  F.  filn  F. 

49.  h{u  (Acceni  ausgekratzt)  in  übergeschrieben  V,  hlu  in  P.  fcholta  F, 

50.  firllazun  P.  buach  F.  duan  hiazun  P,  tuan  hiazzon  F.  51.  ta- 
tun  fo  fe  F.  fcholtun  F.  53.  in  übergeschrieben  F.  54.  uuio  P. 
gidottun  P,  gitolun  F,  marlorotun  F.  55.  fie  F,  56.  lö  (Acc€ni 
über  o  ausgekratzt)  V,   io  P,  ioh  F.          felbon  F.          fiez  F. 


246  IV.  7,  1-14. 

VIL 
DE  DOCTRINA  DOMINI  IN  MONTE  AD  DISCIPULOS. 


Griang  tho  druhtin  thanana,    mit  imo  ouh  fine  tbegana, 

ougtiin  fie  (mo  innan  thes    gizdnbiri  thes  hufes. 
yQuad  er,  giuuiiTo  ih  fagen  fii,    thie  Ileina  uuerdent  noh  zi  thiu, 

thaz  fie  fint  fo  undrate,    hiar  Iiggent  al  zi  fate/  — 
5  Er  faz  nd  themo  gange    in  themo  oliberge, 

fragetun  fie  nan  funtary    fie  uuas  es  filu  vuuntar: 
,Sage  uns,  meillar,  th^nne,    uuio  thiu  z{t  gigange, 

z^ichan,  uuio  thu  queman  fcalt,    ioh  uuio  thiu  uuiirolt  ouh  zi^?*  — 
,6oumet/  quad  ^r,  ,thero  d^to,    ioh  uuefet  glauue  thrato, 
10      thaz  fii  ni  daron  in  fara    thie  manegun  lÄginara.  Pi2(l^ 

Yruuehfit  iamarlichaz  thing    ubar  thefan  uu(iroltring 

in  hungere  int  in  fuhti,    in  uuenegeru  fluhti/ 
Tho  zalt  in  thiu  fin  guati    thio  felbun  arabeiti, 

thie  fie  fcoltun  r{nan    thuruh  namon  finan: 


VIL    1.  Gianch  F,  do,  und  so  immer  in  Lesern  Capitel  F,  truhtin,  m^ 

so  immer  in  diesem  Capitel  F.  thinana  P,  danana,  und  so  immer  in 

diesem  Capitel  F,  fina  F.  degana,  und  so  immer  in  diesem  Cafritel  F» 
3.  des ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  gizimbri  PF,         bafes  (b  ^ 

h  corrigiert)  V,         3.  die,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  (t^ina  P. 

noch  F.  diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,         4.  daz,  «imI  so  immer 

in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  43  und  'Miy  wo  thaz  geschrieben  P. 
5.  themo  P,   demo,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  6.  aiintar  (vom 

V  übergeschrieben)  V,   uuiiotar  P,   uantar  F,  7.  fiSgc  P.  danne,  und 

so  immer  in  diesem  Capitel  F.  uuio  P.  gigingc  (nge  sind  über  nicht 

lesbare  Buchstaben  geschrieben)  V,  8.  du  F,  uuerolt  F.  zigat  P. 

9.  dero  F,  tato  F.  gilauue  F  drato  PF.  10.  lu  P.  daron  P, 
tharon  P.  managun  F,  11.  dinch  F,  defen  uueroltrinch  P.  12.  hon- 
gare inti  F  uucnegero  P.  fluhti  P.  13.  dio  P.  14.  thie  P.  Te  (i  klein 
xwischengeschrieben)  V,  fie  P.         duruch ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P. 


VIL    1.    Matth.  34,  1  fqq.  7.    Discipuli   ....  intcrrogant  dicentet:   die   nobit 

quando  haec  erunt,  et  quod  fignum  adventus  tui  et  confummationis  raecali? 
Tria  antem  hie  interrogant ....  Rhabanus  Maurus  in  Matth.  pag.  133.  H. 
9.  Matth.  34,  4  fqq. 


IV.   7,  15-36.  247 

15  Manno  haz  ouh  managan    ubar  fie  gilegenan, 

md  filu  (farengan,     fo  fram  fie  iz  mugun  brmgan.  F77^ 

Umo  fe  fcoltun  fahan,    zi  herizohon  z{ahan, 

gibuntan  furi  kuninga,    thie  une  liobun  thegana. 
Det  er  in  dr<i(t  tho  alles    thes  iro  diithes  falles,  Vi^^ 

20      quad,  theiz  ni  uuari  bi  alles  uuaz,    ni  fi  thumh  Clnaii  einen  haz. 
Ni  fuorget  fora  themo  liute,    thar  ir  (let  in  ncke, 

in  forahtnn  ni  uuentet,    uuaz  ir  in  antvuuriet  ^ 

Ih  umfero  uu<{rto    giuuamon  iüih  harto, 
rehtera  redina,    ir  birut  mme  thegana. 
25  Ih  bin  felbo  zi  thiu,    ioh  th^  ouh  fpnchu  uzar  lu, 
giuuamon  herzen  guates    ioh  thrato  feiles  muates. 
Saget  in  ouh  zi  uuare    fon  themo  endidagen  thare, 

giuuuag  in  ouh  gincito    thes  antikriften  zito, 
Thes  githuingnifles,    thes  uu<{rolt  thÄltit  thanne,  1^! 
30      giuuiOb,  thaz  ni  hduh  thih,    theia  zitin  allen  ungilih. 

Sie  unt  thanne  in  uueuuen,    in  arabeitin  feren,  Pi2f^ 

thaz  er  ni  uuard  iö  fulih  fal,    ouh  iämer  uu^an  ni  fc^ 
Thaz  kurzit  druhtin  fare    thuruh  thie  druta  fine, 
thuruh  then  g<{teleidon    mit  Iinen  ginadon. 
35  Duit  mano  ioh  thiu  funna    mit  flnllere  unuunna, 
ioh  fallent  ouh  thie  Iterron    in  ^rda  filu  firron. 


15.  managen  F,  tibar  fie  P.  gileganan  ¥,  16.  Arengen  F.  fram  P. 
bringan  P,  bringen  P.  17.  uuio  P.  feoltun  P,  fcholtun  P.  ziahan  P. 
18.   fine  P.  liobun  P,    liebnn  F.  19.  tet  P.  er  P.  ttoft  P. 

alles  P.  iro  P.         todes  P.         falles  P.  20.  theiz  P,  deiz  P.  bj 

alles  P.  finen  P.  einan  P.  21.  fuÄrget  P,   forget  P.  thar  P, 

dar,  und  $o  immer  in  diesem  Capitel  F.  noti  P.  22.  in  übergeschrie" 

ben  V.  inlaurlel  (v  nach  l  übergeschrieben)  V,  Jntuuartet  P,  anlnnrtet  P. 

23.  nnorto  P.  giauaman  P.  24.  redina  P.  birut  P.  mine  P, 

mina  P.  thegana  P.  25.  thar  P,  nach  fprichu  P.  {ü  P.  26.  her- 
zen guates  P.  drato  P.  27.  figeta  P.  fon  (fo  auf  einer  Raswr)  V. 
entitagon  dare  P.  28.  giuuiiag  P,  giuuah  P.  in  zweimai  geschrieben  P. 
gin<ito  (ncito  tftif  etn^  Rasur)  F.  29.  uuorolt  P,  uuerolt  P.  dultit  P. 
30.  dich  deift  P.  ungilich  P.  31.  uueuuen  {Riuur  zwischen  n  und  k)  V, 
feren  P.           32.  io  vor  uuard  P.           fulich  P.          fcal  P.           33.  truta  P. 

34.  thuruh  P.  den,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P.  ginadon  P. 

35.  tuit  P.  m  jno  (no  aus  anderen  Buchslaben  corrigiert)  V,  ioh]  ouh  P. 
linuuunna  P.  36.  fternon  P. 


17.   Marc.  13,  9  fqq.  27.    Matth.  24,  11  fqq. 


248  IV.   7,   S7'M. 

Sih  uueinot  thannc  thuruh  thia  quift    al  thaz  hiar  in  erdu  ift, 

thuruh  thio  felbun  gnmni    al  thiz  uu({roltkunni. 
So  fehent  Fe  mit  githuinge    qu^man  thara  zi  thingc 
40      fon  uuolkonon  herafun    then  felben  mennisgen  iiiti.  \l23^ 

Sine  engila  ouh,  in  alauuar,     fie  blafent  iro  hörn  thar, 

thaz  duent  fie  i6  gilieho    filu  kraftlicho, 
Thaz  Iie  thes  thar  giaualon,     fine  druta  al  famanon, 

thaz  fie  quemen  thara  zi  in,     fo  uuar  in  uucirolti  fie  An. 
45  Thaz  iüer  (agilih  nu  quit    bi  thefa  iun^ilun  zit,  F77^ 

nift  ther  thia  gizeino,    ni  fi  min  fater  eino, 
Odo  iz  uuizi  uuoroltman,    uuanne  iz  fculi  uuerdan, 

uuanne  iz  gc^t  uuoUe,    thaz  uuorolt  al  zifalle. 
Thoh  uuirdit  in  giuuIOi    er  mihil  (länifli, 
50      fo  m  uuas  untar  liutin    bi  alten  noes  zitin. 

So  fie  thaz  uuazar  thar  bifiang,    fo  er  eriil  thia  archa  ingigiang, 

fo  gahun  quimit  herafun    ther  felbo  mennisgen  fmi.  PiJ7* 

Bi  thlu  fit  £6  gin(ito    uuakar  filu  drato, 

uuanta  ift  firholan  fdih  al,     uuanne  druhtin  queman  fcall 


37.  dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  hiar  übergeschrieben  V, 

38.  dia  F.  diz  uacroltkunni  F,  39.  T^hcn  (t  kinzugesckrieben)  V, 
queman  P,  dara,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  dinge  F. 
^0.  uuolkanun  F,  fclbon  P.  mennisgon  F,  41.  ouh  übergeschrie- 
ben y,  fehU  F.  h2.  tuent  F,  ia  F.  kriflicho  (t  ftach  f  zwischen- 
geschrieben)  V.  A3,  gj^folon  P,  giauolon  F.  drut%  P,  truta  F.  gifil. 
manon  (gi  ausgekratzt)  V,  44.  zi  !n  CRasur  zwischen  den  beiden  i)  V, 
zi  In  P.  uuerolti  F,  flu  (u  tu  n  corrigiert)  V,  (In  P.  45.  iagilich  P. 
ihifa  (i  in  e  corrigiert)  V,  defa  F.  iunguftun  P.  zil  P.  46.  der, 
und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  47.  odo  iz  P.  uueroltroann  P. 
uuanne  P,  uuennc  P.  fcul  P.  48.  uuann^  P.  uueroll  P.  zi- 
falle P,  ziualle  P.  49.  doch ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P.  er  P. 
micbil  P.  50.  (u  (Rasur  dazwischen)  V,  iii  P.  zitin  P.  51.  fte  P. 
biuianch  P.  archa  PF,  Ingigiang  P,  ingigianch  P.  52.  felben  P. 
53.  uuichar  PF.          54.  uuanne  druhtin  queman  P. 


49.  Aeftimandum  juxta  Apoftoium,  quod  po(l  pugnas,  diflTcnßones,  peftilcntias, 
fames,  terrae  rootus  et  caetera,  quibus  genus  vuRatur  humanuni,  brevjg  fubfe- 
cutura  fit  pax,  quae  quicta  oninia  reproniittat ,  ut  fides  credentium  comprobetor, 
et  ex  transactis  malis  fperent,  judicem  efl*e  venturum.  Rhabanus  Maurus  in  Matth. 
pag.  133.  D.  51.  Matth.  24,  37  fqq. 


IV.   7,  55-76.  240 

55  Oba  ther  man  uuefti,    ther  heime  ift  in  ther  fefti, 
al  thaz  üngizami,    uuio  ther  thlob  quami: 
Er  uuacheti  bi  nciti    thanne  in  theru  ziti, 

dribi  then  thiob  thanana  uz,     ni  liazi  irgraban  finaz  hus. 
Bi  thiu  uuahtet  alla  thia  naht,     thoh  er  iz  diie  ubar  mäht, 
60      thaz  er  thaz  fin  ginerie,    ioh  fianton  biuu^rie: 

Duet  ir  ouh  fo,  fo  th^r  duit,    uuanta  ir  ni  umzut  thia  zit,        Vi2J* 

fit  uuakar  fö,  fo  ih  gibiit,    thaz  ir  bimidet  then  ncJt!  — 
Sageta  er  tho  then  liobon    f<in  then  z^hen  thiomon 
bilidi  biquami    ioh  tharazua  gizami. 
65  Uuio  thio  finfi  fuarun,    thie  ungiuuare  uuarun, 

ni  uuarun  uuola  uuakar;    bi  thiu  miiligiangun  fie  thar. 
Uuio  uuola  iz  then  gifuar  ouh  thar,    thio  h{ar  i6  uuarun  uuakar, 

thes  herzen  fie  hiar  uu(altun,    ioh  reino  gihialtun.  — 
Er  zaita  ouh  bilidi  ^der,    thaz  fie  fih  uu^netin  thiu  mer, 
70      uuio  fuar  ein  m^  richi    in  ander  kuningrichi. 
Uuio  er  iz  er  gimeinta,     iinaz  drefo  deilta 

untar  finen  fcalkon    zi  fuorglichen  uuerkon, 
Gibot,  thaz  fie  iz  biforatin,    ioh  tharana  uuorahtin  Pi27^ 

uuuachar  gizami,    unz  er  auur  quami.  F79^ 

75  Thie  zuene  es  uuola  zilotun,    ioh  uuola  iz  merotun, 
ther  thntto  uuas  nihein  heit    thuruh  fina  zagaheit. 


55.  ouefti  P^  uaiin  F.  in  dera  F.  56.  il  P.  Angizami  (nn  auf  einer 
Rastar)  V,  ungizimi  P,  diub  F.  57.  dem  F.  ziU  P.  58.  tribi  F, 
diab  F,  liazi  P.  gr^ban  (vom  ir  übergeschrieben')   V,  bus  P. 

59.  thio  P,  naht  P,  tue  F.  mabt  P.  60.  ginerie  (das  letzte  e  au$  a 
gemacht)  F.  biuuerie  (das  Ut%te  e  aus  a  gemacht)  F,  61.  tuet  F.  fo  vor 
der  fehlt  F.  duit  (Rasur  zwischen  u  und  i)  F,  tait  F.  uuizzit  F.  zit  P. 
63.  uuachar  F,  63.  f^eta  P.  then  vor  liobon  fehlt  F,  fon  P,  zehan  F. 
thiornon  P,  diarnon  F,  64.  biquami  P.  darazua  F,  65.  thio]  die  F. 
unamn  P.  66.  uuachar  P.  67.  vuio  F,  uuola  P.  then  P.  dia  P. 
uuachar  P.  68.  hiar  fehU  F.  69.  bilidi  (Accente  ausgekratzt)  V,  bilidi  P. 
ander   (an  auf  einer  Rasur)  V,  fich  F,  uuirnotun  P,    uuarnotin  F. 

70.  kuninchrichi  P.  7i.  Irefo  P.  deilta  P,  teilta  P.  71.  untar  P. 

fchalchon  P.  filorlichen  (SchreibfekUr)  F,  fuorglichen  P.  uuerchon  P. 

73.  thaz  (a  aus  einem  anderen  Buchstaben  corrigiert)  V,  blforahtin  P. 

tharina  P,  daraana  P.  74.  unz  ^r  P.  quami  P.  75.  zuene  (Acceni 

hinxucorrigiert)  V,  zilene  P.  76.  dritto  P.  der  ni  setzt  F  vor  uuas. 


63.    Matth.  35,  i  Tqq. 


250  IV.  7,  77  -  8,  2. 

Er  uuard  firdanmot  thuruht  ncit,    thar  man  inan  pinot, 

giuuiflb  rehto  thuruh  thaz,    uuant  er  uuakar  Di  uuas. 
Thie  andere  zuene  line    gidet  er  fllu  bilde, 
80      gifreuuet  in  harto  iro  muat,     fo  guat  herero  duat 
Gifazt  er  fie  tho  fcono    ubar  burgi  fino, 

gideta  er  fe  filu  r^he,    thaz  in  thaz  thionoft  liehe.  ViV^ 

Bi  üJu  dt  i6  uuakar    allaz  fder  lib  hiar, 

dages  inti  nahtes    fo  th^nket  i6  thee  rehtes, 
85  Thaz  ir  thes  i&  giäet,    thia  zala  bimidet, 

ioh  10  thes  gigahet,    themo  egifen  intfliahet, 
Thaz  ir  uuerdet  uuirdig,     Tar  fo  quimit  minaz  thing, 

thaz  ir  ftet  in  r{hti    in  mmeru  ginhti.  — 
Lert  er  dagea  ubarlut    ofono  allan  then  liut, 
90      fie  quamun  i&  giuoto    zi  imo  far  giz(to. 

Fuar  thanne  mit  then  knehton    in  then  oliberg  zen  nahton , 

uuas  (6  thar  ubar  naht,    fo  hiar  £ira  uuard  giuuaht 


vni. 

APPROPINQUABAT  DIES  FESTUS  AZIMORUM. 


Nahtun  fih  zi  n<{ti    thio  h({hun  giziti, 

thio  uuir  hiar  fira  zaltun,    inti  <{ftoron  nantun. 


Pi2^ 


77.  thurah  P.  78.  rehcto  F.  naachar  F.  79.  thie]  fie  F.  gitet  F. 
80.  gifreaueta  P,  gifreguet  F,  maat  F.  tuai  F.  81.  gifiz  P.  fefaono  F. 
82.  giteU  F.  fllo  riche  P,  In   P.  dionodl  F,  85.  uuaehar  F. 

allaz  P.  84.  tages  enti  F,  dencbel  F,  85.  \hiz  P.  thes  P. 

86.  i<(h  (Accent  ausgekrutzt)  V,  ioh  P.  lo  (Accent  über  o  ausgekrmiMt)  V, 

lo  P.  intflihet  F.  87.  aaerdet  iAcceni  mus§ekrai%i)  V.  nuirdich  F. 
dineh  F.  89.  l^rt  P.  dages  P,   tages  F  <ifono  P.  allen  F. 

91.  olibcrc  F.  93.  giuuaht  P. 

VIIL    AZIMORUM  fehU  P.  1.  Die  F         gizhi  (Rawr  zutschen  z  und  t)V.^ 

3.  thio  {Rasur  über  t)  V,  dio  F.  uulr  P.  inti  (i^amr  unier  n)  V. 

nantnn  P. 


89.    Luc.  31,  37. 
VIIL     1.   Luc.  33,  1. 


IV.   8,  S-22.  -       261 

Bigondun  thie  euuarton    ahton  kl^en  uacSrton, 

datun  ein  githingi,    uuio  man  nan  giuuunnL 
5  Gibutun  fäu  harto    felbero  iro  uuiirto, 

fo  uuar  fo  er  lantes  gian^,    thaz  man  nan  ^fiangi; 
So  uuer  fo  inan  infuabi,    er  uu{g  zi  imo  irhAabi, 

ioh  inan  irfl^agi,    er  er  imo  £6  ingiangi; 
So  uaar  fo  er  uuari  thanne,    thaz  er  uuari  in  banne, 
10      fies  alles  uuio  ni  thahtin,    ni  fi  alle  fm  16  ^tin.  Vi24^F7Q^ 

Eietun  thes  ginuagi,    uuio  man  inan  irfluagi, 

fie  forahtun  auur  innan  tbes    menigi  thes  liutes. 
Quadun,  iz  ni  datin    in  then  h<ihen  gizitin, 

thaz  ther  felbo  l(utftam    thar  uuig  nirhuabi  zi  fram. 
15  Uuir  fculun,  quadun,  huggen,     thaz  rfe  nan  uns  nirzuken, 

bi  thiu  fcel  iz  uuefan  nöti    in  andero  giziti.  — 
ludas  iz  ouh  Iitota,    mit  in  iz  ahtota, 

er  uuolta  duan  imo  einan  duam,     fo  ther  d{ufal  inan  fpuan. 
Mit  m  uuas  fin  girati,    thaz  felbo  er  inan  firlati, 
20      mit  iro  boton  giangi,    thar  man  nan  giffangi.  Pi29^ 

yGimachon,^  quad,  ,in  uuara,    thaz  thar  nid  manno  mera, 

ni  n  ekordo  in  girÖiti    fin  emmizig  giknihti/ 


5.  die  F.  kleinen  P.  4.  tatun  F.  gidingi  F.  inan  (i  mmge' 
kratzt)  V,  nen  F.  ginunni  F.  5.  fila  h^rto  P,  Rasur  darnach  V. 
felbe  (ro  kinzugeschrieben)  V.           iro  etwas  ausgekratzt  V.  unorto  P. 

6.  auar  P.  lantes  giangi  P.  daz ,  und  so  immer  in  diesem  Cafritel  F. 

7.  er  nach  nulg  ausgekratzt  F,  er  setzt  P  nach  uuig.  8.  !nan  P,  inen  F. 
ir  er  P.  9.  danne  F.  er  vor  uuari  fehU  F.  10.  fi  P.  dahün  F, 
io  P,  fehlt  F.  ahtin  F.  11.  riatun  P.  des,  und  so  immer  in  diesem 
Cafritel  F.  uuio  auf  einer  Rasur  V,  12.  thes  menigi  P.  13.  qua- 
tun  F.  tatin  F,  den  F.  14.  der,  und  so  immer  tu  diesem  Cafritel  F. 
nach  qu^dun  Rasur  V,  ther  felbo  (ther  fei  verblasst)  liutftam  (t  vor  f 
auf  einer  Rasur)  V.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  fram  P. 
15.  vuir  F,  quatun  F,  inan  (i  ausgekratzt)  V.  nirziiken  (z  aus 
einem  anderen  Buchstaben  corrigiert)  V,  nirzuchen  F,  16.  diu,  und  so 
immer  in  diesem  Cafritel  F.  fcal  F  iz  übergeschrieben  F.  17.  giH- 
tota  F.  18.  imo  vor  tuan  F.  tuam  F.  tiufal  P.  fpuan  P. 
19.  nan  PF.  30.  inan  (i  ausgekratzt)  V.  33.  erkordo  P,  ekrodo  F. 
Emmizig  P,  emizig  F.          giknihti  (n  anradiert)  V,  giknehti  F. 


3.   Matth.  36,  3  fqq.  17.   Luc.  33,  3  fqq. 


252  IV.  8,  23  -  9,  10. 

Sie  imo  far  thuruh  thaz    gihiazun  mäiilan  fcaz, 
in  thiu  er  thaz  gidati,     fo  gifuafo  inan  gilati. 
25  Er  iz  faAo  gimaz,    ioh  iz  <{uh  ni  firliaz; 

tharazua  er  hugita,     ioh  al  ouh  fo  gifnimita. 
Sie  thahtun  thes  gifuares     iid  tho  frammortes ; 
uuas  er  ouh  in  ther  fari,     ther  liut  tharm(t  ni  uuari. 


IX. 

VENIT  AUTEM  DIES  AZIMORUM  IN  QUA  NECESSE  ERAT 

OCCIDI   PASCHA. 


GKftuant  thera  ziti  guati,     thaz  man  ({pphoroti,  Vii4* 

ioh  man  zi  thiu  gifazi,     thaz  lamp  thes  nahtes  azi. 
Tho  fant  er  petrufan  far,     iohannem  ouh  tharmiti,  in  uuar, 

gib({t,  thaz  fies  gizilotin,     thie  öCtoron  in  gigarotin. 
5  Bigondun  de  antuurten:    ,uuara  mugun  uuir  unfih  uuenten, 

thaz  uuir  zi  thiu  gigangen,     uuir  luliches  biginnen? 
Uuir  ni  eigun  far,  theill  es  meift,    huies  uulht,  fo  thu  uueift, 

noh  umht  felidono,     thaz  uuu:  iz  gimachon  fcono.'  — 
,The8  ni  bnftit,*  quad  er,  ,zi  (n,    faret  m  thia  bürg  in,  Pi29^ 

10      uns  duat  ein  man  gilari,    lihit  finan  folari.'  —  F79^ 


33.  danich  F,  gihiazun  P.  mihilan  fcaz  P,  micbilun  fchaz  F,  th,  gi. 
tatj  F.  gifuafo  {das  erste  ^  auf  einer  Rasur)  V,   gifuafo  P.  25.  iih  P. 

ouh  P.        36.  th:lrazua  (Accent  fiber  u  ausgekratzt)  V,  darazua  F,        37.  daeh- 
tun  F.         do  /'.         28.  tharmit  P,    darmit  /'.         uuiri  P. 
IX.    AUTEM]  lESUS  P.  1.  Dera  F.         thaz  P,  daz,  und  so  irnmer  in  diesem 

Copitel  F,  3.  miln  {Accent  ausgekratzt)  V.  diu,  und  so  itnmer  im 

diesem  Capitel  F.  gif;lzi  (Accent  ausgekratzt)  V,  Ump  P.  des, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  nahthes  P.  3.  do,  und  so  iwumer 

in  diesem  Capitel  F.         far  P.  tharmitj  P,   dariniti  F  H.  die,  tmd 

so  immer  in  diesem  Capitel  F  5.   unfil  (Schreibfehler)  P,    unfich  F. 

6.  uuir  P.  Ihlu  P.  biginnen  P.  7.  deift  F  es  übergeschrieben  V. 
hufes  P.  du  F  8.  noch,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  naiht  P. 
onir  P.  gimichon  P.  fcono  P,   fchono  F  9.  dia,  und  eo  immer 

in  diesem  Capitel  F,         bürg  in  P.  10.  tuat  F. 

DL    1.   Luc  33,  7  fqq. 


IV.   9,    11-32.  253 

Sin  {ägiuuedar  zäota,    ioh  funtun  al  fo  er  fageta; 

ther  man  bifuorgeta  thaz,    ioh  leh  thaz  gadum  garauuaz. 
Iz  uuas  garo  zioro     girtreuuitero  iluolo, 

mit  reinidu  al  fo  filu  fram,     fo  gelltin  fulichen  gizam. 
15  Qtun  fle  tho  harto  far    iines  thfonofltes  thar, 

thes  zilotun  fe  fö  thuruh  not,     fie  hogtun  g^rno,  uuio  er  gibot. 
So  fie  ginhtun  allaz  thaz,     ioh  er  zi  muafe  gifaz, 

giböt  er,  thaz  fie  fazin,     mit  imo  al  faman  azin. 
Uvola  thaz  githigini,     thaz  noz  tho  thaz  gifidili, 
20       thia  fuazi  (Ines  muafesl     giuuerdan  mcihta  Cie  thes. 
Ml  uuard  (6  nihein  ezzan    mit  fulichen  bifezzan, 

noh  disg  in  alahalbon    ni  fi  auur  mit  then  felbon.  Vl25* 

Thar  faz,  mihil  uuunnal     thiu  euuiniga  funna, 

ni  fon  imo  ouh  ferron    einlif  dagafterron: 
25  Druhtin  felbo,  in  uuara,     uuaz  zellu  ih  thir  es  mera? 

ioh  thie  mit  imo  in  nöte    uuarun  uuallonte. 
Sint  fie  untar  m^nnisgon    after  g<{te  fiirifton 

in  himilnche  ouh,  thaz  ifk  uuar,     thaz  githionotun  fe  thar. 
Irthionotim  fe  harto    fruma  managfalto, 
30      thia  felbun  era,  thih  nu  quad,     ioh  euuiniga  drAtfcaf. 
Nu  m  ims  thiu  iro  gomaheit,     fo  iz  zen  thurflin  ^geit, 

zi  gote  uuegod  h^o    ioh  thrato  managfalto.  Pi29^ 


11.  iägiuuedar  P,  iogiuuedar  F,  funtan  F.  fo  P,  13.  der  F.  min  P. 
biforgeta  F.  lech  F,  gadam  F.  garauuaz  P.  13.  iz  P.  zioro  P, 
eioro  F,  rtuolo  P,   riualo  F.  ih,  ü  P.  filu  (f  aus  einem  anderen 

Buchstaben  corrigiert)  V,  geftin  P.  gizam  P.  15.   fiir]  dar  F. 

thionoftes  P,  dionoftes  F.  thar  P,  far  F.  16.  gizilotun  (gi  ausgekratzt)  V, 
zilotun  P,  f?  P,  fie  F.  io  P.  duruch  F.  ogtun  kerno  P.  gibot  P. 
17.  gifaz  P.  18.  im9  P.  al  übergeschrieben  V,  faroant  F.  azin  P. 
19.  uuola  PF.         gidigini  F.         30.  fuuazi  F.         thes  P.  31.  ezan  (ein 

zweites  z  übergeschrieben)  F,  ezzen  F,         bifezzen  F.  32.  dfsg  P,  tisg  F. 

n  P.  den  F,  23.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  michil  F. 
unnna  F.  funna  P.  2/i.  nl  P.  imo  P.  firron  P.  Einlif  P. 

digafterron  P,  tagafterron  F,  25.  druhtin  P,  truhtin  F.  felbo  P.  dir  F. 
es  P.         26.  thIe  P.        imo  P.  27.  vntar  F.        furiaon  P.         28.  hlmil- 

riche  P.  ouh  feAl/  P.  gidionotun  P.  hiar  (vorn  t  übergeschrieben, 

i  ausgekratzt)  V.  29.  irdionotun  F,         fe  feA(/  F,         harto  P.         m^- 

falto  (Schreibfehler)  P,  manachfallo  P.  SO.  h^ra  (h  ausgekratzt)  V.  thih] 
dia  ih  F.  euuiga  P.  drutfcaf  P,  trutfcafP.  31.  ifl  P.  uns  (Accent 
ausgekratzt)  V,  uns  P.  Iro  (Accent  ausgekratzt)  V,  iru  P.  durflin  P. 

32.  drato  manachfalto  P. 
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Ni  mugun  uuir,  thoh  uuir  uuoUen,    iro  lob  irzellen, 
bi  thiu  fahemes  mit  freuuidu    nu  frammort  zi  theru  redina. 


X. 

DESroERIO  DESIDERAUI  HOC  PASCHA. 


Bigan  tho  druhtin  redinon    then  felben  zuelif  th^ganon, 

then  thar  umbi  inan  fazun,    mit  imo  faman  azmi. 
,The8  rnuafes  gerota  ih  bi  thiu,     thaz  ih  iz  azi  mit  {u, 

er  ih  thaz  uuizi  thulti,    ioh  bi  füih  diSit  uurti:  F!^ 

5  Ni  drinku  ih,  rehto  in  uuara,    thes  rebekmmes  m^ra, 

fon  themo  uuahsmen  fiirdir,     thaz  gil<{ubet  ir  mir, 
Er  ih  iz  Co  bithenku,     mit  fü  faman  auur  drinku 

nluuuaz,  thaz  m  iz  liehe,    in  mines  fater  riebe/  Vivf 

Nam  er  tho  felbo  thaz  bröt,     bot  in  iz  gifegenot, 
10      gibi^t,  thaz  des  azin,     al  fo  fie  thar  fazin. 
,Ir  ezet,'  quad  er,  ,ana  uuan,    llehamon  mlnan, 

allen  zeUu  ih  iu  thaz,     thaz  eigit  ir  giuulflaz. 
Nemet  then  kelih  ouh  nu  zi  fü,     thaz  drinkan  deilet  untar  fü, 

thar  drinket  ir  thaz  minaz  bluat,    thaz  lu  in  euuon  uu<{laduat 


33.  nu  (u  tft  i  corrigieri)  V.  doch  F.  uuir  fetUi  F,  aueUen  F* 

34.  friuuidu  (das  erste  i  in  c  carrigiert)  V.         deru  F. 

X.    1.   Do,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F,  trnhtin  F.  den,  un4  S9 

immer  in  diesem  Capitei  F,         zuuelif  degpanon  F,  2.  dar,  und  so  immer 

in  diesem  Capitei  F,  famant  F,  3.  des,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitei F,  gorota  (das  erste  o  in  e  corrigiert)  V,  kerota  F.  ih  fekli  F. 

diu  F.  daz ,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F.  Ih  iz  P.  lü  iAecent 
über  u  ausgekratzt)  V,  iü  P.  4.  Ih  P.  dulti  F.  bluih  PF.  tot  F. 
5.  trinchu  F  mera  P.  6.  demo  F.  furdir  P.  7.  bidencha  #1  fa- 
mant F.  drinku  P,  trinchu  F.  8.  nlun  uuaz  P,  ni  nnaz  F.  !u 
iAccent  über  u  ausgekratzt)  V,  lu  P.  9.  ^r  P.  gifeganot  F  11.  4zet 
quad  P.  ane  F,  12.  iu  auf  einer  Rasur  V,  lu  P.  ^igiit  P. 
13.  nimet  P.  den  ehelich  F  zlu  PF.  trincan  teilet  F.  ih.  trin- 
ket F.          {ü  P.          ^uuon  P.          uuoladuat  P,   uuolatuat  F. 


X.     1.    Luc.  22,  15.  5.    Matth.  26,  29.  10.    Luc.  22,  17  ^q4^ 
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15  Iz  heilit  liuto  uu^ta    ioh  m^agero  f^ita,  Pi30^ 

\z  ill  m^agfaltaz  th(ng,    yiit^fit  thefan  au<{roltring. 


XL 

ANTE   DIEM  FESTUM  PASCHAE   SCIENS  lESÜS    QUIA 

VENIT. 


So  fie  tho  thar  gazan,    noh  tho  zi  disge  fazun, 

(^(ohota  ther  diufal    felbon  iAdafan  thar. 
D^t  er,  fof  er  (o  duat,  uuarf  iz  h^rto  in  dnaz  muat, 

thes  nahtes  er  gi({toti,    er  drÄhtinan  firf^liti. 
5  Krift  minnota  thie  une    unz  in  end  themo  llbe, 

thier  zi  znhti  zi  imo  nam,    tho  er  erift  bredigon  bigan. 
Er  uuefla,  thaz  fm  fater  gab,    fo  uuit,  fo  htmil  umbiuuarb, 

al  imo  zi  henti,     zi  Iineru  giuuelti; 
Uueft  er  felbo  ouh,  fo  iz  zam,    thaz  er  uns  fon  g<{te  quam, 
10      ioh  auur,  fof  er  uucilta,    zi  (mo  faran  fciilta: 


15.  heilit  llato  P.  uuunta  P,   uunta  F.  manakcro  F,  fanta  P. 

16.  roanachfaltaz  dinch  F.  erl<int  (e  umerfninktiert ,  y  übergeschrieben)  V, 
irlofit  F,          defan  uucrorltrinch  F. 

XL    1.  So  Tic  P.  do,  und  so  immer  in  diesen^  Capiiel  F.  dar,  Wid  so 

immer  in  diesem  Capiiel  F,  noch  F.  iisge  F,         2.  fpiota,  mit  an- 

derer Tinte  von  anderer  Hand  fpuan  übergeschrieben  F,  der,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  F,  tiufal  F.  von  derselben  Hand  mit  der- 

selben  Tinte  wie  fpuan  setzt  F  Cär  nach  tinfal  3.  tet  F.  tuat  F. 

lö  iAccent  über  o  ausgekratzt)  F,  16  P.  uuarf  P.  ik.  tnihtinan  firfeleti  F. 
5.  xpc  VP,    chrift  F,  dia  fina  F.  en  (i  durch  e  geschrieben)   K 

demo,  und  so  immer  in  diesen^  Capitel  F,         6.  thi  P,  die  P.  zi  zwei- 

mal geschrieben  F.  nam  P.  7.  daz,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F. 
irait]  uuihit  F.  8.  giuuelü  P.  9.  auiff  P.  felho  P.  ouh  fehU  F. 
er  übergeschrieben  V.       föne  F.        10.  zi  P.       firan  P.       fcolta  P,  fcholta  P. 

XI.     1.   Joh.  15,  1  fqq.  7.   Locuturus  ovangelifta  de  tanta  Domini  humilitate, 

prins  ejus  celfiludincm  voluit  commendarc.  Ad  hoc  pertinet,  qnod  ait:  Sciens, 
quia  omnia  dedit  ei  Pater  in  manus.  Cum  ergo  ei  omnia  dedilTet  Pater  in 
manus,  non  Dei  Domini,  fed  hominis  fcrvi  implevit  officium.  Alcuin  in  Joh. 
pag.  59?. 
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Kr  ftuant  yr  themo  muafe    tho  zi  themo  abande, 

legita  fin  giuuati,    er  in  mundat  dati.  Vi26* 

Nam  er  einan  faban  thar,     umbigurta  fih  in  uuar, 

nam  afler  thiu  ein  bekin,     goz  er  uuazar  tharin. 
15  F{ang  tho  zi  iro  fuazin,     gib<^t,  fie  It{llo  fazin, 

thio  lino  diurun  henti    uuuasgin  fe  unz  in  enti.  PiSO^  FS€^ 

Druhtin  felbo  thaz  biuuarb^     mit  themo  fabane  ouh  gifuarb; 

thiu  fin  hoha  guati    lerte  fie  otmuati. 
So  er  es  erift  bigan,     er  lar  zi  petrufe  quam, 
20      yrfcluht  er  filu  drato     fulichero  dato. 

,1(1,  druhtin  I'  quad,  ygiliimplih ,     thaz  thii  nu  uuasges  mih? 

inti  ih  bin  eigan  fcalk  thin,    thu  biß  herero  min? 
Thuruh  thin  heroti    nlll  mir  iz  gimuati,  ^ 

thaz  i6  f'uazi  mine    zi  thiu  thin  haut  birine.'  — 
25  Gab  er  mo  antuurti    mit  manmienteru  mÜti, 

thaz  uuerk  er  thar  tho  utota,'    iz  fuazo  imo  gifageta. 
,Thaz  ih  nu  meinu  mit  thiu,     unkund  harto  ill  iz  m, 

iz  uuirdit  ethesuuanne    thoh  fii  zi  uuizanne.'  — 
yFirfagen  ih  iz,^  quad  er,  ,fram,     ouh  lo  ni  meg  iz  uuerdan, 
30      theiz  fo  zi  thiu  gigange,     theih  thionod  thir  gihenge.'  — 

,Ni  uuasgu  ih  Ae^*^  quad  er,  ,thir,    nu  habeft  thu  deiles  uuiht  mit  nur, 

ouh,  bi  thia  meinal     gimeinida  niheina?'  — 


11.  ir  (i  in  y  corrigiert)  F,   ir  PF,         apandc  F.  12.  mandatum  gitoti  F. 

ih,  diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  bechin  F,  darin  F, 

15.  flangl  gianc  F.  16.  dio,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,         (Ino  P, 

diurun  P,  tiuren  F.  hcnti  P,  uuuasgun  F,  in  (i  auf  einer  Rasur)  F. 
17.  truhtin,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  39,  tco  thmhün 
geschrieben  F.  gifuarb  P,  gifuuarb  F.  18.  thiu  P,  hoha  P,  lerta  F. 
19.  bigan  P,  20.  erfcluhl  (y  über  e  geschrieben)  F,  irfchiuht  F.  dralo  P. 
dato  P,    tato  F,  21.  giliimpUh    (gi  auf  einer  Rasur)  F,    gilimplich  F. 

thu  P,  du,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,         22.  ih  P.        fc;lk  iSchreib-  * 
fehler)  P,  fcalch  F.         din ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  Frage- 

zeichen nach  min  VP,  23.  duruch  F.  24.  thiu  (Accent  ausgekratzt)  F, 

thiu  P.  25.  roammunteru  F,  mihi  P.  26.    fuuazo  F,  imo  P. 

fagcta  F.  27.  meinu  P.  unkund  harto  P.  !ü  (Rasur  zwischen  \ 

und  u,  Accent  über  u  ausgekratzt)  F,  i'ü  P.  28.  uuirdit  fehlt  F.  doch, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  29.  !u  (Accent  über  o  ausgekratzt)  F. 
ni  auf  einer  Rasur  V,  30.  dciz  F.  lo  P.  dcih,  und  so  immer  in  diesem 
Capitel  F.        thionofl  P,  dionoft  F.        dir,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

31.  uuasgu  P.         fe  P.         nuj  ni  PF.         habeft  thu]  habcflu  F,         leiles  F, 

32.  dia  F,  gimeinida  (das  zweite  i  auf  einer  Rasfir)  F,  gimeioada  F, 
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,Druhtiii/  quad  er,  ,uuafig  mih  al,    ob  iz  fulih  uuefan  fcal,      FiJ6^ 

houbit  ioh  thie  fuazi,     thin  nahuuill  ilt  mir  fuazi, 
35  Thaz  iz  lo  ni  uuerde,     thaz  ih  thln  githarbe, 

noh,  liobo  druhtin  min,    theih  £6  gimangolo  thin!*  — 
Quad  tho  zi  imo  druhtin  knft:     ,ther  man,  ther  ^thu^an  iCl  Ptsi* 

thie  fuazi  reino,  in  uuara,    ni  tharf  er  uuasgan  mera/  — 
So  druhtin  tho  gideta  thaz,     mit  m  er  auur  faman  faz, 
40       fllumo  er  in  tho  zeinta,    uuaz  er  mit  thiu  meinta. 
£r  nam  er  fln  giuuati,    tho  zAlta  in  far  thio  dati, 

thes  reiben  uuerkes  guati,    thoh  iudas  es  ni  horti. 
,Uuizit,*  quad  er,  ,thera  dat,    thaz  ii  in  luih  gigat, 

thar  u*  ni  nt  zi  frauili,     thaz  zeigot  fü  thiz  bÜidL 
45  Ir  heizet  aliaz  thaz  iar    mih  druhtin  inti  meiftar;  FSO^ 

rehto  fprechet  ir  thar,    ih  bm  ouh  fei,  thaz  i(l  uu^r. 
Nu  ih  fulih  thultu    uuidar  thie,  thih  uualtu, 

mit  fuslicheru  redinu    then  mmen  mih  fus  mdiru: 
Uuio  harto  mer  zimit  Id,    ir  ginozon  burut  untar  (u, 
50       thaz  ein  andremo    fuazi  uuasge  gerno, 
loh  untar  m  mit  guati    irbietet  otmuati, 

mit  mihilen  nminon    iz  frammort  zeigot  mannon?*  — 


33.  quad  P.  uuasg  P.  üb  F,  fulich  F,  fcal  P,  34.  zwischen 
hoabit  und  ioh  ziemliche  Lücke  V.  die ,  und  so  immer  in  diesem  Capiiei  F. 

fonazi  F.  35.  githarbe  P,  gidarbe  J^.  36.  noch  F.  lo  P.  giman- 
kolo  F.  37.  x^c  yP,  chrift  F.  Iher  P.  gilhilagan  P.  38.  darf  F. 
mera  P.         faman  faz  P.  39.  giteta  F,  famant  F,  HO.  gizeinta  F. 

aaaz  ^r  P.  41.  dati  P,  Uli  F,  42.  des  F,  horli  P.  43.  defa  Ut  F. 
{üih  iAccent  über  u  ausgekratzt)  V.  gigat  P.  44.  zeigot  P.         diz  F, 

dih  F,  45.  heizet  P.  iar  P.  46.  r^hto  P.  thar  P.  Ih  P.  fo  P. 
47.  ih  fehU  P.  fulich  djillu  F,  48.  fulicheru  F,  nideru  F,  49.  gi- 
n<Szon  P.  111  P.  50.  ein  P.  andcremo  F,  kerno  F,  51.  lü 

(Accent  über  u  ausgekratzt)  F,  lü  P.  gu^ti  P.  irbiatet  F.  53.  mi- 
chilen  F.         minnon  P. 


Olfrid  I.  17 
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XII. 


CONTRISTATUS    EST   lESUS   SPIRTTU   ET   DIXIT   EIS 
DE   TRADITIONE   EIÜS. 


So  er  in  gizeigota  thar,     Po  uuard  er  linfrauuer  far,  Vi37* 

fih  (Iruabta  fines  miiates,    ther  freuuida  idt  alles  gaates. 
Rou  tliio  fino  guati     thie  uuenegun  liuti, 

thes  ouh,  Dl  uuas  tho  duala,     thero  iuDgorono  zalu.  Pi3i^ 

5  ylh  zcllu  fu/  quad  er  ubarlut,     ,alle  uuarut  ir  mir  drut; 

ih  zuelifl  iuih  zelita,     ioh  funtar  mir  iruuelita 
Uzar  uuoroltmenigi,     ir  uuarit  min  githigini, 

thaz  ih  ouh  min  girati    fü  allaz  kund  dati, 
loh  fo  iz  zi  thifti  uurdi,     thaz  ir  mir  Iciftit  Inildi, 
10      bi  thiu  meiitig  z(^h  ih  filih,     ir  mir  ni  datit  afuih. 
Thoh  habet  fumilih  thaz  m/iat,     mir  hinaht  anarati  daat^ 

ioh  gibi^  mih  zi  hanton    then  minen  fianton.*  — 
Sah  ein  zi  andremo,     in  herzen  uuas  in  ango, 

in  miiate  irquamun  harto     thero  druhtines  uu(5rto. 


XU.  8PIRITU  vor  lESÜS.  I.  Er  übergeschrieben  V,  er  P,  In  P.  thar  P, 
dar,  ynd  so  immer  in  diesem  Capiiel  F.  far  P.  2.  iruabta  F,  der, 
und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F,         eft  F,  3.  r<iuo  (das  letzte  o  ans- 

yekralzt)  V.         dio ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.         die  F»         4.  des, 
und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F.  do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  f. 

duala  P,  tuuala  F.  dcro ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  zala  P» 

5.  iu  quad  P.         trul  F,  6.  zucliui  F,         iiiih  {Accente  auagekrattX)  V. 

7.  uucroltmenigi  F,  uuarut  F,.         gidi^ini  F,  8.  daz,   und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F,  gund  P.  tau ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

9.  To  P.  difu  uurdi  F,  ir  P.  Icifüt  huldi  P.  10.  diu,  und  «f 

immer  in  diesem  Capitel  F.         zoch  F         ih  ^>A(/  F        iuih  P.        utit  /. 
11.  docli,   find  so  immer  in  diesem  Capiiel  F,  fumelich  F.  muat  P. 

hinah    (t  kinzugeschrieben)   V,    hinath  F.  tuat  F.  12.   den,    und  S9 

immer  in  diesem  Capitel   F.  13.    andcrcmo  F,  14.    trnhlines  F, 

uuorto  P. 


XU.     1.  Joh.  ik,  21.  11.  Joh.  13,  22. 
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15  In  muate  uuas  iu  drati    thie  egisliohun  dati, 

ioh  forfpotun  zi.  noti,.   fon  uuemo  er  fulih  quati, 
lo  untar  in  umbinng,     fon  uu^mo  quami  fulih  thing, 

fo  uuelicho  dati    iph  fulih  anarati? 
Tho  fpraqhun  He  alle  fon  In:    M  ih  iz  druhtin  ni  bin? 
20      ia  iz  herza  min  ni  ruarit,     noh  fulih  balo  fuarit?*  — 

Thoh  (le  fih  uueAin  mnan    uzana  then  einan,  •     FSi^ 

giloubtun  fie  mer  harto    thero  unero  uuorto.  .Vi27^ 

Quad  tho  iudas,  tlier  iz  nat,    ioh  ailan  ihefan  fcadon  bliaot^   ; 
er  fprah  mit  unuuirdin^    ^eiftar»  iä  {h  iz  ni  hin?'  — 
25  ,Thaz  quisdu/  quad  er  far,     ^thoh  fagen  ih  fii,  in  alaunar,       Pf 32* 
ther  man  thulüt  lamer    filu  maijiagfaltaz  fer, 
So  kraftlichan  uueuuon     fo  thultit  er  in  euuon, 

thaz  imo  fazi  thanne,     ni  uurti  er  io  zi  manne.'  — 
Petrus  bat  iohamu^,.   thaz  er  ireiskoti  then  man, 
30       er  zi  imo  irfrageti,     uuer  fulih  balo  nati. 

Thaz  bouhnita  er,  giuuiITo, .  uua^  nahl^o  gifezzp; 

thes  meilleres,  in  uuara^    habetun  fie  mihila  hera, . 
Uuanta  thar  faz,  thageta:  petrus,  fo  ih  nu  fageta,    .  • 

ni  gidorfta  fprachan  ^uto  •  berofto  thero  druto«    • 
35  Tho  frageta  er  thio  dati,    ioh 'thaz  anarati,  i 

bat  er  in  Iz  gifageti,     fon  fuorgon  fie  ol  irretiti.  .i. 

15.  dati  P.  16.  forskotun  F,         fulich,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 

'  .  ^uati  P.       .17.  io/'.         uotar /VfAtl.F.         umbirinch  ^I         uuejno.  q.«imi  P. 

fulih  P.  dioc.h  F.  18.  dati./».    ..        19.  fpraehup  >p!  vüruljtin  P, 

.  .tcohtia  P.  :.      SQ.  Doch  ^...    .    ^lih  balo  fo^ri^  .P.  21.  ,f ich ,  ;Mfi/i«  «o  immer 

,9»^  diesem  Cßpitei  F,^  uuiljrin  P.      .     unzana  (/kr«  jerste  ii  ausgekratzt^  V, 

J3..na  ii,kin%ugeschrieben)  V.  allen  defan  P.       ,  2h.  fprah  iP,  fpi^ach  P. 

;bla  P.  35.  .quittu  P.  36.  dulMt,  und  so  immer  in  diesem  Ctipitel  F. 

iAmtr  iAccent  über  a  ausgekratzt)  V,   iamer  P.  fi»la  {Schräihfehter)  P. 

fer  P.  37.   ^euuon  P.  2S.  imo  fazi  P.  Üianne  P,    dai>nc,  und  so 

immter  in  diesem  Capitel  F,  uart  P.  iö  (Accente  ausgekratzt)  V,  io  P. 

39.  pat  P.  iohunan  (iiber  das  erste  n  ein  zweites  geschrieben)  V,         er  P. 

ireiscoü  P.        30.  imo  P.        fulih  balo  P.        riati  P,  rieli  P.         51.  g^ifczzo  P. 

33.  rie  übergeschrieben  V:         hera  (ßt  auf  einer  Ra/ntr)  V.  33.  uaanta  P. 

dageia  P.  34.  g^idorfta  (g  aus  einem  anderen  Buchstaben  corrigiert)  V, 

gilorfta  P.  trulo  P.  56.  fageti  P.  forgon  P.  fi?  P. 

19.    MaUh.  26,  22.  21.    El  cerle  noveranl  Apolloli ,  quod  nihil  lale  conlra 

Dominum  co^ilarenl.     Sed  plus  oredunt  Magiftro,  quam  fibi.     Ehabanus  Maurus 
in  MaUh.  pag.  142.  F.  23.   MaUh.  26,  24  fq.  29.  Job.  13,  24  fqq. 

17* 


2«0  IV.    12,    37-58. 

,Thaz  Iitot/  quad  er,  ,ana  not,     themo  ih  hluiu  thiz  br<5t*  — 

tho  nam  er  eina  fnitun  thar,    inti  bot  fa  iudafe  l'ar. 
Afler  themo  muafe,     fo  kleib  er  fatanafe, 
40      ioh  uu(alt  im  far  ubaral     (Übo  ther  dlufal. 

So  er  zi  thlu  tho  giuuant,    thaz  er  thia  fnitun  thar  firfl^t, 

uzgiang  far  tho  llndo    ther  diufeles  giffndo. 
Sprah  tho  druhtin  zi  imo  far,     ni  daz  er  iz  gibuti,  in  uuar;      Vi2H' 

,thaz  thu  in  muate  fuaris,     niumo  ib  gifciari  iz/  — 
45  Ni  uuas  thar,  ther  firftuanti,    uuaz  er  mit  thia  meinti, 

ouh  thia  muatdati    theheino  mezzo  irknati.  pus^ 

Sume  fimammi  iz  in  thaz,    uuanta  er  fi^ldlari  uua«, 

thaz  h(azi  er  i6  then  uuörton    uuaz  armen  uuihtin  fp^iton, 
Odo  er  thes  gifunni,     zen  odtoron  uuaz  giuuunni,  Fsi^ 

50      thaz  fie  thanne  habetin,     thes  dages  fih  gidr^otin. 
So  nlumo  fof  er  uzgiang,     finflar  naht  nan  intf(ang; 

fon  themo  höhte  uuas  ther  man    in  euuon  giflceidan. 
Er  fuar  lionto    zi  furillen  thero  Iiuto, 

machota  zi  noti    thaz  kriftes  anarati.  — 
55  Bigan  ßh  freuuen  lindo    ther  kuning  euuinigo  tho, 

thoh  er  fcolti  in  morgan    bi  nchi  Im  irilterban. 
Ni  habat  er  in  thia  redina    ni  ß  ekord  einlif  tliegana, 

ih  meg  iz  baldo  fprechan,     ther  zuSifto  uuas  gidtichan. 


37.  thaz  auf  einer  Rasur  V,  demo,  und  so  immer  in  diesem  Cmj^tei  F. 

diz  F.  brol  P.  58.  enti  F.  bot  P.  59.  kleib  P.  er  aaf 

einer  Rasur  V,  40.  ubaral  P,  statt  felbo  scheint  felbcr  gesiamden  s« 

ktUten   V.  tiufal   F,  41.   dia,   und  so  immer  in  diesem  Cajfritei  F, 

firflant  P,  42.  uzgianch  F,  diufeles  (Rasur  zwischen  {  und  n)  F,  tii- 

fsües  F.  43.   Tprach  /'.  truhtin  F,  zimo  P,   cimo  F,  gibilti  f. 

44.  thjz  P.  du  F.  g^ifclariz  P,  g^ifchiariz  J^.  46.  maattati  deheino  F 

47.  fumc  P.  uuant  P.  fechilari  F,  uuas  P.  48.  io  P.  49.  idp  f. 
giuunni  J^.  SO.  tages  F,  gitragotin  F,  51.  uzgianch  F.  intfiancb  #*. 
53.  girccidan  P,  gircheidan  F,  55.  er  P.         lionto  {das  erste  o  radiert)  V, 

ilenlo  F,  54.  xpec  V,   xpcf  P,   chriftes  F.  55.  kiining  P,  kuninch  F» 

56.  fcohi  P,  rcholli  /'.  iraerben  F  57.  habat  P,  habeU  F.  ^korik 

idas  letzte  e  ausgekratzt)  V.  degana  F.  58.  zuuelifto  F,  giraoih- 

chan   F, 


43.  Non   praecepit  ChriAus  facinus,   Tod    praedixit     Alcain  in  Joh.    pag^.  594. 

44.  Joh.   13,  37  fqq. 


IV.    12,    59-  13,  15.  261 

Ni  ftuant  thiu  niaht  thes  uuiges    in  menigi  thes  h^ries, 
60      iz  uuas  al  in  rihti    in  unes  einen  krefti. 

Er  quam  fo  riß  hera  in  lant    ioh  kreftiger  gigant, 

in  einuuigi  er  nan  Ilreuuita,    ther  rtchi  ßnaz  darota^ 
Then  furifton  therera  uu({rolti    ncitagan  gih<{loti, 

in  b^nt  inan  gilegiti,    er  furdir  uns  ni  d^ritL  Vi28^ 


xm. 

PETRUM   DIXIT  NEGATURUM- 


Zi  ßneru  fprachu  druhtin  itang,     fo  iudas  thanan  uzgigiang; 

thes  nahtes  er  in  zalta    reda  managfalta.  PiSS* 

,Giuuinb,'  quad  er,  ,uuizit  nu,     kindilin  mmu, 

theih  bin  mit  fii,  in  uuara,     luzila  iiuila. 
5  So  fuachet  ir  mih  beizo    ioh  harto  agaleizo, 

ni  häfit  füih  thiu  da    thanne  in  th{a  uuila. 
Ih  lazu,  Tagen  ih  lu  thaz,     gibot  alaniuuaz: 

ir  fiiih  minnot  untar  (li,     fo  ih  iz  bäidta  fora  lü, 
Thaz  mannilih  irkenne    in  themo  mmnonne, 
10       ioh  ellu  uuorolt  ouh  in  thiu,     mih  meillar  habetut  zi  thiu/  — 
Si&ntar  gruazt  er  ouh,  in  uuar,    petrum  finan  thegan  thar, 

fprah  Imo  thero  uuorto    in  muat  tho  filu  harto: 

59.  uuiges  (die  beiden  uu  etwas  durchstrichen)  V.  60.  rIhti  (Accent  aus- 

gekratzt)  V.  61.  quim  P.  rin  P.  62.  tarota  F.  63.  derera 

vueroUi  F.  64.  gilegita  (i  durch  a  geschrieben)  V.  teriti  F, 

XIIL     1.  Truhtin,  und  so  immer  in  diesen^  Capitel  F,         fianch  F.         danana  F. 
gianch  F.  3.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  3.  giuuilTo  P. 

quad  er  Übergeschrieben  V,        nach  uulzil  Rasur  V.         nu  P,         4.  deih  F. 
\n  P.  uuila  P.  6.  iuih  P.  diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

danne  F.         dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.         7.  Uz  iu  P.         iu  P. 
daz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  8.  iuih  P.  vntar  F.         iii  P. 

bbidota  (o  ausgekratzt)  V.         fora  iü  P.         9.  mannilich  F,         themo  (Accent 
ausgekratzt)  V,  demo,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  10.  elliu  uue- 

roll  P.  habelit  P.  II.  ouh  P.  degan  P.  dsiT ,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F.  12.    fprih  P,   fprach  F  imo  P.  dero,  und 

XUL     1.  Joh.  13,  33  fqq.  II.  Luc.  22,  31  fqq. 


262  IV.  13,  is-34. 

,Simon  hug  es  ubaral    thes  ih  thir  nu  Tagen  fcal^ 

ioh  harto  thenki  tharazua,     thaz  muat  in  nara  ni  dua.  FSI^ 

15  Gerota  iuer  harto    falb  ther  uuidaruuerto , 

thaz  muafi  er  redau  fü  thaz  muat,    fo  man  körn  in  fibe  duat 
Iz  uuas  harto  egislih ;    tho  betotä  ih  ((^Ibo  bi  thih ,    " 

in  güoubu  ni  giuuangtis,    ioh  muates  thih  gihartis. '   " 
Uuis  ouh  droit  feres,     (*ar  thu  thih  bikeres, 
20      bruadoron  thmen,     thaz  fcadon  fie  finniden.*  —  Vjij« 

Er  fprah  baldlicho     ioh  harto  theganlicho,  Pist 

quad,  i6  giharteti    mit  imo  in  theru  noti. 
,Mit  tliir  bin  garo,  ch^tin,     mit  muate  ioh  mit  mahtin, 

in  karkari  zi  faranne    ioh  tothes  ouh  zi  koronne. 
25  Gifuichen  fie  thir  alle,    nub  ih  fö  thiz  uuolle, 

nub  ih  giuueizez  ubaral,     fo  man  meiflere  fcal. 
Ni  ri  thir  in  githanke,     thaz  ih  thir  i6  giuuenke, 

druhtin  min  liobo!     thes  duan  ih  thih  ^oubo/  — . 
Tho  zalta  krill  thia  herti,     theiz  alles  uuio  uüurti 
30      baldi  iines  muates    ioh  ellenes  guates. 

,Petrus  zellu  ih  thir  thaz,     thaz  uuig  thaz  i(l  fo  hebigaz, 

thaz  thii  gilougnis  harto     noh  hinaht  thero  uuorto, 
Thaz  thu  quis  zi  lezift,     thaz  thu  mih  far  ni  uuizid, 

ioh  fueriö  filu  hoizo,     ni  lis  thero  ginozo. 


so  immer  in  diesem  Capilel  F.  do,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F. 

13.  fimon   P.  dir,   und  so  immer  in   diesem  Capitel  F.  fchal  /. 

14.  harto  P.  denchit  F,  Iharazua  P,  darazua /^.  lua  F,  15.  inef 
(Accenie  ausgekratzt)  V,  iuar  F.  ther  P,  der,  und  so  immer  in  diesem 
Capitel  F.           uuidaruunrto  F.            16.  muall  P.          muat  fo  P.  tiitt  F. 

17.  Rasur  über  iz    V,  egislih    P,    cgislihc  F.  thih   P,    thich  F. 

18.  «:iauanctis  F  dich  F,  19.  uuls  P.  drofl  P,  troft  F.  *du  dich, 
und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  20.  bruadron  P.  dinen  P.  fcido  F. 
21.  er  P.           fprach  P.           dcganiicho  F,           22.  gilicrteti   P.  dem  F, 

23.  gani   F.  ioh    (i    aus    einem    anderen   Buchstaben  corrigiert)  V. 

24.  charkari  P.  todes  P.  chorone  F.  25.  io  P.  diz  P.  26.  ih  P. 
giuueizzet  F.  meiftarc  P.  27.  gidanchc  P.  io  P.  giuucnche  F. 
28.  druhtin  min  liobo  P.  luan  F.  29.  xpc  VP,  crift  P.  deis  F. 
ni  vor  uuiirti  (uuurti  P)  ausgelo'atzt  V,  30.  cllincs  P.  31.  petrus  zella  P. 
32.  thu  P.  gilougnis  P,  gilouginis  F.  harto  P.  noch  P.  33.  thu  P. 
quifl  P.           34.  fueris  P,    fuueris  P.          dcru  P. 


25.    Matth.  26,  33  fqq. 


IV.    13,    35-54.  2§3 

35  Thu  lougnis  min,  zi  uuare,     er  hinaht  hano  krähe 
in  notlicheino  thinge,     er  thaz  huan  Iinge, 
Lougnis  thnn  (tunton    mit  thmes  felbes  uuörton. 
gihugi  uuörtes  mines,     thes  hereren  thines/  — 
Zi  fperi  irquam  er  harto     fÄlichero  uucJrto, 
40       tho  fprah  er  uuorton  heizen,     thia  kuanheit  uuolt  er  uueizen: 
,Druhtin  min  ginadig,     thi  ih  es  uuurti  uuirdig,  Vl20^ 

mit  thionoftu  ih  biui^urbi,     thaz  ih  mit  th{r  irCturbi:  Pi34'* 

Thaz  fuert  niuuari  in  miorolti    fo  hiurto  bizenti,  F82^ 

odo  ouh  fper  thehein  i'o  uuaa,     thaz  ih  ruahti  bi  thaz.;    . 
45  Uuafan  ni  uaari,    ihtiZ  ih  in;  thiu  ilr^>Ari». 
^     ni  ih  gabi  fela  mina    in  uu^fal  bi  thia  th(na; 
Ther  fiant  i6  [o  hebiger,     then  ih  intdlati  thia  mar ^ 
thaz  mih  lo  ginotü,     theih  thin  firlougneti.^  ««— 

Sie  fprachun  alle,  fo  man  uu^iz,     fo  famaüchan  urb^, - 

50       bih{azun  fih  zi  noti    thera  felbun  kuanheiti. 

In  felben  thaz  ni  hangtin,     thaz  de  imo  lo  giuuangtin; 

thehein  thes  muate  horti    in  fulicheru  noti. 
Niil  er,  quadun,  thare,    ther  lö  thih  fo  irfare, 

gifunten  uns,  thir  derien;    uuir  uuollen  tliih  in  uuerien. 


56.  dinge  F.        57.  lougnis  P,  louginis  F,        drin  F,        din  F.        uuorton  P, 
S8.   gihugi  P.  dines  F,  39.   fpfri  P.  uuorto  P.  40.  doch  P. 

fprach  P,  fprach  F.  er  ühergegchtieben  V.         heizen  P.         ehiianheit  F. 

^1.  ginadich  F,  Ihiu  (h  (u  attsgekratzi)  V,  di  ih  F,  uurti  ttttirdich  F. 

ai.  dlonoftn  F.         biniirbi  PF.         43.  fänert  F.         ouerolti  P.  44.  de- 

hein  P.  thiz  (t  avf  einer  Rastir)  F,    thaz  P.  46.  nuehPal  C^^sur 

%wischen  n  und  ^)  V,  dina  F,  47.  io  P.  den  P.  intrieU  P. 

rocr  P.  '         48.   lö  i-Aecent  über  o  ausgekratzt)   K,    io   P.  gin^tti  P. 

deih  F:  firlougeneti  F.  50.   fich  F.  dera  P.  chuanheiti  P. 

51.  hanctin  P.  fi?  jmo  ^die  Punkte  ausgekratzt)  F,  fimo  P.  \6  (Accent 

über  o  ausgekratzt)  F,  lö  P.         giuuanclin  P.  52.  dehein  P.         hirli  P. 

noti  P.  53.  dare  P.  54.  d^rienl  tergcn  P.         uuir  (Rasur  xuHschen  u 

«fiil  i)  F.  in  au^rien]  imuericn  P. 


46.  Job.  13,  37.  49.   Matth.  26,  35. 


204  IV.  14,  i-H. 

XIV. 
lUBET   UT   CUI   DESIT  GLADIUM  EMAT. 


,Thaiine  ih/  quad  er,  ,ri£nta,    in  min  arunti  fiiih  uuanta, 

uuard  iz  föuuanne,    thaz  br^fti  fü  uuihtes  thanne?'  — 
,Ni  uuerd  iz,'  quadun,  ,druhtin!    ni  uuir  fllarin  mit  gin^tin; 

thoh  unfer  nihein  uuiht  druagi,     thoh  habetun  uuir  ginÄagi.*  — 
5  ,So  uuer  feldl/  quad  er,  ,^igi,    ni  A  imo  in  thiu  ginuagi, 

uuanta  fii  nu  not  uuirdit,    neme  thia  dasgun  tharmit.'  —      Pi3i^ 
Gibot  er  tho,  in  then  nötin     thaz  fie  fih  uuamotin,  Vi3(t 

thaz  nihein  thes  fartes    tho  tharbeti  thar  ftiertes. 
So  uuelih  fo  iz  ni  habeti,    gihit  er,  thes  gizäoti, 
10      er  umbi  thaz  in  gahi     thia  dunichun  gigabi. 

Thaz  beilege  (6  giredotun,     ouh  bÄah  fon  mir  gifagetun, 

ioh  forafagon  zellent,     thio  z{ti  iz  nu  irft^ent 
,Driihtin,*  quadun  fe  far,    ,uuir  eigun  zuei  fu^rt  hiar 

nu  zi  therera  fiifti    in  thina  follufti.*  — 


XIV.     I.  Thannc  (nn  auf  einer  Rasur)  V,  dannc,  und  so  immer  in  diesem  Ct^tel  F, 
3.  iöuaanne  P.  daz,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F,  iu  aulhtet 

tbanne  P,  Fragezeichen  nach  thanne   P.  3.   quatun  F.  trohÜD, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  4.  doch,  und  so  immer  in  diesem 

CafHiel  F\  nihhein  F.  druagi  (d  wahrscheinlich  aus  t  corrigiert)  V, 

Iruagi  J^.  5.   fcchil  F\  i'i^'i   (e  auf  einer  Rasur)  V.  fi  Imo  P. 

in  IhioJ  thar  F\  6.  ncme  P.  dia,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F. 

tasgan  F,  tharmh  P,  darmit  F,  7.  do,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

piiel F,  den  F.  Tic  P.  fich  F,  8.  nihhein  P.  des,  «iMm 

immer  in  diesem  Capitel  F,  darbe ti  F.  dar,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F.        fauertcs  F.        9.  auelich  P.         10.  iunichun  P.         II.  baach  P. 
Tagetun  P.  12.  zellent  P.         thia  {Si  unterpunktiert ,  o  übergeschrieben)  \\ 

dio  P.        15.  quatun  P.       zuoei  fuuert  P.        M\.  derora  P.       frifti  P.        dina  P. 


XIV.     1.   Luc.  32,  35  fqq.  6.   Magifter miffis  ad  praedicandum  discipolit, 

ne  q\^id  tollerent  in  via  praecepit,  vidclicet  ordinans,  ut  qui  cvangelium  annun- 

tiant,   de   evangclio    vivant.     Mortis    vero    inftante    periculo    congruam 

Icmpori  rcgulam  deccrnit,  pecuniam  fcilicet  victui  neceflTariam,  donec  fopila  per- 
fccutorum  infania,  tempus  evangelizandi  rcdeat,  tollere  permittendo.  Beda  in 
Lucam  col.  427. 


IV.   14,  15-  15,  10.  285 

15  ,Ginuag  i(l  thar/  quad  er  zm,    ,thiu  mugiin  urkimdon  fin, 
thaz  uii(r  in  mugan  uuerren,     in  thiu  uuir  thaz  uuollen; 
N<{h  ui  tharf  man  zellen,    in  thiu  uuir  thaz  iruuellen,  F83* 

ni  bunfih  uuafan  nerien,    giften  uuir  uniih  uuerien.'  — 


XV. 
CONSOLATUR  DISCBPULOS   DE  MORTE  EIUS. 


Droft  er  He  tho  uucirto    (Ines  tothes  harto, 

er  iz  zi  thiu  uurti;     es  uuarun  in  tho  thurfti. 
yNi  uuz/  quad  er,  yfmerza,    ni  naze  öuh  füer  herza, 

in  got  gilcJubet  ioh  in  mih,     giuufOTo,  theift  ^limplih. 
5  Mines  fater  hus  ift  breit,    uuard  uuola  then  thara  ingeit, 

ther  fih  thes  muaz  frouuon,     ioh  innana  bifcciuuon. 
Thar  ift,  in  alauuari,     managfalt  gilari,  Pi35' 

hugget  therero  uuörto,    ioh  felida  managfalto. 
üuariz  allesuuar,  in  uuar,     (liumo  fageti  ih  fü  iz  far,  ViJO* 

10       uuergin  thaz  gizami,     io  ih  (uih  iz  ni  hau. 


15.  ginoagi  F.  thar  P,  zi  In  PF,  16.   thiu  P,   diu  F.  18.  bi 

mifih  P,   bunHch  F.  nnfich  F. 

XV.    1.  TroQ  F.  do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  dolhes  (d  unter- 

pumkiiert,  i  übergeschrieben)  V,  todes  F,  3.  diu,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  V.  dnrfli  F,  3.  fl  iuz  PF,  4.  deiCt  gilumplich  F.  5.  uuard 
Übergeschrieben  V.  grössere  Rasur  nach  uuola  V.  ther  (r  corrigiert 

im  n)  F,    den,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  thar  (a  Mein  hinz»- 

geschrieben')  V,  thar  P,  dar  F.  6.  der,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 
fih  P,  fich  F.  thes  P,  des,  f#fiil  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  inana 
bifchouuon  F.  7.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.         8.  derero  F, 

falida  (das  erste  a  in  e  corrigiert)  V.         9.  fllumo  P.  figet  P,  Tageti  F. 

in  iz  P.  10.   uuerkin  F,  daz,    und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

r9  ih]  fih  PF  lüih  (Accent  über  u  ausgekratzt)  V,    iüih  P,    in  F 

13.  Duo  gladii  fufficiunt  ad  teftimonium  fponte  pafli  falvatoris.  Unus  qui  ei 
Apoftolis  audaciam  pro  Domino  cerlandi  et  cvulfa  ictu  ejus  auricnla  Domino 
etiam  moriluro  pietatem  virtutemque  docerct  inefle  medicandi.  Alter  qui  nequa- 
quam  vagina  exemptus  oftenderet  eos  nee  totum,  quod  potnere,  pro  ejus  de.. 
'  fenfione  facere  permiflbs.  Beda  in  Luc.  col.  438. 
XV.    I.  Joh.  14,  1  fqq. 
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Dl  fani  garaouen  iii  far    fr<(niiBgo  M  MA  thar, 

ir,  thes  ni  miHedruet,     mit  mir  thar  iamer  buet, 
Thaz,  thar  min  geginuuerti  (Pk,     li  fämer  fiier  nafauidil, 

thaz  ir  uuizit  mina  fart,    thero  uuego  ouh  uuefet  anämiart^  — 
15  Zi  imo  fprah  tho  thomas,     er  ein  thero  einlifo  uuas: 

ythes  uueges  ni  birun  iiuir  anauuart,     ouh  ni  uuizun  thina  fart; 
Ginhti  unfih  es  alles,     uuara  thu  faran  uuoUes/  — 

thaz  uuara  zalt  er  imo  (ar,     ioh  fprah  ouh  zi  imo  fus,  in  uuar: 
,Ih  bin  uueg  räites    ioh  alles  redihaftes, 
20      bin  ouh  lib  inti  uuar,     bi  thiu  ni  gurot  ir  thar. 

Nift  man  nihein,  thaz  iilt  uuar,     ther  queme  zi  themo  fater  far, 

thes  fäman  inan  gibeite,    ih  inan  ni  leite. 
Ob  ir  mih  irknuatit,     ir  felbon  thaz  induantit 

ana  langlicha  fiiflt,    uuiolih  ouh  min  fater  ift.*  — 
25  Quad  tho  philippus  iro  ein,     thiz  felba  uuas  imo,  untar  zuein 

giloubt  er,  unredina,     ther  fater  uuari  furira: 
,Then  fater,  druhtin!  einon,     then  laz  unfili  bifcouuon,  F83^ 

thin  uuort  (in  <5fto  givuuag,     fo  ift  uns  alles  ginuag.'  —       PiJS^ 
Nam  tho  druhtin  thanana    thia  felbun  unredina; 
30      uuant  er  in  abuh  iz  inlluant,    kert  er  mo  alles  uuio  thaz  muat.    ViSl' 
,So  managfalto  ziti     ih  mit  iii  bin  hiar  in  uuorolti, 

mit  muatu  ir  mir  ni  nahet,     ioh  mih  noh  nirknahet 

11.  far  P,  fronisco  F,  1?.  mifTidnlet  P,    miflTitrtiet  F.  iamer  P. 

IS.  thar  P.  iuar  F.  U.  thaz  P,   thar  F.  auizit  P.  dero,  vmd 

so  immer  in  diesem  Capitel  F,  uu^go  P.  ouh  ühergesckriebem  V. 

15.  fprach,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  ^in  P.  eiinlino  F. 

16.  dina  F,  fart  P.  17.  unfich,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 
nuin  P.  du,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  18.  far  P.  fprah  P. 
ouh  nach  zi  imo  F.  zlmo  fus  P.  xxxxix  P.  21.  demo  F,  tt,  nin 
(vorn  i  übergeschrieben)  gibeite  V.  23.  irknatit  F.  24.  hnclicha  P. 
uuiolich  F.  25.  thiz]  daz  F,  zuuein  F.  26.  giloubt  P.  27.  trahtiD, 
Mfitff  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  bifchouuon  F.  28.  din  F,  gionag 
(v  nach  i  übergeschrieben)  \\  giuuiiag  P,  giuuuach  F.  uat  fehU  F, 
allen  P.  ginuach  P.  29.  danana  dia  P.  30.  uuaata  F,  abueh  P. 
in  setzt  F  vor  niuaL  31.  iu  P.  uuerolli  F,  32.  ioh  P.  noh  P, 
noch  F.          Fragezeichen  nach  nirknahet  VP. 

23.  8ed  ideo  niagifter  ditcipulum  arguebat,  quoniam  cor  poftulantis  videbat 
Tanqnam  eniro  roelior  patcr  cifet  quam  filias,  ita  Philippus  patrem  noflc  cu- 
piebat,  et  ideo  nee  fllium  fciebat,  quo  melius  aliquid  efle  credebaL  Aicuin  in 
Job.  pag.  597.  27.  Job.  U,  8  fq. 
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So  uuer  fo  thaz  iruu^lle,    dien  fater  fehan  uuoUe, 

thanne,  thaz  ni  hSlxäi  thih,     giuuaro  £ciuvL  er  anan  tnih. 
35  Thar  Iihit  er  thaz  ^i    ioh  iines  felbes  bÖidi; 

*  giuuiflb  Üh  er  anan  mih,     min  fater  ift  i'o  famalih/  — 
Er  sali  in  Äih  tho  thar,  meill    uuio  ther  heilego  geift 

thie  uuizzi  in  fcdta  meron    mit  flnes  felbes  leron. 
Niheinemo  ni  bn&fti,    ni  er  alla  fruma  uuefti, 
40       allaz  uuar  inti  guat,     fo  felben  gotes  geift  duat. 

Zalta  in  ouh,  in  uuara,     uuoroltiiuto  fara,  i 

arabeiti  manago,     thio  in  tho'uuarun  garauuo.    < 
Lert  er  fie  mit  uu<5rton,     uuie  thaz  firdragan  fcoltun, 
quad,  after  theru  thulti     zi  mammunte  in  iz  vuurti. 
45  ,Ir  ni  thurfut,*  quad,  ,bi  thiu,     fndu  lazu  ih  mit  lu, 
mammunti  ginuagaz,     drof  ni  fuorget  bi  thaz! 
Ni  lazu  ih  iiiih  uuäfon,     ih  i^r  auor  uuifon, 

gidroftu  ih  füih  fcioro    mit  nreuuidu  alazioro. 
Ir  birut,  thaz  nift  uuuntar,     fnunta  mine  funtar,  Vi3l^  PiSö* 

50       druta  mine,  in  alauuar,     zi  thiu  fo  kos  ih  iuih  iar. 
Theift  gihit  minaz  zi  lu:     ir  iuih  in(nnot  untar  (u, 

ioh  lagilih  thes  thenke,     thero  mmnono  ni  uuenke.'  -r 
In  tho  druhtin  zelita,    uuant  er  fe  felbo  uuelita, 
manota  de  thes  nahtes    managfaltes  rehtes. 


53.  uuolle  P.  U,  danne  F,  dich  F,  fc<5a  P.  mih  P.  35.  biladi  F. 
56.  giuuiflb  P.  then  ausgestrichen,   min  Übergeschrieben  V.  eft  F, 

famalich  F.  37.  zilt  P,  zalla  F.  ouh  P.  uuio  (uui  auf  einer  Rasur)  V. 
heiligo  F.  geift  P.  38.   die,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 

Tcholta  P,         leron  P.  39.  alle  F,         uuifli  (das  erste  \  in  e  corrigiert)  V, 

onifll  F.  ^0.  tuat  F,  41.  zalt  F.  in  vor  uuära  fehlt  F.  uuerolt- 
lioto  F.  42.  dio  F,  uuarun  P.  43.  uuio  PF.  firtragan  fchollun  F. 
44.  deru  dulti   F.  mimmunte  P.  uurti  (vorn  v  übergeschrieben)  V, 

nurli  PF.  45.  durful  F.  laz  F.  iü  P.  46.  Irof  F.  fuirget  P, 
forget  F.  thaz  P.  47.  iuih  P.  48.  gilroflu  F.  ih  fehlt  F. 

fchioro  F.  49.  uuntar  F.  mina  F.  50.  druta  mIne  P,  truta  mina  F. 

alauuir  P.  iuih  {Accente  ausgekratzt)  V,  iuih  P.  far  P.  51.  deift  F. 
zlu  P.  iuih  {Accente  ausgekratzt)  V,    iuih  P.  iü  P.  53.  lägilih 

(Accent  über  a  ausgekratzt)  V,  i^gilih  P,  iagilich  F.  denche  F.  uuenche  F. 
53.  uuanta  F.  54.  nianachfaltes  rechtes  F. 

37.    Joh.    14,   26.  41.    Joh.    15,    18   fq.  45.    Job.   14,   18   fqq. 

49*    Job.    15,   12  fqq. 
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55  Er  habet  in  thar  gizaltan    droft  managfaltaii 

fon  (in  felbes  guati,    fo  (llomo  fo  er  irilianti.  FSi" 

Quady  after  thera  frifti    in  nlamer  fin  ni  brÄ(ti, 

ioh  rie  (ämer,  far  thaz  uuurti,     uuarin  mit  givuurtL 
So  er  fe  lerta  tho  in  thera  naht,     fo  thu  thir  thar  lefan  mäht, 
60      giz<{h  fe  thar  tho  f<{Uon     fäbo  in  finan  uulllon. 
Üf  zi  himile  er  tho  fah,    ioh  felben  gotes  l<{b  f^rah, 

bifalah  tho  thie  th^gana    in  fines  fater  fegana, 
Thaz  er  mo  fie  gihialti,     unz  er  fon  diihe  irftuanti, 
er  fie  thanne  fanti,    in  thionoR  finaz  uuanti. 


XVI. 

EGRESSUS    EST    POST    Hi||EC    TRANS    TORRENTEM 

CAEDRON. 


Er  afler  thefen  uuorton    giang  in  einan  garton,  Pl3^ 

ubar  einan  klingon     fid  tho  thefen  thingon. 
Sie  ouh  zi  thiu  gifiangun,     mit  imo  faman  giangun,  ViJS^ 

feftes  huges  follon,    thie  notigiftallon. 
Bidrahto  iz  allaz  umbinng,     thaz  uuas  nu  iamarlichaz  thmg: 

ther  alla  uuorolt  nerita,     tho  mera  ira  ni  habeta; 


55.  droit  P,    trofl  F.  57.  dera,   und  so  immer  in  diesem  Cmfriiel  F, 

58.   n?  P,  fia  F.  lamer  P.  uurli  PF.  giuurli  (v  nach  i  über- 

geschrieben)  V,  giiiuurti  P,  kiuurti  F,  59.  tho  P,  dir  F,  60.  onil- 

Ion  P,  Gl.  uf  P/  62.  bifalach  F  degana  F,  63.  imo  (i  mmsge- 

kratzt)  V.  er  P.  dothe   P,    todc   /'.  irfhlanli   P.  64.  er  P. 

thinne  P,  danne  F,  fanti  P.  dionoft  F, 

XVI.     I.  Defen,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  gianch  F.  garton  P. 

3.  do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P.  dingon  F,  3.  diu,  und  ss 

immer  in  diesem  Capitel  F  gifiangun  P.  famant  F.  4.  die,  vM 

so  immer  in  diesem  Capitel  F,  5.  bidrahto  P,  bitrahto  F.  allaz  über- 

geschrieben \,  umbirinch  P.  daz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  JP. 

thing  P,  dinch  P.         6.  der,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P.         uuerolt  P. 
mera  P.  iro  F, 


57.    Malth.  38,  20.  59.   Joh.  16,  29.  6t.   Joh.  17,  1;    13-15. 

XVL     I.   Joh.  18,  1  fqq. 


IV-   16,  7-28.  20d 

Er  deta  al,  thaz  gid^n  ift,    ich  gibit  in  ^la  thia  uu(ft» 

thoh  ni  babeta  er  nu,  1&!     m^ra  thes  githigines.  — 
Thaz  uuefta  felbo  iudas,     thaz  druhtin  thes  giuuon  uuas, 
10       thaz  er  iüo  tharain    giuuon  uuas  gangan  mit  in. 
Er  n(umo  far  tho  z{mo  nam    thes  felben  herizohen  man, 

(kara  filu  breita,    ioh  fie  tharaleitta. 
loh  thie  euuarton  rehto    liuuun  filu  knehto, 

thie  farira  ouh  ginuage    zi  them<j  ielben  uu(ge. 
15  Big({ndun  fie  fih  fazzon    mit  iro  llohtfazzon, 

mit  fakolon  managen    ioh  nuafanon  garauuen. 
Ingegin  imo  fuar,  in  uuar,     unfirflagan  heri  thar, 

manno  mihil  menigi    —  fie  uuarun  einon  zuelifi  — 
Mit  fperon  ioh  mit  fuerton;    bihiazun  fih  mit  uu<$rton, 
20'      thaz  man  nan  gifiangi,     mit  niauuihtu  er  ning{angi.  F84^ 

Sume  ouh  thie  ginoza    druagun  (langun  groza,  Pi,J7* 

kolbon  ouh  in  henti,    thaz  lies  gidatin  enti.  — 
Zi  in  fprah  tho  iudas,     ther  iro  l^itiri  uuaa, 

furifta  ouh,  in  uuara,     thera  armilichun  fara:  Vtan^ 

25  yThaz  ir  ni  mÜTifahet,    ni  uuanu  ir  nan  irknahet, 

r^het  then  ih  kufle,     fo  Ai  es  far  giumfle. 
Ther  i(l  iz,  Tagen  ih  lu  in  uuar,    then  gifahet  ir  far, 

far  zi  themo  uuipphe,     thiz  er  fd  nintflupfe.*  — 


7.  det^  P,    leta  F,  §rilan  F,  gi'bil  P.  allan  in  dia  F,  nuift  P. 

8.  doch ,  Mild  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  des ,  und  so  immer  in  diesem 
Capitei  F.  gidigines  F  9.  trahtin  F,  10.  er  fe/Ut  F,  darain  F. 
vuas  F.  in  P.  1 1.  zi  {mo  PF.  12.  fcara  F,  fe  F.  Ihiraleito  P, 
daraleitta  F.  13.  rehto  P.  liuun  F.  filu]  iro  F  14.  farara  F. 
demo,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  uuige  F.  13.  fich  F, 
llohtfazon  iein  %weites  z  übergeschrieben)  F,  liothfazzon  F.  16.  fakalon  F, 
managen  P.  garunnen  F,  17.  heri  P.  thir  P,  dar,  und  so* immer 
im  diesem  Capitel  F.  18.  michil  F.  einin  F,  ziieliui  P,  zuueliui  P. 
19.  fnuerton  F,  20.  inau  (i  ausgekratzt)  V.  niuuuihti  P.  in  setzt  F 
nach  er.  21.  fum^  P.  truagan  (tanga  P.  22.  gilalin  F,  23.  fprach  F. 
leittari  F,  24.  dera  F.  fara  P.  25.  inan  (i  ausgekratzt)  V.  Ir- 
Vnihei  {Accent  über  i  ausgekratzt)  V,  26.  den,  und  so  immer  in  diesem 
CagHtel  F.  es]  des  F.  27.  f^en  P.  iü  P.  gifahet  (het  undeutlich 
auf  einer  Rasur)  V.          far  P. 


23.    MaUh.  26,  48. 
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Oda  er  horta  gahun    fon  th^n,  theiz  gifahun, 
30      uulolih  er  Rh  farota,    in  themp  berge  fih  gibilodta^.    ., 
Tho  uuant  er,  in  ther  noti    iih  anderlichan  daü, 
thaz  man  nan  nirknati,     ioh  Üxiz  bi  thiu  quati. 
Sin  kraft  ouh,  thi  uns  gifcriban  ift,     theiz  uuari  gougolares  ifft, 
mit  thiu  rih  in  biuueriti,     ioh  flh  fon  in  gineriti* 
35  Krift  giang  föma,  fof  iz  zam,     ioh  ingegin  m  quam; 

er  fliumo  far  tho  zm  fprah:    »uuenan  fuachiBt  ir,  quad?^  -^ 
Sie  imo  far  iz  zaltun,     ioh  man  felbon  nantun; 

nales,  thaz  fie  iz  ^ä^n»     thaz  ne  nan  thoh  irknatin. 
Zi  in  fprah  er  ikQ  far:     ,ih  bin  iz  felbo,  thaz  ift  uuar; 
40      zi  guatu  ir  min  ni  machet,     tboh  bm  ih,  the^.ir  fuachet'  — 
So  riiumo  de  iz  gihortun,     de  far  bifkrankolotun, 

uuidorort  de  fuarun,    ioh  alle  nidardalun«  ,  PW^ 

Det  er  auur  fragun,     fo  de  tho  biquamun, 

er  eischota  auur  (ar  tho  zi  m,     uuenan  de  thar  fuahtin? 
45  Gabun  de  mit  uuorte    thaz  felba  zi  antuuurte,  FiJJ* 

thaz  felba  de  imo  fagetun,     de  hiar  bifoi^  zelitun. 
,Ia  faget  ih  iii/  quad  er,  ,zi  m,     thaz  ih  ther  felbo  man  bin, 

bi  then  ir  rehto,  in  uuara,     irhuabut  thefa  fuara/  — 
ludas,  ther  de  brahta,     dh  druhtine  tho  nahta,  F8S^ 

50       thaz  er  irfulti  allaz,     fo  er  hiar  foma  gihiaz. 

29.   odo  F.  deiz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  30.  gibilid  U 

idas  zweite  i  unterfnmktiert  ^  o  übergeschrieben ,  zwischen  d  und  i  Rasmr)  V, 
gibilidta  F.  31.  dera  F,         fich  F.         dati  P,  lau  F.  52.  inan  (i  ams- 

gekratzt}  V.         diz  F,         33.  thi  (nach  i  ein  Buchstabe  ausgekrai%i)  V,  dio  F. 
ooh  nach  uns  F.  liCi  P,         34.  ioh  {Rasur  unter  i)  V.;         fih  P.         In 

ginerili  P.  35.  xpc  »VP,  chrift  F,         gianch  Jt\,         56.  zi.  in  F.         fttumr 

nach  fprah  (fprach  /')  V.  57.   lle  imo  lar  P.  zaUun  P,  .felbo  P. 

nantuD  P.  38.   tatjn  P.  irknatin  P.  39.  fprach  F.  ^t^üher- 

geschrieben  F.  uuar  P.  /|0.  ni  übergeschriebeti  V,  fehlt  F.  41.  bi- 

krankolotun  F.        42.  ioh  {Accent  ausgekratzt)  V.         45.  Icl  F.         45.  z!  P. 
anluurle  PF.         46.  imo  P.   .      hjar  P.         47.  fagela  F         zl  in  P.  ih 

tjor  ther  attf  ein^f  Rasur  V.  48.  defa  fara  F,  n9.  Cie  auf  einer  Rasur  F. 

do  VW  tru))tipc  F.  nahta  P. 


29.  Pulabat  figna,  quae  falvatorem  vidcral  facicntcm,  non  niajeftale  divina,  fed 
magicis  artibus  facta,  cl  quia  eum  forte  audicrat  in  monle  transfiguratum, 
timcbat,  nc  ilmili  Iransformatione  labcretur  ex  manibus  miniArorum;  dal  ergo 
fignum,  ul  fciant,  ipfum  cflc,  quem  osculo  demonllraret.  Rhabanus  Mauruv  in 
Matth.  pag.  147.  A.  35.   Job.  18,  4  fqq. 


IV.  16, 51  -  17,  10.  271 

,Heil,'  quad  er,  ,mei(lar,     inti  ki^ta  inan  far.*  — 

intfiang  er  nan  mit  thulti    thuruh  fina  milti. 
Thaz  zeichan  tbo  firnamun ,    thie  tbara  mit  imo  quaomn  ^ 
ioh  lagilih  tho  hogeta,     uuio  er  m  er  fageta. 
55  Stuantun  iie  tho  garo  thar,    inti  fiangun  nan  far, 
datun  thio  iro  henti     druhtin  in  gibenti. 


XVIL 

QUOMODO    PETRUS   ABSCIDIT    AURICULAM   SERVO 

SACERDOTIS. 


Petrus  uuard  es  anauuert,    ioh  bratt  er  Iliumo  thaz  fuert, 

er  herzen  (ih  giharta,    inti  einan  far  iruuarta. 
Ih  uueiz,  er  thes  oiih  farta,     thes  houbites  ramta, 

thaz  er  thaz  gifitoti,     then  meillar  irretiti.  Pi38^ 

5  Qfiftuant  gener,  uuan  ih,  thenken,     thaz  er  uuolti  uuenken, 

thoh  fluag  er  imo,  in  uuara,    thana  thaz  zefua  ora. 
Nift,  ther  uuidar Jbierie    fo  hereron  finan  uu^e^ 

ther  ungifaro  in  noti     fo  baldlicho  dati; 
Ther  ana  fcdt  inti  ana  fper    fo  fram  firliafi  in  thaz  giuuer,      ViJJ* 
10       in  githrengi  fo  ginoto    finero  fianto. 


nl.  heil  P.      .     kuft  P.  far  P.    .       52.   inlfianch  F.  dulli  duruch  F, 

nilU  P.         5$.  dara  F,         54.  lagilih  (Acceni  über  a  ausgefsraizt)  V,  iägilih  P, 
iag^ilich  F.     ^     er  in  iAccent  amgekratzt)  V^    er  in  P.  55.  inan  (i  ims- 

gekratzt)  V.  56.  dalun  P,  dio  F.  truhlin  F.  gihenti  P, 

XVIL     I.  Aaauuert  P,  daz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  fuuert  F, 

t,  er  fehlt  F.  3.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  houbiteg 

ramta  P.  ^^  thaz  er  P,    .        den,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 

5.  i^nef  (i  in  g  corrigieri)  V,         ich  dencken  F,.         6*  thoh]  do  F.         dana  F, 
zefaqaa  P.  7.  her  ^Schreibfehler)  V,   der,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitel F,  finen  F.  8.   do  setzt  F  nach  baldlicho.  dati  P,   tati  J*. 

9.   fchill  F.  giuuer  P.  10.    gidrengi  P.  ffnero  P,    fineru   F. 

fianto  P. 


ii9,  Marc.  U,  45  fq. 
XVIL     a.  Joh.  18,  dO. .  . 
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Uuerit  er  inan  giuuiflb    harto  filu  uuaflb, 

unz  imo  druhtin  thuruh  n<it    thaz  uuig  ielbo  firbot. 
Sofo  ein  man  fih  ibal  uuerien,    ioh  hereron  Hnan  n^rien, 

Ib  aht  er  i6  ginoto    ihero  kriftes  flanto, 
15  Unz  er  felbo  zi  imo  fprah:     ,ih  mag  giuuinnan  herifcaf, 

engilo  giuuelti,     ob  ih  iz  duan  uuolti. 
Hlmilisge  thegana,     thulunt  fllu  managa, 

(ih  fnello  herafuartin,     ioh  geginuuerte  ftuantin, 
Thaz  (ie  mih  hiar  firfprachin,     ioh  mih  lar  girachin, 
20      irretitin  mit  fuerton    uzar  iro  hanton. 

Irkenni  (elbo  thiiu  uuort,    ioh  dua  thaz  fuert  uuidororty  F8d^ 

^miphit,  theih  thiz  uuolle,     ioh  thaz  gircr{b  irfiille.*  — 
Thes  ni  uuas  tho  duala,     Ib  er  ruarta  imo  thaz  ora, 

er  faztaz  uuidar  lieilaz;     ni  giloubtun  Ae  thoh  bi  thaz. 
25  Thie  liuti  rachun  tho  iro  zom,     thes  thahtun  fie  er  iu  filu  f(4m, 

fie  inan  far  gibuntuii,     (b  flmmo  Tic  inan  mntun.  PiSh^ 

Thie  imigoron  thiz  ^iahun,     influhun  imo  gahun, 

then  meidar,  io  meino!     l(azun  ße  thar  eino. 
Sie  faliun  ungimacha    ioh  egislicha  facha, 
30      druhtin  iro  bintan,     ni  gidordtun  zi  imo  irumntan.  —  ViJ4^ 

Anna  hiaz  thar  ein  man,     kaiphafes  iüehur,  uuan, 

zi  themo  leittun  ße  erid    felbon  druhtinan  krift. 


il.  uucrita  F,  nan  F.  12.  Rasur  nach  unz  V.  truhtin  darach  /. 

13.   r9  ein    P.  Tchal  F,  finen  F.  nerien  P.  14.  xpec  YP. 

15.   zimo  P.  fprach  F.  mag  giuuinnan  P.  16.  Ih  P,  ob  ih  ii 

sehr  vergilbt  V.         tuan  F,  17.  degana  F,  19.  hiar  fehlt  F.         ioh  ?. 

rir  girachin  P.  2U.  fuuerton  F.  uzar  Iro  hanton  P.  31.  difia  /. 

dua  P,  tua  F.         fu^rl  P,  fuuerl  F,        uuidorort  P,  uuidarort  F.         33.  deih  /. 
diz,  vnd  so  immer  in  diesem  Capiiel  F.  gifcrip  F.  33.   do,  mmd  ss 

immer  in  diesem  Capitel  F.  diiala  P,  tuuala  F.  niart^  P.  rao  / 

34.  fuzzat  iSchreibfehler)  uuidar  P.  giiouptun  F,  Tic  P.  doch  / 

33.  die,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  thas  (a  in  e  conigierl)  F* 

thiihtuD  P.         rle  P,  fc  F.         er  P.         forn  P.  36.  inan  far  gribuDtoa  P. 

37.  iungiron  F.  28.  iö  P.  dar,  und  so  immer  in  diesem  CajfHteH  F. 

29.  ekislicha  F.  facha  P,    racha  F.  30.   trohtin  F.  gid^rflon  F, 

gitor(\un  F,         31.  kaiphafes  (h  auf  einer  Rasur)  V,  kaifafes  F.         Taaehar/. 
32.  demo  F,  l(5illun  C\^  P.  Iruhlinin  F,  xpc  fP,   chrift  F, 


14.  MaUh.  36,  51  fqq.        33.  Luc.  23,  51.        35.  Matth.  36,  56.        51.  Joh.  18,  tS. 
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xvni. 

DE   NEGATIONE   PETRL 


Petrus  fdJlgeta  imo  th<5    ri^ana  ioh  fdrro, 

thaz  er  bifcöauoti,    imaz  man  imo  dati. 
Zi  umu  fie  iz  ouh  bibrahtin,    ioh  uuaz  ße  bi  inan  thahtin, 

uuolt  er  in  then  nuon    thaz  enti  bifcouuon. 
5  So  er  tho  zi  einen  duron  quam^    ih  uuanu,  er  g(angi  zi  firam, 

zi  imo  harto  thar  tho  fprah    thaz  uulb,  thaz  thero  d^ro  fah: 
flh  uuanu,  thu  Iis  rehto    th^ITes  mannes  kn^hto, 

thes  Iines  giundes,     thaz,  uuan  ih,  thu  nu  ffndes.'  — 
Tho  fprah  er  fora  theru  menigi    fliumo  thara  inge^ni, 
0      liSugnit  es  alles,     quad,  ni  uu^fti  uuiht  thes  mannes. 
Hiar  uuas  nur  thuruh  thaz,    uuanta  iz  filu  kalt  uuas, 

thar  ftuant  petrus  untar  in,    fih  uuarmta  faman  thar  mit  (n. 
Sie  quadun  fume  Tare:    ,uuaz  duast  thu  man  hiare?  Pi39^ 

thu  biflt  rehto,  in  uuara,    th^fles  mannes  fuara.'  — 
\b  Er  fuar  tho  fHu  gemo,    quad,  ni  uuari  thero  manno, 

mit  eidu  iz  deta  fefti,    thaz  er  then  man  ni  uuelli. 


CVIIL     1.  Do,  und  so  immer  in  diesem* Cafritel  F.  3.  daz,  und  so  immer  in 

diesem  Capüel  F,         dati  P,  tati  F.  S.  thahtin  P,  dachtin  F.  I.  den, 

tmd  so  immer  in  diesem  Capitel  F.         riuuon  F,         bifchouuon  F,  5.  er 

ihi  P.  ze  einan  taron  F,  gianch  F.  6.  dar,  tmd  so  immer  in 

diesem  Capitei  F,  fprach,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  dero, 

•riMl  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  turo  fach  F,  7.   da,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  F.  delTes,  tcft4  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

knehto  P.  8.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,         9.  er  fehlt  F. 

dero  F.  dara  F.  10.  loagnith  F.         nuiffi  F.  11.  darach,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  F.         12.  ramant  F.        mit  in  P.         13.  quidun  P, 
qvatiin,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  fame  f^re  P.  di&aft  P, 

toas  F.  thn  P.  hIare  P.  15.  fllar  P,   fnuar  F.  kerno  F. 

16.  £ida  P.  teta  F.         nrnSTi  F. 


IVIII.     1.  Matlfa.  26,  38.  5.   Job.  18,  15  fqq.  15.   Matth.  26,  72  fq. 

Ocfrld  I.  18 
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,Ih  fiilgen  (u,^  quad,  ,m  uuara,     ni  b{n  ih  thera'  fuara;  FS^ 

ni  machon  ih  then  urheiz ,    ih  uuiht  ouh  fuliches  ni  uueiz/  —   Vi34f 
D^tun  thie  gin<{za    imo  ^nguft  ouh  tho  grcSza, 
20      fie  quadun  Tum  zi  noti,     thaz  man  nan  irknati. 

Thes  reiben  m^g  es  thar  ^uAag,    themo  er  thaz  <{ra  thanafluag, 

quad,  ^r  nan  in  ther  gahi    in  themo  garten  gifahi. 
yThu  dati,^  ih  Tagen  thir  in  uuar,    ^thaz  felba  uuertifal  thar, 

uuanta  ih  giftuant  thin  uuarten    thar  in  themo  garten. 
25  Thaz  uu{g  thu  thar  irhuabi    ioh  uuerrefal  gmAa^, 

ahtos  Aufer,  thuruh  nU    ni  fcaltu  queman  uuidorort'  — 
,Ni  tharft  es/  quadun,  ,lougnen;    thin  fpracha  fcal  thih  öugen, 

thinu  uu<{rt  nua    thiu  meldont  thih  in  driua/  — 
Th<i  bigond  er  fu^rien,    er  uu({ita  dh  ^nerien, 
30      zalt  in  in  giuuifli,     thaz  er  then  man  ni  uu^fli, 
Suar  in  io  zi  nöti,    thaz  er  nan  far  nirknati, 

noh  er  anarati    mit  imo  i6  ni  gidati. 
Uuarun  tho  thie  ziti,    thaz  ther  hano  krati, 

thaz  ouh  thaz  huan  gikundti    thes  folben  dages  k^iili.  PiS^ 

35  So  er  ^rifl  tho  irkrata,    dh  petrus  far  bikuata, 

thaz  muat  brungun  heimort    thiu  felbun  druhtines  uuort 
Yrh<5gt  er  tho  pncJto    thero  Telbun  z(to, 

thaz  imo  iz  hiar  al  gaganta,    thaz  druhtin  imo  fageta. 


17.  iii  P.         dera  F.  18.  uuIht  P,         ouh  fehü  F.         fulichez  (z  wUir- 

ftmktieri,  b  roth  übergesckrieben)  V.  19.  Utan  F.         die,  undMoiwmur 

k  diesem  CapUel  F.  im?  P.  20.  thaz  P.  31.  felban  mkf^  F. 

giuuuag  F,         demo ,  und  so  immer  in  diesem  CapUel  F.         thanannaf  Pt 
danafluag  F.  22.  in  nach  nan  fehlt  F.  dera  F,         karten  F.         p- 

fahi  P.  23.  Uti  F.  dir  F,  24.  din,  und  so  immer  in  diestm  Cs- 

piiel  F  them  P.  25.  uuertefal  F.  26.  ihios  unfer  Ihiiroh  not  /• 

fehalt  dn  F.  27.  dafl  des  F.  fchal  F  dich,  und  so  immer I» 

diesem  Capitel  F.  ongen  P.  28.  dinu  F.  uuort  P.  ndi  /> 

nuuua  F.  diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  29.  fuaerien^- 

fich  F.  30.  uulfli  {das  erste  i  in  e  corHgieri)  V,  uuiffi  F.  51.  fotf/t 

fuuar  P.  10  (Accente  ausgekratzt)  V.  32.  noch  himsmgesckriehis^' 

Rasur  nach  er  V,  lo  übergeschrieben  V.  gitati  F.  35.  thio  '• 

der  F.         lagcs  F.         34.  ouh  P.         gikundü  P.         kunlü  P.  56.  trnb* 

tines  P.  37.  irhogt  P,   crhogl  F.  38.  hIar  P,  fekU  F.  truhtin  f- 


21.   Jolu  18,  26.  27.    Matth.  26,  73  Tqq. 
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Th<{  bigan  er  uuuafen,    zi  druhtine  ruafan,  Vi35^ 

)      uueinnones  fmerza    fo  ruarto  mo  thaz  berza, 
Uuanta  dr^tin,  in  uuar,    er  Tab  ubar  inan  far, 
bigonda  er  inan  fcouuon    g^adlichen  ougon. 


XIX, 
ERBA  PONTIFICIS  AD  lESUM  ET  DE  FALSIS  TESTIBUS. 


Stuant  drohtin  innan  tbes,  in  uuar,    fora  tbemo  b{fkofe  thar, 

tbaz  euuiniga  uii(8duam    fcolta  reda  tbar  tbo  duan. 
Stuant  er  tbar  tbo  n<iton    untar  fianton  F86l^ 

in  banton  iro  feilo;    tbero  fnunto  uuas  er  eino. 
Fragat  er  nan  fare    bi  iungoron  luxe, 

iob  eiskota  oub  tbo  mera    bi  lines  felbes  lera. 
,Thanne  ib/  quad  er,  ^ertsL,    iz  tbifu  uuörolt  borta, 

in  mittemo  iro  ringe     fo  fprab  ib  zi  iro  tbmge. 
Thar  ib  in  zalta  minu  uuort,    tbar  uuarun  fie  al  giTamanot, 

ofTonota,  in  uuara,    in  alla  mina  lera.  PidO* 


39.  bigann  F,  trnhtine  F.  raafan  P,   ruafen  F,  40.  un^inones  P, 

noeinonnes  F,  fmerza  P.  raarta  F,  M,  vuanta  trahtin  F.  42.  bi- 
gonda P,  bigond  F.  nan  (vom  i  übergeschrieben)  V,  fchounon  F, 
öngon  P. 

□L     1.  Trahtin,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  des,   und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F.  demo,    und  so  immer  in  diesem  Capitel   F, 

bifcofle  F.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  2.  daz,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  F,  fcholta  /'.  tuan  F.  3.  do,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  F.  4.  dero,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F 

5.  frigel§i  P,  frageta  F.  iungiron  F.  fine  P.  6.  eigkoto  (das  letzte 

o  i«  a  corrigiert)  V,  7.  thanne  P,   danne,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

fitei  F.  Ih  P.  difiu  uueroll  F.  horla  P.  8.  fprach,  und  so 

immer  in  diesen^  Capitel  F.  dinge,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

9.  miniu  F,  10.  lera  P. 


41.   Luc.  22,  61. 
XIX.     1.   Job.  18,  29  fqq. 

18* 
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Ziu  thu  frages  es  mih?    thie  felbun  nhtent  es  thÜi, 

ioh  uulsduent  thih  es  alles,    in  th{u  lies  fragen  uuolles.*  — 
So  dnihtin  th^s  tho  gifprab,     ein  thero  m^uino  zimo  fah, 

fluag  inan  harto,     ioh  rafVta  inan  thero  uuorto: 
15  ySprih/  quad,  ,mezuaorte    zi  thefemo  ^uuarte, 

er  in  hiar  herofto,    ni  antuurti  fo  frauilol^  — 
Mit  uuangon  tho  bifilten    bigan  er  antuurten,  Yi3^ 

manota  He  thes  nahtes    thes  uu{zzodes  rehtes: 
,0b  ih  hiar  ubilo  gifprah,    zell  du  thaz  ungimah, 
20      fprah  ih  aunr  alauuar,     ziu  fillin,  thu  mih  thanne  far?'  — 
In  morgan  far  bi  nöti     fo  quam  thaz  heroti, 

alte  ioh  thie  iunge,    zi  thero  bifkofo  th(nge. 
Thie  felbun  euuarton    ioh  thie  herefton 

fuahtun  lo  innan  thm    urkundon  luggu, 
25  Thaz  (le  nan  thoh  mit  luginon    möhtin  thar  bir^inon; 

thaz  de  iriluagin  inan  far,     ni  funtun  lies  giuuara  thar. 
Thoh  iro  f[lu  uuari,    ni  uuard  in  es  gifiiari, 

thaz  ne  nan  in  ther  faru    biz^litin  mit  uuaru. 
Zuene,  fagen  ih  thir  thaz,    thie  zaltun  al  thaz  ni  uuas, 
30       quadun,  de  iz  gihortin,     thoh  de  niuulht  fuartin, 

Thaz  kr^fto  er  Iih  bihiazi,     thaz  geltes  hus  zÜl{azi,  Piiü^ 

ioh  mohti  in  thrm  dagon  far    irzlmboron  iz  auur  thar.  FS7^ 


11.  z(u  P.  du,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F.  die,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F,  rlhten  (t  hinzuyeschrieben)  V.  thih   P,    dich, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  12.   naistuent  F.  es  überge- 

schrieben V.  tbiu  P,   diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  da 

setzt  F  nach  diu.  fes  (i  vor  c  übergeschrieben)   V,    fjes  P,    fes  /. 

13.  gifprah  P,  gifprach  F,  zi  imo  fach  F.  14.  Inan]  nan  P.  inan] 

nan  PF.  15.  fprlh  P,  fprich  F.  thefemo  P,  defemo  F.  16.  ni]  in 

(Schreibfehler)  F.  fr^uolo  (i  durch  das  erste  o  geschrieben)  V.  17.  bi- 

gan P,    bigann  P.  antuurten   (v  nach  dem  ersten  t  Hbergeschriebem)  ?, 

intuuurten  P,  antuurten  F.        18.  uulzodes  PF.        rehtes  P.        19.  gifprach  /. 
lingimah  P,  ungimach  F.  20.  alanuar  P.  22.  althe  P.  bifcoflo  F. 

Ihinge  P.  23.  euuartun  P.  heroAun  P.  24.  lo  (Accent  über  o  ms- 

gekratzt)  V,   i6  P.  luggu  P.  25.  doch,. tiiui  so  immer  in  diesem  Ct- 

pitel  F.  2G.   inan  vor  irfluagin  P.  28.  deru  P.  29.  znuene  F, 

dir,  und  so  itnmer  in  diesem  Capitel  F,  ziltan  al  P.  SO.  quatan  F. 

31.  Rasur  nach  hus  V,  32.  drin  tagon  P. 


21.  Matib.  27,  1.  23.  Matth.  26,  59  fq. 
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Lugun  fie  giuulflb,    druhtin  er  ni  qu^  fo; 

er  quad,  zilollin  ne  iz,  in  uuar,     thaz  er  irquicti  iz  auur  f;^. 
33  Er  z^inta,  ihls  (le  uuas  ouh  <ith,     fine8  llchamen  tot; 
thefe  meintun  auur  thaz    mit  Ilteinon  gidanaz. 
Ein  Ül,  thaz  man  uuekit,     fon  döthe  man  irquickit; 

theift  anderlich  gimacha,    thaz  man  z(mborot  thia  racha.        Vi36^ 
Zi  uno  fprah  ther  bifcof:    ,gib  es  antuurti  thoh! 
40       thu  horis,  uuaz  fie  n^ment,    ioh  thih  anazellent/  — 
Ni  gab  in  thiu  fin  thulti    uuiht  thes  antuurti; 

ingegin  in,  fo  ih  fageta,    fo  ftuant  er,  inti  thageta. 
Ufyrfcrikta  harto    ther  furillo  euuarto, 

finan  ftual,  in  alauuar,     fo  liaz  er  (talan  thar. 
45  Bizeinta,  thaz  fin  uuirdi    zi  niuulhti  fcioro  uu^rdi, 
ioh  fccilti  uuerdan  (tal    thiu  flu  era  ubar^. 


34.  ziloftin  P.  uuir  P.  Rasur  nach  er  V,  iz  übergeschrieben  V. 

irqoictJz  PF.  iuur  far  P.  35.  Rasur  nach  er  V,  thes  P.  dot 

(d  unterpunktiert,  t  übergeschrieben,  Rasur  zwischen  i  und  t)  F,  tod  PF, 
56.  th^fe  Py   defe  F,  meintun  P.  gitanaz  F,  37.  anechit  F. 

dide  P,    lode  F         jrquicquit  F.  38.  deift  F  zimbrot  F.  dia  F. 

39.  der,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  blfchof  P,  gib]  gab  F. 

40.  horift  F,  41.  dulti  F.  uuIht  P,  uih  F.  inluuurti  P.  42.  in- 
gegin  In  P.  dageta  F.  43.  ufirfcrikta  (dtu  erste  i  in  y  corrigierf)  V, 
affcricta/l  fiirirto  (o  aus  ^  gemacht)  P.  44.  llaz  P.  italan  thir  P. 
45.  uuirdi]  uuerdi  F,  fchioro  F.  uuurdi  P,  uurli  F.  46.  fcholli  F, 
ubaral  P. 


33.  Quomodo  falfi  teftes  funt,  ^  ea  dicuat,  quae  Dominum  dixilTe  legimus? 
Sed  falfus  tellis  eft,  qui  non  eodem  fenfu  dicta  iotelligit,  quo  dicuntur.  Do- 
minus enim  dixerat  de  templo  corporis  fui,  fed  et  in  ipfis  verbis  caluroniantur 
et  paucis  additis  vel  mutatis  quafi  juftam  calumniam  accufant  Salvator 
dixerat:  Solvite  templum  hoc:  iAi  commulant  et  igunt:  Ego  diflblvam  hoc 
templum  manufactum.  Vos,  inquit,  folvite;  non  ego,  quia  illicilnm  eft,  ut 
ipfi  nobis  inferamus  mortem;  deindc  illi  vertunt:  Et  poft  triduum  aliud  manu- 
factum aedificabo,  ut  proprie  de  templo  Judaico  dixiffe  vidcatur.  Dominus 
autem,  ut  oßenderet  animal  vivum  et  fpirans  templum,  dixerat:  Et  ego  in  triduo 
fnscitabo  illud.  Aliud  eil  aedificare,  aliud  fuscitare.  Rhabanus  Maurus  in  Matth. 
pag.  148.  C.  39.   Matth.  36,  62  fqq.  45.   Ira  praeceps  et  impatiens 

non  inveniens  calumniae  locum  cxcutit  de  folio  pontificem,  ut  infaniam  mentis 

motu  corporis  demonftraret Quem  de  folio  facerdotali  furor  exceflerat,  eadem 

rabies  ad  fcindendas  veftes  provocat.  Scindit  veftimenta  fua,  ut  ollendat,  Ju- 
daeos  facerdotalem  gloriam  perdidilTe,  et  vacuam  fedem  habere  pontifices.  *  *  •  < 
Rhabanus  Maurus  in  Matth.  pag.  148.  D.  F. 
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ySts/  quad  er,  ybimunigot    thuruh  then  hdnilisgon  got, 

bifu<{ran  thuruh  thes  fiirahta,    ther  alla  uu<{rolt  uuorabta, 
Thaz  thu  unßh  tA  gidua  uuls,    <iba  thu  gotes  [im  (u, 
50      zi  knfte  er  thih  ginanti,    ioh  hera  in  uuorolt  fanti?^  — 
Ther  giites  Am  frono    gab  ^tuurti  imo  fcono: 

ygiduan  ih  thlh  es/  quad  er,  ,uui8,    ih  bin  iz  rehto,  ther  thu  quls. 
After  thifu  fehet  ir,    thes  gilciubet  ir  mir,  Puf 

mih  queman  filu  hoho    in  uuolkonon  fcono, 
55  Ouh  fizen  h^rlicho    ioh  filu  guallicho 

after  th^rera  redinu    zi  felben  gotes  zefauuu.^  — 
Ther  euuarto  zi  noti    inbran  in  heizmuati, 

ioh  Heiz  er  fin  giuuati,     fin  muat  in  kund  gidati, 
Thaz  ther  llut  uuefti  thaz,    theiz  Imo  filu  zom  uuas,  Vi3^ 

60      in  abulgi  ouh  (le  vuurtin,    mit  imo  iz  faman  zumtin. 

Zellu  ih  ana  baga    bi  thefa  felbun  fraga,  F87^ 

irkenni  in  thcmo  muate,    ni  det  er  iz  bi  guate; 
Det  er  iz  then  mannon    zi  einen  fnftfrangon, 

thaz  ne  nan,  fo  ih  thir  rachon,    mohtin  gianabrechon. 
65  Jr  h<{rtut,^  quad,  ,thaz  lingimah,    uuio  er  uuidar  g<ite  fprah, 

ni  bithurfun  uuir,  in  uuara,     nu  urkundono  mera. 
Uuaz  er  felbo  hiar  nu  quit,     thaz  ^igut  ir  gihorit, 

mannilih  nu  thenke,    uuaz  man  thefles  thunke.'  — 


47.  darach  den ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  git  P,  goD  iSckrei^ 

fehler)  F,  48.  bifiioran  P,  bifuuoran  F.  uaerolt  F,  49.  unOch  /. 

gitna  F.  oba  P.  50.  xpe  VP,   chrifte  F.  hera  P.  uneroll  F. 

51.  gotes  Tun  frono  P.  ^ntuarti  P.  fchono,  und  so  immer  in  diese» 

CapUei  F.  52.  gidiian  P,  gituan  F  es  übergeschrieben  V.  bin  P- 

rehle  F  quift  F  53.  after  P.  thlfu  P,  difu  F  fehet  Ir  /• 

er  (e  in  i  corriffiert)  V.  mir  P.  54.  fcono  P.  55.  fizzen  F.  gui 
licho  P.  56.  derera  F  r^dlnu    P.  felben   P.  z^fanua  /• 

58.  gitati  F.  59.  Hut  auf  einer  Rasur  F.  nuim  F,  theiz]  dat  l 

60.  uurtin  (vom  v  übergeschrieben)  V,  un^rtin  P,  uurtin  P.  jz  P,  feVU  F. 
faman  P,    famant   F.            zurtin   (n   vor  t  übergeschrieben)   V,    zilrntin  P- 

61.  defa  F,  fraga  P.  62.  tct,  und  so  immer  in  diesem  Ce^pitA  /• 
63.  ze  einan  P.  6/t.  inan  (i  ausgekratzt)  V.  mohtin  P.  giiiu- 
brechchon  F.  65.  hotut  (r  wnr  dem  ersten  t  übergeschrieben)  V,  udio  F. 
66.  bidurfon  F.  mera  P.  67.  eigit  P.  68.  mannilich  P.  denche  /. 
deflcs  dunche  P. 
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Ther  llut  tho  far  gimelnta,    zi  d^the  nan  irdeüta» 
70      quady  thes  uuari  uujrdig,    ioh  harto  filu  fciildig.  — 
Tho  fpiun  He  ouh  ubar  thaz    in  aimiizzi  ftnazy 

Im  ouh  thes  ni  midun,  lesl    Hnes  halsflagonnes. 
Thiu  iumn  de  imo  buntun^    thaz  in  zi  fplle  funtun,  Pi4i^ 

ioh  firagetun  ginoagi,    uuer  inan  thanne  fluagi? 
75  Thaz  thult  er  in  then  ftunton    bi  Weren  fi&nton, 
al  i6  thefo  fratuli    thuruh  thio  unrero  ubilL 


XX. 

DUXERUNT  EUM  AD   CAIPHAM  UBI  ERAT  ET  PÖiATüS. 


Tho  leittun  nan  thie  Iiuti,    thar  uuas  thaz  heroti; 

ther  bifcof  kaiphas  uuas  thar,    ioh  ther  h^rizoho,  in  uuar. 
Griang  er  felbo  ingegin  uz    th^  zi  themo  palinzhus,  YiS7* 

fie  ni  muafun  gan  fo  fram    zi  themo  h^idinen  man, 


69.   dide  P,   tode  F.  irteilta  F.  70.  uoirdich  F.  fchiildich  F. 

71.  ouh  P,  fehU  F.  finaz  P.  72.  Ihes  übergeschrieben  V.         mitun  F. 

hJ^lsfla^onnes  (h  auf  einer  Rasur)  V,  haUflagones  F,  73.  mo  /'.  74.  nan  P. 
75.  dalt  F.  fuDtoD  P.  76.  il  (al  P)  lö  thefo  (defo  F)  auf  einer  Raeur  V. 
dio  F.         linfer  (o  hinxvgeschrieben)  F,   unforo  F. 

XX.     1.  Die,  tifiif  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  ihir  P,  dar,  undsoimmer 

in  diesem  Capitel  F.  daz ,  und  so  intmer  in  diesem  Capitel  F.  2.  der, 

«ml  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  kaifas  F,  uaar  P.  S.  glang^  P, 
gianeh  F.         demo,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 


69.  Marc.  14,  64  fq. 
XX.     1.  Joh.  18,  38  fq.  3.    Otfrid  las  wie  Nieronymus,  Aagustinns ,  ßeda, 

Aleuhs  in  der  Vulgata  nicht:  Adducunt  eum  a  Caipha  in  praetoriam,  sondern: 
ad  Caipham  in  praetorium.  Adducunt  Jefum  ad  Caipham  in  praetorium.  Ad 
Caipham  quippe,  ab  Anna  College  et  focero  ejus  dixerat  miflinn.  8ed  &  ad 
Caipham,  cur  in  praetorium?  Quod  nihil  aliud  vult  intelligi,  quam  ubi  praefes 
Pilatus  habitabat;  aut  damnationis  caufa  Chrifti  Caiphas  perrexit  in  praetorium 
ad  Pilatum,  aut  Pilatus  in  domo  Caiphae  praetorium  habebat,  et  tanta  fuit 
amplitudo,  ut  utrosque  capere  potnilTet,  et  feorfum  habitantem  Dominum  fuum, 
feorfum  judicem  ferret.    Alcuin  in  Joh.  pag.  625. 
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5  Thaz  fie  in  ihla  gmtin    biuuollane  ni  uuurtin, 

mit  reinidu  gifemotin,    thie  öftoron  gifehotin. 
Sie  uuiht  thoh  thes  mntrfatnn,     fie  manflahta  rfatun, 

ni  (ie  thes  ^uuAagin,     fie  krfßan  irflua^n.  — 
Sprah  ther  herizoho  zi  (n,    fo  er  uzgigfang  ingegin  In: 
10      yuuelih  ruagllab  fo  fram    zellet  ir  in  thefan  man?*  — 
Thes  ^gen  uuillen  h^rti    gab  imo  antauurti: 

,ob  er/  quad,  ,uu<{lathahti,    zi  thtfa  er  iz  ni  brahti. 
Ni  fl^er  er  in  then  liutin    mit  grozen  meindatin,  FSS^ 

VLvii  ouh  thes  ni  thahtin,     thaz  uuir  nan  thir  brahtin/  — 
15  Uuorton  tho  ginuagen    bigondun  de  nan  ruegen 

thingon  filu  hebigen    ioh  funton  filu  managen.  Pi43^ 

Qu^wi,  nh  bihlazi,    er  gotes  fiin  hiazi, 

ioh  ouh  dati  mari,     er  iro  kuning  uuari. 
Z^lle  ouh  in  ^umlTi,    thaz  er  felbo  knft  fi, 
20      in  thia  beldida  gigange,     then  namon  imo  feige. 
Quadun,  er  ni  uuolti,    thaz  man  zins  gulti 

thie  liuti  furdir  m^ra    in  thes  k^iferes  ^ra, 
loh  er  thie  lluti  alle    fpuani  zi  giuuerre, 

zi  grozemo  urheize,    in  thiu  man  nan  firlaze.  Vi37^ 


5.  then  P,  den,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F,         giz!tin  P.         unrtin  F, 

6.  thio  P,  7.  doch ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  «  des ,  und  so 
immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  11,  wo  thes  geschrieben  F. 
des  vor  doch  F.  nintriatun  P.  riatin  (das  zweite  i  unterpunktiert, 
V  übergeschrieben)  V,  riatun  P,  rieinn  F.  8.  ni  Ci  F.  xpan  VP, 
chriftan  F.  irflnagin  P.  9.  fprih  P,  fprach  F,  zi  in  P.  gi- 
gianch  F.  10.  nuelich  F.  niabltab  (das  erste  b  Ifi  g  corrigiert)  F. 
thefen  (das  zweite  c  in  a  corrigiert)  F,  defan  F.  11.  argen  ualllen  P. 
hirti  (a  in  e  corrigiert)  V,  herti  P.  antuurti  F,  12.  oba  P,  oba  F. 
dahü  F.  difu  F.  13.  meintatin  F  14.  dir  F.  15.  do  F  niagcn  F, 
16.  dingun  P.  managen  P.  17.  quatun,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 
pitel  F.          18.  tati  P.          kuninch  F          19.  thaz  P.          xpc  VP,   chrilt  F. 

30.  dia  bellida  F.         giginne  (das  zweite  n  in  g  corrigiert)  V.  feige  P. 

31.  q  uadun  (Rasur  zwischen  q  und  a)  V.  ouh  nach  er  ausgekrmizi  f. 
39.  keifores  P.  cra  P.  33.  ioh  P.  34.  gr<izemo  P.  diu,  mmI 
so  immer  in  diesem  Capitel  F,         firliazi  P. 


7.   O,  iropia  et  ftulta  caecitas!   nt  habitaculo  videlieet  contaminarentnr  alieno, 
et  non  contaminarentur  proprio  fcelere.    Alcnin  in  Joh.  pag.  635.  9.  Joh. 

18,  39  fq.  15.   Lac  33,  3  fqq. 
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(5  Er  68  er  i6  niruuanty    er  er  allaz  thiz  lant 

gidmabta  harto,  in  uuaruy    mit  lines  felbes  l^ru; 
Nifl  thed  gifceid  noh  giuuanty    uuio  er  girrit  thaz  lant, 

uuio  er  iz  allaz  uuirrit,    ioh  thefa  uuörolt  merrit 
Bi^an  er  rusliches    zi  ente  thefles  nches, 
)0      mit  thiu  er  thaz  lant  al  ubargiang,    uz  man  hiar  nan  nu  giftang.  — 
yNemet  inan/  quad  er,  ,zi  {u,    ziu  brahtut  ir  nan  mir  bi  thiu? 

irdeilet  imo  thare,    fo  umzzod  luer  lere. 
Fmdet  ir  thar  alle,    unio  er  thaz  r^hta  uuoUe, 

thaz  gifrummet  allaz  Ir,    iz  ift  iu  kund,  nales  mir/  —  ' 

(5  Thaz,  quadun  fie,  in  ni  diihti,    ouh  uu^fan  thaz  ni  m<{hti, 
uuanta  in  thio  buah  luagin,     thaz  Iie  man  fluagin. 
Ther  liut  mit  th(u  bizeinta,     thaz  druhtin  er  gimeinta,  Pi42^ 

thaz  er  fin  lib  fcolta  enton    in  heithinero  hanton. 
Thoh  fagen  ih  in  uuar  mm,     (ie  uuarun  mandagon  un, 
[0      zi  tothe  (le  nan  brAngun    mit  uualTidu  iro  zungun. 


25.  es]  is  F.         io  P.         diz  F,         lant  P.  26.  gridniabta  CAcemU  auM- 

gekratzt)  V,   gidniabla  P,   gilruabU  F.  harlo  P.  uuiru  P.  I^ra 

(a  »n  u  corHgierO  V,  leni  P.  27.  th^s  P.         gifcheid  noch  F.         lanl  P. 

28.  nuiirrit  (vom  Rasur;  dtu  dritte  n  ousgekratTa,  i  eingeschrieben)  V, 
onirrit  P,         defa  uuerolt  F.         29.  bigann  F,         defles  lantes  F.  30.  al 

fehlt   F.  ubargianch  F.  uz]  unz  PF.  gifiang  P,    gifianch  F, 

3t.   zlu  (vor  i  ein  Meines  i  eingeschrieben)  V,    zfu  P.  32.  irteilet  F. 

thare  P,  dare  F,         uulzod  PF,  lüer  lere  P.  34.  iz  übergeschrieben  V, 

In  lu  (Accente  ausgekratzt)  V.  mir  P.  33.  H^  P.  tohti  F,  36.  dio 
bnach  F,  luagi  (n  hinaatgeschrieben)  V,  37.  Hut  P.  Ihin  P.  bi- 
z^inta  P,  zeinta  F,  drabtin  (Accent  ausgekratzt)  V,  dnithin  P,  trubtin  F, 

er  gimjinla  P.  38.   feholta  P.  heidinero  F.    '       39.  lu  nach  ih  auS" 

gekratzt)  K,  lü  P.  in  fehU  P.  uuir  min  P.  fin  P.  40.  d<lthe 

(d  unterpunktiert,  t  übergeschrieben)  V,  tode  P.  nen  P.  bningun  P. 

unalTido  P.  iro  P. 


31.    Job.    18,   31  fq.  39.    Unde  occidiftis?    gladio   Linguae;    acuiftis   enim 

linguas  veAras.    Au^uft.  Tract.  fup.  Pfalm  63. 
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XXI. 
ALLOCUTIO  PILATI  AD  CHRISTUM  IN  PRAETORIO. 


Giang  pilatus  uuidari    mit  imo  tho  in  then  fölari,  F8S^ 

fprah  mit  imo  lango;    er  fuorgeta  thero  thmgo. 
Zi  erift  frageta  er  bi  thaz»    thaz  er  es  harto  finfaz; 

gidua  mih,  qu^,  nu  Tarfö  uufs,    <{ba  thu  iro  kuning  fis?      FUfi" 
5  Billu  zi  thiu  giuuÖiit,     fo  thÖi  ther  l(ut  zibit, 

in  themo  uuÜlen  giangis,    thaz  Achi  ib  binangis? 
Tho  quad  druhtin:  ,rage  mir,     fprichis  fAlih  thn  fon  dir, 

odo  andere  iz  thir  fagetun,    ioh  thir  fon  m{r  iz  zelitun?*  — 
Pilatus  uuolta  fliumo  far    fon  imo  neman  tho  then  uuan, 
10      thaz  er  thes  ni  uuanti,     er  iz  fon  imo  irthahti. 

,Thie  liuti  uuizun/  quad,  ,fon  m,     thaz  ih  iudaeo  ni  bin; 

thmes  felbes  lant  thiot    gab  thih  mir  in  thefan  not. 


XXL    1.  Glan^  P,  gianch  F,         do,  und  mo  immer  in  diesem  CapitH  F,         den, 
vnd  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  2.  fprach,  und  so  immer  in  diesem 

CapiUl  F,  forgcta  F.  dero  dingo  F,  3.  daz,  und  so  immer  in 

diesem  Capitel  F.  Hnfaz  P,  infaz  F.  4.  gidua  P,  gitua  F.  qoad  P. 

£in6  P,  io  fehlt  F.  uuis  oba  P.  thy  P,  du,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F.  kuninch  F.  5.  bift  du  F,  diu,  und  so  immer  in  diesem 
Capitel  F,  giuuihit  P.  dich,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F, 

6.  themo  P,  demo  F,         uuillen  P.         Rasur  nach  giangis  V.         bifiangis  P. 

7.  truhtin  F.  fulich  F,  thu  übergeschrieben  V.  8.  dir,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  F,  nach  zihit,  bifiangis,  dir,  zclitun  FrageTteichen  P, 
9.  nlunio  (Aecent  ausgekratzt)  V,  fliumo  P.  far  P.  Imo  P.  10.  thaz 
er  P.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  II.  die,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  F,  lluti  {Accent  ausgekratzt)  Y.  iiideo  PF.  bin  P. 
12.  dines  F.         dioth  P.         thefa  (n  hinxugeschrieben)  F,  defa  F.         not  P. 


XXL     1.  Joh.  18,  33  fqq.  9.    Abftulit  a  fc  fufpicionem,  qua  poflfct  putari,  a 

fcmctipfo  dixiflfe,  quod  Jefum  regem  dixeral  efle  Judaeoruro,  id  fe  a  Judaeii 
uccepilTe  dcmonftrans.  Dicendo:  quid  feeifti?  fatis  oftcndit,  illud  ei  pro  crimine 
objcctum,  tanquam  diceret:  Si  regem  te  negas,  quidfeeifti,  ut  tradercris  mihi? 
quaß  mirum  non  eflfet,  fi  puniendus  Judici  traderetur,  qui  fe  diceret  regem  efle. 
Si  autem  hoc  non  diceret,  quaerendum  ab  illo  eflfet,  quid  aliud  forte  feciflet, 
unde  tradi  judici  dignus  eflet.    Alcuin  in  Job.  pag.  626. 


IV.    21,    13-54.  28S 

Ther  liut,  ther  thih  mir  irgab,    zalta  in  thih  then  ruagftab, 
thie  felbun  zaltun  alle  m{r    thefa  bädi  fona  thir. 
15  Ob  auur  thaz  fo  uuar  ift,     thaz  thu  iro  kuning  nu  ni  bifb, 

bi  hiu  ift  thaz  iie  thih  namun,    fus  haflan  mir  irgabun?'  —  Pi43^ 
,Thir  zellu  ih/  quad  er,  ,thanana,     nhi  min  nid  hmana, 
iz  mtiy  fofo  ih  thir  rachon,    fon  thefen  uuciroltfachon. 
Ob  iz  uuari  hinana,    gifllzin  mine  th^gana 
20       mit  iro  kuanheiti,    min  fiant  flis  ni  uulalti, 
loh  in  th^rera  noti    mih  fus  ni  hantoloti; 

mit  theganheiti  (itotin,     thaz  fie  mih  (n  irretitin. 
Ih  duan  es  auur  redina,     nift  min  richi  h{nana, 

thaz  ih  mih  nu  biuuerie    mit  m(ne8  felbes  herie.'  — 
25  Tho  fprah  pilatus  auur  thaz,    uuanta  imo  uuas  iz  heizaz,  Vi38^ 

frageta  auur  noti    bi  ßnaz  heroti. 
,So  uuar  fo  H  thin  richi    ioh  thin  guallichi, 

thoh  biftu,  zi  alauuaru,    kuning,  fo  ih  gih<5ru?*  — 
,'rhu  quis,^   quad  er,   ,theih  kiming  bin;     zi  thiu  quam  ih  hera  in 

uuorolt  in, 
30      ioh  uuard  gibiiran  ouh  zi  thiu,    theih  fuslih  thulti  untar  lü,    F89* 
Theih  urkundi  fare    gizalti  fona  uuare, 

thaz  ih  ouh  uuarlichu  thrng    gibreitti  in  thefan  uuiiroltring. 
So  uuer  fo  ift  fona  uuare,     ther  hirit  mir  16  fare, 
horit  er  mit  mmnu    mmes  felbes  ftimnu.*  — 


13.   der,   find  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  ther  vor  thih  überge- 

schrieben V,         gab  F.         zalta  P.  in  thih  P.  \h.  felbun  zaltun  P. 

mir  P,  thefe  (das  zweite  e  ^  a  corrigiert)  V,    defa  F.  thir  P. 

15.  üuar  Ift  P.  knninch  F.  nu  ni  fehU  F,  16.  irgabun  P,  iz  gpabun  /'. 
17.  danana  F.  richi  PF,  18.  defen  uueroUrachon  F,  19.  «r^A'^in  PF. 
mina  degana  F,  21.  Rasur  nach  ioh  V.  derara  F,  noti  P.  2*2.  de- 
ganheiti  F.  fle  P.  in  irr^lilin  P.  23.  tuan  F.  redina  P.  24.  Ih 
auf  eitler  Rasur  V,         biauerrie  F,  herie  P.  25.   fprah  pilitas  aaur 

th^z  P.  heizzaz  P.  26.  inan  setzt  F  vor  noti.  27.  din ,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  F,  28.  doch  bift  da  F,  zl  alaouara  P.  kn- 
ninch F,  f9  P.  gihoru  P.  29.  quift  P.  deih ,  und  so  immer  in 
diesem  Capitel  F,  kuninc  P.  auerolt  F.  30.  fulich  dulli  F.  lu  P. 
31.  fare  P.  fon  nuara  P.  32.  dinch  gibreiti  P.  defan  uueroltrinch  P. 
33.  f9  ift  P.  fon  (a  hinzugeschrieben)  V.  horit  mir  P.  34.  mir  setzt  F 
nach  er.  minnv  F,  ftimmu  (vom  zweiten  m  der  letzte  Strich  ausge- 

kratzt) V,   ftimmu  PF. 

17.   Job.  18,  36. 
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35  ,Sage  thu  mir,  quad  er  far,    uuaz  thu  nennes  thaz  uuar? 
^dua  mih  thes  giuuldl,     uuaz  fi  thaz  uuami(ti?^  — 


XXII. 

QUOMODO   PILATUS  VOLUIT  CHRISTUM  DIMITTERE 
PRO    BARNABA. 


Giang  er,  fo  er  thaz  giquad,    ih  uueiz,  es  uulrdig  ni  uuard,    Pi43^ 

thaz  er  thaz  ^h({rti,     uuaz  druhtin  thes  giquati; 
Uuane  ivih  bi  thiu  fo  gahti,     thes  fchaheres  githahti, 

mit  uuehfelu  er  gifitoti,    er  felban  knll  irretiti. 
5  Sprah  er  tho  zen  liutin,     fle  iz  alles  uuio  ginatin: 

,ni  findu  ih,'  quad  er,  jthefan  man    in  niheinen  fachon  firdan, 
Ni  bfn  ih  ouh  thes  uuifi,    oba  er  thes  libes  fcolo  li, 

fo  yrfuaht  ih  inan  thrato     (Ines  felbes  dato. 
la  iti  fd  in  thefa  ziti    zi  giuu({naheiti,  ViJ9^ 

10      ih  uzar  themo  uulze    fii  einan  hafl  firlaze. 


35.   uuar  P.  36.   gritua  F.  fl  P. 

XXII.    VOLUIT   ror  PILATUS  F.  BARABBA  P,    BARRABA  F.  DL 

MITTERE  nach  BARABBA  P,   fehU  F.  1.  Gianch  F.  daz,  und  «o 

immer  in  diesem  Capiiel  F,  uueiz  er  PF,  2.  truhtin  F,  des,  wU 
so  immer  in  diesem  Capitel  F.  3.  uiianne  ouh  P.  diu  P,   und  $• 

immer  in  diesem  Capitel  F.  rkicheres  P,    Tcacheres  P.  A.  xpe  V, 

xj^l  P,    chrift  F.  irretiti  F.  5.  fprach  F.  do,  und  so  immer  in 

diesem  Capitel  F.  fiez  P.         6.  defan  F.         niheinen  (das  zweite  n  auf 

einer  Rasur)  V,  nihcinan  F.  firdan  P,  firlan  F.  7.  ob  P.  Tcola  F, 

n  P.  8.  irfuaht  (iiny  corrigiert)  V,  irfuaht  P,  irfuahta  F,  drito  PF. 

tato,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,         9.  ia  P.         iu  P.  defa  P. 

10.  demo  F.         uuize  (a  in  i  corrigiert)  V. 

XXIL    1.  Joh.  18,  38.  2.    Nee  expectavit  audirc,   quid  rcfponderet  ei  Jefoi, 

quia  forte  di^^nus  non  fuit  audire.    Sed   cum   hoc  dixiflfet,  iterum   cxiit  ad  Jo- 

daeos  et  dixit  eis:    Nullum  invenio  in  eo  cauflam Credo,  cum  dixiflet 

Pilatus:  Quid  oft  veritas?  in  mentem  illi  vcniflc  continuo  confnetudinem  Ju- 
daeorum,  qua  folebat  eis  dimitti  unus  in  Pafcha,  et  ideo  non  rxpectavit,  ut  re- 
fpondcret  ei  Jefus,  quid  eflet  veritas,  ne  mora  fieret,  cum  recoluiflet  morem, 
quo  poffit  eis  per  Pafcha  dimitti.    Alcuin  in  Joh.  pa^.  627.  7.  Luc.  33,  14. 

9.   Joh.  18,  38  fqq. 


• 
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Nu  ahtot,  uuio  ir  uu<{llety    ioh  uu^eran  ir  iruuellet, 

ir  barabbafan  nemet  z{u,    odo  ir  nu  krlft  iruuellet  iii.^  — 
Thanne  uuas  imo  auur  ther    fkahari  hebiger; 

bi  thero  dato  anton     Ib  lag  er  tbar  in  banton. 
15  Riaf  imo  al  ingegini    thes  lantliutes  menigi, 

quad,  uuar  in  liob  ioh  fuazi,     man  barabban  in  liazi. 
Tho  hafl  er  nan,  fo  er  uuolta,    ioh  er  nan  räbo  filta 

felbon  druhtinan.    uuaz  uuan  ther  uuenego  man? 
Namun  nan  tho  thanana    thes  herizohen  thegana,  Pi44* 

20       fie  iluhtun  in  zi  gamane    thoma  thar  zifamane, 

loh  faztmi  fie  imo  in  houbit    then  felbon  thuminan  ring, 

zi  honidon  gerno,     Corona  thero  th<{mo.  F89^ 

Sie  namun  in  thera  dati    kuninglih  giuuati, 

nlu  rotaz  purpurin,     inti  datun  inan  m. 
25  Fialun  tho  in  iro  kmo,     zi  hue  habetun  inan  i6, 

zi  bifmere  thrato    fuslichero  dato. 
yH^il  thu/  quadun  fie,  ,kr(ft,     thu  therero  liuto  kuning  bift! 

bin  garo  ouh  thiu  gihcho    ioh  harto  kuninglicho.^  — 
Zi  honidu  imo  iz  datun,     thaz  fie  fulih  quatun; 
30      fie  thahtun  16  bi  nötin,     uuIo  fie  inan  gihontin.  Vi39^ 

Sie  fluagun  far  then  gangon    thiu  heilegun  uuangun, 

ioh  herton  in  then  faron    fo  blluun  He  imo  thiu  orun. 


11.  uuedaran  F.  12.  barrab^fan  PF,  zi  ia  F.  nn'fekU  P.  z^c  ¥, 
chriH  /'.  iü  P.  13.  danne  F.  der,  und  so  immer  im  diesem  Ca- 

piiel  F.  fcahari  P,  fcachari  F,  lA.  d^ro  PF,  dar,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F.  15.   rlaf  P,  al  P,  16.  quid  P,  uuar  P. 

baraban  (b  nach  dem  zweiten  a  übergeschrieben')  V,   barnabin  P.  liazi] 

fliazi  F,  17.  er  inan  (i  ausgekratzt)  V,  fp  P.  filla  P.  18.  felbon  P. 
dnibtinan  P,  truhtinan  F,  der  P.  uuenogo  P,  uuenago  /'.  19.  da- 

nana  P.  degana /l  20.  ci  gamene  dorna  P.  21.  fie  P.         den,  und 

so   immer  in  diesen^  Capitel  F.  durninon  F.  ring  P,    rinch  F. 

22.  gerno  P,    kerno  F.  dero  domo  F.  23.  dera  tati  kunincblih  F. 

24.  tatun  F.  nan  in  P.  25.  fialun  tho  P.  in  fehU  F.  nan  PF, 
iö  P.  26.  blfmero  P.  drito  PF.  dato  P,  tato  F.  27.  h^il  P. 
du  PF.  quatun  F.  fe  PF.  xpc  V,  chrift  F.  du  derero  F, 
kuninch  F.  28.  gar  P.  kuninchlicho  F.  29.  honidon  {das  letzte  n 
ausgekratzt)  V.       imo  P.        tatun  P.        fulich^P.        30.  dahtunP.        nan  PP. 

31.  den  P.  thie  (e  unterpunktiert ,  u  übergeschrieben)  V.  heiligun  F. 

32.  den  P.  bluun  PF.  fi?  P,   fehU  F.         thiv  P. 

25.  Matth.  27,  29.  27.    Matth.   19,  3. 
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Er  thulta,  fo  ih  hiar  fd^ra  quad,    bi  undh  fuslih  ungimah, 
in  flegin  ioh  in  uu<{rton,    bi  linfen  fuaren  funton. 


xxin. 

DUXIT  PILATUS   lESUM   DERISUM  AD  POPÜLUM. 


Pilatus  giang  zen  l(utin     (id  tho  thefen  datin, 

uuölt  er  in  gillillen    thcs  armalichen  uuillen. 
,Herauz/  quad,  ,leitu  ih  inan  iu,     thaz  ir  kennet  in  th(u, 

thaz  ih  undato     ni  findu  in  imo  thrato.*  —  PiU^ 

5  Giang  kri(l  tho  in  themo  gange    mit  rotemo  gifange, 

bithurnter  ioh  bifilter    ioh  fus  gibifmeroter. 
Purpurin  giuuati    druag  er  tho  bi  noti, 

thumina  Corona;     gidan  uuas  thaz  in  bona. 
,Sehet,'  quad  er,  ,nu  then  man,     flrdamnot  ift  er  fllu  frami 
10      ir  fehet  fina  imera,     uuaz  uuollet  ir  es  mera? 
Bifcohan  ift  er  harto    ioh  hönlichero  uuorto, 

ouh  finero  imdato     gireftit  filu  drato. 
Er  ift,  quad,  bifiUit,     mit  thomon  ouh  biftellit; 

nu  man  imo  ftüih  duat,     nu  lazet  kuelen  fü  thaz  muat.'  — 
15  So  f{e  nan  tho  gifahun,    fo  nafun  fie  alle  gahun, 

ingegin  mio  inbran  thaz  muat,     fo  ofto  fianton  duat.     Vf40*  F9^ 


33.  dulta  F»  uDfich  folich  ungimach  F,  34.  fuuaren  F, 

XXIII.    i.  Gianch  cen  /'.  do,  tmd  ^to  immer  in  diesem  Capitel  F.  thefen  1*, 

defan  /'.  tatin  F.  3.  des  F.  ^rmilichcn  uuillen  P.         3.  herloz  P. 

l^itu  P,    Icit  F,  iii  P.  daz,   und  so  immer  in  diesem  CapitH  F. 

irkennct  P.  diu  P,  ttnd  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  ^.  untato  / 

thrato  P,  drato  F  5.  gianch  F.  xpc  VP,   chrift  F.  demo,  md 

so  immer  in  diesem  Capitel  F.  gifange  P.  6.  bidurntcr  F.  bifilter 

(Rasur  zwischen  1  und  l)  V.  7.  truag  /'.  8.  durnina  F.  gitan  /• 

9.  fehet  quud  P.  den,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  fram  P< 

10.  rin  P,  fina  F.  lincra  P.  mera  P.  11.  bircholtan  F.  uuorto  P. 
12.  untato  F.  13.  er  Id  P.  dornun  F,  biQelit  F.  14.  Tulich  F, 
duat  P,  tuat  F.  nu  lazet]  ni  lazet  F.  kulcn  F.  15.  ncn  F,  rlt- 
fun  (.a  Uicht  durchstrichen)  V.          fi?  alle  gahun  P.          16.  duat  P,  tuat  P. 

XXIII.     1.  Joh.  19,  4  fqq. 


IV.    23,    17-40.  J87 

Batun  tfao  giniiagi,    ihiz  man  inan  irfluagi, 

ioh  rfafun  filu  heizo:    yCruzo,  lesl  nan  cruzol^  — 
yNemet  man,'  quad  er,  ^i  lu,    inti  cruzot  inan  untar  iü, 
20      ni  mag  ih  in  imo  irfmdany    oba  er  firdan  fi  fo  fram/  — 
Thero  blfcofo  herti    gab  imo  antuuurti, 

mit  alten  nides  uuillen    ni  mohtun  fie  in  gimllen: 
yEr  fcal  irflerban  thuruh  not,     fo  uuizod  unfer  zeinot, 
ioh  douuen  finen  uuorton    in  therero  manno  hanton; 
25  Uoanta  er  sikundta  h^fun,    thaz  er  ii  felbo  g<{te8  Am,  Pi4S* 

ioh  ubaral,  in  uuari,     fo  det  er  fulih  mari. 
Ther  umzod  lerit  thare,    in  cruzi  man  then  habe, 

fo  uuer  fo  in  urheize    fih  fulihes  biheize/  — 
Yrf<{rahta  fih  tho  harto    pilatus  thero  uu<irto, 
30       giang  mit  kr{(le  er  tho  fon  in    in  thaz  (jprahhus  in. 

,Gidua  mih  far  nu,^  quad  er,  ,uui8,    uuanana  lantes  thu  us, 

uuelichera  giburti,    thaz  thu  i6  zi  thifu  uuurti?^  — 
Er  ßuant,  fuigeta,    ioh  mammonto  githageta; 
lines  folbes  thulti    ni  gab  imo  antuuurti. 
35  ,Ni  uuildu  fprechan,'  quad  er,  ,zi  mir?    ni  uueilhi,  uuaz  ih  fagen  thir, 
thaz  fteit  thaz  thinaz  enti    in  mines  folbes  henti? 
Ioh  bin  ih  ouh  giuueltig    ubar  ellu  thinu  th{ng,  Vl40^ 

in  lib  ioh  d&d  hiutu    fo  uu^ar  fo  ih  ^blutu/  — 
Antuurtita  Imdo    ther  keifor  euuinigo  tho, 
40      ther  kuning  himilisgo,  in  uuar,    themo  herizohen  thar: 


17.  nan  PF,  19.  ziu  F,  untar  iü  P.  20.  ob^  P.  fiiian  F. 

fram  P.  21.  dero,   und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  bifcoflb  F. 

herti  P.  inluurti  (a  nach  dem  ersten  t  übergeschrieben)  V,   antourti  F. 

23.  Quillen  P.  fif  P.  23.  damch  F.  24.  douuan  (a  aus  e  gemacht)  P, 
tounen  F,  ftnen  uaorton  P,  derero  F.  hanton  P.  25.  kikündta  F. 
thaz  er  P.  26.  tet  F.  fulieh  F.  27.   dare  F,  man  auf  einer 

Rasur  Y,  28.  fiiliches  PF.  29.  erforahta  Hch  P.  30.  gianch  P. 

xpe  VP,  chrifte  P.         fprahhas  (fprachhas  P)  in  P.  31.  gidila  P,  «ritua  F. 

far  P.         uuannana  P.  &ay  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  Ha  P. 

32.  ^bnrü  P.  io  P.  difu  nnrti  P.  33.  er  P.  fuuigeU  P. 

34.  antuurti  F,  35.  uuei(\  du  P.  dir,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitel F.  36.   fteit  P.  thinaz  P,   dinaz  P.  enti  P.  37.  giuuel- 

tich  P.  ellia  dinia  dinch  P.  38.  d^  (nach  dem  ersten  d  Rasur,  das 

xweite  auf  einer  Rasur)  V,  dod  P,  tod  P.  hiiUn  P,  hiuto  P.  fo  ih  P. 

39.  antuurta  P.  do  setzt  F  vor  lindo.  do  fehlt  F.  40.  do  setzt  F 

vor  der.  knninch  himilisco  F,  dar  P. 
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,Ih  Tagen  thir,  thaz  ni  häuh  thih,    giuualt  ni  bwetifta  ubar  m(h, 

oba  thir  thaz  gizami    fon  himile  ni  quami. 
Bi  thiu  ift  mit  meren  funton    ther  mih  gab  thir  zi  hftnton, 

ioh  ther  iz  zi  thiu  bibrahta,    thaz  mar  man  min  fus  ahta.^  — 


XXIV. 

« 

VOLUIT  PILATUS  lESÜM  DIMITTERE  ET  QUIA  TRADIDIT 

EÜM  EIS. 


Pilatus  uuas  tho  in  fl(zi,     thaz  er  nan  firliazi,  Pi45^  FH^ 

thaz  er  in  ni  hörti,    ioh  nami  ir  thera  nöti. 
Stimma  fle  iro  irhuabim,  io  de  tho  thaz  infuabun,^ 

ingegin  tkrei  ginoto    al  menigi  thero  liuto: 
5  ,Thih  zihen  unhuldi,    bi  m(chileru  fcAldi 

thaz  thu  fuB  laz  in  heilen  haut    thes  keiferes  ftant. 
Er  uuar  allaz  thiz  laut,     bi  thiu  gabun  uuir  nan  th(r  in  hant; 

then  hut  fpuan  urheizes,     thu  Tus  inan  nu  lazes? 

Ther  man  thaz  giagaleizit,     thaz  fih  kuning  heizit, 

10      ther  uufdorot,  in  alauuar,    themo  keifore  far.^  — 


41.  dich  F.  hAbcHu  (Qu  unterstrichen  und  tiflu  übergeschrieben)  F,    hl- 

belifk  PF.  mih  P,  42.  fona  F,  43.  meren  filnton  P.  der  F. 

gab  nach  dir  (thir  P)  F.  44.  der  F.  zi  thia  P.  bibrahta  P,   bi- 

brachta  F.  hiar  nach  fus  F, 

XXIV.     1.  Do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  35,  wo  tho 
geschrieben  F.  daz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  3.  dera  F. 

3.  thaz  P.  4.  dero,  und  so  itntner  in  diesem  Capitel  F,  5.  dich,  und 

so  immer  in  diesem  Capiiel  F.  zihen  P.  mihileru  F.  fcoidl  P. 

6.  du,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  h^ila  P,  heilan  F.  thes] 

den  F.  keifores  P,    keiferes  F.  fiant  P.  7.   diz  F.  Unt  P. 

diu ,  U9ul  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  dir  P.  8.  den ,  und  so  immer 

im  diesem  Capiiel  F,  nu  fehlt  F.  Fragezeichen  nach  lazes  P.  9.  der, 
und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  min  P.  (ich  kuninch  F,  Frage- 
zeichen nach  heizit  P.  10.  uuidorort  F,         demo  keifere  F, 


XXIV.     1.  Joh.  19,  IJ  fqq. 
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Giang  pilatus  zi  (n  tho  fram,    ioh  felbon  kr(Ot  mit  imo  nam, 

uuaz  mag  ih  zollen,  quad  er,  mer?    hiar,  eggo  kÄning  fderl 
Ingegin  riaf  tho  liito    herifcaf  thero  l(uto,  Vidi* 

irCcrfrun  filu  gahun,     fo  fie  inan  anafahmi: 
15  ,HmaI  hina  mm  inan!     inti  cruzo  then  man! 

fm  gifiuni  ill  uns,  in  uuar,    zi  fehanne  urgilo  fnar. 
Quad  pilatus,  uuio  mag  nn,     thaz  queme  fö  thaz  in  muat  min, 

theih  i6  zi  thiu  gifahe,     ih  (lian  kuning  hahe? 
Thie  bi(kofa  zi  noti    firfprachun  tho  thie  liuti, 
20       firruahun  fino  guati,     ioh  Telb  thaz  heroti.  Pi4e* 

,Uuir  eigun  kuning  einan,     anderan  niheinan, 

ioh  uuanen,  uualtan  uuoUe    ther  keifor  ubar  alle/  — 
Ther  liut  mit  thifu  imo  analag,    unz  felban  m{tten  then  dag; 

ni  moht  er  lie  i6  giuueichen    thes  uuillen  ^malichen. 
25  Tho  uuuasg  er  (ino  henti,    er  unili  es  duan  tho  ^nti, 

fih  uuolt  er  rehto  ubarlut    n^man  ir  thera  l^idunt. 
,Ni  umll  ih,'  quad,  ,in  uuar  mm,    llnes  bluates  fccilo  Hn, 

noh  ouh  therero  dato    pl^gan  boradrato. 
Ir  r^lbo  iz  hiar  nu  fcouuot  !*  —    tho  riaf  ther  ifut  al  thuruh  n<{t,      F9i* 
30      in  fih  felbon  ana  ruah    luadim  mÖiilan  flAah: 
,Nim  thana  garalicho  thih!     fin  bluat  (i  ubar  tindh, 

iz  folge  ouh,  fo  uuir  zellen,    unfen  kindon  allen!'  — 
Ni  uueft  er  thoh  tho,  uuaz  er  uuan,     firliaz  in  then  firdanan  man; 

thia  fruma  liazun  fie  fon  m,    ioh  namun  grozan  (cadon  zi  in.  Vüi* 


II.  gianch  F>  in  P.  x^c  VP.  12.  mah  F.  qaad  er  fekU  F. 

kuninch  F.  14.  irfchrirun  F,  flc  P.  nan  F,  aDariihun  P. 

15.  Raxur  nach  cnizo  V.  man  P.  16.  Tuunr  F,  17.  io  P.  18.  deih  F. 
io  P.  inan  P.  kunincli  F.  19.  die,  und  so  immer  in  diesem  Vapitel  F, 
blfcofa  PF,  20.  firfiiachun  PF.  31.  kaninch  F,  32.  uoilnen  P. 

alle  P.  23.  thlfu  P,  difu  F.         analach  F.         an  nach  unz  ausgekratzt  V. 

reiben  F.  dag  P,    tag  F.  24.  io  P.  des  F.  armilichen  F, 

36.  ubaraliit  ijias  zweite  u  ausgekratzt)  V.  dcro    F.  27.   anilla  F. 

fines  bluate»  P.  fcolo  P,    fcholo  F.  28.   noch  F.  derero  tato  F. 

poradralo  F.  29.  ir]  er  F.  Tchounot  F.  dunich  F,  30.  fihc 

iSckreibfehler)  F.  fluah   P.  51.   Ihana   iAccent  ausgekratzt)   V, 

dana  F.  nnnh]  mih  F.  32.  rflge  P.  33.  doch  F.  •        de  firlha- 

nan  F.  34.  dia  P.  zin  P. 


22.    MaUh.  27,  24  fq. 
Olfrid  I.  19 
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35  Tho  irdeilt  er;  thaz  ße  d^tin,    £i  Iie  thar  tho  batin, 
gibot,  thaz  man  nan  nami,     then  liutin  irgabi. 
Irgab  er  nan,  fo  ih  zalta,    nd  er  nan  bifilta, 
ioh  uuiirahtun  iie  tho  follon    then  iro  muatuuillon. 


XXV. 

PAUCA    SPIRITALITER. 


Ih  uuölta  hiar  gizellen,    er  rie  nan  fus  nu  queUen,  Pi4^ 

tho  man  nan  bifmerota,    uuio  er  unßh  mit  thiu  n^ta, 
Uuio  uuntarlicho  er  uns  gihalf ,     tho  man  thiz  in  (nan  uuarf, 

ginadlicho  unlih  retita,     tho  th(z  man  imo  litota.  — 
5  Thio  funta,  thio  unfih  (lechent,     ioh  ßh  in  uns  rechent, 

bizeinont  thaz  thie  thoma,     thie  uuir  hiar  lafun  föma* . 
Sie  ftechent  unßh  fero,     ioh  uuuntont  filu  fuaro, 

duent  Te  imßh  unguate    mit  funtlichemo  bluate.  — 
Zeinot  ouh  tliio  dati     thaz  purpurin  giuuati, 
10       ther  felbo  duali  roto,     heidinero  lluto. 


55.  irteill  K  iQÜn  F.  dar  F.  56.  irg^abi  P.  57.  er  nach  irgib 

avf  einer  Rastir  V,  inan  fo  (i  ausgekratzt)  V. 

XXV.     1.  Gicellen  /'.  2.  do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  anficb, 

und  so  immer  in  dienern  Capitel  F,  diu  F.  5.  uiintarlieho  P,  naan- 

lorlicho  F,  Rasur  nach  gihiU  V.  tho  P.  thIz  P,    diz,  um4  so 

immer  in  diesem  Capitel  F,  in   inan  vor  diz  F.  inan  nnarpf  P. 

4.  Rasur  nach  man  V.  5.  dio,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F,  tbio 

nach  fiinta  fehlt  F,  fich,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  6.  diz, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  dia  doraa  dia  F,  7,  nuntont  P. 

fuuaro  P.         8.  tuenl  P.        unfih  P.         9.  lati  P.         10.  der  P.        Uiah  P. 


35.  Joh.  19,  16. 
XXV.  5.  In  Corona,  quam  portabat,  fpinea  noftroram  fusceplio  peceatoruna,  pro 
qua  morlalis  fieri  dignatus  cft,  oftenditur  . . .  namque  fpinas  in  fi^nificatioae 
pcccatornm  poni  folere,  teftatur  ipfc  Dominus,  qni  proloplafto  in  peecattim 
prolapfo  dicebat:  Terra  tua  fpinas  et  tribulos  germinabit  tibi.  Quod  eft  aperte 
diccre:  Confcientia  tua  punctiones  tibi  et  aculeos  vitionim  procreare  non  de- 
fiilcl.     Rhabanus  Maunis  in  Mattb.  pa^.  153.  B.  9.   In  chlaiftyde  coccinea 

opera  gentium  cruenla  Tuilentat.    Rhabanas  Maurus  in  Matth.  pa^.  15),  H. 
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Tfaie  luad  er  ih&  thar  ufan  f(hy    giuniflb,  thaz  ni  hiluh  thih, 
mit  lines  felbes  uulrdin    irliüs,  unfih  thera  bArdin. 

Er  nagalte  fie  in  thaz  cruzi,    inti  thulta  bi  unfih  uuizi, 

ioh  tholota  bi  unfih  allaz  thaz,    thaz  uns  es  lamer  fi  the  baz. 


XXVI. 

DUXERUNT  EUM  UT  CRÜCIFIGERENT  ET  LAMENTATIO 

MULIERUM. 


Tho  nämun  nan,  fo  ih  zalta,    thie  fine  fianta,  Vi4it* 

ioh  leittun  nan  mit  zöme    zi  des  felben  cruzes  hörne. 
Uuas  tho  thar  ingegini    thes  liutes  mihil  menigi, 

thie  folgetun  imo  alle    zi  fin  felbes  tothes  falle.  Pi47*  F9^ 

h  Thiu  uuib  thero  lantliuto    thiu  iruueinotun  tho  luto, 

uuanu,  fie  ouh  thaz  rAzin,    uuaz  lie  imo,  leuues!  uuizzin. 
Sie  uueinotun  tho  luto,     ioh  fcrirun  filu  drato, 

in  herzen  ruarta  fiu  tho  thar    thaz  goriglicha  lamar. 
Siu  bluun  iro  brulli    thiu*uh  thio  angulli, 
10       ioh  kumtun  io  zi  noti    thio  uuenaglichun  dati. 


II.  die  F,  Iho  P.  dar  F.  dich  F,  12.  dera  F.  13.  nagalla  F, 
cruei  F.  dulta  F.  Xh.  tholota  P,  dolcta  F,  lämcr  P,  thc]  thi  F, 
baz  P. 

XXVI.  I.  Die,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F.  2.  des,  und  so  immer  in  die^ 
sem  Capitei  F,  kruzcs  P,  kraccz  F.  hornc  P.  5.  do  dar,  und  so  immer 
in  diesem  Capitei  F.  felben  setzt  Fnack  des.  mihil  fehlt  F.  h.  lodcs  F. 
5.  diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F.  dero  F.  6.  fie]  fia  F, 

oh  ißchreibfehler)  V.  thaz  fehU  F.  uulzin  PF.  7.  fchrirun  F. 

Ihrito  P.  8.  ruarla  P.  fie  F.  daz,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitei mit   Ausnahme  von  37,   wo  thaz  geschrieben  F,  gorachlicha  F, 

iamar  P.  9.  iru  P.  duruch,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F, 

dio,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F,  10.  kumtum  (Schreibfehler)  F. 

io  P.  tali  F. 


XXVI.     1.   Luc.  23,  27. 

19^ 
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Big<{ndun  odo  zellen,    ziu  tfi^n  fie  fcoltin  quellen, 

ther  fruma  in  io  gimänta,    ioh  al  thaz  lint  heilta? 
So  uuer  fo  nan  birtWit,    er  guat  fon  imo  fuarit, 

er  fro  fon  imo  gengit,     fo  uuer  fo  zi  imo  nendit 
15  Er  homgibruader  heilta,     fo  er  eriit  iz  gimeinta, 

al  mit  finen  mahtin,    uuaz  umzen  fie  imo  thruhtin. 
Blinte  man  gifehente,    ioh  krumbe  gangente, 

ia  uuurtun  töte  man  ouh,  les!     queke  fines  uucirtes. 
la  Taget  man,  thaz,  zi  uuaru,    fie  fcngtin  fon  theru  baru, 
20      thaz  ]ib  bigondun  fie  auaron,    ioh  (luantun  ir  then  grebiron. 
Nift  guades  uuiht  in  uuorolti,     ni  er  untar  uns  hiar  uuorahti, 

nu  fculun  nan  funtilofan    in  gimeitun  fus  flrliafan?  Vl4a^ 

Ziu  ne  nan  fus  nu  thuesben,     thia  fruma  in  imo  irlesgen? 

oba  uuir  (in  nu  tharben,    ia  mag  iz  got  irbarmen. 
25  In  imo  habeta  harto    fruma  managfalto,  PUT^ 

alles  guates  i6  ginuag,     fo  uuer  fo  manno  fo  es  giuuÄag. 
Uueinotun  fe  lango    h{mile  gizango, 

felbo  truhtin  zi  in  tho  fah,    ioh  fuslih  ouh  tho  zi  (n  fprah: 
,Hera  höret ,^  quad  er,  ,uuib!    ni  Aezet  ir  daz  minaz  llib, 
30      ni  kumet  tod  minan,     ni  fcal  ih  inan  midan. 
Ni  klagot  ir  thaz  minaz  fer,     ander  uuirdit  fd  m^r, 

(uih  fäbon  uueinot,    harto  uu(rdit  thes  fü  n<{t 


11.  odo]  ouh  do  F,  Rasur  nach  ziu  V,    ziu  (u  gattz  klein  übergeschrie- 

ben)  P,         den,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F,         fie  übergeschrieben  K 
fcholtin  quellen   (jdas  letzte  e  aus  a  gemacht)  F.  12.  der  F,  io  P- 

13.  guat  P,  imo  fuarit  P.  14.  uuer  P,         Imo  nendit  P,  Id.  oui- 

zent  PF.         mo  F.         dnihtin  P,  truhtin,  und  so  immer  in  diesem  Cofritelf' 
17.  krumbe  P.  18.  uuurtun  P,   uurtun  F.  dote  (d  unier/nrnMert, 

t  übergeschrieben)  V,  dode  P.  oh  (v  vor  h  übergeschrieben)  V.         lef  f- 

queche  F.         19.  ia  P.         fcrictin  F.        deru  F,         20.  fi?  P.         21.  gt- 
tes  PF.  uuerolli  F.  22.  firliofan  F.  23.  thuesben  P.  dia,  usi 

so  immer  in  diesem  Capitel  F.  2ft.  obi  uuir  P,   ob  auur  F,  fin  f- 

darben  F.  irbarman  (das  letzte  a  in  e  corrigiert)  V,    irbaremen  P- 

25.   imo  hilbeta  P.  manachfalto  F.  26.  guates  P.  28.  dnihtin  f' 

fach  F.  fuslich  F.  fprach  F.  29.   rizet  P,    riazet  F.  thu  '• 

Hb  PF.  30.    dod   idas  erste  d  unterpunktiert,    i  übergeschrieben)  ^• 

mInan  P.  Sl.  mcr  P.  32.  lüih  felbon  P. 


27.    Luc.  23,  28  fqq. 
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Uueinot  ouh,  Ib  ih  zellu,    iu  kind  ellu  ¥9^ 

thuruh  fulih  ungimah,     fo  liüorolt  er  ni  gifah. 
35  Uuanta  quimit  noh  thiu  zut,     thaz  uulbilih  fon  iru  quit, 
uuola  uuard  thia  lebenta,     thiu  kinde  nio  ni  fageta; 
Thaz  falig  fi,  in  giumni,     thiu  kindes  lunbera  fi, 

fon  reue  iz  f6  ni  irc^ugta,     mit  bruftin  ouh  ni  fciugta. 
Iu  quement  noh  thie  z{ti    thera  uuenegheiti, 
10       fo  iamarlih  githmgi     thera  goringi. 

Sulih ^quement  fie  fü  noh  Heim,     thaz  ir  fuulntet  innan  bein, 
thaz  fela  ioh  thaz  herza    ruarit  fulih  fmerza, 
.  Thaz  ir  in  then  firgon    ruafet  thefen  b^rgon,  V/43« 

bittet  fie,  thaz  fagen  ih,    fie  fallen  ubar  luih. 
15  loh  bittet  ouh  thie  buhila,    thaz  fie  (uih  theken  obana, 

bifcirmen  in  then  notin    fon  fulichen  gizitin.  Pii&^ 

Ir  biginnet  thanne  ruafan,    ioh  innan  erda  fiiafan, 

ioh  fuulntet  filu  drato    fulichero  dato. 
Nu  iie  iz  in  thaz  uuentent,    then  gruanan  boum  fus  fuuentent, 
»0       mit  thes  cruces  fiure    fus  brennent  inan  mare, 


33.   fp  P.  iü  P.  ellia  F,  34.  durah  (d  wUerfnmkiiert ,  th  über- 

geschrieben) y,   thurnh  P.  fulich,  und  so  immer  in  diesem  CapUel  F. 

lingimah  (Accent  ausgekratzt)  V,    ungimach  F,  uaorolt  P,    auerolt  F. 

gifah  P,  gifach  F,         35.  noch,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.         zit  PF. 
aaihilich  F.  36.  chinde  F,  37.  falich  F.  38.  Rasur  nach  iz  V. 

nirougta  F,  39.  thio  P.  dero  F,  uuenegheiti  P,  uaenachheiti  F. 

/kO.  iamarlich  gidingi  dcra  F,  41.  quement  P.  fuintet  P.  hein  P. 

42.  fcla]  felba  F,         fulih  P.  43.  thaz  Ir  P.         fuorgon  P.         defen  P. 

44.  He  nach  bittet  fehU  F.         45.  dia  P.  dechen  P.         46.  bifchinnen  P. 

47.  danne,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  P.  ruafen  P.  fiiafan  P, 

fliufan  P.         48.  fuultet  (n  nach  i  übergeschrieben)  V.         thrato  P.         fuli- 
cheru  P.      dato  P,  tato  P.      49.  thaz  P.      gruannan  P.      50.  knizes  P,  kruces  P. 


45.  Naturale  cft,  imminentc  captivitate  boftiliquc  per  agros  urbesque  clade 
fervente,  cunctos,  qui  evadcre  qucant,  alta  quaeque  vel  abdita,  quibus  abfcon- 
dantur,  refugia  conquircre.  Et  fpecialiter  Jofephus  refcrt,  iniillentibus  fibi  Ro- 
roanis  Judaeos  cavornas  certatim  montium,  colliumque  petifle  fpeluncas.  Beda 
in  Luc.  col.  437.  Viride  lignuin  feipfum  fuosque  electos;  aridum  vero  im- 
pios  et  peccalorcs  fignificat.  Si  ego  ipfe,  inquit,  qui  peccatum  non  feci,  qui 
lignum  vitac  mcrito  appellatus,  fructus  gratiae  duodenos  per  fiogulos  mcnfes 
adfero,  fine  igne  pafQonis  a  mundo  non  exeo,  quid  putas  eoa  manere  tormenti, 
qui  fructibus  vacui,  ipfum  infuper  vitae  lignum  flaminis  dare  non  liment.  Beda 
in  Luc.  col.  437. 
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Uuaz  uuanet,  uuerde  thanne    themo  umbiderben  uualde, 
fo  rfe  biginnent  t^rren    b<{ume  themo  thurren?*  — 


xxvn. 

QUOMODO  CLAVIS  EUM  FIXERUNT  ET  TITULUS  PILATL 


Ni  namim  Iie,  thia  meinal    thero  uulbo  klaga  gouma, 

nihein  tharzua  ouh  hugita    ze  theru  thrau,  thia  er  in  zelita. 
Leitun  fie  onh  tho  thare    fcachara  urmare 

zuene  zi  demo  uulze,    thie  Italun  er  zi  fl(ze. 
5  Ih  uueiz,  fie  thaz  ouh  uuoltun,     mit  funtigon  nan  zaltun, 

mit  then  uuurti  ouh  firmeinit,     fo  altgifcnp  uns  zeinit.  — 
In  thaz  cruci  de  nan  nagultun,     fo  fie  iz  zi  diu  gintotun, 

mit  fuazin  ioh  bi  hanton     mit  drato  herten  banton. 
Yrhuabun  de  uf,  in  alauuar,     then  kuning  h{mili8gan  thar,        F9^ 
10      then  keifor  mit  then  mahtin,     fSbon  unfan  truhtin. 

Er  uu^  thar  mit  ^uuäti,     th({h  er  fi^ih  thulti,  Yti^ 

bi  unfih  er  iz  th($leta,     fo  ih  hiar  f({ra  zelita.  Pi4€^ 

51.  dinne  (d  unterpunktiert ,  ih  übergeschrieben)  V.  demo,  und  so  immer 

im  diesem  Capitel  F.  52.  darren  (d  unterpunktiert ,  t  übergeschrieben)  V, 

dürren  F. 
XXVIL    ET  TITULUS  PILATI  fehU  F,  1.  Dia,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F         dero  F,         uuibo  kliga  g^ounia  P.         2.  darazua  F.         zi  PF. 
deni  (d  unterpunktiert ,  th  übergeschrieben)  V,   deru  F,  drin  (d  unter- 

punktiert,  th  übergeschrieben)  F.  3.  l^ittan  PF,  do,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F.  fcjchara  P.  A.  zuucne  F.         themo  P.         die, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  flizze  F,  5.  daz,  und  so  imaur 

in  diesem  Capitel  F.  6.  unrti  F.  7.  knizi  P,  cruci  /'.  nagralton  /• 

fo  fie  P.  thlu  P.  8.  thrJto  P.  9.  den,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F,         kiining^  P,  kuninch  F.         himiliscon  F,         dar,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  F.  II.  auas  IhJr  P.         doch  F  fulich  F.         dAtI 

(d  unterpunktiert  y  th  übergeschrieben)  V.  12.  unfich,  und  so  immer  i^ 

diesem  CapUel  F.  Rasur  nach  ilnnh  und  iz  V.  d<lleta  (th  über  d  f^' 

sehrieben)  V,  doleU  F. 


XXVIL     1.   Luc.  25,  33  fqq.  5.   Marc.  15,  28.  10.    Ea  Jefut  imperiK'«' 

crcdentiam,  et  confltentium  Dens.    Bcda. 
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Mit  theru  diurun  Uchi     fo  loft  er  uuiSroltrichi, 
mennisgon  ouh  alle    mit  Imes  todes  falle. 
15  Bi  imfih  goz  er  hiar  (in  bluat,     thaz  fimer  ander  iii  duat, 
er  dedaz  hiar  nu  feilti,     thaz  guates  uns  ni  brufti. 
Sie  datun,  fb  ih  zelita,     in  thaz  cruci  man  nan  uagalta, 

fo  lie  tho  faflos  mohtun,    ioh  thar  nan  ufirrihtun. 
Tho  zeintun  uuoroltenti    nnes  felben  henti, 
20       thaz  houbit  himilisga  munt,     thie  fuazi  ouh  theian  erdgrunt 
Thaz  uuafi  fin  al,  in  uuara,    umbikirg  in  fiara, 
obana  ioh  mdana.     fo  uuola  thie  ßne  thegana! 
Pilatus  huab  gifcnbana    Imes  felbes  redina 
ubar  finaz  houbit,     thaz  uuörolt  al  giloubit: 
25  yHeil&nt  ther  uuaro,     fon  nazaret  ther  maro 
ift  kuning  er  githiuto    iudisgero  ifuto.*  — 
Tho  quatun  thie  euuarton:     ,ni  Icnb  iz  fo  then  uuorton,       • 

ferfb,  thaz  er  iz  quati,     ioh  fulih  (elbo  marti/  — 
Tho  gab  er  antuuurti,     quad,  alles  uuio  iz  ni  uuurti, 
30       thaz  ih  fereib,  in  alauuar,    thaz  fteit  imo  gifcriban  thai*. 


13.  dero  tiurun  F.  aaeroltrichi  F.  14.  m^nlsgon  (n  nach  e  übergeschrie- 
ben) V.  15.  dual  P,  tuat  F.  16.  d^daz  (z  auf  einer  Rasur)  V,  tetaz  F. 
17.  Uton  F  kr^zi  P,  feMi  F.  18.  (le  P.  do  (d  uni erpunktiert, 
th  übergeschrieben)  V,  fa^os  P.  19.  uueroltenti  F.  felbes  F. 
30.  munt  P.  defan  F.  21.  thjz  unas  fln  P.  uaara  P,  alauuara  F. 
nmbikirch  F.  33.  degana  F,  34.  uucrolt  F.  35.  der,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  F,  nazareth  F.  36.  kuninch  F.  gidiuto  iudiskero  F, 
37.  quidan  P.  th^n  P.  uuorton  P,  uuörton  F.  28.  er  iz]  eri(\  F. 
folich  F.  fclbo  marti]  giuaalt  ni  nati  auf  einer  Rasur  F.  29.  antuurti  F. 
onio  iz  ni  uuiirti]  givailti  auf  einer  Rasur  F.  30.  Ih  fcreib  P.  ^lauuar  P. 
mo  {vom  i  übergeschrieben)  V.  diu  imo  gifcriban  thar]  leiflit  iuvnih  imer 
auf  einer  Rasur  F. 


19.  Triamphnm  crucis  exponens  Apoftolus  ait:  in  nomine  Jefu  omne  gcnu 
flectator  coelcftium  et  tercftrium  et  infernornm.  Hoc  eft  enim,  quod  ejusdem 
crucis  cacumina  ad  coelos  tendant,  ima  petnnt  inferos,  cornua  tcrram  tegunl. 
Beda,  Hom.  Feria  II  in  Quadrag.  tom.  VII.  col.  254.  oder:  Exaltatus  quippe 
in  crnce  caput  erectum  ad  coelos  tenuit,  manus  fuper  terras  ad  aquilonem  tetendit 
et  aaftruro ,  ut  et  coeli  fc  effc  Dominum  et  univerfam  lerram  omnesque  poteftates 
aereas  fuae  ditioni  fubditas  ipfo  etiam  corporis  fitu  fignraret.  Infima  crucis 
ipfius  terrae  abdita  penetrabant,  ut  infcrorum  regnum  pafQone  illius  transfixum 
ac  deftructum  eOe  fignaretur.  Beda,  Hom.  in  natali  decoUationis  Job.  Bapt 
tom.  VII.  col.  130.  23.  Job.  19,  19  fqq. 
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XXVIU. 
DE   SPOLIIS  DIVISIS  ET  TONICAE   SORTE. 


*     Sie  namun  thaz  ginSubi,    then  buachon  thar  gil<{ubi,       Vi44*  Pi49* 
fih  thes  tho  gieinotun,     in  fieru  fie  iz  gideiltun, 
Uuanta  iro  uuamn  fiari,     ihic  in  thcru  dati  uuari, 
thaz  ße  iz  (us  gimeintin,     inti  ebono  gideildn. 
5  Tho  uuard  in  theru  deilu    thiu  tunicha  zi  leibu; 
uuas  uuerkes  thiu  gidanes    harto  feltfanes. 
Ni  uuas  thar  uuiht  ginatcs    noh  gibofotes,  FOJ^ 

utias  fi  ubaral  mit  redinu    ziaro  giuuebanu. 
Tho  rietun  thie  ginoza,     ß  uuurfin  iro  loza, 
10      thaz  ße  mit  thiu  gizami,    uuelih  fa  imo  nami. 
yNj  duemes,'  quadun  Fe,  ^e»\    uuertifal  thes  uuerkes; 

ther  loz,  ther  nhtit  unßh  al,     uueliches  ßu  uuefan  fcal. 
In  thiu  unßh  ouh  ni  rechen,     thaz  uuir  fa  ni  brechen, 
undar  uns  ni  flizen,    uuir  fulih  uuerk  (lizen. 


XXVIU.    DIVISiS   fehU    P,  1.   Daz,  tiiid  ho  immer  in  dienern   Ctipiiel  F. 

then  buachon  thar  giloabi]  tciitvn  Hcs  in  fieriv  auf  einer  Hasur  F.  2.  des- 

do,  und  so  immer  in  diesem  Cajntel  F.  ficriu  F.  fie  iz  P,    fic»  F, 

teiltun  F,  3.   die,  vnd  so  immer  in  diesem  Capiiel  F.  deru,   und  so 

immer  in  diesem  Capitel  F.  tati  F.  4.  gitciltin  F,  5.  teilu  F 

diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  diinicha  (t  über  d  geschrieben)  V. 

6.  gitanes  F,  7,  dar,  und  so  immer  iu  diesem  Capitel  F,  ginitcs  (An- 

sur  ober  n)  V.  8.  uuis  P.  ubaral  P.  zlaro  P.  9.  th  o  iRmsur 

zwischen  th  und  o)  V.  reilun  P.  Tic  PF,  uurfin  F,  10.   fJe 

iAccent  ausgekratzt)  V,         uuelih  P,  uuclich  F,  II.  ni  ffi  ny  corrigiert  V, 

ni  PF.  tuemes  F.  quadun  P,  quatun  F.  uuerclics  F,  12.  der, 

tfmi  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  unfich,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F,  13.  thaz  uuir  P.  faj  fia  F.  14.   unlar  F.  MiA 

uuerch  F, 


XX VIII.    1.   Job.  19,  33  fq.  2.   Mililes  ergo  ....  acceperunt  veftimenta  ejus, 

et  fecerunt  qnataor  parte»,  unicuique  militi  partrm,  et  lunicam.  Unde  apparet, 
quatuor  fuiflc  militcs,  qui  in  eo  crucifigendo  praefidi  parucrunt.  Alcuin  in  Job. 
pag.  630.  5.   Job.  19,  24. 
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15  Uuanta  iz  ift  fo  gizami    ioh  harto  feltrani, 

mit  \6zu  thaz  ^thulden,    uuir  fa  alanga  gihaiten. 
Sagen  mag  man  thes  ginuag,     uuio  altgiicnb  er  thes  giuuuag, 

zi  Zellen  ift  iz  lang,  in  uuar,     lis  dir  felbo  iz  rehto  thar. 
Zueinzug  lelmo  zeli  dir,     thaz  giloubi  du  mir, 
20      obo  du  es  ouh  fo  gero  bift,    thes  falteres  zi  erill. 

Nu  duan  ih  thih  es  uulü,     ther  fid  thanne  erifto  fi,  Pi49^ 

nift  thes  thehein  duala,    thar  findift  du  iz,  in  uuara,  Vi44^ 

Thu  findift  {&l  then  falmon    fon  thefen  felben  dmgon, 

fuslichera  redina;    thaz  zelit  er  allaz  thanana. 


XXIX. 

M  Y  S  T  I  C  E. 


Bizeinot  thifu  tunicha    racha  diurlicha, 

giuuar  es  uuis  giuulftb,     harto  limpit  iz  ib. 
Bizeinot  thiu  ira  redina     thie  felbun  kriftejs  thegana, 

fint  fie  alang  16  zi  guate    ioh  harto  faftmuate, 

16.  ^idulden  {dan  ert^u  A  tmterpunktiert  ^  Ih  übergejtchrieben)  V,  gith^lten  P^ 
giduUen  F.  fe  (c  schleckt  in  a  corrigierf)  V.  alanga  F.  17.  gi- 

nuach  F,         al  gifcrip  F.  er  des  (d  nnierpunktieri,  th  übergeschrieben)  V. 

18.  zollen  P,  zellenne  F,        lang  P.        thir  P,  dir  F.        felb9  P         19.  zail- 
ZQ^g  (n  nach  i  Übergeschrieben')  V,    zneinzug  P,    zueinzoch  F.  falmo 

(a  fo  e  corrigiert)  V,    fclmo  P,    falmo  F.  zeli  P,    ccli  F  thir  P. 

ihn  mir  P.    .      20.  iba  Ihy  P  fo  gero  bifl  P.         faltares  F.         erift  P 

*    Sl.  nv  (v  irtr«  i  gemacht)  F.  tuan  P.  dih  (d  unterptmktiert ,  th  überge- 

schrieben) F,  dich  P.  fich  danne  P.  32.  thes  P.  thihein  (du«  «r«/^ 

i  in  e  corrigiert,   Rasur  nach  dem  zweiten  h)    K,    thehein  P,    nihein   P. 
diudaP,  tnnala  P.  thu  P  23.  da  P.         findift  P.         defen  felbon  P. 

thingon  /%'         2A.  danana  P. 
XXIX.    MYSTICAE  PP.         1.  Difa  P.         dunicha  P,  tanica  P.         tiarlicha  P. 
2.  llmphit  PF,  3.  thiy  P,  dia  P.  iro  P.  Ihe  (i  foor  e  übergeschrie- 

ben) V,  die  P.  felbun  P.  xpf  V,  xpef  P,  chrifles  P.  thegana  P. 

4.  alanch  P. 

^^XlX.    3.    Tanica  vero  illa  fortita  omnium  partium  figniflcat  anitalcm,  qnae  chari- 
tatig  vinculo  continetar. ...    Si  ergo  Caritas  et  fuperemineatiorem  habet  viam, 
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5  Sie  fini  al  einmuate    zi  allemo  anaguate, 

ioh  (int  i6  mit  ebine    mit  mmnu  al  mitaruuebane. 
Uuolt  er  de  ^famanon    mit  filu  kleinen  fadomon, 

er  felbo  fle  biruachit,     bi  thiu  iJitt  thar  uuiht  gidAachit 
Ouh  f(h  tharzua  ni  nahit    uuiht  thes  ift  ginait, 
10      ungimaches  muates,     noh  uuiht  thes  ift  giduahtes. 

Griloubent  Iie  16  rehtes    in  lichamon  knftes,  F9^ 

in  Ana  mennisgi,     mit  thiu  thekent  fie  nan  umbi. 
Thie  gotes  drutthegana    thaz  lint  thie  fconun  fadama, 

mit  in  ift  fö  mit  ^binu    thiu  tunicha  giuuebinu, 
15  Thiu  tunicha,  thiu  guata,     bi  thia  ther  loz  iuanta, 

thaz  fi  alang  mit  giuuurti     gihaltinu  uuurti.  PiS^ 

Theiz  uuari  fo  gi(*pr<5chan ,     ni  uuurti  uuiht  firbrcJchan, 

thaz  iro  nihein  ni  uuari,     thaz  uuiht  ira  firzari, 
loh  de  thes  gizami,     thaz  da  einlicher  nami, 
20       thes  uuurti  ouh  thar  giflizan,     ni  uuurti  uuiht  firflizzan.  ViU* 

Vuas  (i  nu  thero  uuorto     unuuirdig  filu  harto, 

thaz  läman  thaz  thar  fprachi,     thaz  umht  ira  firbrachi, 
Vuanta  fia  fpan  fcono     karitas  in  fnino, 

fi  thie  faduma  alle  gab,     ioh  fia  felbo  giuuab. 

5.  Hnt  P,  Rasur  nach  al  V.  einmuate  P.  inagute  (a  vor  i  über- 

geschrieben) V.  6.  iih  fint  P.  ^benc  (i  über  das  zweite  c  geschrieben)  V, 
ebene  F.  untaruu^bene  P,  7.  fadumon  F.  8.  biniacht  (i  vcr  t  über- 
geschrieben) V.  diu  F  dar  F  nlft  thar]  nlflar  P,  9.  ficb  dir- 
zaa  F,  des  F.  ginahit  (h  ausgekratzt)  V,  ginait  P.  10.  noch,  und 
so  immer  in  diesem  Capitel  F,  des  F,  gidiiachtes  (c  ausgekrmttt)  F, 
gidiiachtes  (c  klein  zwischengeschrieben)  P,  gituahtes  F.  li.  xpf  V,  xpef  P, 
chril\e8  F\  12.  thiu  P,  diu  F.  13.  trutthegana  /'.  daz  F.  fco- 
nun P.  faduma  P,  fadama  /'.  14.  ebinu  {Rasur  zwischen  1  Mmd  n)  F. 
diu  F.  diinicha  P,  tunica  P.  giuucbanu  F.  15.  diuguataJP.  dia 
der  F.  16.  daz  F.  alunch  F.  giuurti  F,  uurti  F.  17.  naartiP, 
uurti  F.  uuiht  firbrochan  P.  18.  daz  F.  uuiri  P.  19.  i^h  P. 
thes  P,  des  F.  gizami  P.  daz  F  fic  F.  ni  setzt  F  vor  nanu. 
30.  des  F.  uurti  F.  dar  F  giflizzan  F,  firflizan  PF.  21.  uoat  PF, 
22.  daz  F.  laman  P.  daz  dar  F,  23.  uuunta  PF.  fchono,  und 
so  immer  in  diesem  Capitel  F.          24.  fie  P,  fo  F.        thia  F.         giunab  P. 


et  fupcrcininct  fcicntiae  et  fupcr  omnia  praccepta  oft,  merito  vcflis,  qua  figni- 
ficatur,  dcfupcr  contexta  perhibctur.  Inconfutilis  autem,  nc  aliquando  dif- 
fuatur,  et  ad  unum  pervcnit,  quia  in  unum  omncs  coUigit.  Alcuin  in  Job. 
pag.  631. 
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25  Giuufflb,  fo  ih  thir  zellu,     thiu  uu^rk  bifihit  fi  Alu, 
n  iz  allaz  gote  reifot,    ioh  (inen  i6  giz&got 
Ni  uuane,  theih  thir  gSbo,    thia  tunichun  fpan  ß  felbo, 

felbo  uuab  ß  kr((lte  thaz,     bi  tliiu  itt  iz  allaz  fo  alangaz; 
loh  n  iz  allaz  ^maz,     fo  kriftes  lichamen  faz, 
30      fcono  fi  iz  gifuagta,     fo  drittln  felbo  mahta, 

GriTcafTota  (la,  fofo  iz  zam,     ioh  [i  fiu  bezift  biquam, 

mit  filu  kleinen  fadamon    ioh  unginaten  redinon; 
Kleinero  garno,    thaz  deta  fi  kritte  gemo, 
uoas  giuueban  ubaral,     fo  man  einegen  fcal. 
35  Bifah  fi  iz  f 6  gil(cho    thrato  liublicho, 

giuuaralicho  in  thrati     thaz  fätfana  giuu^ti, 
Thaz  thar  uuiht  ni  rometi,     fo  er  fih  iz  analegiti,  Pi5€^ 

biquami  zioro  ana  uuank     thaz  felba  fr<{no  gifank, 
loh  thar,  fofo  iz  zami,     uuiht  fulteres  ni  uuari, 
40       thaz  fih  zi  thfu  gifiarti,     thia  kriftes  lih  biruarti.  F94* 

Biquami  ouh  fci^no  ubaral     fo  fadum  zi  andremo  fcal, 

fih  untar  m  ruartin,     zifamane  gifuagtin. 
Selbo  ri  thaz  uu({lta,     tho  fi  kAtte  fcolta,  Vi4S^ 

thaz  fi  in  thera  nahi     felbo  iz  al  bifahi, 
45  Theiz  uuari  in  alalichi    thera  (mera  l{chi, 

uuiht  ni  miflihulli,     fid  ti  fia  felbo  fpunni, 
Thaz  niaman  thar  ni  nafi,     fid  fi  fia  felbo  fcÄafi, 

thaz  uuäit  thar  miflihulli    thes  lichamen  f<{lli; 
Suntar  felb  fi  in  gahi    kriftan  anafahi, 
50       ioh  felbon  fcöuuoti  ana  uuank ,     tho  fimo  fkuaf  thaz  gifank.  — 
Karitas  thiu  guata     fi  fäbo  iz  fus  gifuagta, 

fi  noh  hiutu  ana  uuank    uuibit  kAl'te  fin  gifank. 


25.  dir  F.         uuerch  F.  26.  fi  iz]  fin  F.  28.  xpe  V,  xjJe  P,  chrifte  F. 

daz  F,         thiu  ifi  P.  C^  P.         29.  chrifies  lichamo  F,         30.  truhtin  F. 

31.   gifchafoU  F.  fia  fofo  P.  32.  fidumon  PF.  33.  clcinero  P. 

deta  P,  teta  F.         cliriftc  F.  34.  Rasur  nach  uuas  V.  35.  bifach  F. 

36.  drati  F,  feltfani  F.  37.  daz  dar  F,  38.  uuanch  F.  felba 

frono  P.  gifing  P,   gifanch  F  39.  uuih  F.         40.  fich  F.         diu  F. 

gifiarti  P.  chrlfies  lieh  F.  biniarti  P.  42.  vntar  F,  zifamene 

gifuactin  R  43.  xpe  F,  chrifie  F,  fcholta  F  44.  fl  P.  dera  F. 
45.  ilalichi  (lichi  auf  einer  Rasur)  V.  fineni  F.  lichi  P.  46.  miOl- 
hillli  (hulli  auf  einer  Rasur)  V.  felba  (o  über  a  geschrieben)  F,  felbo  P. 
fpunni  P.  47.  fchuafi  F.  48.  folli  P.  49.  funthar  F.  50.  fchouuoti  F 
Quanch  F.        fcAafP,  fcbuafP.        gifanch  F       51.  f^lb9  P,        52,  noch  P. 
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Nift  uuiht  fo  redihaftes,    drof  ni  zulfolo  thu  thes, 
laz  thir  queman  iz  in  muat,     fo  thaz  karitas  giduat; 
55  Si  liuzit  iz  al  thanana  uz     zi  thcino  druhtines  hus, 
fi  idk  alla  zit  föuuannc     fimbolon  thar{nne. 

Sumenes  farent  thanana    thio  iro  fueTter  zua, 
afur  thlfu,  in  min  uuar,     ift  emmizigen  (ö  tbar.  Pisf 


XXX. 

DE    IRRISIONE    SACERDOTUM    ET    OMNIUM 
PRAETEREUNTIUM. 


Sih  fuarun  thrangonti    umbi  man  tho  thie  huti, 

interetim  nan  herton    mit  iro  fkeltuuorton. 
Thar  ftuantun  tho  ginuagc,     inti  habetun  nan  zi  huahe, 

zi  b(fm€re  harto     mit  iro  felben  uu<{rto. 
5  Alle  thie  thar  uuarun,     ioh  ouh  thar  furifuarun, 

zumtun  thia  gimacha     fmes  felbes  racha.  Vl4&^ 

Sie  uuegitun  iro  houbit,     ioh  fprachun  ubilo  tharmit, 

fprachun  tho  zi  noti     thaz  iro  heizmuati: 
,Uuola  uueing,  zi  zome!     bihiaz  fih  ther  iuuuannc, 
10      thaz  moht  er  thaz  giflizan,     thaz  gotes  hus  ziflizan,  F94^ 

loh  thaz  er  mohti  auur  thar    iz  eino  irzimboron  far, 

ioh  dati  thiu  Iin  guati,     theiz  thntten  dages  (Ituanti; 

uaanch  F.  krlfles  (in  hinzugeschrieben)  V,   chrifte  fin  F.  gif^nk  P, 

gifanch  F.  53.  uuihl  P,   uuilh  F,  Irof  /'.  zuluolo  P.  Bh,  gi- 

dijiat  P,  gituat  F.  55.  iz  auf  einer  Rasur  V.  thanana  P.         ilz  iAceent 

OHSgekratzi)  V,  liz  P.  demo  truhtines  F.         56.  allo  F,         lii  (<fa«  erste  i 

in  z  corrigiert)  K,    zili  F,  57.   danana  /'.  fuucficr  F,  zaa  P. 

58.  iuur  PF.  emizigen  F.  io  P. 

XXX.    2.  Schehuuorton  F.         5.  alla  thia  F         loh  P.         ouh  übergeschriebem  F. 
6.   racha  P,    facha  F.  8.   do  (d  unierpunktiert ,   th  übergeschrieben)  V, 

9.   uuolaga  F.  uucng  P,    uucnich   (i  übergeschrieben)   F,  fich  f. 

II.  dir  (d  unterpunktiert j  th  übergeschrieben)  V.  far  P.  12.  tati  F, 

dritten  (d  unterput^ktiert ,  th  übergeschrieben)  V.  thagcs  F, 

57.     I.  Cor.  13,  8.  13. 
XXX.     1.    Mattb.  27,  39  fqq. 
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Senn!  hanget  er  thar,     noh  ni  mag  ni  uuedar  Par, 
thes  hufes  umht  bidihan,    noh  hera  mdarOdgan. 
.5  Nu  helf  er  imo  felben    ufan  themo  galgen, 

in  fcantu  thefles  dothes!     thaz  uuiizi  manot  inan  thes. 
Öba  du  fis  gotes  Tun!     ftig  nu  nidar  herafun! 

thes  fäben  ouh  giflizes,     thih  lofes  thefles  uuizes/  —  PiSi^ 

Thie  felbun  euuarton    hontun  nan  mit  uuorton, 
\0      fcultun  nan  zi  flize    in  th^mo  felben  uuize. 
Thio  armilichun  uulzzi    imo  datun  (tuuizzi, 

flez  allaz  frambrahtun, '  fo  uuas  fies  tho  githahtun. 
Ingegin  (mo  uuas  thar    filu  manag  lallar, 

thaz  fceltan  hezun  fe  allaz  fram,    thaz  in  zi  muate  tho  biquam. 
15  ^  heilt  er/  quadun,  ,liuti    mit  unes  felbes  dati, 
nu  ni  mag  biuuerban,     thaz  lih  giheile  felban. 
Dua  noh  hiutu  undh  uu{8,    oba  du  unfer  kuning  fis,  Vi46^ 

fo  ftig  nIdar  hera,  in  uuar,    uuir  gilouben  dir  far. 
St[g  fon  demo  boume,     thaz  man  thir  giloube, 
10      innagili  dih  thanana,     uuir  uuerden  thine  thegana. 
la  firfah  er  fih  in  göt,     fcirm  er  imo,  nu  ift  es  not, 

thaz  fehet  ir  hiar  nu  alle,    nu  helf  er  mo,  ob  er  uu<{lle. 
Nift  thiz  alles  uuanana,    ni  fi  lines  felbes  r^dina, 
thaz  det  er  felbo  mari,     er  gotes  fun  uuari/  — 
15  Thaz  uuas  nu  iamarKchaz  ding,    thaz  folc,  thass  ftuant  thar  umbiring, 
ni  uuarun  in  then  liutin    thie  fulih  nuuetin. 


13.  fena  P,  14.  uuiht  übergeschrieben  V,  fehU  P,  bithihan  noch  F. 

nldaftigan  (r  vor  f  übergeschrieben)  V.        16.  fcanto  F,        uaizi  PF,        th  jt  P. 
17.   thu  PF.  19.  felben  {das  xweite  e  unterpunktiert  y  v  übergeschrie- 

ben) V,    felbon  F.  30.   fcholtun  /'.  fclbon  F  31.  uulzi  (nach 

dem  ersten  i  ein  zweites  z  übergesehrieben)  V,  uuizi  F,  datun  P,  tatun  F, 

Ituuizi  Cnach  dem  zweiten  i   ein  zweites  z  übergeschrieben)   F,    Ituuizi  P, 
Itiuuizi  F.  22.   fiis  (das  zweite  i  in  e  corrigiert)   illaz   (allaz  P)   V. 

aaaz  (z  unterpunktiert ,  s  übergeschrieben)  V.         tbo  P.         gidibtun  (th  über 
d  geschrieben)  V.         ,  23.  uuas  P.  24.  fcheltan  liczan  F,  tho  über- 

geschrieben  V.        25.  quatun  F.        dati  P,  tati  P.        26.  fich  P.        27.  noch  P. 
nnfich  P.  thu  PF.  kuninch  F.  28.   giliaben  P.  thir  PF. 

far  P.  29.  themo  PF.  dir  (th  über  d  geschrieben)  V.  30.  thih  F. 

uuerthen   P.  31.  ia  P.  fich  F.  fchirm  F.  32.  imo  üb   F. 

34.  tet  F.  35.  uuas  P.  thing  P,  thinch  F.         dar  (d  unierpunktiert, 

th  übergeschrieben)  V.  folch  F.  umbi  inrinch  F.  36.  uuarun  P. 

liutin  P.  fulich  rinuotin  F. 
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XXXI. 

ID   IPSUM  AUTEM  ET  LATRONES. 


Thero  fcachoro,  ih  fagen  thir  ein,   uuant  er  hangeta  untar  zu^in,  PiSSF 

deta  imo,  fo  man  urnzzi,    thia  felbun  ituuizzi.  F95^ 

,Oba  du  kridy^  quad  er,  ,bift,     hilf  thir,  nu  dir  dürft  ift, 

ioh  dua  thar  thina  guati,    hilf  uns  ouh  hiar  in  noti.^  — 
5  Grab  antuuurti  ther  ander,    ther  firftuant  fih  filu  m^r, 

rafft  er  nan  harto    thero  dufarlichun  uuorto. 
,Uuazamo  manno  du  nu  bift,     thaz  du  doh  got  ni  f<irahtift? 

ia  dultift  du  zi  noti    thio  felbun  arabeiti. 
Unru  uuerk,  zi  uuare,    thiu  g^ganent  uns  hiare, 
10      ioh  ruarent  nu  in  drati    thio  unfo  milTodati. 

Thaz  uuir  ofto  uuorahtun,     ioh  fuslih  er  ni  forahtun,  Vi47* 

leidor,  ih  indi  du,     thaz  felba  thulten  uuir  nu. 
Ni  habet  therer  ander  uuort,    ni  fi  guat  einfolt; 

er  uuas  i6  gimuati    ubar  alle  thefe  liuti, 
15  Er  deta  (6  guat  uuergin    in  th<irfon  ioh  in  biu*gin, 

gömmane  ioh  uu(be,    unz  er  uuas  hlar  in  libe.'  — 
Eert  er  do,  fo  er  mohta,     ßnes  felbes  trahta 

bi  dero  lido  mahtin,    ioh  gruazta  ouh  unfan  druhtin. 


XXXI.  1.  Scacharo  F,  2.  fo  überyesckrieben  V.  uuizi  (nach  dem  erstem  i  eh 
zweites  z  Hberyesckrieben)  F,  uaizi  F.  Itouizi  inach  detn  %weiten  i  ein  zwei- 
tes z  übergesehrieben)  V,  iluuuizi  F,  3.  thu  P,  xpf  V,  xpt  P,  dir  na  #*. 
thir  thiirfl  P.  h,  dva  P,  tua  F.  dar  F.  thino  P,  dina  F.  ouh  fekU  F. 
5.  anluurli  F.  der,  vnd  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  fich  F.  6.  dero 
tafiriichiin  vuorlo  F.  7.  uuazdmo  manno  P.  thu  P.  daz  F.  thii  P. 
thoh  P,  doch  F  forahtis  P.  8.  thuiua  PF.  thu  P.  dio  F.  9.  ilins  P, 
vnru  F  uucrk  P.  uu^re  P.  diu  F.  vns  F  10.  thrati  P.  dio  F. 
mlridati  P,  miffiuti  F.  11.  thaz  uuir  P.  fuslich  F.  er  fekU  F. 

l^  inti  F.  thii  P.  daz  F  felha  fehU  F.  uuir  vor  thulten  F. 

nitP.  15.  derer  iP.  15.  tcta  P.  lo  P.  uuerchin  P.  d^rfon 

(th  über  d  gesehrieben)  V,  dorfon  F.        16.  gommanne  F.       er  P.        17.  tho  P. 
rlnei  felbes  P.  tr^hla  P,  thrachU  F.  18.  thero  P.         ouh  fekU  F. 


XXXt.     1.   Luc.  23,  59  fqq. 
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,Gihugi  mit  eragrehtin     thines  fcalches  truhtin, 
)       ioh  laz  thaz  lib  minaz    in  fconi  nchi  thinaz! 
Sar  du  fis,  truhtin,  thare,    gihugi  min  ouh  hiare,  Pi52^ 

ioh  thanne  ouh  thu  gith^nkes     thes  thines  armen  fcalkes.'  — 
Jh  duan/  quad  krift,  ,fo  du  quift,    thoh  du  es  uuirdig  ni  Atty 
bift  hiutu  du,  zi  uuare,    mit  mir  faman  thare. 
%  Boton  quement  mine  thir,     thie  thih  l^itent  zi  m(r, 
mmes  felben  umß,    in  thaz  fcona  paradifi.^  — 
Thia  ^ada  ouh,  truhtin,    dua  in  mir  mit  mahtin, 

thia  du  in  tliina  guati    themo  fdu^here  dati. 
Ih  bin,  truhtin,  ana  uuan,    filu  harto  firdan, 
)       ih  haben  inan  giaforot,    ioh  funtono  ubarköborot 
Minero  imflbdato    ift  ungimezzon  drato;  F95^ 

ginada  thin,  in  uuara,    ift  harto  filu  mera.  Vl47^ 

Thiu  uuola  iz  allaz  ubarmag,    fcifo  ih  ofto  tcln  uuag, 
mih  fcaden  fi  i6  intfuarta,     thes  ih  ofto  fiialta. 
i  Dua,  druhtin,  nu  in  fefte,     era  furdir  mir  ni  br^fte, 

zi  uu($rolti  i6  ginado  m{n,     theih  fi  emmiziger  fcalk  din. 


19.  gihugi  P'  ercgrehtin  F.  dines  (d  unterpunktieri ,  th  übergegckrie- 
b4tn)  V,   dines  F.  fc^lkes  P^   fchalkes  F.  truhtin  P.  30.  Üi  P. 

daz  F.  fchoni  F,  dinaz  F.  21.  thii  P.  dare  F.  32.  danne  F. 
da  gidenkes  des  F,  dines  id^nterpwtktieri,  th  übergeschrieben)  V,  dines  F. 
fchalkes  F.  33.  duan  P,  taan  F.  xpf  V,  xpt  P,  cbrin  F.  £o  thn  P. 
doch  F,         thu  es  P,  34.  hiadu  iji  unterpunktiert ,  i  übergeeckrieben)  V. 

ihn  P.  mir  P,  fiman  P,  Taniant  F.  dare  (d  unterpunktiert,  th  über- 
geechriebeii)  V,  tharc  P.  35.  dir  (Ih  über  d  geschrieben)  F,  dir  F.  die 

dich  F.  36.  felbes  F.  daz  F,  fconi  (a  über  i  geschrieben)  V,  fchona  P. 
paradyH  P.  37.  dia  P.  gin ^dg  P.  ouh  fehU  P.  tua  P.  38.  dia  P. 
thnP.  dinaP.  demo  P.  fcichare  P,  fchachare  P.  tati  P.  39.  Ih  P. 
firdaan  {das  letzte  a  ausgekratzt)  V,  firtan  PI  30.  giaforat  P.  ubarko- 
borat  P.  31.  miflitato  P.  Rasur  vor  ift  V.  ungimezon  {ein  zweites! 
usieh  e  übergeschrieben)  V.  thr^to  P.  33.  din  (d  unterpunktierl^  th  fi6er- 
geschrieben)  V,   din  P.  33.  diu  P.  r9  ih]  fih  P.  fchin  uuach  P. 

34.  mit  (t  in  h  corrigiert)  V,  mit  P.  thes  auf  einer  Rasur  V,  thes  P,  des  P. 
ofto  fualta  P.  35.  truhtin  P.  36.  uuerolli  P.  ginada  P.  H  P. 

cmiziger  P.  feil  (k  hinzugeschrieben)  F,  fkalk  P,  fcal  (Schreibfehler)  P. 

thin  P. 
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XXXIL 
STABXT  AUTEM  IUXTA  CRUCEM  IESU  MATER  EIÜS. 


MÄater  fin  diu  guata    thiz  allaz  fciiuuota, 

th^fo  felbun  quifti    thio  niariun  iro  brufti 
Rözagemo  muate.    ioh  uuard  uns  iz  zi  giiate, 

ni  moht  iz  fin  in  ander,    ni  da  ruarti  thaz  f^r.  Pi^J* 

5  Sin  drut  ouh  ftuant  thar  einer    mit  thiamuduamu  re{ner; 

er  giburita  ouh  tho  thar,    ioh  fah  imo  thaz  iamar. 
Thuruh  thio  Tino  guati    tho  in  derera  niü 

bifalah  ther  fun  guater    themo  fina  muater, 
Thaz  er  da  zi  imo  nami,     Fi  droftolos  ni  uuari, 
10      in  ira  kindes  uuehfal    fia  bifuiirgeti  ubaral. 
Biförgeta  er  thia  muater    tliar  fo  hangenter; 

uuir  iln  gibot  ouh  uuirken,     inti  bi  imfa  muater  thenken. 


I 


XXXII.     1.  Thiu  P.  giiata  {das  T^teite  a  aus  einem  anderen  BuckMtaken  cor- 

rigiert)  V,  gualu  P.  Ihizl  daz  /'.  2.  dio  F,         brurti  P.  4.  fi  F. 

daz  (d  tinterpunkiiert ,  th  übergeschrieben')  V,   daz  F.  5.  trat  F.  dir 

(d  vnterpttnkiiert  j  th  übergeschrieben)  V,  dar  F,  diornutuama  F.  rei- 
ner P.  6.  do  (th  über  d  geschrieben)  V,  do  F  dar  F.  dtz  F. 

7.  thurah  P,  durach  F  dio  F,  Uno  ^uati  P.  do  F.  thera  P. 

8.  bifiilah  P,  bifalach  F,  der  F  dcmo  F  9.  ir  P.  troHolot  F 
10.  biforgeti  (vor  o  ist  v  Mein  roth  übergeschrieben)  V,  biforg^eli  PF,  bin- 
ginter  (i  in  e  corrigierl)  V.  II.  dia  (Ih  über  d  geschrieben)  V,  dit  F, 
dar  F,          dcnchcn  /'. 


XXXIL     1.  Job.  19,  25  fq.  tl.    Facil,  qaod  faciendum  admonct,  et  exemplo 

fuo  fuoä  inßruxit  pracccpior  bonus,  iit  a  flliis  piis  cura  impendatar  parentibis* 
Alcuin  in  Job.  pa(^.  632. 
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xxxin. 

SOL   OBSCURATUS  ET  TRADIDIT  SPIRITUM  lESUS. 


Sunna  irbalg  fih  thrato    fuslichero  d^o, 

ni  liaz  fi  fehan  uuoroltthiot    thaz  ira  frönisga  lioht. 
Hmtarquam  in  thrati    thera  armalichun  dati,  Vi48^ 

ni  uuiltsk  n  in  then  nuon    thara  zi  {n  bifcouon. 
5  In  ni  liaz  ü  niizzi    thaz  Tconaz  ^nnuzzi, 

ni  liaz  in  fc{nan  thuruh  thaz    ira  gif{uni  blidaz. 
Thes  fcimen,  thi  ih  nu  zelita,    thes  fih  i6  uuiiToli  freuuita, 

irzeb  fi  in  thes  zi  niii    thrio  dages  ziti. 
Thaz  uuas,  in  alanuara,    fon  fextu  unz  in  nona; 
10       thaz  tdlisL  in  doh,  in  uuar  m{n,    thes  dages  llohtofta  (in.      F9e^ 
Thaz  ira  lioht  berahta    ß  garo  iz  in  intnuiSrahta,  PiS3^ 

fi  gikert  in  harto  thaz     in  finftar  egislichaz, 
Uuanta  fah  gifangan,     ioh  truhtin  ira  irhangan, 

then  felbon,  ther  üa  uuc^rahta,     ioh  harto  thaz  irforahta.  — 


KXXHL  i.  Siinn^  P.  irbalc  F,  dr^to  (d  unter  punktiert  ^  th  übergeschrie- 
ben) y,  drato  F.  fulicheru  F.  dato  P,  tato  F.  2.  uueroltthiot  F. 
daz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  lioth  F.  3.  drati  (d  unter- 
punktiert,  th  übergeschrieben)  V,  drati  F,  ther  P,  dera  P.  armilichuD 
tati  F.  h,  dcD,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  34 
und  32,  ti;o  then  geschrieben  F.  rlanon  PF,  dara  F.  zln  P, 
ti  in  F.  bifcouuon  P,  bifchouuon  F,  5.  fi]  zi  F.  fchonaz  ant- 
lazze  F.  6.  fchinan  F,  duruh  (d  unterpunktiert ,  i  übergeschrieben)  F, 
duruch  F,  7.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  fkimen  P, 
fchimen  F.  fich  F.  lo  P.  uueroll  F.  8.  tagcs  F.  10.  fcolta  P, 
fcholta  F.  in  fehlt  F,  doch  F.  tages  F.  fln  P.  11.  iro  F. 
llaht  (a  unterpunktiert ^  o  übergeschrieben)  V,  lioth  /l  perahta  F. 
13.  uuinte  P.           ira  P.           U.  der  P. 


XXXIII.     1.    Matth.  27,  45.  4.   Vidctur  milii  clarifllmum,  lamen  mundi,   hoc 

eA  laminare  msjas,  rctraxiflc  radios  fuos,  nc  aut  pcndcntem  viderel  Dominum, 
aut  impii  blafphemantes  fua  luce  frucrcntur.  Rhabanus  Maarus  in  Matth. 
pag.  155.  E.  8.    Matlh.  27,  4G  fqq. 

Oifrid  1.  20 
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15  Riaf  er  tho  filu  fram,     fo  nöna  zit  tho  biquam, 

ioh  grÄazta  ouh  thiu  fin  ftimna     fines  fater  minna: 
yDnihtin  min,  druhtin  min!     ziu  irgazi  du  min? 
fus  garo  mih  firliazi,    ioh  nanton  gikazi?'  — 
Sie  nan  ouh  tho  qualtun,     mit  ezzichu  drangtun, 
20      mit  bitteremo  l(de;    thaz  datun  fe  al  bi  n(de. 
Riaf  druhtin  auur  fare,     du  mäht  iz  lefan  thare, 

in  m{hileru  luti,     thaz  hortim  thar  thie  lluti: 
,In  hant  fater  thina,    fo  gib  ih  fela  minal 

bifäuhu  thir  ({uh,  fo  thu  uu^ift,    then  müian  ei^nan  g^ift^  —   Vlii^ 
25  Sarfö  thia  uuila,     fo  liaz  er  fela  (ina 

in  Iines  felben  fater  hant,    fo  er  quad,  hiar  fora  thdfb  ^alL 
Ein  thero  knehto  thiz  gifah,    ioh  zi  ferehe  er  nan  ftah, 

mit  fperu  er  tharzua  giilta,    indeta  mo  thia  fita. 
Indan  uns  uuard  thar,  ana  uuang,    thes  himihiches  ingang, 
30      thia  filu  langun  bita    indet  uns  do  thiu  Uta. 
Sliumo  floz  tharuz  far    blAat  inti  uuazar, 
irloHt,  fagen  ih  thir  ein,    uuiirtun  uuir  mit  then  zuein.  —    PiS4^ 


15.  rlaf  P,  do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  16.  dio,  mmI  m 

immer  in  diesem  CapUel  F.  rtlmma  {vom  zweiten  m  der  letzte  Strich  mu- 

gekratzt)  V.        17.  trahtin  F,        min  P,        drahtin  P,  truhtin  F,        mlo  P. 
thu  P.  18.  firliazi  F.  19.  traDg:tun  F.  20.  tatun  F.  21.  trabliD 

kuni  P,  trahtin  afar  F.         thu  P.         dare  F.         22.  nichileru  F.         luti  P. 
dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  the  (i  vor  e  übergeschrieben)  V, 

die  F  23.   h^nt  P.  dina   F,  fela  xweimai  geschrieben  P. 

24.  bifiluhu  P.  thfr  P,    dir  F.  ouh  P.  du  F.  ^Id  P, 

keift  F,  25.  fiiriö  P.  thia   P,    dia  F  uuIla   P.  llaz  P. 

26.    felben  fjiter  hant  P.  ^r  quad  P.  deid  F.  27.    ein  P. 

dero  F,  diz   gifach  F.  fereh  F.  flach   P.  28.   fperu  P. 

darzua  F,  inteta  F.  dia  F.  flta  P.  29.  intan  F.  oulrd  P. 

uulnk  P,   uuanch  F,  inganch  F,  30.  dia  F.  bIta  P.  inteti 

vns  F,  tho   P.  31.    daruz   F  uuazzar  P.  52.    iriifil  P. 

dir  P.  uurtun  P. 


21.  Luc.  23,  46.  27.  Job.  19,  33  fq.  29.   Elegant!  vigilantique  verbo 

Evangelifta  ufus  eft,  ut  diceret  ....  aperuit,  ut  illic  quodammodo  vitae  oftium 
pandcrctur,  undc  facramenta  ecclefiac  roanaverunt,  fine  quibui  ad  vitam,  qnae 
Vera  vita  eft,  non  intralur.    Alcuin  in  Job.  pag.  633. 
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Tho  uuard  far  firbrcichan    thaz  gite8  hufes  l^han, 

thaz  man  zi  thiu  fü  thar  gihlang,    thiu  zerubdn  untarfiangy 
35  Altan  then  ddiron,    ioh  then  disg  zi  uuaron, 

ellu  thiu  l{ohtfaz;    ni  aaas  thes  lachanes  thi  baz. 
Iz  uuard  do  zikl^kit,    ni  llaz  es  uuiht  bith^kit, 

uuanta  uns  in  z^ibnungu    fiu  fcoltun  uuerdan  kundu. 
So  uuaz  fo  ailaz  thaz  biz^inta,    ioh  uns  zi  guate  16  m^inta,      F96^ 
40      thaz  deta  druhtin  thar  do  krift,    thaz  uns  iz  ofanaz  ilL 


XXXIV- 

TERRA  MOTA  EST  PETRAE  SCISSAE  SUNT. 


Erda  b{binota9    thiu  geltes  krafl  Hes  n<{tta,  F97* 

•     ouhy  in  thia  meina!    fo  fpialtun  fih  Üue  ft^ina. 
Thiu  grebir  fih  indatun,    ioh  giangun  uz  thie  ditun 

hera  in  uu<{roltrichi,    thie  faligun  lichi.  Vi49* 

5  Ih  fcal  dir  uu^itar  redinon,     He  giangun  ir  then  grebiron 

zen  liutin  in  dia  bürg  in,    ioh  irougtun  fih  {n, 


55.  tb<i  P.  far  P.  54.  m^  P.  diu  (d  tmterpunktieri ,  th  über- 
geschrieben') V.  gihianch  F.  zerubln  uotarflang  P,  cherabim  antar- 
fiancb  F,  55.  alUri  (a  über  das  erste  i  geschrieben)  V,  altare  F.  den 
(d  waerjnmktiert ,  th  übergeschrieben)  V.  tiuron  F,  disg  (t  seheint 
OMS    einem  anderen  Btichstaben   corrigiert)  V,     tisg  F.  nu^ron  P. 

56.  ellia  F.  Uothfaz  F.  lachenes   F.  thi]  diu  F.  hiz  P. 

57.  uuard]  uuas  F.  tho  P.  liaz  P.  uuIht  P.  bidechit  F. 

58.  lins  P.  n  (a  himugeschrieben)  V.  59.  allaz]  al  F.  40.  teU 
tnibtin  F.           tho  P.           xpf  V,    xpt  P,  chrift  F.          offanaz  F. 

XXXIV.    1.  Erda  P.  diu,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F.  3.  onh] 

ioh  P.  dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  Reh ,  und  so  immer 

in  diesem  Capitel  F.  die,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme 

von  4 ,  wo  thie  geschrieben  F.  5.  intatun  F.         totun  F.  5.  fchal  F, 

thir  P.         uuntar  F.         den  F.         6.  thia  P.  burch  F. 


35.   Matth.  37,  51.     Scindilur  velum  templi,  ut  arca  teltamenti  et  omnia  legis 
facramenta,  quae  tegebantur,  appareant,  atque  ad  populum  tranfeant  nationum. 
Rhabanus  Maurns  in  Matth.  pag.  156.  D. 
XXXIV.    1.  Matth.  37,  53  fqq.  5.    Ad  teftimonium  Dominicae  refurrectionls 

20* 
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Thaz  ouh  fulih  mari    unfarholan  uuari, 

ioh  alle  thefo  dati    ther  felbo  l{ut  irknatL 
Ih  zellu  h(ar  ubarliit,    irftuant  do  manag  gotes  drui 
10      mit  reiben  truhtine,    liebe  fc^ka  fine. 

Thaz  uuard  allaz  fo  gidan,    tho  felbo  truhtin  uuolta  irftan, 

thes  uujur  nu  birun  blidi;    er  uuas  thaz  firumikidi.  Pi54^ 

Thaz  zellent  euang^ion    al  fo  ih  dir  redion, 

iz  fagent  filu  fc<{no    thie  felbmi  buah  frono.  — 
15  Ther  felbo  fculdheizo    irquam  es  filu  h^izo; 

afler  thefen  uuerkon    giftuant  er  gote  thankon. 
Quad,  uuari  er  ana  zuiual    thes  giuueltig  ubaral, 

ioh  deta  lutmari,    er  gotes  fun  uuari. 
Thie  liuti  kertun  fare    mit  mihilemo  fcre, 
20      uuuntun  heim  do  fpato     thero  armilichun  dato. 
Thie  dati  fie  tho  ruuun,     ioh  iro  brufli  bluun, 

ioh  giangun  far  thes  fartes    al  ferag  heimortes. 
Stuantun  thar  tho  ferron    alle  fine  kundon 

iamaragemo  muate,    iz  irg{ang  in  thoh  zi  guate. 
25  Elagetun  do  thiu  felbun  uu{b    thaz  ira  eigena  lib,  Fi45^ 

thiu  mit  uno  uuarun,    zen  oftoron  quamun. 


7.   daz,  und  so  immer  in  diesem  CapHel  F.  fulich  F.  linfirholiD 

(a  über  i  geschrieben)  F,    unfirholan  F.  8.  defo  tati  F.  der,  umd  so 

immer  in  diesem  Capitel  F.        9.  vbarlut  F.        tho  P.        trut  F.        f  0.  Habt 
ibeide  a  in  c  corrigieri)  V.         fchalcha  F,  II.  gitan  F.         do  (d  mmier- 

punktiert,  th  übergeschrieben)  V,    do,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F. 
QQolta  P.  12.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F.  13.  il  P. 

thir  P.         redinon  F.  14.  fchonu  F.         baach  F.  15.  fchuldheizo  F. 

16.  defen  F,  danchon  F.  17.  er  setzt  F  nach  quad.  vatri  F. 

giaueltich  F.  nbaral  P.  18.  tcta  F,  20.  uantan  F.  tho  P. 

dero  F,  tato  P.  21.  lali  F,  ruun  (v  übergeschrieben)  V,   ntaa  P. 

22.  ^ang^un  P.  23.  dar  (d  unterpunktiert ,  th  Übergeschrieben)  F,   darP. 

quundun  P.         24.  irgianch  F.        doch  P.         25.  klagotun  ihi  P.         wib  P. 
eierana  P.  llb  P. 


multa  Corpora  Sanctorum  refurrexcrunt,  ut  Dominum  videlicet  Jefum  oftcndereat 
rcfurgcntcm,  et  tamon,  cum  monumcnta  aperta  funt,  non  ante  rcfurrexerant,  quam 
Dominus  rcfurgcrct,  ut  cflct  primo^cnilus  rerurrcctionis  ex  mortuis.  Rhabanu« 
Maurus  in  Matth.  pag.  156.  F.  19.  Luc.  23,  ^S  fq. 
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XXXV. 
QUOMODO  lOSEP  ET  NICHODEMUS  SEPELIERUNT  lESUM. 


Tho  quam  ein  ediles  man    baldlicho,  fo  imo  zim^ 

er  defo  dati  zumta;    fo  giiatthegan  rc^lta. 
Ni  machota  er  thio  dati,    noh  felbaz  thaz  girati, 

ni  uuas  in  demo  uulllen,    er  fulih  uuolti  irfullen.  nss^ 

5  GKang  er  baldo  tho  fon  in    zi  themo  herizohen  {n, 

bat,  man  gabi  imo  then  man    dih  do  fo  bilibanan, 
Thaz  muafi  er  tharauu(fen,    then  lichamon  liefen, 

tharazua  onh  huggen,    in  thaz  grab  leggen. 
Pilatus  quad,  er  dati,     föfo  er  felbo  bati, 
10       hiaz  er  imo  irgeban  far    then  felbon  lichamon  thar. 
Lis  allo  buah,  thio  the  (in,    ni  findill  iz,  in  uuar  min, 

thaz  man  io  thaz  gitati,    fo  diuran  fcaz  irbati, 
Thaz  er  ioman  in  uuörolti    fulih  trefo  l^ti 

in  r^  odo  in  bara,    thaz  fagen  ih  thir,  in  uuara. 
15  Thaz  uuas  engilo  uu^    ioh  himilriches  alles, 

erdun  ioh  thes  feuues,    thoh  fie  fo  datin,  leuues. 


XXXV.    lOSEPH.  PF.  1.  Th6  P,   do,  und  so  immer  in  diesetn  Copiiel  F. 

blldlicho  (Accent  über  a  ausgelaraisa)  V.  2.  thefo  P,  defo  F.  dati  P, 

tau,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  ziLrnta  P.  guatth^n  P. 

fcolta  P,  fcholta  F,  3.  m^hot  P,  mahchota  F.  dio,  und  so  immer  in 

diesem  Copiiel  F,  noch  P.  daz ,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  mit 
Ausnahme  von  35,  wo  thaz  geschrieben  F.  A.  th^mo  P.  voiUen  F, 

falieh,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  5.  gianch  F.  dö  (th  über 
d  geschrieben)  V,    do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  demo  P. 

6.  den ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  th<ih  P,  doch ,  und  so  immer 
In  diesem  Capitel  P.  tho  P.  hilihanon  F,  7.  daraauiren  F.  lofen  P. 
8.  darazna  F,  10.  f^r  P.  Uchamo  (n  kinzugeschrieben)  V.  thar  P,  dar, 
und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  20,  wo  thar  geschrieben  F. 
il.  baach  F.  de  F.  12.  io  P.  gid^ti  (t  über  d  geschrieben)  F,  gidk  P. 
diuran  P,  tiuran  F.  fchaz  F.  13.  iöman  P.  unerolti  P.  fulih  P. 
tr^fo  legiti  P.  U.  dir  P.  15.  uuerd  P.  16.  des,  und  so  immer  in 

diesem  Capitel  F.         fie  P.         fo]  do  P.         datin  P,  tatin  F,        l^nues  P. 

XXXV.     1.  Marc.  15,  43  fqq. 


310  IV.    85,    17-40. 

mch<$demu8  ther  gAato,    er  quam  thar  tho  gimiato, 

unz  ^r  nan  tho  thananam,    ther  nahtes  er  iu  zi  (mo  quam. 
Ther  br^g  mit  imo,  in  uuara,    falbun  filu  dtura,  ytS€F 

20      krift  zi  (albonney    fo  thar  uuas  litu  thanne. 

Loftan  nan  tho  thanana    thie  zuene  richun  thegana, 

thie  druhtines  gidnuon    ioh  felben  krfftes  llubon.  — 
Thia  uuib  gifuaro  ftuantun,    thiz  allaz  fcouotun; 
fie  uuarun  uuartenti,    uuara  man  nan  legiti, 
25  Thaz  flu  thes  gifartin,    oba  fle  nan  thanafuartiny  Piss^ 

odo  thaz  gifitotiny    gifuaro  thar  gQ^gitin, 
Thaz  fie  nan  muafin  fuaren,    gifuaslicho  biruaren, 

ioh  in  ^ahalbon    then  llaban  man  gifiillbony 
loh  muafin  thes  ^flizan,    giruaslicho  biriazan,  F97^ 

30      ouh  in  then  arumen    gißi^licho  bichAmen.  — 
Biuuiintun  fie  tho  fcono    thia  felbun  lih  frono 

mit  lininemo  dueche    ioh  forgilechemo  ruache, 
Mit  lininemo  fabane,    thar  tho  zi  bigrabanne, 
mit  duachon  filu  kleinen    ioh  harto  filu  reinen. 
35  Legita  nan  tho  ther  ^ino    in  finaz  grab  r^ino, 
ouh  in  alamuaz,    in  felifon  irgrabanaz. 
Uuullun  fe,  er  fe  fuarin  heim,    tharafuri  mmilan  ftein, 
thaz  drefo  thar  giburgun,    ioh  heimortes  uuurbun.  — 
TIuu  uu(b  far  thes  fartes    giangun  heimortes, 
40      ouh  zi  th^n  rachon    falbun  iro  machon.  —  yts^ 

17.  der,  und  so  immer  in  diesem  CafHiel  F.  dara  F.  18.  dananam  F. 
19.  branch  F.         tiura  F.  20.  xrift  V,  chrift  F.         thar  P.         danne  F. 

)1.  do  (d  umerfmnkiieri,  ih  übergeschrieben)  V,  danana  F.  31.  znnene  P. 
degana  F,  32.  die  F.  tnibtines  P,  gidriiion  P,  gitrinuon  F,  felben  P. 
cbrif\en  F,  23.  diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F.  tbiz  P,  daz  F. 
fcboauotun  F,  2A.   uuarun  P.  25.  dina  (d  unierpunktieri ,  th  überge- 

schrieben) fuartin  F,  danafuartin  F,  26.  <5da  (a  in  o  corrigieri)  V.  27.  gi- 
fnaaslicho  F.         28.  liubon  F.  29.  gifunaslicho  biriazen  P.  SO.  ooh] 

iohP.  gifanaslicho /^.  31.  biuuntun  P.  dia  P.  Heb  P.  32.  d^ebe 
(e  vor  c  übergeschrieben)  F,  duiche  P,  luecbc  P.  firglichemo  PPl  33.  bi- 
grabenne  F,  34.  tuachon  PI  ioh  auf  einer  Rasur  V,  35.  l^gita  nan] 
legiUn  (Schreibfehler)  F,  Hnaz  grjlb  reino  P.  36.  alaniuaaz  F,  S7.  aal- 
Ion  F.  r?  er  P.  tharfiiri  (a  vor  f  übergeschrieben)  V,  tharaibri  P,  darafuri  F. 
ftein  P.  38.  trefo  F,         glburgan  P.         uurbun  PF.         39.  glaDgan  P. 

heimmortet  P. 

17.  Job.  19,  39  fq.  23.  Matth.  27,  55;  59  fq,  39.  Luc  25,  55  fq. 
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Erda  hialt  uns  tho,  in  uuar,    fcazzo  dlorofton  thar, 
drefo  Uiar  giborgan,    unz  mnniin  dag  in  m<$rgan. 

Tho  giang  uns  uf,  uiuma!    thiu  euuinigu  funna, 
ioh  ouh  falida  ubaral,    fo  man  hiar  fora  Tagen  fcal. 


XXXVL 

QUOMODO   SACERDOTES    SÜMMI   SIGNAUERUNT 
SEPULCRÜM. 


Ni  mcihttin  noh  billnnen    thes  armilichen  uuÜIen  Pise^ 

thie  felbun  euuarton;    thaz  <{ugtun  tho  mit  uuorton. 
Fuarun  fie  tho  bilde    mit  themo  ^ten  nide, 

folle  balauues,  in  uuar,    zi  demo  h^rizohen  far. 
5  ,Ni  helen  uuir/  quadmi,  ,n({ti    thaz  dinaz  heroti, 

thaz  ther  firdano  16  fageta,    thes  unfer  muat  nu  irhogeta. 
Er  zalta  mihil  uumitar    then  liutin  Ais  16  funtar: 

ih  irftantu,  quad  er,  zi  m,     fo  ih  dr{tten  dages  toter  bin. 
Nu  heiz  thes  grabes  uualtan,    fora  iAngoron  ßnen  haltan, 
10      thaz  Iie  unflh  ni  bifu(chen,    tharazua  ni  firflichen, 


41.  erda  P.         hial  F.  in  unar]  dar  F.         Tcaz  (zo  hinzugescMebin)  F, 

fcizzo  P.         tiurifthon  F         thar  P,  in  unar  F.         Ä2.  trefo  F.         tag  F. 
43.  gianch  F.         uf  uuiinna  P. 
XXXVL    SÜMMI  vor  SACERDOTES  P.  1.  Noch,  und  so  immer  in  diesem 

Capiiel  F,  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  uuillen  P,  3.  die, 
und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F,  daz ,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel 

mit  Ausnahme  von  10,  wo  thaz  geschrieben  F,  do  (d  um  er  punktiert,  th  über- 
geschrieben) y,  do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  3.  demo,  und  so 
Immer  in  diesetn  Capitel  F,  h.  themo  P.  far  P.  5.  quatun  F. 
thiz  P.  dinaz  (d  unterpunktiert ,  th  übergeschrieben)  V,  thinaz  P,  dinaz  F, 
6.  der  F.  firtano  F.  7.  michil  uunthar  F,  den,  und  so  immer  in  diesem 
Capitel  F.  8.  thrltten  P.  tag:es  F,  doter  (d  unterptinktiert,  t  über- 
geschrieben) V.  9.  h4iz  (Aceent  ausgekratzt)  V.  vualtan  F.  iungeron 
(e  in  o  corrigiert)  V,  iungiron  F,  10.  H?  P.  vnfich  F.  bifouichen  F, 
darazna  F,         firflichen  (ch  in  ck  corrigier^,  Correktur  ausgekratzt)  V. 


XXXVL     1.  Matth.  27,  62  fqq. 


312  IV.  8«,  11  -  87,  J. 

Thaz  fie  thaz  nintheken,    mit  ftalu  nan  nirzAchen, 

noh  (nan  thar  gitli{aben,    then  llutin  Rh  giliuben, 
So  zeUent  fino  guati,    thaz  er  fon  iide  irftuanti,  F98^ 

ioh  girrent  mer  thie  lluti,    thanne  ouh  therer  datL'  — 
15  Quad  er  do,  thaz  He  r{etin,    uxAo  He  nan  gihlaltin; 

quad,  ah  in  thaz  girati    furdir  uuiht  ni  dati.  —  Vl5l* 

Sie  fl(umo  thes  far  zUotun,    thaz  grab  gizemotun 

farfö  in  theru  frifti    mit  mihileni  fefti, 
lo  far  then  gangon    mit  giuuuafniten  mannon, 
20      thaz  man  nan  ni  firftali,    mit  meginu  ouh  ni  nami. 

So  Ae  fin  mer  tho  unialtun,    thaz  gr^b  ouh  baz  bihfaltun,        Pist^ 

fo  uuir  i6  mer  giumfle    in  themo  irftantnifle, 
Uuanto  tho  iz  martun,    thie  then  balo  datun, 

ioh  thie  dar  huattun  ouh  tho  fin,    tho  m<Shta  man  ea  bald  fin. 


XXXVII. 
MOKALITER. 


Oba  uu(r  uuollen  uuahten    mit  gidrahton  filu  rehten, 
mit  githankon  guaten    thes  knßes  grabes  hueten: 

II.  Dinthcchen  F,  nirziichen  (ch  tu  ck  corrigiert,  Carrekiur  ausgekratzt)  V. 
1}.  dar  F.  gidluben  (d  unterpunktiert ,  th  übergeichrieben)  F,  gidiaben  F, 
(Ich,  «Ulf  eo  immer  in  diesem  Capitel  F.  13.  aide  (das  erste  d  unter" 

punktiert,  t  übergeschrieben)  V,  irftiianti  P.  14.  irrent  (p9m  g  über- 

gesehrieben)  V.  danne  F,         derer  F.         tati,  und  so  immer  in  diesem 

Capitet  F.  15.  tho  P.  fi  (e  hinzugeschrieben)  Y.  16.  fndir  (r  «ord 
übergeschrieben)  V.  uuith  F.  17.  zhotvn  P.  18.  dera  F.  19.  iö  P. 
giau^nilen  P,  uaafDitcn  F.  20.  menigi  F,  21.  fo  fehlt  F,  do  (d  wUer- 
punktiert,  th  Übergeschrieben)  V,   vor  mer  F.  blhialtan  P,   gihialtan  F. 

23.  uuanta  PF,  tho  P.  Rasur  vor  iz  V.  datun  P,  Utan  F.  24.  thie 
thar  P.  do  (d  unterpunktiert,  tli  übergeschrieben)  V.         mann  F, 

XXXVIL    1.  Öba  uoir  P,  ob  auur  F.       gitr^hton  PF.        2.  gidanchon  F.       des,  und 

21.  Non  fuffeccrat  principibas  facerdotum,  fcribis  et  pharifaeis  crucifixifle  Do- 
minum falvatorem  nifi  fcpalcrum  cußodircnt,  cohortem  acciperent,  fignarent 
lapidero,  et  quantam  in  illii  eft,  manum  apponerent  refurgenU,  ut  diligentia 
corum  noftrae  fidei  proflccret.  Qaanto  enim  amplius  rcfervatnr,  tanto  magis 
rcfurrcclionis  virtus  oftenditur.  Hicronymus  in  Matth.  pag.  65.  in  tom.  VL  edit 
Mariani  Victorii  Reatini.  Lut.  Par.  1623. 
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Thanne  fculun  nnir  gigahen,    thaz  uuir  iz  ^nafahen 

mit  anderen  giratin,    thanne  thefe  datin, 
5  Thaz  uuir  thia  uaahta  irfullen    mit  anderemo  uulllen, 

mit  anderemo  muate,    theiz  tins  irge  zi  guate. 
Vuir  fculmi  dragan  uuafan,    ioh  lazan  Sin  thaz  flafan, 

ioh  huggen,  uul  er  thaz  biuu^b,    thaz  er  bi  uniih  irftarb. 
Thaz  fin  hugolufti    in  rehteru  kiifli, 
10      gilouba  filu  fefti    in  thines  herzen  brÄDd; 

Mit  thlu  fi  krift  bifangan,    ni  laz  thir  nan  ing^igan, 

bigm  tharazua  h^ggen,    ni  1^  thir  nan  irziiken.  ViSi^ 

Thes  uh,  thaz  thu  es  uualtes,    ioh  nuilB,  nan  gihaltes 

mit  rehtemo  ifbe,    theiz  thir  irge  zi  liebe.  — 
15  Gilouba  thin  fi  kreftig,     thaz  thir  fin  t<5d  fi  githfg, 

mit  (memo  uuihe    iz  fr^mort  thir  i6  thihe.  Pi57* 

Thaz  unfih  fo  uHiOe    ther  gi^tes  boto  dnille,  F98^ 

ioh  unfih  16  gil{cho    gilocko  liublicho, 
So  er  zen  uuibon  thar  tho  fah,    ioh  liublicho  zi  m  ouh  fprih 
20      lindemo  muate,    thaz  d^t  er  in  zi  gtiate. 
Thaz  uns  hiar  in  Übe    thiu  f<{rahta  ni  kl{be, 

ioh  uuir  Rn  faftmuate    zi  allemo  guate; 
Thaz  ims  fi  giuulffi    thaz  fin  irft^itnifli, 

thaz  finaz  hb'nfüaz,    ther  en^  ktlmdta  in  do  thaz. 


so  immer  in  diesem  Capitel  F,  kriftes  grobes  P.  hueten  P^  huaten  F. 
3.  danne ,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F.  daz ,  und  so  immer  in  diesem 

Capitel  F.  4.  defcn  tatin  F.  5.  dia  F.  uuahta  irfullen  P.  6.  deiz, 
und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  7.  uuir  PF.         tragan  F.         lizan 

fin  P.  flafen  F,  8.  uu{9  er  P,  uaio  er  F.  unfich ,  und  so  immer  in 
diesem  Capitel  F.  irftirb  P.  9.  hugulum  F.  kutti  P.  10.  thines  P, 
dines  F,  brufU  P.  11.  diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  cbrift  F. 
dir,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  ing^nan  (g  vor  dem  zweiten  a  über- 
geschrieben) y,  intgangan  F.  12.  darzua,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 
irziichen  PF,  13.  fich,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  du  F.  gi- 
uualtes  F.  gihalthes  F.  14.  libe  P.  15.  thIn  P,  din  F.  githig  P, 
gidig  F.         16.  nuihe  P,  vuihe  F.         dihe  F.  17.  der,  und  so  immer  in 

diesem  Capitel  F  gotes  b<ito  droHe  P.  18.  gilocho  (h  tu  k  ceirrigiert)  V, 
gil  jcho  PF,  19.  dar  F,  do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  fprah  P, 
fprach  F,  20.  tet  P.  21.  thaz  P.  hiar  P.  llbe  P.  clibe  F. 

S3.  uuir  P.       23.  thaz  dns  P.       24.  ninaz  P,  niuuuaz  F.       k&adUi,  P.       tho  P, 


XXXVIL    15.  Luc  24,  7.  —    Matth.  28, 


314  IV.    37,   25-46. 

25  Ni  duemes,  fo  thie  r{etun,    thie  thie  knehta  mlattim 
mit  fcazzu  ioh  mit  uuorton,    thie  fdbun  euiiarton. 
Mit  fpenftin  ginAa^,    thaz  fies  ni  giuuAagiiiy 

theiz  ni  uunrti  irfuntan,    thaz  druhtin  uuas  irftantan: 
Smitar  fahemes  tharazua    mit  gilöubu  filu  irua, 
30      mit  ^ulli  Ihello    —  thaz  due  mis  ther  guoto  uuÜlo  — 
Giduemes  lutmari    mennisgon,  in  uuari, 

thaz  uuorolt  uuizzi  thaz  guat,    thaz  knft  fon  demo  grabe  irftuant 
loh  uu{r  thaz  m^i  bringen    then  tharazua  githlngen,  Visa^ 

ioh  then,  thaz  uuoUen  ahton    mit  rehten  gidrahton, 
35  Thaz  fie  ouh  thes  ginenden ,    mit  uns  fih  faman  menden, 
thaz  ouh  ni  bimiden,    mit  uns  fih  faman  bilden 
In  ^uuon  zi  giiate    mit  heilemo  muate,  PiS7^ 

mit  rehten  huguluftin    in  allen  uui^roltfriftin. 
In  thiu  fin  furdir  uucinenti,    ioh  druhtin  fömer  liibonti, 
40      ioh  thankon  i6  gimalon     then  finen  ^adon, 
Sinera  eregrehti    ioh  (inera  raahti, 

ther  uns  gab  thaz  gimuati    thuruh  fino  guati, 
Thaz  uuir  fin  giuu{ne    fon  themo  irftantnifle. 
uuanta  druhtin  ift  fo  guat,    bi  thiu  eigin  i&mer  frauuaz  muat, 
45  Eigun  iämer  fcona    freuuida  ^ama 

th^-uh  fino  mÜti    ^a  thiheinig  enti.    Amen.   ^  F99^ 


Explicit    libcr    qaartns. 


S5.  taemes  F.  the  (i  vor  e  übergeschrieben)  V,  die,  tmd  so  immer  te  diesem 
Capitel  F.         miattun  P.  27.  ^niiagin  iRasur  vor  u)  V.         ^ouagin  F. 

28.  unrii  (voim  u  übergeschrieben)  F,   uurti  F.  trahtin  F,         irftantin  /. 

50.  tue  F.  giioto  uaillo  P.  31.  gituemes  F.  32.  uoerolt  Tuizi  F. 

chriA  F,  themo  P.  33.  den ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  gf 
diogpen  F.  34.  Rasur  nach  uuollen  V.  g:idr^hton  P,  gitrahton  F.  55.  uiu  P. 
rlman  P,  famant,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  menden  P.  56.  bil- 
den P.  58.  ruhten  P.  hiigulifUn  {Schreibfehler)  P,  hagiluain  F.  ne- 
rohfriain  F.  39.  truhtln  lamer  PF,  40.   danchon  F,  42.  vns  F, 

thurah  P,  darach,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  Tino  iAcce$a  ems- 

gekraizi)  F,  fino  P.  guati  P.  43.  demo  F.  44.  trahtin  PF  lamer  P. 
45.  iamar  (Schreibfehler)  F.  Tcona  P.  freuuida]  froida  P.  46.  thunh 
dno  mihi  P.         thiheinig  P,  dicheioig  F.         enti  P. 


INCIPIT 

LIBER        aUlNTUS. 

DE  RBSURRBCnORB  BT  ASCMSIOHB  0011X1  BT  DU  lUMTn. 


DOMINI  fekU  P.  vor  DIE  seizi  P  DE.  lUDICn  P. 


Incipiunt  capitula  libri  quinti. 

I.    Cur  dominus  ignominiam  crucis  et  noa  aliam  pro  nobis  mortem  pertulerit. 
IL   De  utilitale  crucis. 

III.  Signaculum  crucis. 

IV.  De  refurrectione  domini  nespere  fabbati. 

V.  Una  fabbati  Maria  Magdalacnae  ucnit  ad  monumentum. 

VI.  Spiritaliter. 

VIL    Maria  Ilabat  ad  monumentum  foris  plorans. 

VIII.  Spiritaliter. 

IX.  Duo  ex  discipulis  lefu  ibant  in  caftellum. 

X.  Adpropinquabant  caftcllo. 

XL   Stetit  lefus  in  medio  discipulorum  fuorum. 

XIL   Spiritaliter. 

XIIL   Manifellauit  fe  lefus  ad  mare  Tiberiadis. 

XIV.  Myaice. 

XV.  Cum  ergo  prandiflcnt  dicit  lefus  Petro  amas  me. 

XVI.  De  afcenfione  domini. 

XVn.    Igitur  qui  conuenerant  interrogabant  eum  et  reliqua. 
XVIIL    Cumquc  intuerentur  in  caelum. 

XIX.  De  die  iudicii. 

XX.  Quomodo  iudicaturus  eft  mundum. 
XXL    Quam  diftrictum  fit  tunc  iudicium  dei. 

XXII.  Ibunt  iufti  in  uitam  aeternam. 

XXIII.  De  acqualitate  caelellis  regni  et  inaequalitate  terreni. 

XXIV.  Oratio. 

XXV.  Conclufio  voluminis  totius. 


IV.   Autcm  setzt  F  vor  fabbati.  V.   Magdaelenae  {das  erste  c  üher^ 

schrieben)  P,    magdalene  F.  VIL   foris  plorans  von  späterer  Hemd  khoMr    ' 

geschrieben  V,  fehU  P.  XIIL  Tyberiadis  F.  XV.  dlxit  F.  amat  mc 

fehU  F.  XXL  fit]  efi  F.  XXIIL  aeqaallttle]  quaUtale  P. 


ÜR  DOMINUS  IGNOMmiAM  CRUCIS  ET  NON  ALIAM  PRO 
NOBIS  MORTEM  PERTÜLERTT. 


I(t  fÜu  manno  uuuntar,     thaz  z^llu  ih  hiar  nu  funtar,      Pi59^  F99^ 
ziu  druhtin  hiar  in  uuoralti    thes  kruzes  tod  iruueliti? 


L    i.  In  der  ersten  Haükzeile  nach  jedem  Worte  ein  Punkt  P.         fila  (a  ame  v 
gemacht)  P.  uovntar  (JUe  beiden  u  ans  v  gemacht)  P,  unntar  F.  daz, 

und  so  immer  in  diesem  CapitH  F,  z^U  P,  zella  F,  2.  tnihtin  F. 

aa<iralti  (or  aus  anderen  Buchstaben  eorrigiert)  V,   uutirolti  P,    nuerolti  F. 
des,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.         kruces  F. 


L  1.  Sed  adhuc  videndom  eft,  qnare  Dominas  tale  genus  mortis  elegerit  Le- 
gimus  eDim  inEvangello,  quod  Pharifaci  volnerant  eam  praecipitare  de  monte; 
at  ille  transiens  per  medium  illonim  ibaL  Alibi  qnoqne  legimus,  qnod  Jodaei 
lapides  tulenint,  utjacerentin  eum;  ipfe  vero  abfcondit  fe,  et  exivit  de  templo. 
Qoare  Dominus  noluit  praecipitari ,  aut  lapidar!  vel  in  gladio  truncari?  Utique 
canfa  Calutis  noftrae  hoe  fecit.  Mors  enim  Chrilli  fignnm  eil  noftrae  falutis. 
Noluit  ergo  lapidar! ,  aut  in  gladio  truncari,  quod  videlicet  nos  femper  nobiscum 
lapides  aut  ferrum  ferre  non  poflumus,  quibus  defendamur.  £ligit  vero  crucem, 
qua«  levi  roanus  motu  exprimitur,  qua  et  contra  inimici  verfutias  munimur. 
Hoc  enim  figno  crucis  confecratur  corpus  Dominicum,  (anctificatur  fons  baptis- 
matis,  initiantur  presbyteri  et  ceteri  gradus  ecclefiaflici ,  et  omnia,  quaecunque 
ümctifieantur,  hoc  figno  Dominicae  crucis  eum  invoeatione  Chrifti  nominis  con- 
fecrantur.  Alcuin,  Liber  de  divinis  offlcüs,  cap.  18.  De  feria  VI  feu  Parafceue, 
Tom.  IL  pars  6.  pag.  478. 


318  V.   1,  5-20. 

Tho  er  unfili  hiar  £o  nerita,    fon  ftanton  irretitay 
nam  uzar  herten  banton,    fon  fianto  hanton , 
5  Thaz  Iines  felben  gdsii    thaz  eina  uuas  girnuati, 
in  fulicheru  noti    er  uns  ginadoti. 
Vuir  uuizun  ana  zuuiual,    thaz  er  thes  uuialt  ubaral, 

er  bi  unfih  tod  thulti,    fo  uuio  fo  er  felbo  uuolti. 
Ob  auur  uuir  iz  ahton,    ioh  uuöla  iz  al  bitrahtony 
10      thanne  ift  ims  ouh  thaz  uuuntar    ein  ginada  funtar. 
Mit  fiuru  de  nan  brantin,    mit  uuazaru  ouh  irqualtin, 

odo  ouh  mit  fteinonney    mit  uuiu  fegenotis  du  dih  thume? 
Uns  ift  fruma  in  diu  giz^t,    ioh  r^gan  filu  m^iagfalt, 
falida,  zi  l^be    thaz  feado  uns  hiar  ni  klibe. 
15  111  uns  thaz  giruTti,    brunia  alafefti,  PiS^ 

ioh  in  uns  hehn  ouh  ubar  thaz,    ioh  uuafan  alaauafliu.         Vist 
Nill  uuiht  in  themo  b<{ume9    thaz  frfuntilih  gilcJube, 

thes  mannilih  giuuis  Ii,     thaz  dar  ubbigaz  fi. 
Thes  kruces  hom  thar  obana,    thaz  zeigot  uf  in  himila, 
20      thie  arma  ioh  thie  henti,    thie  zeigont  uufSroltenti, 


3.  do  F,  unfich,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  4.   ozer  ¥* 

hanton  P.  5.  felbes  (n  über  das  letzte  s  geschrieben)  V.  6.  noti  P. 

7.  noir  PF.  ualzun  P.  zulual  PF.  ir  P.  des  (d  wuerpurnktiert, 
th  übergeschrieben)  V,  todes  F.         nbaral  P.  &  tod  auf  einer  Rmmr  F, 

t^  P.         dalti  F.         auio  P.  f^lbo  uaolti  P.         9.  ahton  P.  bitrali- 

ton  PF.  10.  dannc,  und  so  immer  in  diesem  Cnpitel  F.         l[t  P.         oi» 

Ur  F.  II.  fia  F.  12.  ouh  P.  thu  P.  thih  P,  dich  F.  IS.  thia  P, 
diu,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  14.  ze  F.  fchado  F.  15.  vns  / 
17.  demo,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  poume  F.  frlnntalik 

(a  unterpunktiert  y  i  übergeschrieben)  V,   friuntilich  F.  18.  maonilich  F. 

ihar  P.  19.  kruces  hom  P.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Cmpitei  F, 

in]  an  F.         20.  die,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.         vneroltenti  /• 


15.  Ephes.  6,  IS.  19.    Nam  ipfa  crux  ma^nom  in  fe  myfteriam  eontinel, 

cojus  pofitio  talis  eft,  nt  ruperior  pars  coelos  petat,  inferior  terrae  inhaereat  Isa, 
infemorum  ima  contin^t,  latitudo  autem  ejus  partes  mundi  appetat  QBia  et 
Chriftns  per  paffionem  crucis  angelis  profuit  in  coelo,  quomm  Dnmeros,  qii 
per  apoftatam  angelum  imminutus  fuerat,  ex  animabus  fldeliam  qnoUdie  adui* 
pletur,  et  nobis,  qui  fumus  in  terra,  et  Ulis,  qui  propter  ori^nale  peeestm 
deUnebantur  apud  inferos,  Ted  et  ipfis,  qui  in  diverfis  mundi  partibas  hahi- 
tabant  Ipfe  eft  enim  rex  coeleftium ,  terreftrium  et  infemorum,  ut  omnis  lingua 
confiteatur ,  quod  Dominus  Jefus  Chriftus  in  gloria  eft  Dei  palrit.    Aieiiiiii  ibid. 


V.  1,  21-42.  319 

Ther  felbo  mittilo  bc^imiy    ther  fciiuuot  thefan  uu<$roltfloum, 

es  ill  zi  z^llenne  ginuag,    ther  then  llchamon  druag. 
Nift  umht  in  demo  böuine,    thaz  fnuntilih  giloube, 

thes  mannilih  giuuls  (i,    thaz  thar  ubbiges  ß. 
25  Thaz  ßh  es  tharauuentit,    theiz  innan  erdu  ftentit, 

nim  göuma,  uuaz  thaz  meinit,     theiz  tintar  erda  zdnit. 
Mit  thiu  iO;  thar  biz^init,     theiz  imo  ift  al  gimeinit 

in  erdu  ioh  in  hlmile    inti  in  abgrunte  ouh  hiar  nidare. 
Bi  diu  nid  in  demo  boume,     thaz  mannilih  giloube, 
30      thes  fnuntilih  giuuis  fi,     thaz  thar  Äbbiges  fi.  Fia€^ 

Leg  iz  mdarhaldaz,    iz  zeigot  uno  iz  allaz 

fiar  halbun  umbiring,     allan  thefan  uuoroltring. 
Ellu,  zellu  ih  thir,  diu  ding,     theift  auur  therer  uucJroltring, 

i(l  i&uuiht  mera  ouh  furdir,     theift  fin,  gil(5ubi  thu  mir. 
35  Nift  auur  in  demo  bciume,    thaz  fnuntilih  ^oube, 

thes  mannilih  giuuls  ß,    thaz  dar  ubbiges  ß.  Pi6€^ 

Liggez,  fagen  ih  thir  thaz,     odo  ift  iz  ufhaldaz,  ViSSf^ 

giuuiflb  uuizift  du  thaz,    lö  zeigot  imo  iz  allaz. 
Ellu  thifu  uuuntar    zeigot  uno  iz  funtar, 
40      iz  rihtit  uuoroltenti    zi  unes  felbes  henti. 

Bi  diu  nift  in  demo  boume,    thaz  mannilih  giloube, 

thes  iriuntilih  giuuis  ß,    thaz  thar  Abbiges  ß. 


31.  der,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  mittili  F.  boum  P,  ponin  F, 
fcoQot  P,   fchoQUot  F,  defan  uueroUfloum  F.  23.  zellanne  ginnaeh  F, 

den,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  druag  (dr  aus  anderen  Buck- 

staben corrigiert)  V,  truach  F,  23.  Ihemo  P.  poume  F,  friantilich  F, 
3ik.  mannilich  F.  25.  darauuentit  F,  theiz]  thaz  P,  deiz  F,  26.  innan 
erdn  F.         28.  inU  fekU  F.  29.  thIu  nift  P.  themo  P.         poume  F. 

mannilich  F.  30.  friuntilich   F,  uhigas  F.  31.  nidarhildaz  F, 

53.  flar  P.         vmbirinch  F.  defan  uueroltrinch  F.  33.  ellu  P,  elliu  F. 

dir,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  thiu  P.  thing  P,  dinch  F. 

derer  uueroltrinch  F,  34.  lauuiht  m^ra  P.  deift  F.  fIn  P.  du  F. 
35.  themo  P.  friuntilich  F,  36.  mannilich  F.         thar  P.  37.  llgez 

(g  nach  i  übergeschrieben)  V.  38.  uuizzidt  F.  thu  P.  39.  difn 

anntar  F,  {mg  P.  AO.  vueroltenti  P.  41.  thiu  P.  themo  P. 

mannilieh  F.         42.  friuntilich  F.         thar  P.  ubbigaz  F. 


$t.  Jacens  crux  quatuor  mundi  partes  appetit,  orientem  videlicet  et  occidentem, 
aqnilonem  et  meridiem,  quia  et  Chriftus  per  padionem  fuam  omnes  gentes  ad 
fe  trahit  et  omnia  fibi  fubjugavit,  juxta  quod  ipfe  furgens  a  mortuis  dicit: 
Data  eft  mihi  omnia  poteßas  in  coelo  et  in  terra.    Alcuin,  Ibid. 


320  V-  1,  45-2,  ih. 

Vuara  th^nkilluy  lesl    uuio  m^g  iz  uuefan  ^es? 

then  ruarta  mit  theru  llohi,    ther  rihtit  h[milrichi, 
45  Bigoz  inan  zi  guaie    mit  (ines  felbes  bluate, 

er  falta,  uueill  es  mera,    in  themo  fina  fela. 
Bi  diu  mll  in  themo  bomne,    thes  mannilih  giloube, 

thes  frjuntilih  giuuis  ß,    thaz  dar  Abbigaz  fi. 


n. 

DE   UTILITATE   CRUCIS. 


Nu  fculun  uuir  unfih  ngilon    mit  thes  kruces  fegonon, 

mit  kriftes  felben  uuorton    uuidar  ffanton. 
Thaz  fculun  unir,  zi  uuaron,    in  unfen  endin  malon, 

in  unfemo  annuzze,    thaz  uns  iz  uuola  Iizze. 
5  Zi  diu  ouh  in  themo  ende,     thaz  unfer  muat  ßh  mende 

fulichera  rufti    ingegin  akuTd.  Pi$t^ 

Vuir  duemes  thaz,  ih  Tagen  thir  ein,    mit  unfen  fingoron  zuein; 

fint  zu^nc  ouh,  nim  es  g({uma,     thes  felben  kruces  b<{uma. 
Drag  du,  ^oubi  du  mir,     then  gundfanon  anan  dir,  ViSS^ 

10      in  höubite  inti  in  bruftin,     in  thines  herzen  lußin,  FiM^ 

Nift  f(ant  hiar  in  r(che,    nub  er  hiar  fora  intuulche, 

ther  diufal  fäbo  thuruh  not,     fo  er  tharana  fc<iuuot 
Mit  thiu  uuurtun  uuir  girochan,     ioh  krafl  fin  duruhft({chany 

mit  thiu  uuard  er  al  bircdinot,     thaz  limer  er  ni  irk($barot 


A3,  nuara  PF,  thcnchis  du  F.  Uä,  dcru  F.  45.  Hn  F.  47.  thio  P» 
poamc  F,  thes]  thaz  F.  mannilich  F,  48.  friuntilich  F,  thidar 
(z  vor  d  übergeschrieben)  F,  thaz  thar  P. 
IL  1.  Des  F.  kruzcs  P.  fcgonon  P,  feg^anon  F,  3.  daz,  und  so  immer 
in  diesem  Capiiel  F.  coden  (i  durch  das  zweite  e  geschrieben)  V.  maloD  P' 
4.  antlozze  F.  5.  zi]  bi  F,  thiu  P,  diu,  und  so  immer  in  diesem  C^ 
pitel  F.  demo  F.  fich  F.  mende  P.  7.  uuir  PF.  tuemes  F. 
thr  (i  übergeschrieben)  V,  dir  F.       fingaron  F.       8.  es]  is  F.       knizes  boumi  P* 

9.  trag  F.         thu  P.  thu  mir  F,         den  F         kundfanon  F.  ihlrP. 

10.  int  F.  dines  F.  luflin  P.  11.  er  P.  fira  P,  fore  F.  ioluuiche  P. 
12.  tinfal  F.  duruch  (d  unterpunktiert ,  th  übergeschrieben)  V,  duruchP. 
darana  F,  fcovuot  P,  fchouuol  F.  13.  uurtun  F,  thnnichri^an  P,  da- 
ruchftochan  F,        14.  al  fehlt  F.        lamcr  P«        nirk<iborot  P,  nikoborot  P. 


V.  2,  15  -  3,  u.  321 


15  Mit  thiu  uuard  filu  harto    felb  ther  uuidaruuerto 
giuuuntot  ioh  firdamnot    rumo  in  euuinigan  not 
Dua,  theiz  in  thir  feine ,    intiz  dragen  lidi  thine, 
giloufoi  mir  9  in  uuar  m(n,    harto  fcdihit  er  thin. 


m. 

SIGNACULUM    CRUCIS. 


Gib  druhtin  fegan  finan    in  lichamon  minan, 

ioh  theiz  fö  hiar  in  übe    minera  fela  klibel 
Si  druhtin  i6  ther  fegan  fin    in  allon  anahalbon  miny 

thaz  nant  16  zi  uuare    min  uuergin  ni  gifare, 
5  Thaz  ih  mit  th^o  durah  krift    Ii  iimbikirg  bifeftit, 

in  hehamen  ioh  muate    zi  allemo  anaguate. 
Bifeumen  Iino  fuazi    ougun  ioh  thie  fuazi,  Pi6f^ 

min  herza  ouh  mir  biuuerre,    thaz  fiant  mir  ni  d^ire. 
Mit  thiu  fin  mino  brulli    gifegonot  in  felti, 
10      houbit  ioh  thie  henti,     thie  Iidi  al  unz  in  ^nti! 

Bifangan  fi  ih  mit  reino,     thanne  ih  in  m{r  iz  zeino,  Vi56^ 

fario  thia  uuarba    in  aUan  anahalbal 
Thaz  fcirme  mih  in  bniotin    fon  armaliehen  liidin, 

in  herzen  ioh  in  datin    fon  ubilen  gidahtin! 


15.   felb  (1  aus  einem  anderen  Buchslaben  corrigiert)  \,  der  uuidcr- 

uaarto  F.          16.  giuuntot  F,          ^uuiniga  (n  hinzugeschrieben)  V.          17.  tua 

dciz  F.          dir  F.          fchine  F,         tragen  F,         dine  F.  18.  fchiuhil  F. 
föne  setzt  F  nach  er.          thIn  P,  din  F. 

IIL     1.  Druhtin  P,   trnhtin,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  fegan  P. 

minan  P.  2.  deiz  F,  3.  tnihtin  io  P.  der  F.  4.  daz,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  19,  wo  thaz  geschrieben  F, 
tkv^  (vom  gi  übergeschrieben)  V.  5.  Ih  P.  demo  F.  thuruh  P, 

damchy  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  krlfl  P,   chri(^  F, '         um- 

bizirg  F.  7.  bifchirmen  F,  thio  P,  die,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

fHtel  F.  8.  terre  F,  9.  diu,   und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

^ifeganot  F,  10.  thio  P.  lldf  P.  11.  danne  F,  13.  fariö  P. 

dia  F.  13.  fchirme  P.  Xk.  tatin  F.  githdhtin  PF. 

Otfrid  I.  21 


322  V.  3,  15-4,  10. 

15  ]Vfit  thiu  n  ih  f 6  thuruh  nit    al  umbizirg  biC^ganot, 
ihaz  fiant  Hb  ni  mende,    er  ftat  in  mir  i6  f[ndel 
Mit  thiu  n  ih  (o  bifangan,     ioh  fianton  ingangan, 

bifolahan  (inen  feganon    ioh  allen  gotes  theganon, 
Thaz  mih  mit  unu  nide    ther  fiant  (6  bimide, 
20      ioh  mir  hlar  zi  libe    guatalih  16  klibel  Fi$f 


IV. 
DE    RESURRECTIONE  DOMINI  UESPERE   SABBATL 


Thuruh  thes  kruces  krefti    ioh  felben  kniles  mahti, 

fo  queme  mir  frammort  nu  in  muat,    um  er  fon  demo  grabe  irftuant, 
loh  umo  nan  fhuntilih  gifah,    ouh  mit  then  iungoron  (^rah,     Pi$^ 

uuio  harto  er  thie  gifreuuita,     ioh  guatilih  in  fageta«  — 
5  AI  thiz  imgirati    ioh  thie  egislichbn  dati, 

thaz  uuir  hiar  fora  quatun,    in  fnadag  de  iz  datun. 
In  morgan  uuas,  in  uuara,    thero  oltorono  fira, 

uuas  ouh  thes  dages  diuri    thar  harto  filu  mari. 
Thes  funnun  abandes  far    irhuabun  fih  thiu  uu{b,  in  uuar, 
10      ni  datun  des  tho  bitun,    zi  demo  grabe  Fe  hiltun. 


15.  lo  P.  umbizirch  R  16.  mir  auf  einer  Rasur  V.  17.  thia  P. 

10  P.         ingangen  F,  19.  mlh  P.  finu  nIde  P.  io  P.  30.  hiar 

fehU  F.         guatalich  F.  io  P. 

IV.    AUTEM  setzt  F  vor  SABBATL  1.  Dunich,  und  so  immer  im  diesem 

Capiiel  F.  thes  fehU  F         cnices  krcfli  P.  3.  na  fekU  F.  oilf 

er  P,  uuio  er  F.  themo  P.  3.  uuio  P.         friuntilich  F,  gifah  P, 

gifach  F,         den,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.         fprach  F,  4.  die, 

und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F,  gifrouuita  F,  s^ataüch  ¥. 

5.  i\  P.         diz  F.         Uti  F.  6.  fritach  F.         He  {z  P.  tatan,  mi 

so  immer  in  diesem  Capitel  F,  7.  dero  P.         fira  P.         8.  des ,  «mI  «• 

immer  in  diesem  Capitel  F.  lages  tiuri  dAr  F,  9.  funnan  P.  ibas- 

des  P,    abundes  P.  fich  diu,  und  so  immer  in  diesem  Cmgrtiel  F. 

10.   do,   und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  themo  P.  fle  P- 

iltun  PF. 


IV.    9.  Marc.   16,  I  fqq. 


V.  4,  1I-5J.  323 

Uuanu,  lagilih  tho  (iti    thuruh  thio  fpatun  z{ti,  Vi56^ 

thaz  thiu  fira  irdualta,    thiu  mmna  iz  in  irfulta. 
Druagun  fe  iro  falbun    mit  in  far  thia  uuarbun, 

liobemo  manne,    krift  zi  falbonne. 
15  loh  giangun  ahtonti,    thaz  uuefan  thaz  ni  miihti, 

thaz  ue  thes  Heines  burdin    fon  demo  grabe  iruullin. 
Sie  thahtun,  thaz  He  erbatin    thie  man,  thie  thaz  ^datin; 

uuas  ux)  kraft  zi  nidiri    ingegin  thes  Heines  hebigi. 
Thes  ganges  fie  iltun  gahun,    ioh  thaz  grab^gifahun, 
20      in  mihilan  ^luuan    thaz  ketti  ftmdun  indan. 
Tho  uuard  far  thia  uuila    mihil  erdbiba, 

h^rto  mihil  ^gifo,    bi  thiu  hintarquamwi  fe  (L 
Sih  feutita  fö  gillcho    thiu  erda  kraftlicho, 

ioh  fi  n(umo  thar  irgab    thaz  drefo,  thar  in  inx  lag.  Pi02* 

25  Quam  engil  ein  in  gahi    fon  htmilriches  hÜdy 

er  uualzta  thana  far  then  ftein,    fo  er  nan  erill  bir^in. 
Ni  thaz  er  tharagiilti,    thaz  er  then  uueg  girumti, 

funtar  man  irknati    thio  fätfano  dati,  FiOi^ 

loh  ouh  man  thaz  uueftin,    thaz  krift  ftuant  ir  den  r^ftin; 
30      gidunes  arumi  er  gab    in  thaz  (tala  grab. 

GÜiuni  Im  uuas,  uuunnal    fo  fconaz  i6  fo  funna, 

in  uuizes  Iheuuen  farauui    fo  uuas  al  (in  gigarauui.  Vi57' 


11.  iagilich  F.  dio,  vnd  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  fpiton  P, 

12.  fira  F.  irdualU  P,  irtualta  F.  mlnn^  P.  13.  truagun  F. 
dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  U.  liobomo  F.  xpf  FP, 
erifl  F.  13.  nach  giangun  Rasur  V.  daz,  und  so  immer  in  diesem 
Cmfkel  F.  16.  fie  P.  Amines  burdin  P.  themo  P.  irnallin  P. 
17.  n  P.  giUtin  F.  18.  nidari  F.  19.  kanges  F.  gifahun  P. 
Sa  michjlan  F,  ketti  (k  auf  einer  Rasur)  V,  k^tti  P.  funtan  intan  F, 
Sl.  nnifd  P.  roichil  F.  32.  michil  F.  fo  P,  23.  ih  fcutiU 
(rehaiita  P)  fo  auf  einer  Rasur  V.  24.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 
piiH  F.  trefo  F.  26.  dana  F.  birein  P.  27.  tb^z  P.  tharagÜti 
(ein  %weites  i  nach  g  eingeschrieben)  V,  daragiilti  F.  uuecb  F,  28.  fun- 
tar P.  feltfani  tati  F.  29.  uuiffin  F.  xJ£  VP.  then  P. 
30.  ^mi]  ^ra  imi  P.          grab  P.          31.  uunna  F.         fchonaz  F.  io  P. 


21.    Matth.  28,  2.  27.    Rcvolvit  angclus  lapidcm,   non  ut  egrelTuro  Do- 

mino ianuam  pandat,  Ted  ut  egreflfus  ejus  jam  facti  praeftet  indicium. ...  Nee 
praetereundum,  quare  telUs  dominicae  refurrectionis  angelus  fedens  apparuerit  et 
reliq.    Beda,  Honi.  in  vigilüs  Pafchac.  Tom.  VII.  col.  2.  31.  Matth.  28,  3  fqq.. 

21» 


324  V,    4,  55-56. 

Tho  hintarquamun  n6ü    thar  in  aladrati, 
ioh  forahtun  in  do  gahun    thie  thes  grabes  fahon; 
35  Sie  uuurtun  felb  fo  dite    in  themo  felben  n(ite. 

ther  engil  bi  einen  libon    fprah  tho  far  zen  uuibon: 
yVuib,  ih  fpnchu  thara  zi  iu,     uuiht  ni  forehtet  ir  fü, 

diiof  nintuuerfet  fiier  muat,    ir  quamut  hera  thuruh  guat 
Uuio  mag  uuefan  thaz  16  r<{,    thaz  unfer  füih  ^gifo? 
40      ia  birun  uuir,  in  uuara,     fu  eigene  gibura. 
Ih  uueiz  fiia  herafart;     ir  (üechet  unfan  heilant, 

then  thefe  liuti  irlluagun,    ioh  hiar  nan  ouh  bigruabun; 
Then  ße  hiar  gidottun,    mit  kruce  martolotun, 
in  themo  ße  ßh  rachun,     mit  iro  fperon  Ilachun. 
45  Ir  ni  durfut,  in  uuar,    ni  eigut  ir  ßn  uuiht  hiar,  Ptßi^ 

er  uuihtes  ungidan  ni  haz,     fofo  er  felbo  gihiaz. 
Er  int  fon  hellu  iruuuntan,    ioh  uf  fon  dode  irftantan, 

ni  durfut  ir  nan  riazan,    fd  uuas  fiiz  er  gih^izan. 
Er  nam  in  t<$de8  riebe    ßgi  krafUiche, 
50      mit  imo  er  mer  ni  nhtit,    ioh  furdir  ßh  ni  irnhtit 
Ih  zellu  iü  ouh,  fcono  liubi,    thar  nam  e/ßn  giröubi, 

ad  er  nan  thar  ubaruuant,    ioh  leitta  in  anderaz  lant, 
In  himil  guallichi,     ßnes  feibes  richi,  ViS'* 

krafUicho  ßlu  fram,    fo  imo  felben  gizam; 
55  So  imo  felben  gizam,     al  thaz  er  dode  ginam; 

giloubet  uuc^rtes  mines,    ni  liaz  uuiht  er  thar  thes  fines. 


53.  alathriti  P.  34.  tho  P.  35.  uurtun  F.         tote  F.         demo,  mi 

so  immer  in  diesem  Capitel  F.  36.  der,  und  so  immer  in  diesem  €•• 

pUel  F,  fprach   F.  37.   uuib   PF.  fprichu  (nach  i  äUnw)  K 

dara  F,         ziu  iein  zweites  i  übergeschrieben)  V.         uaih  P.  forahtet  /• 

lu  P.         38.  drif  P,  trof  F,         iuar  F,  39.  auia  F.         ma«:  mmf  ek^t 

Rasur  V.  ilnfer]  unfich  F,  iuih  P,  iuer  F,  Fragezeichem  muh    I 

^^fo   P.  ÜO.  eigena  F.  gi  biira  (Rasur  zwischen  i  mmd  b)  V* 

41.  lu  (a  hinzugeschrieben)  F,  {ua  P.  Taachet  F.         42.  defe  F.       .  irOoi- 

gun  P.  43.  gitottun  F.  kraze  P.  hH.  He  fehU  F.  iUchon  /. 

4^.  thurfut  P.  uuith  P.  46.  uuith  ungitan  des  F.  fof?  P.        gi- 

hiaz P.  47.  irauntan  F.  tode  F.  irftdotan  P.  48.  ihiaM  P- 

riazen  F.         ia  P.  iuz  P,  iz  F,         6r  F.         49.  todes  (nach  t  Rassr)  V. 

50.  flhlih   (Schreibfehler)   V,  irrichUt  F.  51.  iu  P.  fchono  F. 

55.  lode  PF.  56.  uuith  F. 


39.    Paul  ad  Hebr.  1,  14.  41.    Matth.  28,  5  fqq. 


V.  4,  57  -  5,  8.  325 

lagilih  hiar  C^han  mag,    uuar  der  llchamo  lag,  Fio^ 

uuar  man  ouh  giburgon    thie  man,  thie  thaz  biuuurbmi. 
Nu  fculut  ir  fario  giden    zi  then  iungoron  (inen, 

mit  blidlichemo  uuUlen    thiu  minu  uuort  in  zellen. 
Ni  due  ouh  p^tnis  nu  thaz  min,    ni  er  fih  fuage  thara  zi  in; 

^freuuet  allen  in  thaz  muat,    uuant  er  fon  dode  hiutu  irftuant 
In  muat  in  iz  ni  lazen,     ouh  uuiht  inan  ni  nazen; 

ni  durfun  fie,  in  uuar  m(n,    er  fprichit  fe{oro  mit  in/ 


UNA  SABBATI  MARIA  MAGDALENA  UENIT  AD 
MONÜMENTÜM. 


Quam  mana  fliumo,  in  uuar,    tho  zen  iungoron  far,  Vi63^ 

deta  fi  in  far  man,    thaz  er  firilolan  uuari.  — 
Tho  llefun  fi^,  fo  du  uueiffc,    thia  nan  minnotun  meift, 

ana  theheina  bitun    zi  demo  grabe  fe  iltun. 
5  Uueiz,  themo  ouh  baz  zauueta,    thcr  thia  iugund  habeta; 

then'ginoz  firliaf  er  fram,    ioh  er  zi  demo  grabe  quam. 
Ni  gtang  er  thiu  halt  thoh  tharfn;    ni  half  ther  ander  thiu  Iin  min, 

liaf  er  nah  in  drati,    thoh  iz  uuari  fpati. 

57.  iagilich  F.         mach  F.         ther  P.         58.  biuArbun  PF,        59.  fchulut  F. 
the  (n  hinzvgeschrieben)  V.  finen  P.  60.  uaillen  P.  61.  tue  F. 

dara  F.  zin  P.  62.  uuanta  F.  tode  PF,  63.  iazen  (n  auf 

einer  Rasur)  V.  64.  thilrfun  P.  fkloro  P,   fchioro  F.  In  P. 

T,     1.  Do,  und  90  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  3  und  15,  wo 
tho  geschrieben  F.  2.  teta  F.  daz ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

3.  liefun  P,  liafun  F.  thu  P.  thie  (e  unterpunktiert ,  s^  übergeschrien 

ben)  F,   thie  P,   die  F,  ■       |nan  P.  4.  ana  P.         themo  P,   demo,  und 

so  immer  in  diesem  Capitel  F,  fi^  P,   He  F.  5.  zouueta  F.         ther 

übergeschrieben  V,    der  F,  dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

habeta  P.         6.  den  F.         firliuf  F.         6r  zi  F.         themo  P.         7.  gianch  F. 
thiu  P,  dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  doch  darin  F.  der  F, 

8.  nach  F.  thrati  P.  thoh]  do  F. 


T,     I.  Joh.  20,  2.  3.   Uli  prac  cetcris  cucurrerunt,  qui  prae  ceteris  amaverant; 

videlicet:    Petras  et  Joannes.    Alcain  in  Joh.  pa^.  634,  5,  Joh,  20,  3  fqq. 


326  V;  5,  9-6,  »• 

Er  far  thia  b^ldida  giflang ,    ihiz  er  in  thaz  grab  giaog,  ViSSF 

10      fih  ther  ander  tho  gifnah,    ioh  gfang  themo  ginoz  nah. 
Then  fabon  ße  thar  fiintun,    mit  thiu  nan  thie  biuuuntun, 

thie  nan  tharalegitun,    fo  uuir  hiar  fora  zelitun. 
Ther  lueizduah  uuard  thar  funtan,    zifamane  al  biuuuntan, 
foii  den  fabon  funtar:    thaz  bizeinot  uuuntar. 
15  sie  thaz  al  gifahun,    gil({ubtun  far  do  gahun, 

thaz  er  flrftolan  uuari,    fp  thaz  uuib  in  teta  man. 
Sie  nirknatun  noh  tho  thaz,     theiz  ^r  fus  al  gifcnban  uuas, 

theiz  fus  al  er  uuas  funtan,    thaz  er  fcolta  irftantan. 
Thie  druta  giangun  guate    mit  feragemo  muate  Piö^ 

20      zi  felidon,  thiz  ahton    mit  r<{zagen  gidrahton.  — 

Er  ftuant  fon  theru  fteti  frua,    uuir  fculun  huggen  tharzua»     Fi§f 
thar  er  lag  giborgan,    in  funnun  dag  in  morgan. 


VI. 
SPIRITALITER. 


Thie  iungoron,  in  uuara,    bizeinont  racha  mara, 
ioh  iro  zueio  loufa    dat  filu  diafa. 


9.  beldi  giflanch  F.  gianch  F.  10.  gianch  F,  11.  den  fabon  F, 

dar  F.  Ihm  P.  biuiintun  PF.  12.  daralegilun  F.  IS.  fuueii- 

taach  F.        dürF.        zifamene  F.        al  fehU  F,        biaanUn  F.        14.  then  P, 
dcmo  F.  fabane  F.  uiintar  PF,  15.  thaz]  thar  F.         gilonptnn  /. 

tho  P.         16.  deta  P,         17.  noch  F.         dciz  F,         18.  fcholta  F.         19.  die 
tnita  /'.  20.  roazegcn  /'.  gltrihlon  P,   gitrahton  F.  21.  Ihiru  P, 

dem  F.  fchulun  F.  tharzua  (rzua  auf  einer  Rasur)  V,    thtrzua  P, 

darazua  F.  22.  dar  F.  lach  F. 

VL     1.  Junglron  F.  mara  P.  2.  zuueio  F.  tat  F.  tinfa  F. 


In.  Quid  ergo  vidit,  quid  crcdidit?  Vidit  linteamcnta  pofita,  et  credidit,  qood 
mulicr  dixorat,  de  monunienlo  Dominum  fuiflo  fublatum.  Alcuin  in  Joh.  pag.SSS. 
17.    Joh.  20,  9  fq.  21.    Citius  cnim  a  morte  voluit  reforgcrc,   ne  noftn 

diu  anima  in  infidclilatis  morlc  remancreU    Alcuin  in  Joh.  pag.  637* 


V.  6,  3-i6.  327 

Thefe  felbun  dati    bizeinont  zuene  liuti: 
thie  iudeon  giuuaro    ioh  folk  ouh  heidinero. 
>  Vuio  ße  datun  uuidar  giSt,    hlar  iß  iz  gibilidot, 
gidougno,  fo  ih  thir  redion,    in  thefen  euangelion. 
loh  uüio  fiez  ouh  fimamun,    zi  giloubu  fid  biquamun,  Vi58^ 

irluegetun  bi  niti    thie  felbun  knftes  doti. 
Bizeinot  hiar  thaz  felba  grab,     thar  ther  llchamo  lag, 
)      the8  thie  lluti  uuas  filu  öd,    felben  druhtines  tod. 
lohannes  in  giumfll,    thoh  er  iungero  ß, 

bizeinot  in  therera  dati    thero  iudeono  liuti. 
Petrus  ther  alto    in  thes  gifcrlbes  uuorto, 

thes  thih  mag  uuefan  uuola  n(ot,    bizeinit  heidinan  thiot 
\  Liaf  iohannes  harto  mer,     ioh  quam  zi  themo  grabe  ouh  er; 

er  ßuant  (id  themo  filze    in  gimeitun  thoh  tharuze.  Pl04^ 


3.  th^fo  P,  defo,  und  «o  immer  in  diesem  Capilel  F.  tati,  und  so  immer 

in  diesem  Cäpitel  F.  A.  die  F.  h^idenero  (i  durch  das  zweite  e 

geschrieben y  das  dritte  e  aus  einem  anderen  Buchstaben  corrigiert)  V. 
5.  uuio  PF,  tatun  vuidar  F.  6.  gitougono  F.  redinon  F.  euuan- 
gelion  F,  7.  He  iz  F.  8.  filbun  /».  xpef  F,   xpef  P,   chriftes  F. 

toli  F,  9.  daz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  dar  F.  der, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  lag  P,  10.  felbun  F.  druhtines 
(d  aus  einem  anderen  Buchstaben  corrigiert)  V,    trubtines  F.  11.  doch, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  12.  derera  F.  13.  des,  und  so 

immer  in  diesem  Capitel  F.  ia.  vnola  F.  heidinero  F.  ,        Ihiol  P. 

15.  zemo  F,  ir  P, 


S.  Ifte  curfus  duorum  discipulorum  magnum  habet  myfterium:  Quid  enim  per 
Johannen! ,  qui  prior  venit  ad  monumentum  et  non  intravit,  nifi  Synagoga  figni- 
ficatur?  Quid  per  Petrum,  nifi  ecclefia  ex  gentibus  congregata  demonAratur, 
qaae  pofterius  vocata  et  prior  intravit?  Cucurrcrunt  cniro  pariter,  gentilitas  et 
fynagoga  per  higus  fecnli  fncceniones;  fed  non  pari  intclligentia  veniebant. 
Venit  fynagoga  prior  ad  monumentum,  fed  minimc  intravit,  quia  legis  quidem 
mandata  percepit,  prophelias  de  incarnatione  ac  paffione  Dominica  audivit,  fed 
credere  in  mortuum  noluit.  Vidit  enim  Joannes  pofita  linteamenta,  non  tamen 
introivit,  quia  videlicet  fynagoga  et  fcripturae  facrae  facramcnta  cognovit,  et 
tamen  ad  fidem  paffionis  Dominicae  credendo  intrare  diflulit  Quem  diu  longe 
laieque  prophetavit,  praefentem  vidit  et  renuit;  hominem  efle  defpexit,  Deum 
came  mortalem  factum  credere  noluU.  Quid  ergo  eft,  nifi  quia  et  citius  cucurrit, 
et  tamen  ante  monumentum  vacua  ßetit?  Venit  autem  Simon  Petrus  fubfequens 
eum,  et  introivit  in  monumentum.  Quia  fecuta  pofterior  ecclefia  gentium,  me- 
diatorem  Dei  et  hominum,  hominem  Chrifium  Jefum  et  cognovit,  et  came  mor- 
tuum et  viventem  credidit  Deum.    Alcain  in  Joh.  pag.  6.^1. 


328  V.  6,  17-40. 

So  liazun  in  (6  umbiruah    thie  Telbun  (udeon  gotes  buah, 

thar  in  anazalta,    uuio  kr((l  in  queman  fcolta. 
Zi  uuizzanne  de  altun    thio  buah,  thin  fnima  zaltun, 
20      uuio  unfan  l{chamon  nam    felbo  dnihtin,  fo  imo  zam, 
loh  uuio  er  ouh  thaz  biuuarb,     thaz  er  bi  unHh  irftarb; 

thio  buah  ouh  thar  givuuagun,    uuio  fie  nan  bigruabun. 
Iro  nihein  zi  thiu  gifiang,     fo  therer  in  thaz  grab  ni  giang, 
thaz  thes  gouma  nami,  in  nuar,    irluegeti  thia  fruma  thar. 
25  Ni  quam  tho  petrus  thoh  thiu  min,     ioh  giang  er  fariö  tharin; 
gilöubig  far  ouh  uuurtun,     fo  iz  heidene  bifuntun. 
Tho  giang  nah  ther  anther,     tliaz  felba  meid  er  thar  er,  Fi$J* 

giang  afler  (mo  in  then  uuan,     tho  er  man  fah  thara  ingan.  Fi5P" 
So  uuerdent  noh  thio  ziti,     thaz  meinent  thefo  dati, 
30      thaz  herza  iudeono    gil<{ubit  krifte  fciino. 

Gilöubent  fle  thaz  kruzi,     ioh  i'elben  knftes  uuizi, 

ioh  eigun  ouh  giumdi     thaz  fin  irftantniffi. 
Ioh  lagilih  fih  kumit,     far  flh  thaz  herza  rumit, 
fon  ungiloubon  fedti    iruueichcnt  tho  iro  brufti, 
35  loh  ruarit  thanne  fmerza    thaz  Ileinina  herza. 

biginnit  thanne  Auzzcn,     mit  zahirin  iili  nezen, 
Biginnit  thanne  uueichen,     mit  nuuu  fih  irbleichen,  Pißi^ 

ioh  ilent  16  in  nhti    zi  knftes  bigihti. 
Sie  thunkit  thaz  ^rati     thanne  filu  fpati , 
40      ifl  mdeo  manag  thanne,  in  uuar,    harto  filu  iamar. 


i7.  io  P.  18.   dar,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F.  xpf  VP. 

quemcn   fcholla  F,  19.    uuizanne   (ein  zweites  z  übergeschrieben)  V, 

uuizanne  F.         buach  F.         20.  nkm  P.         tnihtin  F,         fo  P.  31.  on- 

fich  F,  22.   buach  F.  giuiiagun  (v  nach  i  Übergeschrieben)  V,  gi- 

uuuagun  PF,  23.  nihhein  F,  gifianch  F,  derer  F,  giancb  F, 

25.  do  F,         diu  F,         fario  P.  darin  F.         26.  uurlun  F.  37.  tho  P, 

do  F.  gianch  F.  ander  P.  thar  ti  F,  28.  gianch  F.  den, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  dar  F,  29.  uuerthent  (th  in  d  cor- 

rigieri)  V.         noch  dio  F.         meinen  (l  himvgeschrieben)  V.  50.  xpe  VP, 

chrirtc  F,         fchono  F,         31.  cruci  F.         xpef  VP,  chriftes  F.  uuizi  P. 

33.  iagalich  F,  fich,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  34.  tho] 

thio  F.         35.  danne  F.         herza  P.         36.  danne  F,         fulzen  iein  zweites  i 
übergeschrieben)  V,  fuuizzen  F.  ziharin  PF,  nezzen  F,  37.  vuei- 

chen  F,  rlu  (vv  hinzugeschrieben)  V,    riu  P,    riuui  F,  38.   io  P. 

xpef  V,  xpef  P,  chrifles  F,  39.  Ihunchil  F,         danne  F.  40.  danne  F, 

Iamar  P. 
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Sih  kerent  (le  zi  guate    rozagemo  muate, 

biginnent  thanne  riuan,     io£  iro  brufti  bliuaiiy 
loh  uueinont  fö  zi  noti    thio  langun  m((Iidati, 

thaz  fie  rih  er  ni  klagotun,     fo  uu^naglicho  l^tun. 
15  Nement  fie  thanne  gouma    thera  langun  ungilouba, 

ioh  klagont  th^ra  f^rti    thia  filu  langun  herti. 
Biginnent  thanne  uuuafan,    ioh  zi  göte  ruafan 

mit  mihilen  ilon,     thaz  fie  thia  funta  dilon. 
GiumlTo,  iz  uuirdit  thanne,     thaz  fie  gil({ubent  alle,  Vi50^ 

}0      thaz  fie  afler  themo  guate     fint  rozagemo  muate. 
Sar  fo  zala  noto    heidinero  thioto 

irfullit  uuirdit  uuanne,     thara  in  zi  ganganne: 
lo  fo  ther  zi  thiu  gifiang,    ther  after  petrufe  giang, 

thaz  er  ouh  thio  dati    mit  imo  fc({uuoti.  — 
>3  Sie  fahun  thar  tho  uuuntar,     thia  duacha  Uggan  funtar; 

ther  felbo  fuueizduah,  in  uuar,     lag  gifuntorot  thar,  Fl03^ 

Biuuuntan  thar  zifamane,     fon  demo  felben  fabane, 

fon  then  duachon  funtan,     mit  then  er  lag  biuuuntan.  Pi65* 

Bizeinot  in  giumlfi    ther  duah  thaz  gotnifli, 
0       thaz  i(l  in  giuuelti     ana  theheinig  enti. 

Ther  duah,  ther  uuirdit  funtan    zifamane  biuuuntan, 

ni  mahtu  irfehan,  uuizift  thaz,    ni  uu^ar  enti  linaz. 

42.  r'muan  F.  bliuuan  F,  43.  io  P,  milTitati  F.  45.  dera,  und  so 
immer  in  diesem  Capitei  F.  46.  ferti  P.  47.  uuafan  F.  48.  mlhelen  P, 
michilen  F.  tilon  F,  49.  uuirlhit  P.  gilouben  F,  alle  P.  50.  fle  P. 
demo  F.  guate  P.  51.  thioto  P.  52.  vuirdil  F,  dara  P.  gan- 
genne  P.  53.  lö  P,  ioh  P.  gifianch  P.  pelruf  (e  hinzugeschrieben)  V, 
glang  P,   gianch  P.  54.  th^z  er  P.  fchoauoti  P.  55.  nuntar  P. 

thie  P.  tuacha  P.  liggen  P.  56.  fueizduah  P,  fuueiztuach  P.  uuir  P. 
57.  binuntan  P.  zifamene  P.  th^mo  P.  58.  tuachon  P.  den  P. 

binuntan  P.  59.  bizeinit  P.  uulffi    (vorn  gi  übergeschrieben)  V. 

diiah  P,   tuach  P.  60.  th^z  P.  61.  tuach  P.  zifamene  biuuntan  P. 


50.  Paul,  ad  Rom.  11,  15.  —  Notum  cß,  quod  in  fine  mundi  ad  redemptoris 
fidem  etiam  Jadaea  coUigetur,  Paulo  attcHante,  qui  ait:  Donec  pleniludo 
gentium  intrarct,  et  fie  omnis  Ifrael  falvus  erit.  Alcuin  in  Joh.  pag.  635. 
59.  Quid  eil,  quod  fudarium  capitis  Domini  cum  linteamentis  non  invenitur 
in  monumento,  nifi  quia  attefiante  Paulo:  Caput  Chrifti  Dens  eft,  et  divinitatis 
incomprchenfibilia  facramenta  ab  infirmitatis  noftrae  cognitione  disjuncta  Punt, 
ejusque   potenlia   creaturae   transcendit   naturam?     Ibid.  61.    Kotandum 

eft,    quod  (fudarium)    non    folum    feparatim,    Ted    etiam   involutum    inveniri 
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So  ift  druhtin  in  ^uuelti    ana  theheinig  enti, 

ioh  ifl  ana  anagengi,    ni  uuasy  thaz  er  bigumiL 
65  Ift  rAmo  er  in  then  guatin    fon  unPen  arabeitin 

funtar  biuuuntan,     fo  thar  ther  duah  uuard  funtan* 
Gril<$ubent  fie  thie  dati,    ih&h  iz  uuefe  fpati, 

ioh  irkennit  thaz  muat,    uuio  felbo  druhtin  irftuant, 
Uuio  Hn  ginada  thaz  biuu^b,    thaz  er  bi  unfih  irftaip; 
70      klagont  thanne  nöti    thio  ererun  ziti,  Vi$9^ 

Thaz  fie  thero  d^to    gif({lgetun  fo  fpato, 

ioh  in  liazun  umbiruah,    thaz  in  zaltun  thio  buah. 


vn. 

MAMA  AUTEM  STABAT  AD  MONUMENTUM. 


Mar{un  thes  thoh  i6  nirthr<{z,    ftuant  uzana  thes  grabes,  roz 

zi  fteti  thar  ginoto,     Ii  minnota  inan  drato. 
Habeta  (1  nu,  in  uuar  min,    minna  mihilo  fin, 

mihilo  Iiubi,    thes  uuortes  mir  giloubi,  Pi$S^ 

5  Minna  mihilo  ubaral,     fo  Öi  thir  hiar  nu  fagen  feal.  — 

thie  druta  giangun  thana  far,     fi  ftuant  doh,  uueinota  thar, 


63.  tnihtin,  und  so  immer  in  diesetn  Capitel  F,  64.  Id  P.  65.  ift 

(Q  auf  einer  Rasur)  V,  th  en  (nach  th  Rasur)  V.  66.  biauntan  F, 

finXku  P.  tuach  F,  dar  vor  nuard  F,  67.  die  F.  68.  mitat  F. 

thnlhtin  (th  in  d  corrigiert)  V.  69.  unfjch  F.  irQarb  PF,  70.  klo- 

gont  F,  thie  /'.  71.  dero  tato  F,  72.  iih  P.  buach  F. 

VIL    1.  fo  P,  doch,  ^md  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  «o«  59 

und  45,  wo  thoh  geschrieben  F.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capitei  F. 

nirdr<iz  (d  uni erpunktiert ,  th  übergeschrieben)  V,  im  ersten  Verse  Mdk 

jedem  Worte  ein  Punkt  F,  2.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capiiei  mä 

Ausnahme  von   12,   13,  31,  51,   wo  thar  geschrieben   F.  thrito  PF. 

4.  mihilo/'.  giloubi  P,  5.  ubaral  P,  vbaral  F.  die  F.  traU/. 

6.  dnita  gian^n  (a  gi  auf  einer  Rasur)  V,  fil  fiu  P.  thoh  P,  fehlt  F 

dicitur.    Linteum  qaippe,  quod  involvitur,   ejus  nee  initium   nee  fiais  adfpi- 
citor.    Recte  ergo  fudarium  capitis  involutum  inventum  eft,  quia  celfitado  di- 
vinitatis  non  coepit  efle,  nee  definit    Ibid. 
VIL    1.  Job.  20,  II.  5.   Qua  in  rc  penfandam  oft,  hujus  mnlieris  mentem 
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Si  thia  Hat  noh  do  nirg^b,    ioh  luagata  auur  in  thaz  grab; 

n  auur  thar  do  fuahta,     fo  harto  fiu  Rn  ruahta. 
Ther  man,  ther  thaz  fuachit,     tbes  er  harto  ruachit, 
0       thar  er  es  m{thoiit  mifta,  in  uuar,    er  kerit,  fuachit  auur  dar. 
Thiz  uuib  ouh,  thaz  hiar  Iitota,     fi  iz  al  irfuachit  habeta, 

ni  fiiahta  fiu  thar  thes  thiu  min,    luaget  auur  do  tharin.       Fl04* 
Tho  fah  Ii  uzzan  fcone    thar  engila  zuene, 

fie  uuarun  frcSnisg  filu  fram,    fo  in  krfdes  felben  grabe  zam. 
5  Zi  den  fuazon  faz  der  eino,    thar  knft  lag  doter  eino, 

zen  h<{ubiton  ther  ander,    thar  der  lichamo  lag  er. 
Sie  fprachun  thio  undulti,    ioh  uuaz  Ii  thara  uuolti? 

ira  mÄat  iie  ouh  fertun,    thaz  Iie  thes  fragetun.  Vl6€^ 

yVuiby  ziu  kumiftu  thar?    uuenan  ßiachiftu  far? 
0      uuaz  ungifuaro  thinaz  {(l,    fo  ungimacho  nuzift?^  — 
,Mag  mih/  quad  fl  zi  in  do,  ,les!    giluften  uu^inonnes» 

Ter  ioh  leid  ubar  uuan    ift  mir  harto  ffidan. 
Haben  ih  zi  klagonoe,    ioh  leidalih  zi  fagenne, 

ni  uueiz  ih,  lesl  in  gahe,    uuar  ih  iz  anafahe. 


7.  dia  F.  tho  P.  noch]  doch  F.  do,  und  so  immer  in  diesem 

Cafrttel  mit  Ausnahme  von  13,  u?o  tho  geschrieben  F.  nirgab  P.  laar 

geta  F.  daz ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  33,  43,  54, 

wo  thaz  geschrieben  F.  8.   tho  P.  9.   ihir  man  P.  10.  dar  F. 

midon  miffa  F.  cherit  F.  thar  P.  12.  des  vor  thar  F.  diu, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  35 ,  wo  thiu  geschrieben  F. 
laageU  P,  luegeta  F.         tho  P.  13.  Pah  P.  fizzcn  PF.         fehone  F. 

zuene  P,  zaaene  F,  14.  frim  P.         chriAes  F,  15.  then  P,  den,  und 

MO  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  59,  wo  then  geschrieben  F, 
Ihcr  P,  der  F.         xpf  V,  xpf  P.         toter  vor  lag  F,  16.  ther  P.         kt  P. 

17.  unthalti  P.         dara  P.  19.  uuib  P.  kumifl  du  P.         dar  (d  tiirtfr- 

punktiert,  Ih  übergeschrieben)  V,    thar  P.  fuachifthu  F.  fir  P. 

31.  mag  P.         qu^dP.         Us  F.         giluAhen  P.         32.  uuin  P.         hardod 
Cdas  erste  d  in  t  corrigiert,  das  zweite  ausgekratzt}  F,  hartho  F,  githan  F, 

93.  leidilieh  F.  faganne  F.  34.  les  P. 


quanta  vis  amoris  acccnderat,  quae  a  monumento  Domini ,  etiam  discipulis  rece- 
dentibns,  non  recedebat.  Exquirebat,  quem  non  invcnerat;  flebat  inquirendo  et 
amoris  fui  igne  fuccenfa  ejus,  quem  ablatum  credidit,  ardebat  defiderio  et  oculi, 
qni  Dominum  quaefierant,  et  non  invenerant,  lacrymisjam  exundabant,  amplins 
dolentes,  quod  fuerat  ablatus  de  monumento,  quam  quod  fuerat  occifus  in  ligno, 
qaoniam  magiftri  tanti,  cujus  ei  vita  fubtracta  fuerat,  nee  mf>moria  remanebat. 
Alcuin  in  Job.  pag.  635.  13.   Job.  20,  12  fqq. 


332  V.    7,  25-52. 

25  Thaz  Ter,  thaz  thar  ruarit  m(h,    theift  leidon  allen  ungilih,       Piß&* 
iz  ubarftigit  noti    allo  uuidarmuati. 
Mir  i(l  fer  ubar  Ter,     ni  ubarumntu  ih  iz  mer, 

ni  uuan  es  untar  manne    lämer  droft  giuuinne. 
Sie  eigun  mir  ginomanan    liabon  druhtin  minan, 
30      thaz  min  l{aba  hcrza,     bi  thiu  ruarit  mih  thiu  fmerza. 
Ni  nuas  in  thar  ginuagi,     thaz  man  nan  irfluagi, 

funtar  fe  ouh  biunurbin,    thaz  fie  nan  giburgin, 
Thaz  fnunt  nihein  ni  uuefti,     uulo  man  nan  firquifti, 
ioh  uuio  man  nan  firduasbti,     mir  zi  l^idlufti. 
35  Bi  thiu,  fro  min,  fo  ih  fü  redinon,     ni  meg  ih  thaz  irkoboron, 
tbeih  fämer  frauuolufti    gilaze  in  mino  brufti. 
loh,  fo  ih  fu  hiar  nu  zellu,    uuard  mir  uue  mit  minnu, 

theih  Iino  Imbi  in  mih  giliaz,     ob  ih  fia  niazan  ni  muaz. 
Oba  läman  thoh  giquati,     uuara  man  nan  dati,  VißJ^ 

40      odo  mir  gizeliti,     uuara  man  nan  legiti,  Fi04^ 

Thaz  (h  thoh  in  thera  'd6ti    uuaz  thioneftes  gidati 

themo  lieben  manne;     uuaz  uuari  mir  thannel'  — 
So  fliumo  fl  do  thaz  gifprah,     li  farfö  uuidorort  bifah, 
thar  fah  fi  druhtin  ftantan,     ioh  habeta  inan  funtan. 
45  Si  uu{ht  doh  fin  nirknata,    ioh  giuuiITo  uuanta, 

theiz-in  alauuari    ther  gartari  uuari.  Pi66^ 

,  Frageta  er  fa  fare,     ziu  fi  ruzi  thare, 

uuaz  fuahti  (i  fo  harto     thero  klagontero  uuorto? 
,Fro  mini'  quad  ß,  ,dua  mih  uuis,    oba  thu  nan  namis, 
50      ioh  uuara  thiu  din  guati    then  minan  liobon  dati? 
Ih  giagaleizon,  thaz  ifl  uuar,     thaz  ih  inan  gihölon  dar, 
ni  klekent  mir  zi  heiti     thie  liebun  arabeiti.*  — 


25.  leiden  (das  zweite  c  in  o  corrigiert)  V.  ungilich  F,  26.  note  F, 

28.  manne  iamer  P.  troft  F,  29.  liobon  F,  truhtin  {das  ereie  t  iH 

d  corrigiert)  V,  truhlin  F,         50.  herza  P.       ""32.  biuurbin  F.        53.  uuiffi  F, 
34.  firluÄÄbli  F,  55.  iu  P,  Iha  (z  hinzugeschrieben)  V.  36.  deih  F 

iAmer  P.        37.  iu  P.         uui  P.         58.  muaz  P.         59.  laman  P.         dali  P, 
tati  F.  40.  Rawr  nach  nan  V.  legiti  P.  41.  dem  toti  F  ihlfh 

noftcs  P,  dioneftes  F,  giUti  P.  42.  demo  F  Hoben  P.  mih 

danne  F.  43.    Iho  P,  fehU  F.  Ihaz  P.  gifprach  F.  firio  P. 

unidarort  F.  44.  truhtinan  F.         45.  thoh  P.         46.  deiz  F.         49.  fro  P. 

qnU  P.  tua  F.  du  F.  namis  P.  50.  thin  PF,  tati  F. 

51.  thar  P.         52.  thio  P.         lieben  arabeitti  F. 


\ 
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Ni  nanta  Ii  nan  drit  er    thuruh  thaz  mibila  fer, 
n  uuanta  in  alafefti,    thaz  mannalih  iz  uuefti. 
55  Bi  namen  er  fa  nanta,    ioh  finan  far  irkanta, 

zi  fuazon  fi  far  Uta;    thes  hiaz  er  IIa  duan  bita. 
,Inthabe/  quad  er  zi  iru,  ,dih,    drof  ni  ruari  du  mihi 

ni  fuar  ih  noh  nu  tharauuert    in  mines  fater  geginuuert 
Gizeli  uuorton  thinen    then  bruadoron  minen, 
60       thaz  habes  thu  iiAintan,    theih  bin  fon  tode  irflantan,  Vi6^ 

loh  theih  faru  in  rihti    in  fines  felb  gifihti, 
in  fronis^  gÜiunes    thes  druhtines  mines. 
Zel  in  thu 9  ther  boto  bifb    er,  got  ioh  iro  fater  ift, 
thaz  lazen  fie,  in  uuara,    thia  ungilouba  in  fiara/  -r- 
65  Ni  deta  fi  thes  do  b(ta,    zen  iungoron  fi  far  ilta, 

fageta  in  tho  thaz  finan  fah,    ioh  uuort,  thiu  er  zi  im  fprah. 


vm. 

SPIRITALITER. 


Ih  uuille  hiar  gimeinen,     uuaz  thie  engila  bizeinen,  Pi07' 

thie  fconun  ioh  thie  uu(zun,    thie  in  kriftes  gr^be  fazun, 


53.  trof  F.  danich  F.  54.   mannilich  F.  un^fti  P,   anifll  F. 

55.  namin  F.  fi  inan  F-  56.  iUU  F.  tuan  F.  57.  üdh  F, 

thieh  F.         trof  F.         thu  P.  58.  noch  F.         mines  fiter  geginuaert  P. 

59.  bniodoron  minen  P.  60.  tu  F,  dide  ifias  erste  d  vnterpunktiert, 

t  übergeschrieben)  F.  6i.  rlhti  P.         Telbes  F.         62.  froniski  F.         thes 

fekU  F.         truhtines  F.         mines  JP.         63.  zeli  F.         efi  F.         65.  teto  F. 
tho  P.  66.  Tageta  P.         fi  inan  F  gifach  F.  nuiri  P.         zlra 

(Wm  zweites  i  übergeschrieben)  V.  fprach  F. 

VUL    1.  Uallla  (a  in  e  corrigiert)  V,  uullla  P,  uuilla  F.         biceinen  F.         2.  fcho- 
nun  F.         xpef  VP,  chriHes  F, 


53.  Hoc  habet  vis  amoris,  hoc  agere  folet  in  animo,  at,  quem  ipfe  femper 
cogitat,  nuUum  alium  credat  ignorare.  Recte  et  haec  mulier,  quem  qnaerit,  non 
dielt,  et.  tamen  dielt:  ^  tu  fustulifti  eum,  quia  alteri  non  pulat  incognitum, 
quem  fic  ipfa  continuo  plangit  defiderio.    Alcuin  in  Job.  pag.  636.  55.  Job. 

30,  16  fqq. 
VUL    1.   Quid  eil,  quod  in  hoc  loco  Dominici  corporis  duo  angell  vldentar,  unas 


d34  V.    8,  5-82. 

Thie  thar  in  relli  fix>na    gizamun  fo  fciJnOy  Fi05F 

uuarun  fcdienti  fram,     fo  g<{tes  boton  uu<{la  zam. 
5  loh  thaz  i(l  mihil  uuuntar,    thaz  lie  fo  fazun  ßintar, 

iih  thar  fo  gieinotun    thera  fteti  guatun.  — 
Thaz  uuir  engil  nennen ,    thaz  heizent,  fo  uuir  zellen/ 

boton  in  githiudi    frenkisge  l(uti, 
Thie  i6  thaz,  iruuellent,    thaz  fle  thaz  gizellent 
10      far  in  hiirsglicha  frift,     fo  uu^  fo  in  gib<itan  ift.  — 
Sie  meinent  hiar  thie  zuene    thie  ^ngila  Iine, 

duent  unlih  giuuifle    fon  themo  irfltantniflrey 
Thie  felbun  gotes  thegana,    thie  uns  rcr{bent  kriftes  r^dina, 

thie  uns  for{bent  (ino  dati    ioh  f^Ibaz  (in  girati.  Vi6T 

15  Thaz  irt  uns  irougit,    thaz  got  ift  kr{ftes  houbit, 

umzift  thaz,  gimuato    theift  druhtin  unfer  guato. 
Ther  zen  houbiton  faz,     ther  kundit,  uuiziftu  thaz, 

uns  in  giuuiffi    thaz  kriftes  gi^tnilTi. 
Then  man  zen  fuazon  gifah,    ther  zeinot  ander  ^mah, 
20      ther  zeinot,  fcona  giuuurti    thera  felbun  lichi  ^burt  Pie7^ 

lohannes,  uuizifthu  thaz,    zi  kriftes  houbiton  faz, 

tho  er  fo  hoho  gifan,     thes  euangelien  bigan, 


3.  die,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mii  Ausnahme  von  9,  11,  IS,  tro 
thie  geschrieben  F.  fchono  F.  h.  fkinenti  P,  fcRinenii  F.  5.  dtz, 

und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  9,  wo  thaz   fie  thaz, 
13,  tro  thaz  iQ,  34,  wo  thaz  fi,   A8,  tro  ioh  thaz  geschrieben  F.  miehil 

ttuntar  F.  6.  thar  P.  dera  F,  7.  nennen  P.  8.  g'iüdaü  PF, 

ft-enchisge  F  9.  lo  P.  gizellent  P.  10.  (Ati  P.  giboton  F. 

11.  tbia  znuene  thia  F.  12.  tuent  unfich  F.  13.  xpef  VP,  ehriftes  P. 

U,  ans  nach  fcribent  F.  lali  F.  15.  xperP,  ehriftes  F.  16.  tnih- 

tin  F.  17.  der,  und  so  imn^er  in  diesem  Capitel  F.  ualzziftn  {das 

erste  z  ausgekratzt)  V,  uuizift  du  F.  18.  ehriftes  F.  19.  ande  (r  hin- 

zugeschrieben)  V.         gimach  F,         20.  fchona  F,         gifaeh  P.         giumlrt  P, 
giunrt  P.         dera  P.  31.  ioh^nnes  P.  nuizift  tha  PP.  ehriftes  P. 

33.  do,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  mit  Ausnahme  von  56,  tro  tho  ge- 
schrieben P.        eauangelien  P. 


ad  capat,  atque  aiias  ad  pcdes  fedens  nifi  quod  latina  lingua  angelus  nandis 
dieitar,  et  ille  ex  pallionc  fua  nuntiandus  erat,  qui  et  Dcus  eil  ante  fecala,  et 
hoino  in  flne  fecuIoruinT  Quali  ad  caput  fedet  angelus,  cum  per  Apoftolam 
dicatur,  quia  in  principio  erat  verbum,  et  verbüm  erat  apad  Deum  et  Dens 
erat  verbum,  et  quafi  ad  pedes  fcdet  angelus,  cum  dicitur:  Et  verbom  caro 
factum  eft,  et  habilavit  in  nobis.     Alcuiu  in  Job.  pag.  636. 
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Tho  er  fo  hcSho  iz  fuartay    thazgotnifli  marta 

mit  uu({rton  filu  d(afen,    thara  uuir  zua  i6  rdafen: 
25  Gihogat  er  ouh  thero  mazo,    uuant  er  gifcreib  uns  ßiazo, 

ofono  filu  fram,    uuio  er  hera  in  uuorolt  quam» 
Uuio  druhtin  deta,  fo  imo  zam,    er  unfan  lichamon  nam, 

uuio  er  uuard  ouh  hera  funs,    ioh  nu  bÄit  in  uns.  —  ' 
Bi  namen  (la  druhtin  nanta,    fo  ih  hiar  fora  zalta, 
30      —  gifuafo  ioh  thin  kundo  ift,    then  thu  bi  namen  nennift  — 
Sama  fo  er  zi  im  quati,    irknai  mih  bi  noti, 

in  muate  laz  thir  iz  heiz,    uuanta  ih  thinan  namon  uueiz.     FiOS^ 
Si  nan  far  irkanta,     fo  er  then  namon  nanta, 

thaz  fi  garo  er  firliaz,    unz  er  fia  uu{b  hiaz. 
35  So  {ft  themo  giies  drute    gifpr<^han  zi  gioate,  VißM^ 

moyfene,  in  uuare,    themo  uuizod  fpentare. 
,Ih/  quad  druhtin,  ,uueiz  thih    bi  namen,  thaz  ni  hÜuh  thih, 

bi  namen  uueiz  ih  thih  al    fo  man  (man  drut  fcal. 
Nales,  theih  thih  zeino    mit  uuorolti  gimeino, 
40       ih  uueiz  thih  funtaringon     in  thines  felbes  thlngon. 

So  uuard  ouh  hiar  bi  thaz  uu(b,    thiu  thar  tho  fiiahta  thaz  l{b, 

fi  irkanta  nan,  fo  er  uuolta,    tho  er  then  namon  nanta.        Piß8^ 


J5.  Marta  P.         ruarU  P.         24.  filu  F.         dlofen  P,  Uufcn  F.         dara  F. 
io  P.  rdafen  (n  auf  einer  Rasur)  V.  25.  dero  F.         gifcreib  P,  gi- 

fereip  F,  fuazo  (fua  auf  einer  Rasur)  V,  fiiazo  P,  fnuazo  F.  86.  uoe- 

roli  F.  27.  trahiin  teta  F.  28.  uuio  P.  ovh  P.  29.  (la  nach 

trahün  F.         30.  giluafo  P,  gifauafo  F.        thin  F.    *   den  du  F.        31.  f9  P. 
32.   heiz  uuant^  P.  thinen  F,  uueiz   (eiz  auf  einer  Rasur)  V. 

55.  irkanta  scheint  aus  irknata  corrigiert  zu  sein  V,  den  F.  ik,  tbaz  P. 

%kto  P.  lin  z  (zwischen  n  und  z  Rasur)  V.  35.  ift  P.  demo  F. 

tnite  F  37.  truhtin  F.         thich  F.  38.  namen  uueiz  P.  dich  F. 

al  P.         trut  fchal  F  39.  thih]  diz  F.         uuerolU  F.  40.  dich  Tun- 

tiringon  F.         41.  uuar  F.         dar  F.         lib  P.  42.  To  P. 


29.  Poftquam  eam  communi  vocabulo  appeilavit  ex  fexu  (mulier),  et  agnitas 
non  eft,  vocat  ex  nomine,  ac  fi  aperte  dicat:  Recognoscc  eum,  a  quo  recognos- 
ceris.  Perfecto  quoque  viro  (Moyfi)  dicitur:  Novi  te  ex  nomine,  quia  homo 
commune  omnium  noßrum  vocabulum  cft,  Moyfes  vero  proprium,  cui  recte 
dicitur,  quia  ex  nomine  fcitur.  Ac  R.  aperte  Dominus  dicat:  "Non  te  genera- 
liter,  Ted  fpecialiter  fcio.    Alcuin  in  Joh.  pag.  637.  37.   Exod.  33,  12.  — 

Jef.  43,  1. 
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Sama  fo  er  zi  im  quati:    yirknai  mih  bi  nöti, 

in  muate  laz  thir  iz  heiz,     thaz  ih  thinan  namon  uueiz!'  — 
45  Thaz  uuib  zi  thiu  gifimdta,     then  iungoron  iz  kimdia, 

aller  erift  tho  thaz  uuib    in  gifageta  thaz  lib. 
Nim  gouma  hiar  nu  nöti    thia  uuuntarlichun  dati, 

thaz  fronisga  gizami     ioh  thaz  feltfani. 
Gab  lu  uuib  uuanne    themo  gommanne 
50      bittiri  todes,  —    thiu  natara  gifpuan  fes  — 

Quam  auur  thifu  nu,  in  uuar,    ioh  kundta  thaz  lib  far, 

umb,  fo  ih  thir  redinon,     erift  gommannon. 
Selb  To  druhtin  quati,    ioh  er  iz  zi  üAu  dati 

thia  botafcaf  fus  funtar,    theiz  uuari  mera  uuuntar. 
55  Fon  theru  felDun  henti,     thiu  thod  gifcankt  iu  enti, 

ioh  uueuuon  tho  manne    gab  zi  drinkanne:  Viöd* 

Fon  theru  intfahent,  theift  ouh  uuib,    nu  thaz  euuiniga  lib, 

freuuida  zi  libe,    ni  fit  irbolgan  uuibe. 


43.  ram9  ^-         44*  heiz  P.        dinan  /'.         45.  Ibiu  P,  diu  F.         gifandta  P, 
den  iungiron  F.         chuodta  F.  46.  tho]  thoh  F.         47.  thio  P. 


tarlichun  tati  F,  49.  lu  (u  aus  einem  anderen  Buchstaben  corrigierf)  V, 

iu  P.  50.   dotes   (d  unterpunktiert  ^    t  ilbergeschrieben)   V,     todes  P. 

52.  dir  P.  53.   truhtin  F.  diu  tati   P.  54.   dia  P.  deiz  P. 

uAntar  P,   uunthar  P.  55.  deru  P.  Ihe   (e  unter^mnktiert ,  iv  über- 

geschrieben) y,    the  P,    diu  P.  tod  P.  gifcaDkti.o.enti  (JnU  P)  V, 

gjifchanct  iu  enti  P.  56.  manne  P.  57.  deru  P.  lib  P.  58.  ir- 

bolgan uuibe  P. 


55.  Ecce  humani  generis  culpa  abfcinditur,  undc  proceffit:  Quia  enim  in 
par&difo  roulier  viro  propinavit  mortem,  a  fcpulchro  mulicr  viris  adnuntiavit 
vitam,  et  dicta  fui  vivificatoris  narrat,  quae  mortiferi  ferpenlis  vcrba  narraveret, 
•  ac  ^  humano  gencri  non  verbis  Dominus,  Ted  rebus  dieat:  De  qua  mana 
vobis  illatus  eft  potus  mortis,  de  ipfa  fuscipite  poculum  vitae.  Alcuin  In  Job. 
pag.  637. 
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IX. 
DUO  EX  DISCIPULIS  lESÜ  IBANT  IN  CASTELLUM. 


Tho  thaz  ^uuiniga  guat    tiz  fon  themo  grabe  irftuanty  Piesf^ 

thaz  ]ib,  thaz  bi  unfih  hiar  irft^b,  fon  beche  hera  uuldaruuarb:  Fi06^ 
Thes  dages  fuarun  thanana    Hne  drutthegana, 

gifellon  zuene  guate,     feragemo  muate. 
5  Sie  fuarun  quitilonti    thio  armalichun  dati 

iamarlichon  thingon    i6  in  then  felben  gangon. 
Sie  giangun  inan  klagonti,    ioh  i6  fon  uno  fagenti, 

quam  in  harto  in  iro  muat    thaz  fin  managfalda  guat. 
Vuard  druhtin  in  do  lindo    thes  uueges  famanfindo, 
10       giang  ouh  in  thera  ferti    mit  in  do  köfonti, 
Ni  thaz  de  thaz  doh  datin,    thaz  Iie  nan  irknatin, 

odo,  in  alauuariy     fie  uueftin,  uuer  er  uuari. 
yUueift,^  quad,  »füer  redina,    ioh  Mer  unfreuuiday 

ir  lüerero  uuorto    get  fus  drurento?*  — 
15  Gab  einer  antunurti,    feib  fo  er  iz  zumti, 

thaz  leidy  thaz  man  ruarta,    thaz  gener  es  ni  fualta. 
»Biß  thu  eino  ir  elilente,    ir  andaremo  laute, 

thaz  thir  in  muate  thaz  nill  heiz,     thaz  elhi  thifu  uuorolt  uueiz? 
Ouh  uuiht  thu  thes  nirknaift,     thaz  muenes  gidan  ift 
20      in  thefen  mheimon?    thaz  mugun  uuir  f^er  uueinon.^  —      Pi69* 

IX.    1.  Do  F.  daz,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  mit  Ausnahme  von  8 

und  35,   wo  thaz  geschrieben  F.  2.  hiar  nach  thaz  JF*.  uofich  F. 

3.  des,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  mit  Ausnahme  von  2t  und  35,  wo 
thes  geschrieben  F.         tages  F,         thanana  P.  trutthegana  F.         h.  f^- 

ragomo  P.  5.  armilichun  PF.  tati  F.  6.  !o  P.  7.  io  P.  8.  mk- 
nagfalta  P.  9.  uuard  PF.  tnihtin  F.  ramantfindo  F.  10.  gianch  F. 
ouh  P.  dcra  F.  tho  P.  II.  thoh  P.  taün  F.  thiz  P. 

12.   nuiflln  F.  13.   quad  iuer  P.  ioh  iuer  P.  14.   luerero  P. 

trnrento  F.         15.  antuurti  F.  16.  leid  P.         i^ner  (i  in  %  corrigiert)  es  F, 

tagen  eres  F.  17.   du  F.  eino  P.  anderemo  F.  18.  dir  F. 

ellia  F.  uoorol  (Schreibfehler)  F,  uuerolt  F.  19.  uuith  F,  niuaenes 
gitan  F.  20.  defen  F.         iamer  P. 

OL     1.  Lac.  24,  13  Tqq. 

OtfrM  L  22 
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yUuaz  ift  thaz/  quad  er,  yfuliches?    nu  girlhiet  mih  thes/  — 

fie  zaltun,  fo  man  ofto  duat,    thaz  ira  feraga  muat. 
Jnü  thu  ni  h(irtos  hiar  in  lante    fon  demo  h^ilante? 

iftir  unkund  ouh  nu  thaz,    uuio  diuri  fcirafago  iz  uuas? 
25  Mfthtig  uuas  er  harto     f{nes  felbes  uu({rto, 

ioh  fines  felbes  dato    kreflig  filu  drato! 
Fora  gote  uuas  iz  meift,    uuir  zeUen  thir  iz,  thu  iz  ni  uueift, 

for  allen  thefen  llutin,    thoh  fie  thar  fo  gidatin, 
loh  uuio  nan  ouh  irqualtun^    zi  tode  nan  flrfaltun 
30      thie  unfe  herofton    ioh  ^le  thefe  fi^fton. 

Uuir  uuantun  thes  giuulflb,    thoh  iz  ni  uu&ii  leidor  f((,  Am* 

er  imfih  fcolti  irlaren    thes  managfalden  uueuuen, 
ilrfiilhan  imfih  (cilü,    thoh  \wiht  es  fo  ni  uu^ti, 

thiu  fin  felba  guati    thera  altun  arabeiti, 
35  Thes  m^agfalten  f^res,    thaz  uuir  nu  dulten,  leuues! 

theiz  alles  uuio  ni  uuurti,    nub  er  es  duan  fcolti  enti. 
Thiu  thmg,  uuir  hiar  nu  fagetun,     ioh  thir  ouh  hiar  gizelitun, 

uuizirt  thu  thaz  ana  uu^n,    nuft  thntto  dag,  theiz  ift  ^dan/  — 
Bigan  do  druhtin  r^dinon    then  falben  (inen  th^gauon  Viei* 

40      Iines  felbes  uuorton,  then  lieben  ^ferton. 

yVuola,  dumpmuate    zi  managemo  guate^  Pl69^ 

zi  thefen  thingon  allen,    thoh  iuz  thio  buah  zellenl 
luz  thio  buah  nennent,    ioh  forafagon  nngent, 

iuer  herza  thoh  thiu,  in  uuar,    ni  giloubit  thes  gifcribes  thar. 


21.  thaz  nach  er  F.  girihtct  (das  erste  X  auf  einer  Rasur)  V.  32.  ofto 

vor  man  F.  tuat  F.  iro  PF.  2S.  horthus  F.  themo  PF. 

24.  ift  dir  F.         dlari  P,  tiuri  F.  25.  magtih  F.  fin  F.  26.  fin  F. 

d^to  P,   taio  F.  thrito  P.  27.  uueift  P.  28.  ^Uen  (die  beiden  1 

mu9  anderen  Buchstaben  corrigiert)  \.  thoch  fe  dar  F.  gitatin  F. 

29.  na(o  P.  dodc  (das  erste  d  unterpunktiert,  t  übergeschrieben)  F. 

50.  herofthon  F.  farifthon  F.  31.  tho  (h  hinzugeschrieben)  K,  thoch  F. 

uilrti  PF.  32.  nnHch  fcholti  F.  ro^nagfalten  PF.  33.  nnHch  fcholti  F. 
dohc  iSchreibfehler)  uuith  des   F.  uorti  F.  34.  diu  F.  dera  F. 

55.  minagfalden  (d  in  t  corrigiert)  V.         thulten  P,  thulthen  F.         l^onet  P. 

56.  oarti  F.  taan  fcholti  F.  37.  thinch  F.  38.  nn  ift  tritto  tag 
deiz  F.  gitan  F.  39.  tho  truhtin  F.  den  felbon  Hnan  F.  40.  rei- 
ben (n  unierfmnktiert,  s  übergeschrieben)  V.  den  Hoben  F.  giferton  P. 
41.  uuola  PF.  42.  dcfcn  F.  doch  F.  Iuz  P.  bnach  F. 
43.  iuz  P.  buach  F.  fingent  P.  44.  iiier  P.  doch  F.  uuith 
setzt  F  vor  des.          fcribcs  dar  /'. 


V.    9,  45  -  10,  6.  339 

45  la  lamfy  To  fie  giragetun,    fon  kAtte  ßilih  zäitun, 
er  in  iz  fo  irfulti,    ioh  felbo  AiUh  thulti, 
loh  er  in  (inaz  r{chi,     in  (Ina  gualliehi 

mit  fulichti  biquami ,    fof  imo  felben  zami.'  — 
Thio  buah  bigan  er  afaron,     fon  mcSyrefe  ouh  do  redinon, 
50      (oh  bigan  in  zellen    fon  firafagon  ^en. 

Antfrißota  ouh  filu  firani    thaz  gifcnb  in,  fofo  z^m, 

uuio  iz  (ägilicher  zelita,    fon  imo  fulih  fageta. 
Er  zalt  in  managfalto    faazliehero  uu({rto 

al  thia  felbun  r^dina,    thia  fe  fcnbun  thanana, 
55  Zalt  in  thes  ginuagi,    uuelihes  16  giuuAagi, 
fcono  inti  reino    ioh  harto  filu  kleino. 


X. 

APPROPINQÜABANT   CASTELLO. 


Sih  nähtun  fie  do  ^e    zi  demo  k^ftelle, 

th^-a  zen  iro  fäidon    mit  thefen  felben  redinon. 
Tho  det  er,  felb  fo  er  uu(5lti,    ioh  rÄmor  faran  fcolti,       Vld^Fia7^ 
tho  nottun  fie  nan  ginuagi,    thaz  er  mit  m  giangi.  Pi7€^ 

5  ,Ni  dua  thir,'  quadun,  ,thia  arabeit,    uuanta  aband  unßh  anageit, 
uuis  mit  uns  hinaht,    uuanta  furdir  thu  ni  mäht. 


45.  Ump  (j^  in  i  corrigiert)  V,  UmpfP,  gilamf  jP.          figetnn  P.          chriftc 

falich  F.          46.   Li  PF.  fulich  F,           47.  guatlichi  F.           48.  falben 

zami  P.           49.  buach  F.  bigrann  PF.           tho  PF.           50.  allen  P. 

51.  gifcrip  F.          in  nach  fofo  F.  52.  lagilicher  P.          fulih  P,  fulich  F. 

figeta  P.          53.  zalta  F.  fuuazlichero  F.          54.  fcrlbu  (n  hinxugeichrie' 

ben)  V.           th^nana  P.  55.  zalla  F.           unelich  F.           giunagi  F. 
56.  fchono  F. 

X.  i.  Tho  P.  thcmo  P.  caHelle  F.  2.  dara  F.  3.  do  tel  F.  fo  P. 
fcholti  F.  4.  do  F.  notun  (ein  zweites  X  übergeschrieben)  V.  daz  F. 
5.  tna  dir  quatun  dia  F.         unfich  F.  6.  vns  F.         hinaht.(t  aus  einem 

anderen  Buchstaben  corrigiert)  V.         du  F. 


X.     1.    Luc.  24,  28  Tqq. 

22^ 
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Ni  fcaltu  i6  nu  fo  giduan,    uuir  g^ben  thir  hinaht  fu^uam, 

m  uueiz,  uuar  du  iz  auur  frndes;    ther  dag  ift  (Ines  ÜndesJ  — 
Ih  uu^iz,  fie  filu  harto    thahtun  thero  uuörto, 
10      thiu  (n  thar  uuarun  meifta    thes  fines  tidea  dn^fta, 
Fon  mijkte  felben    ioh  forafagon  allen , 

uuio  iz  tharana  ift  al  gizalt,    er  dides  duan  fcolta  i&baniuant 
D^t  er,  fo  fie  quatun,    ioh  man  ouh  tho  batun, 
al  fo  de  nan  beitun,    in  hus  inan  gileitun. 
15  Tho,  uuan  ih,  fie  gifazin,    thaz  fie  faman  azin, 
irbutun  Imo  tho  iro  guat,     fo  man  l(obomo  duat 
Nam  er  do  thaz  felba  brot,    ioh  then  iungoron  iz  bot 

thiu  gif{uni  in  fih  indatun,     ioh  {nan  far  irkn^tun. 
Tho  uuard  in  alagahun    fin  uuiht  far  ni  gifahun; 
20      farfö  in  thera  frifti    tho  ruartun  fe  angufti. 

Utiiard  in  far  do  filu  leid,    thaz  er  fih  far  fon  in  firmäd, 

thaz  muafin  fih  fin  frouuon,     ioh  inan  lango  fcouon. 
Sah  ein  zi  andremo,    ioh  forahtun  in  fhumo, 
irquamun  ungimezen    thes  liaben  gimazen,  Vt65^Pi79^ 

25  Thaz  tie  (in  fo  fuWftun,     fö  fies  uuiht  ni  uueftun, 
i<{h  intflupta  in  gahun    then  mithont  fe  anafahun. 
Bigondun  thingon  do  untar  m,    uuio  er  giang  kofonti  mit  (n, 

uuaz  es  thie  buah  quatun.     He  uuiht  thoh  Im  nirknatun; 
Uuio  thaz  herza  bran  in  in,    unz  er  thingota  mit  m, 
30      thuruh  thio  angufti    ioh  fines  l(ubes  lufti.  — 


7.  fcalta  P,  fchalta  F.  giduan  P,  gituan  F.  fuastuam  F.  8.  uu4iz  P. 
Rannr  nach  du  V,   tha  P.  der  tag  F.  9.  unorto  P.  10.  dia  P. 

des  F.  dildes  {da*  erste  d  unterpunktiert ^  t  übergeschrieben)  V.  dro(U  P, 
trofta  F.  12.  Iharina  (Ih  auf  einer  Rasur)  V.  ift  nach  iz  F.  t^es  PF. 
taan  fcholta  F.         ubaruuant  P.  13.  tet  F,  14.  beittun  F.  gileit- 

ton  F.  15.  tho]  doh  F,  ich  F.  16.  tho  vor  imo  F.  liobemo 

tnat  F,  17.  tho  PF,  daz  F  iungiron  F,  18.  giflani  P- 

fich  intalun  F,  19.  tiuith  F.  20.  fario  P.  dera  F.  do  F. 

21.  uuard  P.  tho  PF.  fich   F.  22.  daz  F.  fich  F. 

fchouuon  F.         23.  aoderemo  F.         24.  des  lieben  gimazon  F.  25.  daz  F. 

26.   ioh  P.  intdilapU  Cdas  erste  a  ausgekratzt)  F,    infliipt^  P,    in- 

nupU  F.  in  fehU  F.         g^hun  P.  den  mitthont  P.  27.  tho  PF. 

ir  P.  gianch  F.  mit  in  P.  28.  es  P,   des  F.  thio  PF. 

doch  F.  29.  daz  F.  mit  in  P.  30.  thanich  dio  F.  (Ines 

Hubes  hlm  P. 


V.  10,  51-11,  10.  341 

Sie  fariö  then  fhintun    uufdarortes  uuuntun, 

thaz  fie  (ih  tho  giduamtin,    then  iungoron  es  ^ruamtin.        Fl07^ 
Giuuinb,  Tagen  ih  thir  ^in,     fie  zaltun  far  tho  th^fen  zuein, 

thaz  inan  petrus  gifah,    ioh  felbo  er  ouh  mit  (mo  fjprah. 
35  Sie  in  do  reda  datun,    uuio  f{e  nan  ouh  irknatun, 

ioh  umo  de  in  thera  ferti    giangun  kofonti. 


XI. 
STETIT  JESUS  IN  MEDIO   DISCIPULORUM  SÜORUM. 


üuaron  thie  iÄngoron  tho    bi  f<{rahtun  thero  iAdono 

thuruh  mihila  not    in  einaz  hAs  gifamanot. 
Then  buachon  mäht  thar  uu^rten,    diiron  fo  bifparten 

ItAant  er  untar  mitten    thes  f^ben  dages  thrftten.  —   ■ 
5  Ni  zemo  antdagen  mm    quam  er  auur  fama  zi  in, 

uuanta,  ih  Tagen  thir  in  uu^,    fie  uu^im  auur  Taman  thar. 
Sie  fluhun  ouh  then  Telbon  n<5t,    ioh  er  in  frfdo  Tar  uhhiy        P$7t^ 

gab  mdoy  To  ih  thir  redinon,     then  finen  drAttheganon.  \i6!fi 

Ouh  blias  er  fie  ana,  To  thu  uueifl,     then  Telbon  heilegon  geift, 
10      thie  Telbun  kraft  fina,    thaz  gihlaz  er  in  fd  uulla. 


31.  in  f>or  then  (den  jP)  ausgekratzt  V.  Annton  PF.  ualdorortes  P, 

nuidarortbes  F.  uuntun   F,  32.  daz  F.  fich  do  gituamptin  F. 

inngiron  iz  girnamptin  F.         33.  dir  F,  far  auf  einer  Rasur  V,         do  F. 

zauein  F.         34.  daz  F.        gifach  F.         fprach  F.         35.  tho  P.        Utun  F. 
36.  fe  P.  kofonti  (i  aus  o  gemacht)  P. 

XL    8U0RUM  fekU  P.  I.   Voarun  P.  inngiron   F.  iadeono   F. 

S.  dunich  F.  rolhila  (das  »weite  i  auf  einer  Rasur)   V.  nix  P. 

3.  dar  F.  thuron  F.         4.  des  F.  tages  tritten  F.  5.  anitagen  JP. 

zin  (ein  »weites  i  übergeschrieben)  V,  6.  ouant^  P.  dir  F.  afar 

Tamant  F  7.  frida  F,  irbot  P.  8.  frldo  (i  auf  einer  Rasur)  F, 

frldo  (o  klein  und  schwach  unter  v  geschrieben)  P,    frida  F.  dir  F. 

den  iinan  truttheganon  F.         9.  fie  P.  du  F.         heiligon  F,         geift  P, 

kein  F.         10.  thia  PF.         felbunt  (t  ausgekratzt)  V.         daz  F.         in  P. 


XL     1.   Joh.  30,  19  fqq. 


342  V.  11,  11-52. 

ySo  uuemo  ir/  quad,  ygiheizet,     ir  funta  mo  bilazet, 

^uuiflb»  uulzit  ana  uuaiiy    ilt  mina  halbun  far  gidan. 
Then  (r  iz  auur  uulzet,    in  funta  ni  bilazet, 

theift  ouB  fefti  ubaral    ana  theheinig  zuuiual/  — 
15  Elrgab  in  thaz  zi  ruame,     theiz  uuari  in  ira  duame, 

thaz  fles  alles  uuialtili,    fo  uuio  fo  Hez  ginatin, 
Thaz  lies  uulaltin  filu  fram,     fo  gotes  theganon  gizam, 

ioh  fariö  in  theru  frifti    iz  uuari  filu  fefti.  — 
Tho  uuurtun  fie  gidruabte    zuuiualemo  muate, 
20      ni  giliSubtun  thefa  redina    thuruh  thes  herzen  freuuida. 
Ni  det  er  thes  tho  bita,    hiaz  ruaren  fina  (ita; 

fie  henti  ouh  fino  ruartin,     thaz  (ie  ni  zuuiuolotin. 
Thaz  deta  druhtin  thuruh  thaz,    uuant  er  giuuuntoter  uuas,      FiOS^ 

thaz  fie  alles  uuio  ni  datin,    bi  thiu  nan  thoh  irknatin. 
25  Uuant  ^r  uuard  thar  giuuaro    giuuuntot  filu  fuaro, 

zi  ferehe  giftochan;    iz  uuard  thoh  fid  girochan. 
sie  ouh  tho  fo  datun,     ioh  noh  tho  zuiuolotun; 

uuas  in  thaz  herza  filu  fro,    bi  thiu  uuuntorotun  (le  fih  fo. 
So  gibtirit  manne,     thara  er  fo  ginget  thanne,  ViHö*  PtTi^ 

30      ^fihit  thaz  fuaza  liabaz  an,    thoh  förahtit,  theiz  ni  megi  fin. 
SAlih  hiar  ouh  ruarta    thie  felbun  kr{ftes  druta, 

fie  habetun  nan  in  hanton,    herzen  zuiuolonton.  — 


11.  ir]  in  F.  mo  fehU  F.         bilazet  P.  12.  far  gidin  (giUn  F)  auf 

einer  Rasur  V.  13.  uuizit  F,  bilazet  P.  14.  theiz  F:         ouh  nach 

fefti  F.  thaheinig  F.  zulual  PF.  15.  deiz  F.  {ro  P.  tuame  F, 
16.  daz  F.         17.  daz  F.        gizam  P.  18.  fario  P.        dem  F.        fefti  P. 

19.  Rantr  nach  tho  (do  F)  V.        uurtun  P.        gitruabte  F.        zulualemo  PF, 

20.  dnnich  des  F.  21.  tet  P.  do  P.  22.  daz  P.  zulnolotin  PF, 
23.  teta  tnihtin  duruch  P.  uuanta  P.  giuiintoter  PF,  24.  daz  P. 
f|e  P.  tatin  P.  doch  P.  25.  uuanta  P.  uuard  P.  dar  P. 
gioantot  P.  fuuaro  P.  26.  doch  P.  27.  do  P.  Utun  P.  noch 
do  P.  28.  daz  P.  diu  P.  uuntorotun  P.  fich  P.  29.  fo  gi- 
barit  P.  danne  P.  30.  daz  P.  liaba  vor  fuaza  P.  doch  P. 
31.  fulich  P.  Rasurnach  hiar  V.  felbun  P.  xpef  VP,  chriftes  P. 
drala  P,   truta  P.          32.  herzen  P,  herzon  P. 


19.  Non  folum  manus  et  pcdcs,  quibus  indita  clavorum  claruere  veftigia,  fed 
attcAantc  Joanne  ctiam  latus,  quod  lancea  pcrforatum  fuerat,  ollcndit,  ut  vide- 
licet  oftenfa  vulnenim  fuorum  cicatrice  dubietatis  atque  infidelitatis  eorum  vulnus 
fanaret.    Bcda  in  Luc.  col.  447. 


V.    11,  33  -  12,  2.  343 

Hiaz  er  imo  thanne    geban  zi  ezanne; 
noh  uuarun  zuiuiline    thie  felbun  dnita  (ine. 
35  Su8  lokota  er  mit  Wnnon    thie  drutmennisgon, 
fu8  16  theCen  datin,    thaz  (le  nan  irknatin, 
Thaz  fon  in  uuurti  funtan,    thaz  ^r  uuas  felbo  irllantan, 

ioh  He  giuulflb  ouh  uu^fltin,     thaz  er  (Ituant  fon  then  reftin. 
Uuanta  iz  mag  man  uuizan,    ther  the  uuilit  ezan, 
40      thaz  inan  Üb  ruarit,    ioh  hehamon  fuarit 

Az  er  fora  in  tho  thare,    thaz  uuellin  ße,  zi  uuare, 

thaz  er  thaz  ferah  habeta,    in  llchamen  lebeta. 
Tho  nam  er,  thaz  er  leibta,     mit  thiu  er  in  ouh  tho  llubta, 
gab  in  thaz  zi  fuazi,    thaz  {iLgilih  thes  azi.  — 
45  Manota  er  fie  tho  alles    thes  ereren  thLoiges, 

thaz  er  gizalta  iz  allaz  in,    unz  er  er  fii  uuas  mit  in. 
Er  deta  in  <{ffan  allaz    thaz  gifcr{b  foUaz, 

merota  in  thie  uuizzi    mennisgon  zi  nuzzi, 
Thaz  Ugilih  firnami    tharana  thaz  gizami,  PiTi*" 

50      thaz  druhtin  thiz  fo  uu<{lta,    ioh  fus  ouh  uuefan  fcolta.  Vi66^ 


xn. 

SPIRITALITEK. 


Lekza  therero  uuorto    thiu  gruazit  zeichan  harto, 

racha  filu  mara    ioh  thrato  feltfana.  FlOS^ 


33.  mo  F.  3A.  noch  F.  thia  F.  truta  F.  35.  lochota  F.  trat- 
mennisgon  F.  36.  lo  P.  talin  daz  F.  37.  daz  fon  F,  uurli  PF. 
er  P.  £kho  irftantan  P.  38.  daz  F.  39.  uuinta  P.  uuizzan  F. 

ihir  P,  der  F  de  P.  41.  do  dare  daz  F.  42.  daz  F  It  P. 

daz  F.  Ubeta  P.  43.  do  F.  daz  F.  leipta  F.  dia  F. 

liapU  F.  44.  daz  F.  lagilih  P,  iagilich  F  des  F.  45.  thinges  P. 
46.  daz  F.  g^lzilt^  P.  er  vor  in  fehlt  P.  iu  P.  47.  teta  F 

allaz  P.  daz  gifcrip  F,  48.  tbi  F.  nulzi  P.      '    mennischon  F. 

49.  daz  F.  {agilih  P,  iagalich  F,  tharana]  dara  F.  daz  F.  50.  daz 
tmhtin  F.         naefan  P.  Tcholta  F. 

XIL    2.  Racha  P.  drata  F. 


33.  Lac|24,  37  fqq. 


344  V.  12,  3-20. 

Iz  iß;  thaz,  ni  mluh  thih,    uuuntoron  managen  ungilih, 
tmfu  felba  redina,    thia  uuir  hiar  fcribun  obana. 
5  Eigun  uns  thiu  gotes  uuerk    harto  mihilaz  giberg, 
thaz  uuir  thes  biginnen ,    uuir  fulicho  dati  zellen. 
lll  thaz  felba  mari    harto  reltfani, 

harto  rumo  oba  imfan  uuan    fulih  racha  ^dan. 
In  uuelicha  uuifun  uuurti,    ther  man  uuas  in  giburti, 
10      —  ioh  uuir  gilouben  thaz  ouh  fram,     er  uuaran  l(chamon  nam, 
loh  habet  fafto  ouh  unfer  muat,     fid  er  fon  dc^de  felbo  irlliianty 

giuuiflb  umzun  uuir  thaz,     theiz  fid  uuar  lichamo  uuas  — 
Uuio  er  felbo  quami  —     thaz  ift  feltfani  — 

bifparten  duron  thara  zi  in,    ioh  (tuant  thar  mitten  untar  in. 
15  Vuir  fculun  hiar  nu  funtar    gizellen  ander  uuuntar, 

thefemo  gimahchaz,    thaz  uuir  firdanten  thiz  thiu  baz, 
Thaz  uuir  fon  feltfane     uu({la  megin  fare 

irkennen,  fo  iz  gifcnban  (tat,     thia  uuuntarlichun  gotes  dat.  PtT^ 
Mannilih  uueiz  guater,    thaz  thiama  ill  kriftes  muater, 
20      thiu  nan  bar,  fo  er  uucilta,    tho  er  bunCih  fterban  fcolta.       Vi^« 


5.  daz  F.  hiluh  thih  P,  uuontoron  F.  ungilich  F.  4.  dira  F. 
uoir  P.  fcribun  (ibana  P,         5.  vns  F,         gotes  uuerk  P,  inichilaz  F, 

6.  des  F.  biginnen  P.  tau  F.  zellen  P.  8.  unfen  F,  folich  F. 
gidan  P,  gitan  F.  9.  uiirti  PF.  11.  ouh  vor  fafto  F.  tode  PF, 
12.  fid  P.  uuär  F,  13.  daz  F,  \h.  thuron  dara  F.  in  P. 
15.  uuir  P.  fcbulun  F.  uunthar  F.  16.  gimilchaz  P.  baz  P. 
17.  daz  F.  feltfana  (ßat  letzte  a  in  e  corrigiert)  V.  uuola  P.  18.  ouiin- 
terlichun  (e  unterpunktiert,  a  übergeMchrieben ;  un  auf  einer  Ratur)  V,  uun- 
tarlicbun  F.  g<i  (tes  hinzugeschrieben)  V,  gotes  P.  tat  F.  19.  man- 
nilich  F.  guater  P.  daz  thiorna  F.  xpef  VP,  chriftes  F.  muaier  P. 
20.  do  F.  bi  unfich  F.          fcholta  F. 


13.  Hacc  ipfa  rcdemptoris  opera  (das  Gehen  durch  eine  verschlossene  TkSre 
nämlich)^  quae  ex  femetipfis  comprehendi  nequaquam  polTunt,  ex  alia  ejus 
operationc  penfanda  funt,  ut  rebus  mirabilibus  fidem  praebeant  facta  mirabiliora. 
Illud  enim  corpus  Domini  ad  discipulos  januis  claufis  intravit,  quod  videlicet 
ad  humanos  oculos  per  nativitatem  fuam  claufo  exiit  utero  virginis.  Quid  ergo 
mirum,  fi  claufis  januis  poß  refurrectionem  fuam  in  aeternum  jam  victarus  in- 
travit, qui  moriturus  veniens  non  aperto  utero  virginis  exiit?  Greg.  Hom.  26.  1. 
tom.  I.  col.  1552.  ed.  Parifiis  1705.  —  Quid  mirum,  &  claufis  januis  poft  refur- 
rectionem fuam  in  aeternum  jam  victurus  intravit,  qui  moriturus  veniens  non 
aperto  utero  virginis  exivit?    Alcuin  in  Job.  pag.  637. 


V.   12,  21-58.  345 

Bar  fi  fruma  managen    mit  iro  l{din  alangen, 

ni  dulta  11,  in  giuulfli,    nihein  iruu^niffi, 
Tho  er  bi  unfih  uuolta  d<{uuen,    mit  thiu  thia  uu<{rolt  frouuen, 

thaz  fi  fin  ginuzzi    in  thes  lichamen  bruzzi. 
(5  Vuaz  uuiintoro  ift,  thaz  uu<{lta,     ther  fdmer  leben  fcolta, 

er  ingiang  ungimerrit    duron  fo  bifp^rrit, 
Tho  er  uuard  zi  manne,    bi  ße  zi  irft^rbanne, 

aJangera  muater,    ther  gotes  fun  guater, 
Grihaltenera  thiammi,    ther  felbo  druhtines  fun? 
)0      ubar  bedu  det  er  thaz,     (&  thiu  fin  giuualt  uuas.  — 

Hiar  lifls  thu  ouh  gizami     ander  feltfani,  Fi09* 

harto  mihil  uuiintar    fon  felben  kAtte  ouh  funtar. 
Theift  giuuls  16  fo  d^,     thaz  man  girAaren  mag, 

thaz  iz  mag,  fo  ih  r^dinon,    uu^rtifal  irkoboron. 
(5  Yniugt  uns  hiar  gimÄato    unfer  drAhtin  guato 

fih  zi  ruarenne  ubarA,    ther  thoh  fämer  leben  fcal; 
Sih  zi  ruarenne,     thia  uuuntun  ouh  zi  fehanne, 

thoh  inan  tod,  giloubi  mir,    ni  fculi  ruaren  furdir, 

91.  managen  P.         iru  F.  22.  tbiilU  PF.         nichhein  F.         25.  do  F. 

er  fekU  F.  unTich  F.  doaen  P,  tonnen  F.  din  thie  nnerolt  F. 

fronen  P,  24.  brnzzi  P,  25.  nuaz  PF,  nnntoro  F,  daz  F. 

der  F.  fcholto  F.  26.  Ingiang  P.  vngimerrll  luron  F.  27.  \hi  P, 
do  P.         zirfterbanne  P.  29.  gihialtenera  P.  der  P.  trnhtines  P. 

50.  tet  P.  51.  lif  (is  hinzugeschrieben)  V.  feltfani  P.  52.  michil 
nanthar  P.  felben  P.  krifte  P,  cbrifte  P.  55.  deilt  P.  tag  daz  P. 
ginleren  P.  mig  P.  54.  thiz  P,  daz  P.  iz]  ift  P.  mag  P. 
tbir  setzt  Fnach  ib.  53.  yr(iugta  P.  tmhtin  P.  56.  Heb  P.  rvar 
renne  P.        tber  (r  auf  einer  Rasur)  V,  tb^r  P,  der  P.        docb  P.        iamer  P. 

57.  ficb  P.  nuntan  P.  f^henne   {das  zweite  e  in  a  corrigiert)  V, 

58.  docb  P.       d(ld  (ilo«  ^#f  e  d  unterpunktiert,  t  übergeschrieben)  V,       fcbnll  P. 

51.  Qnia  ad  illud  corpus,  quod  videri  polerat,  fides  intuentinm  dubitabat, 
oftendit  eis  protinus  manus  el  latus;  palpandam  carnem  praebait,  quam  clanfis 

Jannis  introduxit Qua  in  re  duo  mira,  et  juxta  bumanam  rationem  £bi 

▼aide  contraria  oftendit,  dum  poft  refurrectionem  corpus  fuum  et  incorruptibile 
et  tarnen  palpabile  deraonftravit.  Nam  et  corrumpi  necefle  eft,  quod  palpatur, 
et  palpari  non  poteft,  quod  non  corrumpitur.  Sed  miro  modo  atque  inaeftima- 
bill  redemptor  nofter  et  incorruptibile  poft  refurrectionem  et  palpabile  corpus 
exbibnit,  ut  monftrando  incorruptibile  invitaret  ad  praemium,  praebendo  palpar 
bile  formaret  ad  fidem.  Et  incorruptibilem  fe  ergo  et  palpabilem  demonftravit, 
nt  profecto  e(fe  poft  refurrectionem  oftenderet  corpus  funm  et  ejusdem  naturae 
et  alterius  gloriae.    Alcnin  in  Job.  pag.  657,  658, 


346  V.   12,   39-56. 

loh  uuertifal  niheinaz,    giuuifTo  uulzift  thu  thaz,  Pt7dr 

40      al  fof  ih  thir  r^dinon,    furdir  ubarköboron. 

Thaz  uuari  uuiintarlih  thiu  dat,     ih  fiu  thar  gifcr&an  (lat,        VlVl^ 

ungalih  in  guatin    16  anderen  finen  datin, 
Ungilih,  To  ih  zellu,     thlfu  thing  ellu, 
allo  thefo  dati    thaz  druhtines  girati. 
45  Thaz  de  guallichi    induantin  in  thera  lichi, 

ioh  fo  frcinisg  gimah,     fo  mennisgo  er  ni  gifah, 
loh  fiLmer  uuelltin  thanne    thie  (ine  höldon  alle, 
thie  tho  thar  uuanin,    ioh  ouh  iidor  quamun, 
*Thaz  er  in  naturu    uuas  felbo  ther  zi  uuam, 
50      thera  ereriin  uuellni,     fo  iz  er  fah  fin  gidlgini.  — 
Noh  ift  ouh  hiar  mera    thera  fronisgun  lera, 

thero  druhtines  dato,    thes  uuir  bithurfun  thrato, 
Thaz  uuir  flmemen  alle,     uuaz  thiu  racha  uuolle, 
ioh  uuaz  fiu  hiar  bizeine,    inti  uns  zi  frumu  meine, 
55  Thie  felbun  zuagifH,    es  (int  uns  harto  thurfti, 
thie  ziiagifli  drciftes,     thes  felben  gotes  geiftes. 


59.  nihheinaz  F,  uuizzift  F,  daz  F.  40.  fof]  fo  P.         Mrdir  {ßM 

erste  r  auf  einer  Rasur)  V.  41.  uuntharlich  diu  tat  F.  42.  ingUih  P, 
ungalich  F.  lo]  ioh  F,  tatin  F.  43.  ilingilih  P,  ung^alich  F.  f?  P. 
thifu  P.  thIng:  P,  thinch  F.         diu  P.  44.  alle  F.  dati  P,  Uü  F. 

daz  truhtines  F.  girali  P.  45.  daz  F.         in(\uantun  F,  46.  trina 

(g  kinzugesihrieben)  V.  gimah  P,   gimach  F.  fah  (vom  gl  überge- 

schrieben) Vy    kifach  F.  47.  lamer  P.  uuelTin  F.  holdan  P. 

50.  thercra  erun  (a  nach  dem  ersten  r  übergeschrieben ,  a  ausgekratzt)  F. 
au^fini  P.  fach  F,  51.  noch  F.  lera  P.  53.   truhtines  P. 

dato  P,  tato  F  des  P.  thrito  P,  drato  P.  53.  diu  P.  54.  fru- 

mon  P.  55.  die  P.  56.  des  F.  felben  gites  P.  s^eiftes  P, 

keiftes  P. 


55.  Quaerendum  nobis  eft,  quid  cft,  quod  fpiritum  fanctum  Dominas  nofter  et 
femel  dedit  in  terra  confiHens,  et  femcl  coelo  praefidens?  Neque  enim  alio  in 
loco  datus  fpiritus  fanctus  apcrtc  monftratur,  ni£  nunc,  cum  per  infufflationem 
percipitur,  et  poftmodum,  cum  de  coelo  veniens  in  Unguis  variis  demonftrator. 
Cur  ergo  prius  in  terra  discipulis  datur,  poftmodum  de  coelo  mittitur,  nifi  qnod 
duo  funt  praeccpta  charitatis,  dilectio  videlicet  Dei  et  proximi?  In  terra  datnr 
fpiritus,  ut  diligatur  proximus,  e  coelo  datur  fpiritus,  ut  diligatur  Deos.  — 
Sicut  ergo  una  eft  charitas  et  duo  praecepta,  ita  unus  Spiritus  et  duo  data. 
Prius  a  confiAcnte  Domino  in  terra,  poftmodum  e  coelo,  quia  in  proximi  amore 
discitur,  qualitcr  perveniri  debeat  ad  amorem  Dei.    Alcuin  in  Joh.  pag.  658.- 
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Hiar  lerit  thiu  fin  ft{mna    unfih  zua  minna, 

tho  er  in  zuirOy  fo  thu  uueift,    gab  then  heilegon  geift. 
Tho  er  fie  hiar  thaz  anabllas,     thaz  er  in  er  (u  gihiaz, 
60       fon  himile  inan  fid  ouh  gab,     fo  er  in  er  iu  firgab.       Pi7^Fi09^ 
Erift  gab  er  in  thaz  guat    thar  er  in  geginuuertig  ftuant, 

ioh  fanta  in  auur  Hdor  thaz,     tho  er  in  hunile  gifaz.  Vi68^ 

Theirt  ther  heilego  geift,    mit  thiu  er  fe  drcSfta  fidor  meift, 
fid  fino  geginuuerti    er  nam  fon  iro  henti. 
65  Mit  thiu  ift  gizeinit  mannon    dh  untar  in  lo  minnon, 

ioh  ouh  thiu  minna,  fo  thu  uueift,    fi  i6  zi  druhtine  meift« 
In  erdu  gab  er  in  then  g^ift,     thaz  man  fimemen  thaz  £6  m^ift, 

thaz  minna  Iie  ginuage,    ioh  karitas  gifuage; 
Sid  gab  er  nan  fon  obana,    thaz  man  fimami  thanana, 
70       thaz  de  fculun  thuruh  not,     minnon  got,  fo  er  gibot. 

Mit  thiu  kundt  er  hiar  ouh  mannon,     thaz  (le  Hb  erift  minnon, 

thaz  fie  biquemen  föllon    mit  thiu  zen  gotes  minnon. 
So  er  erift  hiar  in  erdu    then  geift  gab,  fofo  ih  zellu, 
after  thiu  fon  hlmilon,     fo  (h  thir  hiar  ouh  r^dinon; 
75  Nift  mennisgono  uuizzi    ni  uuedar  ana  ander  nuzzi, 
foh  er  fih  g<ite  leidit,    ob  er  fiu  zuei  gifceidit. 
Bi  thiu  f(me8  fö  zi  gcite  funs    mit  then  minnon  untar  uns, 

ioh  inan  harto  m(nnon,     fo  quimit  iz  uuöla  mannon. 
^ft  thiu  mmna,  fumirih,    kreftin  anderen  gilih, 
80      giuuiflb  uulzift  thu  thaz,    thia  uuir  heizen  karitas. 


57.  ftimma  ieom  xweiten  m  der  letzte  Strich  mtsgekratzt)  V,  ftimroa  K  an- 
fich  F.  58.  in  fehli  F.  zluro  P.  du  F.  heiligon  keift  F.  59.  daz 
er  F.  iu  P.  60.  him  (ile  übergeschrieben)  V,  himile  P.  Inan  P. 

in  firgib  P.  61.  daz  P.  geginuuertich  F.  (Hdant  P.  62.  finta  P. 
fichor  (ch  in  d  corrigierf)  V.         daz  F,  gifaz  P.  63.  der  heiligo  F. 

geift  P.  diu  F,    ,     kx  P.  trofta  F,  65.  fich  F.         iö  nolnnon  P. 

66.  diu  F.  du  F.  truhtine  F.  miift  P.  67.  keift  F.  daz  io  F. 
68.  daz  F,  69.  firnami  iRamr  nach  dem  zweiten  i)  V,  thanan  (a  hin- 

zugeschrieben)  V,  thinana  P.  70.  daz  F.         fchulun  duruch  F,         71.  diu 

chnndt  F,  6üh  P.  fich  F,  72.  daz  F.  thiu  P,  diu  F.  75.  fofo  P. 
74.  hiar  fehU  F,  75.  menniscono  F.  uuizi  (ein  zweites  z  übergeschrie- 

ben) V.         inder  nuzzi  P.  76.  fich  F         gifcheidit  F.  78.  inan  h  jrto 

minnon  P.  79.  nift  P.  diu  F.  minna  fumirih  P.  gillh  P,  gilich  F. 
80.  nuizzift  tu  daz  F.         Caritas  F. 


59.    Joh.  U,  16.  72.    1.  Joh.  A,  20. 


348  V.   12,  8i-ioo. 

Gil<{bot  ift  n  h^o    pWes  felbes  uu<$rto,  Pi7^ 

üiies  rllbes  bredigon    thiu  karitas,  fo  ih  thir  redinon. 
Lobot  iia  giuuaro    ther  bredigari  maro  VitfS^ 

filu  managfalto     fines  felbes  uuörta 
85  Thoh  er  n  fo  m^,    ioh  ouh  fo  uuls  uuari, 

ni  irzalt  er  thaz  gimtiati,    thia  managfaltun  guati, 
Odo  er  (ra  dohti    zi  ente  queman  mohti, 

thera  ira  frambari,    bi  thiu  ift  (i  fo  man. 
Zalt  er  managfaltaz  guat    ufan  rfa  ioh  thes  gini&ag,  Für 

90      ioh  lAad  fia  harto  guates    ioh  fuazliches  muates. 

Theift  es  ^ero  meift,    uui  es  druhtin  quit,  fo  du  uueift, 

bi  thia  felbun  mdina,    thiar  lerta  uu<{rolt  alla. 
Uuio  er  lerta  dtiita  fine    hiar  in  uuorolt  libe, 

Ulli  er  zalta  in  fon  dem  mmnu    mit  r{ne8  felbes  ftimmu: 
95  Quad,  man  irkennen  fcolti,     ther  (la  minnon  uuolti, 

ioh  thaz  giböt  mit  uuillen    uuolti  emmizen  irfullen, 
Thaz  thie  uuarin  guate,    ioh  g(ite  filu  drute; 

zi  thiu  zoh  er  hiar  in  libe    thie  iungoron  (ine. 
Bi  thiu  duemes  uns  fö  hiar  in  muat    thaz  filu  m(hila  guat, 
100      thia  filu  fconun  uuunna,     thaz  heizit  auur  minna. 


83.  bredigon  (Accent  ausgekratzt)  V,  Caritas  F.  84.  manacbftlto  F, 

85.  Rasur  nach  uuis   V.  86.  nirzilt  (i  nach  n  übergeschrieben)  V,   nn 

irzalt  F.  daz  F.  roanachfaltun  F.  87.  ido  P.  88.   der  F 

89.  m  Jnagfaltaz  (z  auf  einer  Rasur)  V,  managfalthaz  F,         des  F,  90.  gna- 

thes  F.  91.  th^m  P,  deidt  F.  JUero  (all  auf  Hner  Rasur)  V.         tmb- 

tin  F.  quit  P.  thu  P.  uuiift  P.  92.  tb|a  P.  thi  er  P, 

tbia  er  F.         lerta  P.  uuerolt  F.  93.  l^rta  P.  truto  F.  uoe- 

rolt  F.  94.  uul9  P,   uuio  F.  tberu  PF.  fllmnu  P.  95.  fcbolti 

der  F.  fia  P.  96.  daz  F.  uuillen  P.  ^romizigen  (ig  mmsge- 

kratzt)  V,  emizen  F.  irfullen  P.  97.  daz  F,  trute  F.  98.  diu  /. 
iuDgiron  F,  fme  P.  99.  diu  taemes  F.  io  P.  daz  F.  100.  dia  /. 
fcbonun  F.  uuunna  (zwischen  den  drei  u  Rasuren)  V,  unnna  F, 


81.  Paul,  ad  Cor.  I.  13.  83.  Eccl.  25.  91.  Job.  13,  34  fq. 
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xm. 

MANIFESTAUIT  SE   lESUS   AD   MARE  TYBERIADIS. 


Ih  Zell  uns  hiar  zi  nuzzi    bi  einaz  fisgizzi,  Pi74^ 

uuio  fie  ouh  thar  gidatoiiy    ioh  felbon  kr{ft  irknatun. 
Fuar  petnis  flsgon,  in  uuar,     f^bo  mäht  thu  iz  l^fan  thar,       Yi69^ 

giloubi  uuiirton  minen,    mit  fehs  gifellon  finen. 
5  Sie  arabeitotmi    thia  naht  al  in  gimeitun, 

thie  fisga  in  al  ingiangun,    niheinan  ni  gifiangun. 
Er  ftuant  in  themo  Ilade  thar    tho  thes  morganes  far, 

thanana  er  do  zi  in  fprah,    thar  er  iie  fisgon  gifah. 
yOba  iro  thehein  uuiht  habeti,     thes  in  in  uueidu  zauueti, 
10       fr(unton  ouh  zi  nuzzin,     gifangan  mit  then  nezzin?^  — 
Sie  imo  far  do  fagetun,     thaz  fies  uuiht  ni  habetun; 

fagetun,  fo  ih  nu  zelita,    thaz  in  es  uuiht  ni  zauueta. 
Er  quad,  fie  fih  güiartin,     zi  zefue  gikertin, 

thaz  in  thanne  zauueti,     fofo  er  in  felbo  zeliti. 
15  Sie  uuurfun  tho  zi  zefue    thaz  iro  nezzi  in  then  ik^ 

m  quam  far  ingegini    nsgo  mihil  menigi. 
Zugun  fie  tho  ginoto,    uuanta  iro  uuas  f[lu  drato,  FtMl^ 

zi  ftade  ioh  zi  fante,    zi  thurremo  uzlente. 
Thrfa  (lunton  finfzug,    thes  duent  buah  thar  gihugt, 
20      ouh  thriy  fo  ih  thir  redinon,    thaz  zälent  euang^on. 

XHL  J.  Dar  gilatun  V,  chrift  /'.  5.  fiscon  F,  dar  F.  4.  kifellon  F. 
fenen  {das  erste  e  in  i  corrigierf)  V.  5.  ^rabeitotun  P.  dia  F.  6.  dia 
fisca  alla  in  F.  7.  demo  F.  do  des  F.  8.  tho  P,  do  F.         In  P. 

rprach  F.       Fe  F.       gifach  F.       9.  oba  P.       in  vor  uniidu  fehlt  F.       10.  onh 
fehlt  F.         niizin  (ein  zweites  z  übergeschrieben)  V.  n^zin  (ein  zweites  z 

übergeschrieben)  V,  11.  tho  P,    do  F.  thaz  (z  auf  einer  Rasur)  V, 

daz  F.  12.  uuih  (Schreibfehler)  V.  13.  fich  F.  U.  daz  F.         iL 

uueti  ror9  JP.  15.  uurfun  F.  daz  F.  n^zi  {ein  zweites  z  über- 

geschrieben)  V.         f^  F.         16.  far]  thar  F.         fisco  michil  F.         17.  im  F, 
Ihrato  F.  18.  fante  P.  thurremo  P.  19.  dria  F.  finfznght  F. 

tuent  buach  F,  20.  dr{  (d  unterjntnktiert,  th  übergeschrieben)  F,    thri  F. 

daz  F,  cuuangelion  F, 

UlL     1.   Joh.  21,  1  fqq. 
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Thaz  nezzi  dnJf  thoh  ni  braft,     thoh  iro  uuari  fulih  laft,  Pns" 

iz  al  uuola,  fo  gizam,     alangaz  zi  lltade  quam. 
Quad  iohannes,  gotes  drut,     zi  then  ginözon  ubarlut, 

Tprah,  in  alauuari,     thciz  felbo  druhtin  uuari.  ¥169^ 

25  Petrus  far  thes  findcs     bigonda  fuimannes, 

mit  mmnu  ioh  mit  uuillen    ni  m<{ht  er  mo  gimllen; 
Thie  anthere  zi  lante    quamun  feriente; 

er  ni  moht^i  irbitan,     uuant  er  nan  minnota  fo  fram. 
Gagant  er  far  ouh  zioro    then  gin<{zon  filu  fcioro, 
30      thaz  nezzi,  fo  thu  lifill  thar,    zoh  er  in  then  Ilad  far. 
So  He  zi  (lade  quamun,     He  thar  fiur  gifahun, 

brot  ouh  thar  zi  henti    ioh  fisga  bratenti. 
Hiaz  er  ezzan  fare    zi  dagamuafe  thare 

mit  uno  thar,  in  uuara,    thie  Hne  fisgara, 
35  loh  maz  er  fie  ouh  giuuiflb     brfngan  thero  fisgo, 

thie  fie  tho  thes  fartes    gifiangun  mlthontes. 


XIV. 
M  Y   S  T  I  C  E. 


Thaz  bizeinot  mihi!  guat,     thaz  druhtin  thar  in  ftade  ftuant, 
thaz  er  ni  drat  thio  undun  mer,    fofo  er  iu  d^ta  for  in  er. 

Unodi  ift  iz  harto     fus  frenkisgero  uuorto  Pi7^ 

thia  kleini  al  zi  gifaganne,    ioh  zi  irrekenne. 


21.   Irof  doch   F.  doch  F.  fulich  F,  22.  Iz  P.  %\%km  P. 

23.  trul  F.  ubarlut  P.  24.  fprach  F.  truhlin  (t  in  d  corrigiert)  V, 

truhtin  F,        25.  petrus  P.        fulmmanes  P,  fuaiinnianQes  F.        26.  vuillen  F. 
mohth  F,  27.  andere  F.  lenle  F,  fertjente  F.  28.  uuant  ir  P, 

.     uuanta  er  F,  29.  ^^agantar  idas  letzte  a  in  e  corrigiert)  V.  fchioro  /*• 

32.  fisca  F.  33.  ezzan  F,  dagarouefc  P,  tagamaare  F,  thare  P- 

34.  fiscara  F  35.   fjc   P.  bringan   th^ro  P.  fisgo  P,    fisco  F. 

36.  ffe  P.  miUhontes  F 

XIV.    MY8TICAE  (A  ausgekratzt)   V,    MYSTICAE  P.  I.   Truhlin  dir  F. 

2.  daz  /'.  er  P.  drit  P,  trat  F,  undan  mer  P.  er  iu  tela  fora  F. 

in  er  P.  3.   uunnodo  F,  frenkisgero]  krefUgero  F,  uuorto  P. 

4.  dia  F.  lugennc  P,    gifaganne  F,  irrcchenne  F, 
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5  Thoh  uuill  ih  es  mit  uuillen    hiar  luzilin  gellen, 
gizeigon  ouh,  in  uuara,    uuar  thu  es  lids  mera.  — 
Ther  Itad  bizeinot  lAfti    thes  Hnes  ifbes  fefti, 

thia  er  ginam  in  fina  hant,    tho  er  t&d  ubaruuant  Vi70* 

Ther  fe  bizeinot  dati    ioh  uuorolt  onUtatiy  Fitf* 

tO       thiu  fih  i6  zi  noti    hiar  ferit  ftozenti. 

Thar  uuarun  mit  githuinge    thie  imigoron  noh  tho  (nne, 

fie  fcolta  ruaren  noh  tho  mer    thaz  felba  uucSroltlieha  f^r. 
Thaz  habeta  mit  then  mahtin    ther  euuinigo  druhtin 
ubaruuuntan,  thaz  ift  uuar,    bi  thiu  (luant  er  tho  in  Ilade  thar. 
15  Selb  fo  er  rehto  quati    in  therera  felbun  dati: 

ni  bin  furdir  ih  mit  mannon    in  thefen  uuoroltundon, 
Thia  cefla  drat  ih  untar  fuaz,    fi  furdir  daron  mir  ni  muazy 

ioh  ftan  nu  mit  gilulli    in  euuinigeru  fefti.  — 
Vuaz  thaz  nezzi  zeinit,    ther  rim  thero  fisgo  meinit, 
^0       thero  iungorono  menigi,    thaz  thero  uuarun  ffbini, 
Thaz  brot  in  themo  dfsge    mit  gibratanemo  fisge, 

ioh  thaz  ouh  thuruh  thia  laft    thaz  felba  nezzi  ni  braft, 


6.  uuira  P.  Ihu  P.  llfis  mera  P.  7.  der  F.  des  F.  8.  dia  F. 
9.  der  F.         tati  F.         ouerolt  F.  10.  Cich  F,         Aozonti  F.         II.  iiin- 

goron  (zwischen  i  und  u  Rasur)  V.  noch  F.  12.  fcholta  F.  noch 

do  F.  daz  F.  uucrolllicha  F,  13.  daz  F,  der  F,  ihruh- 

tin  F,  U.    ubaruoiDlan    (v  über  i  geschrieben)  F,     obaroantan  F, 

diu  F,  do  F.  !;•).  felbo  (o  ausgekratzt)  V,  tati  F.  uucroltundon  F. 
17.  zeffa  P.  trat  F.  fuaz  P.  taron  F.  18.  euuinigero  F.  fefü  P. 
.19.  uuaz  PF.  fisco  F.  20.  fibini  P.  21.  daz  F.  tisge  F.  fisge  P, 
fisco  F.  22.  duruch  F.  daz  F. 


7.  Quaeri  poteft,  cur  discipulis  in  mare  laborantibus  poft  refarrectionero  Taam 
Dominas  in  litore  lletit,  qui  ante  refurrectionem  faam  coram  discipulis  fuis  in 
fluetibus  maris  ambulavit?  Ci^us  rei  ratio  fcftine  cognoscitur,  £  ipfa,  quae 
tanc  incrat  caufa,  penfetur.  Quid  enim  mare,  nifi  praefens  feculum  ßgni- 
ficat,  qnod  fe  canfarum  tumultu  et  undis  vitae  corruptibilis  illidet?  Quid  per 
foliditatem  litoris,  nifi  illa  perpetuitas  quietis  aetemae  figuratur?  Quia  igitnr 
dis^pnli  adhuc  fluetibus  mortalis  vitae  inerant,  in  mare  laborabant,  quia  autem 
redemptor  nofter  jam  corruptionem  camis  excefleral,  poft  refurrectionem  fuam  in 
litore  Ilabat.  Ac  fi  ipfum  rcfurrectionis  fuac  myficrium  rebus  discipulis  loque- 
retur  dicens:  Jam  vobis  in  mare  non  appareo,  quia  vobiscum  in  perturbatio- 
nam  fluetibus  non  Tum.    Alcuin  in  Job.  pag.  610. 


352  V.    14,  25  -  15,  10. 

Thaz  petrus  thaz  in  It^l  ouh  zoh,    thaz  imo  fisg  nihein  infl^hy 
thaz  krid  zi  iiingift  hiar  gifaz    mit  knehton  (Ibiniiiy  inti  iz:  Pt7$F 
25  Greg<{riu8  ther  guato    er  fpiWota  iz  gimuato, 

ioh  filu  fciino,  in  uuar  m(n,    fo  iß;  giuuonaheit  Im, 
Iz  auguftmus  rechit,     ioh  f[lu  kleino  inthekit, 

ther  mis  harto  manag  guat    offan  fcöno  giduat« 
Sie  thiz  bede  gruazent,    ioh  \xn&  iz  harto  fuazent,  YiTl^ 

30      thefles,  thi  ih  nu  hiar  giuut^g,    es  ift  uns  f(illon  thar  ginuag. 


XV. 
CUM  ERGO   PRANDISSENT  DICIT  lESUS  PETRO. 


So  fie  thar  tho  gazun,    thie  thar  mit  imo  fazun, 

mit  felb  druhtine,     thie  liebun  druta  fine, 
Quad  tho  druhtin  felbo  fus:    ,minnoft  thu  mih  petrus? 

minnoft  thu  mih  fUu  mer,     thanne  thm  ginoz  ander  ?^  — 
5  ,Thu  uueifl  druhtin/  quad  er,  ,m{n,     thaz  ih  minna  haben  thin, 

ioh  thu  mir  bift  in  minnon    fora  allen  uuoroltmannon/  — 
Quad  ^r:  ,theih  thir  gib(ete,     thaz  habe  thu  fafto  in  muate,      ¥ti^ 

ioh  il  iz  f 6  irfullen    mit  h(irsglichemo  uuälen. 
Gihalt  mir  fcaf  minu,     minu,  nales  th(nu, 
10      fuatiri  fiu  fö,  zi  uuaru,    mit  mines  felbes  lern.'  — 


25.  ftade  F.        zoh  P.        infloh  P.         24.  daz  F.        xpf  F,  xpf  P,  chrift  F. 

26.  fchono  F,  28.  der  F,  offan  fchono  gituat  F,  29.  gn^utzeni  P.  foiiaz- 
zent  F.  30.  thefles  P.  Ih  P.  giuuuach  F.  thar  fekU  F. 
ginaach  F, 

XV.     1.  Dar  F,  thie  fehU  P.  2.  truhline  F.  trala  F,  3.  Inihtin  F. 

Fragezeichen  nach  petrus  P.  ü.  thii  P.  danne  thin  F.  Frofi- 

Zeichen  nach  ander  P.  5.  du  F,  dnihtin  P,  truhtin  P.  din  F, 

6.  du  F.         bift  t>or  mir  F.         in]  mit  F,         vueroltmannon  P.  7.  dir  F. 

daz  F,  habe  P.  du  P.  fifto  P.  8.  uuillen  P.  10.  foatari  F. 
fjy  P.  mines]  fines  F,  l^ru  P. 


25.    Gregorins,  Hom.  24,  5-6.  col.  1540.  ed.  Parifiis  1705.  27.  Aogoftinai, 

Tract  in  Joh.  evang.  122,  6  fqq.   125,  1.  2.  col.  591.  ed.  Anlwerpiae  I70a  — 
Alcuin  in  Joh.  pag.  645. 
XV.    1.   Joh.  21,  15  fq.  9.   Sed  hoc  pailori  eft  flxo  corde  tenendom,  ot  eot. 
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Druhtin  auur  zi  imo  fprah,    thaz  man  er  ni  gifah, 

thaz  er  eino  dati     Fo  thiko  frageti:  Pl76^ 

,Petni8  dua  mih  umd,    oba  ih  thir  hob  filu  ii, 

mit  mlnnu  thines  muates    mir  imnis  alles  guates?'  — 
15  Gab  auur  antuuurti    petrus  mit  giuuurti, 

zalta  druhtine    thie  githanka  iine: 
yThu  uueift,  druhtin  guato,    thaz  ih  thih  mmnon  drato, 

thaz  thu  hobo  miner  bift,    mir  ander  fora  thir  nift.*  — 
,Dua,'  quad  drulitin,  ,thuruh  not,     fo  ih'hlar  thir  obana  gibot^   Kf7i* 
30      in  herzen  Ii  iz  bifangan,    ni  laz  es  uuiht  ingangan. 
BiTih  mir  lembir  minu,     minu,  nales  thinu, 

in  m  gidua  thia  uuorolt  uuis,    uuio  fUu  hold  thu  mir  (is/  — 
Er  thnttun  ftunt.nan  gruazta,    uuant  er  in  (mo  buazta, 

thaz  er  er  fü,  in  uuar  mm,     fo  thiko  lougnita  ßn. 
{5  Ther  thna  Ilunton  lahi,     fo  thiko  inflöhan  uuari; 

thia  minna  zalti  hiar,  fo  zam,    ther  er  fo  fero  hintarquam. 


II.  dnihlln  /*,   Iruhlin  F.  auur  P,  irao  P.  fprach  F.  daz  F. 

gifach  F,        12.  daz  F,        tati  F,        Ihicho  F,         13.  lua  F.        14.  dines  /'. 
Fragezeichen  nach  ^Siies  P.  15.  antuurti  /'.  giuurti  F.  16.  trah- 

tine  thia  githancha  F.  17.   du  F.  Iruhtin   F,  thaz  ih]  theih  F. 

thih  nach  minnon  F.        drato  F,        18.  daz  du  F,        dir  F.        19.  truhlin  F. 
duruch  F,  H?  P.  thir  vor  hiar  F.  gibot  P.  20.  uniht  P. 

21.  bifih   P.  dinu  F.  22.  gilua  F,  Tis  P.  23.  drittun  F. 

24.  daz  F.        iu  P.        thicho  F.        25.  der  dria  F,        thicho  F        26.  dia  F. 
mlnna  P.  ^r  P.  hintarquam  P. 


quibas  praeeft,  non  quafi  fuos  proprios,  Ted  ut  Domini  fui  gregem  tractare 
meminerit,  juxta  iliud,  quod  Petro  dicilur:  Si  diligis  mc,  pascc  oves  raeas. 
Mcas,  inquit,  non  tuas;  meas  tibi  oves  commendatas  fcito,  et  has  quafi  meai 
regere,  fi  me  perfccler  amas,  rccolc:  ut  meam  vidclicet  in  eis  gloriam,  meum 
dominium,  mea  lucra,  non  tua  propria  quaeras.  Alcuin  in  Joh.  pag.  645. 
23.  Provida  autcm  pietale  Dominus  tertio  Petrum,  an  fe  diligat,  interrogat,  ut 
ipfa  trina  confeffione  vincula,  quae  illum  tcr  negando  ligavcrunt,  abfolvat;  et 
quoties  territus  ejus  pafßonc,  qua  illum  noflc  negaverat,  toties  ejus  refurrectione 
recreatus,  quod  illum  toto  amet  corde,  tellelur.  Provida  dispenfatione  tertio  con- 
fitentt  amorem,  tertio  aeque  pascendas  fuas  oves  commendat,  quia  decebat,  ut 
quoties  in  palloris  fidc  titubaverat,  tolles  cum  rcnovata  fide  paftoris,  membra 
quoque  ejus  paftoris  jubeatur  curare.    Alcuin  in  Joh.  pag.  644. 

otfrid  1.  23 


354  V.    15,  27-46. 

,Petrufl  auur  zeli  mir,     bin  ih  liob  filu  thir? 

ift  thaz  herza  thinaz     mir  uuarlicho  holdaz?*  — 
Erquam  er  ana  baga    thcra  thikun  gotes  fraga, 
30      er  uuas  es  harto  iinfro,    ioh  gab  er  antuuurti  auur  do. 

,Thu  felbo  druhtin  alles  bift,     ioh  uueift  al,  thaz  in  uuorolt  ift, 

thu  uueift  thir  felbo  anan  mir    thia  mina  mmna  zi  thir/  — 
yFimim,'  quad  er,  ,thia  redina,     thia  ih  zaita  thir  hiar  obana,  Pni'^ 

thaz  ih  uuille,  fo  thu  uueift,    laz  thir  uuefan  thaz  io  meift. 
35  Nu  fuatiri  feaf  minu,    mmu,  naies  thinu, 

in  in  dua  harto  filu  fem,     uuio  liob  thir  huldi  mino  fin.         Fii^ 
Hugi  hiar  nu  harto     thero  m{nero  uuorto, 

in  herzen  kleibi  Hu  nu  far,     uuanta  ih  fagen  thir  in  alauuar: 
Vnz  thu  iung  uuari,     fo  uuas  thir  thaz  gizami, 
40       thaz  du  thir  felbo  gurtos,     ioh  giangi  thara  thu  uu({lt08.  W^ 

Thu  flienift  thino  henti,     far  thu  bift  altenti, 

giuuiiTo,  thaz  ni  hiluh  thih,     fo  gurtit  anderer  thih, 
Thih  leitit  filu  manno     thara  thu  ni  gengift  gemo, 

thu  fcalt  iz  thoh  irfüUen     mit  thinemo  unuuillen.*  — 
45  Er  mit  thiu  mo  zalta,     thaz  uuerdan  thaz  noh  fcolta, 

thaz  man  nan  gifiangi,     in  kruci  naii  irhiaugi. 


27.  thir  P.  28.  daz  /'.  diiiaz  F.  Fraye%eichen  nach  thir  und  holdaz  P. 
29.  irquam  F,  thichun  F,  gotes  iAccerif  ausgekratzt)  V,  30.  uuas  P, 
uDfr<^  P.  antuurli  F,  auur  fehli  F.  (ho  P.  31.  du  F.  trabtin  F. 
al  fehlt  F.  uucroUi  F,  32.  inlna  (ein  zweites  n  übergeschrieben)  V. 

34.  daz  /'.  uuolle  F.  du  /'.  thaz]  diz  /'.  io  P.  raeft  iSchreib- 
fehler)  F.  55.  fualiri  P.        dinu  F,        36.  tua  F,        fchin  F,        58.  lier- 

zen  P.  59.  unz  PF,  du  iunch  F,  dir  daz  F,  40.  daz  F.  thu  P. 
dir  F.  gurtos  (u  aus  einem  anderen  Buchstaben  corrigiert)  V.  dara  du  F. 
41.  du  donia  dino  /'.         du  /'.  42.  daz  F.         hiluch  dich  F,  dich  P. 

43.  dich  F.  dara  F,  thu  P,  du  F,  gengift  gerno  P.  44.  du  F. 

doch  F,  43.  diu  F.  mo]  Iho  F.  zalta  P.  daz  F.  daz  noch  F. 
46.  daz  F.  kruzi  P,   cruci  F. 


27.    Joh.  21,  17  fqq. 


V.  16,  1-18.  355 

XVI. 
DE    ASCENSIONE    DOMINL 


Tho  drulitin  uuolta  reifon,     fin  felbea,  nches  uuifon, 

(1(1  themo  fige,  fo  gizam,     then  er  in  fatanare  nam, 
Fon  themo  er  unlih  retita,     in  h^llu  nan  gidreuuita, 

giuuan  ouh  mit  githumnge    in  fin  felbes  h^iminge: 
5  Gibot  er  finen  theganon     fid  tho  thefen  redinon,  Pi77^ 

thaz  uuola  fie  iz  firnamin,    ingegin  imo  quamin. 
Gibot  in,  thaz  fie  giiltin    zi  den  felben  fconen  zitin, 

thara  er  tho  gimeinta,     roh  felbo  in  iz  gizeinta. 
Sie  ötun  u-o  thuruh  not,     fo  er  in  felbo  tho  gib<{t, 
10       thia  fart  fie  al  fo  gifitotun,  -  ioh  felbon  druhtin  xbetotun. 
YäV  in  tho  nahor  gigiang,     ioh  fie  fuazlicho  intfiang, 

thoh  rafR  er  fe  erift  harto    fines  felbes  uuorto, 
Thaz  in  thcra  ungiuuurti    thaz  herza  in  uuar  fo  h^rti, 

ni  giloubtun  far  then  gahun,     thierftantan  nan  gifahun.  Y±7^ 

15  Filu  er  in  tho  zalta,     fo  er  fon  in  faran  fcolta, 

thaz  m  iz  uuari  fefti    in  thes  herzen  brufti. 
Er  in  thar  ouh  zalta     fpracha  managfaha 

uuorton  ginuhtin,    ioh  fprah  ouh  fus  tho  druhtin:  Fll^ 


XVL     I.  Do  i^.  uuolla  %>or  Iruhlin  F,  2.  demo  F,  gizam  P.         den  F, 

3.  them9  P,   demo  F,  unfich  F,  4.  githuinge  FF.  5.  deganon  F, 

do  defcn  F.  6.  daz  F,  7.  daz  /'.  Ihen  PF,         felbon  fchonen  F. 

8.  lharg  P,  dara  F.  do  F,  9.  illun  P.  duruch  F.  gibot  P. 

10.  dia  F.         truhtin  F,  II.  do  F.  ^\^xa%  {joorn  %\  ühergeschritb9iC)  V, 

giglang  P,    gigianch  F,  fuuazlicho  F,  infiang  (l  t>or  f  übergeschrie- 

ben) V,  inlflang  P,  inlfianch  F.  12.  doch  F  raft  iSchreibfehler)  P. 

ffnes  felbes  uuorto  P.  13.  daz  F.  dcra  ungiuurli /*.  daz/'.  h^rza  P. 
unas  PF.  Mx.  gilouptun  F.  den  F.  dicrftantinan  F.  15.  er  in  P. 
do  F.  fon  P.  do  setzt  Fnach  in.  fcholta  F,  16.  daz  F.  des  F. 
17.  ^r  P.  dar  F.  18.  fprach  F,  fus  P.  do  F.  druhtin  P, 

truhtin  F. 


XVL     1.   Lac.  11,  31  fq.  5.   Mallh.  28,  16  fq.  11.  Marc.  16,  U. 

23* 


366  V.    16,   19-40. 

,In  himile  inti  in  erdu     fo  uualth  ih  es  ipit  allu, 
20      gigeban  fint  mir  zi  henti    ellu  uu(Sroltenti. 

Nu  fcal  ih  iuih  fenten,     in  thionod  minaz  uuenten, 

gizellet  uu({roltthiote    al,  theih  fü  gibiete. 
Faret  bredigonti,     fo  uuit  fo  thifu  uu<{roIt  fi, 

ioh  kündet  ellu  thifu  thing    ubar  thefan  uu<iroltring. 
25  Gizellet  in  ouh  filu  fram,     theih  felbo  hera  in  uu({rolt  quam, 

thaz  thiu  min  geginuuerti    giuueihti  thia  iro  h^rti.  Pi;v 

Mines  felbes  lera    thia  duet  in  filu  mara, 

iiufet  fie  inti  bredigot,     thaz  fie  gil({uben  in  got. 
Arme  ioh  thie  nche    fo  gen  iii  al  gil(che, 
30      fo  uuaz  fo  in  erdu  habe  lib,     thaz  fi  gömman  inti  uu{by 
Oba  üe  thes  gigahent,    zi  gil({ubu  Iih  gifahent, 
gidoufit  uuerden  alle,    fo  ift  iro  laba  thanne. 
Ther  auur  thes  ni  gihilit,     mit  doufu-fih  ni  uuihit, 

ni  giloubit  thanne  ouh  thuruh  n<it,     fo  {ft  er  fü  firdamnot. 
35  Zeichono  eigit  ir  giuualt    zi  uuirkenne  ubar  uu(iroltlant ,  Vl7^ 

thiu  ir  mih  duan  fahut,     unz  ir  mit  mir  uuarut 
Homgibruader  heilet,     fo  fhumo  ir  iz  gim^inet, 

thie  fuhti  thanafuaret,     fo  fliumo  fo  ir  fe  ruaret; 
Döte  man  irquiket,     thar  ir  zi  mir  es  thigget, 
40      tharzua  fin  ouh  gizalte    bettirifon  alte. 


19.  int  P.  uualt  P,  ich  F,  20.  elliu  uucroltenti  F.  21.  fchal  F. 
dioDoft  F.  uuentin  F.  22.  gizellet  P.  uaeroltdiete  F.  deih  F. 

33.  farat  F,  uait  F  difu  uuerolt  /'.  24.  elliu  difu  F,  thlng  P, 

dinch  F.  defan  uucroltrinch    F.  35.    deih    F,  aaeroU  F, 

36.  ihiz  Py  daz  F.  diu  F,  giuuihti  dia  F,  27.  mfnes  felbes  P. 
dia  F.  duat  (a  in  e  corrigiert)  V,  tuet  F,  28.  daz  F,  39.  die  F. 
iu  P.  30.  daz  F.  31.  des  F  gig^hent  iRasur  in  a)  V.  fich  F, 
32.  giloufit  F,  danne  /'.  33.  der  /'.  auur  P,  des  F  gillit  PF, 
toufu  fleh  F,  34.  thanne  P,  dannc  F.  duruch  F,  35.  z^ichono  (i7«- 
sur  nach  z)  V.  c'git  (i  luich  e  Übergeschrieben)  V.  uuirkanne  F 
uueroltlant  F.           36.  diu  F.           tuan  F           fahut  (t  auf  einer  Raswr)  Y, 

37.  hiilit  (das  zweiie  i  in  e  corrigiert)  V,  38.  dio  F,  thinafoeret  /*, 
danafuaret  F,  fo  (o  fit  e  corrigiert)  V,  39.  tote  F,  irquicket  F. 
digget  /'.           40.  darzua  F. 


19.    Mattb.  38,  18.  33.    Marc.  16,  15  fq.  S7.    Matth.  10,  8. 


V.  16,  M  -  17,  10.  357 

Thiu  kraft  ift  fii  gim^ini,     thaz  nift  unhcili 

in  uu($rolti,  zi  uuare,    nub  {r  fa  heilet  fare. 
Ni  mag  diufal  thara  ingegin  im,    thar  ir  ginennet  n^mon  min, 

fo  uuar  ir  es  biginnet,    ir  uuidar  imo  ringet. 
45  Ir  ni  thurfut  bi  thiu,     ih  bin  (ämer  mit  fii, 

fd  ni  bnftit  min  mer,     drof  ni  ftirahtet  thaz  fer.*  — 


xvn. 

IGITUR  QUI  CONUENERANT  INTERROGABANT  EUM. 


Sie  thiz  al  do  fimamun    thie  thara  zi  (mo  quamun,  PiTSl^FliS^ 

tho  fragetun  nan  gimeino    ioh  harto  filu  kleino. 
,Uuil  thu  thaz  richi,  druhtin,    mit  thmes  felbes  mahtin 

irfezen  thefen  liutin    nu  far  in  thefen  zitin?*  —  • 

5  ,NiIl  iii,'  quad  er,  ,noh  manne    thaz  zi  uuizanne, 

thaz  min  fater  fo  githuang,    inti  innan  ßnaz  drefo  barg, 
Theiz  hiar  in  uuoroltfrifti    man  nihein  ni  uuefti, 

zi  uuizanne  iz  firbari,    uuar  thiu  zit  uuari. 
Thoh  quement  fd  thio  mahti,    giuualt  ioh  gotes  krefti,  Fi9>3* 

10      thio  gibit  id  mit  mir  meift    ther  felbo  heilogo  geift. 


AI.  diu  F,  daz  F,  linheli  (i  nach  e  übergeschrieben)  V.  43.  nue- 

rolti  F.         uuare  P.         ir  P.         heilet  fare  P.  43.  tiufal  dara  F.         in- 

gegin (Rasur  nach  e)  V,  dar  F,  t^^,  uuar  (uu  auf  einer  Rasur)  V, 

biginnet  P.  45.  durful  F.  thiu  P,  diu  F.  laraer  P.  46.  trof  F. 

daz  F. 

XVIL    INTERROGABANT  EUM  fehU  P.          I.  Diz  F.        tho  PF.  J.  do  F. 

3.   ouil  (uil  auf  einer  Rasw)  V.           du  daz  F,          truhtin  F,  dines  F. 

mahtin  P.           li.   defen  F,           Fragezeichen  nach  zilin  P.  5.   lu  P. 
noch  F,          uuizzanne  F.          6.  daz  F.          giduuanch  P.          trefo  brauch  F. 

7.  uneroltfrifti  F.           uuIOl  F           8.  uuizann?  P.           uuar  P.  diu  F, 

th  P.          9.  doch  F.          dio  F          giuualt  P.           10.  dio  F.  der  F 
keift  F. 


41.   Joh.  16,  17.  —     Matth.  28,  20. 
XVII.     1.   AcU  Apoa.  1 ,  6  fqq. 


358  V.  17,  11-55. 

So  birut  mir  urkundon    mit  mihilen  redinon, 

mit  krefligera  henti    in  ellu  uuoroltenti.'  — 
Yrhuab  er  fih,  fo  er  thaz  gifprah,    thar  (in  gidigini  iz  gifie^y 

ioh  fuar,  fof  imo  felben  zam,    zi  finemo  fater,  thanana  er  quam; 
15  Zi  fin  felbes  nche,  fo  gizam,     Iid  er  in  dode  (igu  nam, 

in  lüfte  filu  fcono    ther  gotes  fun  frono. 
Ther  nift,  in  alauuari,     ther  er  thia  ftraza  ftiari, 

ther  er  i6  thaz  gidati,     then  felbon  uueg  gidrati. 
Er  mar  ouh  fama  hcrafun,    uuant  er  ift  thiamun  Fun, 
20      nift  man,  in  alauuari,     ther  er  fo  hera  quami.  PiTS* 

Firliaz  er  thia  erda  ouh  thuruh  thaz,    uuanta  uuirdig  (i  ni  uuas 

bira  miflbdati,     thaz  er  IIa  fur(Ur  drati. 
Sie  h(ntarquamun  gahun,     ioh  fie  after  imo  fahun, 

fih  uuuntorotun  harto     fulichero  ferto. 
25  Thie  funnun  ioh  then  manon     fo  ubarfuar  er  gahon, 

ioh  allan  thefan  juuorohring,     ni  gifah  man  er  i6  fulih  thing; 
Sar  zi  theru  ftuUu    thiu  zuelif  zeichan  ellu, 

i6  far  bi  th^mo  thinge    in  themo  uähalden  ringe, 
Vbar  thaz  (ibunftirri,     ioh  ther  uuagano  giftelli,  Fi«* 

30      then  drachon  nieuuihtes  min,     ther  fih  thar  uuintit  untar  in;  Vi7J^ 
Satumum  ouh  then  dragon,     pol({nan  ouh  then  ftetigon, 

then  thu  in  berehtera  naht     fo  kumo  thar  gifehan  mäht 
Iz  ift  zi  lang  manne     fus  al  zi  nennenne, 

al  thaz  feltlani     thes  himiles  gimali. 
35  Thoh  nill  nihein  fterro,     ni  er  ubarfuari  ferro, 


11.  birut  P.  r<?dinon  P.  12.  uueroltcnli  F.  15.  irhuab  P.  fo  P. 

Ihaz  gifprah   P,    daz  gifprach  F.        •  dar  F.  gidiginiz  P.  gifach  f. 

14.  fuar  P.  imo  felbcn  P.  danna  F.  quam  P.  13.  richi  F. 

tode  F.  16.  fchono  F.  17.  der  /*.  der  dv  dia  F,  18.  der  Or  F. 

daz  gilali  den   F,  uucch  gilrati  F,  19.   herafun  P.  uuanta  PF 

diaraun  F,  20.  er  P,  or  F.  21.  dia  F.  erda  P.  duruch  daz  F. 

fiu   F,  22.   bi    ira  PF  milTatati   daz    F,  er   P.  fnrdir  P. 

driti  P,  trati  F        23.  fi?  P.         24.  uuntorotun  F.        ferto  P.         25.  thia  P, 
dia  F.  den  F,  gahun  F,  26.  defan  uucrollrinch  F,  giftch  F. 

fulich  F        Ihing  P,  dinch  F        27.  deru  F.        diu  F        28.  demo  dinge  /'. 
demo  F,  iiahalden  rin^o   P.  29.   ubar  PF,  daz  P.  dero  F. 

30.  den  trachon  neuuihtcs  F.         der  fich  F,  51.  den  trachon  F.  den  F. 

32.   den  du  F.  berahtera  PF.  dar  F.  33.   zi  fehU  F.  lanc  F. 

al  fehlt  F.  nennenne]  zcllanne  F.  3/t.  daz  F.  des  hioiilriches  F. 

35,  doch  F.  nihheih  F,  uerro  (f  »her  u  gegchriehen)  V. 


V.  17,  36  -  18,  11.  369 

♦ 

quedan  man  iz  uuöla  muaz,     alle  drat  er  fe  untar  ^az. 
Kapfetun  fie  lango,    uuas  uuuntar  fie  thero  thiDgo, 

mit  hanton  oba  then  ougon,     thaz  baz  lie  mohtin  icouon. 
Sie  irluagatun  nan  kumo    zi  iungifl  filu  rumo, 
40       thar  uuolkono  obanentig  iH,     thar  fahun  de  nan  nahid. 


xvm. 

CUMQUE  INTUERENTUR  IN  CAELUM. 


Vnz  fie  thar  tho  ftuantun,    tharafter  luagetun,  Pi79* 

thar  ftuantim  man  tho  zuene    ioh  harto  filu  fciine. 
Sie  quatun  zi  m,  fof  iz  zam:    ,uue8  fcouuot  ir  thar  guate  man? 

ziu  nnt  thie  füo  uuizzi    tbes  fulih  firuuuizzi? 
5  Ir  ni  durfut  bi  diu;     er  quimit  auur  fama  zi  iii 

zi  dera  felbmi  uuirun,    fo  er  hinafuar  nu  tharafmi. 
Er  fuar  (6  themo  mezze    zi  (ines  felbes  fezze,  ^ 

zi  (In  felbes  guallichi,     in  Iines  fater  richi, 
Ubar  hohi  himilo,     inti  Ul  in  allen  öboro, 
10      zi  diuri,  thar  Iin  fater  uuas,    zi  (in  felbes  zefuer  gifaz.  Vi74* 

Thar  fcciuuot  er  fin  r(chi,     thaz  hoha  himilrichi, 

nifl  uuiht  in  erdu  ouh,  uuizift  th^,     gi(iuni  (in  firfacSlanaz/  — 


36.  al  Ge  hinzugeschHeben)  V.  trat  F,  fiiaz  P.  37.   fe  lango  F. 

nantar  F,  dero  dingro  F.  38.  den  F.  oigon  P.  daz  F,         gi- 

fchounon  F.  39.  irliagalan  (v  über  das  letzte  a  yeschriebem)  V,  irlnageCan  F, 
40.  dar  nuolchono  obanantig  F,  dar  F, 

XVIIL    CAELO  P.  1.  ünz  F.  dar  do  F.  darafter  F,  J.  dar  F, 

do  F,  fchone  F,  3.  quadnn  P.  fofi  (z  hinzugeschrieben)  V.  zam  P. 
fcoaot  P,  fchouuot  P.  dar  F.  man  P.         Fragezeichen  nach  man  P. 

4.  zlu  fmt  P.  die  F.  des  fulich  firuuizzi  F.  5.  thiirfnt  P.  thta  PF. 
zi  (Rasur  nach  zi  V)  !u  P,  ziu  F.  ,  6.  thcra  felbun  anlfun  P.  •  nu 
nach  hina  F.  darafun  F.  7.  deme  F  (Ines  P.  8.  fines  F. 

9.  ubar  hohi  P.  ift  P.  illen  oboro  P.  10.  liuri  dar  F.  zcfue  F. 

II.  dar  F.         fcouol  P,  fcliounol  F,         daz  P.  12.  ni(\  (üanrr  fiacA  i)  l'. 

uaizzift  daz  F.  ^ 

XVIIL     I.  Ada  Apott.   I,   10  Iqq, 


3Ö0  V.   18,  13  -  19,  14. 

Iz  mag  ans  uuefan  drati:    er  ^t  unfo  dati, 
hugu  in  then  ^thankon,     ni  mugun  uuir  thaz  biuuankon; 
15  Sint  unfu  uucirt  in  rihti    in  (inem  giffhti, 

irthenkit  uuiht  i6  mannes  muat,    er  im  es  alles  r^a  duat^ 


XIX. 
DE    DIE    lUDICII. 


Thes  habet  er  ubar  uuöroltring    gimeinit  einaz  dagathing,   Pi80^  Fiii^ 

thing  filu  hebigaz,     zi  forganne  eigun  uuir  bi  thaz. 
Thir  zellu  ih  hiar  ubarlüt,     nillt  nih^inig  finer  drut, 

thes  alles  uuio  bigfnne,    ni  er  queme  zi  themo  th{nge. 
5  Quement  thara  ouh  thanne    thie  uuenegun  alle, 

thie  hiar  gidatun  follon    then  iro  muatuuillon. 
Zi  zellenne  idt  iz  fuari,     nid  ther  fon  uuibe  quami, 

—  ^  irquimit  muat  mm  —    nub  er  thar  fcidi  fin, 
Ni  fie  fculin  herton    thar  iro  dati  renton, 
10      al  f 6  giumflb  umbinng,     theiH:  filu  lämarlichaz  thing! 
Vuard  uuola  in  then  thmgon    thie  felbun  mennisgon, 

thie  thar  thoh  bigonoto    fint  fichor  iro  dato, 
In  thie  thoh  ubil  thanne    nift  uuiht  zi  zellenne, 

mit  thiu  fih  thoh  biuuerien,     ioh  ethesuuio  ginerien.  Vi74^ 


iS.  tati  F.  14.  den  gidanchon  F,         daz  biuuanchon  F,         15.  nach  unfo 

und  UQort  eine  Rasur  V,  16.  irdenkit  F.  Imp  P,  imo  F.  taat  F, 

XIX.    1.  Des  F.  h^bet  P.  uuerollrincb  F,  einiz  F.  dagading  iist 

%weite  d  unterfnmktieri ,  th  übergeschrieben)  K,  tagadinch  F,  nach  jedem 

Warte  ein  Punkt  F.         2.  dinch  F.         ci  F,         daz  F.         5.  dir  F.         oi- 
heiner  F,  trot  F.  4.  des  F  er]  ir  /'.  demo  F,  tbogc 

(I  nach  h  übergeschrieben)  F,  dinge  F.  5.  thar^  P,   dara  F,  danne 

die  F.         Quenagun  F,         alle  P.  6.  die  F.  gitatan  F,  den  F, 

7.  ruuari  F         der  F         8.  miiat  P.         niib  P.         dar  fchali  F.  9.  ni 

He  P,   ni  fies  F.  fcbulin  F  dar  F,         taii  F,  10.  io  P.  od- 

birinch  deift  F.         iiraarlichaz  P.  dincb  F,  11.  uuard  PP.  noolt 

vor  uoard  F,  den  dingon  die  F.  menisgon  (ein  zweites  n  ühergt- 

schrieben)  V.  12.  die  F.  thir  P,   dar  F  doch  F.  fichur  F. 

dato  P,  Uto  P.  13.  thie  P,  die  F  doch  F,  ubil  P.  thaooe  P, 

danne  F,  ih,  dia  fich  doch  F, 


V.    19,  !5-S6.  361 

15  Vuanta  es  niflt  l^ba  furdir,    thaz  gil<{ubi  thu  mir, 

er  uuergin  megi  ingangan,    uuerd  er  thar  bifangan, 
Nub  er  fculi  thuruh  not,     uu^rd  er  thar  biredinot, 

thulten  thanne  in  euuon    thes  helliuuizes  uueuuon. 
üuard  uu(ila  in  then  thlngon    thie  felbun  mennisgon, 
20       thie  thar  thoh  b{gonoto     fint  rfchor  iro  dito.  Pi8ö* 

Vueift  du,  uulo  bi  thia  zit    ther  goies  förafago  quit? 

er  zelit  bi  thaz  felba  thing,     thaz  thar  fi  m{hilaz  githmng. 
In  imo  man  thar  lefan  mag,    theiz  iHt  abulges  dag, 
arabeik),  qulfti,    ioh  managoro  angufti. 
25  Thaz  ill  ouh  dag  hcJmes,     ioh  engilliches  galmes, 
thie  blafent  hiar  in  lante,    thaz  uuorolt  ufHbante. 
Theidt  dag  ouh  nlbulniflTes    ioh  uuintcs  bruti,  leuues! 

thiu  zuei  firuuahent  thanne    thie  funtigon  alle. 
Hermido  ^noto    ioh  uuenagheiti  drato,  Fil4^ 

30       uuaz  mag  ih  zollen  thir  hiar  mer?    thes  ifl;  ther  dag  al  foller. 
Lad  thu  16  thia  r^ina,     uuio  druhtin  threuuit  thanana? 

thar  duatt  er  zi  gihugte,     er  thanne  himil  fcutte. 
Uuer  ifl  manno  in  lante,    ther  thanne  uuitharfltante? 
thanne  er  iz  zi  thiu  gifiarit,     thaz  fih  ther  hunil  ruarit, 
35  Thanne  er  mit  giuuelti    ift  inan  faltonti,  Vl75' 

queman  mag  uns  thaz  in  muat,     fo  man  finan  liuol  duat 


13.  nuant^P,  auanla  F.         es  P.         daz  F.         du  F.         16.  Rasur  nach 
er  V.  dar  F.  17.  fchuli  duruch  F,         dar  F,  18.  dulten  danne  F. 

des  F.  19.  den  dingon  die  F.  20.  die  F,         Ihir  P,  dar  F.         doch  F, 

bigiDoto  F.         fichar  F,         talo  F.  21.  uuei(\u  P,  uueift  du  F.         dia  F. 

zit  P.  der  JP.  Fragezeichen  nach  quit  P.  22.  daz  F.  dinch 

daz  dar  F.  githuing^  P,   giduuinch  F.  23.  dar  F.  deift  F.  ift 

fehlt  F.  24.  quifli  P.  manago  (ro  hinzugeschrieben)  V,  minagoro  P. 

25.  daz  F.  tag  F.  26.   die  F,  daz  uuerolt  F,         .  27.  deift  F. 

di%  P,  tag  F.  28.  diu  F.  firuuahent  (h  undentUch  auf  einer  Rasur)  V, 

fimoaent  P.  danne  die  F.  29.  thr;lto  P.  30.  dir  /'.  des  F. 

In  P.         der  F.         al  übergeschrieben  V,         31.  du  F.         dia  F.         tmhtin 
drenuit  danana  F,         Fragezeichen  nach  thanana  P.  32.  thar  (r  auf  einer 

Rasur)  V,  dar  F.  duet  (a  über  e  geschrieben)  VP,  tuat  F.  danne  F. 

33.  der  danne  F.        uuidarftinte  PF,         54.  danne  F.        diu  F,        daz  fich  F. 
ther  fehlt  F.  55.  thann?  P,    danne  F,  giuualli    F.  36.  daz  F. 

ri  P.  tnat  F. 


21.   Sophon.  1,  14  fqq. 


362  V.    19,  57-60. 

Nift  ther  dag,   rumir(hl    dagon  anderen  gilih, 

thaz  far  man  in  githankon    thar  megi  uuiht  biuuankon. 
Giborganero  dato     ni  pligit  man  hiar  nu  drato, 
40       fih  ougit  thar  ana  uuank    ther  felbo  luzilo  githank. 

Vuard  uuola  mennisgon     in  dum  fclben  thingon,  Pi8i^ 

thie  thar  thoh  bigonoto     fint  fichor  iro  dato. 
In  thie  thoh  ubil  thanne    nift  uuiht  zi  zellenne, 
mit  thiu  fih  thoh  biuuerien,     ioh  etliesuuio  ginerien. 
45  Ni  lofent  tliar  in  noti    g<{ld  noh  diuro  uuati, 

ni  hilfit  gotouuebbi  thar,     noh  tliaz  iilabar,  in  uuar. 
Ni  mag  thar  manahoubit    helfan  liereren  uuiht, 

kind  noh  quena,  in  uuare,     fie  forgent  Iro  thare, 
Odo  (äuuiht  helphan  thanne    themo  filu  riehen  m^mne; 
50      ße  fint  al  ebanreiti     in  theru  felbun  arabeiti. 

GiuuifTo,  thaz  ni  hiluh  thih,     thar  forget  mannilih  bi  fih, 

bi  Ilnes  lelbcs  fela;     nift  uuiht  in  thanne  mera. 
Skalka  ioh  thie  nche,     thie  gent  thar  al  giliche, 
ni  fi  thic  thar  bi  noti    gifcirdoront  thio  guati. 
55  Uuard  uuola  in  then  thingon    thie  felbun  mennisgon^ 

thie  thar  thoh  bigonoto     ßnt  fichor  iro  dato.  VtTS^ 

Thar  nift  miotono  uuiht,     ouh  uuefales  niauuiht, 

thaz  faman  thes  giuuife,     mit  uuihtu  fih  irlofe.  Flis* 

Ni,  uuari  thu  (/>  fo  richi    ubar  uuoroltrichi, 
60       thoh  thu  es  thar  biginnes;     ther  feaz  ift  fine»  /indes. 


37.  der  tagr  fumirich  tagon  F,  gilih  P,  gilich  F,  38.  daz  F.  far  P. 

g^idanchon  F,         unith  biuuanchon  F.  39.  dato  P,  tato  F,  40.  ougit  P. 

thar  P,  dar  F,  uusSnk  (k  über  g  yeschrieben)  P,   nuanch  F,  der  f» 

gidanch  F.         AI.  uuard  PF.  den  F,  diogon  F,         /i3.  die  dar  doch 

biginoto  F         fichur  F.         dato  P,  lato  /'.         43.  thic  P,  die  P.  doch  /. 

danne  P.  hfi.  diu  Pich  doch  F,  biuucrien  P.'         4f>.   thar  P,   dar/, 

tioro  P.        46.  noch  P.        filibar  P.        47.  dar  P.         uuith  P.        48.  kInd  P. 
noch  P.  forgent  iro  P.  thare  P,  dare  P.  49.  lauaiht  P,  iauuith  F, 

helfan  P.  demo  P.  manne  P.  50.  therv  (v  über  o  geschriehem)  P, 

dera  P.         51.  daz  P.         dich  P.        mannilich  P.        Heb  P.         53.  QoithP. 
danne  P.         53.  fchalcha  P.         dia  P.         die  gent  dar  F.  54.  die  dar  F. 

dia  P.  55.  den  dingon  die  P.  m^nisgon  {ein  zweites  n  übergesckrie- 

ben)  V.  56.  thic  anscheinend  auf  einer  Rasur  V,  die  P.  thir  P,  dar  P. 

doch   P.  fichur  P.  dato  P,   tato  P.  57.   dar  P.  ua^falet  P. 

niauiitb  P.  58.    daz  P.  laman  P.  des  P.  uuihthu  fich  P. 

irlofe  P.         59.  uuari  P.         du  P.         iö  P.         uuoroltrichi  P,  uueroltrichi  P. 
60.  doch  du  P.  dar  P.  der  fchaz  P. 


V.  19,  61  -  20,  10.  363 

Uuanta  druhtin  ift  fo  guat,    ther  thaz  urdeili  duat: 

er  duat  iz  felbo,  ih  Tagen  thir  ein,     ander  bcitono  nihein:      Pi8i^ 

Bi  thiu  in  uuola  in  then  thingon    thie  felbun  mennisgon, 
.thie  thar  thoh  bigonoto    Iint  (ichor  iro  dato, 
65  In  thie  thoh  ubil  thanne    niil  uuiht  zi  zellene, 

mit  thiu  fih  thoh  biuuerien,    ioh  ethesuuio  ginerien. 


XX. 

QUOMODO   lUDICATURUS  EST  MUNDUM. 


Gizellen  uuill  ili  funtar    thaz  egislicha  uuiintar, 

thaz  felba  urdeili,     thaz  uuorolti  ift  gimeini. 
Er  felbo  iz  Ais  gimeinta,     ioh  iungoron  fincn  zeinta, 

ioh  felbo  in  fageta  ubaral,    uuio  egislih  iz  uuefan  fcal. 

CUM    Vt:NERIT    FILIUS    HOMINIS    IN    SEDEM. 

5  Quimit  ther  felbo  gotes  fun    fon  hiinilriche  herafun 
mit  mihileru  krefti     ioh  ehgilo  gifeefti, 
Mit  mihileru  hebigi,     mit  (mo  al  fin  gith{gini, 

thaz  fuach  er  mit  then  forahtun ,    uuaz  mennisgon  (6  uuorahtun.  — 
Thaz  m^intun  hiar  thie  zuene,     thie  uu{zun  man  thie  fc<{ne,       Vi76^ 
10      thie  quatun,  far  fo  er  uuolti,     er  fama  queman  fcolti. 


6i.  truhtin  F,         der  daz  urteili  tuat  F.         62.  tuat  F.         dir  F,         63.  diu  F. 
den  dingon  die  F  64.  die  dar  doch  F,  fichur  /'.  dato  P,  lalo  F. 

65.  die  doch  F,  dannc  F,  uuith  F,  zcllenne  PF.  66.  diu  fich 

doch  F. 
XX.     1.  Vuil  ich  F.  daz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  uuntar  F. 

7.  urteili  F,  uuorolti  iRasttr  nach  i)  V,   «uerolli   F  3.  felb?  P. 

4.   felbo  P,  vbaral  F,  egislih  iz]  egislichaz  /'.  in  federn  fehU  P, 

in  fede  F.  msgestatis  fuae  setzt  F  nach  fede.  6.  michileru  F,  gi- 

feefti P,  gifchefti  F.         7.  michileru  F.        imo  P.        gidigini  PF,         8.  den, 
«nd  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  forahlon  (v  über  o  geschrieben)  VP, 

9.  die,   und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  10.   Rasur  nach   uuolti   V, 

fcholli  F. 


XX.     5.    Matth.  25,  31  fqq. 


364  V.  20,  11-54. 

Thaz  uuäl  ih  hiar  nu  zälen    unfen  l{obon  allen, 

thaz  forge  m{n  ^icho    tharaziia  fo  f<irahtlicho.  Pi«i* 

Ther  felbo  kuning  richo     fizzit  gtiallicho, 

h&h  itt  ther,  fo  ih  zellu,     then  uu<{rolt  fihit  ^u. 
15  Thaz  felba  Pedal  finaz     id  allen  ungilichaz, 

ni  uuirdit  thing,  ih  Tagen  thir  thaz,    ^r  noh  fidor  fulichaz. 
Thar  fizzen  druta  fine,     thier  zih  hiar  felbo  in  libe, 

ioh  lint  ouh  therero  dato     giuuätig  filu  drato. 
Tbara  ferit  al  ingegini     engilo  menigi,  FilS^ 

20      quement  i6  gillcho    tharazua  forahtlicho. 
Fora  finen  ougon    (lent  alle  m^nnisgon, 

ubile  ioh  guate;    in  (larcho  ift  thanne  in  muate. 
Nid  man,  ther  n<ih  i6  uuurti,    odo  ouh  fi  nu  in  giburti, 

odouh  noh  uuerdc,  in  alauuar,     nub  er  fculi  uuefan  thar: 
25  Thie  felbe  irdantent  alle    fon  thes  llchamen  falle, 

fon  themo  fulen  legere,    iro  uuerk  zi  irgebanne, 
Uz  fon  theru  asgu,     fon  theru  falauuisgu, 

fo  uuanne  fofo  iz  uuerde,    fon  themo  irdisgen  herde. 
Mit  themo  felben  beine,     andere  niheine, 
30      mit  fl^isge  ioh  mit  feile,     thoh  er  (ö  ni  uuolle.  ViTit^ 

Thie  fceidit  er,  in  uuar  m{n,    {ägiuuedar  halb  An, 

fo  hirti,  ther  thar  heltit,     ioh  (Ines  fehes  uueltit 
Ni  tharfl  thu  thes  uuiht  fragen,    ni  biginnent  iie  thar  bagen,  Pi8J^ 

thaz  zumen,  odo  iz  rechen,    odo  (äuuiht  thes  gifprechen, 


II.  unfon  F.         darazua  F.  13.  der,  und  so  immer  in  diesem  Capiiei  F, 

kuDinch  F.  Mi.  er  (vorn  th  übergeschrieben)  V.  f9  P.  oueroU  F. 

16.  dinch  F.  ih  übergeschrieben  V.  dir  daz  F,  noch  F,  fa- 

lichaz  P.  1 7.  dar  F.         fizen  (ein  zweites  z  übergeschrieben)  F,  fizzent  F, 

Inita  F.  dier  F.  18.  therero  dalo  P,  dercro  tato  P.  19.  dara  F. 

20.  darazua  F  22.  ftircho  P.  thann?  P,  danne  F  23.  der  noch  F 

nuiirti  P,  uurti  P.  odo  P.         fi  übergeschrieben  V,         Raswr  nach  du  V. 

2H.  odoah  P,  odo  ouh  F  noch  F.  Tculi  P,   fchuli  F.  uajfan  P. 

thar  P,  dar  P.  25.  f^lb^  P.  des,  und  so  immer  in  diesem  CapUei  F. 

falle  P.  26.  demo,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  legere  P, 

legare  F.  ir^^banne  P.  27.  deru  F.  28.  fof?  P,    fof  F.  Ir- 

disgen  herde   P.  29.   th^mo  felben  b^ine   P.  30.  thih  P,    doch  F 

10  P.  nuoUe  P.  31.  die  fcheidit  P.  la^iauedar  P,  ia^nncdar  P. 

32.  der  dar  halUt  P.  33.  darfl  du  des  auith  P,  dar  P.  54.  od9  P. 

laaoiht  P,   iaouith  P. 


V.   20,  35-60.  366 

5  Odo  lÄuuiht  tfaara  ingegini    murmulo  thiu  menigi, 
Aintar  far  (ih  nngot,     fo  druhtin  iz  githmgot. 
Sih  fceident,  thio  uuarba,     far  in  alahalba, 

nihein  iz  thar  inneinit,     fb  krafl  iz  fin  gimeinit; 
Sih  fceident  thar  zi  hbe    thie  uuarim  hiar  gihabe 
0       zi  altere  furdir,     thaz  giloubi  thu  mir. 
Muater  fona  kinde,     thaz  furdir  fi  iz  ni  finde, 

ioh  ther  fater,  thaz  ifl  uuar,    gifceidit  flh  fon  in  thar; 
Gifceident  fih,  in  alauuar,    herero  inti  thegan  thar 
fon  altem  hubi,    then  uuorton  mir  giloubi. 
5  GKfibbon  filu  liebe,     thie  uuarun  hiar  in  libe 

mit  minnon  filu  zeizen,     ni  mugun  fiez  thar  giuueizen. 
So  felbo  druhtin  gibot,     fb  fcal  iz  uuefan  thuruh  n<{t, 

nid  in  themo  thlnge,     ther  thara  ingegin  ringe.  Fiie* 

Ni  mugun  fiez  bibnngan,    ni  iz  uuerde  thar  infangan, 
»0       thaz  fie  er  16  minnotun,     ioh  emmizigen  uuorahtmi: 

SuaznifTi  managaz,     thie  hiar  githlonotun  thaz,  Vi77* 

thie  anthere  iz  ni  niazent,    tharaafler  fämer  nazent. 
Sih  fceidit,  fo  ih  thir  zellu,     fus  thiu  uuorolt  ellu, 

fhunt  fona  fnunte    mit  mihilemo  note.  Pi83^ 

i5  So  fezzit  er  thie  guate    blidlichemo  muate 
in  zefuemo  rmge    zi  themo  Felben  thinge. 
Thar  fint  thie  andere  alle    in  uuenegemo  falle, 

thia  umnidrun  ni  biuuenkent,    thie  felb  fo  zigun  Itinkent 
Ther  kuning  biginnit  fcouuon    ginadlichen  ougon 
lO      thie  thar  zi  zefue  thuruh  not    fines  uu(irte8  beitont 


35.  od9  P.  lauaiht  P^  iauaith  F.  dara  F.  diu  F.  36.  trubtin  F. 
gidingot  F,  37.  fchcident  dio  F.  38.  dar  F.  39.  dar  F.  gillebc  P. 
40.  zi  P.  du  F.  M.  fonne  F.  ^2.  gifcheidit /l  dar  F.  43.  gi- 
fcheident  fich  F.  degan  dar  F.  hH.  den  F.  46.  dar  F.  47.  trah- 
tiD  F.         fchal  F.         duruch  F.  not  P.  48.  dinge  F.         thara  P, 

dara  F.  ingegin  ringe  P.  49.  Rasur  nach  ni  V.  dar  F.  50.  fie  P» 
emizigen  F.         uuorihtun  JD.  51.  funaznifla  F,         gidionotan  /*,  gitbi<i- 

notun  D.  tb Jz  P.  52.  andere  FD.  daraafler  F.  53.  ficb  fcbeidit  F. 
dir  F.         fus  P.  diu  uuerolt  F.  54.  fona  (o  über  a  geschrieben)  V, 

fonc  FD.  michilenio  F.  56.  dinge  F.  57.  dar  F.  tbie  andere  P. 
falle  P.  58.  thie  F.  biuuenchent  F.         zignn  (g  aus  einem  anderen 

Buchstaben  corrigiert)  V.  fltinchent  F.  59.  kunincb  F.  fcouon  P, 

fcbouuon  F.         60.  dar  F.         duruch  F. 


366  V.    20,  61-86. 

Sie  öugun  zi  imo  ouh  uu^ntent,    ioh  f<irahtente  (lantent, 

ift  in  harto  in  muate,     uuio  er  bi  fie  gibiete. 
Hanton  ioh  ouh  öugon    biginnent  de  nan  fcöuuon, 

uuio  er  (inaz  uuort  gimeine,     ioh  uuaz  er  in  irdeile. 
65  Biginnit  er  fie  gruazen    uuorton  filu  fuazen, 

mit  mihileru  mmnu     (mcs  felbes  Itimnu: 
,Quemet,^  quit  er,  ,thara  zi  in,    thie  giuuihte  mines  fater  fin, 

gifegenote  (me    ioh  liabun  druta  mine. 
Intfahet,  thaz  er  uuörahta,     nchi,  thaz  er  garota 
70      er  anagengi  uuorohi,     er  iiiih  tharaholoti. 
Ir  eigut  iz  gifculdit,     uuillon  min  irfullit, 

ih  lonon  fü  es  thare    mit  hebu  zi  alauuare.  Vi77^ 

Ir  gibuaztut  mir,  in  uuar,     thurCt  inti  hungar, 

in  hus  mih  ouh  intfiangi,     theih  uuallonti  ni  gian^. 
75  Ir  ni  thultut  thuruh  got,     thaz  ih  giangi  nachot,  Pi8S^ 

ir  cigut  ouh  thunih  got     liuchi  in  mir  gilochot. 
Ob  ih  in  karkare  uuas,     ir  binuuctut  thaz,  Fii6^ 

uuifetut  mm  ouh  in  thm,     ni  brall  mir  uuihtes  noh  io  zi  lu. 
Uuard  ouh  thaz,  theih  irCtarb,     mcr  lagilih  biuuarb, 
80       thaz  man  mih  irhuabi,     ioh  fcono  bigruabi.'  — 
Gebent  He  mit  thulti     themo  kuninge  antuuurti: 

—  fie  fehent  finaz  nchi,     thie  hohun  guallichi, 
Hmtarqucment  muates  —    uuer  mag  uuanen,  druhtin,  thes, 

thaz  man  i6  in  alagahi    thih  (Ulichan  gifahi? 
85  Dotan  thih  fo  fuarti,     ioh  nakotdag  thir  ruarti, 

thiirfl  inti  hungar?    uuio  mag  uuerdan  thaz  föuuar, 

61.   imo  P.  62.   ill  P.  harlü  P.  uuio  P.  63.   ouh  feUt  F. 

fcouon  P,   fchüuuon  F.  64.   fina  (z  hinzugeschrieben)  V.  uaazz  F, 

irleile  F,  65.  fuuazzcn  F^  fuizen  D,  66.  ftimmu  (t?ojw  zweiten  m  ier 

letzte  Strich  ausgekratzt)  V,  flimmu  PF,  67.  qu^mel  P.  dara  F.  %i- 
uuilhte  K  68.  trula -F.  70.  uuerolli /'.  lüih /*.  dara/'  7\.eip\F. 
gifchuldil  F,  72.  Ihira  (das  letzte  a  fit  c  corrigiert)  V,  thare  P,   dare  /'. 

liobo  /*.  z|  P,  uuarc  F,  73.  bnaztul  (vorn  g^i  übergeschrieben)  V. 

dürft  F,  74.  deili  F,  73.  dullul  duruch  F\  Ihaz  P.  giangi  P. 

76.  /»igut  ouh  P,  duruch  /'.  goiochot  F,  77.  oba  P,  charehare  F. 
ouas  (r  P,  thaz  /'.  78.  uulfotul  P.  diu  F.  uuilh  des  noch  M  lo  P* 
zlu  (ein  zweites  i  zirischengeschriebeii)  V,  zlu  PF,  79.  Ihei  (li  hinzttgeschrie- 
ben)  V,  deih  F.  iiicr  P.  iagilich  F.  80.  fchono  F,  bigralabi  (ai  lan 
corrigiert)  V,  81.  dulti  F,  kiiniiige  P.  antuurti  F,  82.  richi  (Rasur 
nach  dem  ersten  i)  V.  83.  Iruhtin  F,  thcs  P.  8.1.  io  fehU  F.  dich  F. 
85.  dich  F.        nachollag  /'.        thir]  thih  P,  dich  F.        86.  dürft  F.        louuar  P. 


V.    20,    87-110.  367 

Thaz  quami  uns  in  gidrahti,     thih  ihuungin  unmahti, 

clilenti  fero,     odo  karkari  fuaro? 
Thaz  i6  thaz  mohti  uuerdan,     iz  i(l  rumo  oba  unfan  uuan, 
90      in  fulicheru  noti    thir  man  16  thionoti.*  — 
Quit  ther  kuning  maro:     ,ih  Tagen  iu  giuuaro, 

ih  fcal  iu  iz  zellen  ubaral,     thaz  umzit  ana  zuiual. 
Mino  hd  es  fualtun,     ioh  mih  thio  dati  ruartun,  Vi7S* 

thar  ir  iz'  datut  heben     then  bruaderon  mmen/  — 
95  Thie  uuiniftrc  er  ouh  thar  gruazit,     ioh.thie  ubili  in  firuuizit, 

biginnit  fie  anafarton     mit  egislichen  uuorton,  Pl84* 

loh  ouh  anabrechon    mit  egislichen  fachon, 

mit  leremo  githmnge    ioh  (uaremo  anaginge, 
lamarlicho  er  zi  in  qmt:     ,firuuazan  ir  fon  gote  flt! 
00       faret  fon  therera  fuazi    in  thaz  euuiniga  umzi! 

GiuuifTo  uuizit  ir  thaz,     themo  dmfele  i(l  iz  garauuazy 

mit  imo  iz  niaze  noti     ther  thionodt  Iinaz  dati. 
Ni  fand  ih  in  iii  uuiht  guates,    noh  liabes  mines  droftes 
leithes,  theih  githulta,     hiar  heben  minen  zalta.     * 
05  Ni  buaztut  ir  mir,  thaz  i(l  uuar,     thurft  inti  hungar, 

ir  mih  ouh  ni  uuattut,     in  iiuchi  droR  ni  datut  Für*" 

Ob  ih  ouh  irfturbi,    ni  uuas,  ther  mih  bidulbi, 

in  hus  mili  ouh  ni  leittut,     ioh  mammuntes  ni  beittut. 
Mir  lägilih  i6  uuangta,     thes  ih  in  iuih  thingta, 
10       es  fcal  man  lü  £ciuuaro     nu  lonon  filu  fuaro!'  — 


87.  tthaz  ^Schreibfehler)  P,  quam}  P.  gilahti  dich  duoDgio  F.  lim- 
mahti  P.  88.  fero  P,         charchari  F.         fuaro  P,  fuuaro  F,         89.  lo  P. 

thaz  ausgekratzt,  iz  übergeschrieben  V.         oha  P.  unfa  (n  hinzugeschrie- 

ben)  r,  unfen  F.  90.   noli  P.  dir  F.  min  P.  dioooti  F. 

9t.  qah  P.  kuninch  F  93.  mine  F.  fualtun  P.  dio  Uti  F. 

ruartun  P.  94.  thar  (r  auf  einer  Rasur)  F,   dar  F,  Ir  P,  ditunt 

(n  ausgekratzt)  V,  datun  P,  tatut  F.  liohcn  P,  lieben  F.  bniederon  P, 

'  broaderen  F,  minen  P.  95.  uninflre  F,  ovh  P.  dar  F,  thio  P. 
97.  anebrechon  (a  über  das  erste  c  geschrieben)  V.  98.  feregemo  giduuinge  F, 
fuuaremo  F,  99.   zin  F,  firuuazen   F.  fint  (n  ausgekratzt)   V. 

100.  faret  P.  derera  fuuazi  P.  101.  diufeli  (das  tetzte  1  in  e  conri- 

giert)  V,  tiufele  F.         garuuaz  F.  102.  im  F,         niaze]  io  zi  F.         tali  F. 

105.  nind  (f  über  u  geschrieben)  V,  ih  fehlt  PF,  iu  P.  uuith  F. 

noch  F,  llobes  P,  liebes  F.  trofles  F,  104.  leides  PF.  des  ih  gi- 
dulta  F.  lloben  P,  Ilaben  F.  105.  Ir  P.  dürft  F  106.  drofl  P,  XroCi  F. 
tatut  F.  107.  bitulbi  F  108.  l^ittut]  legitut  F.  109.  iagilih  P,  iagilich  F. 
io  P.        uuancla  F.        ih  fehU  F.        dincta  F.         110.  lonon  P.        fuuaro  F. 


368  V.  20,  111  -  21,  10. 

Biginnent  fie  anguften,     de  uu<illent  ßh  inzellen, 
er  dribit  fle  alle  thanana,     uuiht  nift  iro  redina. 

Mit  herzen  filu  Teren    biginnent  He  thanakeren, 

ße  fatanafa  dnbent    in  uuizi,  thiu  in  ni  l(bent  Fitb^ 

115  Sie  habent,  in  alauuari,     zuiualt  ungifuari: 

ße  hunibiches  tharbent,     ioh  innan  beche  uuerbent 


XXI. 
QUAM  DISTRICTÜM   SIT  TUNC  DEI  lüDICIUM. 


Nim  nu  gouma  harto    thero  druhtines  uuorto,  Pi84^ 

in  herzen  harto  thir  gibmt,     uuio  filu  egislih  ßu  ßnt. 
Ni  reffit  er  ße  drato    iro  fimdato, 

funtar  ziu  fe  irgazin,     ßn  thionoft  fo  firhazin. 
5  Oba  ther  fcal  ßn  in  beche,     ther  armen  bröt  ni  breche, 

uuaz  ther,  man  ubar  thaz     ni  liaz  haben  finaz? 
Nu  man  uuizinot  then  man,     ther  armen  felidono  irban, 

ift  ferro  irdnban  fon  himile  uz,     ther  anderemo  mmit  ßnaz  hus. 
Oba  ouh  ther  bißipflt,     ther  nachotan  ni  thckit, 
10      uuaz,  unaniH:,  thcmo  irgange,     ther  anderan  roubot  thanne? 


111.  n?  P.  fich  F,  112.  tribit  F.  fi^  P,  danana  uaith  F. 

113.  n^  P.  danakcren  F.  114.  dribent  P,   tribent  F.  naizzi  #*. ' 

thiV  P.  115.  hibentP.  116.  tharbent  P,  darbent  P.  innan]  in  P. 

XXL  DISTINCTUM  F.  DEI  nach  lUDICIUM  F.  1.  Nim  P.  na  f^kU  P, 
gooma  P.  harto]  drato  F.  dero  tnihtines  F.  uuorto  P.  S.  benen 
harto  P.  dir  P.  3.  iru  firintato  F,  4.  f?  P,   fie  F.  dionoQ  /. 

5.  der,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F,  6.  vbar  daz  F.  7.  den  F. 

feiidon  F.        8.  irtriban  F.        anderemo  P.        hus  P.        9.  ob  P.        biflippit 
idas  zweite  p  in  f  corrigierf)  V,  bifliphit  F,        dechit  F,        10.  demo  F.       1b- 


XXL  A.  Metaemia  multum  alque  limcnda  Redemptoris  noftri  fentcntia  eft,  qoadidt: 
Ite  in  ignem  aeternum,  quia  cfurivi  et  non  dediftis  mihi  manducare;  quia  &Uvi, 
et  non  dediftis  mihi  biberc;  hofpcs  cram,  et  non  collegiiUs  me.  Quod  h  ieri- 
litas  in  ignem  mitlitur,  rapacilas  quid  roerelur?  Aut  quid  recipit,  qiil  alieoun 
tulit,  ß  femper  ardebit,  qui  de  fuo  non  dedit,  et  fi  Judicium  fine  mifericordia 
erit  illi,  qui  non  fecit  mifericordiam,  quäle  Judicium  erit  illi,  qui  fecit  et  ra> 
pinam?    Rhabanus  Maurus  in  Matth.  pag.  140.  B. 


V.   2t,  11  -22,4.  369 

Oba  ther  brdinit  thuruh  not,     ther  haftes  man  ni  unifot, 

fon  hellu  ther  niruu(ntit,     ther  runtUofan  hlniit 
Nu  bnnnit  ther  in  beche  thar,    ther  dotan  ni  bigr^bit  hiar, 

uuaz  thunkit  thih,  fi  themo  man,     ther  anderemo  thaz  hb  nam? 
15  Dua  thir  ouh  in  muat  thin,    uuar  thie  huarera  (in, 

luginara  thanne    ioh  mthigun  alle? 
loh  thie  thaz  ouh  datun,    allan  balo  rietun, 

inti  innan  theru  brufti    druagun  unkufd?  Fi79«Fil7* 

Sie  farent,  fo  uuir  zaltun,    in  uiuzi  managfaltun,  Pi8S* 

20      in  belli  pina  n&ii    thuruh  iibildati, 
In  beches  einoti    thuruh  iro  dati, 

zi  fatanafes  henti    ana  theheinig  enti. 
Thar  brdment  ße  unz  in  euuon,    ioh  ^igun  fämer  uu^uuon, 

Ter  ioh  fmerzun  ubar  dag,     thaz  man  gizellen  ni  mag. 
25  Bifclrmi  druhtin  thanana    thie  thine  liebun  th^gena, 

ouh  unfih  muadon  alle    fon  fulichemo  falle. 


xxn. 

lUSTI  IN  UITAM  AETERNAM. 


In  himil  farent  thanana    thie  gotes  drutthegana, 
thie  r^hte  ioh  thie  guate    blidlichemo  muate. 

In  ^uuinigo  uuimni    fo  ferit  thaz  adalkunni, 

in  mammunti  ginuagaz;    hiar  githlenetun  ße  thaz. 


dermn  P,  anderen  F.  roubot  P.  danne  JP.  11.  duruch  F.  uuifot  P. 
12.  bintil  P.  13.  thar  P,  dar  F.  tolan  F.  14.  dunchil  dich  F.  demo  F, 
daz  F.  13.  dir  F.  thIn  (Accent  ausgekratzf)  V,  din  F.  die  F. 

16.  danne  F.  nidigun  F,  alle  P.  17.  die  daz  F,  d^tun  P,  tetun  F. 
J8.  In  (nan  himugeschrieben)  V.  dem  F.  truagun  F.  19.  uuizi  P. 

30.  hella  bina  F.  noti  P.  durnch  ubiltati  F,  31.  thiiruh  P,  duruch  F. 
tati  F.  23.  deheinig  F  33.  dar  F,  Te  F,  eigun  P.  aueaoon  P. 
34.  tag  daz  F.  mag  P,  mach  F.  23.  bifchirmi  trohlin  danana  die  dine  F. 

th^gana  P,  degana  F.  26.  unfich  F.  falle  P. 

XXIL     1.  Farant  danana  die  F.  initdegana  F.  2.  die  F.  3.  nunni  F. 

daz  F.  idalkunni  (das  letzte  u  in  n  corrigierf)  V.  4.  hia  (r  hinzu- 

geschrieben}  V.         githlonotun  P,  gidionolun  F.  daz  F. 

Otfrid  L  24 


370  V.   22,  5-23,2. 

5  Thie  felbun  gites  liuti    thar  n(azent  liohto  z{ti, 

ioh  iint  thar  ana  forahtun,    thie  hiar  16  uuola  uuorahtim. 
In  filu  fcdiintaz  höht,    thes  ift  fic  lämer  filu  n{ot, 

ana  toth  inti  ana  leid,    ni  mag  ih  gifagen  thes  gifceid. 
Ni  mag  man  thaz  irdrahton,    noh  mannes  muat  irahton, 
10      noh  man  irfcouuon  ni  mag    then  felbon  fninisgon  dag. 

Uuio  fcöni  thar  in  himile  iH,    thu  es  (6  giloubo  ni  bift;  Vm^ 

uuio  fedta  fruma  mazent,    thie  Iih  £6  thara  liezent  PiSi^ 

Ni  mahtu  irzellen  thaz,  in  uuar,    uuio  filu  thu  liebes  fihift  thar, 
unfan  druhtin  thanne    ioh  fine  liebon  alle. 
15  Thes  ni  bnlltit  thir  mer,    thero  druto  biftu  ouh  einer, 
thir  uuölall,  mit  giuuurti    thaz  thu  i6  giböran  uuurtL 


XXUL 

DE   QUALITATE  CAELESTIS  REGNI  ET  INAEQUALITATE 

TERRENI. 


Vuölt  ih  hiar  nu  r^non,    ni  mag  iz  thoh  irkoboron, 
uuio  managfalt  gilari    in  himilriche  uuari, 

5.  die  F.  dar  /'.  niezent  liohto  Py  niozent  liothto  F.  ziti  P.  6.  dir  F. 
die  F,  hiar  P.  uuoU  vor  hiar  F.  7.  fclnantaz  P,  fchioaDtaz  F. 

lioth  des  F.  ift  P.  lamer  P.  8.  d<lth  (t  über  d  gescMebem)  Y, 

iid  PF.  mach  F,  des  gifcheid  F.  9.  daz  irlrahton  noch  F.  mana 
(ein  zweites  n  übergesckrieben)  V.  10.  noch  F,  m^n  P.  irfc^uon  P, 
irfchounon  F,  mag  P,  mach  P.  den  F.  tag  P.  II.  fchoni  dar  F. 
hlmil^  P.         du  F,  12.  fefta  fruma  niazent  P.         die  fich  P.  dara  /. 

IS.  mahtu  P.  daz  F,  du  P.  dar  P.  14.  truhtin  danne  F.  iW 
bon  P,  liebun  P.  15.  des  P.  briflut  (u  in  i  corrigierf)  V.  dir  /. 

dero  truto  P.         bift  thu  P,  thu  fehU  P.  oh  (u  vor  h  übergesckrieken)  F, 

oh  P.  16.  dir  P.  uuol^  ift  P,    uuola  ift  P.  giuurü  F.  thix 

f^Ai/  P.  du  P.  uurti  P. 

XXUL     1.  Viiolth  P,  uuolt  P.  mach  P.  doch,  tmii  «o  imiiitfr  in  äie$em 

CapUei  P.  3.  manachfalt  P. 


XXIIL  1.  Quid  yero  acturi  fint  faucti  in  illa  requie  fummae  beatitudinis , '  pfalmiia 
exposuit  dicens:  Bcati,  qui  habitant  in  domo  tua,  domine,  in  reculum  feeali 
laudabunt  te.     £t  exprelfius  ipfe  dominus  in  evangelio  demonftravit,  abi  ait: 


V.   23,  3-6.  .        371 

Mit  thiu  druhtin  lonot    themo,  thi  imo  thionot,  Fü8* 

er  thara  ouh  thie  Aae  leitta,    th^n  er  hiar  foma  ird^ilta; 

Uuio  uuunnoramo  giiati    ioh  muma  fo  gimÄati 

thar  untar  then  ift  fämer»    bi  thaz  hiar  thultent  thaz  fer; 


3.  thlu  druhtin  P,  diu  truhtin ,  und  mo  immer  in  diesem  Capitel  F.  themo 

thi]  der  F.  dionot  F.  H,  ihir^  P,  dara,  und  so  immer  in  diesem  Ca- 

pitel  F,         die ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.         den ,  und  so  immer 
in  diesem  CafHtel  F.  forna  übergeschrieben  V.  irdeilta  P,  irteilto  F. 

5.  uunnifamo  F.  6.  dar,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  lamer  P. 

ihiz  P,  daz,  nnd  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  thiiltent  (ent  auf  einer 

Rasur)  F,  dultent  F.  fer  P. 


Beati  mundo  corde,  qnoniam  ipfi  Denm  videbunt  Haec  eft  absque  omni  per- 
turbatione  beata  Dei  pax,  quae  exuperat  omnem  fenfum,  in  qua  videbitnr  Deus 
Deorum  in  Sion,  id  eß,  in  fpecnlo  perpetuae  quietis.  Omnia  quippe  membra 
et  viscera  incorruplibilis  corporis ,  quae  nunc  videmut  per  ufus  neceffitatls  difkri- 
bata  habere  minifteria,  proficient  laudibus  Dei,  quia  nulla  erit  illis  tunc  neceC- 
fitas  laborandi,  nulla  cujuslibet  indigentiae  moleftia,  sed  plena  certaque  fecuritas 
et  fempitema  felicitas  et  indificiens  laetitia.  Quam  ineffabilis  erit  felicitas  illa, 
ubi  nulluni  erit  malum,  ubi  nullum  deerit  bonum!  Vacabitur  Dei  laudibus,  qui 
erit  omne  bonum  in  omnibus.  Unus  amor  omnibu8,*una  concordfa  cunctis,  verus 
honor,  qui  nulli  negabitur  digno,  nulli  deferetur  indigno.  Nee  ad  eum  per- 
veniet  ullus  indignus,  ubi  nullus  permittitur  eSe^  nißdignus,  nbi  pax,  ubi  nihil 
adverfum  a  feipfo  quisque,  nee  ab  aliquo  patielur;  praemium  virtutis  erit  ipfe, 
qui  virtutem  dedit,  et  qui  feipfum,  quo  melius  et  majus  nihil  poffit  eSTe,  pro- 
mlfit,  qui  erit  beata  fatietas  omnibus,  quod  prophcta  Spiritu  infpiratus  fancto 
praevidit  optando  inquiens :  Satiabor,  dum  manifeftabitur  gloria  tua.  Tunc  erit 
ipfe  Dens  fanctorum  fatietas,  beatorum  jucunditas  et  omnia,  quaecunque  ab  eis 
boneile  defiderari  poffunt,  et  vita  et  Talus  et  virius  et  copia  et  gloria  et  hohor 
et  pax,  aeterna  beatitudo  et  beata  aetcrnitas.  Ipfe  erit  periectio  defideriorum 
noftrorum,  qui  fine  fine  videbitur,  fine  fallidio  amabitur,  fine  fatigatione  lauda- 
bitur.  Tunc  tantum  erit  vera  immorlalitas,  ubi  nüllus  mori  poteft.  Prima  con- 
ditio hominis  fuit,  pofle  non  mori,  cui  propter  peccati  poenam  conligit,  non  poffe 
non  mori;  rellat  in  illa  felicitate  illud  tertiuro,  non  pofle  mori.  Tunc  plene  erit 
liberum  arbitrium,  quod  primo  homini  fuit  fic  datnm,  polTe  non  peccare;  fed 
Illud  beatius  erit,  quando  tale  erit,  non  polfe  peccare«  Tunc  fabbatismus,  aeternae 
quietis  dies,  omnibus  fanctis  erit;  ibi  videbitur,  qui  amabitur,  et  qui  amabitur, 
laudabitur.  Nunc  ergo  qui  nobis  higus  fermonis  initium  et  caufafuit,  fit  etiam 
periectio  et  finis;  pro  cujus  amorc  legcnles  flagitamus,  pro  nobis  apud  ejus  in- 
tercedere  mifericordiam,  ut  cum  eis,  eo  miferante,  roereamur,  ad  illud  pervenire 
regnum,  cigus  nullus  eft  finis.  Alcuin  de  fide  fanctae  et  individuae  trinitatis; 
cap.  22.  de  aeterna  beatitudine  fanctorum;  ed.  FrobenU.  Tom.  L  pars  S.  pag.  736. 

24* 
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Viiio  thar  thio  frÄma  niezent,    thie  hiar  thia  fonta  riezent, 

nh  hlar  io  tharaliezent ,    thie  Iih  mit  thiu  bigiazent 
Ouh  Zellen  thio  arabeiti,     thie  uuir  hiar  thulten  noti 
10      in  (rthisgen  thingon,    thoh  uuir  iz  harto  minnon. 
Birc(nni  uns,  druhtin  guato,    thero  felbun  arabeito, 

lichamon  ioh  fela,    in  thines  felbes  eral 
Thuruh  thino  guati    dua  uns  thaz  gimuati,  PistF 

«     uuir  mit  ginadon  thinen    thefa  arabeit  bimidenl 
15  Thaz  uuill  ih  hiar  giz^llen    glauen  mannon  allen,  \iS^ 

thaz  f{  in  mer  gimuati    thiu  himilriches  guati. 
Thes  uu<{lt  ih  hiar  biginnan,    ni  mag  iz  thoh  bibringan, 

thoh  uuiUe  ih  zellen  thanana    etheslicha  redina.  — 
Nid  man  nihein  in  uuörolti,     ther  al  fö  thaz  irfageti, 
20      allo  thio  fconi,    uuio  uuunnifam  thar  uuari, 
Odo  ouh  fuuigenti    es  mannes  muat  irhogeti 
in  iinemo  fange,    odo  ouh  in  hiuuilonne; 
Odouh  thaz  bibrahti,    in  herzen  es  irthahti, 
fin  <5ra  iz  fö  gih({rti,    od  <{uga  irfciJuuoti, 
25  Uuio  harto  fram  thaz  guat  ift,    thar  uns  gibit  druhtin  knft, 
thaz  guates  ims  er  garota,    er  er  uuörolt  uuorahta. 
Thara  leiti,  druhtin,    mit  thines  felbes  mahtin 

zi  th^mo  fconen  libe,    thie  holdun  fcalka  thine, 
Thaz  uuir  thaz  mammunti    in  thinera  munti 
30      mazen  ims  in  muate    in  euuon  zi  guatel 


7.  uuio  PF.         thar  P.         thia  P,  dio,  und  so  immer  in  diesem  Capüei  F. 
niazent  F,  riazent  F.  8.  Tich ,  und  so  immer  in  diesem  Cmpiiel  /.    j 

iö  P.  fih  P.  thiu  (lu  auf  einer  Rasur)  V.  9.  Ihio  nnir  P. 

thulten  P,  dulten  F.         noti  P.  10.  Irdisgen  PF.        dingen  F.  11.  bi- 

fcirmi  P,  bifchirmi,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  undch,  mnd  ss 

immer  in  diesem  Capitel  F.  dero  F.  felbun  übergeschrieben  F. 

13.  dia  seizt  F  vor  fela.  felbes  jra  P.  13.  duruch,  und  so  immer 

M  diesem  Capitel  F.         dino  F.  tua,  und  so  immer  in  diesem  Cafritei  F. 

ih.   dinen,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  thef^  P,    defa  / 

15.  uulU  (uuil  F)  ih  hiar  auf  einer  Rasur  V.  glauuen  F.  16.  fi  P. 

18.  uulll  PF.         danana  F.  19.  uuerolti  F.  30.  fchoni  F.  nuBi- 

fam  F.  31.  od9  P.  fuigenU  F.  33.  hiuilonne  F.  SS.  iöMh] 

odo  F.        et]  er  F.        irdahti  F.         34.  odo  F.        irfcouoti  P,  irfchouuoti  F. 
35.  frim  P.  xpf  VP.         36.  garala  F.         uuerolt  F.  37.  dnihtin  f. 

dines  F.  38.  demo,  und  so  itnmer  in  diesem  Capitel  F.  holdn  (n  khh 

zugeschrieben)  V.  fchalcha  dine,  und  so  immer  in  diesem  CmpiiH  F. 

39.  dinera  /'.  30.  nuazen  F. 


V.  23,  51-54.  373 

Nift  thaz  fulih  redina,    thoh  fi^gent  fe  aUe  thanana, 

thie  hW  thaz  iniuellent,    thaz  fe  thara  uuoUent  Fii^ 

Thaz  duit  m  lamaragaz  muat    ioh  thea  himilriches  guat, 

thes  himilriches  (olm    ioh  allaz  Hn  gizami.  Pi86^ 

5  Thaz  duit  filu  manno,    thaz  er  hiar  mdinot  gemo, 

mit  mmnu  thes  gifhzit,    in  muat  fo  diofo  lazit  Vi8€^ 

Thaz  uuizift  thu  in  giuuifli,     thoh  imo  iz  abuuertaz  (i, 

ni  mag  ouh  mit  then  ougon    zi  geginuuertiz  fciSuuon, 
Yruuachet  er  thoh  filu  frua,    ioh  habet  thaz  muat  far  tharzua, 
0       fuftot  finaz  herza,    thaz  duit  thes  liobes  fmerza. 
Thoh  imo  iz  abuuertaz  (i,    thoh  hugit  er  fö,  uuar  iz  Ay 

habet  finan  gingon    i6  zi  thes  liebes  thingon. 
So  duent  thie  gotes  thegana:    fie  uuizun  thaz  guat  hiar  «ibana, 

in  hunilriches  hohi    thia  gotes  guallichi, 
5  Thara  fuflent  fie  zua,    ioh  uuachent  muates  filu  frua, 

thaz  muat  ill  in  i6  tharafun,    ni  mugim  fih  freuuen  herafun. 
Sierhuggent  kriftes  uu<{rtes    ioh  liobes  managfaldes, 

biginnent  thara  i6  flizan,    er  habet  in  iz  giheizan; 
Biginnent  thara  16  huggen,    ginada  fina  i6  thiggen, 
»0      fie  fergont  druta  ouh  finey    thes  liebes  in  nirzäie, 
Thaz  muazin  fih  thes  frciunon,    ioh  (nnana  bifcciuuon. 

thes  uuÜlo  fin  i6  uualte,    zi  lango  uns  iz  ouh  ni  eitel     , 
Thes  thigit  uuorolt  ellu,    thes  (h  thir  hiar  nu  zellu, 

thiz  fcal  fin  16  th^  githig,    ther  uuäit  uuerdan  falig. 


31.  fÄlih  P,  fulich  F.         redina  P,  fe  P.         danana  F,  33.  dilit  P, 

tait  F.  des ,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  himilliches  iSchreib- 

fekUr)  F.         guat  P.  34.  fconi  P,  fchoni  F,         35.  thiz  P.         tuit  F. 

kl  P.  kerno  F,  36.  diofo  P,    tiufo  F.  lazit  P.  37.  uuizzift 

da  F,  \mq  P.  fi  P.  38.  geginuuerti  F.  fcoaon  P,  fchounon  F. 
S9.  hibet  P.  tharzii  (a  hinzugeschrieben)  F,    tharzua  P,    darazaa  F, 

40.  daat  F.  4t.  abuuerlhaz  F.  H  thoh  P.  hugit  P.  iz  fi  P. 

43.  liobes  P.        thiogon  P,  dingon  F.         43.  fei  P.        uuizun  P.         guat  P. 

44.  hohi  P.  die  /'.  45.  fiSltont  PF.  muates  fehU  F.  frua  P. 
46.  darafun  F,  frouuen  F,  47.  fierhuggent  kriftes  P,  fie  erhuggent 
chriftes  P.  uuortes  P.  liobes  P,  liebes  F,  minagfaltes  PF. 
48.  biginnent  thara  P.  49.  fina  P.  thiggen  P,  diggen  F.  50.  tnila  F. 
ob  (y  VW  h  übergeschrieben')  V.  fine  P.  liobes  P.  51.  frouon  P. 
bifcouon  P,  bifchouuon  F.  52.  io  P.  langp  P.  ouh  {Rasur  zwischen 
o  und  u)  F,  <5uh  P.  helte  F.  53.  thes  P.  digit  vuerolt  P.  dir  F. 
54.  diz  P.         fcal  fin  P.         thes  P.         githig  P,   gidich  P. 


374  V.  23,  55-80. 

55  Thaz  ift  in  thar  in  l{be    gibeizan  zi  liebe,  Pi97* 

zi  aride  in  iro  muate    mit  managemo  guate. 
Th^ra  leiti,  dri^tin,    mit  thines  felbes  m^htin  Vl8f 

zi  themo  fciSnen  libe    thie  holdon  fcalka  thine, 
Thaz  uuir  thaz  mammmiti    in  thinera  munti 
60      niazen  uns  in  muate    in  euuon  zi  guate  I  — 

Eigun  iz  giuu^izit    thie  martyra  man  heizit,  FiW 

thaz  thar  in  anauuani    ift  harto  manag  fconi, 
loh  (ifTonotaz  iro  muat,    thaz  thar  ill  harto  manag  guat, 
tho  tie  hiar  thaz  biuu^:bun,    bi  thia  fSbun  Tconi  irflÄrbun. 
65  Ni  namun,  th(a  meina!    uuafanes  g({uma, 
liuto  ftilennes,    noh  fiures  brennennes, 
In  mWe  uuas  in  g^naz  mer,    thanne  thaz  managfalta  Ter, 

thanne  in  thera  frifli    thes  lichamen  qullti. 
üuurtun  in  in  n<$te    thie  l{chamon  d({te, 
70      thio  räa  filu  riebe    in  themo  hohen  h(milriche. 

Duemes  umr  ouh  uns  in  muat    thaz  fllu  managfalta  guat, 

uuir  tharzua  ouh  huggen,    thes  himilriches  thiggen! 
Thes  emmizigen  fergon    gihogtlichen  (orgon 
mit  mihilen  minnon    hiar  untar  uuoroltmannon ! 
75  Flihemes  thio  ubili,     thiu  unfih  geit  hiar  ubiri, 

Üemes  gidrofte    zi  himilriche  irlcJfte!  Pi87^ 

Vns  klibent  hiar  in  rihti    manago  ummahti, 

thurdt  inti  hungar,    thiu  ni  derrent  uns  thar.  Vi8^ 

Bifcirmi  uns,  druhtin  guato,     therero  arabeito, 
80      l(chamon  ioh  feia,    in  thines  felbes  era! 


55.  in  nach  Ift  fehU  F.  llobe  P.  56.  trofte  F.  57.  drahtin  P. 

dines  F,  roahtin  fehii  F.  58.   Tconen  P,    Tchonen  F.  Übe  P. 

dine  (e  auM  a  gemacht)  F,  59.  uuir  P,  dinera  F.  62.  harto  ma- 

nag P.  fconi  P,  fchoni  F.  63.  ittonoisa.  {Rastur  nach  n)  F,  ofonodaz  F. 

64.  do  F,  biuurbun  F,  dia  F,  felbun  fconi  irftarbnn  P. 

65.  dia  F,  66.  noch  F.  67.  i^naz  (i  in  g  corritfiert)  V,  danne  F. 
roanacfalta  F.  68.  thann^  P,  danne  F.  dera  P.  lichamon  F, 
qnlfti  (Acceni  f>erbla$st)  V,  quifli  P.  69.  uurtun  F  dote  P,  tote  F, 
71.  tuemes  F,  guat  P.  73.  darazua  F.  diggen  F.  7S.  emi- 
zigen  F.  74.  minnon  P.  uueroltroannon  F,  75.  fliehemes  F. 
unflh  P.  76.  ilemus  F,  gidrofte  P,  gitrofte  P.  77.  uns  PF, 
78.  dürft  F,  tcrrent  P.  thar  P.  79.  bifcrmi  (I  nmch  c  Merge- 
Mchrieben)  F,  birdnnl  P.  therera  (o  über  a  geschrieben')  V,  derero  P. 
80.  thinet  P,  dines  P.           felbes  era  P. 


V.  23,  8!-io4.  375 

Thuruh  thino  guati    dua  ims  thaz  gimuati, 

uuir  mit  ginadon  thinen    thefa  arabeit  bimiden.  — 
Vns  ift  I^id  hiar  managaz,    thorot  ni  Mrgen  auir  bi  thaz; 

manago  angofti,    thar  eigun  uuir  gilufti. 
85  Thiz  i(l  tides  giuualt,    thar  ift  ]ib  einfalt, 

uuanta  hunibichi    theift  lebentero  richi. 
m  frauuont  thar  in  muate,    ni  fi  einfalte  thie  guate, 

thie  h(ar  (6  datun  thuruh  not,    thaz  euang^lio  gibot, 
Thie  mar  i6  gemo  irmltun,    thaz  in  thio  buah  gizaltun, 
90      ther  uu{zod  ^noto;    gin{ezent  fies  thar  dr^to.  Fiio^ 

Hiar  ift  fö  uueuuo    ioh  allo  ziti  fero, 

ioh  ftunta  filu  ftiaro,    thaz  uulzift  thu  giuu^ro; 
Umm^zzigaz  Ter,    thaz  ni  ubaruulnten  uuir  mer, 

ni  n  oba  iz  queme  uns  muadon    fon  druhtines  ginadon. 
95  Bifclrmi  uns,  druhtin  gAato,    therero  ^rabeito, 

llchamon  ioh  fela,    in  thines  felbes  eral 
Thuruh  th{no  guati    dua  uns  thaz  gimuati,  Pi88* 

uuir  mit  ginadon  thinen    thefa  arabeit  bimiden!  — 
Ilemes  i6  hmana,    uuir  fuarun  leidor  thanana  Vl8S^ 

100      fon  paradifes  henti    in  (Uaraz  elilenti, 
Fon  h(milriches  fiiazi    in  lamarlichaz  uulzi, 

in  thiz  {rthisga  dal,    firlunm  garo  genaz  al. 
In  thiz  dal  zaharo,    thes  fuelen  uuir  nu  fuaro, 

in  thefles  uu^inonnes  laft,    thes  uns  furdir  ni  braft. 


81.  dino  F.  82.  thefi?  P,  defa  F.  83.  uns  PF.  hiar  vor  leid  F, 

thorot]  doch  F.  thaz  P.  84.  minago  angufti  P.  giliifli  P,  85.  thiz  P, 
diz  F.  djdes  Cdas  erste  d  unierpunktiert ,  X  übergeschrieben)  F,  d^des  P. 

Einfalt  P.  86.  deift  F.  rIchi  P.  88.  hiar  P.  dltan  P,  tatan  F. 
enünglo   (mit  einem  Strick  durch  1)   P.  89.   kemo  F.  zaltan  F. 

90.  giD<ito  P.  g^iniazenl  F.  91.   nn^uuo  P.  allo  zlti  fero   P. 

93.  ftanta  P.  fiaro  P.  da  P.  93.  limmezzigaz  P.  mer  P. 

94.  ob§i  iz  P,  ubez  F,  qaem$  P.  .vns  F,  trnhtincs  F.  gina- 
don P.  95.  bifcirml  P.  derero  F  96.  dines  F  ^ra  P. 
97.  dino  F.  98.  thefe  (das  zweite  e  in  a  cerrigiert)  F,  defa  F.  99.  hi- 
nana  P.  danana  F.  100.  paradyfes  P.  henti  P.  funaraz  F. 
101.  faazi  P,  Tunazi  F.  amarlichaz  F,  103.  diz  F.  Irdisga  P, 
irdisca  F.  tal  F.  103.  diz  tal  F.  fnaro  P,  fnuaro  P.  104.  deflcs 
aeinones  F, 


86.   Matlh.  22,  32. 


376  V.   23,  105-130. 

105  ^ifcirmi  uns,  druhtin  gdato,    therero  arabeito, 
llchamon  ioh  fela,    in  thmes  felbes  eral 
Thuruh  thino  guad    dua  uns  thaz  girnuati, 

uuir  mit  ginadon  thinen    thefa  arabeit  bimiden!  — 
Vuir  birun  zi  ummezze    hiar  enunizen  mit  hazze, 
110      in  funtono  funflin    mit  grozen  ungizunftin; 

Thaz  dilat  uns  ubiluuillo,    thes  fint  thio  brufti  uns  foUo, 

ioh  ubilmuat  ubar  thaz,    giuuiflb  uuizift  du  thaz, 
loh  ouh  giumlToy  ana  uuank,    harto  mdiger  githank 
haz  unfes  muates;    bi  thiu  tharben  uuir  thes  guates. 
115  Bifclrmi  uns,  druhtin  guato,    therera  arabeito, 
lichamon  ioh  fela,    in  thines  felbes  erat 
Thuruh  thino  guati    dua  uns  thaz  gimuati, 

uuir  mit  ginadon  thinen    thefa  arabeit  bimiden  I  —  PiSS^ 

Ift  thorot  ana  zuiual    thiu  bruaderfcaf  ubaral ,  Fl29^ 

120       Caritas  thiu  diura,     thiu  buit  thar  in  uuara  Vl83^ 

Mit  allen  giziugon,     thes  ift  (i  harto  giuuon; 

uuillo  iz  al  firfahit,     ther  fih  hiar  iru  nahit 
Adeilo  thu  es  ni  bift,    uuio  in  buachon  fiu  gilobot  ift, 
uuio  mihU  gimuati    fint  allo  thio  iro  guati. 
125  Buent  ouh  gimuato    zua  Puefter  iro  guato, 

reht  inti  fnthu  thar,    uuizift  thaz  in  alauuar. 
Nift  man,  thoh  er  uuoUe,     ther  thaz  gifuari  irzelle, 

ioh  uuio  nh  man  thar  frouuent,     thar  ellu  thiu  thriu  buent 
Thara  leiti,  druhtin,    mit  thines  felbes  mahtin 
130      zi  themo  fconen  llbe    thie  holdun  fcalka  thinel 


105.  bifclrml  P.  therera  (a  tw  o  corrigiert)  V,    derero  F,  era  P. 

106.  dines  F,  107.  dino  F,  108.  defa  F,  bimiden  P.  109.  uoir  PP. 
zl  ummezze  P.  heroizen  F,  b/ize  {ein  zweites  z  übergeschrieben)  V, 
hazzo  F.  110.  fuflin  (Schreibfehler)  F  111.  duil  P,  taat  F.  vns  P. 
bnlftf  P.  112.  vbilmual  F.  tu  F  du  thaz  P.  HS.  auanch  P. 
githang  (das  letzte  g  tft  k  corrigiert)  V,  githank  P,  gidanch  F.  HA.  vnres  P. 
darben  F,  115.  bifclrmj  P.  therera  P,  derero  F.  116.  dioet  F. 
117.  dino  F.  118.  defa  F.  bimiden  (Rasur  vor  d)  V,  bimiden  P. 
119.  dorot  F,  bniadarfcaf  (das  zweite  a  in  c  corrigiert)  F,  bniadarfcaf  P, 
bruaderfcaf  F.  120.  karilas  P.  tiura  P.  122.  uu!ll9  P.  der, 
vnd  so  immer  in  diesem  Cajntet  F.  fih  P.  123.  adeilo  P,  ateilo  P. 
du  F.  124.  thio  P.  125.  fuefler  P,  fuueHer  F,  126.  reth  P. 
frido  P,  fridu  F.  ilauuar  P.  127.  ircellc  F.  128.  uufo  P.  man  P. 
friuuent  P.  thiu  P.  driu  F,  buent  P.  129.  dnlhtin  P.  dines  P. 
130.  fchonen  P. 


V.  23,  151-156.  377 

Thaz  uuir  thaz  mammimti    in  thlnera  munti 

mazen  uns  in  muate    in  euuon  zi  guate!  — 
Ni  mäht  auur  thaz  gimachon,    thara  ingegin  rachon, 

uuio  managfalto  uuunta    hiar  thulten  thuruh  fiinta. 
135  FrcJft,  ther  limblider  ift,    ther  ni  gibit  thir  thia  fnft, 

hizza  ginoto    fuarlichero  dato. 
Nid  ouh  in  erdriche,    nub  er  hiar  irliachey 

nub  er  i6  innan  thes    fih  lade  förahtennes. 
Ni  unirthit  ouh  innan  thes,     zi  (tunton  breft  imo  thes,  Pi89* 

140      ni  in  iungidemo  thinge,    thoh  ^Iti  nan  githumge, 

Thiu  mo  allaz  liob  infelzit,    ioh  mahto  nan  gihekit,  ViSS' 

duit  imo  umdarmuati    thia  iugundlichun  guati; 
Leident  imo  in  brulti    thio  ererun  gilufti, 

i(l  mera  imo  in  theru  brufti    thes  huaften  angufti. 
145  Bifcirmi  uns,  druhtin  guato,    therero  arabeito, 

lichamon  ioh  fela,    in  thines  felbes  eral 
Thuruh  thmo  guati    dua  uns  thaz  gimiiati, 

uuir  mit  ginadon  thinen    thefo  arabeit  bimidenl  —  Fl2a^ 

Hiar  fuidit  manne,  ana  uuank,     i6  ther  ubilo  githank, 
150       in  herzen  ioh  in  muate    ni  firfehent  jlh  zi  guate; 
Suht  ioh  fuero  manager,    thes  giuuuagun  uuir  er, 

ni  bnflit  thoh  in  thes  thiu  min,     ni  ße  fih  hazzon  im^  (n, 
Ni  fie  fih  fö  muen    mit  managemo  uueuuen,  ^^ 

ni  duent  in  thiu  halt  thoh  in  muat,     thaz  ther  diufal  in  thaz  duat 
155  Nihein  ouh  thes  githenkit,    uuio  er  fe  ^mmizigen  fkrenkit, 

ioh  thes  ouh  ni  gifuikhit,     fie  emmizen  bifuikhit. 


131.  thlneru  P,   dinera  F,  133.  math  F.  ifur  P.  thara  ing^egin 

r^hon  P.  134.  uunta  F.  daltent  F.  135.  idt  P.  dir  dia  F. 

136.    ginolo  jP.  fuuarlichero  F,  dato  P,    lato  F  157.    ouh  P. 

irdeche  P.  138.  th^s  P,  139.  auirdit  PF.  brefte  F.  140.  ian- 

geAemo  dinge  F,         alti  F,         giduuinge  F.  141.  mo  P.         infczit  F. 

142.  toit  F.  dia  F.  lugandlichun  P,  iugunlichun  F.  gilati  (gu  aus  an- 
deren Buchstaben  corrigiert)  V.  143.  111)9  P.  hererun  F.  144.  mer^  P. 
deru  P.  145.  bifclrm|  unfih  P.  derero  F.  146.  dines  F,  In,  P. 

147.  dino  F.  148.  defa  F.  149.  fuuidit  P.  uuang  (g  unter  punktiert, 
k  übergeschrieben)  V,  uaanch  F,  githang  P,  gidanch  F,  151.  fuero  P, 

faueroP.  minager  P.  giuuogun  P.  \b2.  \ix\{\Wi  {Schreibfehler)  V. 

th^h  P.  thes  P.  min  P.  hazzen  P.  153.   muan  (a  in  e 

corrigiert)  V,  minegemo  P.  154.  tuent  P.  tiufal  P.  duat  P, 

tuat  P.  155.  gidenchit  F.  C\e  emmizigcn  P,  femmizigen  P.  fcr^nkit  P, 
fkrenchit  P.  156.  gifulchit  PF,         ^mmizigen  (ig  ausgekratzt)  F,   ^mmi- 


378  V.  23,   157-182. 

Bifcirmi  uns,  druhtin  guato,    therero  arabeito, 

Uchamon  ioh  fela,    in  thines  felbes  era! 
Thuruh  th{no  guati    dua  uns  thaz  gimuatiy 
160      uuir  mit  ginadon  thinen    thefo  ^beit  biWdenl  Pi89^ 

Therero  arabeito    thirbent  i6  gin({to, 

thie  hiar  thes  biginnent,     zi  himilriche  thingent  Vi8^ 

Theiflt  al  ander  gimah,     fo  ih  hiar  foma  ^fprah, 

theid  al  einfoltaz  guat,    gilaz  thir  thara  thinaz  muat. 
165  Einfoltu  uuiinna    fo  fcW  thar  fo  fiinna, 

fie  furdir  thar  niruuelkenty    then  hiar  16  uu($Ia  thenkent, 
Thio  fruma  then  thar  bluent,     thie  fih  zi  thiu  hiar  muent, 

then  thaz  hiar  ^^galeizent,    mit  hurs^du  ouh  giuneizent, 
Thaz  (le  thara  al  thaz  iar    ladot  mihil  lamar, 
170      ioh  iro  lib  allaz    thie  hiar  forgent  bi  thaz. 
Thara  leiti,  druhtin,    mit  thines  felbes  mahtin 

zi  demo  fconen  libe    thie  holdun  fcalka  thinel 
Thaz  uuir  thaz  mammunti    in  thinera  munti 

niazen  uns  in  muate    in  euuon  zi  guate!  — 
175  Thar  ift  fang  fconaz    ioh  mannon  feltfanaz, 

fconu  lutida  ubar  dag,     thaz  ih  irzellen  ni  mag; 
Thaz  ift  in  girÖiti    fora  druhtines  ^fihti,  Fl2r 

felbb  fciiuuot  er  thaz,    bi  th[u  ift  iz  fo  fconaz. 
Thu  horift  thar,  ana  uuank,    (6  thero  engilo  fank, 
180      mit  thiu  fe  then  uuarbon    lobont  druhtin  felbon. 

Mit  thiu  fe  druta  fine    duent  idmer  filu  bilde,  Pi9^ 

fämer  frauuamuate    zi  allemo  guate. 


zigen  P,  emizigcn  F,         bifulchlt  PF.         157.  bifcfrmj  unfih  P.  dcrero  F. 

158.  dinos  F.  cra  P.  159.  dino  F  160.  dcfa  F  bimiden  P. 

161.  dercroF.         darbcnt /'.         162.  dingcnt  P.         163.  dein  P.         gimlh  P, 
gimach  F  giPpr^lh  P,    gifprach  P.  164.  dcifl  P.  einfalUz  P. 

dir  P.        dinaz  P.        165.  einfalta  P.        uuiinna  (Rasur  nach  dem  ersten  n)  T, 
vunna  P'.  fklnil  P,  fchinit  P.  dare  P.  166.  then]  die  F,  den- 

chcnl  P.  167.  muont  P.  168.  thiz  P.  giagileizenl  P.  IhuK- 

gidu  P.  171.  dincs  P.  mahlin  P.  172.  th^mo  P.  Tchonen  P. 

dine  (c  aus  a  gewacht)  P.  173.  thineru  P,   dinera  P.  175.  fane  P. 

176.  fconaP.  ludida  P.  tag  P'.  177.  Iruhlines  P.  178.  fc^uotP, 

fchonuol  P.         thaz  P.        fchonaz  P.         179.  du  P.        nuanch  P.        Iher?  P, 
dero  P.  fang  (k  über  g  geschrieben)  V,    fanc  P.  180.  lobont  P. 

dnihtin  felbon  P.  181.  tnita  P.  tucnt  P.  182.  filu  9ei%i  P  vor 

frauuamuate. 


V.  23,  183-210.  379 

Thara  leiti,  druhtin»    mit  thlnes  felbes  mahtin  Vl84* 

zi  themo  fconen  llbe    thie  holdun  fcalka  thine! 
185  Thaz  uuir  thaz  mammunti    in  ihmera  munti 
niazen  uns  in  muate    in  euuon  zi  guatel  — 
Thir  al  thar  fcono  hillit,    thaz  mufica  ^fingit, 

allaz  thir  zi  liebe    zi  themo  euuinigen  libe, 
16  then  euuinigan  dag,    then  man  irz^Uen  ni  mag, 
190      —  ^It^it  thir  thar  al  redinon  —    mit  euuinigen  fr^uuidon. 
Ni  mag  man  nihein  iiredinon,    uuio  thar  ift  giies  theganon, 

thie  arabeiti  thultun,    ioh  finan  uu&lon  fultun. 
Thara  leiti,  druhtin,    mit  thines  felbes  mahtin 
zi  themo  fconen  Übe    thie  holdun  fcalka  thine! 
195  Thaz  uuir  thaz  mammunti    in  thlnera  munti 
n{azen  uns  in  muate    in  ^uuon  zi  gAatel  — 
Sih  thar  ouh  al  ruarit,    thaz  Organa  fuarit, 

lira  ioh  fidula    ioh  managfaltu  Aiegala^ 
Harpha  ioh  r<$tta,    ioh  thaz  16  guates  dohta, 
200      thes  mannes  muat  noh  io  giuuag,    thar  ift  es  alles  ginuag. 
Thaz  fpil,  thaz  räton  fuarent,    ioh  man  mit  hanton  ruarent, 

ouh  mit  blafanne,    thaz  h({rill  thu  allaz  thanne.  Pi90^ 

Thaz  nWilt  thu  i&  gil(cho    thar  Tcono  g^iftlicho, 
iz  ift  fo,  in  alauuari,    in  himile  gizami.  Vi8d^ 

205  Thara  leiti,  druhtin,    mit  thfnes  felbes  mahtin 

zi  th^mo  fconen  libe    thie  holdun  fcalka  thine!  Fl2i^ 

Thaz  uuir  thaz  mammunti    in  thlnera  munti 

niazen  uns  in  muate    in  euuon  zi  guate!  — 
Allo  uuunna,  thio  fm,     odo  16  in  ^drahta  quemen  thm, 
210       thaz  niuzift  du  in  muate    fämer  thar  mit  guate, 


183.  dnihtin  P.         dines  F.         184.  fchonen  F.         185.  ihlneni  P,  dinera  F. 
187.  dir  F,         al  nach  Ihar  F  fchono  F         gifingil  P.  188.  dir  F. 

189.  ii  P.  iuoinogan  (i  durch  o  geschrieben)  V,  tag  F,  mig  P, 

mach  F  190.  dir  F,  191.  deganon  F,  192.  daltun  F  193.  di- 

nes  F.  lOik.  fchonen  F,  195.  thineni  P,  dinera  F  198.  fauegala /*. 

199.  tohta  F,  200.  noch  F,  giuuiiag  P,  giauuach  F,  es]  des  F. 

ginuach  F,  201.  fpll  P.         fuarit  0  »»•  e  corrigiert,  n  übergeschrieben)  F, 

fuarit  P.  loh  P.  ruaril  (it  in  ent  corrigiert)  V,  ruarit  P.  202.  pla- 

fanne  F.         hirift  thi;  P,   horiftu  F.  danne  F  205.  du  F.  io  P. 

fchono  keifllicho  F  204.  Ilt  P.  205.  drahtin  P.  dines  F.         mah- 

tin P.  206.  fchonen  F.  207.  thineru  P,  dinera  F,         208.  Rasur  nach 

niazen  V.        209.  nonna/l        gitrahta  qnement  din  F.        210.  thu  P.        iaroer 


380  V.  23,  211-236. 

limer  mit  liebe    —  thin  herza  mir  giloube  — 

'  thaz  guata  managfalta,    thaz  ih  thir  hiar  nu  zalta. 

Niuzit  thar  in  uuara    falida  thin  fela, 

lämer  mammunti    ioh  euuinig  gimuati, 
'      •  •         f  f  t  * 

215  Euuiniga  fuazi,    bimidit  allaz  uuizi, 

alles  muates  forgon,     fi  blldit  (ih  thar  fcillon; 

Blidit  fih  thar  lämer    ana  forgun  ioh  Ter, 

ioh  ana  leidogilih,    ^uuiITo,  thaz  ni  hiluh  thih. 

Thara  leiti,  druhtin,    mit  ihinee  felbes  mahtin 

220      zi  themo  fconen  ]{be    thie  holduu  fcalka  thinel 

Thaz  uuir  thaz  mammunti    in  thinera  mmiti 

niazen  uns  in  muate    in  euuon  zi  guate!  — 

Vuari  in  mir  ginoto    manago  thufunt  muato,  Pl9l^ 

fpracha  fo  gizami,     thaz  enti  thes  ni  uuari: 

225  Ni  moht  ih  thoh  mit  uu(irte    thes  lihes  queman  z^nte  Vl8S^ 

alles  mines  libes  fnft,    uu{olih  thar  in  lante  ift. 

Thu  uuirdiH  mir  gilciubo,     felbo  thu  iz  bifcöiiö, 

theiz  duit  tliia  mma  redina    harto  filu  mdira; 

loh  fcouuos,  uuizziflt  du  thaz,     liob  filu  managaz, 

230      liobes  harto  ginuag,    thes  ih  noh  hiar  ni  giuuuag. 

Thara  leiti,  druhtin,    mit  thines  felbes  mahtin 

zi  themo  fconen  libe    thie  holdun  fcalka  thine! 

Thaz  uuir  thaz  mammunti    in  thmera  munti 

niazen  uns  in  muate    in  euuon  zi  guate!  — 

235  Uuio  mag  ih  thaz  iruuellen,     thaz  minu  uuort  irzellen  Flii* 

hunilriches  dohta,    thaz  uuorolt  al  ni  mohta? 


thar  mit]  in  euuon  zi  F,  211.  liabe  din  F.         212.  dir  F.  213.  uuirt  P. 

din   F.  314.    iainer  P,  215.   euuig^a  fuuazi    F,  216.    alles   P. 

217.   iomer   P.  218.    Icidigilich   F.  dich  F,  219.    drahtin  P. 

dines  F.  mahtin  P.  220.  fchonen  F.  libe  P.  holdu  (n  iM*- 

%y geschrieben)  V.  221.  vuir  F.  thincru  P,    dinera  F,  223.  nuari 

in  F,    uuarun   P.  manag   dufunt  F,  muato   P.  225.   qaeroen 

(das  letzte  e  in  a  corrigiert)  V,  zi  ^nle  P.  226.  frift  P.  «nio- 

lieh  F.        laut?  P.         227.  du  F.        bifcouo  P,  bifchouuo  P.         228.  deii /. 
duit  P,  tuit  F.  dia  F.  nidara  PF.  229.   fcouos  P,   Tchounos  P. 

uulzifl  PF.  250.  liebes  F.         ginuag  P,  ginuach  F.         Ih  P.         noeh  F. 

giuuuag  P,   giuuach  F.  231.   noch  F,  druhtin  P.  dines  F. 

232.  fchonen  F.  libe  P.  233.  thineru  P,   dinera  F.  236.  lohU  F. 

uuerolt  F» 


V.  23,   257-262.  381 

Thaz  thie  alle  er  nirzSitun,    tharazua  dofa  thmgotun, 

ioh  oiih,  zi  alauuare,    mit  muate  uuarun  thare? 
Vuaz  fcolt  (h  thanne,    bin  funta  untar  manne, 
240       tho  ebanlih  ni  m<ihta    ^eUen  thaz  d<$hta? 
Thara  leiti,  druhtin,    mit  th(nes  felbes  mahtin 

zi  themo  fconen  libe    thie  holdun  fcalka  thine! 
Thaz  uuir  thaz  mammunti    in  thlnera  munti  PiQi'* 

niazen  uns  in  muate    in  euuon  zi  guate!  — 
245  Nilt  themo  thar  in  l^te    tid  i6  thaz  inbl^te, 

thiu  freuui  ifl  in  ^meino,     thaz  finan  fAimt  biuueino,  Vi85^ 

Odo  <iuh  thaz  infizze,    thaz  {nai|  uuiht  gilezze, 

theift  in  ouh  gimeini,    thera  nnera  felbun  heili; 
Odo  imo  iid  fo  gi^nge,    thaz  g<{t  fö  thaz  gihenge, 
250       thaz  in  themo  riebe    (dman  far  ir(ieche; 

Qmftu  bi  thio  fmchi,    odo  er  far  unfrauuer  ß, 

odo  inan  uuiht  far  fmerze,    thaz  er  es  thoh  gigrunze; 
Odo  föuuiht  ander  f untar  guat    ruere  mo  thaz  blida  muat, 

leid  odo  fmerza,    thaz  finaz  frauua  herza. 
255  Thara  leiti,  druhtin,    mit  thmes  felbes  mahtin 

zi  th^mo  fconen  libe    thie  holdun  fcalka  thine  I 
Thaz  uuir  thaz  mammimti    in  thmeru  munti 

niazen  uns  in  muate    in  euuon  zi  guate!  — 
Ni  uiurthit  in  themo  erbe,    thaz  man  thihein  irfterbe, 
260       tid  inan  bifulkhe    in  th^mo  felben  Ache. 

Giuuiflb  lagen  ih  thir  ein,    thar  nirftirbit  man  nihein, 

bi  thiu  ni  uuirdit  ouh,  in  uuar,    thaz  man  nan  bigrabe  thar. 


237.  tht$  alle  P,  darazaa  F.  thlngetan  (e  unterpunktiert ,  o  Über- 

geschrieben) F,  dingotun  F.  238.  ilauuara  idaa  letzte  a  in  e  corrigiert)  VP, 

dare  F.  239.   uuaz  PF.  fcholt  F.  danne  F.  funta  P. 

240.  do  ebanlich  F.  tohta  F.  241.  druhtin  P.  dines  F.  mah- 

tin   P.  242.    fchonen   /'.  libe   P.  243.  thineru  P,    dinera  F. 

244.  guate  P.  245.  in  setzt  F  vor  demo.  246.  freuu(  P.  247.  od9 

ouh  P.         uuith  F  248.  th4ift  P,  deift  F.  ouh  gimcini  P.         dera  F, 

(inera  fjlbun  heili  P.  249.  od?  imo  tod  P.  tob  (h  unter  punktiert, 

d  übergeschrieben)  V,  250.  iaman  P.  irfiachc   /'.  251.  dia  F. 

252.  uuith  F.  fmerze  P.  toh  P.  253.  iauuiht  P,  iauuith  F.         an- 

der P.  255.  druhtin  P.         dines  F.         mahlin  P.         256.  fconen  P,  fcho- 

nen F.         257.  dineru  F,         258.  niczen  P.  2.i9.  uuirdit  F,         dichciu  F, 

260.  bifuuiche  F.  261.  dir  F.  262.  thuz  P.  bigrjbi  P. 


382  V.  23,  263-288. 

Odo  fäuuiht  thea  man  thar  bige,    thes  zi  töde  gig^; 

zi  themo  thionofte    fie  lint  thar  al  gidrofte.  Fi23^ 

265  Then  t<{d,  then  habet  funtan    thiu  hella,  ioh  ^lrfl^ltan, 

diofo  firru(Slgaii,    ioh  elichor  giborgan. 
Thoh  ouh  thaz  ni  uuari,    thaz  uuari  thöh  io  fconi,  Vi8^ 

heili,  uuizirtu  thaz,     ana  enti  theheinaz. 
Thara  leiti,  druhtin,     mit  thines  felbes  mahtin 
270      zi  themo  fconen  Übe    thie  holdmi  fc^ka  thinel 
Thaz  uuir  thaz  mammunti  ,  in  thineru  mmiti 

niazen  uns  in  muate    m  euuon  zi  guate!  — 
Thar  blyent  thir  fö  lÜia    inti  r<{fa, 

fuazo  fie  thir  ftinkent,    ioh  elichor  niruuelkent 
275  Thia  bluat,  thia  erda  fuarit,    ioh  akara  alle  nlarit, 

thia  fcöni,  zi  uuare,    thia  lihillu  alla  thare. 
Ther  Itank,  ther  blafit  thar  in  muat    16  thaz  euuiniga  guat, 

fuazi  niu  managa    in  thia  götes  thegana, 
In  thie  gotes  liobon    mit  fuazin  ginuagon, 
280      in  thie  druta  fine;    uuard  uu(ila  ße  mit  libe, 
Thaz  fie  giboran  uuurtmi,    tho  ße  fulih  fmitun, 

ioh  fie  in  thefa  redina    niazent  fdmer  freuuidal 
Thara  leiti,  druhtin,    mit  thines  felbes  mahtin 

zi  themo  fconen  libe    thie  holdun  fcalka  thine! 
285  Thaz  uuir  thaz  mammunti    in  thinera  munti 

mazen  uns  in  muate    in  euuon  zi  guate!  — 
Vbar  thiz  allaz     fo  ift  uns  fuazifta  thaz, 

uuir  unfih  thes  thar  frouuon,     felbon  druhtin  fcouon,  ViSt^ 


263.  laauith  F.  bige  F,  gige  P,   gigS  F,  264.  Ibcmo  P,  dio- 

noflc  F.         gitrofte  F.         265  -  Schluss  fehU  P,         then  vor  habet  feUi  F, 
266.   tiofo   F.  267.   dar  uuari  F.  fchoni  F.  268.  uuizift  tu  F, 

dichbeinaz   F.  269.   dincs  F,  270.   fchonen  F.  27  U  dioeni  F 

273.  bluenl  (u  in  y  corriyteri)  V,   bluent  F,  dir  F,  274.  faaazo  F. 

dir  (Itinchent  F,         ioh]  noch  F.         niruuelchent  F.  275.  dia  F.  fuarit] 

ruarit  F,  achara  F.  eile  (Am  erste  e  in  sl  corrigiert)  F,    allt  F. 

riiarit]   fuarit    F.  276.   dia  fchoni   F,  dia   fihift  du    al   dare  /. 

277.   fianch   F.  guat]    muat   iSchreibfehler)   F.  278.   fuuazzi  /. 

dia  F.  degana  F,  279.  liubon  F.  fuuazzin  F.  280.  truU  F 

281.    uurtuu   do    F.  fulich   F.  282.    defa  F.  283.    dinet  F 

284.   fchonen   F.  285.   dinera  F,  287.   ubar  diz  F.  fuuazilU  F 

288.  thes  fehU  F.  fchouuon  F 


V.  23,  289  -  24,  12.  383 

Sines  felbes  fconi,    ioh  allaz  fin  gizami 
290      lämer  in  then  mahün    bi  finen  eregrehtin. 

Theift  thiu  uuunna  ioh  thaz  guat,    thaz  blaßt  lib  uns  in  thaz  miiat, 

theift  al  fon  themo  brunnen,     thaz  umr  hiar  guetes  zellen. 
Sehen  <{uh  thar  then  diitt,    thero  engilo  thlonoilt,  Fi23** 

uns  thar  i6  hb  bibnngit,    thaz  lägilicher  fingit 
295  Thara  leiti,  druhtin,    mit  thlnes  felbes  mahtin 

zi  themo  fconen  libe    thie  holdun  fcalka  thinel 
Thaz  uuir  thaz  mammunti    in  thineru  munti 

niazen  uns  in  muate    in  euuon  zi  guatel  — 


XXIV. 
ORATIO. 


Giuuerdo  uns  geban,  druhtin,    mit  thines  felbes  mahtin, 

uuir  unfih  muazin  bilden    mit  h^ilegon  thinenl 
Mit  m  uuir  muazin  niazan,    thaz  habeft  du  uns  giheizan, 

thefa  felbun  uuimna,    thia  uuir  hiar  fenbun  fima. 
5  Erdun  inti  himiles    inti  aUes  fliazentes, 

fehes  inti  mannes,    druhtin  bift  es  alles. 
Uuir  birun,  druhtin,  alle  thin;    ni  laz  queman  thaz  16  in  muat  min, 

theih  hiar  gidue  in  riche    uuiht  thes  thir  ni  liehe. 
Giboran  uuir  ni  uuurtun,    er  thino  mahti  iz  uuoltun, 
10       fteit  ouh  unfer  enti    in  thines  felbes  h^nti.  Vl87^ 

III  uns  in  thir  giuuifli     ouh  thaz  irftantnifli , 

thaz  unfer  (lubbi  fulaz    uuerde  auur  fulih,  fofo  iz  uuas. 


J89.  fchoni  F.  291.  deift  F.  uunna  R  292.  deift  F.  ^Skies  F. 

293.  fehent  F.  trofk  F,  dero  F  dionoa  F.  295.   dines  F, 

396.  fchonen  F,  297.  dinera  F. 

XXrV  fehU  P.  1.  Truhlin  F.  dines  F.  2.  unfich  F.  dinen  F. 

S.  daz  F.  duns  (ein  zweites  a  Übergeschrieben)  V,  A.  defa  F,  uunna 
dia  F.  5.  fliazennes  F.  6.  truhtin  F.  7.  truhlin  F.  din  F.  daz  F. 
8.  deih  F.         giluc  F.  uuith  des  dir  F,         9.  uurtun  F.  dino  mäht  F. 

10.  dines  F.  11.  vns  F.         dir  F.         daz  F.  12.  daz  F.         ftuppi  F. 

fulih  iRasur  nach  0  V,  fulich  F 


384  V.   24,  13  -  25,  10. 

Thu  uueldft  ouh  ana  thes    thes  felben  nrdeües, 

rihtis  felbo  thu  then  dag,    then  man  biuuankon  ni  mag. 
15  Nu  iz  ^Uaz,  druhtin,  th{n  iil,    ginado  bi  unfih,  (o  thu  biß, 

leiti  unßh  in  nchi  th{n,     thoh  uuir  es  uu(rdig  ni  (in. 
Druhtin,  alles  uuio  ni  dua,    mih  16  fuagi  tharazlia, 

thaz  ih  mih  untar  thmen    lämer  muazi  bilden, 
Theih  thar  thih  liho  ubaral,     fo  man  druhtinan  fc^, 
20      allen  kreflin  minen    mit  heilegon  thmen, 
Vuir  thina  geginuuerti    mazen  mit  giuuurti, 

ioh  lin  thih  faman  lobonti    allo  uuorolt  uuorolti.    Amen. 


XXV. 

CONCLUSIO   UOLÜMINIS   TOTroS. 


Selben  krfftes  ftiuru    ioh  ilnera  ^^u  Fi23^ 

bin  nu  zi  thiu  gifierit,     zi  ftade  hiar  ginuerit; 
Bin  nu  mines  uu({rte8    gikerit  heimortes, 

ioh  uuill  es  duan  nu  enti,     mit  thiu  ih  fuar  ferienti. 
5  Nu  uuill  ih  thes  gifllzan,    then  fegal  nitharlazan, 

thaz  in  thes  ftades  fefte    min  ruadar  nu  gir^fte.  — 
Bin  gote  helphante    thero  arabeito  zi  ente, 

thes  mih  fnunta  batun,    in  gotes  minna  iz  datun,  Visr* 

Thes  rie  mih  batun  harto    felben  g(5tes  uuorto, 
10      thaz  ih  gifcnb  in  unfer  heil,     euangeliono  deil. 


13.  du  uuallifl  F.  des  des  F,  urteiles  F.  14.  da  den  tag  den  F. 

biuuanchon  F,  15.  truhlin  din  F,  anfich  /'.  du  F  16.  unfich  F. 
din  doch  /'.  17.  truhtin  F,  lua  F  darazua  F,  18.    daz  F 

volar  dinen  F.  19.  deih  dar  dich  F.  vbaral  F.  truhtinan  fchal  F. 

30.  engilon  dinen /l  21.  uuir  dina  JF*.  giuurti  F,        '22.  dich  fanianl /*. 

uuerolt  vucrolti  F, 
XXV  fekU  P.        TOTIUS  vor  VOLUMINIS  F        1.  Xpcf  V,  chriftes  F,        2.  dis, 
und  so  immer  in  diesem  Capitel  F,  gifiarit  JF*.  gimiarit  F.  5.  Toor- 

tcs  gicherit  hcimmortes  F.  4.  tuan  /'.  5.  nv  uuillu  F.  des,  tad 

so  immer  in  diesem  Capitel  F,  den ,  und  so  immer  in  diesem  Capiiei  F. 

nidarlazan  F,  6.  daz,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  7.  dero,  mmd  S9 
immer  in  diesem  Capitel  F,  8.  iz  fehlt  F,  tatun,  und  so  immer  in  diesem 
Capitel  F,         9.  tie  übergeschrieben  V,        vuuorlo  F.         10.  euaangeliono  #*. 


V.  25,   11-36.  385 

Thaz  ih  es  bigunni    in  tinferaz  gizungi, 

ih  thumh  g<it  iz  dati,     fofo  man  mih  bati. 
Ni  mc^ht  ih  thaz  firlougnen,    nub  ih  thes  fcolti  goumen, 

thaz  ih  al  dati,    thes  karitas  mih  bati, 
15  Uuanta  lie  ift,  in  uuar  nun,     druhtines  drutin, 

i(l  furiila  innan  hufes    ßnes  thionodes. 
Thes  reiben  thionodes  giuualt    thaz  gengit  thumh  (ra  hant, 

nift  es  uuiht  in  thanke    mit  im  man  iz  ni  uu{rke. 
Nu  ift  iz,  fo  ih  redinon,    mit  felben  krfftes  fegenon, 
20       mit  linera  giuuelti    braht  anan  enti, 

Gifcnban,  fo  fie  batun,     thaz  iro  minna  datun, 

bruaderfcaf  ouh  diuru,    thaz  Tagen  ih  thir  zi  uu^ru. 
Ih  hiar  nu  fergon  uuille    g(ites  thegana  alle, 

alle  h(ildon  ßne    ioh  liabe  iriunta  mine: 
25  Si  fruma  in  thefen  uuerkon,     thaz  ßes  gite  thankon, 

thaz  ße  thaz  imuellen,    götes  gifl  iz  zellen, 
Smera  mahti,    allaz  thaz  gidrahti, 

(mo,  fo  ih  zellu,     thiu  felbun  uuort  eUu. 
Sl  thar  thaz  ni  dohta,    fo  mir  giburren  mohta,  Vi88*Fi24'^ 

30       zeUet  thio  gimeiti    minera  dumpheiti, 

Mines  felbes  ubili,     thaz  ih  i6  uuard  fo  frauili, 

ioh  minera  argi  filu  fram,    thaz  ih  es  gouma  ni  nam, 
Thaz  ih  in  thefen  redion    ni  lugi  in  theuangelion , 

thaz  ih  mir  liaz  fo  umbiruah    thio  mines  druhtines  buah. 
35  Thero  felbun  mididato    th{g  ih,  dmhtin,  thrato 

ginada  thina,  in  uuara;    uues  meg  ih  fergon  mera? 


11.  linfera  (z  kinzuge schrieben)  V,  13.  daruch,  %tnd  so  immer  in  diesem 

Capitel  F.  tati  F,  13.  moht  (a//i  Ende  ein  Buchstabe  ausgekraizt)  V. 

fcholti  F.  ih.  tati  F.  15.   fi  F.  tnihtines  trutin  F.  16.  dio- 

noQes,  und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F.  18.  uaith  F.  danche  F. 

uairche  F,  19.  dir  seizi  F  vor  rcdinon.  xpef  F,   chriftes  F.  fe- 

ganon  F.  20.  brath  F.  32.  tioru  F.         dir,  und  so  immer  in  diesem 

Capiiel  F.  23.  degana  F.  7ä.  liebe  F.  25.  thefen  (n  ober  einer 

Rasur)  V,    defen,   und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F,  uuerebon  F, 

danchon  F.  26.  gifli  F,  27.  gitrahli  F.  28.  dia  F  29.  dar, 

und  so  immer  in  diesem  Capiiel  F,  30.   dio,  und  so  immer  in  diesem 

Capiiel  F.  turopheiti  F.  33.  gouman  {Schreibfehler)  F.  53.  rcdi- 

non (das  erste  n  ausgekratia)  V.  die  euangclion  F,  34.  linbiruah  (n  un- 

terpunlitiert ,  m  Übergeschrieben)  F,    umbiniach  F.  trublines  buach  F, 

35.  roimtato  dig  F,  truhlin  drato  F.  36.  dina  F, 

OCfrid  I.  25 


386  V.    25,   57-02. 

Ther  hildo  thin  ni  mide,    nub  er  iz  thanafnidey 

ioh  er  iz  thanafcerre,     thaz  ih  biar  ni  merre, 
Zi  thiu  thaz  guati  (ine    thes  thiu  baz  hiar  feine  ^ 
40      ioh  man  uuizzi  follon    in  thiu  then  guatan  uuillon. 
Vuant  er  thaz  guata  minnot,     ioh  hiar  iz  hlit  thuruh  göt, 

thaz  arga  hiar  ouh  midit,     ioh  iz  thanafnidit. 
Noh  thuruh  eina  lugina    ni  firumrfit  al  thia  redina, 

noh  thuruh  ungiuuara  min    ni  lazit  thia  fruma  Im, 
45  Suntar  thaz  gifenb  min    uuirdit  bezira  fin, 

buazent  (mo  guati    thio  mino  miQbdati. 
So  eigun  dati  fine    Ion  fon  truhtine, 

gelt  filu  follon    thuruh  then  guatan  uuillon,  Vi8f^ 

Uuant  er  thaz  ubila  firmeid,     ioh  iz  garo  thanafneid, 
^0      thaz  guata  fteit  gihaltan,    ioh  mag  iih  baz  giuualtan. 
Sus  bi  thefa  redina    fo  duent  thie  gotes  thegana, 

fie  uuirkent  thiz  gimuati     thuruh  thio  iro  guati; 
Sus  duent  thie  i6  alle     thes  guaten  uuillen  folle, 

thie  felbun  druta  fine,     ioh  liebe  fnunta  mine. 
55  Ih  uueiz  ouh,  thaz  thu  irkennift,     ioh  thih  iz  unfarholan  ift, 

uuio  afur  fögilicho     duit  ther  mm  gilicho. 
Then  ruarit  i6  thiu  fmerza,     thaz  duit  imo  ubilherza, 

er  fc<5uuot  zi  themo  guate    feragemo  muate.  Fi24^ 

Iz  ruarit  fino  brufti    far  zi  thera  frillti 
60      mit  mihilen  nuon,     fo  er  iz  biginnit  tciMn. 
Er  bieget  zemo  guate,     ift  ubilo  imo  in  muatc, 

uuolt  er  far  then  uuilon    gemo  iz  firdüon. 


37.  der,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  din   F,  danafnide  F, 

58.  danarcherre  F.  ih]  iz  F.  39.  fchine  F.  AO.  ^alon  F, 
41.  uuanta  F.  42.  danafnidit  F.  43.  noch,  und  so  immer  in  diesem 
Capitel  F.  dia,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  45.  gifcrip  ¥, 
46.  milTotati  F.  47.  tati  F.  48.  guaton  F,  49.  uuanta  F.  dana- 
fneid  F.  50.  tha  (z  hinzugeschrieben)  V,  mach  F,  51.  defa  F, 
tucnt  die,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  dcgana  F.  52.  uuuirchent 
diz  F,  53.  guathen  uuillon  /'.  54.  truta  F,  55.  du,  und  so  immer 
in  diesem  Capitel  F,  dich  F,  unfirholan  F.  56.  auur  F.  lolicho 
(gi  vor  1  übergeschrieben)  V,  iagilicho  F.  tuit,  und  so  immer  in  diesem 
Capitel  F.          58.  fchouuot  F.          dcrno,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F. 

59.  dcra,  und  so  immer  in  diesem  Capitel  F.  60.  riuuon  F,  fcbo- 
uuon  F.  62.  uuoUar  (a  unt erpunkt iert ,  e  übergeschrieben)  V,  ouillon 
kcrno  F.           firtilon  F, 


V.    25,  65-92.  387 

Nift  imo  thar  ouh  foUon    thuruh  then  argan  uuillon, 

funtar  er  thaz  grubilo,     finthit  er  thar  libilo, 
65  loh  uuilit  fulichero  fägilih,     theiz  allaz  fl  fo  famatih, 

bi^nnent  fram  thaz  rechen ,     thaz  ße  thaz  guata  theken. 
Luagent  fo  zemo  argen,    thaz  fie  genaz  bergen,  Vi89^ 

thaz  ßez  i6  bihellen    mit  argemo  uuillen. 
Iz  fpnchit  ouh  giuuaro    hieriinimus  ther  maro, 
70      giuuuag  er  uucJrtes  fines    thes  felben  ^ten  nides. 
Er  quit:  ,(in  rumiliche,     thoh  in  thaz  uuerk  liehe, 

de  thoh,  bi  thie  meina,    thes  argen  nemen  gouma, 
Thaz  iie  thaz  i6  fpurilon,    uuio  (le  in  abuh  redinon, 

ioh  fie  thes  i6  faren,    uuioz  hintorort  gikeren.' 
75  Nu  ße  thaz  ni  mident,    fo  hohan  gomon  rinent, 

fie  öuh  thaz  ni  eltent,    then  gotes  dnit  fo  fceltent: 
Uuaz  duit  thanne  iro  frauili    theru  minera  n(diri, 

ioh  iro  uuillo  ubiler?    got  bi(k{rme  mih  ^rl  — 
Sus  fint  thiu  thing  ellu,     fo  m  thir  hiar  nu  zellu, 
80       fus,  mifTemo  muate,     fint  ubile  ioh  guate. 

Thie  einun  uuollent,  in  uuar,    thaz  guata  öfonon  far, 

thie  andere  mit  ilon    iz  uuollent  far  firdilon. 
Thie  guate  es  far  biginnent,    ioh  iz  frambringent, 

ioh  fint  frö  thrato    rehtero  dato, 
85  Thie  andere  ille  filu  fiiia    fero  grunzent  thatziia, 

fero  duit  in  thiu  fnft,     theiz  bithekitaz  nift 
Nu  bifilu  ih  mih  hiar    then  beziron  allen,  in  uuar,  Fl25* 

allen  gotes  theganon    mit  felben  knftes  feganon,  Vi80^ 

Thaz  thie  felbun  fmahi  mm    in  gihugti  muazin  u-o  fin, 
90       mit  uuorton  mih  ginuagen    zi  druhtine  gifuagen, 
lo  far  in  themo  frifle    zi  uualtantemo  knfte , . 

zi  uualtanteru  henti    ana  theheinig  enti. 


63.  oah  vor  dar  F.  64.  findit  F.  65.  iagilich  deiz  F,  famalich  F. 

66.  guat  dechen  F.  68.  De  iz  F.  70.  giuuuach  F.  71.  doch,  und 

so  immer  in  diesem  Capital  F.         auerch  F.         72.  dia  F.         74.  hinterort  F, 
76.  trul  F.  fchellent  F,  77.  danne  F.  deru  mineru  F.  78.  bi- 

fchirme  F.  79.  dinc  F,  zello  F.  80.  niifle  F,  81.  vaoUcnt  F, 

ofTanon  F,  82.  firlilon  F.  84.  dralo  F.  tato  F.  85.  darazua  F. 

86.  deiz  bidechitaz  F.  87.  in  uuar  mit  blasserer  Tinte  hinzugesckrieben  F, 

fehU  F.         88.  alles  (Schreibfehler)  F.  dcganon  F.         xpef  F,  chriftes  F. 

90.  truhtine  F,  91.   uualtentemo   F,  92.  uualtentera  F.  dich 

einich  F, 

25* 


388  V.   25,  93-104. 

Themo  fi  guallichi    ubar  allaz  finaz  nchi, 

ubar  allo  uucirolti     11  d(uri  fin  i6  uucinanti, 
95  In  ^rdu  ioh  in  hWle,    in  abgmnte  ouh  hiar  n{dere, 

mit  ^ngilon  ioh  mannon,    in  euuinigen  fangon! 
Ther  mih  hiar  fo  gidrofta,     thero  arabeito  irlofta, 

thaz  er  min  githahta,    zi  Ilade  mih  bibrahta. 
Thoh  (h  tharzua  hugge,     thoh  fcouuon  ßo  zi  rugge, 
100      bin  mir  menthenti    in  (lade  ftantenti. 

Si  guallichi  thera  enfti,     thiu  mir  thes  i6  giönfti, 

\ih  ouh  thera  giuu^lti    ^na  theheinig  enti, 
In  ^rdu  ioh  in  h(mile,    in  abgrunte  ouh  hiar  n{dere, 

mit  engilon  ioh  mannon,    in  euuinigen  fangon!    Amen. 


93.  allaz]  al  F.  94.  alle  uucrolti  F,         tinri  F,  uuoDenti  F,  95.  ni- 

dare  F.  96.  mit  setu  F  nach  ioh.  97.  gilroQa  F,  99.  darzaa  F, 

fchoauon   fie  F.  100.   mendenti   F  rtantanti   F.  iOl.  dem  F. 

gioDfti]  gunQi  F,  103.  nidare  F,  10).  mit  teizt  F  nach  ioh.  Am 

den  Schluss  setzt  F: 

Du  himilisco  trohtin.    Ginade  uns  mit  mahlin. 

In  din  felbes  riche.     Sofo  dir  giliche. 
Trohtin  chrift  in  himile.    Mit  dinet  fater  fegane. 
Ginade  uns  in  «euun.    Daz  uuir  nl  liden  uu^uuun. 
Uoaldo  epUeopvt  btnd  evangelium  6erl  }aMit.    Ego  •Iglhardos  IndigDoi  prMbyter  Mripti. 


OTFRIDÜS  UmZANBüRGE^SlS  MOMGHÜS  HARHÜATE 

ET  VlIER]i\BERTO  SANGTl  GALU  MONASimU 

MOMGHIS. 


Oba  (h  thero  b^acho  gÄati    hiar  fänuiht  mifllk^rti,  Vi90* 

gikrumpti  thera  redino,    thero  q\At  ther  euang^li  Q: 

Thuruh  knftes  kmzi    bimlde  ih  hiar  thaz  uulzi, 

thuruh  f(na  giburt;    es  (il  mir,  druhtin,  thaime  th^rf        T- 
5  F^rdUo  hiar  thio  dati,     ioh,  druhtin,  mih  gileid, 

thaz  ih  ni  mangolo  thes  dnif    in  hfmilriches  fir(tho  F* 

Rihti  pedi  mine,    thar  fin  thie  druta  thine, 

ioh  minaz  muat  ^reuui  mir     in  euuon,  druhtin,  mit  ihiSL 
In  h{mibiche8  fconi    dua  mir  thaz  gizami, 
10      ioh  mih  (6  tharauuifi,     thoh  ih  es  uuirdig  ni  f  I. 

Druhtin,  duaz  thuruh  thih,    firdanan  uu^iz  ih  filu  m{h, 

thin  gibot  ih  ofto  m^id,    bi  thiu  thulta  ih  thrato  manag  leiD. 
Vueiz  ih  thaz  giuuflTo,    thaz  ih  thes  uufrthig  uuas  ouh  Ü, 

thiu  uuerk  firdilo  minu    ginada,  druhtin,  thin  U 

15  8arf6  nu  giuuaro,     thaz  ih  thir  th(ono  zioro 

ellu  iar  innan  thes    ioh  daga  mines  Übe  S. 

Vuanta  unfer  lib  fcal  uuefan  thaz,   uuir  thionoil  duen  i6  thinaz, 

thaz  huggen  thera  uuunnu    mit  kriftes  felbes  minn  V« 

Vuiila  fies  f<5  ginuzzun,     thie  uuiUen  fines  flizzun, 
20       ioh  lint  fie  nu  mit  redinu    in  mmilriches  freuuid  V, 

1-Ul  incl.  fehU  P,    die  ganze  Zuschrift  fekU  F, 


390  AD  MONACHOS  ST.  GALLI.     21-54. 

In  hlmiles  gikamare    mit  mmilemo  gamane, 

mit  m^hileru  l(ubi ,     thes  uuortes  mir  ^oub  L  Vi90^ 

Zi  h^llu  (int  gifiarit    ioh  thie  andere  gikerit, 

thar  thultent  beh  filu  heiz,     fo  ih  iz  alles  uuio  ni  uuei      Z. 
25  Alla  uu({rolt  zeli  du  al,     fo  man  in  buachon  fcal, 

thiz  findiftu  ana  duala,     thaz  Pagen  ih  thir  in  uuar  A. 

Nim  goimtia  in  alathrati,     uuio  abel  dati, 

uuior  hugu  rihta  finan    in  felb  druhtina  N- 

Bigonda  er  göte  thankon    mit  fines  felbes  uuerkon, 
30      ffnen  uuerkon  er  i6  kleib,    uuiht  ungidanes  ni  bilei  B. 

Vuio  ther  ander  miffigiang,    ioh  harto  hintorort  gifiang, 

thaz  llßllt  thu  ouh  zi  uuaru,    ioh  fon  theru  felbun  far      V. 
R{at  er  thes  ginua^,    uuio  er  abelan  flua^, 

uuio  er  gidati  filu  f^r    themo  ^inegen  brAathe  R. 

35  Gifr^uuit  ift  ther  guato    nu  in  hWlriche  thrato, 

thaz  deta  thero  uuerko  githig,     ther  ander  nift  es  uuirthiQ. 
Er  ift  gilöbot  harto     felben  knftes  uuorto 

in  buachon  zi  uuare,     mäht  felbo  iz  lefan  thar  E. 

Hfl  briftit,  ni  thu  hortift,    uuio  leid  ther  anderer  ift, 
40      nift  ther  fin  habe  ruachon,     thaz  lififtu  ouh  in  buacho      N* 
Sih  lamech  ouh  firlos,    ioh  zua  quenun  erift  kis, 

deta  ander  ubil  ubar  thaz,    uuant  er  guater  ni  uua  8. 

In  imo  ift  uns  thiu  f({rahta,     thia  uns  cain  ouh  uu<{rahta,  Vl9^ 

lis,  umo  er  then  quenon  zeinti,     ioh  felbemo  imo  irdeilt     I. 
45  Suntar  uuard  en<{ch,  in  uuar,     druhtines  dnit  far, 

uuanta  er  uuialt  muates  lines    nu  nluzit  paradife  8« 

Managfalta  lera    duat  druhtin  uns  in  uuara 

in  thefa  umftin  untar  in,     theih  h{ar  thir  zelle,   thaz  fimiM. 
Oba  thu  es  uuola  drahtos,     in  muate  thir  if  ahtos, 
50      mäht  thanne  thu  giuuaro    giniazan  beder  O* 

m  laz  thir  in  muat  thin    thio  dat,  thio  guoto  ni  Im, 

ioh  laz  thir  zi  bilidin    thie  auur  bezzirun  ti  N* 

Allo  ziti  thanne    uäbiz  imtar  manne, 

fo  niuzis  thu,  theili  zalta,     thia  fruma  managfalt  A. 


38.  rihta  (a  avf  einer  Rasur)  V,  52.   b^zirun  (ein  zweites  z  überge- 

schrieben)  V, 


27.   Gen.  4,  2  fqq.  37.  Matlh.  23,  35.  39.   Gen.  4,  14.  41.  Gen. 

4,  23.   24. 
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55  Cheri  ouh  thir  in  thrati    in  muat  thio  uuciladati, 

uuio  noe  bi  guat  githic    uuard  druhtine  uu(rdi  C. 

Hina  uuard  thiu  uuorolt  funs,    theift  allen  kund  hiar  untar  lins, 

in  funton  uuard  fiu  milTilih,     giuuifiTo,  thaz  ni  hÜuh  thi    H: 
Vuas  er  eino  fcono    in  liutin  unhono, 
öO      deta  eino  er  tho  zi  uuaru    uuerk  alauuar  V. 

Sih  kerta  er  zi  gote  ana  uuank   tho  ellu  uuorolt  thar  irdrank, 

er  eino  ther  intflcJh  thaz;     thiu  uuorolt  uuirdig  thes  ni  uuaS. 
Höher  oba  mannon     fuebeta  in  then  undon, 

uuant  er  uuas  gcJtes,  fumirih,     drut,  thaz  ni  hÖuh  thi       H.  Vl9i^ 
65  AJlaz  mankunni     thulta  thar  tho  grunni, 

uuas  uuirdig  er  in  uu^ra    zi  bimidanne  thia'zal  A. 

Rehtor  er  iz  anafiang,    tho  iz  zi  n<{ti  gigiang, 

thanne  thie  mezzon  in  uuar;     lelbo  lefen  uuir  iz  tha  R. 

Th<5  fie  thes  bigiinnim,    zi  hfmile  gifunnun, 
70       uuanta  iz  uuas  unredihaft,     bi  thiu  zigiang  in  thiu  kraf    T. 
Miiatun  fie  fih  thrato    thero  (ro  felbun  dato, 

giuuiOb,  Tagen  ih  thir  ein,     fie  quai^im  filu  fc^nt  hei       M. 
Uuanta  iz  zi  thiu  16  irgengit,    ther  uuidar  g<{te  ringit, 
idt  er  i6  in  uuaru    in  hönlicheru  zal  U* 

75  Abraham  ther  m^o    uuas  g<{tes  drut  giuuaro, 

thoh  thult  er  ofto  in  uuara    managfalta  zal  A, 

Thoh  riat  imo  i6  druhtin    mit  (ines  felbes  mahtin, 

fof  er  £6  themo  duat,    ther  thionoll  finaz  vlvJAsl  dua  T. 

Erata  er  nan  filu  fram,     tho  ^r  zen  alten  dagon  quam, 
80      far  bi  themo  finde    zi  diuremo  kind  E. 

Er  ouh  iacobe  ni  fueih,     tho  er  themo  bruader  infieih, 

uuas  f6  mit  imo  thanne    in  themo  fliahann  E. 

Thaz  lofepe  ouh  gibiuita,    tho  er  thie  dröuma  fageta, 

ther  felbo  n{d  inan  firuuant    rumo  in  anderaz  lau  T. 

85  Uuarun  thar  in  lante    thie  liuti  A^ntante,  Vi92^ 

in  fölgetim  fie  in  uuaru    mit  möiileru  pin  U. 

Uuio  fie  auur  got  thar  dnJfta,    ioh  mcJyles  irl({fta, 

thaz  fagent  buah  zi  uuaru    in  lines  felbes  l^r  U- 

Eigun  ouh  thio  buah  thaz,     then  iro  m(hilan  haz, 
90      then  druagun  fie  16  in  uuare    unz  themo  ftarzeguften  iarE* 


65.  Gen.  6,  1  fqq.         69.  Gen.  11,  1  fqq.         75.  Gen.  15,  1  fqq.         81,  Gen. 
57,  5.  83.  Gen.  39,  1  fqq.  87.  Exod.  I  fqq. 


392  AD  MONACHOS  ST.  GALLL    91-««. 

Riatun  16  ubar  thaz    in  thaz  ferah  finaz, 

ther  in  drid  uuas  i6  far,    theu  uuoltun  fe  ofto  irdahan  thaR. 
In  dauldes  daü    nim  bilidi  zi  nöti, 

umo  er  thuruh  fino  guati    firdruag  thaz  herot  I. 

95  Ni  mag  ih,  thoh  ih  uuclle,    thie  felbun  liuoli  alle, 

th({h  uuir  thaz  iruuellen,     fo  mammonto  gizelle  N» 

Bi  thiu  ill  nu  baz  zi  uuare,    thaz  umr  gigruazen  hiare, 

thaz  ouh  thaz  ni  bileib,     thaz  iohane  ouh  hiar  leid  kleiB« 
Erift  ahtun  fie  fin,     thaz  Pagen  ih  thir  in  uuar  min, 
100      fiangun  tho  mit  nide    zi  felb  druhtin  E. 

Riatun  tho  ginuagi,    umo  man  nan  irfluagi, 

giuuiflb,  Pagen  ih  thir  uuar,     thaz  irfultun  Pe  Pa  R. 

Tho  fie  thaz  gifrumitun,    thie  (ungoron  firiagotun, 

Po  uuar  Punna  lloht  leitit,     Po  uuurtun  fie  ziPpreiti  T« 

105  Oba  thu  es  bigmnis,    in  buachon  thu  iz  fmdis, 

thaz  uuu-  nu  niazen  thrato ,    thero  druhtines  drut  O*  Vi91^ 

Sus  in  thePa  uuiPun    Po  fieif  thiu  uuorolt  heraPun, 

fö  ahta,  uuiziPt  thu  thaz,    thes  guaten  ther  thar  ubil  uuaS* 
Aller  liut  ginoto     ahta  tho  thero  druto, 
110      noh  dages  hiutu,  in  uuara,     Po  uu({net  (6  thiu  far  A. 

Nim  goumo  nu  gimuato    thero  Pelbun  gotes  druto, 

draht  es  nu  mit  uuillen    in  Pelben  Pancti  galle  N* 

CSh<{rota  er  ofto  thrato    thero  Pelbun  arabeito, 

thes  er  nu  ana  uuanc    habet  fora  gote  than  C* 

115  Thenkemes  in  muate    uns  allen  nu  zi  guate, 

ioh  uns  harto  queme  in  muat    thiz  Pelba  druhtines  gua    T* 
Ift  uns  hiar  gizeinot    in  bethen  i6  thuruh  not, 

in  ubili  inti  in  guati,    unPerero  zuhto  dat  I. 

Giuuar  thu  uuis  i6  thrato    thero  bezirun  dato, 
120      biPc<{uuo  thir  i6  umbinng    ellu  thiPu  uuoroltthin  Q. 

Alle  thie  firdanim,     the  unPitig  uuarun, 

thie  mid  thu  (6,  in  uuara,    ioh  allero  iro  far  A. 

Laz  thir  in  muat  thin    thie  thar  bezirun  fin, 

Po  biftu,  Po  ih  thir  Pagen  Pcal,    gotes  drut  ubara  L. 

125  L{s  thir  in  then  lluolon    thaz  Pelba,  theih  thir  redinon, 

fon  alten  zitin  hina  f((m      Po  fint  thie  buah  al  thePes  foL. 
In  (n  uuir  lePcn  thare,     thaz  uuizun  uuir  zi  uuare,  Vi9J* 

thera  mmna  gimuati     ioh  managfalto  guat  I, 


95.   L  Reg.  17  Pqq. 
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Manila  thiu  d{iira,    theift  karitas  in  uuaray 
(0      bruaderfcaf,    ih  Tagen  thir  ^in,      thi  gilätit  unlih  heiM. 
Obo  uuir  unßh  m(nnon,     fo  birun  uuir  au6rd  mannon, 

ioh  mlnnot  unflh  thrato     felb  druhtin  unfer  guat  O; 

Ni  duen  uuir  fo,  ih  fagen  thir  ein,    fero  quimit  uns  iz  heim, 
fi^rag  uuir  es  uu^rthen,    in  th(u  uuir  iz  ni  uu<{lle  N* 

15  Altan  nid,  theih  redota,    then  celn  i6  habeta, 

ther  fi  uns  l^id,  in  uuara,    er  ift  uns  mihil  zal  A* 

Simes  {6  mit  guate    zifamane  gifuagte, 

ioh  f<{lgemes  thes  uuares,    uuir  kind  fin  abrahame  S* 

Thia  mäti,  thia  dauid  druag,  duemes  harto  uns  in  thaz  muat, 
0       thia  moyfes  unlih  lerit,     thiu  bofa  ift  ellu  niuuih  T. 

Euangelion,  in  uuar,     thie  zeigont  uns  fo  fama  thar, 

gibietent  uns  zi  uuare,    uuir  unßh  minnon  hiar  E.  P20€^ 

Redinota  er  funtar    then  felbon  iungoron  thar 

fon  theru  mmnu  managaz  er,    felbo  druhtin  unfe  R, 

5  In  naht,  tho  er  uuolta  in  morgan    bi  unfih  felbo  irfterban; 
duat  uns  thaz  gimuati    bi  fmes  felbes  guat  I. 

In  gibot  er  harto    fines  felbes  uuorto, 

thaz  man  Iih  minnoti,     fo  er  ims  iz  bUidot  L 

Mit  karitate  ih  fergon,    fo  brtiederfcaf  ift  giuu({n,  Vl93^ 

0      thi  unfih  fcono,  fo  gizam,    fon  felben  fatanafe  na         M» 
Ofono  thio  guati,    ioh  duet  mir  thaz  gimuati, 

in  ^bete  thrato    fiies  felbes  dat  O 

BH  l^et,  ni  ir  gihugget,    ioh  mir  ginada  thigget 

mit  minnon  filu  follen    zi  felben  faneti  galle  N. 

»5  Afur  thara  uuidiri    thiu  nunes  felbes  nidiri 

duat  fii  gihugt,  in  uuara,     thaz  ir  bimidet  zal  A, 

Ci  felben  fanete  p^tre,     ther  fo  giang  in  then  fe, 

thaz  er  fi  uns  ginathic,     thoh  (h  ni  fi  es  uuirdi  C» 

Hohi  er  uns  thes  himiles,     ioh  muazin  freuuen  unfih  thes, 
;0      infperre,   thara  gileite  mih,     ioh  thar  gifreuue  ouh  iiüH, 
In  mmilisgo  fconi,     thaz  uuir  thaz  feltfani 

fcouuon  thar  in  uuari,     ioh  thio  ^uuinigun  z{ar  I    P20€^ 

142.  Mit  Ausnahme  von  lüih  in  160,  i^racr  in  164  vnd  lo  in  167  kein  Wort 
centuiert  P.  U3.  redinot  P,  149.   caritate  P.  bruaderfcaf  P. 

\.  minnu  P.  Ici  VP.  155.  uuidari  P.  157.   1^  VP.  158.  gi- 

üc  P.  es  vor  ni  P.  uuirdicC   (Sckreibfehier)  P.  160.  inf 

häe  nicht  zu  erkennen)  P.  161.  In  b oni  (Ende  von  binnilisgo  und 

tfmmg  von  fconi  nicht  zu  erkennen)  P. 
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Simbolon  in  euuon,    thes  fint  thie  (ine  thar  giuuon, 
uuir  muazin  freuuen  unfih  thes     fämer  (incs  thankeS« 
165  Krifl  halte  hartmuatan    ioh  uuerinbrahtan  guatan, 

mit  in  (i  ouli  mir  gimeini    thiu  cuuiniga  heili, 
loh  allen  (6  zi  gamane    tliemo  beilegen  gifamane, 

thie  dages  ioh  nahtcs  thuruh  not    thar  fancte  gallcn  th(onont 


165.   xpc  P.  168.  fc^  VP, 


MARGINALIEN. 


9. 


15. 


•  2,  5.   Propositio  operis. 
4,  6.   Erant  enim  jnsti  ambo  ante 
Denm. 

Non  erat  illis  filius  eo  quod 
esset  Elisabeth  sterilis. 
Et  omnis  populas  erat   foris 
hora  incensi. 

18.   Et  ingressus  templum. 

21.   Vidit  angelnm  a  dextris  al- 
taris  et  rel. 

27.   Ne  timeas  Zacharias. 

29.   Elisabeth  axor  tua  pariet  tibi 
filiam  et  rel. 

33.   Erit  enim  magnus  coram  Do- 
mino. 

35.   Vinnm  et  siceram  non  bibit. 

37.  Multos    filiorum   Israel   con- 
vertet  ad  Dominum. 

38.  Ipse  praecedet  ante  illum  et  rel. 
41.    Convertet  corda  filiorum  ad 

patres  eorum  et  rel. 


L  4,  45.   Parate  Domino  plebem  per- 

fectam. 
47.   Respondit    Zacharias     nnde 

hoc  sciam. 
49.   Ego  snm  senex  et  uxor  mea 

processit  in  diebus  suis. 
57.   Respondit  angelus. 
59.   Ego  snm  Gabriel  et  rel. 
65.   Ecce  eris  tacens  et  non  pote- 

ris  loqui  et  rel. 
69.    Implebuntnr      in       tempore 

suo. 
71.   Stabat  popalus  foris   expeo- 

tans. 
75.    Egressus   autem  non  poterat 

loqui  et  rel. 
79.    Cognoverunt  quod   visionem 

vidisset. 
82.    Postquam  impleti  sunt  dies 

ofßcii  ^us   abiit  in  domum 

suam. 


1,  6'  Prepoaltlo  operis  fthH  PF. 
4,  6.  Ambo  fMt  F. 

•Icrilia.  16- 

el  rel.  fOdi  PF. 

praecedit  F. 

■trat  F. 

Fmush 


et  rel.  ietit  F  nach  Dean.  9.  Helfuibebt  P.  et  rel.  §ettt  F  twek 

et  rel.  $etU  F  nach  Incensi.  31.  et  rel.  fehti  PF.  2«.   Elleabeht   P. 

8S.  enim  fehtt  F.  35.  bibet  PF.  57*  conrertit  P.  88  feMt  P. 

et  rel.  fehlt  F.  tl.  eonvertit  PF.  et  rel.  fehtt  PF,  «9.  procee- 

69.  Oabrihel  P.  et  rel.  fehlt  PF,  65.  et  rel.  fehtt  F.  71.  «ntem  $etxt 

75.  et  rel.  fehU  F.  79  fehtt  F.  82.  et  rel.  ietxi  F  nach  mum. 


398 


MARGINALIEN. 


LS,     1.  In  mense  aiitom  soxto. 

9.  Ingrcssus     angolus     ad    oam 
dixit. 

15.  Ave  Maria  gratia  plena. 

17.  Nc  timcas  Maria. 

27.  Dabit  ci  Dominus  sedcm  Da- 
vid et  rel. 

33.  Respondet     Maria    quomodo 
fict  illud  et  rel. 

41.  Respondet  angelus. 

45.  Quod  nascctur  ex  te  sanetum. 

59.  Ecce   Elisabeth   cognata   tua 
et  rel. 

65.  Ecce  ancilla  domini  et  rel. 

71.  Discessit  ab  ea  angelus. 

6,  7.  Benedicta  tu  in  mulieribus. 

12.  Perficientur    ea    quae     dicta 
sunt  a  Domino. 

7,  3.  Magnificat. 
5.  Et  exultabit. 
7.  Quia  respexit. 
9.  Qula.  fecit. 

11.  Et  misericordia  ejus. 

13.  Fecit  potentiam. 
15.   Deposuit. 

17.  Esurientes. 
19.  Suscepit  Israel  et  rel. 
21.  Sicut  locutus  est  et  rel. 
23.   Manslt  cum  ea  mensibus  tri- 
bus  et  rel. 


L  8,  11.  Cum  esset  justus  et  rel. 

17.  Voluit  occultc  dimittere  ein. 

18.  Haec  autem  eo  cogitante. 
25.  Parict  filium. 

9,    3.  Et  audierunt  vicini  et  co^ti 
et  rel. 
7.  Et  factum   est  in  die  ocut« 
et  rel. 
15.  Et  respondens  mater. 

19.  Et  dixerunt  ad  illam. 

23.  Innuebant  atrtem  patri  ejas. 
25.  Scripsit  dicens  Johannes  eit 

nomen  ejus.     Et  mirati  sunt 

universi. 
29.  Aper  tum  est  os  ejus. 
33.  Et    factus    est    timor    snper 

omnes  vicinos. 
38.  Quid  putas   paer   iste   eritl 

Etenim    manas  Domini  erat 

cum  illo. 

10,     1.  Et  Zacharias   pater  ejus  im- 
pletus  Spiritu  sancto. 

3.   Benedictus. 

5.  Et  erexit. 

7.  Sicut  locutus  est. 

9.  Salutem. 
11.  Ad  faciendam. 
13.  Jusjurandum. 
15.  Ut  sine  timore. 
17.  In  sanctitate. 


5,  1.  Et  rel.  setzt  F  nach  texto.  15.  dominoa  tecum  »HU  Fnach  plena.  17. 
»etxt  F  nach  Maria.  27.  patris  ejns  $ettt  P  nach  David.  et  rel.  fehit  F. 
et  rel.  fehlt  PF.  «5  fehU  F.  59.  Ileliaabeht  P.  et  rel.  fthU  PF. 
fehlt  PF. 

6,  12.  Ea]  in  te  F.  tibi  §etzt  F  nach  sunt. 

7,  5.  Ei  fehlt  F.  ezulU?it  P.  9.  mihi  $etU  F  nach  fecit.  n  ftklt  F. 
tentes  setzt  F  nach  depoiuit.               19  fehlt  F.               Israel  et  rel.  fehli  P. 
fehlt  PF.               23.  et  rel.  fehlt  PF. 

8,  11.  Et  rel.  fehlt  PF.  IS  feMt  F.  25.  antea  selU  F  nach  parict. 

0,  3.  Et  coguati  et  rtl  fehlt  P.  7.  et  reI./r/i/(  P.  15.  ejoa  setzt  Fnach  maier. 


taivtaittlirtiH 

«.Hill 


IS- 
21.  «t 


21- 


nemo  in  cognatione  tua  F. 
10,  7.  E«t /cMl  F. 


25.  est  nach  ejus  PF. 


53*  eoran  sHxt  F  nach  vicinas. 
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L  10,  21.  Ad  dandam  scientiam. 
23.  Per  viscera. 
25.  Illuminare. 

11,  18.  Et   ibant   oinnes  ut  profttc- 

rcntar. 
23.  Ascendit  et  Joseph  a  Galilea. 
29.  Factum  est  autem  cum  essent 

ibi  impleti  dies  ut  pareret. 

12,  9.  Ecce  enim  evangelizo  vobis 

gaudium. 
13.  Quia  natus  est  vobis  hodie 

salvator. 
17.  Et  lioc  vobis  Signum. 
21.  Et  facta  est  cum  angelo. 
23.  Gloria  in  excelsis. 
33.  Discesserunt  ab  iis  angeli  in 

coelum. 

18.     3.  Transeamus  Bethlehem. 
7.  Et  venerunt  festinantes. 
13.  Vidcntes  autem  cognoverunt. 
17.  Maria     «autem     conservabat 

omnia  verba. 
23.  Et  reversi  sunt. 

14,     5.  Quod  vocatum  est  ab  nngolo. 
6.  Ipse  salvum  faciet  populum 

snum. 
9.  Postquam  impleti  sunt  pur- 

gationis  Mariae. 


L  15,  1.  Et  ecce  homo  erat  in  llieru- 
salem  cui  nomen  Symeon. 

5.  Responsum  acceperat  Sy- 
meon a  Spiritu  sancto. 

9.  Et  venit  in  spiritu  in  tem- 
plum. 

15.  Nunc  dimittis  servum  tuum 
Domine. 

21.  Erat  Pater    Jesu    et   mater 

ammirantes. 
25.  Et  benedixit  illis  Symeon. 
29.  Ecce  positus  est  hie  in  rui- 

nam. 
31.  Et  in  Signum  cui  contradi- 

cetur. 
45.  Et  tuam  ipsius  animam  et 

rel. 
50.  Ut  revelentur  ex  multis  cor- 

dibus. 

16,     1.  Et  erat  Anna  prophetissa. 

5.  Vixerat  cum  viro  suo  Septem 
annis. 

7.  Non  discedebat  de  templo 
jeiuniis  et  obsecrationibus 
serviens  nocte  ac  die. 

16.  Et   haec  ipsa  hora  superve- 
niens  et  rel. 

21.  Et  ut  perfecerunt   omnia  et 

rel. 
23.  Puer  autem  crescebat  et  rel. 


21.  selcnUiiiii /Witt  PF. 

11,  23.  Autem  setxt  F  nach  ascendit.  a  Galilea /eft/f  P.  29.   «unt  gebU  F  nach  iispletl. 
5«.  mystice  F. 

12,  1.  Et  pactorea  erant  In  regione  eadem  F.  9.  nagDum  »etit  PF  nach  gandinn.  21.  mnltl> 
ludo  mMF  Maofc  angelo.           2S.  Deo  ««fx<  F  Moeft  exceltis.            35.  mystice  F.            SS.  eis  PF. 

13,  5.  Bethleem  P.  is.  autem /eM(  F.  17.  verba /efttt  P.  baec  »eiü  F  maeh  verba. 
33.  pastores  $rtU  PF  iuk/i  saut. 

14  f  6  /eA/f  P.  enim  ietil  F  na^  Ipse.  9.  dies  ttHzt  PF  nach  sunt. 

15,  6.  Areepit  PFD.  ab  FD.  45.   pertranslblt  gladins  iettt  F  nach  animam.  et  rel. 

fehU  P.  50.  eorum  iettt  D  nach  mnltis.  cognationes  tettt  FD  nach  eordibns. 

V,  1.  FiUa  fannbel  $ettt  F  nach  propbetissa.  5  fehlt  F.  7.  obseerationibas]  orationibns  P. 

16.  tt  rel.  fehlt  PFD.  21.  et  rtl.  fehU  PFD.  23.  et  rel.  fehU  PFD. 
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L  17,    5.  Cum    natus    esset  Jesus   in 

Bethlehem  Judaea. 
9.  Ecee  magi  ab  Oriente  vene- 

runt 
13.  Tibi   est   qui   natus   est  rex 

et  rel. 
21.  Yidimus  enim  stcllam  ejus 

in  Oriente. 
27.  Daniel. 
29.  Audiens  autem  Herodes  rex 

turbatus  est. 
33.  Et  congregans  omnes  prin- 

cipes  sacerdotum  et  scribas. 
37.  Atillidixerunt  in  Bethlehem. 
41.  Clam  vocavit  magos. 
47.  Et  mittens  illos  in  Bethlehem 

et  rel. 
53.  Qui  cum    audiissent   re^^em 

abierunt. 
59.  Et  intrantes  domum. 
61.  Et  procidentes   adoraverunt 

eum. 
73.  Et  ammoniti  in  somnis  et  rel. 
77.  Per  aliam  viam  reversi  sunt. 

19,    1.  Apparuit  angelus  Domini  Jo- 
seph dicens  fuge  in  Aegyp- 
tum. 
9.  Futurum  est  enim  ut  Hero- 
des quaerat  puerum  et  rel. 
13.  Qui  consurgens  aeeepit  pue- 
rum. 
16.  Erat   ibi    usque    ad    obitum 


Herodis  ut  impleretur  quod 
dictum  est  per  prophetam.     j 
L  19,  22.  Ex  Aegypto    YOcaTi   filian    I 
meum. 

20,  1.  Videns  Herodes  quod  iWusoi 

esset  a  magis. 
7.  A  bimatu  et  infra. 

25.  Ut  adimpleretur  quod  dictum 
est  per  Jeremiam  prophetim. 

26.  Vox  in  rama  audita  est 

21,  1.  Dofuncto  autem  Herode  et  rel. 
9.  Qui  consurgens  aeeepit  pae- 

rum. 
11.  Audiens  autem  quod  Arche- 

laus  regnaret  et  rel. 
13.  Secessit   in   partes    Gallleie 

et  rel. 


22,    7.  Consummatis  diebus  cum  r^ 

dirent 
11.  Existimantes     autem    illan 

esse  in  comitatu. 
21.  Requirebant  oum  inter  cof- 

natos. 
27.  Regressi  sunt  in  Hierusalem. 
31.  Invenerunt  illum  in  templo. 
37.  Stupebant  autem  omnes  qoi 

eum  audiebant. 
43.  Fili  quid  fecisti  nobis  sir. 
53.  Quid  est  quod  me  quaerebatü 
61.  Jesus  proticiebat  aetate. 


17,  5.  Bctltcm  Jndac  P.  is.  Jodaeornm  »etzt  PF  nach  rex.  et  rel.  ftkU  PF.  S7*  D*^ 

fekU  PF.  87.  Bctleen  P.  Judae  setzt  PF  nach  Bethlehem.  «|.  t»c«IU  ma^  F. 

kl  fehU  F.  Bethleem  P.  53-  abierunt /efctt  F.  %l  fehlt  F.  «s.  et  V«* 


theMoria  «uis  et  rel.  PF. 

19,  9.  Et  rel  fehtt  PF. 

20,  1.  VIdit  F.  qnta  F. 
SO*  Mlolt  conaolarl  PF, 

21,  1.  £t  rel./dUf  PF. 

22,  7-  ConauiamaÜa^ae  PF. 


7S.  amnionitn«  F.  et  rel.  fehU  P. 

13.  et  rel.  $elU  F  nach  pucrom. 

25.  dlcentem  setzt  F  nach  prophetam. 

11.  et  nl.  fehlt  PF.  i«.  et  rt\.  fehlt  F. 

63.  et  setzt  PF  tor  qold. 


X«.  aadita  catyWlF. 
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L  2S,     1.  In  diebus  illis  venit  Johan- 
nes. 
9.  Et  venit  in  omnem  regionem 
Jordanis. 

19.  Vox  clamantis  in  deserto. 

21.  Parate  viam  Domino. 

23.  Omnis  vallis  implebitur. 

25.  Et  erunt  prava. 

31.  Et  videbit  omnis. 

35.  Dixit  ad  pharisaeos  genimi- 
na  viperarum. 

40.  Facite  fructas. 

45.  Ne  velitis  dicere  patrem  ha- 
bemas  Abraham. 

47.  Patens  est  Dens  de  lapidibus 
istis. 

51.  Jam  enim  securis  ad  radi- 
cem  arboris  posita  est 

84,     5.  Qai  habet  duas  tunicas. 

25,     5.  Johannes  autem  prohibebat 
enm. 
6.  Ego  a  te  debeo  bapticari. 
11.  Sine  modo. 
13.  Tunc  dimisit  eum. 


L  t5,  15.  Adperti^sunt  coeli. 

17.  Hie  est  filius  mens  dilectus. 

22.  Vidit  spiritam  Dei  descen- 
dere. 

S7,     8.  Miserunt  Judaei  ab  Hiero- 

solymis. 
17.  Et  confessus  est 
19.  Et  confessns  est  qnia  non 

sum  Christas. 

23.  Hellas  es  tu. 

25.  Et  respondit  non. 

29.  Propheta  es  tu. 

32.  Et  dixit  non  sum. 

36.  Quis  es   ut  responsum  de- 

mus. 
41.  Ego  vox  clamantis. 
44.  Cur  ergo  baptizas  si  tu  non 

es  Christus  et  rel.    , 
49.  Ego  baptizo  in  aqua. 
51.  Medius  autem  vestrum  stetit 
54.  Ipse  est  qui  post  me  venit 
57.  Cujus  ego  non  sum  dignus 

ut  solvam. 
62.  Ipse  vos  baptizavit  in  spi- 

ritu  et  igne. 


IL  1,     7.  Et  verbum  erat  apud  Deum. 
9.  Et  Dens  erat  verbum. 


n.  1,  13.  Hoc  erat  in  principio  apud 
Deum. 


23,  St.  Domino  fehU  P.  25-  et  rel.  Melzt  F  m 
caro  aalntert  Del  F.           45.  et  «cfol  PF  vor  ne. 

24,  9.  Nlbil  allnd  quam  eonttltatna  est  facite  PF, 

25,  6.  Bapticari /e/i/l  P.  17.  dilectaa /efttt  P. 
27,  19*  Ek/cMt  PF,            27.  et  reepondet  non  P. 

In  deecrto  $etxt  P  tueh  damantU.  kk  fehlt  P, 

57-  nt  «oUaai  fehlt  PF, 
IL  1 ,  9  fehU  F, 

Otfrid  I. 


Implebltnr.  25  fehtt  F,  81.  onnU 

47.  enim  utxt  F  nach  est.  letle  fehU  P. 

22  fehU  P,  deeecndcntcm  F. 

86.  hie  Uta  F  mteh  dcnni.  41  fehU  F. 

et  rel.  fehU  F.  64.  venit  fehlt  PF, 

66.  ciOna  ventllabnim  In  mann  sna  P,  ci^ne  Teatllabmm  tt  rtl.  F. 

26 
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IL  1,  19.  Hoc  erat  in  principio  apud 
Deam. 

23.  Hoc  erat  in  principio. 

31.  Omnia  per  ipsum  facta  sunt. 

36.  Et  sine  ipso  factum  est  nihil. 

41.  Quod  factum  est. 

45.  Et  Tita  erat  lux  hominum. 

47.  Et  lux  in  tenebris  lucet. 

49.  Et  tenebrae  eam  non  com- 
prehenderunt  dum  magis  ab 
ea  comprehensi  sunt. 

8,     7.  Hie  venit  in  testimonium. 
11.  Non  erat  ille  lux. 
13.  Erat  lux  vera. 
17.  In  mundo  erat 
19.  Et  mundus  per  ipsum  factus. 
21.  In  propria  venit. 
23.  Et  sui  eum  non  receperunt. 
27.  Quotquot   autem   receperunt 

eum. 
29.  Qui  non  ex  sanguinibus. 
31.  Et  verbum  caro  factum  est. 
33.  Et  vidimus  gloriam  ejus. 
36.  Plenum  gratia  et  veritate. 

8,     7.  De  matre  virgine. 

11.  De   CO   quod  angelus  pasto- 

ribus. 
15.  De   eo   quod  pastores  inve- 

nerunt  sicut  dixit  angelus. 
17.  De  magis. 


IL  S,  19.  De  Stella. 

23.  De  Symeone  et  Anna. 

*26.  De  infantibus. 

29.  De  eo  quod  sedebat  in  medio 
doctorum. 

33.  De  eo  quod  refercbat  JohaD- 
nes  de  Christo. 

36.  Ecce  agnus  Dei. 

42.  Jhesus. 

45.  De  eo  quod  pater  et  spiritus 
sanctus  referebant  testimo- 
nium ei  de  coelo. 

4,     5.  Et  accedens  tentator. 

39.  Si  filius  Dei  es   die  ut  la- 

pides. 
47.  Non  in  solo  pane. 
52.  Assumpsit  eum   in  sanctim 

civitatem. 
57.  Angelis  suis  mandavit 
75.  Scriptum    est    non    tentabit 

dominum  tuum. 
81.  Assumpsit  eum   in  montem 

excelsum. 
85.  Haec  omnia  tibi  dabo. 
93.  Vade  satanas  scriptum  est. 
96.  Dominum   Deum    tuum   td- 

orabis. 
99.  Reliquit  eum  tentator. 

7,     4.  Stabat  Johannes  et  ex  disci- 
pulis  ejus  duo  et  rel. 


19  fehlt  F.  23.  In  principio  fehlt  PF.  27.    bo«  erat  F.  56.   omaU  per  Ipon 

facta  snat  et  sine  ipso  faetom  est  nihil  PF.  M  fehlt  F.  In  Ipso  vlu  trat  adxl  P  ^ 

tä€tum  est. 

2,  7.  In]  ut  F.  15.  et  $etxi  F  vor  lax.  19  fehlt  F.  2i  fehlt  F. 

3,  11.  Nnntiarit  iettt  PF  nach  angelus.  26  fehlt  P.  53-   et  rel.  «eftf   F 
36  fehlt  P.               42  fehlt  PF.               «5.  testimonium  el  fehU  F. 

4,  s.  TempUtor  et  rel.  PF.  59.   dio  ut  lapides  fehlt  P.  Isti  panes  fiaat  aceti 
pides.            62.  et  rel.  iettt  Fnmch  civiutem.            57.  de  te  teilt  PFnadi  mandavit. 
Mfzl  PF  Modi  est.            temptabis  PF.            Denm  setzt  F  nach  Domiaum.  Sl*  exccbt 
96.  et  Uli  soll  servles  et  rel.  tettt  F  nach  adorabis.               99.  temptator  P. 

7,  k  fehlt  P.  Johannes]  Jesus  F.  dao  et  rel.  fehlt  F. 


mmek  CM^ 


FMM*li- 

75.  «nl« 
tmfmf' 


MARGINALIEN. 


403 


IL  7,  11. 
15. 
17. 
19. 
21. 
22. 

27. 
35. 
39. 


42. 
47. 

51. 
55. 
57. 

63. 
67. 
69. 

72. 


Ecce  Agnus  Dei. 

Et  audierunt  duo  et  rel. 

Rabbi  ubi  habitas. 

Venite  et  videte. 

VeDerunt  et  viderant 

Unus  ex  duobus  erat  Andreas 

et  rel. 

Invenimus  Messiam. 

Tu  es  Simon  filius  Jona. 

In  crastinum  voluit  exire  in 

Galilaeam  et  invenit  Philip- 

pum. 

Quae  scripsit  Moyses. 

A  Nazareth   potest    aliquid 

boni  esse. 

Veni  et  vi  de. 

Ecce  vere  Israelita. 

Dixit  ei  Nathanael  unde  me 

nosti. 

Dicit  ei  Jesus. 

Tu  CS  filius  Dei. 

Quia   dixi   tibi  vidi  te  sub 

vico. 

Videbitis  coelum  aper  tum. 


8,     7.  Erat  mater  Jesu  ibi. 

11.  Et  deflciente  vino. 

15.  Quid  mihi  et  tibi  mu- 
lier. 

23.  Dicit  mater  ejus  ministris  et 
rel. 


n.  8,  27.  Erant    autem    ibi    lapideae 

hydriae. 
32.  Capientes  singulae  metretas 

et  rel. 
35.  Implete  hydrias  aqua. 

41.  Ministri  autem  sciebant 
43.  Vocat  sponsum. 

47.  Omnis  homo  primum  bonom 
vinum  ponit 

51.  Tu  autem  servasti. 

53.  Hoc  Signum  fecit  Jesus  pri- 
mum. 

9,  31.  Tentavit  Deus  Abraham  et 
cetera. 

U,     3.  Et  ingressus  in  templum. 
13.  Mensas  numulariorum  et  ca- 

thedras  vendentium  eolom- 

bas  etr. 
21.  Auferte  ista  hinc 
31.  Quod  Signum  ostendia  nobis 

et  rel. 
38.  XL  et  VI  annis  aedificatom 

est. 

42.  Dicebat  autem  de  templo  cor- 
poris sui. 

52.  Cum  vero  resurrexit  recor- 
dati  sunt  discipuli  et  credi- 
derunt 

61.  Ipse  autem  Jesus  non  cred&- 
bat  semetipsum  eis  et  rel. 


15.   et  rel.  fMt  PF,  22  fehU  P.  et  rel.  fthU  F.  55  ftkU  F.  42. 

61  fehU  F.  65.  UraheliU  P.  57.  dicit  P.  aadc  ae  noall  fehU  P. 

8,  16.  Bst  mCs<  P  muh  tibi.  25.  ejot  fehU  P.  «t  rel.  fehU  PF,  27.  VI  mIK 

bydriae.  52  fehlt  P,  et  rel.  fehU  F.  55-  «qua/«^  P.  41,  45,  %7 

47.  priann  bonum  TlaoM  poait  fehlt  P,  u,  sigaain  fehlt  P.  Jeaas  priaan] 

•t  rel.  »Oxt  F  nadi  primain. 
0,  51-  Et  etttra  fehlt  PF, 
11 ,  15.  CathelbrM  P.  colnoibM  fehU  P.  tvertit  (sabvertit  P)  tetU  F  tmeh 

Sl.  et  rel.  fehlt  PF,  42.  et  reU  eetxt  PF  meh  aal.  ii.  atttcn]  vero  P. 

•C  rel.  fehU  P. 

26* 


PF 


E  Fmek 
fehU  F, 
F. 
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IL»,  7. 

Seimas  quia   a  Deo  venisti 

magister  et  rel. 

15. 

Respondit  Jesns  nisi  quis  rc- 

natus  fuerit. 

21. 

Respondit  Nicodemus. 

22. 

Quomodo  potest  homo  nasci 

cum  sit  senex. 

2T. 

Respondit  Jesus    nisi    quis 

natus  fuerit  ex  aqua. 

33. 

Quod  natum  est  ex  carne. 

37. 

Non  mireris  quod  dixi  tibi. 

41. 

Spiritus  ubi  vult  spirat. 

47. 

Sic  est  omnis  qui  natus  est 

ex  spirilu. 

49. 

Quomodo  possunt  haec  fieri. 

53. 

Tu  es  magister  in  Israel  et 

rel. 

55. 

Quod  scimus  loquimur. 

57. 

Si  terrena  dixi  vobis  et  non 

creditis. 

61. 

Nemo  ascendit  in  coelum. 

62. 

Sicut  Moyses   exaltavit  ser- 

pontem. 

69. 

Ut  omnes  crcderent  in  ipsum. 

75. 

Sic  enim  dilexit  Deus  mun- 

dum. 

78. 

Non  enim  misit  Deus  filium 

suum  ut  judicet  mundum. 

81. 

Qui   crediderit   in  eum  non 

• 

judicatur  et  rel. 

IL  12,  83.  Qui  autem  non  crediderit  et 

rel. 
85.  Qui  autem  non   crediderunt 

in  nomine  unigeniti  et  reL 
87.  Dilexenint    magis    tenebrts 

quam  lucem  et  rel. 
89.  Kraut    enim     eorum    opera 

mala. 
91.  Omnis  qui  mala  agit  odit  la- 

cem  et  rel. 
93.  Ut  non  arguanti^r  enim  operi 

et  rel. 
95.  Qui    autem    facit    veritatem 

et  rel. 

18,    3.  Dicebant  discipuli  Johannis 

magister  qui  erat  tecam  bapti- 

zat  et  rel. 
5.  Ipsi  testimoninm    mihi  per- 

hibetis   quia   dixi   non   sum 

Christus. 
9.  Qui  habet  sponsam. 
11.  Amicus    ejus    stat    et    audit 

eum. 
15.  Hoc  ergo  gaudium  meum  im- 

pletum  Qst. 
17.  Illum  oportet  crescere  me  la- 

tem  minui. 
19.  Quid  e  terra  est  de  terra  lo- 

quitur. 


12,  7.  Kt  rel.  fehlt  P.  15.  ez  aqnft  mM  F  noch  facrit.  22  fehlt  P.  27.  es  aqoa/eWfP. 
et  spirittt  «ancto  »etxt  F  nach  aqna.  s?«  qaod]  quia  F.  63«  larabel  P.  et  rtL 
fehlt  PF.  55.  qaia  »etU  P  vor  quod.  57.  et  non  creditit  fehlt  P.  62  feUt  ^ 
in  deserto  $etzi  F  nach  aerpenteoi.  69.  qni  credunt  in  eum  P.  75  fehlt  P.  78. 1» 
dicet]  vldellect  F.  81.  credit  F.  et  rtl  fehlt  PF.  88.  et  rtl  fehlt  PF,  86.  ^ 
qnia  F.  autem  fehlt  P.  non  tor  antem  F.  nnigenitl  fehlt  P.  et  rel.  fthU  ff- 
87.  quam  Incem /pA/(  P.  et  rel. /Wi/f  PF.  89'  opera  Mtzf  PF  tiocfc  mala.  91.  nakF. 
et  rel.  fehlt  PF.            95.  ejut  »etU  F  vor  opera.            et  rel.  fehlt  PF.            96.  et  rel.  fehtl  f. 

13,  8.  El  rel.  fehlt  PF.  5.  quia  dixi  non  snm  Chrittn«  fehlt  P.  9.  spon^n«  eal  getxt  F  mck 
•pon»am.  11.  et  andit  tum  fehlt  P.  15.  ergo]  est  F.  Inpletna  t%t  feUt  f. 
17.  antem  utxt  F  mach  illum.             mc  autem  minni  fdüt  P.              19.   e]  de  P.  loqnllar 

fehU  P. 


MARGINALIEN. 


405 


IL  18,  21.  Qui  autem  de  coelo  venit  su- 
per omnes  est 

23.  Quod  vidit  et  audivit. 

25.  Ecce  testimonium  ejus  nemo 
accepit. 

29.  Pater  diligit  filium. 

31.  Non  enim  ad  mensurum  dat 
Dens  spiritum. 

35.  Qui  credit  in  filium. 

37.  Quia  autem  non  credit. 

39.  Nondum  enim  missus  fuerat 
ioh.  in  carcerem. 

14,  11.  Discipuli  ejus  abierunt  in  ci- 

vitatem. 
13.  Venit  mulier  haurire  aquam. 
15.  Dicit  ei  Jesus  mulier  da  mihi 

bibere. 
17.  Quomodo  tu  Judaeus  cum  sis 

et  rel. 

21.  Non  enim  utuntur  Judaei  Sa- 
maritanis. 

22.  Si  scires  donum  Dei. 

27.  Domine  neque  in  quo  hau- 

ries  habes. 
31.  Nunquid  major  es  patre  no- 

stro  Jacob. 
39.  Omnis   qui  bibit    ex    aqua 

hac  et  rel. 
43.  Domine  da  mihi  hanc  aquam. 
47.  Voca  virum  tuum. 


IL  14,  49. 

51. 
55. 


59. 

65. 
67. 
71. 
75. 
79. 

85. 

87. 
89. 
92. 
95. 
96. 
101. 

102. 


104. 
109. 
111. 

112. 
119. 


Non  habeo  virum. 
Bene  dixisti  et  rel. 
Domine  ut  video  propheta 
es  tu. 

Et  vos  dicitis  quod  Hiero- 
solymis  est. 

Nos  adoramus  quod  scimus. 
Sed  venit  hora  et  nunc  est 
Spiritus  est  Dens. 
Scimus  quia  messias  veniet. 
Respondit  Jesus  ego  sum 
qui  loquor  tecum. 
Reliquit  hydriam  suam  mu- 
lier. 

Venite  et  videte  hominem. 
Nunquid  ipse  est  Christus. 
Exierunt  de  civitate. 
Interea  rogabant  discipuli  etr. 
Ego  cibum  habeo. 
Meus  cibus  est  nt  faciam  vo- 
luntatem. 

Nonne  vos  dicitis  quod  ad- 
huc  rV  menses  sunt  ad  mes- 
sem. 

Levate  oculos  vestros. 
Ego  misi  vos  metere. 
Ex  civitate  autem  illa  multi 
crediderunt. 
Mansit  ibi  II  dies. 
Non  propter  tuam  loquelam 
credimus. 


21.   ▼enit  —  eat  fehlt  P.  25.   et  ietzt  F  nach  ecce.  aeccpit  fehlt  P.  29.  et  rel. 

§etxt  F  nach  filiom.  51.  et  rel.  aetzt  F  nach  spiritum.  S5.  Del  et  rel.  ietzt  F  nach  fiUnai. 

57.  qaia]  qoi  F.  39.  enim  nach  mUsus  F. 

14,  11.  Enim  «eM  PF  nocA  ditcipnli.  21.  eoatontur  PF.  22  fehlt  PF.  27.  neqne 

fehlt  F.  lianriM  F,  hanrire  P.  31.  namqnld  tu  PF.  patre  nostro  Jacob /eMf  PF, 

39.  htLc  fehlt  P.  et  re\.  fehlt  PF.  43.  et  rel.  eetxt  Fnach  aquam.  st.  et  rtX.fehli  PF. 

55.  et  ta  fehlt  P.  59.  etifehU  PF.  61.  mnlier  crede  mihi  PF.  67.  et  nunc  ft  fehlt  P, 

et  rel.  F.  li  fehlt  F.  81.  continno  venerunt  P.  85.  auam  mulier /eM(  P,  mulier 

fehlt  F.  87.   hominem  fehlt  P.-  89.  nnmquid  PF.  95.  enm  ettxt  F  nach  rogabant. 

101.   ut  faciam  voluntatem  fehlt  P.  103.  quia  F.  menses  sunt  ad  messea  fekU  P. 

109.  nettere /eM<P.  111.  nnltl  crediderunt /eMI  P.  fl9AWiF.  fredimus /eMC  P, 
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IL  15,  11.  Et  sanavit  eos. 
13.  Videos  turbas. 
15.  Et  cum  sedissent  accesserunt 

ad  eum  discipali. 
19.  Aperiens  os  säum. 

10,    1.  Beati  pauperes  spiritu. 

5.  Beati  mites. 

9.  Beati  qai  lugent 
13.  Beati  qui  esuriant  et  sitiunt 

justitiam. 
17.  Beati  misericordcs. 
21.  Beati  mundo  corde. 
25.  Beati  pacifici. 
29.  Beati  qui  persecutionem. 
33.  Beati  estis  cum  maledixcrunt. 
37.  Gaudete  et  exultate. 

17,    7.  Quod  si  sal  evanuerit. 

11.  Vo8  estis  lux  mundi. 

13.  Non  potcst  civitas  nbscondi. 

15.  Nemo  arcendit  lucernam. 

21.  Sic  luceat  lux  vestra. 


18, 


5.  Nisi  abundavcritjustitia  ve- 
stra plus  quam  scribarum  et 
pharisaeorum. 
8.  Dictum  est  non  occides. 
13.  Ego  autem  dico  vobis. 
18.  Si  offers  munus  tuum  ad  al- 
tare. 


19,    7.  Non  jurare. 

11.  Odies  inimicum  tuum. 


n.  10,  13.  Ego  autem  dico  vobis. 

21.  Qui  solem  snum  oriri  facit 
25.  Si  enim  diligatls  eos. 

20,    9.  Cum  facis  eleemosynam. 

SI,  15.  Orantes   autem   nolite   mal- 
tum  loqui. 

20.  Seit  enim  pater  vester. 

27.  Pater  noster. 

29.  Adveniat  regnum  tuum. 

31.  Fiat  voluntas  tua. 

33.  Panem  nostrum. 

38.  Ne  nos  inducas. 

39.  Libera  nos. 

41.  Si  dimiseritis  hominibus. 

22,  1.  Et  non  cogitandum  in  cras- 

tinum. 
5.  Nolite  solliciti  esse.    Anima 

plus  est  quam  esca. 
9.  Respicite  volatilia  coeli. 
13.  Considerate  lilia  agri. 
17.  Si  autem  foenum  agri. 
27.  Seit  enim  pater  vester. 
29.  Quaerite  regnum  Dei. 
31.  Quis  ex  vobis  patrem  petit 

panem. 

23,  1.  Et  cavendum   a  falsis  pro- 

phetis. 
5.  Haec  enim  lex  et  prophetae. 
7.  Attendite    a    falsis   prophe- 

tis. 


15,  16.  Ad  enm  dineipuli  fehlt  P.  ejiu  »etxi  F  nach  diteipali. 

16,  5.  MItU  F.  13.  et  sitiunt  Justitiam  fehU  P.  S9.  sie  cnioi  peneenti  •oal  prophetae  P. 

18,  ft.  Plot  quam  tcribanini  et  pharisaeornm /r/i/t  P.  18.  ad]  ante  F.  alter« /eJtff  P. 

19,  II.  Tuum  fehlt  P.  21.  oriri  f meit  fehlt  P. 

21,  29.  Tonin  fehlt  P.  51.   tua  fehlt  P.  55-   dimitte  nobis  PF.  88.  iodacms  /Uff  F. 

40.  amen  F.  41.  peccata  getzt  F  nach  hominibus. 

23,  1.  Et  non  eogiUndum  In   crastlnum  fehlt  PF.  5.   quam  esea  fehlt  P.  9.  coell  fMt  h 

19.  Agri  fehlt  P.  17.  quod  aetU  F  nach  a^ri.  29.  Del  fekU  F. 

^,  ?•  A  telato  prophtti«  fekU  P. 
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IL  SS,  11.  A  fractibus  eorum. 
13.  Numquid  colligunt 
17.  Arbor  quae  non  facit  fruc- 
tnm. 


ILtS,  19.  Non  omnis  qui  dicit  mihi 
domine  domine. 
23.  Multi  dicunt  mihi  in  illa. 
29.  Discedite  a  me  quL 


nL  2,    5.  Rogavit  nt  descenderet  et 

sanaret  filium  ejus. 
9.  Respondit  Jesus. 
11.  Nisi  Signa  et  prodigia  vi- 

deritis  non  creditis. 
19.  Domine     descende    prins- 

quam  moriatur. 
21.  Vade  filius  tuns  vivit, 
23.  Credidit  homo. 
25.  Jam     autem    eo     descen- 

dente. 
29.  Interrogavit  horam. 
35.  Cognovit    pater   quia   illa 

hora  erat 

4,     3.  Est  aatem  Hierosolymis  pro- 

batica  capiscina. 
7.  Qainqae  porticns  habens. 
11.  Angelas  Domini  descendit. 
16.  Erat  ibi  homo  XXXVin  an- 

nos  habens. 
19.  Cognovit  Christus  quia  mul- 

tum  tempus. 
23.  Domine  hominem  non  ha- 

beo. 


HL  4,  25.  Dum  venio  enim  ego. 

27.  Surge  tolle  lectum  tuum. 
33.  Erat  autem  sabbatam. 
35.  Dicunt    Judaei    sabbatum 

est. 
37.  Qui  me  fecit  sannm. 
41.  Jesus  autem  declinabat  a 

turba. 
43.  Postea  invenit  eum  in  temp- 

lo. 
47.  Abiit  ille  homo  et  nunciavit 

Judaeis. 

5,  7.  Judaei  persequebantur  Je- 
sum  quia  in  sabbato  facie- 
bat  hoc  Signum. 

11.  Ideo  magis  persequebantur 
eum  quia  dicebat  se  filium 
Del. 

nL  6,     8.  Sequebatur  eum  multitudo 
magna. 

12.  Subiit  in  montem. 

15.  Cum  sublevasset  oculos. 
18.  Unde  ememus  panem. 


IS.  eolllgimt]  de  tplDla  otm  P.  17.  et  rel.  «fftl  F  nmch  fraeCam.  19.  doaila«  doMlae 

fehtt  P.  2S.  die  tetxi  F  naeh  Illa.  29.  ft  me  qni  fehlt  F.  qnl  fehU  P. 

m.  2,  11  fehlt  P.  19.   prlDsqaam  morUhir  fehlt  P.  filloe  mcat  $etxi  F  muh  ■ortatnr. 

28-  temoni  uttt  F  nach  hono.  29>  interrogabaat  P.  S5.  anften  »etxt  F  nmeh  pater. 

qnla  Illa  hora  erat  fehlt  P. 
4,  8.  Piacina  F,  fehlt  P.  it.  in  plseliiaai  eetU  F  nach  deacendit.  19.  Chrlataa]  Jeans  PF, 

habcrct  «etzt  F  nach  tempos.  27.  tnnn  fehlt  P.  41.  dlcllaabat  P. 

6,  7.  Jodaei]  Ideo  F.  hoe  aigaua  fehlt  P.  11.  eon  fehlt  F. 

0,  8.  Magna]  maxlma  F,  fehU  P.  ift.  Jeena  »etU  F  meh  oenlo«.  18*  |»anfm  fekU  P. 
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m.  6,  19.  Hoc  dicebat  tentans  enm. 
21.  Ducentornm  denariorum. 
25.  Dicit  Andreas. 
27.  Est  puer  nnus  hie. 

31.  Faeite    homines   decumbe- 
re. 

32.  Erat  ibi  fennm  multum. 
41.  Similiter  et  ex  piscibus. 
43.  Ut  autem  impleti  sunt. 
46.  Colli^te  fragmenta  et  rel. 
49.  Cum  vidissent  signom. 
51.  Hie  est  vere  propheta. 

8,  7.  Jussit  discipulis  ire   trans 

fretum. 
17.  Ambulabat     ^esas     supra 

mare. 
21.  Quarta  vigilia  noctis  venit 

ad  eos. 
25.  Prae  timore  clamaverunt. 
29.  Ego  sum. 

33.  Domine  si  tu  es. 
35.  Veni. 

37.  Cum  vidisset  ventum. 
41.  Domine  adjuva  me. 
43.  Extcndit  manum. 
46.  Venerunt    et    adoraverunt 
eum. 

9,  1.  Cum  cognovisset. 


nL  9,  11.  Quicunque  tetigerant  sanati 
sunt 

10,     1.  Venit  mulier  chananaea. 
9.  Miserere  mei  fili  David. 
15.  Qui  non  respondit. 
19.  Domine  dimitte  eam. 
23.  Non  sum  missas  nisi  adoves. 

27.  At   illa    cecidit   ad   pedet 
ejus. 

33.  Non  est  bonum  samere. 

35.  Etiam  Domine. 

37.  Catelli  edunt. 

41.  0  mulier. 

45.  Salvata  est  filia  ejus. 

12,     5.  Quem  dicunt  homlnes  esse 

filium  hominis. 
11.  Alii  Johannem  alii  Job. 
15.  Aut  unum  ex  prophetis. 
21.  Vos   autem  quem  me  esse 

dicitis. 
23.  Respondit  Petrus. 
25.  Tu  es  Christus  filius  Dei. 

28.  Beatus  es  Symeon. 
30.  Tu  es  Petrus. 

33.  Portae  inferorum. 

37.  Tibi  dabo  claves  regni  coe- 

lorum. 
40.  Quodcunque  ligaveris. 


19'  Mtem   ietxi  F  nach  hoc.  dicentet  P.  tenpUn«  PF.  si.  discnoibcrt  ?. 

52  ftbit  P.  46>  fragmenta  et  rel.]  qoae  anperavernnt  P.  et  rel.  fehU  F. 

8,  17.  Jesus  fehlt  PF.  25  fehlt  F.  57.   ▼alldnin  Metxt  PF  nmeh  veatoa.  ^i.   cn 
fehlt  F. 

9,  1  fehU  P. 

10,  1  fehU  P.  25.  Bist  ad  oves  fehlt  P.  27.  ad  pedes  ejas  fehlt  P.  58.  paaea  ftllww 

$ettt  F  nach  snmere.  45.  salva  facta  F.  ejns  fehlt  P. 

12,  ft.  FUlon  hominis /(pA/f  F.         11.  alii  Hercmlam  alii  Johannen  F.         Joh]  Hellaan  P.  2S.  ipO 

Petrus  iSchreibfehler^   P.  vi  vi   $ettt  F  nach  Dei.  28.   Petrus  »eM  F  mmek  Sjwumu 

et  rel.  ietU  P  nach  Symeon.  50  fehlt  PF.  55.  et  anper  bane  pctnun  P.  taferi  PF» 

97.  rcgnl  cocIoruB  fehU  P. 
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ULIS,     5.  Flagellabant 

9.  Tertia  die  resnrgam. 
11.  Increpabat  eum  Petrus. 
17.  Absit  a  te. 
21.  Vade  post  me  satan. 

25.  Non  sapis  quae  Dei  sunt  et 
qnae  hominum. 

27.  Qui  vnlt  venire  post  me. 
31.  Quid  enim  proficit  homini. 
39.  Sunt  de  hie  stantibus,  qui 
non  gustabant  mortem  et  rel. 
43.  Post  octo  dies. 
50.  Hie  est  filius  mens. 

14,  12.  Factum  est  autem  dum  iret 

a  tarba  comprimebatur. 
14.  Si  tetigero  fimbriam  vesti- 

menti  ejus  et  rel. 
21.  Et  cum  tetigisset  eum  sa- 

nata  est. 

26.  Conversus  Jesus  dixit  quis 
me  tetigiti 

31.  Respondit  Petrus  turbae  te 
comprimunt  et  rel. 

83.  Duodeeim  discipulos  misit 
praedicare  et  signa  facere. 

15,  14.  Dixerunt  fratres  ei  transi 

hinc. 
23.  Nemo    quippe    in    occulto 
quid  facit. 

27.  Tempus  meum  nondum  ad- 
venit 


ÜL  15,  33.  Vos  ascendite. 

35.  Ascendit  occultc  post  haec. 

37.  Judaei  quaerebant  eum. 
41.  Quidam  dicebant  quia  bo- 

nus  est. 
47.  Nemo  tamen  palam  loque- 
batur  de  illo. 

16,     5.  Mirabantur. 

7.  Quomodo  hie  literas  seit 
13.  Mea     doctrina     non     est 

mea. 
19.  Qui  a  semetipso  loquitur. 
23.  Nonne  Moyses  dedit  vobis 

legem. 
29.  Daemonium  habes. 
33.  Unum  opus  feci. 
35.  Dedit  Moyses  ob  hoc  cir- 

cumcisionem. 

38.  Si  circumcisionem  accipit 
homo  in  sabbato. 

45.  Nolite  judicare  secundum 
faciem. 

49.  Nonne  hie  est  quem  quae- 
runt  interficere. 

55.  Nunquid  vere  cognoverunt 
principes  quia  hie  est  Chris- 
tus. 

59.  Christus  cum  venerit. 

61.  Clamabat  Jesus. 

65.  Ego  scio  eum. 

67.  Quaerebant  eum  apprehen- 
dere. 


13,  9«  Et  rel.  ielzt  F  nach  rerargftm.  21.   Mtanat  PF,  25-   et  qoae  bonlnoai  /Mtt  PF, 

S9.  qai  —  et  rel.  fehlt  P.  mortem  el  rel.  fehlt  F.  45.  aisumpslt  Petram  $eixt  F  nach 

dies.  50.  apparnemiit  Mojset  et  Hellas  F,   apparult  el  Bfoytea  P. 


14,  12-6$  fehU  P. 
non  latolt  F. 

15,  14.  Ejne  PF. 
haec  fehU  P. 

10,  6-  Mlraatnr  F. 
55.  qnla]  et  F. 


1«.  et  rel.  fehU  F. 


31.  et  rel.  fehU  F. 


35.  Tldens  autem  lila  qnla 


23.  qnid  faelt  fehlt  P.  27.  et  rel.  ietii  F  tmeh  adfenit  55.  pott 

41.  autem  »etzt  F  tmeh  quidam.  47.  tamen  fehlt  P.  de  Illo  feklt  P. 

7.  qai  non  dldleerlt  »etxi  F  nach  seit,  35«  ▼obia  §etit  PF  mm*  Mojaea, 

68.  de  turba  autem  F, 


410 


MARGINALIEN. 


DL  16,  71.  Nunqnid  Christus  cum  ve- 
oerit  plura  Signa  facit. 

17,  7.  Adducunt  mulierem  in  ad- 
ulterio  dcprehensam. 

13.  Magister  haec  mulier. 

15.  In  lege  autem. 

17.  Tu  ergo  quid  dicis. 

35.  Inclinavit  se. 

37.  Perseverantes  interrogare 
eum. 

39.  Qui  sine  peccato  est  ves- 
trum. 

41.  Iterum  inclinavit  se. 

45.  Unus  post  unum  exiit. 

51.  Kemansit  solus  Jesus  et  mu- 
lier. 

53.  Ubi  sunt  qui  te  accusabant. 

57.  Ncc  ego  te  condemnabo. 

67.  Ego  sum  lux  mundi. 


nL  18,  45.  Ego  autem  scio  eum. 
49.  Abraham  exultavit 
55.  Quinquaginta    annos    noD- 

dum  habes. 
61.  Antequam  Abraham  fieret 

ego  sum. 
69.  Tulernnt  lapidea. 
73.  Jesus  autem  abacondit  se. 


%20,    1. 

5. 

7. 

12. 

20. 

22. 
27. 
29. 
35. 


18,    7. 

Qui  est  ex  Deo. 

37. 

11. 

Responderunt  Judaei. 

15. 

Ego  daemonium  non  haboo. 

43 

19. 

Ego    non    quaero    gloriam 

mcam. 

45. 

21. 

Si  quis  sermonem  mcum  ser- 

48 

vaverit. 

50 

25. 

Responderunt  Judaei. 

53 

27. 

Abraham    mortuus    est    et 

prophetae. 

55 

33. 

Nnmquid  major  es  Abraham. 

57 

36. 

Quem  te  ipsum  facis. 

37. 

Respondit  Jesus. 

61 

41. 

Est  pater  meus   qui  glori- 
ficat  me. 

65. 

Vidit  Dominus  coecum  Da- 
tum. 

Rabbi  quis  peccayit. 
Neque  hie  peccavit. 
Me   oportet   operari   opera 
ejus  donec. 

Quamdiu    in    mundo   sum 
lux  sum  mundi. 
Fecit  lutum  ex  sputo. 
Abiit  et  lavit 
Itaque  vicini. 
Alii  dicebant  quia  non  est 
nie   autem   dixit  quia  ego 
sum. 

Quomodo  aperti  sunt  tibi 
oculi. 

nie  homo  qui  dicitur  Jesus. 
Lavi  et  video. 
Ubi  est  ille? 

Adducunt  cum  ad  phiri- 
saeos. 

Erat  autem  sabbatum. 
Interrogabant  quomodo  vi- 
disset. 

Non  est  hie  homo  a  Dea 
Quomodo  potest  homo  p«- 
cator. 


17,  IS.  Moytl  Mttxt  F  nach  lege. 

18,  19.  Qoaero  nach  roeam  F. 
20,  6.  Hie  ietxt  F  nach  peccavit. 

dies  e«t  $etxi  F  nach  donec. 
«8  fehlt  F. 


S7.  interrogabant  F.  45.  exlenint  F. 

45.  autem  fehlt  F.  55*  annos]  Jam  F. 

7.  neqne  parentea  ejas  9ctU  F  nadt  peccavit 
20  fehU  P.  22  fehU  F.  55-  qnla]  qol  F. 


i2>UlP- 
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m.  20,  67. 

71. 
75. 

81. 
85. 
88. 
93. 
95. 

101. 

105. 

107. 
109. 
113. 
119. 

123. 
129. 
133. 
137. 
143. 

151. 

155. 
159. 
163. 
165. 
169. 

173. 


Scisma  erat  inter  eos. 

Tu  quid  dicis  de  eo. 

Non  credlderant  quia  coecus 

(bisset  et  vidisset 

Hie  est  filius  vester. 

Qaomodo  videt 

Responderant. 

Ipsum  interrogate. 

Haec  dixemnt  quia  time- 

bant. 

Propterea  dixerunt  parentes 

et  rel. 

Vocaverunt   rursum   homi- 

nem. 

Da  gloriam  Deo. 

Respondit  ille. 

Si  peccator  est  nescio. 

Interrogabant  quomodo  vi- 

disset. 

Dixi  vobis  jam  et  audivistis. 

Maledixernnt  el. 

Nos  Moysi  discipuli  samus. 

Hunc  autem  nescimus. 

In  hoc   enim  mirabile  est 

quia  ncscitis. 

Seimus  quia  peccatores  Deus 

non  audit 

A  saeculo  noA  est  anditum. 

Nisi  esset  hie  a  Deo. 

In  peccatis  natus  es  tu. 

Eiecerunt  eum. 

Audi  Vit  Jesus   quia  ejece- 

runt  eum. 

Tu  credis  in  filium  Dei. 


m.  SO,  175.  Quis  est  Domine. 
177.  Et  vidisti  eum. 
179.  Credo  Domine. 

22 ,     3.  Ambulabat  Jesus  in  temp- 

lo. 
9.  Circumdederunt  eum  Ju- 

daeL 
11.  Quousque  animas  nostras 

tollis. 
13.  Si  tu  es  Christus  die  no- 

bis  palam. 
15.  Si  vobis  dixi  non  creditis. 
19.  Vos  non  creditis  quia  non 

estis  ex  oiribus  meis. 
22.  Oves  meae  vocem  meam 

audiunt. 
25.  Non  peribit  in  aetemum. 
29.  Pater  meusquoddedit  mihi 

majus  Omnibus  est    i 
35.  Respondit  Jesus. 
43.  De  bono  opere  non  lapi- 

damus  te. 
51.  Si  illos  dixit  deos  ad  quo« 

sermo  Dei  factus  est. 
59.  Si  non  facio  opera  patris 

mei. 
65.  Quaerebant  ergo  eum  ap- 

prehendere. 

88,     9.  De  castello  Mariae. 

11.  Maria  erat  quae  unxit  Do- 
minum. 

15.  Miserunt  ad  eum  sorores 
ejus. 


71.  quid  fehlt  F.  7S.  •!  vidiucl /«MI  P.  95.  quitt]  qnl  F.  101.  •!  rtl./eMI  PF, 

119*  itenim  setzt  PFD  vor  interrogabftDt.  123.   aadUtU  PFD,  133«   tninnt  vor  dto- 

eipoli  F.  I6S.  es  tu]  e«  totnt  P,   est  totas  F.  169.  Jesus]  Domlnns  F. 

22,  11.  Tolles  P.  15.  dtxcro  F.  22.  andleat  F.  25.  pcribant  F.  29.  est  vor 
oanibns  F.  45  fehtt  F.  «7.  rcspondct  Jesus  P,  Jesus  D.  51  fekU  F.  59*  et  rel. 
tetU  D  nach  mei.           65.  ergo  fehU  D.           adprohendere  D. 

23,  11.  Ergo  »HU  D  vor  erat. 


412 


MARGINALIEN. 


nL  28,  19.  Infirmitas  haec  non  est  ad 

mortem. 
23.  Diligebat  Jesas  Martham. 
27.  Eamus  in  Judaeam. 
33.  Nonne  XII  horae  sunt  diei. 
43.  Lazarus  amicus  noster  dor- 

mit. 
45.  Domine    si    dormit    salvus 

erit. 
47.  nie  dicebat  de  mortc  ejus. 
51.  Lazarus     mortuus     est    et 

rel. 
57.  Eamus  et  nos  et  moriamur 

cum  eo. 

t4,    5.  Martha  venit  ad  Dominum. 
13.  Domine  si  fuissrs  hie. 
17.  Scio  quaecunque  poposceris 

a  Domino. 
21.  Resurget  frater  tuus. 
23.  Scio  quia  resurget  in  resur- 

rectione. 
27.  Ego  sum  resurrectio. 
33.  Credis  hoc. 
35.  Utique  Domine. 
37.  Abiit    et   vocavit    sororem 

suam. 
41.  Nondum  venit  Jesus  in  cas- 

tellum. 
45.  Vadit  ad  monumentum. 
51.  Domine  si  fuisses  hie. 


nL  24,  57.  Lacrimatus  est  Jesus. 
61.  Ubi  posaitis  eum. 
71.  Ecee  quomodo  amabat  eom. 
77.  Non  poterat  facere  qui  ape- 

ruit  oculos  coeci  et  reL 
79.  Jesus  elevatis  ocnlis. 
81.  Tollite  lapidem. 
83.  Domine  jam  fetet. 
85.  Nonne  dixi  tibi. 
87.  Tulerunt  ergo  lapidem. 
89.  Jesus  elevatis  ocnlis. 
93.  Ego    autem    sciebam   qaia 

semper  me  audis. 
103.  Solvite  eum. 
105.  Multi  ex  Judaeia  credid^ 

runt. 
107.  Quidam  abiemnt  ad  sacer- 
dotes. 

25 ,     7.  Quid  faciemus  quia  hie  ho- 

mo  multa  Signa  facit 
15.  Venient  Romani. 
21.  Caiphas  respondet 
25.  Expedit  vobis  ut  onus  mo- 

riatur. 
29.  Hoc  a  semetipso  non  dixit. 
37.  Ab    illo    die    cogitaverant 

eum  occidere. 
39.  Jesus    autem    iam   non  in 

palam  ambulabat  apud  Ja- 

daeos. 


45.   Mlvos  erlt  feMt  P.  51  fehlt  F.  et  rel.  fehlt  P. 

24,  5.  Martha]  Maria  D.  23.  in  retorrectione /eA/r  P.  27.  et  vita  setzt  F  nach  resarrecfit. 
47.  cecidit  ad  pedes  Jesu  P.  61  fehlt  F.  77.  potnit  F.  hie  «etef  F  mt  ficffrff. 
qai  apernit  ocoIor  coecl  et  rel.]  nt  non  noreretnr  P.              et  rel.  feUt  F. 

25,  37.  Ergo  §etU  F  nach  illo.  39  fehU  F.  apnd  Jndaeot  fehlt  P. 
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V.  2, 


7.  Fecerunt     autem     coenam 
ibi. 

13.  Lazarus  erat  unus  ex  dis- 
cambentibas. 

14.  Maria  accepit  unguentum. 
17.  Et  capillis  tersit 

19.  Et  domus  Impleta  est  ex 

odore. 
21.  Dixit  Judas  quare  hoc  un- 

guentum  non  vendidit. 
25.  Dixit  autem  hoc  non  quia 

de    egenis    pertinebat    ad 

eum. 
30.  Sine  illam. 
32.  Pauperes  enim  semper  har 

betis  Yobiscum. 

9.  Cogitaverunt  autem  princi- 
pes  sacerdotum  ut  Lazarum 
interficerent 
17.  In  crastinum  autem  turba. 


4,  7.  Ite  in  castellum  quod  con- 
tra vos. 

11.  Et  si  quis  vobls  aliquid 
dixerit 

1 5.  Imposuerunt  super  eum  ves- 
timenta  sua. 

18.  Plurima  autem  turba  stra- 
▼erunt  vestimenta  sua. 


rV«  4,  33.  Alii  autem  caedebant  ramos 
de  arboribus. 

45.  Osianna  filio  David. 

46.  Benedictus  qui  venit  in  no- 
mine Domini. 

47.  Osianna  in  excelsis. 

59.  Commota  est  universa  civi- 

tas  dicens  quis  est  hie 
63.  Hie  est  Jesus  propheta.    ' 
65.  Et  intravit  in  templum. 
71.  Pharisaei    autem   dixcrunt 

videtis   quia  nihil  profici- 

mus. 
75.  Ecce  mundus  totusposteum 

abiit 

6,    5.  De  ficu  arefacto. 

7.  De  parabola  vineae  ubi  oc- 

ciderunt  domini  filium. 
13.  Malos  male  perdet 
15.  Rex  fecit  nuptias  filio  sno. 
23.  Ite  ad  exitus  viarum. 
29.  De  censu  Caesaris. 
31.  De  muliere  quae  VII  fratres 

nupsit. 
35.  Omnia  opera  faciunt  ut  vi- 

deantur. 
37.  Vocari  Rabbi. 
41.  Vos    autem    nolite    vocari 

Rabbi. 


[Y.  2,  19.  Ex  odore  fehlt  P.  21.  non  rtndlAit  fehlt  P.  25,  SO,  $2  fehlt  P.  53.  enin] 

antem  F. 

3,  3.  Non  propt«r  Jetnin  tantum  P.^  9.  anttm  fehH  D. 

4,  7.  In  cattellam  fehlt  P.  e  Metxt  F  vor  contra.  «•!  iHzt  PF  nach  vos.  11.  qnid 
vos  nllqnid  F,  qols  allqaU  vobis  P.  15  felät  F.  16  fehlt  PF.  SS.  de  arboribnt] 
palmarnm  F.  45.  ocanna  PF.  46.  in  nomine  Domlnl  fehlt  P.  47.  oeaana  PF, 
59.  est /«MI  P.            71.  antcm  fehlt  F.            videtis]  Jadaeie  F.            habüt  P. 

0,  16.  Nuptias  vor  feeit  F.  2S*  dT  idsi  F  muh  viarnB.  29.  aens«  F.  S5-  «k  homi- 

albus  §ettt  P  nach  videantar. 


414 


MARGINALIEN. 


IV.  6,  45.  Ue  Yobis  scribae  et  phari- 
I  saei  hypocritac. 

7,  1.  Egressas  de  templo  osten- 

derant  ei   discipuli  aedifi- 

catioDem  templi. 
5.  Scdente    illo   super   monte 

interrogavernnt  discipuli. 
9.  Videte   ne   quis  vos  sedu- 

cat. 
15.  Odio  habcnt  vos. 
21.  Nolite  cogitare  quid  loqua- 

miui. 
27.  De  consummatione  mundi. 
33.  Propter  electos  breviabun- 

tur  dies  illi. 
37.  Plaugent  se   omnes   tribus 

terrae. 
41.  Mittet  angelos  suos. 
45.  De  die  illa  nemo  seit. 
49.  Sicut  in  diebus  Noe. 
55.  Si  sciret  paterfamilias. 
62.  Se  decem  virginibus. 

69.  De  domino  qui  talenta  ser- 
vis  dividit. 

70.  Dedit  servis  suis  bona  sua. 
83.  Ideo  dico  vobis  vigilatc. 
89.  Diebus    docebat    populum 

noctibus  morabatur  in  mon- 
te oliveti. 

8,  13.  Dicebant  autem  non  in  die 

festo. 
17.  Intravit  autem   satanas   in 
Judam. 


IV.  8,  23.  Gavisi  sunt   et  pacti  sunt 
ei  pecuniam  dare. 

9 ,     3.  Misit  Petnim  et  Johannem. 
7.  Ubi  vis  paremns. 

10.  Euntes     inveDerant     sicnt 
dixit. 

10,  5.  Non    bibam    de    hoc  geni- 

mine  uitis  et  rel. 

9.  Et  accipiens  panem. 

13.  Simillter  et  calicem. 

11,  2.  Intravit  satanas  in  .Jadim. 

5.  Cum  dilexisset  suos. 

6.  Sciens  quod  omnia  dederit 
ei  pater. 

11.  Surgit  a  coena. 

12.  Accipit    linteum    et   prae- 
cinxit  se. 

19.  Venit  ad  Simonem  Petmm. 
2J.  Domine  tu  mihi  lavas  pe- 

des. 
27.  Quod   ego   facio   tu  nesci$ 

modo. 
31.  Et  si  non  lavero  te. 
33.  Domine  non  tantum  pedes. 
37.  Qui  lotus  est 
I      '    39.  Postquam  ergo  lavit  pedes. 
43.  Scitis  quid  fecerim. 
47.  Si  ego  Dominas  et  magister 

vester. 
51.  Exemplum  dedi  vobis. 

12,  11.  Unus  ex  vobis  tradat  nf. 


«5  /eM(  P.  hypoehritae  F. 

7,  6.  laterrogabant  F.  15.  hudio  F. 

»,  10 /«we  F. 

11,  ft.  QuIr  VV.  12.  aceepit  ?F, 
§etxt  F  nach  feceriaK  47  fehU  P. 

12,  11.  Tradet  me  P,  fehU  F. 


57  fehlt  F.  70  fehU  P.  SS.  vifllata  fM  f- 

et  fehlt  P.  SS«  tantam]  soluai  P.  4$.  ttkU 

▼cster/cMiF.  61- /c*tt  F. 
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V.  12,  13.  Aspiciebant  ad  invicem. 

19.  Numquid  ego  sum  Do- 
mine. 

25.  Verum  tamen  vae  homini 
per  quem  tradetur. 

29.  Innnit  Petras  Joanni  die 
qnis  est  de  quo  dicis. 

35.  Domine  quis  est. 

37.  llle  est  cui  ego  intinctum 
panem  porrexero. 

39.  Post  bucellam  introivit  in 
illum  satanas. 

42.  Exivit  continuo. 

43.  Quod  facis  fac  ocyus. 
Hoc  autem  nemo  scivit  dis- 
cumbentium. 

18,  13.  Simon  ecee  satanas  expetivit 
vos  ut  eribraret  sicut  tri- 
ticum. 

17.  Ego  autem  rogavi  pro  te. 

23.  Domine  tecum  paratus  sum 
et  in  carcerem  et  in  mor- 
tem ire. 

25.  Si  omnes  scandalizati  fue- 
rint. 

35.  Antequam  gallus  cantet. 

41.  Etsi  oportuerit  me  mori  te- 
cum non  te  negabo. 

46.  Animam  mcam  pro  te  po- 
nam. 

48.  Similiter  et  omnes  disci- 
puli  dixerunt 


IV.  14,    1.  Quando  misi  vos  sine  sac- 

culo. 
5.  Sed  nunc  qui  habet  saccu- 

lum  et  rel. 
7.  Qui   non  habet  vendat  tu- 

nicam. 

13.  Domine  ecce  gladii  duo  hie. 

14.  Sat  est  # 

15,  3.  Non  turbetur  cor  vestrum. 
5.  In  domo  patris  mei  mansio- 

nes  multae  sunt 
9.  Si  quo  minus  dixissem. 
13.  Ut  ubi  sum  ego. 

15.  Dicit  ei  Thomas. 

19.  Ego  sum  via  et  veritas. 

23.  Si  cognovissetis  me. 

25.  Dixit  ei  Philippus  Domine 

ostende  nobis  patrem. 
31.  Tanto    tempore    vobiscum 

sum. 
45.  Pacem  relinquo  vobis. 
47.  Non  relinquam  vos  orpha- 

nos  et  rel. 
49.  Vos  amici  mei  estis. 
53.  Hoc  est  praeceptum  meum. 

16,  9.  Sciebat  antem  et  Judas. 
13.  Judas  ergo  cum  accepisset 

cohortem. 
15.  Venerunt  cum  laternis  etr. 
25.  Quem  osculatus  fuero. 
35.  Jesus  processit  et  dixit  eis 

quem  quaeritis. 


2S.  nanqald  ego  taiii  Rabbi  PF.  29  fehlt  F.  $$,  Mt  qnU  cit  P.  S7.  Mt  >cMI  P. 

cnjut  P.  S9.   eun  F.  «s.  ocyos]  eltlot  F.  selvit  dlMumbentlon  ftkli  P. 

13,  17.  Ego  pro  te  rogtvi  Petre  F.  41.  aon  te  oegabo /ehtt  P.  k8  fehlt  P. 

14,  6.  Et  rel.  fehlt  PF.  7.  «oam  seht  F  nmek  tanieani.  M.  uUlt  F. 

16,  5*  Manslone*  maltae  snat  fehlt  P.  9.  Tobi«  eetst  F  nach  dlxiMem.  «7.  vo«  wr  rella* 

qnaoi  PF.  et  rel.  fehlt  PF.  49.  et  rel.  §ttxi  F  nmeh  celie. 

16,  ift.  Lanteraie  PF.  etr.  fdtU  PF.  s«.  Ipee  eet  Mbti  F  imek  fturo. 
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nr.  10,  39.  Ego  snin. 

40.  Abieront  retrorsum. 

45.  Dixi  quia  ego  sum. 

49.  Ave  Rabbi. 

55.  Erant  miDistri  parati. 

17,  3.  Simon  Petrus  habens  gla- 

dium. 
15.  An  putas  quia  non  possum 

rogare  patrem  meum. 
21.  Converte  gladium  in  vagi- 

nam. 
23.  Cum  tetigisset  auriculam. 
25.  Comprchenderunt  ergo  eum 

et  ligaverunt  eum. 
27.  Tunc  discipuli  fugienint. 
31.  Duxerunt  cum  ad  Annam 

primum. 

18,  1.  Petrus  autem  sequebatur  a 

longo. 
9.  Dicit  non  sum. 

11.  Accenso  autem  igne  in  me- 
dio  atrio. 

15.  nie  negavit  cum  juramento. 

21.  Dixit  cognatus  ejus   cujus 
abscidit  auriculam. 

27.  Nam  et  loquela   tua  mani- 
festum te  facit. 

29.  Tunc  cepit  detestari. 

33.  Statim  gallus  cantavit. 

35.  Et    recordatus    est    Petrus 
verbi  Domini. 

39.  Egressus  foras. 


rV.  10,    5.  Pontifex  interrogavit  JesuB 
de  discipulis  suis. 
7.  Ego  palam  locutus  sum. 

11.  Quid  me  interrogas. 

13.  Haec  cum  dixisset  unus 
assistentium  dedit  alaptm 
Jesu. 

19.  Si  male  locutus  sum. 

21.  Mane  autem  facto  principe! 
sacerdotum  convenerunt 

25.  Quaerebant  falsum  tcstimo- 
nium. 

29.  Venerunt  duo  falsi  teste*. 

39.  Nihil  respondes  ad  ea. 

43.  Et  surgens  prineeps  sacer- 
dotum. 

48.  Adjuro  te  per  Deum  vivnm. 

50.  Tu  dixisti. 

53.  Amodo  videbitis  filium  ho- 
minis sedentem. 

57.  Tunc  prineeps  sacerdotam 
scidit  vestimenta. 

65.  Quid  adhuc  desideramns 
testimonium. 

69.  Qui  omnes  condemnaverunt 
eum  morti. 

73.  Velaverunt  faciem  ejus  di- 
ccntes  prophetiza. 

20,    2.  Exüt  Pilatus. 

4.  Ipsi  non  introiemiit  nt  doi 

contaminarentur. 
9.  Quem  accusationem  adfei- 

tis  adversus  hominem  hose. 


kS.  Iterom  eo«  (ergo  F)  interrogavit  P.  45«  quia]  vobU  F. 

17,  26.  eam  fehlt  P.  27.  fogerunt  P. 

18,  I.  Loage  PF,  9.  dixIt  P.  11.  Mttm  fehlt  F.  ss.  Domini]  Jesu  P.  g%  km] 
Petras  F.            fleuit  setzt  P  nach  fbrac. 

19,  7.  la  »etxt  P  vor  palam.  mundo  teltt  F  nach  «um.  S9.  reapondls  PF,  %8.  «**«• 
fehlt  P.  6S.  acdenten  fehlt  F.  57.  ana  tettl  PF  nach  vestiaenta.  «f.  norti/MF. 
70.  tone  extpnernnt  in  ifehlt  P)  eum  F.            7S.  Ip«  »etti  P  muh  prophcÜM. 

20,  t.  fit  aurgena  oaaU  naltitado  P.  S,  4  fehlt  P,  9.  affcrtis  F.  kmu€  fkkU  P. 
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IV.  20,  13.  SI  non  esset  malefactus  non 
tibi  tradidissemus  eum. 
15.  Coeperuntautem  multisser- 

monibas  accasare  cum. 
18.  Dicit  se  Christam  esse. 

21.  Prohibentem    tribnta    dare 
Caesari. 

27.  IncipieDs  a  Galilea. 
31.  Accipite  eum  vos  etc. 
35.  Nobis  non  licet  interficere 
quenquam. 

tl,    7.  A  temet  ipso  hoc  dicis. 
11.  Nunquid  ego  Judaeus  sum. 
15.  Quid  fecisti. 
17.  Regnum  meum  non  esthinc. 

22.  Nunc  autem  regnum  meum 
non  est  hinc. 

24.  Dicit  ei  Pilatus. 

26.  Ergo  rex  es  tu. 

29.  Tu  dicis  quia  rex  sum  ego. 

31.  Ego   in   hoc  natus  sum  et 

ad  hoc  veni  in  mundum. 
33.  Omnis  qui  est  ex  veritate. 
35.  Quid  est  veritas. 

22,  1.  Et  cum  hoc  dixissc^t  exlit 
ad  Judaeos. 

7.  Ego  non  invenio  in  eo  cau- 
sam. 

9.  Est  autem  consuetudo  vobis 
ut  unum  Tobis  dimittam  in 
Pascha. 


IV.  22,  13.  Erat  autem  Barrabas  latro. 
15.  Nunc  hunc  sed  Barabbam. 

17.  Tunc  ergo  apprehendit  Pi- 
latus .Jesum  et  flagellavit. 

19.  Et  milites  plectentes  coro- 

nam  de  spinis. 
23.  Veste  purpurea  circumde- 

derunt  eum. 
25.  Et  genn  flexo  ante  eum. 
31.  Et  dabant  ei  alapas. 

2S,    1.  Exivit  Pilatus  foras. 

5.  Exiit   Jesus    portans    spi- 

neam  coronam. 
9.  Ecce  homo. 

15.  Cum    ergo   vidissent  eum 
pontiiices. 

18.  Crucifige  crucifige. 

19.  Accipite  eum  et  cruciflgite. 
21.  Responderunt  pontiflces. 
23.  Nos  legem  habemus  et  se- 

cundum  legem  debet  mori 

quia  filium  Dei  se  fecit, 
29.  Pilatus  autem  cum  audisset 

hunc   sermonem   magis  ti- 

muit. 
31.  Unde  es  tu. 
33.  Jesus  autem  tacebat. 
35.  Mihi  non  loqueris. 
39.  Respondet  Jesus. 
41.  Non   haberes   in  me  pote- 

statem. 
43.  Praeterea  tradidit  me  tibi. 


13.  malcfActor  PF,  is,  16  fehU  P.  31.  etc. /eMf  PF. 

21 ,  1.  latroivlt  Iteram  Pilftto»  In  praetorium  P.  2^  fehlt  PF. 

22,  I.  Exivir  F.  ad  Jndaeoal  ad  eos  forat  P.  9.  patca  P.  I3.  barnabat  P.  I6.  nnne] 
»OB  P.  barabba  P.  17.  et  flacellabat  F,  fehlt  P.  19  fehU  F,  23.  eum  fehlt  F. 
25.  ante  eum  fehlt  F.           27.  Ate  rex  Judaeorum  F. 

2S,   I.  ForU  F.  ig.  crucifige  eum  F.  19.  vos  §elü  P  ror  et.  21  felM  P.  23.  ba- 

beinnt,  legem,  %t  fehlt  P.  31  fehlt  F.  43.  qal  »ettt  F  muh  praeterea.  me  fehlt  F. 

OClirid  1.  27 
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IV.  t4,    1.  Exinde  Pilatus   voluit   di- 

mittere  eum. 
3.  Judaei  autem  clamabant. 
5.  Si    hunc    dimittis    non    es 

amicus  Cacsaris. 
9.  Omnis   qui   se  regem  facit 

contradicit  Caesari. 

11.  Exiit  Pilatus  adeo  foras  et 
dixit  ecce  rex  vester. 

12.  Uli  autem  clamabant. 
15.  Tolle  tolle  crucifige  eum. 
17.  Regem  vestrum  crucifigam. 
19.  Responderunt  pontifices. 

21.  Non    habemus    regem   nisi 
Caesarem. 

22.  Erat  autem  hora  quasi  sexta. 
25.  Pilatus  lavit  manus. 

27.  Innocens  ego  sum  a  sangui- 

ne  hujus. 
31.  Sanguis  ejus  super  nos. 
35.  Et  Pilatus  judicavit   fieri 

petitiones  eorum. 

26,    1.  Acceperunteumetduxerunt 

ut  crucifigerent. 
29.  Filiae  Jerusalem  nolite  flere 

super  mo  et  rel. 
35.  Venient  dies  in  quibus  di- 

cent  beatae  steriles  et  rel. 
39.  Tunc  incipient  dicere  mon- 

tibus. 
45.  Colles  aperite  nos. 


IV.  27,    3.  Ducebant  cum  eo  diios  la> 

trones. 
5.  Cum  iniquis  deputamnt. 
22.  Scripsit  Pilatus  titulum. 
25.  Jesus  Nacarenus. 
27.  Noli  scribere  rexiodaeoram 

et  rel. 


autem    acceperunt 


28,  1.  Milites 

spolia. 
4.  Et  tunicam. 
6.  Erat  autem   tunica  incoa- 
sutilis. 
11.  Non  scindamus  eam  et  rel. 
15.  Ut  scriptura  impleretur. 
17.  DiviseruDt  sibi  vestimenta 
mea. 

29,  57.  Fides  &  spes. 

80,    5.  Praetereuntes   autem   blts- 

phemaverunt  eum  movente» 

capita  sua  et  rel. 
9.  Vah  qui  destruit  templam 

et  rel. 
19.  Similiter  et  principcs  sacer- 

dotum  et  rel. 
25.  Alios  salvos  fecit. 
27.  Si  rex  Israel  es  et  rel. 
31.  Confidit  in  Deo. 
33.  Dixit  enim  quia  Dei  filint 

sum  et  rel. 


24,   fl.  Exinde]  »lit  F.  n.    exivlt  P.  adeo  /eMt   P.  ?/*  fehlt  P.  31  /Whtt  f. 

Sli.  tK  fehlt  F.  petitioni  P,    prnetio  non  F. 

20,  5'  Seqaebnutiir  autrm  eum  niulta  turba  popnli  et  mulleres  plangente«  P.  29.  hieroaalc«  FF* 

et  rel.  fehlt  P.  Si.  et  rel.  fehlt  PF.  .^9.   cadite  Betxt  P  nach  oioitfboa.  %s  /dUt  f- 

27 ,  3  fehlt  P.  duoR  feldl  F  5  fehlt  P.  deputatos  est  F. 
fehlt  PF. 

28,  I.  kuttm  feldt  P.  ^  fehlt  F.  tonicam   P.  6  fehlt  F. 
fehlt  P.             15,   17  fehlt  PF. 

90 ,  5.  Blakpbeniabant  F.  «na  fehlt  P.  et  rel.  fehlt  PF,  9. 

hoc  tetzt  Fnach  templnm.  19.  et  rel./r/i/f  PF,  27.  Urabel  F. 

fehlt  PF.  31.  Deum  P.  33.  eniro  fehU  P.  et  rel.  fehlt  P, 


22  fthU  P.      27.  et  1* 

11  fehlt  F,  cCfA 

templom  «t  rcL  fOM  f- 
•BfddtP.  etfiL 


MARGINALIEN. 


419 


IV.  81,    5.  Respondit    alter    increpat 
eam  et  reL 
9.  Nam  digna  factis  recipimus 
et  rel. 
13.  Hie  autem  quid  fccit. 
19.  Memento  mei  Domine. 
22.  Hodie  mecom  eris  in  para- 

diso. 
26.  Precatio  scriptoris  ad  Do- 


IV.  84,    9.  Venerunt  in  sanctam  civi- 

tatem  et  rl. 
15.  Centnrio  autem  viso  terrae 

motu  et  rl. 
1 7,  Vere  flllus  üei  erat  iste  et  rl. 
19.  Omni»    turba    percutief>at 

pectora. 
23.  Stabant  omnes  noti  ejus  a 

longe. 


88,    9.  A  sexta  hora  usque  in  ho- 

ram  nonam  et  rl. 
15.  Circa  horam  nonam  clama- 

vit  Jesus  et  rel. 
19.  Dabant  ei  acetum  bibere. 
21.  Iterum    clamavit  pater    in 

manus  tuas  commendo  et  rl. 
23.  Emisit  spiritum. 
25.  Unus  militum  lancea  latus 

ejus  aperuit 
33.  Yelum  templi  scissum  est. 

84^    3.  Monumenta  aperta  sunt 
5.  Multa    Corpora    sanctorum 
surrexerunt. 


85,  1.  Vcnit  divcs  homo  Josep. 
5.  Intravit  ad  Pilatum  et  pe- 

tut  corpus. 
9.  Jussit  reddi  corpus. 
17.  Venit  autem  et  Nicodemus. 
23.  Stabant  mulieres  haec  vi- 

dentes. 
35.  Posuerunt   eum  in   monu- 

mento  suo  novo  et  rl. 

86,  5.  Domine  recordati  sumus. 
9.  Jube  custodire  sepulchrum.' 

13.  Dicant  plebi  surrexit  et  rl. 
15.  Habetis  custodiam  Qt  rl. 
17.  lUi  autem  abcuntes  muni- 
erunt  sepulchrum. 


V.    4,     5.  Vespere  sabbati.  V.   4,   21.  Et  ecce  terrae  motus  factus 

15.  Quis   revolvit   nobis    lapi-  est  magnus. 

dem.  25.  Angelus  Domini  descendit 


31,  6.  laervpavit  P,  {■erepabat  F.  emn  et  nh  fehlt  PF.  9.  et  rthfekU  PF,  22  fekU  P. 

26  fekU  PF. 

33,  9.  Et  nl.fehU  PF.  15.  et  rt\.  fehlt  PF.  19.  acaetnoi  P.  21.   et  rel.]  tplrilnm 
meoB  PF.           3S  fehlt  P. 

34,  9.  Et  rel.  fehlt  PF.  15.  et  rel.  fehlt  PF.  n.  et  rel.  fehU  PF.  19  fehlt  F. 

35,  5.  IHÜ  eetxt  F  nach  corpus.  17.  Niehodemot  PF.  23.  antem  et  »ettt  F  nmek  atabant. 
5b.  posuit  F.            et  rel.  fehlt  PF. 

86,  1.  Aeeedentes  principe«  •accrdotum  P.         is.  a  mortnto  »etxt  F  naefc  aarrexit.        et  rel.  fekU  PF. 

15.  et  rel.  fehU  PF. 
T4,  fi.  Avtrai  ntwt  F  wqr  aabbatl.  2«.  aaCea  $etti  F  mch  aageliu, 

27* 
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de   coelo   et  revolvit  lapi- 

dem. 
V.   4,  31.  Erat  enim  aspectus  et  rel. 
33.  Prae   timore  ejus  exterriti 

sunt  custodes. 
37.  Respondit   angelus    mulie- 

ribus. 
41.  Scio  quod  himq. 

45.  Non  est  hie  surrexit. 

57.  Ecce   locus   ubi  posuernnt 

eum.    ■ 
59.  Cito  euntcs  dicite  disclpulis. 

f 
5,     3.  Currebant  duo  simul. 

5.  Johannes   praeencurrit   ci- 

tius  Petro. 

9.  Invenerunt  sindonem. 

12.  Sudarinm  seorsum. 

13.  Sndarium     involutum     in 
unnm. 

7,    8.  Inclinavit  se  et  prospexit 

in  monumentnm. 
13.  Vidit  duos   angelos  et  rel. 
19.  Mulier  quid  ploras. 
29.  Tulerunt  Dominum   meum 

et  rel. 
43.  Haec  cum  dixisset  conversa 

est  retrorsum  et  vidit  him. 

46.  Mulier  quid  ploras  et  rel. 
49.  Dominc  si  tu  sustulisti  eum 

dicito  mihi. 


V.    7,  55.  Maria  conversa  illa. 
59.  Vade  ad  fratres  meos. 
63.  Ascendo  ad  patrem  meum. 
65.  Venit  Maria  nuncians  di£- 
cipulis. 

8,  20.  In  principio  erat  verbum. 
25.  Verbum  caro  factum  est 
27.  Et  habitabit  in  nobis. 
35.  Novi  te  ex  nomine. 


9,    5. 

9. 

11. 
13. 
15. 
17. 

20. 
23. 

27. 
29. 

•  31. 
37. 
41. 
45. 

49. 


Ipsi  narrabant  de  his  Omni- 
bus. 

Ipse   Jesus  adpropinquini 
et  rel. 

Oculi  illomm  tenebantur. 
Quid  sunt  hi  sermones. 
Respondit  unus. 
Tu  solus  peregrinus  es  et 
rel. 
Quae. 

Qui   fuit  vir  propheta  po- 
tens  in  opere. 
Coram  Deo  et  omni  popnlo. 
Et  quomodo  eum  tradid^ 
runt  summi  sacerdotes. 
Nos  autcm  sperabamus. 
Tertia  dies  est  hodie. 
0  stulti  et  tardi  corde. 
Nonne   haec   oportuit  pati 
Christum  et  rel. 
Incipiens  a  Moyse. 


51.    et   rel.  fehlt  PF.  ejut  ■icot  ftilgar  aettt  F  nach  ««pectut.  35.   oifttode«  ßM  l 

87.  diilt  $eM  Fmaeh  ungtlas.         M.  hffiq]  ihn  P,  IHM  quae ritU.         &9.  caatca  dkit«]  mutiiif- 
ejos  »etil  P  nadi  dlsdpuli«.  et  Petro  MttU  F  nach  dlscIpnU«. 

5 ,  it.  Sodarium]  •indoneoi  F.  invenerant  $elxt  P  nach  acorsaa.  iS  fdM  P. 

7,  13.  Et  rel.  fehlt  PF.  tedentet  »etU  F  nach  angelos.  S9.  et  rel.  fehlt  PF,  «S- <* 
fehlt  PF,             vidit   him  fehU   P.              bim]  Ihm   F.              46  fehlt  P.               «t  rd.  jm  F. 

55.  lUa  fehlt  F.  55.  auntUns  PF. 

8,  20,  26,  27,  52  fehlt  P. 

9,  5.  Ipti/eMf  P.  f.  «ppropiaqaRiis  PF.  et  rel./eM(  P.  11.  eomm  F.  IS.  fitPF» 
17.  et  nl.  fehlt  P.  2S.  potent  In  optre  fehlt  P.  et  itrmone  »etxt  Fmeh  op«re.  ff.  Ir»- 
llidtrant  vor  enm  PF.           54.  et  reL  «rfd  F  nach  •perabamu»,           «f.  et  nL  /bWI  PF* 
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V.  10,    3.  Ipse  finxit  se  loDgias  Ire. 
5.  Mane    nobiscam    qnoniam 

advesperascit 
12.  Et  intravit  cum  Ulis  et  rel. 
15.  Accepit  panem  et  rel. 
19.  Ipse  evanuit  ex  oculis  eo- 

ram. 
25.  Nonne  cor  nostram  ardens 

erat  et  rel. 
31.  Et  surgentes  eadem  hora. 
35.  Et  ipsi  narrabant  quae  gesta 

erant  in  via  et  rel. 

11,    5.  Post  dies  octo. 

9.  Insufflavit  et  dixit. 

12.  Quorum  remiseritis  peccata. 
19.  Conturbati. 

21.  Ostendit  eis  manus. 
27.  Mirabantnr  prae  gaudio. 
33.  Habetis  quod  manducetis. 
41.  Manducavit  coram  eis  sum- 

mens  reliquias  dedit  eis. 
45.  Haec   sunt  verba  quae  lo- 

cutus  sum  ad  vos  et  rel. 

18,    5.  lila  noete  nihil  prendide- 
runt. 
7.  Mane  autem  facto  stetit  Je- 
sus in  litore. 
11.  Qui  dixerunt  non. 

13.  Mittite  in  dextram  navigii 
rete. 

15.  Miserunt  et  rel. 


V.  18,  19.  C.  L.  m. 

23.  Dixit  discipulus  quem  di- 

ligebat  Dominus  est. 
25.  Cum  audisset  Petrus. 
29.  Alii  navigio  venerunt. 
31.  Viderunt  prunas  panem  et 

pisces. 
35.  AiTerte  de  piscibus. 


15, 


5.  Domine  tu  scis  quia  amo  te. 

9.  Pasce  oves  meas. 
11.  Dicit  ei  iterum. 
15.  Etiam  Domine  tu  scis  quia 
amo  te. 

21.  Pasce  agnos  meos. 

22.  Dicit  ei  tertio  amas  me. 
27.  Contristatus  est  Petrus. 
29.  Domine  tu  omnia  scis  et  rel. 
35.  Pasce  oves  meas. 

37.  Cum  esses  iunior  et  rel, 
41.  Cum  autem  senneris. 
45.  Hoc   dixit  signiflcans  qua 
morte. 


16,  11.  Et  accedit  Jesus  et  incre- 
pavit  incredulitatem  illo- 
rum. 

17.  Data  est  mihi  omnis  potes- 
tas. 

21.  Euntes  in  mundum. 

25.  Docentes  servate  omnia. 

31.  Qui  crediderit. 

33.  Qui  vero  non  crediderit 


10,  12  /cfcU  P.  et  rel.  fehlt  F.  15  fehlt  P.         et  rel.  fehlt  F.  19  fehlt  F.  25.  et  rel.] 
fai  BobU  F.            S5.  et  rel.  fehlt  PF. 

11,  9.  Pu  vobU  setzt  PF  nach  dixit.  SS-  maadaeetar  PF.  kS-  et  rel.  fehlt  PF. 

13,  7  fehlt  F.  13.  dezteram  PF.  15.  et  rel.  fehlt  PF.  29.  ■avigio  TeneniBt]  Mviga. 

▼tniBt  F.  31.  pmna  F.  placem  F. 

15,  29.  Et  rel.  fehlt  PF.  qoia  amo  te  eetzt  F  tuteh  «cia.  S7.  et  rel.  fehlt  PF.  «5.  «atcoi 
ietxt  F  nadi  hoc. 

16,  11.  Aecedena  F.  Jean*  fehlt  F.  locatna  eat  eetxt  P  noefc  Jeaoa.  21  fekU  F.  25.  eoa 
9ettt  F  nach  docentea.           aerrare  PF, 
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V«  16,  35.  In   nomine  meo  daemonia 

ejicite. 
37.  Leprosos  mandate. 
39.  Mortuos  suscitatc. 
45.  Ecce    ego    vobiscum    sum 

Omnibus  diebns  et  rel. 

17,  5.  Non    est   vestrum    noscere 

tempora. 
9.  Accipietis  virtutem  et  rel. 
11.  Eritis  mihi  testes. 
13.  Postqnam  locutus  est  eis  as- 

sumptus  est  in  coelum  et  rel. 

18,  3.  Viri  Galilaei  qnid  aspicitis 

in  coelam. 

19,  23.  Dies  irac  dies  illa  tribula- 

tionis  et  angustiae. 
25.  Dies  tubae  et  clangoris. 
27.  Dies  nebulae  et  tnrbinis. 
29.  Dies  calamitatis  et  miseriac. 
31.  Movebo  non  solum  coelum 

sed  terram  etiam. 
35.  Coelum  plicabitnr  sicut  li- 

ber. 


V.  tO,  55.  Stataet    oves   a  dextris  et 

rel. 
67.  Venite  benedictl. 
73.  Esarivi    et    dedistis    milii 

mandncare. 

75.  NudtiB  et  rel. 

76.  Aegrotus. 

77.  In  carcere. 

81.  Respon debunt  iusti. 

85.  Domine  quando  vidimtu. 

91.  Respondit  rex. 

93.  Qnamdiu  fecistis. 

95.  Tunc  dieit  ad  siniatram. 

99.  Discedite  a  me. 
101.  Qui  paratus  est  diabolo. 
105.  Esurivi  et  non  dediatis  mihi 

manducarc. 
110.  RespondebuDt  et  illi. 
113.  Ibunt  in  supplicium  aetei^ 
num. 

28,  118.  Ibi  charitas. 
125.  Justitia  et  pax. 


13.  eis  -  et  rel.  fehlt  P. 
27.   turblnis]  eallginli  F. 


«9  fehU  F. 

17,  5.  NoMe  PF.  9.  et  rel.  fehtt  PF. 

18,  3  fehlt  P.  lUtit  ftspiclentes  F. 

19,  2S.  Illft  fehtt  F.  tribnIfttloDnin  F. 
eftcloB  F. 

20,  55  fehlt  F.  et  rt\.  fehlt  P.  73.  mandncare /eMf  P.  75.  et  Tt\.  fehlt  P. 
tns  fehlt  PF.  85.  te  »etzt  P  vor  vldlmu«.  45  fehlt  F.  slnifttrU  P. 
fehU  P. 

23,  ÜB  fehlt  PF. 


et  rel.  /dbfl  F. 


31.   terniBi  ae«  ctfw 


7S. 
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Ankttndig^ungen. 


Von  demselben  Verfasser  sind  bereits  früher  im  Verlage  von  O.  Jo- 
seph Manz  in  Regensburg  erschienen  und  durch  alle  Buchhandlungen 
zu  beziehen: 

KeUe,  Dr.Z.  Nep.;  vollständiges  Lehrbuch  der  deutsdieil 
SprachO  mit  Aufgaben.  Namentlich  zum  Schulgebrauche 
bearbeitet,    gr.  8.    geh.    (396  Seiten.)    1  fl.  12  kr.  od.  22i  sgri 

ReeensitB. 

Abgedruckt  aus  den  gelehrten  Anzeigen ,  herausgegeben  von  den  Mitgliedern 

der  k.  bayer.  Akademie  der  Wissenschaften. 

(München,  1851;  Nr.  26.) 

Von  allen  Erwachsenen,  die  unter  uns  Deutschen  ihre  Muttersprache  wenigstens 
schrifüich  richtig  zu  gebrauchen  verstehen,  hat  diess  wohl  nur  der  kleinere  Theil 
förmlichem  Unterrichte  in  derselben  zu  verdanken.  Manchem  hat  sich  diese  Fertig- 
keit aus  blossem,  erklecklichem  Lesen,  weit  mehreren  aber  aus  dem  Lernen  irgend 
einer  fremden  Sprache,  welches  von  fortlaufender  Berücksichtigung  und  Benutzung 
der  eigenen  nicht  zu  trennen  ist,  ergeben.  Darum  kein  Wunder,  wenn  in  Anstalttn, 
wo  fremde  Sprachen  gelehrt  werden,  namentlich  in  den  sogenannten  lateinischen 
Schalen,  das  Deutsche  als  kein  eigener,  sondern  als  ein  sich  an  und  neben  der 
fremden  Sprache  selbst  abwickelnder  Gegenstand  behandelt  worden  ist  und  behandelt 
wird.  In  der  That  trägt  nichts  so  mächtig  bei,  irgend  einem  Dinge  seine  Besonder- 
heiten abzusehen  als  die  Vergleichung  desselben  mit  andern  seiner  Art. 

Anders  wird  sich^s  verhalten  in  Schulen,  in  den  weit  zahlreichern,  die  bestimmt 
sind,  ihre  Lehrlinge,  ohne  Dazwischenkunft  einer  fremden  Sprache,  zum  richtigen 
Gebrauche  der  einzigen  eigenen  anzuleiten.  Wenn  sich  in  jenem  ersten  Falle  Vieles 
schon  durch  den  blossen  Gegensatz  /begreiflich  und  klar  macht,  so  fehlt  hier  ein 
solcher  Gegensatz,  und  es  kann  die  Frage  sein,  ob  es  wohlgethau  sei,  die  Er- 
scheinungen der  eigenen  Sprache  auf  dieselbe  Weise  und  in  derselben  Ordnung  vor- 
zuführen, wie  die  der  fremden.  Werden  dem  Lehrling  neben  fremden  Formen,  wenn 
aoch  ohne  weitere  Erörterung  ihres  Grundes,  die  entsprechenden  deutschen  vorgelegt, 
so  fühlt  er  das  Bedürfniss  einer  solchen  Erörterung  weit  weniger,  als  wenn  er  es 
bloss  mit  solchen  zu  thun  hat,  die  ihm  ohnehin  bekannt  sind.  Die  Thatsache  des 
Vorhandenseins  der  beiderseitigen  Formen  genügt  ihm,  ihre  Nothwendigkeit  zu  glauben, 
wenn  auch  noch  nicht  ihr  Grund  eingesehen  wird,  v* Mensa,  mensae,  aer  Tisch« 
des  Tisches;  do,  das,  dai .  ich  gebe,  du  gibst,  er  gibt,-  sind  für  ihn  Dinge,  die 
weiter  keiner  Erörterung  bedürfen.  Es  genügt  ihm,  zu  wissen,  dass  sie  sich  eben 
einander  entsprechen.  Und  diess  zu  wissen,  ist  ihm  auf  dieser  Stufe  ein  ei^ 
freuender  Gewinn.  Die  Einsicht  des  Grundes  wird  sich  auf  einer  höhern  von  selber 
ergeben. 

Die  Methode,  eben  auch  so  bloss  historisch  und  ohne  Ansprache  an  den  Ver- 
stand des  Lehrlings,  ihm  seine  vaterländischen,  ihm  von  Haus  aus  mehr  oder  minder 
geläufigen  Formen  für  sich  allein  vorzuführen,  wird  allerdings  ihr  praktisches  Ziel 
erreicliAii.  Allein  als  Mittel  zu  der  so  wichtigen  Aufgabe,  nicht  biota 
sein  Gedächtniss  zu  üben,  sondern  auch  seinen  Verstand  und  sein 
Urtheil  zu  bilden  und  zu  schärfen,  während  ihm  das  Lernen,  weil 
ts  ein  nicht  bloss  aufnehmendes,  sondern  ein  selbstthätiges  ist, 
lar    Lust   gemacht  wird,   dürfte   sie  sich   nicht  anzurühmen  haben. 

Dass  hier  ein  anderer  Weg  einzuschlagen  sei,  ist  längst  von 
denkenden    Lehrern    gefühlt    worden.     Inzwischen    begnügen    sich 


wohl  die  meisten,  eine  etwa  vorgeschriebene  an  sich  starre  Me- 
thode durch  belebende  Zuthaten  zu  heben,  und  Mancher,  der  im 
Laufe  seiner  Bcrufsthätigkei  t  von  selbst  auf  ein  durchgehendes 
Verfahren  gekommen  ist,  das  ihm  jener  Forderung  entsprechender 
dünken  darf,  bescheidet  sich,  ungekannt  und  unbelebt  es  in  seinem 
engen  Kreise  zu  üben.  Solch  ein  Verfahren,  nicht  bloss  dureh 
einzelne  Winke,  sondern  durch  methodische  Durchführung  de» 
ganzen  Lehrzweiges,  öffentlich  ml  tzutheilen,  ist  freilich  eine  Aaf- 
gäbe,  zu  welcher,  abgesehen  von  sonstiger  Tüchtigkeit  und  Liebe 
zur  Sache,  nur  ein  gewisses  Mass  von  Zuversicht,  ja  von  Aaf- 
opferungskraft  befähigen   und   ermuthigen   kann. 

Wenn  die  fortschreitende  Bildung  unseres  Volkes  in  jener  grossen  Mehrheit, 
welcher  ihre  eigene  Sprache  genügt,  zunächst  durch  diese  Sprache  selbst  für  eine 
der  wichtigsten  Angelegenheiten  gehalten  werden  muss,  so  darf  jeder  sich  öfleotlieh 
zeigende  Versuch  über  die  fruchtbringendste  Art  und  Weise,  jener  Mehrheit  dtetet 
allgemeinste  Bildungsmittcl  zurechtzulegen,  als  ein  Gewinn  begrüsst  werden.  Keiner 
wird  Allen  in  Allem  genügen,  aber  irgend  etwas  Brauchbares  wird  wohl  Jeder  bringen. 
Dann  »prüfet  Alles  und  das  Beste  behaltet!" 

Was  nun  das  Eingangs  genannte  Lehrbuch  und  seine  Eigenlhümlichkeiten  be- 
trifft, so  kann  diess  dem  auf  diesem  Gebiete  nicht  Jremden  Leser  mit  wenig  Worten 
angedeutet  werden. 

Von  der  Wahrheit  ausgehend,  dass  die  Verschiedenheit  und  der  Grand  der 
Redetheile  und  der  Wechsel  ihrer  Formen  nur  in  dem  Ausspruch  eines  Gedankens 
oder  Urtheils,  in  dem  Satze  begriflen  werden  könne,  stellt  dieses  Buch  eben 
den  Satz  voran,  und  dieser  ist  es,  aus  welchem  alle  Erscheinungen,  die  sowohl 
in  der  sogenannten  Formenlehre  als  in  der  Lehre  von  der  Wortfügung  und  dem  Satz- 
bau zur  Sprache  kommen,  der  Reihe  nach  entwickelt  werden.  Diess  ist  das  eine, 
das  wissenschaftliche  Princip  in  des  Verf.  Lehrgang. 

Das  andere,  das  didactische  oder  pädagogische,  besteht  darin,  dass  der 
Lehrer,  jenen  wissenschaftlich  begründeten  Gang  veifolgend,  seinen  Schülern  von 
Schritt  zu  Schritt  diejenigen  Thatsachen  ihrer  Muttersprache,  die  eine  R«^el  ergeben 
können,  vor  Allem  in  der  nöthigen  Zahl  von  Beispielen  mündlich 
oder  schriftlich  vorlogt,  und  diese  Regel  von  ihnen  selber  ge- 
funden und  abgezogen  werden  lässt,  die  er  dann  bestimmt  und  bündif 
formulirt.  Die  nach  und  nach  also  gefundenen  Regeln  werden  von  Stofc  za  Stofe 
durqb  entsprechende  Aufgaben  und  so  durch  praktische  Einübung  im  Gedächtnits 
befestigt  In  der  ziemlich  consequenlen  Durchführung  dieser  beiden  Grundsitze 
besteht  das  Eigenlhümliche  des  jedenfalls  sehr  beachtenswerthen  Ver- 
suches, auf  dessen  Einzelheiten  einzugehen,  hier  nicht  der  Ort  sein  kann. 

Er  ist,  wie  der  Titel  besagt,  namentlich  zum  Schulgebrauche  ausgearbeitet 
Aus  der  ganzen  Haltung  desselben  ergibt  sich,  dass  die  sogenannte  lateinische 
Schule  nur  dann  gemeint  sein  kann,  wenn  in  derselben  der  Unterricht  in  der 
deutschen  Sprache  nicht,  wie  oben  angedeutet,  mit  dem  in  der  lateinischen  gleich- 
und  ineinanderlaufend  gehalten,  sondern  davon  getrennt  und  selbststfindig  durch- 
geführt wird,  und  wenn  sie  bei  Aufnahme  ihrer  Lehrlinge  nicht  überhaupt  schon 
die  nöth^e  Vorbildung  in  der  Muttersprache  voraussetzt.  Dagegen  wird  dieses  Lehr 
buch  jedenfalls  auf  jene  grosse  Klasse  von  Lehrlingen  berechnet  sein  müssen,  die, 
ohne  Dazwischenkunft  einer  fremden  Sprache,  eben  nur  in  ihrer  vaterländischen  die 
möglichste  Ausbildung  erhallen  sollen,  auf  die  der  höhern  Bürger-  und  Ge- 
werbschulen und  der»  bessern  Schulen  in  Städten  und  Märkten  überhaupt,  wäh- 
rend sich  freilich  auf  einer  andern  Seite  den  Kräften  und  Bedürfnissen  der  weit 
zahlreichern  Schulen  auf  dem  platten  Lande  auch  ein  solcher  Lehrgang ,  wie  sehr  er 
bestrebt  sei,  ein  natürlicher  zu  heisscn,  zur  Zeit  noch  ziemlich  unangemessen  e^ 
weisen  möchte.  H,  A.  ii^(chmeller). 

KollOj  Dr.  J.  Nep.,  systematisches  Lehrbuch  der  dsul* 
sehen  Sprache  mit  Uebungen.  Zunächst  für  Real-  und 
Gewcrbschulen ,  sowie  für  lateinische  und  höhere  Bürger* 
schulen  bearbeitet,     gr.  8.  45  kr.  od.  15  sgr. 
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OTFRIDS  LEBEN. 


IVaum  gibt  es  einen  Dichter  in  der  alt-  oder  mittelhoch-  otfrMs 
mischen  Literatur,  welcher  zu  gleicher  Zeit  so  bekannt  und 
)ch  auch  wieder  so  unbekannt  ist,  als  Otfrid.  Fast  alle 
ographischen  Werke  von  Trithemius  an  bis  auf  die  Neuzeit, 
e  Annalen  des  Benediktinerordens,  die  Geschichten  mancher 
löster  und  Abteien,   die  Chroniken  des  Elsasses  u.  s.  w.  ge-  , 

3nken  des  „monachits  WizanburgenHs'^y  rühmen  seine  Kennt- 
isse  imd  geistige  Begabung,  aber  wir  erfahren  aus  allen 
lesen  Quellen  kaum  mehr,  als  wir  aus  seinem  eigenen  Werke 
irauslesen  können. 

Weiss  doch  schon  der  älteste  Biograph  Otfrids,  der  gelehrte  ältester  Bio- 
panheimer  Abt  Trithemius,  weder  Zeit  noch  Ort  seiner  Geburt  * 
1er  seines  Todes,  und  gibt  überhaupt  mehr  eine  auf  Otfrids 
chriflen  basierte  Lobeserhebung  seiner  Kenntnisse,  als  eine 
gentliche  Lebensskizze.  „OifriduSy^^  sagt  er  ^  j^manachuaVuissm^ 
irgenMj  cenobü  ordinis  sancti  Benedicti,  Spirensis  dioceHs,  Rhabani 
lauti  abhatu  Fuldmm  quondam  auditor  atque  dücipuluB,  vis  in 
\vMi  icripiuris  erudüissimus  et  in  secularibtis  literis  egregie  doetus: 


l.  Catalog.  illatt  virorum  s.  a.  fol.  8.  und  ähnlich  in  seinem  Werke  d^^  scripto- 
ribus  ecclesiasticis  s.  1.  s.  a«  fol.  68b.  und  im  Chron.  Hirtaug^.  Tom.  L  pa§p.  19 
und  28. 
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philo8ophu8j  rhetor,  astronomus,  poeta  et  theologiis  nulli  8uo  Um" 
pore  aectmdus,  ingenio  excellens  et  disertus  eloquio,  scripsU  et  melro 
et  prosa  multa  praeclara  Volumina^  quibus  nomen  suum  et  inge^ 
Uneiiea.  fiium  ad  posteros  transmisitJ^  —  Ebensowenig  wissen  Conrad 
Gesner  * ,  Lycosthenes  ^ ,  Frisiiis  ^  Eysengreinius  *,  Possevin  *, 
Cave^  Oudin%  Dupin®,  Ceillier^,  Fabricius*^  und  alle  anderen 
hieher  gehörigen  Schriftsteller  der  älteren  und  neueren  Zeit, 
von  denen  die  meisten  wörtlich  dem  Trithemius  folgen.  Auch 
aus  den  hieher  gehörigen  Ordens-  und  Klosterannalen  lässt 
sich  nichts  schöpfen.  Mabillon  ",  de  Yepes  ",  Brower*^,  Seira- 
rius**,  Schannat'*  und  viele  andere  Autoren  erwähnen  wohl 
mehr  oder  minder  ausfuKrlich  Otfrid,  wissen  aber  über  sein 
Leben  nicht  mehr  anzugeben ,  als  der  Spanheimer  Abt  Es 
fehlen  somit  in  den  ältesten  und  nächsten  QueUen  alle  näheren 
Angaben  über  das  Leben  dieses  für  die  althochdeutsche  Liiteratur 
so  hochwichtigen  Mannes ,  und  wollen  wir  daher  über  sein  Leben 
einige  spärliche  Nachrichten  zusammenlesen,  so  kann  dieses, 
wie  erwähnt ,  nur  aus  Otfrids  eigenem  Werke  und  auf  indirekte 
Weise  aus  einigen  weiter  abliegenden  Quellen  geschehen. 

So  viel  steht  vor  Allem  fest,  Otfrid  war  ein  Schüler  dei 
berühmten  Fuldaer  Abtes  Bhabanus  Maurus:  „A  EhtAano 
MaurOy'  sagt  er  in  der  Zuschrift  an  den  Erzbischof  Liutbert 
von  Mainz,  .ycducata  parum  mea  parvita»  est/^  Eben  so  sicher 
ist  aus  seiner  Zuschrift  an  die  St.  Galler  Mönche  Hartmutt 


1.   Bibliotheca  universalis.  1545.  fol.  531. 

2^   Epilomc    Bibl.    Conr.   Gcsneri    conscripla     primum    a   Conr.   Lycosthene,  none 
dcnuo  rccognita  et  locupletata  per  Josiam  Simpleriim  Tigurinum.    1555. 

3.  Bibliotheca.   1583.    pag.  646. 

4.  Catalog.  lest,  vcritatis.  1565.  fol.  69b. 

5.  Apparalus  sacer.  1608.    Toin.  II.  pag.  204. 

6.  Script,  eccl.  bist.  lit.  Tom.  IL  pars  I.  pag.  59. 

7.  Comment.  de  scripl.  cccles.  Tom.  II.  pag.  313. 

8.  Nouvelle  Bibiiotheque  des  auteurs  ccclesiastiqucs.  1696.  Tom.  VII.  pag.  199. 

9.  Histoire  generale  des  auteurs  sacres  et  ecclesiastiques.     Paris  1754.    Tom.  XIX 
pag.  208  sqq. 

10.  Bibl.  Lal.  med.  et  Inf.  aet.  Palavii  1754.  Tom.  V.  pag.  181  sqq. 

11.  Annales  Ord.  Ben.   Tom.  III.  p.  128  u.  384. 

12.  Coronica  gcneralde  la  orden  de  san  Benito.   1613-  Tom.  IV.  fol.  101. 

13.  Fuldensium  antiqq.  Lib.  I.  cap.  13.  pag.  58. 

14.  Mogunt.  rer.  Lib.  VI.  pag.  655. 

15.  HisL  Fuldeotis.  pag.  60. 
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und  Werinbert,  dass  er  später  im  Kloster  Weissenburg  *  im 
Elsass  lebte  y  wo  er  auch  sein  Gedicht  verfasste. 

Fulda  ^    war    die  erste  Pflanzstätte  der  neu  entstandenen   scimie  id 

Fold«. 

christlich -nationalen  Bildung,  fiir  deren  Emporblühen  Kaiser 
Karl  und  seine  gelehrte  Umgebung  so  eifrig  bemüht  waren. 
Man  lehrte  dort  ausser  der  lateinischen  und  griechischen^ 
Sprache  und  den  sieben  freien  Künsten  namentlich  auch  die 
deutsche  Sprache,  und  von  nahe  und  ferne  sandte  man  junge 
Mönche  nach  Fulda,  damit  sie  die  höchste  Stufe  der  damiv- 
ligen  Ausbildimg  erreichten,  die  Einrichtung  der  Klosterschule 
kennen  lernten,  und  einst  im  Stande  wären,  im  heimatlichen 
Kloster  eine  ähnliche  Schule  zu  gründen  und  zu  leiten. 
Reichenau  sandte  in  dieser  Absicht  Walafridus  Strabo,  Luxeuil  z«gii«gchi 

Falda. 

den  Angelomus,.Ferrifere8  den  Servatus  Lupus  und  ohne  Zweifel 
ward  auch  Otfrid  in  die  hochberühmte  und  angestaunte  Abtei 
gesandt,  damit  er  später  im  heimatlichen  Kloster  eine  ähnliche 
Schule  einrichte. 

Aus  demselben  Grunde  waren  auch  aus  St.  Gallen  zwei 
junge  Mönche,  Hartmuat  und  Werinbert,  zugewandert,  mit 
denen  Otfrid  stets  in  Freundschaft  imd  Liebe  lebte,  und  denen 
er  auch  in  seinem  Gedichte  eine  gemüthvolle  Zuschrift  wid- 
mete. Der  erstere  war  nach  Mabillon  *  schon  in  fi-üher  Juckend  Hartmoit, 
ins  Kloster  St.  Gallen  gekommen,  wo  vielleicht  auch  der  letz- 
tere, ein  Sohn  Adalberts*",  der  unter  Karl  dem  Grossen  ge- 
dient hatte,  erwachsen  war. 

Nachdem  die  St  Galler  Mönche  in  Fulda  ihre  Studienzeit 
vollendet,  mögen  sie  etwa  in  den  letzten  dreissiger  Jahren  des 
neunten  Jahrhunderts  die  Abtei  verlassen,  und  in  ihr  Kloster 
zurückgekehrt  sein,  wo  sie,  beseelt  von  regem  Eifer  für  Wissen- 


1.  S.  über  Weisscnburg,  welches  nach  einer  bei  Schoepflin  (Alsatia  dipl.  1772. 
Pars  L  N.  3.  20.  21.)  u.  A.  gedruckten  Urkunde  von  Dagobert  624  gegründet 
worden  sein  soll  (vgl.  aber  Zeuss,  Trad.  Wizanb.  Praef.  pag.  12),  namentlich: 
Schoepflin,  Alsatia  illust.  Tom.  L  pag^.  645.  736.  Tom.  iL  pag.  172.282.327. 
—  Ch.  Cointe,  Annales  Franc.  Tom.  III.  pag.  163. —  Bruschius,  Chronol. 
monast.  Germ.  1682.  pag.  18  sqq.  —  Bu cellin,  Germ,  sacra.  Tom.  I. 
pars  I.  pag.  94.  —    Eccard,  Francia  orient.  Tom.  I.  pag.  209  sqq. 

2.  Bach,  Fulda.  (Programm.)  1835.  pag.  10  sqq.  —  J.  Gegenbaur,  Fulda. 
(Programm.)  1856. 

3.  Docen,  Miscellaneen  zur  Geschichte  der  deutschen  Lit.  1708.  Band  I.  pag.  172. 

4.  Annales.  Tom.  I.  pag.  37. 

&.  Monachas  Sangallensis.  Lib.  II.  apud  Pertz,  Mon.  Germ.  S8,  Tom.  IL  pag.  747. 
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schafl  und  Kunst,  noch  Kräften  für  Hebung  der  geistlichen 
und  profanen  Wissenschaften,  wie  auch  für  Aufbesserung  der 
Bibliothek  sorgten.  Hartmuat  übernahm  die  Leitung  der  Kloster- 
schule, aus  der  mehrere  bedeutende  Schüler  hervorgiengen,  und 
wie  sehr  sich  auch  Werinbert  der  Pflege  der  Wissenschaften 
annahm,  mag  ausser  Anderem  aus  den  Worten  des  Monaehm 
Sangallensis  gefolgert  werden,  der  sich  selbst  einen  Schüler 
Werinberts  nennt.  Auch  soll  er  mehrere  Schriften  verfasst 
'  haben ' ,  von  denen  aber  leider  keine  bis  auf  unsere  Tage  ge- 
kommen ist.  Er  starb  im  Jahre  884,  und  sein  Freund  Har^ 
muat  hatte  kurze  Zeit  vorher  das  Zeitliche  gesegnet  ^ 
otfrid,  Man   hat    behauptet,    die   Freundschaft   Otfrids    und   der 

Wtrbiberc;  St  Gallcr  Möuchc  könuc  nicht  wohl  aus  Fulda  stanmien,  dt 
Pmind.  es  nicht  wahrscheinlich,  dass  das  berühmte  Kloster  seine  2jOg- 
linge  nach  Fulda  gesandt  habe.  *  Allein  man  hat  hiebei  ganz 
und  gar  übersehen,  dass  die  Berühmtheit  von  St  Gallen  in 
eine  spätere  Zeit  fällt, 
st  oaiiea.  Allerdings  erlangte  das  durch  den  heiligen  Gallus  gestiftete 
porbiflkM.  Kloster  bald  einen  hohen  Ruf.  Von  vielen  Seiten  erhielt  es 
Schenkungen;  Karlmann,  der  es  auf  einer  Reise  besuchte,  em- 
pfahl es  seinem  Bruder  Pipin,  der  ihm  freie  Abtwahl  zusicherte, 
und  Tegemsee  holte  bereits  aus  St  Gallen  seine  ersten  Be- 
SeiB  vcr-  wohner.  Aber  bald  ergiengen  über  das  Kloster  so  harte  Be- 
drückimgen  und  Schicksale,  dass  es  eben  so  rasch  sank,  als  es 
emporgeblüht  war.  Die  Bischöfe  von  Constanz,  die  härtesten 
Bedrücker  des  Klosters ,  waren  auf  keine  Weise  dahin  zu  brin- 
gen, sich  der  Befugsame,  den  Abt  zu  bestellen  und  die  Ein- 
künfte zu  verwalten,  die  Sidonius  bei  Unterdrückung  des  hei- 
ligen Othmar  an  sich  gerissen  hatte,  zu  begeben.  Der  Bischof 
Egino,  der  wie  Ratpertus  sagt,  „omnia  insidiarum  genera  circa 
monasterium  nostrum  exercere  non  metuit/^  nöthigte  sogar  den 
zum  Abte  gewählten  Dekan  Waldo  zum  Abdanken,  liess  fiir 
ihn  einen  gewissen  Werdo  den  Namen  eines  Abtes  fuhren,  und 


1.  Trithemius  zählt  auf:  Semiones  et  muUos  et  elegantes  camposuit  Ubr.  /.  — 
Epistolarum  quoque  ad  diverses  Uhr,  i,  —  Epigrammaton  diverH  fßtnerit 
wutri  Uhr,  /.  —  In  evangeUis  quoque  Uhr.  IV.  —  Hymnos  ttimm  et  cmtss 
in  honorem  Domini  nostri  Jesu  Christi  et  sanctos  varios, 

2.  Nach  Ratport  starb  Hartmuat  im  Januar  884. 

3.  Ettmüller  (deutsche  Lit- Gesch.  Leipzig  1847.  pag.  160),  der  die  Frennd- 
»chaft  der  drei  Mönche  durch  ihre  gemeinsame  Heimat  erklären  wilL 
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nannte  sich  selbst:  „Episeopus  et  rector  monasUrü  St.  GaUonW^. 
Auch  hielt  er  den  Mönchen  alle  Wege  verschlossen ,  damit  sie 
sich  nicht  an  den  König  wenden  konnten ,  und  verbrannte  sogar 
ihren  einzigen  Freiheitsbrief  vc^m  Könige  Pipin.  Die  Gebäude 
wurden  während  dieser  Bedrückungen  so  sehr  verabsäumt, 
dass  St  Gallen  unter  allen  Erlöstem  des  Beiches  das  arm- 
seligste und  kleinste  war,  und  Kaiser  Karl  kein  schlechteres 
wusste,  um  darin  seinen  unehelichen  Sohn,  den  buckliclien 
Zwergen  Pipin,  für  den  gräulichen  Anschlag,  den  er  im  Jahre 
792  auf  das  Leben  seines  Vaters  und  seines  Bruders  machte, 
einzusperren.*  Noch  ärger  wurden 'die  Bedrückungen  unter 
Eginos  Nachfolger  Wolfleoz^,  während  dessen  Begierung  es 
den  Mönchen  sogar  an  den  nöthigen  Lebensmitteln  fehlte.^ 
Endlich  aber  erlangte  das  Kloster  seine  Selbstständigkeit  wieder, 
und  hatte  nun  voUauf  zu  thim,  um  das  unter  der  bischöflichen 
Verwaltung  Verabsäumte  nachzuholen.  Man  entwickelte  jetzt 
eine  ganz  merkwürdige  Thätigkeit,  und  begann  vor  Allem  mit 
dem  Baue  des  Klosters  und  der  Kirche,  welche  835  eingeweiht 
wurde.  Inzwischen  war  Kaiser  Ludwig  gestorben,  und  es  ent- 
brannte der  bekannte  Bruderkrieg,  wobei  sich  die  Abtei 
St.  Gallen  für  Lothar  entschied.  Als  daher  der  König  Ludwig 
nach  Alamannien  kam,  entsetzte  er  den  Abt  Berwik,  ernannte 
den  Mönch  Engilbe/t  zum  Abte,  setzte  aber  später  auch  diesen 
wieder  ab,  und  gab  die  Abtei  seinem  Erzkaplan  Grrimoald. 
Durch  diesen  Eingriff  in  das  erst  vor  Kurzem  mit  so  viel^ 
Mühe  errungene  freie  Wahlrecht  wurden  die  Mönche  abermals 
aufs  äusserste  bestürzt;  Grimoald  linderte  aber  den  Kummer 
dadurch,  dass  er  bei  dem  Könige  Ludwig  auswirkte,  dass  sie 
sich  schon  jetzt  eiaen  Nachfdger  aus  ihrer  Mitte  wählen  durften, 


1.  Ip$€  quoque  nanus  et  ffipperoeus  Pipinue  inmanieeime  cesus  et  detmuue  ad 
eeUukun  S,  GalUf  quae  cunctis  locis  hnperii  laiissimi  pauperior  niea  est  et 
anguttior,  casiigandi  graiia  ad  tempus  aliquanttitum  destinatue  est.  Mon. 
Sangall.  Gesta  Karoli.  Lib.  IL  12.  apad  Pertz,  SS.   Tom.  IL  pag.  756. 

2.  Wolfleoz  noit  solum  miiiar  ceteris  non  exietens,  aliqua  in  parte  Ulis,  de 
quibus  venitf  pepercit,  sed  etiam,  in  guanium  potuit,  more  Hieroboam  di- 
giium  emtm  darso  antecetsorum  suorum  erga  tibi  subjectos  groseiorem  ex- 
hibere  temptavit ,  monachosque,  de  ifuibus  exivit,  cessante  priorum  exemplo, 
affligere  non  destitit,  Quae  omnia,  quanta  et  qualia  fuerint,  nun  deeet 
memcriae  tradere,    Ratpertus. 

3.  Quare  contigit,  non  eoium  aiia  neceesaria,  sed  etiam  dictum,  supremum 
videUcet  corporis  sustentacmktm  ^  omnino  fratribus  defeeisse.    Ratpertas. 
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der  auch  9  da  sich  Grimoald^  meist  am  Hofe  aufhalten  musste, 
dessen  Stellvertreter  im  Kloster  sein  sollte. 
Keine  So  lange  nun  das  Kloster  unter  den  erwähnten  Bedrückun- 

gen zu  leiden  hatte,  ist  natürlich  an  die  Existenz  einer  eigent- 
lichen Schule  ganz  und  gar  nicht  zu  denken.  Erst  nachdem  es 
das  freie  Wahlrecht  unter  Abt  Grozpert  errungen  hatte,  und 
sich  nach  aussen  und  innen  zu  entwickeln  begann,  mag  man  auch 
an  die  Gründung  einer  Schule  gedacht  haben,  wie  man  von  mm 
an  auch  für  Anlegung  einer  Bibliothek  sorgte.^  Und  nach 
welchem  Muster  hätte  man  eine  Schule  gründen  sollen,  wenn  nicht 
nach  dem  von  Fulda,  wo  Haymo  und  der  berühmte  Bha- 
banus  lehrten?  Es  ist  daher  nicht  unwahrscheinlich,  dass  man 
die  beiden  Mönche  Hartmuat  und  Werinbert,  welche  durch  ihre 
Talente  besonders  geeignet  gewesen  sein  mögen,  nach  Fulda 
sandte,  um  sich  dort  auszubUden,  und  nach  ihrer  Zurückkunft 
auch  in  St  Gallen  eine  ähnliche  Schule  zu  gründen;  es  ist 
nicht  unwahrscheinlich ,  da  in  Fulda  eine  berühmte  Schule  war, 
in  St.  Gallen  keine,  und  da  sich  in  St  Gallen  erst  mit  dem 
Jahre  841  das  Vorhandensein  einer  Eüosterschule  nach- 
weisen lässt  ^  Um  diese  Zeit  mögen  aber  etwa  die  Mönche 
Fulda  verlassen  haben. 
Ob  otfrid  ia  Während  man  aber  einen  Aufenthalt  der  St  Galler  Mönche 
in  Fulda  aus  dem  angegebenen  Gnmde  fiir  unstatthaft  hielt, 
hat  man  im  Gegentheilc  geglaubt,  Otfrid  sei  in  St  Gallen 
gewesen,  wodurch  man  zugleich  den  Schlüssel  zu  dem  Freund- 
schaflsbunde  der  drei  Mönche  gefunden  zu  haben  glaubte. 
Nicht  etwa  nur,  dass  Flacius  *  und  Ludwig  Gt)ttfrid  ^  ausspricht, 
Otfrid  sei  ein  St  Galler  Mönch  gewesen,  imd  Eccard^  Um 
in  St  Gallen  erzogen  werden  lässt,  auch  Lachmann  vermuthet, ' 


1.  IldefonsvonArx  sagt  irrlhümlich  (Gesch.  von  St  Gallen.  Band  I.  pag.  73), 
die  bedeutendsten  Schriftsteller,  Rhabanus  Maurus,  Otfrid  von  Wcissenbnr^ 
and  Walafridus,  widmeten  ihm  ihre  Werke. 

2.  Librorum,  quorum  maxhna  penuria  in  nostro  loco  usque  ad  iUims  iempmt 
esttiterat,  ianiam  cofnam  iUe  (i,  e.  Gozpertus)  pairavit,  ui  Umcum  igte  ex 
eorum  muUipUcatione  nan  parum  excresceret.    Ratpertus. 

3.  Ziegelbau  er,  Hist.  rei  litcr.  ord.  S.  Bened.  Pars  I.  cap.  2.  $.  3.  pag.  204  sq. 
4«  Aof  dem  Titel  seiner  Ausgabe  von  Otfrids  Evangelienbach. 

5.  Historische  Chronik  der  vier  Monarchien.  FrankAirt  1642.  5.  Thcil.  pag.  490. 

6.  Orig.  Guelf.  Tom.  II.  pag.  193.  —  Vgl.  H.  Boeklerus,  de  rebus  saeeali  a 
Christo  nato  IX  et  X  Comm.  Argent.  1656.  pag.  123. 

7.  Ersch  und  Graben  Encyklopädie.  IIL  7.  pag. 278. 
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er  gieng  mit  Hartmuat  und  Werinbert  von  Fulda  nach  St.  Gallen, 
womit  R.  V.  Räumer'  übereinstimmt,  und  Gervinus  sagt^  ge- 
radezu: Otfrid  brachte  aus  Fuldas  Schule  deutsche  Bildung 
nach  St.  Gallen. 

Eine  Reise  Otfrids  von  Fulda  nach  St.  Gallen  könnte 
sicher  nur  aus  einem  doppelten  Grunde  veranlasst  worden  sein. 
Entweder,  wenn  er  ausser  Fidda  auch  noch  die  Schule  in 
St.  Gallen  besuchen  wollte,  wie  Laehmann  zu  vermuthen  scheint, 
oder  wenn  er  gleich  seinen  beiden  Freunden  ein  Genosse  des 
St.  Galler  Klosters  war,  und  von  St  Gallen  nach  Fulda  ge- 
schickt wurde,  wie  Gervinus  anzunehmen  scheint.  Allein  gegen 
beide  Annahmen  sprechen  sehr  gewichtige  Gründe. 

Ich  habe  schon  angemerkt,  dass  vor  dem  Jahre  841  von 
einer  Schule  in  St.  Gallen  nicht  die  Rede  sein  kann,  und 
dass  sie  jedenfalls  erst  durch  die  in  Fulda  gebildeten  Hartmuat 
und  Werinbert  gegründet  wurde.  Wäre  also  Otfrid  mit  seinen 
Freunden  nach  St.  Gallen  gewandert,  wie  Lachmann  meint,  so 
hätte  er  jedenfalls  zu  seinen  ehemaligen  Mitschülern  in  die 
Schule  gehen  müssen;  denn  andere  Lehrer  waren  sicher  nicht 
dort.  Wollte  man  aber  auch  amiehmen,  die  Reise  Otfrids  von 
Fulda  nach  St.  Gallen  sei  nicht  zugleich  mit  seinen  St.  Graller 
Freunden  erfolgt,  sondern  erst  später,  so  ist  auch  durch  diese 
Annahme  nicht  viel  mehr  an  Wahrscheinlichkeit  gewonnen; 
denn  unmöglich  konnte  sich  die  Schule  in  St.  Gallen  durch  die 
beiden  jungen,  erst  selbst  dem  Unterrichte  entwachsenen  Mönche 
vom  Anfange  der  vierziger  Jahre,  wo  die  Schule  zuerst  vor- 
kommt, bis  zum  Anfange  der  fünfziger  Jahre,  wo  wir  Otfrid 
bereits  in  Weissenburg  finden,  zu  einer  solch  erstaunlichen 
Höhe  emporgeschwungen  haben,  dass  sie  die  Schule  des  Rha- 
banus  überbot.  Und  doch  konnte  nur  die  grössere  Berühmt- 
heit Anlass  gewesen  sein,  den  Mönch  auch  noch  nach  St  Gallen 
zu  senden,  wenn  er  nicht  selbst  aus  dem  St.  Galler  Kloster 
war,  und  nach  vollendetem  Unterrichte  gleich  seinen  Genossen 
in  dasselbe  wieder  heimkehrte.  Allein  auch  gegen  diese  An- 
nahme sprechen  entschiedene  Gründe.  Weder  der  sehr  alte 
„CcUalogtis  Profitentium  sub  Othmaro  et  aliis  sequentibus  abbatibm'^, 
noch    der    „Catalogus   monachorum    S,    QällV^  gedenken    eines 


1.   Einwirkung  des  Christenthumes  auf  die  althochdeutsche  Sprache.    Stnitgart  1845. 

pag.  28. 
X   Greschichte  der  deutschen  Dichtung.    Leipzig  1853.    4.  Aufl.  pag.  70. 
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Mönches  Otfrid,  und  nirgends  ist    erwähnt ,   daes  Otfrid  ein 
St  Galler  Mönch  gewesen,  was   man  gewiss  nicht   übersehen 
hätte,   wenn  man  diesen  berühmten  Mann  zu  den  Klostermit- 
gliedem  hätte  rechnen  können, 
otfrid  ia  Ich  wciss  gar  wohl ,   dass  in  drei  Urkunden  der  TradäUh 

Urknaden.  ntim  S.  OolU  ^  der  Name  Otfrid  vorkommt,  was  man  mir  gegen 
obige  Behauptung  einwenden  könnte,  einmal  im  Jahre  829' 
und  zweimal  im  Jahre  854.  ^  Allein  aus  den  Urkunden  kann 
man  mit  ziemlicher  Sicherheit  entnehmen,  dass  der  in  denselben 
vorkommende  Otfrid  nicht  dem  Gremium  der  St  GalHschen 
Mönche  angehört  habe,  denn  sein  Name  steht  ohne  irgend 
welche  nähere  Bezeichnung  mitten  unter  andern  völlig  unbe- 
kannten Namen.  Wäre  aber  auch  der  in  den  St  Gtdler  Ur- 
kunden genannte  Otfrid  ein  Genosse  des  St.  Galler  Klosten 
gewesen,  so  könnte  man  ihn  doch  auf  keinen  Fall  für  ein  und 
dieselbe  Person  mit  dem  Weissenburger  Otfrid  halten,  denn 
bereits  im  Jahre  851  findet  sich  in  WeissenJburger  Urkunden* 
wirklich  unser  Otfrid,  und  es  ist  nicht  einzusehen,  wie  er  im 
Jahre  851  Mönch  in  Weissenburg,  854  Mönch  in  St  Grallen, 
und  in  den  sechziger  Jahren  wieder  Mönch  und  Priester  in 
Weissenburg  hätte  sein  sollen. 

Aus  dem  Umstände,  dass  er  mit  den  St.  Gtiller  Mönchen 
bekannt  und  mit  Notker  Balbulus  und  seinen  Genossen  in  Brief- 
wechsel gestanden ,  wie  Ildefons  von  Arx  aus  St  Galler  Hand- 
schriften anfuhrt  \  einen  Aufenthalt  Otfrids  in  St  GaUen  folgern, 
oder  auch  nur  als  wahrscheinlich  annehmen  zu  wollen,  wie  Ladi- 
mann  gethan,  entbehrt  alles  Grundes ;  denn  mit  derselben  Wahr- 
scheinlichkeit,  mit  der  man  annehmen  kann,   Otfrid   müsse  in 


1.  Heraussegeben  im  Jahre  1645  von  Magnus  Brüllisauer,  aber  nor  in 
24  Exemplaren  gedruckt,  von  denen  das  Stift  aus  ver.schiedenen  Rücksichten 
bis  auf  die  letzte  Zeit  keines  zur  Kenntniss  der  gelehrten  Welt  kommen  liess. 
(In  Berlin  ein  Exemplar  Libr.  impr.  rar.  Fol.  82.) 

2.  Tradiiio  Engilrammi  bonorum  in  AdalramimsvoUare,    Trad.  pag.  182. 

3.  Traditio  Thanchrati  et  Hartperti  bonorum  in  Turgoiae  viUa  SteintgumeU^f 
und  der  Precaria  eorundem  bonorum,    Trad.  pag.  241. 

4.  In  der  Carta  tradicionis  gebaldi  (Zeuss,  Trad.  Wizanburg.  Nro.  204.  pag.  19S) 
und  der  Carta  traditionis  gebolti  (Nro.  254.  pag.  245),  beide  unter  Abt  Gri- 
maldus;  eine  dritte  gleichfalls  mit  Otfrid  unterzeichnete  Urkunde:  Carta,  qwtm 
otwnmdms  fieri  rogauit  de  pago  alisacinse  (Nro.  165.  pag.  153)  f&llt  unter  des- 
selben Abt,  trägt  aber  keine  Jahreszahl. 

\  Pertz,  Mon.  Germ.  SS.  Tom.  IL  pag.  101.  41. 
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St  Gallen  gewesen  sein,  um  Notker  kennen  gelernt  zu  haben,  mit 
derselben  Wahrscheinlichkeit  kann  man  auch  annehmen,  Notker 
sei  einmal  in  Weissenburg  gewesen ;  und  musste  denn  Otfrid  in 
St  Gallen,  oder  Notker  in  Weissenburg  gewesen  sein,  weil  sie 
»ich  kannten?  konnten  sie  nicht  auf  einem  anderen  Wege,  als  dem 
des  persönlichen  Verkehres  bekannt  werden,  und  mussten  sie  sich 
überhaupt  persönlich  kennen,  weil  sie  in  Briefwechsel  standen? 
Es  ist  bekannt,  Weissenburg  stand  mit  St.  Gallen  im  Frater- 
nitätsverhältnisse  * ,  imd  gewiss  ergaben  sich  hiedurch  genug 
Beziehungen  und  genug  Veranlassungen  zu  einem  Briefwechsel. 

Während  sich  aber  ein  Aufenthalt  Otfrids  in  St.  Gallen  in  ob  otwd  la 
kemer  Weise  darthun  lässt,  schemt  aus  semen  eigenen  Worten 
hervorzugehen ,  dass  er  die  Schule  in  Constanz  besuchte.    Er  be- 
zeichnet nämlich  in  einer  dem  Werke  beigegebenen  Zuschrift  den 
Constanzer  Bischof  Salomo  ziemlich  deutlich  als  seinen  Lehrer : 

Mir  uuarun  thio  16  uuizzi    16  (ifto  filu  nuzzi, 
iiieraz  uuisduam     thes  duan  ih  mihilan  ruam. 

Ofto  irhugg  ih  muates     thes  managfalten  guates, 
thaz  (r  mih  l^rtut  harto    lües  felbes  uu<{rto ,  ^ 

und  ebendaselbst: 

In  himilriches  fcone     fo  uuerde  iz  in  z\  lone 
mit  geltes  ginuhti,     thaz  ir  mir  datut  zuhti. -^ 

Dass  unter  Bischof  Salomo  nur  der  erste  dieses  Namens  ge- 
meint sein  kann,  werde  ich  später  näher  ausfuhren;  hier  be- 
schäftiget uns  nur  die  Frage,  ob  und  wann  Otfrid  die  Schule 
in  Constanz  besucht  haben  könne.  ^ 

Zwei  Fälle  wären  auch  hier  denkbar;  entweder  hat  Otfrid 
die  Schule  in  Constanz  besucht,  ehe  er  nach  Fulda  wanderte,  ^ 
oder  nachdem  er  von  Fulda  schied,  also  wahrscheinlich  nach 
dem  Jahre  847.  Das  erstere  wäre  wahrscheinlich,  wenn  Otfrid 
im  Schwabenlande,  vielleicht  sogar  in  der  Nähe  von  Constanz 
geboren,  das  letztere  möglich,  wenn  die  Schule  in  Constanz  im 
Anfange  der  fünfziger  Jahre  schon  eine  grosse  Berühmtheit 
erlangt  hatte,  eine  grössere  als  Fulda.  Nehmen  wir  nun  an, 
dass  damals  zwischen  den  Dom  -  und  Klosterschulen  noch  kein 
bedeutender  Unterschied  bestand,    und   also  nicht  etwa  schon 


1.    Goldast,  rer.  Alam.  SS.  Pars  IL  pag.  145. 
2«   Ad  Salomonem  9-12. 
3.  Ad  Salomonem  21,  22. 
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darin 'ein  Hinderniss  lag,  den  Mönch  in  die  bischöfliche  Schide 
zu  schicken,  und  forschen  wir  dem  Bestände  der  Domschule 
in  Constanz  etwas  nach,  so  zeigt  sich,  dass  in  den  fünfziger 
Jahren  des  neunten  Jahrhunderts  eine  Schule  in  Ck>nstanz  ganz 
und  gar  nicht  nachzuweisen  ist.  *  Erwähnt  wird  eine  Schule  erst 
im  Anfange  des  zehnten  Jahrhunderts,  wodurch  sich  die  bei- 
den oben  gegebenen  Fragen  von  selbst  beantworten,  und  die 
angenommene  Wahrscheinlichkeit  und  Möglichkeit  zur  Unwahr^ 
scheinlichkeit  und  Unmöglichkeit  werden.  Ich  halte  daher 
auch  einen  Aufenthalt  Otfrids  in  Constanz  für  völlig  unstatt- 
haft, und  vermuthe,  nicht  hier,  sondern  vielleicht  in  Fulda 
war  Salomo  Otfrids  Lehrer.  Leider  fehlen  uns  über  Salomos 
früheres  Leben  alle  Angaben.  Wohl  berichtet  uns  Trithemius  ^ 
er  sei  in  St  Gallen  gewesen,  die  Angabc  ist  jedoch  sicher 
unrichtig,  und  beruht  offenbar  auf  einer  Verwechslung  mit 
Salomo  11.  oder  III." 
voB  Faid«  Insofeme    sich    aber    ein    Aufenthalt    Otfrids     weder    in 

seaburg/*  St.  Gallen,  noch  auch  in  Constanz  eben  so  wenig  nach  sei- 
nem Aufenthalte  in  Fulda  nachweisen  lässt,  als  vor  demselben, 
gewinnt  es  an  Wahrscheinlichkeit,  dass  Otirid,  nachdem  er 
seine  Studienzeit  in  Fulda  zurückgelegt,  sofort  wieder  in  sein 
Kloster  nach  Weissenburg  .zurückkehrte,  an  das  er,  so  lange 
er  in  Fulda  verweilte,  nie  anders,  als  mit  schwerem,  sehnsüch- 
tigem Herzen  denken  konnte;  denn  auf  die  Zeit  seines  Aufent- 
haltes in  Fulda  bezieht  sich,  wenn  er  im  Gedichte  klagt: 

„Vuolaga  elilenti!    harto  biftu  herti, 

thu  bift  harto  filu  fuar,     thaz  fagen  ih  thir  in  alauuar. 
Mit  arabeitin  uuerbent,     thie  heiminges  tharbent; 
^  ih  haben  iz  fimtan  in  mir,    ni  fand  ih  hebes  uuiht  in  thir, 

Ni  fand  in  thir  ih  ander  guat,     funtar  rozagaz  muat, 
feragaz  herza    ioh  managfalta  fmerza."  ^ 

Man  hat  diese  Stelle  auch  anders  gedeutet  und  angenom- 
men, nicht  in  der  Erinnerung  an  seine  frühere  Abwesenheit 
von  der  Heimat  habe  er  diese  Klage  eingeschaltet,  sondern  im 


1.  Neag^art,  Episcopatas  Constantiensis  pag.  141.  —  DetHque  Ckunradus  iradiiur 
a  pureniHnu  Constantiensi  ecclesiae  frairiims  liiterarum  scifniia  imbuemiat. 
Vjto  Chonradi  apnd  Pcrtz,  SS.  Tom.  IV.  pag.  431. 

2.  De  vir.  illust.  pag.  127. 

3.  L  18,  25'SO. 
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schmerzlichen  Gefühle,  dass  er  immer  von  derselben  getrennt 
leben  müsse,  imd  daraus  gefolgert,  dass  er  eben  an  dem  Orte, 
an  dem  er  sich  zur  Zeit  der  Abfassung  des  Gedichtes  befand, 
d.  h.  in  Weissehburg,  nicht  in  seiner  Heimal  war,  und  folglich 
nicht  im  Frankenlande,  sondern  irgendwo  anders  geboren  sein 
müsse.  Es  ist  richtig,  dem  Wortlaute  nach  kann  sich  die  er- 
wähnte Klage  sowohl  auf  die  Gegenwart,  als  auf  die  Vergan- 
genheit beziehen,  nicht  aber  dem  Sinne  nach,  wie  eine  genaue 
Betrachtung  zeigt,  und  wir  werden  daher  aus  dieser  Stelle  fol- 
gern dürfen  und  müssen,  dass  Otfrids  Heimat  in  jene  Gegend  otfrid« 
zu  verlegen  ist,  in  der  er  nachmals  als  Mönch  und  Priester 
lebte,  in  die  Nähe  von  Weissenbiu'g  im  Speiergau',  in  den 
Dueatus  Franciae  amtrcmae^  an  den  Mittelrhein,  da,  wo  Fran- 
ken und  Schwaben  zusammenstossen,  und  die  strengem  Laute 
der  oberdeutschen  Mundart  theilweise  schon  der  Milde  der 
niederdeutschen  weichen  und  jene  melodische  Mischung  anhebt, 
welche  man  mitteldeutsch  nennen  könnte. 

Mit  dieser  Annahme  stimmt  auch  überein,  dass  sich  Otfrid  eib  Fmake. 
selbst  zu  den  Franken  zählt,  und  seine  Sprache  stets  als  frän- 
kische bezeichnet.    Er  sagt^: 


Das  Kloster  Weisse nburg^  lag  im  Spcicrgaa  (s.  Trad.  Wizanb.  bei  Zeuss. 
Nro.  1.  2.  4  etc.),  dieser  aber  gehörte  nach  dem  Vertrage  von  Verdan  sammt 
dem  Worms-  und  Mainzgau  zu  Francia  orieniaiiSy  und  spcciell  zur  Provinz 
Franken,  Dueatus  Franciae,  auch  Nova  Francia,  Teutonica  Francia  und 
spfiter  Francica  genannt.  »Carolus  ad  condictum  frairibus  obvians  penet 
VirodunutH  conjungilur,  ubi  distrihutis  portionibus,  ffludowicu/t  uUra  Rhenum 
omnia^  citra  Rhenum  vero  Nemeium  (d.  i.  Speicr),  Vangium  (d.  i.  Worms) 
et  Moffuntiam  civitates  pagosque  sartitus  est,**  heisst  es  in  den  Annal,  Bertin. 
bei  Per tz,  SS.  Tom.  I.  pag.  440).  Noch  968,  als  Otto  I.  die  Abtei  Weissen- 
burg  der  Kirche  zu  Magdeburg  schenkte,  wird  die  Abtei  als  im  Speiergau  lie- 
gend bezeichnet  Erst  später  bei  Aufhören  des  Dueatus  Alsatiae  im  13.  Jahr- 
hundert dehnte  man  die  Gränze,  welche  früher  zwischen  dem  Nord-  und 
Speiergau  die  Lautter  gebildet  hatte,  weiter  bis  zur  Queich  aus,  wodurch 
Weissenburg  zu  Alsatia  und  folglich  zu  Alamannia  kam.  S.  Schoepflin,  Al- 
satia  illust.  Tom.  I.  pag.  631.  und  Ch.  Lehmann,  Chronicon  Spirense.  Frankfurt 
1711.  Lib.  III.  cap.  40;  Lib.  IV.  cap.  2;  cap.  9;  und  vgl.'  Dunker,  Geographia 
medii  acvi.  Jena  1712  pag.  177  sqq.  —  Vielleicht  könnte  die  Annahme,  dass 
Otfrid  in  oder  um  Weissenburg  geboren,  auch  dadurch  eine  Bestätigung  finden, 
dass  ihn  Bernhard  Hertzog  in  seiner  Elsässer  Chronik  (Strassburg  1592. 
pag.  209),  wo  er  ausführlich  vom  Kloster  Weissenburg  redet,  unter  Jenen  ge- 
lehrten Personen  aufzählt:  nSo  %u  Weissenbtirg  bürtig  und  aitda  gewöhnet,'' 
L  1,  113.  114. 
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Nu  uuill  ih  fci^baii  unfer  heil,     euangeliono  deil, 
fo  uuir  nu  hiar  blgunnuny    in  frenkisga  zungun, 

und  etwas  später  * : 

ist  ther  in  u'O  lante    iz  alles  uuio  nintflante, 
in  ander  gizungi    flmeman  iz  ni  kunni: 

Hiar  hör  er  lo  zi  guate,    uuaz  got  imo  ^biete, 

thaz  uuur  imo  hiar  gifungun    in  frenkisga  zungun. 

Im  ersten  Buche ^  heisst  es: 

Thaz  uuill  ih  hiar  ^zellen    gidr(uuen  sinen  allen , 
fo  uuir  nu  hiar  bigumen,    uuorton  frenkisgen. 

Im  dritten  Buche  ^  sagt  er: 

Galilea,  thaz  ih  quaä,     theifl  in  frenkisgon  rad. 

Im  fünften  Buche*  lesen  wir: 

Thaz  uuir  engil  nennen,     thaz  heizent,  so  uuir  Zeilen, 
boton  in  githiudi    frenkisge  lluti, 

und  in  demselben  Buche ^  klagt  er: 

Unodi  ift  iz  harto     fus  frenkisgero  uuorto 
thia  kleini  al  zi  gifagannc,    ioh  zi  irrekenne. 

Es  ist  nun  allerdings  wohl  zu  beachten,  dass  hier  fränkisch 
nicht  in  dem  nachmals  gewöhnlichen  Sinne  aufgefasst  werden 
kann  und  darf*,  und  dass  Otfrid  mit  diesem  Worte  gewiss  auch 
die  Schwaben  und  Bayern,  denen  seine  Sprache  wohl  gleich- 
falls verständlich  war,  bezeichnen  wollte.  Fränkisch  war  ihm 
also  sicher  ein  ziemlich  allgemeiner,  umfassender  Name,  und 
sicher  identisch  mit  theodiscusj  wie  aus  dem  Wechsel  dieser 
beiden  Wörter  deutlich  erkennbar.  In  der  Zuschrift  an  Liutbert 
drückt  nämlich  Otfrid  ein  und  denselben  Gedanken  an  zwei 
verschiedenen  Stellen  mit  folgenden  Worten  aus :  „A  quibu»dam 
memariae  digrUs  fratribus  rogatus,  partem  euangdiorum  eis  theo^ 
tisce  conscriberem^^  ^  imd:  „scripri  namque  eorum  precum  Muf" 
fultus  juuamine  euangeliorum  partem  franzisce  componUxnu^  ' 

1.  I.  1,  119-123.  cf.  L  1,  33.34;  ii5.  46;  135.  136. 

Z  L  3,  45.  46. 

3.  III.  7,  15. 

4.  V.  8,  7. 

5.  V.  14,  3.  4. 

6.  Ad  Liulbertuin  10. 

7.  Ad  Lialbertum  24. 
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Gewiss  in  diesem  allgemeinen  Sinne  sind  auch  aufzufassen: 
Frankono  laut,  Frankono  kuning,  Frankono  thiot. 

Allein  wenn  auch  Otirid  unter:  Frenkisge  liuti  nicht  etwa 
nur  einen  Volksstamm,  sondern  alle  jene  Stämme  verstand, 
weiche  unter  Ludwigs  Scepter  zu  der  Francia  arierUalis  ver- 
eint waren,  wenn  ihm  auch  fränkisch  gleich  ist  mit  tfieoUscus, 
so  ist  doch  auch  nicht  zu  verkennen,  dass  er  von  den  einzelnen 
Volksstämmen,  von  den  einzelnen  Provinzen,  welche  das  ge- 
sammte  Ost -Frankenreich  bildeten,  Kunde  hatte: 

JLekza  ih  therera  buachi    iu  fentu  in  suabo  rihi", 

schreibt  er  Bischof  Salomo  von  Cönstanz,  und  musste  also  das 
Schwabenreich  als  ein  vom  Frankenreiche  verschiedenes  er- 
kennen. Otfrid  mochte  also  einerseits  wohl  die  Verschiedenheit 
der  einzelnen  Reiche  und  Stämme ,  welche  die  fränkische  Ge- 
sammtmonarchie  (Frankono  laut)  bildeten,  erkennen,  zugleich 
aber  wissen,  dass  die  verschiedenen  Stämme  durch  die  Sprache 
dnander  ziemlich  nahe  gerückt,  imd  durch  die  politischen  Ver- 
hältnisse zu  Einem  Reiche  vereint  sind,  und  mochte  daher  die 
verschiedenen  Stämme  um  so  leichter  als  Ein  Volk  (Frankono 
thiot)  mit  dem  Namen  jenes  Stammes  bezeichnen,  der  unter 
allen  am  mächtigsten  und  bedeutendsten  war,  der  alle  anderen 
mehr  oder  minder  unterjocht  hatte,  und  der  der  eigentliche 
Träger  der  neu  erwachten  Bildung  war.  Es  scheint  sich  daher 
auch  das  überschwängliche  Lob,  das  er  im  ersten  Kapitel  des 
ersten  Buches  den  Franken  spendet,  nicht  auf  sämmtliche  Be- 
wohner der  Francia  orientalis,  sondern  speciell  auf  den  frän- 
Idschen  Stamm ,  auf  die  Bewohner  des  Ducatua  Franciae  austra" 
nae  zu  beziehen.  Und  wollte  man  auch  alles  das  Rühmliche, 
das  er  von  der  Tapferkeit,  der  Anhänglichkeit  an  den  König, 
der  Weisheit,  der  Frömmigkeit  der  Franken  sagt,  auf  alle  jene 
Stämme,  welche  das  grosse  Reich  bildeten,  ausdehnen,  so  weisen 
doch  die  Verse*: 

Zi  nuzze.grebit  man  ouh  thar    er  inti  kuphar, 

ioh,  bi  thia  meinal    ifine  fteina; 
Ouh  tharazua  fuagi    f ilabar  ginuagi, 

ioh  leient  thar  in  lante    gold  in  iro  fante 


1.    I.  1,  69-72.    S.  über  das  Missverständniss ,   welches  über  diese  Stelle  entstan- 
den ist ,  J.  Grimm  in  Seebodes  kritischer  Bibliothek.    1819.  pag.  1025  sqq. 
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deutlich  auf  ein  kleineres,  bestimmtes  Terrain,  idelleicht  eben 
auf  den  Mittelrhein,  hin,  da  Otfrid  diese  Behauptung  wohl 
kaum  von  dem  ganzen  Frankenreiche  hat  aussprechen  wollen 
und  können. 

Eben  diese  Begeisterung  Otfirids  für  die  Franken  ist  aber 
ein  neuer  Beweis,  dass  Otfrid  selbst  zu  diesem  und  zu  keinem 
anderen  Stamme  gehörte.  Denn  wenn  Otfrid  kein  Franke  ge- 
wesen, wenn  er  in  Weissenburg  nicht  in  seiner  Heimat  gelebt 
hätte,  sondern  wenn  er  aus  Schwaben  gebürtig  und  in  Weissen- 
burg in  der  Fremde  gewesen  wäre,  welche  Gefühle  hätten  sich 
des  Mannes,  der  in  den  rührendsten  Ausdrücken  die  Entfern 
nung  vom  Heimatlande  beklagt  ,und  kein  grösseres  UnglüdL 
kennt,  bemächtigen  müssen  beim  Gedanken  an  das  Franken- 
land, —  seine  Verbannung,  — .  und  das  Schwabenland ,  — 
seine  Heimat !  —  Musste  er  nicht  im  Einvernehmen  mit  jener 
Klage,  welche  ich  oben  anführte,  bei  dem  Gedanken  an  sein 
Vaterland  aufleben,  und  betrübt  werden,  wenn  er  an  das  Land 
denkt,  in  dem  er  in  der  Verbamiung  leben  muss?  Er  benützt 
schon  die  leiseste  Gelegenheit  im  Gedichte,  um  uns  zu  sagen, 
wie  schwer  für  ihn  eine  Entfernung  von  der  Heimat  ist ;  musste 
er  also  bei  der  Erwähnung  jenes  Landes,  nach  dem  er  sich 
sehnte,  nicht  erfreut  werden,  und  bei  der  Erinnerung  an 
den  Ort  seiner  Verbannung  seines  Schmerzes  gedenken?  Er 
kennt  kein  innigeres  Verlangen,  als  das  nach  seiner  Heimat, 
und  wie  fremd,  wie  theilnahmslos ,  wie  frostig  klingt  für  den 
begeisterten  Heimatsfreund  seine  Erwähnung  des  Schwaben- 
landes! Man  möchte  aus  den  Worten  herausfühlen,  dass  bei 
Nennung  dieses  Namens  sein  Gemütli  nicht  im  entferntesten  in 
Anspruch  genommen  wurde,  und  dass  es  ihm,  der  nur  seine 
Heimat  liebt,  und  dem  alles  Andere  ferne  liegt,  eben  so  fremd  ist, 
als  das  Mcder-  und  Pcrserland,  deren  Bewohner  er  den  Franken 
vergleicht.  Wie  ganz  anders  aber  ist  seine  Stimmung,  wenn  er 
von  den  Franken  redet;  wie  flammt  er  auf  voll  Begeistei^ungi 
und  wie  sehr  fällt  er  in  einen  Ton,  der  diurch  dasselbe  Gefühl 
hervorgerufen  zu  sein  scheint,  durch  welches  die  mehrerwähnte 
Klage  bedingt  war. 

Wenn  also  nicht  alle  inneren  Anzeichen  trügen,  musa  auch 
aus  inneren  Gründen  Otfrids  Heimat  ins  Frankenland  veriegt 
werden.  Denn  wenn  Otfrid  ja  an  einer  Stelle  wahr  ist,  wenn 
er  ja  an  einer  Stelle  so  redet,  wie  er  dachte  und  fühlte,  so 
ist  es   an  jener,  wo  er,   sich  und  seinem  Gefühle  überlassen, 
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nicht  behindert  durch  ein  Vorbild,  dem  er  ängstlich  zu  folgen 
bemüht  war,  jene  Gedanken  ausspricht,  die  wirklich  mehr  als 
irgend  welche  andere  sein  ganzes  Eigenthum  waren.  Wenn 
aber  seine  Heimatsliebe  nicht  eine  geheuchelte,  sondern  eine 
wahre,  wenn  er  frohe  Tage  wirklich  nur  in  seiner  Heimat  ver- 
leben zu  können  wähnt,  so  musste  ihn  eben  diese  wahre  Hei- 
mataliebe  auch  veranlassen,  sein  Heimatsland,  ich  will  nicht 
6agen  lobend,  aber  doch  wenigstens  vorübergehend  zu  erwähnen ; 
er  musste  bei  Erinnerung  an  das  Land  seiner  Verbannung  an 
seinen  dort  stets  zu  duldenden  Schmerz  erinnert  werden,  und 
denselben  ebenso  ungeheuchelt  aussprechen,  als  er  seine  Vater- 
landsliebe überhaupt  ausgesprochen,  da  ich  dem  schlichten,  un- 
gekünstelten Mönch  nicht  so  viel  Verstellung,  Politik  oder 
kaltes,  berechnendes  Kaisonnement  zutraue,  dass  er  aus  blinder 
Verehrung  Karls  des  Grossen  seine  alamannische  Sprache  ab- 
sichtlich fränkisch  nennt,  wie  Gervinus  anninmit.  ^ 

Innere  Wahrheit  ist  also  nur  in  dem  Gedichte,  wenn  wir 
Otfrid  wirklich  für  einen  dem  fränkischen  Stamme  angehörigen, 
im  Frankenlande  gebomen  und  aufgewachsenen  Mann  halten. 
In  so  ferne  wir  aber  dieses  thun,  und  thun  müssen,  ist  eben- 
sowenig einzusehen,  wie  er  in  früher  Jugend  zum  Unterrichte 
ins  Schwabenland  gesandt  werden  konnte,  als  nach  dem  oben 
gegebenen  dafür  gehalten  werden  kann,  dass  er  in  späteren 
Jahren  zur  weiteren  Ausbildung  dahin  gegangen  wäre.  Wäre 
er  im  Schwabenlande,  und,  wie  Ettmüller^  will,  etwa  sogar 
am  Bodensee  geboren  worden,  dann  allerdings  hätte  er  auch 
seine  erste  Jugendbildung  im  Schwabenlande  genossen,  und 
man  hätte  ihn,  wenn  auch  nicht  nach  St.  Gallen  und  Constanz, 
Wo  keine  Schulen  waren,  so  doch  etwa  nach  Zürch   senden 


1.  Der  grosse  Mann  (nämlich  Karl  der  Grosse)  hatte  die  Welt  mit  der  Herrlichkeit 
des  fränkischen  Namens  erfüllt,  und  diess  kam  der  Aafnahme  der  Volkssprache 
unter  den  widerstrebenden  Geisllichen  am  wirksamsten  zu  Hülfe;  indem  Otfrid 
•eine  alemannische  Sprache  fränkisch  nennt,  und  in  ihr  eifersüchtig  mit  den 
lateinischen  Dichtem  wetteifern  will,  rechtfertiget  er  den  Ausdruck  des  Mönchs 
▼on  St.  Gallen,  dass  die  Völker  wegen  Karls  Herrlichkeit  von  Spanien  bis 
Bayern  sich  selbst  als  Unterworfene  der  Franken  des  fränkischen  Namens  rühmten. 
Gervlnui ,  Geschichte  der  deutsch.  Nat  -  Lit.  pag.  70. 

2.  Literaturgeschichte.    Leipzig.  1847.  pag.  160. 

Otfrid  L   (EliiMtaiic.)  b 
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können  y   wo   schon   787   von  Leidrad  eine  Schule   gegründet 
wurde,  welche  bald  zu  grosser  Bedeutung  gelangte.  * 
orfridu  er-  War  cr  aber  im  Frankenlande  geboren,  so  hat  er  sicher 

rieht  "  ''  seinen  ersten  Unterricht  auch  im  Frankenlande  genossen,  wo 
vielleicht  CS  schou  bedeutende  Schulen  gab.  Vielleicht  dass  Otfirids 
barg.  Eltern  den  Knaben  eben  dem  Ehester  Weissenburg  in  zartem 

Alter  übergaben,  vielleicht,  dass  Mönche  auf  des  Knaben 
nicht  eben  gewöhnliche  Talente  aufmerksam  wurden,  ihn  in 
das  Erlöster  aufnahmen,  und  zum  Mönch-  und  Priesterstand 
bestimmten.  Nachdem  sich  seine  Talente  durch  den  ärmlichen 
Unterricht,  den  man  ihm  in  Weissenburg  ertheilen  konnte»  gp- 
hoben,  sandte  man  ihn  vielleicht  allein,  vielleicht  mit  Mehreren 
in  die  hochberühmte  und  angestaunte  Fuldaer  Abtei,  einmal, 
damit  er  hier  seine  Bildung  vervollkommne,  und  dann,  damit 
er  die  Einrichtung  der  dortigen  Klosterschule  kennen  lerne,  und 
nach  seiner  Zurückkunft  in  Weissenburg  eine  ähnliche  zu  grün» 
den  und  zu  leiten  im  Stande  wäre.  In  der  Erinnerung  nun  an 
jene  Zeit,  welche  er  fem  vom  heimatlichen  Kloster  in  Fulda 
zubrachte,  hat  er  als  Mann  jene  gemüthlichen  und  tiefgefühlten 
Worte,  welche  ich  oben  anführte,  eingeschaltet. 
Aofeathait  Er  mag  vielleicht  eine  ziemliche  Reihe  von  Jahren  in  Fulda 
"  "  "'  zugebracht  haben,  wann  er  aber  schied,  lässt  sich  eben  so  wenig 
bestimmen,  als  sich  nachweisen  lässt,  wann  er  sich  von  Weissen- 
burg nach  Fulda  begeben  hat.  Man  könnte  für  die  beiden 
Zeitpunkte  Angaben  in  den  Fuldaer  Urkunden  suchen  und  finden 
wollen^,  in  denen  allerdings  und  zwar  sechs  Mal   der  Name 


1.  Schweizer  Musettm  1790.  X.  Heft  pag.  745. 

2.  So  hat  es  z.  B.  Wacker  nage  1  gethan,  iodem  er  sagt:  n  Vielleicht  war  Otfrid  noch 
846  in  Fulda,  wenigstens  trägt  eine  Urkunde  aus  dem  genannten  Jahre  die  Unter- 
schrift eines  Mönches  Otfrid.-  (Elsässcr  Neujahrsblättcr.  1847.  pag.  214.)  Wacker- 
nagel sagt  nicht,  wo  eine  solche  Urkunde  steht,  und  weder  Dronke  in  teinen 
«nten  angeführten  Werken,  noch  Schannat  in  der  Buchonia  vetat  nnd  im  Corpos 
tradit  Fuldens. ,  noch  Pistorins  in  seinen  Tradit  Fuldens.  (im  UL  Bande  der 
rer.  G«rm.  Script  pag.  487  sqq.),  noch  Schoettgen  und  Kreytig  (Diplomatarit 
et  Script  Hist  Germ.  1753.  Tom.  L  pag.  1  sqq.)  fuhren  eine  Urkunde  aus  dem  ge- 
nannten Jahre  auf.  Und  wo  soll  sie  wohl  sonst  stehen?  —  Wackernagel  hat  sich 
das  Jahr  der  genannten  Urkunde  construiert,  freilich  aber  ganz  falsch  conairoiert  In 
den  Fuldaer  Urkunden  steht  ein  Concambium  Adaiberti  comMt  €i  venermbUii 
FuldensiM  abbatis  Huoggeri  cum  scientia  et  liceniia  glarioH  FVancorum  regit 
Ludovici  juniorig  regni  ejus  Vli.  (Dronke,  Cod.  dipL  Fnld.  pag.  300; 
Schannat,  Trad.Fuld.  pag.224.  Nro.548;  Pistorius,  Trad.  Fold.  II.  pag.  623. 
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Otfiid  Yoricommt.  Allein  abgesehen  davon ,  dass  das  Kloster 
Urkunden  wohl  immöglich  von  einem  aus  der  Fremde  zuge- 
wanderten,  eigentlich  nicht  einmal  zum  Klostergremium  gehö- 
rigen Zögling  der  Klosterschule  wird  unterzeichnen  haben  lassen, 
abgesehen  davon ,  dass  die  Zeit,  in  der  jene  Urkunden  ausge- 
stellt sind»  durchaus  nicht  zu  der  Zeit  stimmt,  in  der  wir  nach 
allen  anderen  Anzeichen  Otfrid  in  Fulda  vermuthen  müssen, 
geht  aus  inneren  Merkmalen  unzweifelhaft  hervor ,  dass  der  in 
den  Urkunden  unterzeichnete  Otfrid  weder  der  nachmalige  Mönch 
in  Wdssenburg  gewesen  sein,  noch  auch  nur  überhaupt  zum 
Fuldaer  Kloster  gehört  haben  kann. 

In  der  Kartula  traditionis  GisalfricU  de  Uuormacinse^  vom 
10.  Juni  804,  welche  zu  Teinenheim  ausgestellt  ist,  kommt 
allerdings  ein  Otfiidus  als  scriptor  der  Urkunde  vor,  es  scheint 
aber  dieser  Otfrid  nicht  ein  Mitglied  des  Fuldaer  Elosters, 
sondern  ein  Bewohner  von  Teinenheim  gewesen  zu  sein.  In 
der  Kartula  traditionis  Liuuichm  de  Ufwrmacinse^  vom  30.  Januar 
813»  welche  in  Marahabergun  gegeben  ist,  steht  Otfiid  unter 


Nro.  208.)  Wackernagel  denkt  sich  nun  wahrscheinlich,  dass  unter  Ludwig  dem 
jüngeren  Niemand  verstanden  sein  kann,  als  Ludowicus  II.  (Germanicus;  825  König 
in  Bayern,  833  in  der  Francia  orientalis;  gest.  876),  und  da  es  eine  Füldaer  Ur- 
kunde gibt,  in  der  es  heisst :  Facta  est  haec  traditionig  ckartula  anno  dominicae 
ineamationis  842  anno  tertio  Ludowici  regia  orientaUum  (Schannat,  Trad. 
Fuld.  pag.  187.  Nro.  463.464;  Pistorius  H.  pag.  621.  Nro.  201.  202.),  so  glaubt 
W.  annehmen  zu  dürfen,  dass  man  manchmal  den  Anfang  der  Regierung  Ludwigs 
auch  ins  Jahr  839  verlegte.  Nach  dieser  Annahme  wäre  dann  das  siebente  Jahr  der 
Regierung  Ludwigs  das  Jahr  846.  Allein  abgesehen,  dass  bei  dieser  Rechnung  über- 
sehen worden,  dass  das  annus  tertius  nicht  als  verflossen  genommen  werden  kann, 
und  demnach  die  Regierung  Ludwigs  manchmal  nicht  vom  Jahre  839,  sondern 
von  840  an  datiert  wird ,  so  hat  W.  bei  der  Bestimmung  obiger  Urkunde  nur  die 
eine  Angabe  ins  Auge  gefasst,  und  den  Abt  Huoggcr  ganz  und  gar  ausser  Acht 
gelassen.  Huogger,  der  neunte  Abt  von  Fulda,  folgte  aber  auf  Sigihard,  der 
am  5.  September  899  starb,  und  segnete  das  Zeitliche  am  9.  Juni  915  (s.  Gatalog. 
abbat  Fuld.  bei  Boehmer,  Fontes  rer.  Germ.  Stuttg.  1853.  IIL  pag.  163.), 
wodurch  mehr  als  klar,  dass  unter  Ludowicus  junior  Niemand  verstanden  sein 
kann,  als  Ludowicus  IV.  infans  (gewählt  900 ;  gest.  911),  und  dass  die  Urkunde, 
welche  W.  ins  Jahr  846  setzt,  ins  Jahr  906  fällt  (s.  unten  pag.  20  Anm.  3.). 
Vielleicht  dass  W.  nicht  einmal  selbst  die  oben  gegebene  Rechnung  anstellte, 
sondern  bei  seiner  Angabe  sich  auf  eine  Dissertation  von  Horning  verliess, 
welcher  sich  wirklich  in  der  oben  gegebenen  Weise  das  Jahr  846  construierte. 

1.  Dronke,  Codex  dipl.  Fuldensis.    Nro.  217.  pag.  114. 

2.  Dronke,  1.  c.  Nro.  284.  pag.  141. 
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den  weltlichen  Zeugen.  Die  anderen  Foldaer  ürkimden,  in 
denen  ein  Otfrid  vorkommt »  können  ganz  und  gar  nicht  hieher 
gerechnet  werden.  Denn  in  dreien  *■  davon  ist  Otfrid  unter  den 
dem  Erlöster  übergebenen  Mancipiis  aufgeführt,  und  in  der 
Urkunde  vom  4.  September  823,  welche  in  Fulda  gegeben 
worden  ist^,  ist  Otfrid  derjenige,  „qui  Jumc  tradUiarUi  Kariam 
fleri  rogavU.^^ 

Wann  also  Otfrid  von  Fulda  schied,  lässt  sich  nicht  be- 
stimmen,   so  viel  aber  dürfte  angenommen  werden,   dass   für 
ihn  kein  Grund  ferneren  Bleibens  war,  als  Rhabanus  847  auf 
den  erzbischöflichen  Stuhl  von  Mainz  erhoben  ward.    Er  kehrte 
la  wciMea-  also  in  seiuc  Heimat  zurück,  und  trat  wieder  in  sein  Kloster. 
*'**  Vielleicht  dass  er  auch  jetzt  erst  zum  Priester  geweiht  wurde, 

wie  Grandidier^  und  die  Biblioth^ue  g^ä'ale  des  ^rivains  de 
Tordre  de  saint  Benoit  ^,  ich  weiss  nicht  mit  oder  ohne  triftigen 
Grund,  geradezu  behaupten.  Wie  seine  Freunde  in  St  GhJlen 
namentlich  für  die  Klosterschule  sorgten,  so  übernahm  auch 
Otfrid  die  Leitung  der  Schule^,  und  war,  wie  seine  Freunde, 
für  Anlegung  oder  Aufbesserung  der  Klosterbibliothek  bemüht 
Namentlich  die  Werke  seines  Lehrers  scheint  er  gebührend  be- 
rücksichtiget zu  haben,  und  wenn  wir  natürlich  auch  nicht 
wissen,  welchen  Antheil  er  an  der  Gründung  der  Bibliothek 
hatte,  so  kann  man  doch  annehmen,  dass  die  meisten  jener 
Bücher,  welche  zwei  Jahrhunderte  später  unter  Abt  Fohnanu 


1.  TraäUio  Burawindae  s.  a.  Dronke,  1.  c.  Nro.  296.  pag.  145.  —  Trmdm 
HiUibwrgae  vom  9.  Dec.  824.  Dronke,  1.  c.  Nro.  454.  pag.  20a  —  Tra4iti9 
Bnmichonis  et  Uerinfmrgae  vom  6.  Scpt  863.  Dronke,  1.  c  Nro.  583. 
pag.  262. 

2.  Traditio  Otfirides.  Dronke,  1.  c.  Nro.  420.  pa^.  188.  und  Dronke,  Tradi- 
tiones  et  Antiqaitates  Fuldenses.  1844.  cap.  39.  141. 

3.  Alf  Traditor  kommt  der  Name  Otfrid  in  Fuldaer  Urkunden  noch  öfter  vor,  wie 
aus  den  Summarien  des  Mönches  Eberhard  ersichüich.  8.  Dronke,  Tradi- 
üones  etc.  cap.  4. 105;  cap.  44.  68;  cap.  48.  Als  Zeuge  findet  sich  ein  Otfrid 
auch  noch  in  dem  Cancambium  Adalberti  comitis  et  Muoggeri  abbaiie  Tom 
28.  April  906.  —  Der  Name  Otfrid  kommt  übrigens  auch  anderweitig  vor, 
z.  B.  in  St.  Peter  in  Salzburg  (s.  Karajan,  Verbrüderungsbuch),  als  Bischof 
von  Silvanectum;  s.  auch  Wirtem bergisches  Urknndenbuch.  Stuttgart  1819. 
L  Band.  pag.  49. 

4.  Histoire  de  T^glise  de  Strassbourg.  1778.  Tom.  IL  pag.  211. 

5.  Tom.  n.  pag.  356. 

6.  Hist  11t  de  France.  Tom.  IV.  pag.  239. 
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(gest  1043)  in  einem  alten  Klosterschranke  aufgefunden  wurden, 
solche  waren,  welche  Otfrid  gebraucht  und  geliebt  haben  mag.  ^ 

So  mag  er  -vielleicht  noch  eine  ziemliche  Anzahl  von  Jahren 
in  klösterlicher  Abgeschiedenheit  und  friedlicher  Beschäftigung 
mit  den  Wissenschaften  dem  Unterrichte  und    Gebete   gelebt 
habto;    allein    wann  er  sein  Leben  beschloss,    kann  eben  so  otfHd» 
wenig  ermittelt  werden,   als  sein   Geburtsjahr.^    Grandidier  ^ 


1.  Ich  tbeile  hier  dieses  Bücherverzeichniss  mit: 

Missales  cum  epistolis  et  gradualibus  et  evang:.  VIIL  Missales  specialiter 
com  orationibns  VI  et  seplimus  cum  gn^adualibus  et  seqnentiale  et  baptism.  et 
commendatione  animae  qui  fuit  Adalrati.  Plenaria  V.  £van£:elia  ordinaria  V. 
Evangelia  cum  epistolis  III.  Epistolarcs  cum  eburno  et  argento  oraati  II, 
alii  IV.  Gradnales  XI;  cum  eburneis  tabnl.  III.  Sequentiales  XL  Capitniares 
CQm  coli.  IV.  Baptisteria  VL  Tmnarii  V.  Psalteria  intus  servata  X,  in 
ecelesia  IV,  catenata  III,  vetustissima  ad  scholam.  Tria  volumina  Cassiodori 
in  Psalm,  ^ieronymus  in  Psalt  Remigius  in  Psalt.  August  in  Psalt  II 
libri,  unus  novus  et  alius  vetus.  Psalt.  teutonice  in  III  volum.  Libri  III  in 
Psalt  sine  nomine.  Opus  Bedae  de  natura  rerum  lib.  I;  super  VII  epist 
Canon,  lib.  I;  item  in  easdcm  et  in  quaestiones  reguro;  in  actus  apost;  item 
in  actus  apost  et  apocalips.  et  in  epist  Pauli;  super  parabolas  Salomonis  et 
eceles.  et  cantica  cantic;  item  tract  in  actus  apost;  item  in  apocal.  lib.  II; 
saper  Math.;  super  Marcum;  super  Lucam;  in  computuro;  de  teroporibus;  gesta 
anglomm.     Super  epistolas  Pauli  sine  nomine  lib.  IL  Opus  Augustini  III 

▼olom.  de  civit  Dei;  IIL  vol.  super  Johannem;  contra  adversarios  legis  et 
prophet;  de  qualitate  animae;  de  baptisma;  de  fide  et  operibus;  super  epistolas 
Pauli  ad  Galatas;  super  passionem  Domini  libri  sermonum  II;  de  concordia  Evang. 
lib.  IL  Opus  Gregorii  III  vol.  moraL;  dialogi  IV;  super  Eccechielem  FV  vol. ; 
pastoralis  curae  lib.  IV;  XL  homiliae  libri  IL  Opus  Rhabani  super  genesim 
Volumina;  super  Ruht;  in  regum  vol.  IL;  super  Paralip.  II  volL;  in  Eceles.;  in 
judicum;  in  Judith  et  in  Esther;  in  Ezcchiclem;  in  computum.  Ambrosius 
de  fide.  Eusichius  in  Lcvit  Isidor  de  officiis;  sinonima  Isidori;  item 
Isidor  quid  sit  summus  et  incommutabil.  deus.  —  Hie  catalogus  exstat  in  codice 
XXX  MS.  Weissenb.,  qui  secundum  et  tertium  librum  August  de  concordia 
Evangelistarum  continet,  et  quidem  ad  calcem  codicis,  eadem,  qua  codex,  manu 
scriptus.  S.  Enittcl,  Ulfilas.  pag.  243.  und  Schannat,  Vindemiae  literariae. 
pag.  8.  —    Eine  Ergänzung  zu  diesem  Bücherverzeichnisse  s.  bei  Knittel,  L  c 

2.  Zwei  in  WollTenbüttcl  befindliche ,  noch  ungedruckte  Nekrologe  aus  Weissenburg, 
von  denen  der  eine,  Nro.  81  aus  dem  neunten,  der  andere  aber,  Nro.  45  aus 
dem  elften  Jahrhundert  und  Copic  eines  Mteren,  enthalten  durchaus  keine  An- 
gabe. Ebensowenig  bietet  ein  im  Archiv  des  historischen  Vereins  von  Unter- 
franken und  AschafTenburg  (13.  Band.  3.  Heft.  1855.)  gedruckter  Nekrolog. 

3.  Histoire  de  Teglise  de  Strassbourg.  1778.  Tom.  IL  pag.  212. 
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meint  868;  Hamberger*  und  Rivet^  870;  Oleariiu'  900,  ohne 
dass  der  eine  oder  der  andere  für  seine  bestimmte  Angabe  einen 
auch  nur  einigermassen  erheblichen  Grrund  anführen  könnte. 
Nur  so  viel  ist  sicher,  dass  seine  eigentliche  Thätigkeit  unter 
Abt  Grimaldus  fallt  ^  (833—861),  und  dass  mit  dem  Jahre 
868  alle  Spuren  verschwinden. 

So  spärlich  sind  also  die  Nachrichten,   welche  sich   über 
Otfrids  Leben  zusammenbringen  lassen,  und  falls  nicht   noch 
neue  Quellen  zugänglich  werden,  wird  sich  kaum  mehr,   als 
das  Obige  ermitteln  lassen. 
Literatar.  Ohuc   natürlich   alle   jene    Werke    aufzählen   zu    wollen, 

welche  bei  Gelegenheit  des  Weissenburger  Mönches  ge- 
denken, da  ich  sonst  alle  Literaturgeschichten  und  ähnlichen 
Werke  nennen  müsste,  führe  ich  hier  alle  jene  Schriften  an, 
welche  das  Leben  des  Mönches  entweder  eigens,  oder  bei 
Gelegenheit  doch  wenigstens  mehr  oder  minder  ausführlich  und 
nach  eigenen  Gesichtspunkten  behandeln,  in  so  ferne  sie 
im  Verlaufe  obiger  Darstellung  noch  nicht  nam- 
haft gemacht  sind: 

a.  Selbstständig  gedruckte  Abhandlungen: 
Otfridum  quatuor  evangeliorum  interpretem  celeberrimum  prae- 
side  Davide  Hoffmanno  publice  ediscit  G.  Chr.  Daetrius. 
Heimst.  1714.  —  Auszug  hievon  in  den  Beiträgen  zur  kriti- 
schen Historie  der  deutschen  Sprache,  Poesie  und  Beredtsam- 
keit    Band  L   pag.  632-658.  Dissertatio  historica  critica 

de  antiquissimis  linguae  gcrmanicae  monumcntis  gothico-theo- 
discis  sub  praeside  Chr.  Schocttgen  autore  S.  Neuhaus. 
Stargardiae  1723.  —  Auszug  hievon  in  den  Beiträgen  zur 
kritischen  Historie  etc.    Band  L  pag.  193  fgg.  Th.  Hor- 


1.  Zuverlässige  Nachrichten.  Thl.  3.  pag.  622. 

2.  Hist  lit.  de  France.  Tom.  V.  pag.  370.  —  £ben  der  Ansicht  ist  auch  Bibl.  des 
ecrivains  de  T  ordre  de  St.  Benoit.  Tom.  II.  pag.  357. 

3.  Biblioth.  eccles.  Tom.  II.  pag.  49. 

4.  Zeuss,  Trad.  Wizanb.  pag.  351.  Mabilion,  Ann.  Bencd.  Tom.  IIL  pag.  12& 
Gerbertus,  de  cantu  et  musica  sacra.  Tom.  L  pag.  349;  tom.  IL  pag.  25; 
cf.  Bucellin,  Germania  sacra;  Ypscsius,  1.  c.  Tom.  II.  p.  121.  Bei  Schannat 
(Vindcmiae  literariae  1723.  pag.  7.)  heisst  es  in  dem  dort  gegebenen  Verzeichnisse 
der  Aebte  Weissenburgs  bei  dem  Abt  Volcoldns,  der  der  dritte  Nachfolger  des 
Grimaldus  war:  ^Sub  quo  vixit  Otfridus  monachus  Wizanburgensis,  qui  multa 
scripsit- —  So  berichtet  auch  Bernhard  Hertzog  (Elsässcr  Chronik.  BuchX. 
pag.  193.),  der  aber  Otfrid  fölschlich  Otto  nennt 
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ning,  Conjectores  sur  la  vie  et  Feducation  d'Otfiid.    Strass- 
burg    1833.    (Dissertation.)  Otfrid   und   Heliand.     Histo- 

rische Abhandlung  von  Colmar  Grünhagen.  Breslau  18ö5. 
(Diasertation.) 

b.  Eigene  Aufsätze  in  Zeitschriften:  Grandi- 
dier,  Notice  sur  la  vie  et  les  ouvrages  d'Otfrid  in  der  Biblio- 
th^ue  du  nord.  Annte  1778  (Fortsetzung  des  Journal  du  Berlin; 
sehr  seltenes  Buch,  in  Wien,  München  und  Berlin  nicht  vor- 
handen; vgl.  Querard,  la  France  litt^raire.  Paris  1829.  Band  3. 
pag.  446).  W.  Wackernagel  in  den  Elsässer  Neujahrsblättem. 
Basel  1847.   pag.  210  fgg.  G.  V.  Lechler  m  den  tiieo- 

logischen  Studien  und  Kritiken.  1849.  pag.  54-93  und  303-332. 

c  Mehr  oder  minder  selbstständige  Aufsätze  in  allge- 
meinen Literaturwerken:  Hist  lit  de  France.  Tom.  V. 
pag.  368  sqq.,  wo  mehrere  im  IV.  Bande  gegebene,  falsche 
Angaben  berichtiget  Grandidier,  Hist  de  F^Iise  de 

Strasßbourg.    Strassburg  1778.    Tom.  11.  pag.  210-219. 
Schröckh,    Kirchengeschichte.    Leipzig   1795.    21.   Band, 
pag.  260-266.  J.  Jac.   Oberlin,   Alsatia  Uterata  sub 

Cdtis,  Bomanis,  Francis.    Argent  1782.  §.  XL  (Dissertation.) 
Vgl.  Gothaer  Gelehrte  Zeitung.   1782.  Stück  92.  pag.  761-764. 

d  Aufsätze  in  fast  allen  biographischen  (z.  B. 
L.  Meister,  Charakteristik  deutscher  Dichter.  St  Gallen 
1789.  L  Band.  pag.  13-27.  —  Jöcher,  Gelehrtenlexikon, 
fortgesetzt  von  Rotermund.  Band  V.  pag.  1268)  und  ency- 
klopädischen  Werken  (z.  B.  Zedier,  Universallexikon. 
Band  25.  ool.  2363) ,  welche  aber  durchaus  nichts  ErhebUches 
und  auf  die  Sache  auch  nur  einigermassen  Eingehendes  bieten. 


OTFRIDS  WERK  UND  ZEIT  DER  ARFAiSSUNG. 


Die  Nachrichten  über  Otfrids  Leben  sind  also  äusserst 
spärlich.  Aber  mehr  als  alle  Aufzeichnungen  der  Biographen 
und  Chronisten  hat  Otfrids  Namen  sein  Werk  erhalten. 

„Scripsü  multa  praeclara  Volumina j  qiUbtis  nomen  mum  et  otfrid* 
mgenium  ad  posUros  transmisUj^  sagt  schon  der  erwähnte  Span- 
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heimer  Abt,  und  zählt  als  die  Werke  Otfrids  anfh  i)  Ad 
Liutberium  octavum  MogunUnae  ecclesiae  archiepiseopum  in  quatuor 
evangelia  opus  magnum  et  admirandum ,  quod  praenotavU:  Oro" 
Harn  theoiisce,  Libr,  V.  —  2)  Ad  Ludovicum  regem.  Lihr,  L  — 
3)  Ad  Salomonem  Conetantiensem  episcopum.  Libr.  I.  —  4)  Ad 
monachos  St.  Galli.  Libr..  L  —  5)  In  psalterium  tria  magna 
Volumina.  —  6)  Item  de  extremo  judicio.  Libr.  I.  —  7),  De 
gaudiis  regni  coelestis.  Libr.  I.  —  8)  Sermones  et  omilioM  tarn  dt 
tempore  quam  de  sanctia  edidit  Libr.  II.  -r-  9)  Epistolas  ad  din 
versos.  Libr.  I.  —  10)  Epigrammata  multa  in  utraque  lingua 
vario  genere  melri.  Libr.  II.  Trithemius  wollte  auch  hiemit  Otfrids 
schriflfitellerische  Thätigkeit  noch  nicht  abgeschlossen  wissen, 
denn  er  setzt  bei:  „Alia  insuper  multa  compoeuity  quae  priorum 
negligentia  perdita,  ignorantia  monachorvm  rasa  et  laeereUa  ad 
me  non  venerunt.*^ 
Tritiieim«  Indcss  hat  der  Spanheimer  Abt  entweder  eine  ältere  An- 

gabe falsch  verstanden,  oder  eine  Handschrift  zu  flüchtig  durch- 
blättert, und  es  bedarf  daher  diese  älteste  Angabe,  welche  viele 
Andere  bis  in  späte  Zeit  wörtlich  nachschrieben,  in  so  fem  sie 
unser  Werk  anbelangt,  allenthalben  einer  Berichtigung.  Was 
Trithemius  nämlich  sub  Nro.  2.  3.  4.  6  und  7.  als  einzelne,  ge- 
sonderte Werke  aufführt,  sind  nichts  anderes  als  Theile  eines 
und  desselben  Werkes,  nämlich  der  sub  Nro.  1.  aufgeführten 
und  Tälschlich  als:  „Gratin  theotisce/^  ja  sogar:  „Gratia 
derca  Be-  theotistac^^ ^  bezeichneten  Dichtung.  Ad  Ludovicum  regem, 
ad  Salomonem  episcopum,  ad  monachos  St.  OaUi^  sind  nichts 
anderes,  als  die  drei  dem  Werke  beigegebenen  Dedikationen. 
De  extremo  judicio  sind  die  Capitel  19  —  22  des  fünften  Buches, 
und  das  23.  Capitel  desselben  Buches  ist  von  Trithemius  als 
eigenes  Werk  aufgeführt  unter  dem  Titel:  De  gaudiis  regni 
coelestis. 

Das  angeführte  Psalterium  glaubte  man  zu  besitzen  ^  man 
ist  aber  längst  von  diesem  Irrthum  zurückgekommen  ^^  wie  man 


1.  Catalog^.  ilhistr.  virorum.  s.  a.  fol.  8. 

2.  In  dem  Werke  de  script  cccles. 

3.  Auch  noch  Rotermnnd  in  seinen  Ergänzungen  za  Jöcher  (Band  5.  pag^.  1269) 
fährt  diese  Dedikation  als  eigenes  Gedicht  auf. 

4.  Lamhecius,  Comm.  Bibl.  Vindob.   Tom.  II.  pag.  460. 

5.  Schon  Eccard  sagt  in  seiner  catechesis  theotisca  pag.  13:  nQuod  ad  tria  voIM' 
mina  in  fsätterhan  atilnei,  sub  iis  puto  inieUigi  psatierH  parapkrasim  Natke- 
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auch  wdss,  dass  die  sonst  Otfrid  beigelegten  prosaischen  Schrif- 
ten mindestens  um  zweihundert  Jahre  jünger  sind.  Von  sei- 
nem Briefwechsel  und  den  von  Trithemius  angeführten  anderen 
Gedichten 9  wenn  es  anders  je  solche  gegeben,  hat  sich  nichts 
erhalten,  und  es  bleibt  demnach  nur  Ein  Werk,  das  aber  be- 
deutend genug  war,  um  Otfrids  Namen  trotz  aller  Stürme  bis  auf 
unsere  Zeiten  und  hoffentlich  für  immer  zu  erhalten. '    Dieses  Evangelien- 

bnch. 

Werk  ist  sdn  Evangelienbuch. 

Konnten  wir  für  Otfrids  Leben  eigentlich  gar  keine  Zahlen- 
angaben beibringen,  so  lässt  sich  dagegen  ziemlich  genau  be- 
stinmien,  wann  er  seine  Dichtung  vollendete,  wodurch  wieder 
einiges  Licht  wenigstens  auf  sein  Leben  zurückfällt. 

Es  ist  bereits  bei  Aufzählung  der  von  Trithemius  ange- 
führten Schriften  Otfrids  angemerkt  worden,   dass  er  sein  Gre- 
dicht  dem  Bischof  Salomo  von  Constanz,  so  wie  auch  Karls  Zoeebrifi 
des  Dicken  treuestem  Vasallen ,  dem  Bischof  Liutbert  von  Mainz 


rianam.*  Vgl.  Bernh.  Franck,  Diss.  hist.  crit.  de  autore  tbeot  paraphr. 
Psalteri. 

Lambecias  glaubte  auch  einige  der  von  Trithemius  erwähnten  Predigten  gefunden 
zu  haben,  und  schrieb  Otfrid  ausserdem  noch  zn:  Parapkrasis  in  canticum 
Itaiae;  in  caniicum  Ezechiae;  in  caniictim  Hannae^  in  canticum  Maytis;  in 
eanticum  habaaic  ;  in  canticum  Moysis;  in  orationem  dominicams  in  caniicum 
Zachariae;  in  canticum  beaiissimae  virginis  deiparae^  ac  denique  in  symbolum 
Aihanasiu  Diese  Stücke  befinden  sich  sammt  dem  Psalterium  in  dem  aus 
Ambras  nach  Wien  gekommenen  Codex  2681,  sonst  Th.  288;  s.  Hoffmann, 
Verzeichniss  der  altdeutschen  Handschriften  der  Wiener  Bibliothek,  pag.  281. 
Nro.  234.  Auch  die  catechesU  theotisca  ward  von  Einigen  Otfrid  zugeschrieben. 
Vgl.  Lambecius,  1.  c.  pag.  757.  Rotermund,  Ergänzung  zu  Jöcher.  Band  5. 
pag.  1269.  Schoepflin,  Alsat.  illustr.  Tom.  I.  pag.  815.  —  Trithemius,  dem 
Mehrere,  z.  B.  C.  Dur  et  (Tresor  de  Thistoire  des  langues  de  cest  univers. 
Seconde  edition  1619.  pag.  826,  der  hier  unsern  bekannten  Weissenburger  Mönch 
Otfrid  US  Vuissen  nennt,  welcher  Name  sich  als  Otfrid  Wisse  auch  in  Zedier« 
Universallexikon  wieder  findet),  folgen,  behauptet  (Polygraphia,  lib.  VL),  Otfrid 
habe  auch  die  von  Karl  dem  Grossen  begonnene  Grammatik  beendet  und  be- 
reichert; er  will  Fragmente  von  dieser  Grammatik  gesehen  haben.  —  Nach  Karl 
Roth  (Predigten  des  12.  u.  13.  Jahrhunderts.  Quedlinburg  1839.  Vorrede  pag.  13.) 
verfasste  Otfrid  ausser  dem  Evangelienbuch  auch:  1.  Ludwigslied;  2.  Lied  auf  den 
heiligen  Georg;  3.  Lied  von  der  Samariterin;  4.  den  138.  Psalm;  5.  Gesang  auf 
den  Apostel  Petrus;  und  6.  etliche  Zeilen  im  Münchner  Cod.  aug.  eccl.  151. 
Er  fugt  bei ,  er  wird  für  diese  kühn  scheinenden  Behauptungen  den  Beweis  nicht 
schuldig  bleiben,  ich  glaube  aber  hierüber  dem  Urtheile  A.  Kobersteins 
(Grundriss  der  Gesch.  der  deutschen  Nat.  -  Lit  Leipzig  1845.  4.  Aufl.  1.  Abth« 
pag.  87.  Anm.)  beistimmen  zu  müssen. 
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•0  Sftiomo  dediciertCy  dem  ersteren  in  dankbarer  Erinnerung  an  seine  ihm 
mitgetheilten  Lehren,  damit  er  es  lese  und  prüfe,  ob  es  wohl 

•n  Liatbcrt  geratheu  und  lesenswerth  sei*,  dem  letzteren  aber,  damit  er 
entscheide,  ob  es  den  Gläubigen  zugestanden,  oder  aber  va> 
worfen  werden  müsse.  ^  Allerdings  liegt  nun  innerhalb  dieser 
beiden  Dedikaiionen  für  die  Zeit  der  Abfassung  noch  ein  grosser 
Spielraum,  denn  Salomo^  war  Bischof  von  839 — 871,  Liut- 
bert*  aber  von  863  —  889.  Allein,  wenn  wir  auch  die  beiden 
anderen  Widmimgen  ins  Auge  fassen,  und  auf  die  darin  ge- 
gebenen Momente  achten,  werden  wir  den  Zeitpunkt  der  Voll- 
endung des  Gedichtes  ungleich  genauer  bestinunen  können.  — 

••  die       Fassen  wir  vor  Allem  die  Zuschrift  an  die  beiden  St  Graller 

MAacbt  Mönche  ins  Auge,  welche  überschrieben:  „Otfridus  Wtsan6tr- 
gensiB  monachu»  Hartmuate  et  Werinberto  Sancti  Galli  manatUrü 


1.  Lekza  ih  therera  biiachi    iü  fentu  in  fiiabo  richi, 

thaz  ir  irkiafet  ubarill,    oba  fiu  fnima  uuefan  fcal. 
Oba  ir  hiar  findet  iauuiht  th^s,    thaz  uuirdig  itlt  ihcs  l^fannes, 

iz  lucr  hiig^u  iruaillo,    uulsduamcs  follo. 
Mir  nuiran  thio  iö  uulzzi    iü  <ifto  fila  niizzi, 

{üeraz  aulsduam    thes  duan  ih  mlhilan  roam. 

Sint  in  thefemo  buache,    thes  gomo  theheiner  niache, 

UQortes  odo  giiates,    thaz  lieh  iu  iües  miiates: 
Ch^ret  thaz  in  muate    bi  thia  ziihti  iü  zi  giiate, 

ioh  zeliet  thilz  ana  uuanc    al  in  {üuueran  thanc. 

2.  üeitrae  exceUentUsimae  prudentiae  presentis  Ubri  stiium  comfnrobwre  iraiu- 
wtittetu ....  und :    Hunc  igitur  lihrum  uestrae  sagaci  fnrudemiae  prohmmdum 

ewraui  transmittere Qui  si  sanciUaiU  uestrae  placei  obiuiibms,  et  mm 

deiciendum  iudicauerit,  uti  Ucenter  fidelibus  uestra  auctoritae  cmtcedmt ;  jte 
uero  minue  aptue  parque  meae  neglegentiae  paret,  eadem  ueneranda  emnetmqui 
eamtempnet  auctoritas,  sagt  er  in  der  Zuschrift  an  Liutbert  1  und  129-137. 

3.  In  der  Flacischcn  Ausgabe  steht  am  Ende  dos  Gedichtes  an  Salomo  892.  Da 
aber  diese  Jahreszahl  sich  in  keiner  Handschrift  findet,  so  hat  schon  Lambedut 
bemerkt,  sie  sei  wahrscheinlich  von  Flacius  beigesetzt  in  der  Meinung,  es  sei 
dieses  Gedicht  an  8alomo  III.  gerichtet,  der  von  890—920  Bischof  von  Cod- 
ttanz  war.  Uebrigens  irrt  auch  Lambecius  in  seiner  Angabe,  wenn  er  saft, 
Salomo  L  regierte  von  831—873,  eine  Angabe,  welche  sich  übrigens  auch  bei 
B nee  11  in,  Germania  sacra  (Tom.  I.  pars  1.  pag.  5),  findet.  S.  Neugart,  Epi- 
seopatus  Constantiensis.  Pars  I.  iom.  L  pag.  111.  —  Hagen  im  Ghrandriss  be- 
xieht  die  Jahreszahl  892  bei  Flacius  irrthümlich  auf  das  Alter  der  Wiener  Hand- 
schrift 

i.  Von  Vielen,  z.  6.  Baronius,  Flacius,  ftlschlich  Luitbert  geschrieben,  worauf 
schon  Lambecius  hingewiesen;  s.  Scrrarius,  Rer.  Mogunt.  Lib.  VL  pag.  655. 


n.   OtMds  Werk,  Zeit  der  AbflMsang.  21 

numaMij^  und  werfen  wir  zugleich  einen  Blick  auf  HartmuAts 
Leben.  ^ 

Ich  habe  bereits  erwähnt ,  dass  dem  Kloster  im  Jahre  841 
durch  Ludwig  den  Deutschen  Grrimoald  als  Abt  war  gegeben 
worden,  und  dass  derselbe  beim  Könige  auswirkte,  dass  die 
Mönche  schon  jetzt  aus  ihrer  Mitte  einen  Nachfolger  \mhlen 
durften.  Die  Wahl  fiel  auf  den  um  das  Kloster  hochverdienten, 
fronmien  und  gelehrten  Hartmuat ,  der  bei  Lebzeiten  Grimoalds 
dessen  Stellvertreter  im  Kloster  war,  und  nach  dessen  Tode 
einstimmig  zum  Abt  gewählt  wurde.  Wäre  nun  damals,  als 
Otfiid  diese  Zuschrift  an  die  St  Galler  Mönche  richtete,  EUurt- 
muat  schon  Abt  gewesen,  sicher  hätte  Otfrid,  der  sich  selbst 
nur  „Manachtii  presbyterque  exiguus^^  nennt,  solches  hervorge- 
hoben, und  nicht  bloss  einfach:  „moruicho  Haritnuate^^  gesagt 
Da  wir  nun  aber  wissen ,  dass  Grimoald  im  Jahre  872  starb  \ 
so  können  wir  als  bestimmt  annehmen,  dass  diese  Zuschrift  an 
die  St.  Galler  Mönche  noch  vor  diesem  Jahre  gerichtet  worden 
ist  Daraus  geht  aber  auch  hervor,  dass  imter  dem  Bischof 
Salomo  nur  der  erste  dieses  Namens  gemeint  sein  kann,  und 
keineswegs,  wie  Scherz "*  aus  ganz  unstichhaltigen  und  bereits 
von  Mehreren*  widerlegten  Gründen  wiU,  Salomo  der  zweite. 
Dieser  ward  nämlich  erst  im  Jahre  875  oder  876  gewählt  ^ 

Eben  dadurch  erklärt  sich  auch,   dass  unter  Ludwig,  an  uLiidwig. 
welchen  gleichfalls  eine  Zuschrift  gerichtet  ist,  nur  Ludwig  der 
Deutsche  (840  —  876)  gemeint  sein  kann,  wie  auch  schon  aus 
der  Fassung  des  Zueignungsgedichtes  und  aus  der  dort  gege- 
benen Zeitschilderung  gefolgert  werden  mag.  ^    Dadurch  dürften 


1.  S.  über  HartmaaU  Leben  ausser  Trithemins:  H.  Pantaleon,  Prosopographia 
iUust  vir.  Pars  II.  —  J.  Stumppfius,  Hisl.  Helv.  Lib.  V.  cap.  4  a.  5.  ^ 
Metzler,  de  viris  illustr.  S.  Galli  apud  Pez,  Thesaur.  anecd.  Tom.  I.  pars  3. 
pag.  624;  namenllich:  Ratpertus,  de  origine  et  diversis  casibus  monasterii 
S.  Galli  apud  Pcrtz,  SS.  Tom.  11.  pag.  67  sqq. 

2.  Nach  Metzler  870. 

a.  Sehilter,  Thes.  anUqq.  theut  pag.  18. 

4.  ^  B.  von  Eccard,  Francia  oricntalis.    Tom.  II.  pag.  542. 

5.  Neugart,  Episcop.  Constant.    Pars  L  tom.  L  pag.  132. 

6.  Eccard  hat  für  die  Annahme,  dass  unter  Ludwig  nur  Ludwig  der  Deutsche  ge- 
meint sein  könne,  auch  specielle  Momente  angezogen.  So  deutet  er  z.  B. 
(Francia  Orient,  tom.  IL  pag.  542)  die  Worte  Otfrids : 

Bimide  ouh  zalon  oh  fal,    thaz  uuir  fm  (ichor  uberal 
freilich  ganz  falsch  auf  den  im  Jahre  863  erfolgten  Sturz  des  Kaisers  vom  Pferde. 
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aber  für  eine  abermalige ,  noch  genauere  Zeitbestimmung  einige, 
nicht  eben  unwesentliche  Momente  gewonnen  werden.  Otfrid 
lobt  nämlich  in  genannter  Zuschrift  die  friedlichen  Zeiten. 
Fasst  man  aber  die  Regierungsgeschichte  Ludwigs  etwas  näher 
ins  Auge,  so  zeigt  sich,  dass  nur  allein  das  Jahr  867  und 
868  ein  fnedliches  genannt  werden  kann,  und  dass  Otfrids 
Beschreibimg  nur  auf  diese  passt,  wesshalb  schon  Graff  das 
867  od.  868  letztere  als  das  der  Vollenduncr  des  Gedichtes  ansetzt    Lach- 

Jfthr    d«r  ^ 

VoiicadoH-  mann  meint,  man  könnte  auch  das  Jahr  865  annehmen,  in 
welchem  sich  Ludwig  der  Jüngere  noch  nicht  gegen  seinen 
Vater  empört  hatte,  allein  mir  scheint  dieser  Zeitpunkt  minder 
wahrscheinlich.  Einmal  hatte  Ludwig  in  dem  genannten  Jahre 
mit  Lothar  zu  thun,  und  dann  hatten  sich  bereits  zwischen 
Vater  und  Sohn  solch  ernste  Verwicklungen  angesponnen,  dass 
man  den  bald  ausbrechenden  Kampf  nur  zu  gut  vermuthen 
konnte,  imd  Otfrids  Wünsche,  es  möchte  immer  so  bleiben, 
wie  es  jetzt  ist,  hätten  daher  sicher  nicht  gut  gepasst.  Viel- 
mehr scheint  aus  Otfrids  Worten  die  fVeude  hervorzugehen, 
mit  der  er  an  den  endlich  einmal  beendeten  Kampf  zwischen 
Vater  und  Sohn,  und  den  endlich  erfolgten  Frieden,  den  er 
von  jetzt  an  immer  wünscht ,  denkt. 

Oft,  sagt  er,  war  der  König  in  Nöthen  und  Gefahren, 
schwere  Kämpfe  hatte  er  zu  bestehen,  aber  Grott  war  ihm 
immer  zur  Seite,  und  mit  seiner  Hülfe  gieng  er  stets  siegreich 
hervor.  Dafür  soll  er  selbst  Grott  Dank  wissen ,  dafür  soll  das 
ganze  Volk  Gott  danken,  und  ihn  bitten,  dass  er  diesen  Könige 
durch  dessen  Thaten  nun  so  gute  und  friedliche  Zeiten  sind, 
erhalte;  denn  so  lange  er  lebt,  lebt  man  sicher  imd  mit  Freu- 
den, und  gemesst  friedliche  Zeiten.  Und  wie  einst  David  manche 
Gefahr  zu  bestehen  und  manches  Leid  zu  erdulden  hatte,  so 
duldete  auch  Ludwig  mancherlei  Gefahr  und  Noth;  wie  aber 
David  durch  Gottes  Hülfe  alle  seine  Feinde  zu  Schanden 
machte,  so  überwand  auch  Ludwig  mit  dem  Beistande  Gottes 
alle  jene,  welche  gegen  ihn  ankämpften. 

Diese  Ausführung  dürfte  nicht  undeutlich  darauf  hinweisen, 
dass  das  Gedicht  nach  dem  beendeten  Kampfe  zwischen  Vater 
und  Sohn  und  nicht  vor  demselben  verfasst  ist,  und  es  wird 
daher  die  Vollendung  desselben  in  das  Jahr  867  oder  868  ver- 
legt werden  müssen. 
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Nachdem  im  siebenten  Jahrhmidert  durch  Bonifacius,  seine  chritdaai. 
Genossen  und  unmittelbaren  Nachfolger  die  Keime  des  Christen-  oerMuea. 
thumes  in  das  Grermanenthum  waren  gestreut  worden^  drohten 
sie  wohl  anfänglich  wieder  zu  ersticken,  aber  nur,  um  bald 
darauf  bei  diesem  tief  fühlenden ,  geistig  begabten  Volke  um 
so  tiefere  Wurzeln  zu  schlagen. 

Es  gehört  natürlich  eine  Schilderung  der  Mittel ,  welche 
die  ersten  Glaubensboten  zur  Ausbreitung  und  Befestigung  des 
Christenthumes  anwandten,  ebensowenig  hieher,  als  auf  den 
vearschiedenen  Erfolg  dieser  Mittel  bei  den  verschiedenen  Stäm- 
men und  hinwieder  auf  den  Einfluss ,  den  die  Christianisierung 
auf  die  deutsche  Sprache  und  Literatur  überhaupt  ausübte,  ein- 
gegangen werden  kann.  Dieses  alles  gehört  der  Literatur-  und 
Culturgeschichte  zu.'  So  viel  kann  und  muss  aber,  um  die 
Entstehung  und  den  Zweck  des  Ot&idschen  Werkes  würdigen 
in  können,  auch  hier  bemerkt  werden,  dass  dem  Hofe  und  Mittel himu 
der  Geistlichkeit  bald  klar  l^ewusst  wurde,  man  könne  das  Volk 
nur  dann  im  Chnstenthume  wahrhaft  befestigen  und  bilden, 
wenn  man  durch  die  Muttersprache  nachhaltig  auf  dasselbe  ein- 
zuwirken suche.  Kaiser  Karl  verordnete^  daher,  jeder  Unter- 
than  sollte  wenigstens  das  Vaterunser  und  das  Glaubensbe- 
kenntniss  in  seiner  Muttersprache  beten  können,  und  auch  die 
höhere  Geistlichkeit  gab  bald  noch  weiter  greifende  Gebote. 

Wohl  hatten  anfänglich   auch  in  Deutschland  nur  die  Bi-  PoaitiTe. 
schöfe  das  Recht,   Predigten  vor  dem  Volke  zu  hidten,  wäh- 
rend Priester  und  Diakonen  nur  lateinische  Homilien  vorlesen 


1.   Vgl.  R.  V.  Räumer,    EiowirkuDg  des  Christenthames  auf  die  althochdentsehe 

Sprache.    Stuttgart  1845. 
Z   Epistola   de    oratione    dominica   et  symbolo   discendis  apud  Pertz,    Legg.  L 

pag.  128;  cf.  Capit  Aquisgr.  a.  801.  apud  Pertz,  Legg.  L  pag.  87.  und  CapiL 

eccles.  a.  789.  apud  Pertz,  Legg.  L  pag.  64. 
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durften.  Aber  schon  813  verordnete  die  Synode  zu  Mainz*: 
,ySi  forte  episcopns  non  fuerit  in  domo  stia^  aiU  mfirmus  ettjOui 
alia  aUqua  causa  exigenU  non  valuerit}  numquam  tarnen  daii 
diebtts  domimcis  aut  festivitatibuSj  qui  verbum  Dei  predicet,  juxta 
quod  intelligere  vulgus  possitf  und  in  demselben  Jahre 
erliessen  die  versammelten  Vater  auf  der  Sjmode  zu  Tours' 
im  17.  Kanon  das  Gebot:  ,,Qwlib€t  episcaptts  habeai  homüiai 
continentes  necessarias  admonUioneSy  qiäbus  subjecti  emdiantur,  .... 
et  ut  easdem  homilias  quisque  aperte  transferre 
studeat  in  rusticam  Romanam  linguam  aut  theO" 
tiscam,  quo  facilius  cuncti  possint  intelligere,  quae 
dieuntur.^  Dasselbe  Gebot  wurde  in  dem  nämlichen  Jahre 
auch  auf  dem  zweiten  Concil  zu  Rheims  im  15.  Kanon  mit 
folgenden  Worten  gegeben':  ,yüt  episcopi  sermone»  ei  ho- 
milias  sanctorum  patrum,  prout  omnes  intelligere  po98int,  ieeuH' 
dum  proprietatem  linguae  praedicare  studeant,^  und 
847  auf  dem  Provinzial  -  Concil  zu  Mainz  in  Cap.  2.  abermab 
eingeschärft.  * 

Diese  Aufforderungen  von  Kaiser  und  Greistlichkeit  konnten 
ihren  Zweck  im  Allgemeinen  um  so  weniger  verfehlen,  als  jeder 
einzelne  Missionär  bei  seinem  Bekehrungswerke  oft  und  vielfach 
die  Wichtigkeit  und  Nothwendigkeit  des  hier  allgemein  Grebo- 
tenen  eingesehen  haben  mag.  Auch  hatten  bereits  die  bedeu- 
tendsten der  Glaubensboten  dem  Volke  in  seiner  Muttersprache 
gepredigt,  imd  jene,  welche  der  deutschen  Sprache  wenig  oder 
gar  nicht  mächtig  waren,  hatten  einen  DoUmetscher  bei  sich, 
dem  sie  auf  Latein  vorsprachen ,  was  jener  dem  Volke  deutsch 
verkünden  sollte.  —  Aber  was  nützte  die  Ueberzeugung  der 
Geistlichen,  was  nützte  der  beste  Wille,  das  Gebot  des  Kai- 
sers und  der  Synoden  so  rasch  als  möglich  in  jeder  Weise  und 
Ausdehnung  zu  befolgen?  —  Einmal  verstanden  die  AGasio- 
näre  die  Sprache  der  Deutschen  entweder  nicht,  oder  nicht  im 
vollen  Umfange,  und  dann,  wie  soUte  jene  Sprache,  welche 
bisher   nur    zur    Bezeichnung    der   gewöhnlichsten    häu8lidie& 


1.  In  can.  25.    S.  Hartzheim,  Conc.  Germ.  Tom.  L  pag.  410. 

2.  L ab b e i ,  Conc  Tom.  VIL  col.  1263.    Cf.  Eccardus,  incerti  monachi  WeisieB- 
bargensis  catechesis  tlieolisca.  1713.  pag.  3  sq.  i 

3.  Lab  bei,  Conc  Tom.  VII.  col.  1256. 

4.  Hartzheim,  Conc  Oerm.  Tom.  II.  pag.  154.  —    Serrariat,   rer.    MogonL 
Lib.  L  cap.  11. 
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Bedürfhiflse,  oder  aber  zur  Verherrlichung  der  Götter  und  Helden 
gedient  hatte,  auf  einmal  zur  Darstellung  der  christlichen  Heils- 
wahrheiten geeignet  sein?  Die  Geistlichkeit  musste  sich  daher 
emersdts  mit  allem  Eifer  dem  Studium  der  deutschen  Sprache 
hingeben,  und  diese  musste  selbst  in  mancher  Beziehung  er- 
weitert und  bereichert  werden,  um  auch  für  ihren  neuen  Zweck 
die  gehörigen  Dienste  zu  leisten. 

Mit  welchem  Eifer,  mit  welchem  Fleisse  sich  die  Geistp- 
lichkeit  auf  das  Studium  der  deutschen  Sprache  warf,  davon 
geben  die  zahlreichen,  noch  heut  zu  Tage  erhaltenen  Wörter- 
bücher, Glossen,  Interlinearversi(Hien  und  eigentlichen  Uebeiv 
Setzungen  einen  genügenden  und  erfreulichen  Beweis.  Bald 
wagte  man  sich  auch  über  die  ersten  sklavischen  Uebertragungs- 
verBUche  hinaus,  versuchte  sich  in  mehr  oder  minder  freien 
Uebersetzungen ,  und  schritt  endlich  zu^  eigentlichen  Para- 
jdurasen  vor. 

Namentlich  das  Kloster  Fulda  gieng  bei  dieser  Pflege  der 
Muttersprache  allen  andern  Klöstern  als  strahlendes  Muster 
voraus.  Sein  hochberühmter  Abt  Khabanus  befasste  sich  be- 
sonders mit  der  deutschen  Sprache  imd  Literatur,  und  arbeitete 
mit  aller  Macht  daran,  sie  allen  Situationen  anzubequemen  und 
zur  Schriftsprache  zu  erheben,  wesshalb  er  seine  Schüler  be- 
sonders zur  grösstmöglichsten  Genauigkeit  im  Schreiben  und 
mr  Bezeichnung  des  Tones  deutscher  Wörter,  den  man  viel- 
leicht deutschen  Sängern  abgelauscht  hatte,  anhielt.  Vielleicht, 
dass  Otfirid  eben  in  Fulda  die  Art  und  Weise  seiner  Schreibung 
und  die  Anwendung  seiner  Accente  gelernt  hat,  wie  zweifels- 
cime  seine  Liebe  zur  Muttersprache  und  seine  Kenntniss  der- 
selben aus  diesem  Kloster  stammen. 

Aber  nicht  bloss  positiv  war  die  Wirksamkeit  der  Geist-  Ne^v«. 
Hchkeit  in  Deutschland,  sondern  auch  negativ.  Ebenso  eifrig, 
als  sie  durch  Leluren  das  Christenthum  auszubreiten  bemüht 
war,  ebenso'  eifrig  strebte  sie  auch  dahin,  alle  Anklänge  an 
das  Heidenthum,  an  heidnische  Religion  und  Poesie  auszu- 
rotten. So  sehr  wir  vom  literarischen  Standpunkte  aus  dieses 
Verfahren  beklagen  müssen,  so  sehr  müssen  wir  es  vom  Stand- 
punkte damaliger  Zeit  und  Verhältnisse  als  begründet  und  be- 
rechtigt erklären.  Denn  die  Geistlichkeit  mochte  wohl  einsehen, 
dass  der  Germane,  so  lange  er  sowohl  bei  seinen  Festen  und 
verschiedenartigen  Auftritten,  als  auch  an  seinem  Herde  von 
leinen    Göttern  imd   Helden,    von   seinen   Stammhaltern   und 
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Schlachten  singen  innerlich  immer  noch  dem  Hddenthume  zu- 
gewandt, mid  alles  Christenthum  nur  eine  schlecht  haftende 
Aeusserlichkeit  sei.  Singen  mid  Sagen  war  damals  noch 
Gemeingut  des  gesammten  Volkes.  Bei  Opfern,  bei  Spielen, 
bei  Schmausereien,  bei  Todtenbestattungen  —  und  nach  der 
Bekehrung  bei  ähnlichen  christlichen  Anlässen  sangen  die  Grer- 
manen  ihre  Lieder,  welche  entweder  dem  Götter-  und  Helden- 
leben entnommen  waren,  oder  aber  in  fröhlicher,  neckischer 
Weise  sich  über  Verhältnisse  des  Lebens  und  vieUeicht  audi 
schon  zum  Theil  über  lyrische  Situationen  ergiengen.  Nament- 
lich die  letzteren,  welche  nicht  immer  die  züchtigsten  ge- 
wesen sein  mögen,  scheinen  ausserordentlich  beliebt  und  vei^ 
breitet  gewesen  zu  sein.  Ertönten  sie  ja  nicht  nur  auf  den 
Strassen  und  bei  allen  öffentlichen  Auftritten,  sondern  drangen 
sogar  bis  in  die  geljeiligten  Räume  der  Kirche.  Die  Geistücli- 
keit  nahm  Aergemiss  an  diesen  Liedern,  sah  in  ihnen  ein 
Haupthindemiss  der  weiteren  Ausbreitung  des  Christenthumes, 
und  suchte  sie  mit  allem  Nachdruck  zu  verdrängen.  ^ 

Aber  man  war  von  dem  richtigen  Gefühle  geleitet,  dan 
ein  derartiges  Gebot  nur  in  dem  Einen  Falle  wirklich  und 
wahrhaft  von  Erfolg  sein  könne,  wenn  man  dem  Volke  Lieder 
anderer  Art  gäbe,  oder  eigentlich  aufdränge. 

Anfänglich  hatte  das  Volk  im  christlichen  Sinne  nur  durch 
die  refrainartig  wiederholten  Rufe  Alleluja  und  Kyrie  eleiBoa 
am  (xesange  theilgenonunen  ^ ;  nachdem  aber  die  Geistlichkeit 
der  Sprache  der  Germanen  mächtig  genug  war,  nahm  sie  die 
Poesie  in  die  Hände,  und  suchte  dem  Volke  statt  der  bisherigen 
einfachen  Rufe  und  an  der  SteUe  der  heidnischen,  aus  dem 
Volksbewusstsein  gewachsenen,  Lieder  christliche  zu  geben« 

Atitctto  Bereits  im  neunten  Jahrhundert  entstanden  zu  diesem  Zweck 

Lir4cr.        uach   FoHu  der  sogenannten  Tropen  und  Sequenzen  mehrere 

kleinere  Dichtungen.     Unzweifelhaft  hieher   gehört   das    Lied 

G«iiMdj«i.  über  das  Leben  des  heiligen  Gallus  vom  St.  Glüler  Mönch 
Ratpert  (gegen  Ende  des  neunten  Jahrhunderts).  Leider  ist  nm 
das  Lied  nur  in  einer  im  elflen  Jahrhundert  von  Eccehardos  IV. 


i.   S.  Wackernagel,  Wesiobrunncr  Gebet,   pag.  27  fgg. 

2.   S.  HoffmaDD,  Gesch.  des  deutschen  Kirchenliedes.    Hannover  1854.  pag.  21  %• 
Wolf,  über  die  Lals.  pag.  29  fg. 
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gemachten,     getreuen'    lateinischen    Uebersetzung    erhalten.^ 
Auch  das  Lied   auf  den  Apostel  Petrus  ^ ,  das   aus   drei  vier-  PetnuiimL 
zeiHgen  Strophen  besteht,   von  denen  jede  mit  den  Worten: 
Kyrie  eleison,  Chris te  eleison!  schliesst,  muss  hieher  gerechnet 
werden. 

Ohne  Zweifel  gab  es  noch  mehrere  solche  Lieder,  sie 
lebten  aber  nur  im  Munde  des  Volkes,  wurden  nicht  aufge- 
zeichnet, tmd  giengen  somit  für  uns  verloren.  Vielleicht  mag 
auch  Manches  aufgezeichnet  gewesen  sein,  es  verschwand  aber 
durch  die  folgende  Ungunst  der  Zeiten. 

Neben  diesen  kleineren  religiösen  Volksliedern  begann  die 
Greistlichkeit  auch  bald  grössere  oder  kleinere  Abschnitte  aus 
der  Bibel,  aus  dem  Leben  des  Heilandes  und  der  Heiligen  auf 
eine  dem  Volksgeiste  entsprechende  Weise,  bald  mehr,  bald 
minder  ausführlich  zu  behandeln.  Es  fehlte  hiezu  weder  an 
direkten,  noch  indirekten  Anregungsmitteln. 

Das  Christenthum  war  in  Deutschland  rasch  zu  einer  ge- 
schichtlichen Bedeutung  gelangt,  und  die  noch  auf  dem  Stand- 
punkte der  Natur  stehende  Nation  hatte  dasselbe  mit  einer  Be- 
geisterung aufgenommen,  wie  es  nur  ein  junges,  naturklüftiges 
Volk  zu  thun  im  Stande  ist  Wie  konnten  diese  Eindrücke 
an  der  deutschen  Geistlichkeit  spurlos  vorübergehen,  nachdem 
schon  in  den  ersten  christlichen  Jahrhunderten  gottbegeisterte 
Sänger  das  Christenthum  gefeiert  hatten?  Lag  hierin  keine 
Aufforderung  für  die  deutsche  Geistlichkeit,  auch  in  deutscher 
Sprache  derartige   Gedichte   zu   verfassen,   um   so   mehr,   als 


1.  Quod  Carmen  no9  muUo  impares  homini,  ut  tarn  duicis  melodia  latine  ludereip 
quam  proxime  potuimus,  in  latinum  transtuUmus. 

2.  Ratpertut  monachus  Notkeri,  quem  in  sequentiis  miramur,  condiscipulus,  fecii 
Carmen  harharicum  populo  in  laudem  St.  Galli  canendum.  S.  Grimm, 
Lat  Gedichte  des  X.  und  XL  Jahrh.  pag.  31  fgg.  und  Hattemcr,  Denkmale 
des  Mittelalters.  I.  pag.  337  fgg.    Pertz,  Mon.  Germ.  SS.  Tom.  II.  pag.  33. 

3.  Von  Docen  entdeckt  in  einer  Freisinger  Handschrift  des  IX.  Jahrh.  und  be- 
kannt gemacht  in  seinen  Miscell.  I.  Bd.  pag.  4;  hierauf  von  Hoffmann,  Fund- 
gruben. Bd.  L  pag.  1.  Docen  bemerkte  bereits  1809  in  seinen  Zusätzen  zu  den 
Miscell.  pag.  21,  dass  die  Stelle:  »Daz  er  uns  firtanen  giwerdo  ginaden"  auch 
bei  Otfrid  I.  7,  28.  vorkomme.  Olfrid  aber  aus  diesem  Grunde  das  Gedicht 
zuzuschreiben,  wie  es  GraiT  (Vorrede  pag.  6)  und  der  Recensent  der  Hoffmann- 
schen  Fundgruben  in  der  Hallischen  Lit- Zeitung  (1832.  I.  Bd.  Sp.  154)  gethan, 
ist  gewiss  unstatthaft.  Vgl.  Lach  mann  über  Singen  und  Sagen  in  den  Ab- 
handlungen der  Berliner  Akademie.  1833.  pag.  108  (1). 

Otfri4  L  (Biiü«ltiui|.)  0 
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man  sich  nicht  nur  selbst  an  den  dichterischen  Schöpfungen 
erbauen  konnte,  sondern  darin  auch  ein  Mittel  erkennen  musste, 
das  Bekehrungswerk  zu  fördern,  und  die  lieidnischen  Gesänge 
dem  Volke  zu  entfremden?  Wie  einst  Sedulius  die  Wunder 
Christi  besungen,  Arator  die  Apostelgeschichte  in  Verse  ge- 
bracht hatte,  so  bearbeiteten  nun  auch  deutsche  Dichter  in 
deutscher  Sprache  grössere  oder  kleinere  Abschnitte  aus  der 
Bibel.  Zum  Singen  werden  diese  Gedichte  kaum  bestimmt 
gewesen  sein,  sondern  zur  erbauenden  Lektüre  und  höchstens 
stellenweise  zum  Vortrage  für  einzelne  Sänger. 

WeMobrnn-  Ohuc    Zwcifcl    hichcr    zu    rechnen    sind    das    sofi^enannte 

ner  Gebet.  ,  ^       ° 

MutpiUi.  Wessobrunner  Gebet  und  Muspilli,  und  wie  nicht  xu 
zweifeln,  dass  diese  beiden  Gedichte  selbst  nur  Bruchstücke 
eines  grösseren  sind,  so  ist  auch  sicher  anzimehmen,  dass  nodi 
mehrere  derartige  Gedichte  verfasst  wurden.  Vielleicht  waren 
solche  Gedichte  auch  schon  in  dem  Bande,  welchen  Reginbert 
im  Jahre  821  in  der  Abtei  Rcichenau  auffand,  und  vielleicht 
behandelten  auch  die  zwölf  deutschen  Gedichte,  welche  man 
gleichfalls  in  Reichenau  bewahrte,  solche  Stoffe. 

Ob  nun  aber  diese  Arbeiten  nicht  etwa  nur  für  unsere, 
sondern  auch  schon  für  die  damalige  Zeit  verloren  waren,  ob 
diese  Lieder  und  Gedichte  wirklich  flcissig  gesungen  und  ge- 
lesen wurden,  ob  es  gelang,  sie  an  die  Stelle  der  heidnischen 
Gedichte  zu  setzen,  und  diese  dadurch  ausziu'otten ,  kann  man 
wohl  nicht  direkt  verneinen,  ich  möchte  es  aber  wohl  be- 
zweifeln, denn  so  rasch  wird  sich  der  Germane  seine  ange- 
stammten Lieder  nicht  haben  entwinden  und  durch  ganz  fremd- 
gedachte ersetzen  lassen.  Trotz  aller  Bemühungen  der  Geist- 
lichkeit mögen  daher  heidnische  Gedichte  noch  lange  neben 
den  christlichen  im  Umlaufe  gewesen  sein,  bis  sie  endlich  mit 
dem  allgemeinen  Ueberhandnehmen  der  Macht  der  Geistlich- 
keit und  der  allgemeinen  Ausbreitung  christlicher  Anschauungen 
schwanden. 

Während  aber  diese  kleineren  Lieder  und  Gedichte  rasch 
auftauchten,  und,  wie  erwähnt,  vielleicht  eben  so  rasch  wieder 
in  Vergessenheit  geriethen,  entstanden  fast  zur  selben  Zeit  an 
zwei  ganz  verschiedenen  Orten  Deutschlands  zwei  dem  Stoffe 
nach  gleiche,  aber  nach  Lihalt  und  Form  unendlich  versclüe- 
iMiwui,  dene  Dichtungen,  welche  auch  unserer  Zeit  durch  glückliche 
Zufälle  erhalten  worden  sind,  ich  meine  die  beiden  Evangelien- 
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barmonien  He  Hand,  wie  Schmeller  die  niederdeutsche,  und 
Kr  ist  9  wie  Graff  die  oberdeutsche  nannte.^ 

Ob  nun  aber  diese  beiden  grossen  Werke  auf  das  Volks- 
leben der  Grermanen  und  auf  ihre  Christianisierung  einen  nach- 
haltigeren Einfluss  übten,  als  die  vorhergegangenen  kleineren, 
kann  gleichfalls  weder  bejaht,  noch  verneint  werden;  dass  aber  Doppelte 
beide  Werke  den  Zweck  hatten,  das  Christenthum  bei  den  enog  d«« 
Grermanen  zu  fördern,  und  das  Heidenthum  zu  verdrängen,  werk«! '' 
dass  sie  den  Zweck  hatten,  dem  Volke  als  eine  erbauende 
Lektüre  zu  dienen,  und  stellenweise  statt  der  bisherigen  heid- 
nischen Lieder  gesungen  zu  werden,  ist  klar.  Otfrid  wenig- 
stens spricht  es  selbst  deutlich  aus,  indem  er  sagt:  „Dum  reruni 
quondam  $ontut  inutilium  pulsaret  aurea  quorundam  probatimmo' 
tum  tararum,  eorumque  sanctüatem  laicorum  cantus  inquietaret 
obtcenuB^,  ^  so  habe  er  den  Bitten  einiger  denkwürdiger  Brüder 
und  namentlich  dem  eindringlichen  Ziu^den  einer  ehrwürdigen 
Matrone,  Namens  Juditli,  er  möchte  einen  Theil  der  Evangelien 
für  sie  deutsch  niederschreiben,  nicht  länger  Widerstand  leisten 
wollen.  Die  Absicht,  welche  jene  Männer  und  die  Matrone 
Judith  bei  ihren  Bitten  im  Auge  hatten,  war  aber  keine  andere, 
a]s  dass  „aliquantülum  huius  cantus  Uctionis  ludum  secularium 
uoeum  deleret,  et  in  euangeliorum  propria  lingua  occupati  duice^ 
dkUf  sonum  inutilium  verum  nouerint  declinare/^  ^ 

Dabei  versäumt  aber  Otfrid  nicht,  auch  noch  einen  anderen 
Grund,  den  ihm  seine  Bittsteller  entgegenhielten,  anzuführen. 
„Virplius,  Lucanus,  Ovid  und  viele  andere  heidnische  Dichter 
hätten  in  ihrer  Muttersprache  „suorum  facta^^  besungen.  Auf 
ähnliche  Weise  hätten  auch  die  christlichen  Dichter  Juvenus, 
Arator,  Prudentius  die  Wunder  Christi  in  ihrer  Sprache  ge- 
feiert, warum  sollen  also  nicht  auch  die  Franken,  von  denen 
Otfrid  sagt: 

Sie  rint  fo  fama  chuani     felb  fo  thie  romani, 
ni  tharf  man  thaz  ouh  redinon,   thaz  knachi  in  thes  giuuidaron,  ^ 

die  Franken,  „tadem  flde  eademque  gratia  instrucii/  die  göttlichen 
Worte  in  ihrer  eigenen  Sprache  lesen  können?     Die  eindring- 


1.  Die  Hist.  litterairc  de  France  hält  beide  für  ein  und  dasselbe  Werk. 

2.  Ad  Liulbertum  5-8. 

1    Ad  Liulbertum  10-13. 
i   I.  1,  59.  60. 

C' 
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liehe  Vorstellung  dieser  beiden  Gründe  bestimmte  Otfrid,  end- 
lich nachzugeben,  und  sich  „eorum  precum  suffttUus  juuamüu^ 
der  Arbeit  zu  unterziehen,  und  einen  Theil  der  EvangelieQ 
fränkisch  niederzuschreiben^  ,,iU  qui  in  Ulis  alimae  Imffuae  diff^ 
cultaiem  horrescit,  hie  proprio  lingua  cognoscat  tanetmima  uer6a, 
Deique  legem  sua  lingua  intelligens,  inde  se  uel  partim  quid  de- 
uiare  mente  propria  pertimescat.^  * 

Doppdtcr  Wenn  man   nun   aber  die  beiden  von  Otfnd  selbst  aoire- 

Zweck 

gebenen  Motive  seines  Gedichtes  näher  ins  Auge  fasst,  m 
möchte  aus  denselben  etwa  hervorgehen,  dass  er  sein  Ge^dit 
nur  für  einen  ziemlich  engen  Gesichtskreis,  etwa  nur  für  £e 
direkten  Veranlasser  seines  Gedichtes,  und  zwar  nur  zum  Lesen 
bestimmte.  Eben  dasselbe  möchte  man  annehmen,  wenn  man 
einzelne  Stellen  aus  den  Dedikationen  und  dem  Gedichte  sdbst 
betrachtet 

ZoB  LeM«.  In  der  Zuschrift  an  Liutbert  redet  Otfrid  mehrmals  vom 
Lesen  seines  Gedichtes.  Er  schrieb  sein  Gedicht:  „tU  ofi- 
quaniulum  huius  cantus  lectionis  ludum  sccularium  uoeum 
deleret/^^  —  Die  Sprache  sagt  er:  ^yPatüur  quoqiu  met€tplatm 
figuram  nimium  ....  et  hoc  nisi  legentes  praeuideant,  ratimut 
dicta  deformius  sonant/^^  —  Femer  sagt  er:  „Qitaerit  aiim 
Unguae  huius  omalus^  et  a  legentibus  sinaliphae  lenam  ei  am- 
lisionem  lubricam  praecauere/^ *  —  Ebenso:  „Horum  $upra 
scriptorum  omnium  uitiorum  exempla  de  hoc  Uhro  theoiiicc  pone- 
rem,  niri  inrisionem  legentium  deuitarem/^  ^  In  demselben 
Sinne  sagt  er  in  der  Zuschrift  an  Bischof  Salomo : 

,,Lekza  ih  therera  buachi    iü  fentu  in  fuabo  rihi, 
thaz  ir  irkiafet  ubaral,    oba  iiu  fnima  uuefan  fcal. 

Oba  ir  hiar  fmdit  iauuiht  thes,    thaz  uuirdig  ift  thes  lefannet, 
iz  iüer  hugu  iruuallo,    uulsduames  foUo.'^  ^ 

In  der  Zueignungsschrift  an  König  Ludwig  hdsst  es  ': 


1.  Ad  Liulhcrlum  26-29. 

2.  Ad  Liutbertum  11,  12. 

3.  Ad  Liulhcrlum  72-75. 

4.  Ad  Liutbertum  86-88. 

5.  Ad  Liutbertum  104-106. 

6.  Ad  Salomonem  5-9. 

7.  Ad  Ludowicam  87-89. 
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„Themo  d(hton  ih  thiz  bAah.    oba  er  h^bet  iro  niah, 

odo  er  thaz  giuueizit,    thaz  er  fa  l^fan  heizit: 
Er  h(ar  in  thefen  redion    mag  beeren  euangelion," 

und  in  demselben  Sinne  sagt  er  im  Gredichte*  selbst: 

„Tliaz  d^ta  ih  bi  einen  ruachon,     theih  l{bi  in  thefen  buachon, 
thaz  iz  zi  fuar  ni  zalti,     ther  iz  lefan  unolti," 

Alldn  diesen  Stellen  stehen  wieder  andere  eben  so  deut^   zom  sib- 
liehe  entgegen y  aus  denen  klar  hervorgeht,  dass  er  sein  Werk  '*'* 
für  das  gesammte  Frankenvolk  bestimmt  hatte,  und  zwar  nicht 
etwa  nnr  zum  Lesen,  sondern  gewiss  auch  zum  Singen. 

Er  nennt  seine  Arbeit  in  der  Zuschrifl  an  den  Erzbischof 
Liutbert  mehrmals  „cantus^^^  und  sagt  in  seiner  Einleitung,  in 
der  er  die  Gründe  entwickelt,  aus  denen  er  seine  Arbeit  deutsch 
Tcrfasste,  also:  „Alles  Volk  singe  das  Lob  Gottes,  warum 
sollen  es  nicht  auch  die  Franken  thun?  Auch  sie  sollen  nicht 
xiirfiekbleiben,  auch  sie  sollen  anfangen: 

„thaz  fie  thaz  gilemen,     thaz  in  thia  buah  zeUen, 
Th^  fie  thes  biginhen,    iz  uzana  gifmgen,  — ^ 

und  darum  habe  er  auch  sein  Evangelienbuch  geschrieben: 

Thaz  fie  ni  uuefen  eino    thes  felben  adeilo, 

ni  man  in  iro  gizungi    kriftes  lob  fungi, 
loh  er  ouh  iro  uuorto    gilobot  uuerde  harto, 

ther  fie  zuno  holeta,    zi  gilöubon  finen  ladota."  ^ 

Otfiid  hatte  also  sicher  sein  Gedicht  wenigstens  stellen- 
weise auch  zum  Singen  bestimmt,  imd  wie  hätte  es  auch  an- 
ders sein  können?  Otfrid  wusste  gewiss  so  gut  als  seine  Ge- 
nossen, dass  die  heidnischen  Gebräuche  und  Gesänge  der  all- 
gemeinen Ausbreitung  des  Christenthumes  hinderlich  seien;  er 
wusste  vielleicht,  dass  aus  diesem  Grunde  schon  von  Anderen 
der  Versuch  war  gemacht  worden,  christliche  Stoffe  in  Versen 
zu  behandeln,  um  so  die  heidnischen  Gesänge  zu  verdrängen. 
Hatte  er  ja  doch  selbst,  wie  ich  unten  anführen  werde,  ein 
deutsches  Gedicht  bei  seiner  Arbeit  benützt!  Er  konnte  also 
dem  Streben  jener  Männer,  welche  an  dem  damals  verbreiteten 


1.  IV.  !,  33.  3^. 
I  I.  1,  108.  109. 
1  1.  1,  115-118. 
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,,8onm  inuHlium  rerum^  und  „canius  obscentu^f  unter  dem  man 
etwa  Helden-  und  die  oben  erwähnten  komischen  Volkslieder 
verstehen  könnte,  Aergemiss  nahmen,  nur  beipflichten,  und 
musste  als  Priester  dahin  zu  arbeiten  suchen,  dass  auch  allen 
anderen  in  kürzester  Frist  diese  Lieder  eben  so  zum  Aerger- 
niss  würden,  als  sie  es  ihm  und  seinen  Freunden  bereits  waren. 
Otfrid  hat  also  sicher  sein  Gedicht  auch  unter  dem  allgemeinen 
Gesichtspunkte  geschrieben,  durch  dasselbe  den  heidnischen 
Elementen  möglichst  hinderlich  in  den  Weg  zu  treten,  und  das- 
selbe dem  Volke  nicht  nur  zur  Lektüre,  sondern  stellenweise 
wenigstens  auch  statt  der  früheren  heidnischen  Lieder  zum 
Gesänge  zu  empfehlen. 

Eben  aber  weil  Otfrid  sein  Gedicht  sowohl  zur  heilsamen 
Lektüre  zunächst  für  Jene,  welche  ihn  um  seine  Arbeit  an- 
giengen,  als  auch  zum  Singen  für  das  Volk  bestimmt  hatte, 
nahm  er  auch  auf  Leser  und  Sänger  geziemend  Bedacht  Der 
Leser  willen  hat  er  manche  Thaten  Christi,  manche  Wunder, 
manche  seiner  Lehren  nicht  aufgenommen,  ^yln  media  uero,  ne 
grauiter  forte  pro  superfluiiate  uerborum  ferrent  legenies^  muUa  d 
parabularum  Christi,  et  miraculorum  ejusque  doctrinae  ob  neeesä- 
totem  praedictam  praetermist,'^  sagt  er  ausdrücklich  in  der  Zu- 
eignungsschrift an  Liutbert  * ,  und  in  demselben  Sinne  in  der 
Vorrede  zum  vierten  Buche: 

„GiuuifTo  uuiziPt  thu  thaz,    ni  tcAh  ih  thaz  hiar  allaz. 


Hiar  ouh  föma  bileip,     thaz  ih  iz  al  ni  gifcr^p, 

al  ni  gizalta,     thaz  ih  gemo  uu((lta. 
Firliaz  ih  filu  drato    f(nero  dato, 

managfaltu  vuuntar    ioh  finu  zeichan,  in  uuar; 
BiUdi,  thiu  er  zalta    then  hutin,  thann  er  uu({lta, 

lera  filu  uuara,     in  alla  uuorolt  manu 
Thaz  deta  ih  bi  einen  ruachon,     theih  libi  in  thefen  buachon, 

thaz  iz  zi  fuar  ni  zalti,     ther  iz  lefan  uuolti. 
Bi  thm  firliaz  ih  drato    thero  druhtines  dato» 

uuorto  ioh  uucrkes    mines  unthankes.'^  ^ 

Zur  Bequemlichkeit    für   die   Sänger  aber  theilte   er  leb 
Gedicht  in  liedeiilhnliche  Capitel,  imd  sorgte  allenthalben  dafür, 


i.   Ad  Liutbertum  33-36. 
2.    IV.  I,  27-36. 
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das8  am  Ende  der  Strophen  eine  stärkere  Interpunktion  steht, 
wenn  ja  eine  Strophe  in  die  andere  übergeht.  Für  die  Ein- 
richtung zum  Singen  spricht  auch  der  Umstand,  dass  sich  in 
mehreren  Capiteln  refrainartige  Wiederholungen  derselben  Verse 
finden,  eine  Einrichtung,  welche  gewiss  nur  für  den  Gesang 
von  Wirkung  und  für  den  Gesang  berechnet  gewesen  sein 
kann« 

Im  1.  Capitel  des  fünften  Buches  wiederholt  sechsmal* 
je  nach  acht  Versen  folgende  Strophe: 

Niil  uuiht  in  themo  b({ume,     thaz  fnuntilih  gil<iubo, 
thes  mannilih  giuuis  Ii,     thaz  thar  ubbigaz  ii.^' 

Im  19.  Capitel  des  fünften  Buches  wiederholen  von  folgen- 
den vier  Versen  die  beiden  ersten  zweimal  ^,  alle  vier  dreimal  ^ : 

Uuard  uuöla  in  then  thingon    thie  felbun  mennisgon, 

thie  thar  thoh  bigonoto     Iint  iichor  iro  dato. 
In  thie  thoh  ubil  thanne    nift  uuiht  zi  zellenne, 

mit  thiu  fih  thoh  biuuerien,    ioh  ethesuuio  ginerien. 

Im  23.  Capitel  desselben  Buches  wiederholen  nicht  nur 
folgende  zwei  Strophen  siebenmal^: 

Bifcirmi  uns,  druhtin  guato,     thero  felbun  arabeito, 

hchamen  ioh  fela    in  thmes  felbes  era! 
Thuruh  thino  guati    dua  uns  thaz  gimuati, 

uuir  mit  ginadon  thinen    thefa  arabeit  bimiden, 

sondern  ausserdem  auch  folgende  zwei  Strophen  vierzehnmal  ^ 
in  nicht  gar  grossen  Zwischenräumen: 

Thara  leiti,  druhtin,    mit  thmes  felbes  mahtin 

zi  themo  fconen  Iibe    thie  holdun  fcalka  thine 
Tliaz  uuir  thaz  mammunti  'in  thmera  munti 

niazen  uns  in  muate    in  euuon  zi  guate. 

Allenthalben  fühlt  man,  mit  welcher  Freude  er  an  den 
Volksgesang  dachte.  Mit  sichtlichem  Wohlbehagen  schildert 
der  sanglustige  Germane  den  Wechselgesang,  welchen  das  Volk 


1.  V.  1,  17.  18;  24.  25;  29.  30;  35.  36;  41.  42;  47.  48. 

2.  V.  19,  19.20;  55.56. 

3.  V.  19,  11-14;  41-44;  63-66. 

4.  V.  23,  11-14;  79-82;  95-98;  105-108;  115-118;  145-148;  157-160. 

5.  V.  23,   27-30;  57-60;   129-132;   171-175;  183-186;  193-196;  205-208;  219-222; 
250-233;  241-244;  255-258;  269-272;  283-286;  295-298. 
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beim  Einzug  Jesu  in  Jerusalem  anstimmte  (IV.  4,  54  fgg.)* 
Den  Lobgesang,  welchen  die  Engel  bei  der  Geburt  Christi 
anstimmten,  empfiehlt  er  ausdrücklich  ziun  Gesänge  (L  12, 
29  fgg.)»  und  bei  folgender  Stelle^  scheint  ihm  sogar  der 
Kirchengesang  vorgeschwebt  zu  haben: 

Nu  fingemes  alle    mannolih  bi  bame: 

uuola  kind  diuri,    forafago  mari! 
Uuola  iJnd  diuri,    f<{rarago  man! 

ia  kundt  er  uns  thia  heili,    er  er  giboran  uuari. 

Den  materieUsten  Beweis  endlich  für  die  Annahme,  dass 
das  Gedicht  nicht  nur  zum  Singen  bestimmt  war,  sondern 
stellenweise  vielleicht  auch  wirklich  gesungen  wurde,  glaube 
ich  in  dem  Umstände  finden  zu  müssen,  dass  sowohl  im  Wiener 
als  Heidelberger  Codex  einige  Stellen  mit  Neumen  überschrie- 
ben sind:  Im  Wiener  Codex  mehrere  Wörter  aus  dem  23.  Ci- 
pitel  des  ersten,  und  3.  und  4.  Capitel  des  zweiten  Buches  mit 
den  bekannten  c  ähnlichen  Neumen,  wesshalb  Graff  kurzweg 
anführt,  einige  Wörter  seien  mit  c  überschrieben,  im  Heidel- 
berger Codex  die  Verse: 

Tho  quam  hiio  fona  gote,  ^ngil  ir  himile, 
braht  er  therera  uuorolti    diuri  arunti. 

aus  dem  5.  Capitel  des  ersten  Buches.    Ich  habe  die  mit  Neu- 
men überschriebenen  Wörter  aus  dem  Wiener  Codex   in  den 
Varianten  aufgeführt,  und  die  beiden  Zeilen  aus  dem  Heidel- 
berger Codex  in  einem  Facsimile  beigegeben. 
VemiMMr  Wer  warcu  nun    aber  jene    „memoria  digni  fraires^n    auf 

das  Gedieh-  vi. 

IM.  deren  eindringliches  Zureden  Otfrid  sein  Evangelienbuch   ver- 

fasstc?  Klostervorsteher  oder  Klostergenossen  mögen  es  jeden- 
falls gewesen  sein.  Vielleicht  dürfte  man  Rhabanus,  den  Freund 
und  Pfleger  deutscher  Sprache  und  Literatur,  hieherrechnen. ^ 
Salomo  ist  jedenfalls  darunter  zu  zählen,  wie  aus  der  an  Salomo 
gerichteten  Zuschrift  entnommen  werden  kann.  Ebenso  darf 
man  auch  die  beiden  St.  Galler  Mönche  hieherrechnen. 
„Freunde,"  sagt  Otfrid  am  Schlüsse  seines  Gedichtes*, 
„hätten  ihn  gebeten  und  veranlasst,  die  Evangelien  in  deutscher 
Sprache  zu  schreiben: 


1.  L  6,  15-18. 

2.  Schilter,  Thes.  antiqq.  teut.  Praef.  gen.  pag.  VU. 

3.  V.  25,  7  fgg. 
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Bin  gote  häphante    thero  arabeito  zi  ente, 

thes  mih  friunta  batun,    in  gotes  minna  iz  datun, 
Thes  ne  mih  batun  harto    felben  gotes  uuorto, 

thaz  ih  gifcnb  in  unfer  heil    euangeliono  deil, 
Thaz  ih  68  bigunni    in  unferaz  gizungi, 

ih  thuruh  git  iz  dati,  fofo  man  mih  bati. 
Nu  in  iz  . . . 
Gircnban,  fo  fl  batun,    thaz  iro  mmna  datun, 

bruaderfcaf  ouh  diuru ,     thaz  fagen  ih  thir  zi  uuaru. 
Ih  hiar  nu  fergon  uuille    gotes  thegana  alle, 

alle  h<{ldon  Tine    ioh  Habe  fr(unta  mine.^  — 

Und  wer  mag  ihm  befreundeter  gewesen  sein,  als  eben  sie, 
seine  Jugend-  und  Studiengenossen?  Vielleicht  hat  er  ihnen 
auch  gerade  desshalb  jene  Zuschrifl  widmen  zu  müssen  ge- 
glaubt, weil  er  sie  eben  ihrer  Bitten  wegen  als  die  geistigen 
Miturheber  seines  Werkes  betrachtet  wissen  wollte. 

Wer  war  aber  die  „matrona  iudüh'^ ,  welche  er  als 
Haupturheberin  bezeichnet,  und  desshalb  allein  mit  Namen 
nennt?  Auffallend  möchte  es  sein,  cjass  er  eben  die  Haupt- 
uiheberin  seines  Gedichtes,  welche  er  allein  mit  Namen  nennt, 
in  solcher  Unbestinuntheit  anführt,  und  es  dürfte  hieraus  etwa 
gefolgert  we'rden,  dass  die  Matrone  Judith  für  den  Erzbischof 
Liutbert  eine  wohlbekannte  Persönlichkeit  war,  und  also  diese 
unbestimmte  Angabe  vollkommen  genügte.  Denn  was  sollte  es 
dem  Erzbischof  sonst  nützen,  den  Namen  der  Urheberin  zu 
erfahren?  Mit  Recht  hat  man  also  eine  bekannte  und  ein- 
flussreiche Persönlichkeit  vermuthet,  und  desshalb  in  der 
Matrone  Judith  entweder  die  Wittwe  Ludwigs  des  Frommen, 
oder  aber  die  Tochter  Karls  des  Kahlen  erkennen  zu  müssen 
geglaubt 

Die  erstere  lebte  allerdings  im  Elsass,  sie  wird  jedoch 
kaum  auf  Otfrid  eingewirkt  haben  können,  denn  sie  starb  be- 
reits 843.  Mehr  Wahrscheinlichkeit  hat  die  Annahme,  dass 
Karls  des  Kahlen  Tochter  gemeint  sei.  Sie  hcirathete  856  den 
König  Aethelwolf  von  England,  ehlichte  nach  dessen  Tod  ihren 
Sohn  Edelbold,  verliess  denselben  aber,  und  kehrte  in  das  Reich 
ihres  Vaters  zurück,  wo  sie  in  Silvanectum  wohnte,  bis  sie 
^dlich   den    Flandrischen    Grrafen    Balduin   zu   ihrem  dritten 


42  IV.    Quellen. 

Gemahl  nahm.  '  Leider  fehlen  nähere  Angaben,  aus  denen 
etwa  geschlossen  werden  könnte,  wie  sie  mit  Otfrid  in  Berührung 
kommen  konnte,  und  die  angeführte  Annahme  kann  sich  also 
nicht  über  die  Sphäre  einer  M uthmassung  erheben,  die  vielleicht 
nur  aus  dem  Grunde  einige  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat ,  weü 
eine  einflussreiche  Person  angenommen  werden  darf,  und  keine 
andere  bedeutende  Persönlichkeit,  welche  in  diese  Zeit  passte, 
nachgewiesen  werden  kann,  vielleicht  eine  Tochter  Rudolphs  L 
von  Burgund  ausgenommen.  Eccards^  Annahme,  dass  unter 
Judith  eine  Tochter  Etichos,  welche  die  Mutter  Hartmuats  ge- 
wesen sein  soll,  gemeint  sei,  ist  schön,  aber  nicht  erweisbar. 

Ich  behalte  mir  vor,  mich  über  diese  Frage  anderweitig 
ausfuhrlich  auszusprechen.  Vielleicht,  dass  es  mir  noch  gelingt, 
meine  Ansicht,  welche  ich  hier  nur  als  Muthmassung  geben 
könnte,  mit  Gründen  belegen  zu  können. 


IV. 

BINRIGHTDIVG  UND  QUELIM  DES  GEDIGHIKS. 


Reihenfolge  So  gab  also  Otfrid  endlich,  da  er  den  eindringlichen  Bitten 

Ben  Bicher.  uicht  mehr  ferneren  Widerstand  entgegensetzen  konnte  und  wollte, 
nach,  und  dichtete  aus  den  oben  gegebenen  Gründen  ^ytum  quaä 
peritus,  sed  fratema  petitione  coacius^'  sein  Evangelienbuch. 
Wie  er  aber  hiebei  zu  Werke  gieng,  und  in  welcher  Weise 
und  Reihenfolge  sein  Gedicht  entstand,  schildert  er  selbst: 
„Scripsi  üaque/^  sagt  er  in  der  Zuschrift  an  Liutbert*,  j,m 
primis  et  in  ultimis  huius  libri  parHbus  inier  quatuor  euangelisUu 
incedens  mecUus,  ut  modo  quid  iste^  quidue  aUus  caeierique  seribc' 
rent,  inter  illos  ordinatim,  provt  potuij  penitm  pene  dictauL  In 
media  tiero,   ne  grauiter  forte  pro  superfluitate  turbontm  ferrent 


1.  Pertz,  MoD.  Germ.  SS.  Tom.  I.  pag.  450  fgg.  —    Eccard,  Francia  orientaüi. 
pag.  480. 

2.  Orig.  Gnelf.  Tom.  II.  pag.  193. 

3.  Ad  Liotbertom  30-38. 


IV.    Quellen.  4Ä 

legerUes,  mtdta  et  parabularum  Christi  et  miracularum  t^tisque 
doetrinaey  quamuis  iam  fesnuj  ob  necessitatem  tarnen  praedictam 
pretermifti  inuitus,  et  non  iam  ordinatim,  ut  caeperam,  procuraui 
dictare,  sed  qualites  meae  partuze  occurrerunt  memoriae/^  Dieselben 
Gredanken  spricht  er  auch  im  Gedichte  selbst  aus,  wo  er  sagt*: 

.,Ni  fcnbu  ih  nu  in  alauuar,  fo  fih  ther  (5rdo  dregit  thar, 
funtar  fo  thie  däti    mir  quement  in  githahii,"  und: 

,.Firliaz  ih  filu  thrato     f{nero  dato, 

managfaltu  vuuntar    ioh  flnu  zeichan,  in  uuar; 
BÜidi,  thiu  er  zalta    then  Iiutin,  thann  er  uuolta, 

lera  filu  uuara,    in  alla  uuorolt  mara. 
Thaz  deta  ih  bi  einen  ruachon,    theih  l(bi  in  thefen  buachon, 

thaz  iz  zi  fuar  ni  zalti,     ther  iz  lefan  uuolti."  ^ 

Aus  diesen  Stellen  geht  klar  liervor,  dass  Otfrid  sein  Ge- 
dicht nicht  in  der  Reihenfolge  verfasste,  in  der  es  uns  jetzt 
vorliegt,  sondern  bruchstückweise.  In  näherem  Anschlüsse  an 
die  Evangelien  dichtete  er  zuerst  den  Anfang,  und  sodann  den 
Schluss,  zuletzt  aber  die  Mitte,  wie  schon  die  oben  gegebenen 
Worte:  „quamuis  iam  fessm^^  andeuten,  und  wie  die  Worten 
yjhoc  enim  novissime  edidi/'  welche  wohl  im  Wiener  Codex  aus- 
gekratzt sind,  sich  aber  im  Heidelberger  Codex  im  Texte  finden, 
deutlich  aussprechen. 

Aus  dem  Umstände,  dass  Otfrid  sein  Gedicht  bruchstück- 
weise verfasste,  erklärt  sich  auch,  warum  dem  Gedichte  drei 
Dedikationen  beigegeben  sind.  Er  sandte  nämlich  vielleicht 
den  ersten  Theil  seines  Gedichtes  mit  einer  akrostichischen 
Zuschrift  an  seine  St.  Galler  Freunde,  welche  ihn  um  seine 
Arbeit  gebeten  hatten.  Später  verfasste  er  einen  Theil  des 
letzten  Buches ,  und  sandte  ihn  gleichfalls  mit  einer  Zuschrift  an 
den  Bischof  Salomo.  Erst  später  fügte  er  endlich  die  Mitte  hinzu,  Fünf 
ordnete  das  Ganze,  und  theilte  sodann  das  Werk  in  fünf  Bücher. 
„Volumen  namque  istudAn  quinque  libros  destinxiy  quorum  primti8 
natitätatem  Christi  memorat^  finem  fadt  baptismo  doctrinaque 
iohannis,  Secundus  iam  accersitis  eins  discipulis  refert,  quomodo  se  et 
qidbusdam  signis  et  doctrina  sua  praeclara  mundo  innotuit,    Tertius 


1.  III.  1,  7.  8. 

2.  IV.  1,  29-3^. 
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8ignorum  daritudinem  et  doctrinam  ad  iudeos  aliquantulum  narrat. 
Quartus  tarn  qualiter  nuie  pasnoni  propinqtums  pro  nobis  mortem 
sponte  perttderit  dicü.  Qtäntus  eius  resurrectionem,  cum  diseiptdii 
$uam  postea  cordocutionem,  ascensionem  et  diem  iudicii  memoreU,^ ' 
Nachdeii\  er  so  sein  grosses  Werk  vollendet,  widmete  er  das 
Ganze  seinem  Könige  Ludwig,  glaubte  aber  auch  ein  Be- 
gleitschreiben^ an  seinen  Metropolitanbischof  ^^  dem  er  das 
Ganze  gleichsam  zur  Approbation  vorlegte^,  nicht  umgehen 
zu  dürfen. 

Otfrid  mochte  selbst  gefühlt  haben,  dass  es  vielleicht  auf- 
fallen könnte,  warum  er  sein  Gedicht  in  fünf  Bücher  theilte, 
da  es  ja  doch  nur  vier  Evangelien  gibt,  und  führt  daher  einen 
Grrund  an,  der  ihn  hiezu  bestimmte.  ^,Uo$  in  quinque  ideo  dit' 
tinxi/^  sagt  er^,  „guia  eorum  quadrata  aequalita»  sancta  nastro^ 
rum  quinque  semuum  inaequalitatem  ornat,  et  superflua  in  nobii 
quaeque  non  solum  actuum,  uerum  etiam  copit(xtionum  uertunt  m 
Evaageiie«.  eleuottonem  caelestium,^^  —  Er  wollte  somit  aus  den  vier  Evan- 
gelien zusammen  gewissermassen  ein  einziges  fünftes,  ein  selbst- 
ständiges, ein  Evangelienbuch,  eine  Evangelienharmonie 
schaffen,  imd  hat  auch  zu  diesem  Zwecke  viel  Einzelnes  über- 
gangen, und  dafiir  nicht  selten  Anwendungen  und  Deutungen 
eingeschoben,  und  selbe  mit  eigenen  Ueberschriften  versehen. 
„Scripsiy^  sagt  er^,  „euangeliorum  partem  franzisce  compoiitam, 
interdum  spiritalia  moraUaque  uerba  permiscens/^ 
Kcint  Daraus  geht  aber  auch  aufs  deutlichste  hervor,  dass  Otfrids 

vng.  Gedicht  nicht  für  eine  Uebersetzung  zu  halten  ist,  und  dass 

Otfrid  auch  nichts  weniger  beabsichtigte,  als  eine  Uebersetzung 


1.  Ad  Liulberlum  38-47. 

2.  £igent  gedruckt  bei :  Bibliotheca  patrum.  Lugd.  1677.  Vol.  XVL  pag.  764.  — 
Claude  Fauchet,  Recueil  de  roriginc  de  la  langue  et  poesie  Fran^aite,  ryme 
et  romans.  Paris  1581.  pag.  19  sqq.  Auszugsweise  im  Cap.:  De  quelle  langue 
ont  use  les  Gaulois  depuis  la  venue  des  Romains  etc.  —  Lambecius,  1.  e. 
pag.  423-426.  —  Flacius  lUyricus,  Catalog.  testium  veritatis.  Frankfurt 
1672.  pag.  215.    Hoomae  1633.  (belgisch)  pag.  569  fg. 

3.  Kloster  Weissenburg  gehörte  zum  Bisthum  Speier  (L  am  ejus  in  descripL  pagi 
Spirensis  bei  Acadcmiae  Theodore  -  Palatinae  Commentationes.  1773.  Tom.  IIL 
pag.  228.  —  Hist  Lit.  de  France.  Tom.  V.  pag.  368) ,  Speier  aber  war  Suffragan- 
bisthum  von  Mainz  (Serrarius,  Rer.  Mogunt.  Lib.  I.  cap.  XXIIL  pag.  79). 

4.  S.  oben  pag.  26.  Anm   1. 

5.  Ad  Liutbertum  47-52. 

6.  Ad  Liutbertum  24-26. 
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zu  liefern.  Er  wollte  vielmehr  eine  theils  auf  den  Evangelien, 
theils  aber  auch  auf  anderen  Quellen  beruhende  Bearbeitung 
des  Lebens  und  der  Lehren  Jesu  geben,  wie  solches  auch  schon 
Küttner^  richtig  anerkannte. 

Die  erste  und  wichtigste  Quelle  bei  seiner  Arbeit  mag  ihm  Qoeiiea. 
allerdings  die  Bibel  gewesen  sein ,  dass  er  aber  neben  derselben 
auch  noch  andere  benützte,  sagt  er  an  einer  Stelle  selbst,  und  VaigAt«. 
ist  gewiss  Jedem ,  der  sich  etwas  eindringlicher  mit  dem  Werke 
beschäftigte,  klar  geworden.  Aber  welche  Quellen?  Schilter 
hat  namentlich  einige  Male  auf  Gregors  Homilien  und  auf 
Alcuins  Commentar  zu  Johannes  hingewiesen,  wogegen  aber 
Lachmann  bemerkt,  ,ihm  scheine  ein  lunfassenderes  und  kür- 
zeres Werk  zum  Grunde  zu  liegen,  welches  mancher  Andere 
leichter  auffinden  wird,  wenn  es  auf  Erörterung  der  gewöhnlichen 
theologischen  Bildung  jener  Zeit  ankommt."  —  So  viel  wusste 
man  über  Otfrids  Quellen;  eine  genaue  Untersuchung  ist  noch 
nicht  angestellt  worden,  und  doch  ist  eine  Angabe  derselben  für 
das  Verständniss  von  unberechenbarem  Vortheile.  Ich  habe  daher 
diese  Untersuchung  mit  aller  möglichen  Mühwaltung  aufgenom- 
men, und  bin  zu  erfreulicheren  Ergebnissen  gelangt,  als  ich 
anfänglich  zu* hoffen  wagte,  denn  nur  höchst  wenige  Stellen 
sind  es,  für  welche  ich  keine  Parallele  anzugeben  im  Stande  bin. 

Wie  oben  erwähnt,  nennt  Otfrid  selbst  zwei  seiner  Quellen, 
oder  um  es  recht  zu  sagen ,  er  verweist  auf  zwei  Schriften ,  in 
denen  sich  eine  Deutung,  die  er  nicht  weiter  ausführt,  findet 
Er  sagt  im  fünften  Buche  ^: 

Gregorius  ther  guato    er  fpunota  iz  gimuato,  otfrid  Beut 

ioh  fllu  fciino,  in  uuar  mm,     fo  id  giuuönaheit  fin;  An^Mtim. 

Iz  auguftinus  rechit,     ioh  filu  kleine  inthekit, 
ther  uns  harto  manag  guat    offan  fcöno  giduat 

Sie  thiz  bede  gruazent,     ioh  uns  iz  harto  fuazent 

# 

Es  setzt  die  Stelle  jedenfalls  eine  Bekanntschaft  mit  den 
Werken  des  Gregorius  und  Augustinus  voraus,  und  es  muss 
sich  Jedem  der  Gedanke  aufdrängen,  dass  Otfnd,  der  hier  auf 
Gregorius  und  Augustinus  nur  verweist,  diese  beiden  Kirchen- 


1.    Charaktere  deatschcr  Dichter  und  Prosaisten.  Band  I.  pa^.  15. 
Z  V.    14,  25-29. 
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väter  an  anderen  Stellen  wirklich  benützt  haben  könne.  Ein 
flüchtiger  Vergleich  schon  zeigt ,  dass  wirklich  sehr  viele  Stellen 
Otfrids  aus  diesen  beiden  Kirchenvätern  entlehnt  sind,  und  es 
mag  daher  auffallen ,  warum  man  nicht  schon  früher  statt  auf 
alle  Quellenangabe  von  vorneherein  zu  verzichten,  wenigstens 
diese  beiden  näher  verglich,  und  es  dabei  bewenden  licss,  dass 
Hieroaj.     Schiltcr  etliche  Male   auf  Gregorius  hinwies.    Auch  Hiero- 

in  OS* 

nymus  nennt  Otfrid  einmal  im  fünften  Buche ',  wo  er  schreibt: 

Iz  fpnchit  ouh  giuuaro    Hieronimus,  ther  maro, 
giuuag  er  uuortes  Iines,    thes  felben  alten  nides; 

Er  quit:  „fin  fumiliche,     thoh  in  thaz  uuerk  liehe, 
fie  thoh,  bi  thie  meina,    thes  argen  nemen  gc^uma» 

Thaz  Iie  thaz  16  fpurilon,    uuio  fie  in  abuh  redinon, 
ioh  He  thes  io  faren,     uuioz  hintorort  gikeren/' 

und  bei  einiger  Vertrautheit  mit  den  Commcntaren  des  ge- 
nannten Kirchenvaters  kann  es  nicht  fehlen,  auch  hier  sehr 
bald  Parallelen  aufzufinden. 

Es  scheint  somit  der  Weg,  der  zur  Auffindung  der  Otfrid- 
schen  Quellen  führt,  sehr  bequem,  aber  er  ist  lun  so  trüge- 
rischer, und  führt  nur  zu  einem  Scheinergcbniss^  das  wohl  bei 
einem  flüchtigen  Blicke  befriedigen,  bei  einer  eingehenden  Unter- 
suchung aber  nie  genügen  kann;  denn  trotz  der  ziemlich  vielen 
und  genauen  Parallelen  sind  die  genannten  Werke  doch  nicht 
als  jene  zu  bezeichnen,  welche  Otfrid  bei  seiner  Arbeit  be- 
nützte. Ich  will  sofort,  ehe  ich  in  der  Untcrsuclmng  weiter 
vorschreite,  Otfrids  eigentliche  Quellen  aufzählen. 

Otfrid  benützte: 

a)  Khabanus  Maurus  Expositio  in  Matthaeum  ^  für  das 
Matthäusevangelium ; 

b)  Bedas  Expositio  in  Lucam^  für  das  Lukasevangelium; 
Aicoia.            c)  Alcuins   Commentaria    super  Johannem^   für  das  Jo- 

,    hannesevangelium ; 

d)  Alcuin  de  divinis  ofScüs^    für   das  erste  Capitel  des 
fünften  Buches; 


1.  V.  25,  69-71. 

2.  In  tom.  V.  ed.  Colon.  1626. 

3.  In  tom.  V.  ed.  Colon.  1612. 

4.  Editio  Frobcnii.    Ratisbonac  1777.  Toni.  I.  pag.  457. 

5.  Cap.  18.  de  fcria  VI  scu  parasceuc.  cd.  Frobenii.   Tom.  II.   pars  6.   \mg.  478.  — 
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e)  Alcuin  de  fide  sanctae  et  individuae  trinitatis '   für  das 
dreiundzwanzigste  Capitel  des  fünften  Buches. 

f)  Ausserdem  ein  Mal  (V.  12,    15.)   Gregors^   und  vier  oregoria«, 

AnenttloDt« 

Mal  (IIL  7,  5  sqq.;    lU.   11,   1   sqq.;    IV.  27,  19  sqq.; 

V.  4,  27  sqq.)  Bedas  Homilien\  und  ein  Mal  (IV.  20, 40.) 

Augustinus^  tract.  super  psalm.  63. 
Weil  nun  aber  Alcuin  bei  seinen  Commentaren  zu  Johannes 
amentlich  die  Homilien  Gregors  und  Bedas  und  die  Tractate 
LUgustins  von  Wort  zu  Wort  benützte,  und  nur  Unbedeu- 
mdes  sein  geistiges  Eigenthum  genannt  werden  kann  ^,  so  finden 
ich  bei  Otfrids  Darstellung  ,des  Johannesevangeliums  natürlich 
uch  Stellen  aus  den  drei  eben  genannten  Kirchenvätern;  und 
reil  Rhabanus  Maurus  bei  seinem  Commentar  zum  Matthäus- 
vangelinm  nicht  nur  Chrysostomus ,  Ambrosiiis,  Gregorius, 
LUgustinus,  Beda  und  andere  Kirchenväter,  sondern  auch 
lieronymus  benützte,  so  finden  sich  bei  Otfrid  natürlich 
uch  SteUen  aus  des  Hieronymus  Schriften. 

Aber  man  könnte  sofort  einwenden,  es  sei  nicht  nSthig 
nzunehmen,  dass  Otfrid  die  genannten  Kirchenväter  auf  in- 
irekte  Weise  benützte,  sondern  er  könne  sie  ja  auch  direkt 
enützt  haben,  gleichwie  es  auch  Alcuin  und  Rhabanus  Maurus 


Frobenius  in  seiner  Ausgabe  AIcuins  (Tom.  II.  png.  461)  crklflrt  aus  mannich- 
fachcn  Gründen  die  genannte  Schrift  als  ein  Produkt  späterer  Jahrhunderte, 
welche  daher  dem  Alcuin  völlig  mit  Unrecht  beigelegt  wird.  Mag  sie  aber 
auch  dem  Alcuin  nicht  zugehören ,  so  muss  doch  entweder  sie  selbst,  oder  we- 
nigstens ihre  Quelle  aus  dem  neunten  Jahrhundert  stammen,  da  sie  Otfrid  be- 
nutzte, indem  man  sonst  annehmen  müsste,  Otfrids  Dichtung  habe  als  Quelle 
jener  lateinischen  Schrift  gedient,  eine  Annahme,  welche  mehr  als  unwahr- 
scheinlich. 

1.  Cap.  22.  de  aeterna  beatitudine  sanclorum.  ed.  Frobenii.  Tom.  I.   pars  3.  pag.  736. 

2.  Edil.  Parisiis  1705.   Tom.  I.  col.  1434. 

3.  In  tom.  VII.  ed.  Colon.  1612. 

4.  EdiU  Antwerpiae  1700. 

5.  Primo  omnium  $,  Augustini  suffragia  quaerens,  gni  majori  studio  hujus 
sancti  evangelii  exponere  nisus  est  sacratissima  verba.  Deinde  ex  ofnis- 
cutis  s,  Ambrohii  sanctissimi  doctoris  aliqua  trahens,  nee  non  ex  ho- 
miUiä  ffraecipui  patris  Grpgorii  papae,  vel  ex  homiUis  heati  Bedae  pres- 
bffteri,  mtilta  assttmens ,  alioruwqtie  sanclorum  patrum,  sicut  invenire  potui, 
interpretationes  posui,  magis  komm  omnium  sensihus  et  vertis  utens,  quam 
meae  quicquam  praestimtioni  eonunitlens,  veiuti  legentium  curiositas  facile 
fn'obare  poterit.  £pistola  ad  Gislam  et  Richtrudam.  ed.  Frobenii.  Tom.  I.  vol.  I. 
pag.  464. 
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gethan  haben.  Diese  Annahme  gewinnt  namentlich  dadurch  an 
Wahrscheinlichkeit,  dass  Otfrid,  wie  erwähnt,  seine  Bekannt- 
schaft mit  den  genannten  Kirchenvätern  ausspricht,  und  dai» 
sich  aus  einigen  Stellen  unzweifelhaft  ergibt,  dass  er  die  di- 
rekte, nicht  die  indirekte  QueUe  vor  Augen  gehabt  haben 
muss.  Ich  will  diesen  Gegenstand  etwas  näher  erörtern. 
Ob  Orcfco-  Nachdem  Otfrid  erzählt  hat,  dass  Christus  den  versammelten 

lu Ja'« direkt  Jüngern  erschienen,  knüpft  er  daran  eine  Betrachtung  über  das 
bcäfitst.'*    Wunder,  dass  Christus  als  wahrer  Mensch  durch  verschloesene 
Thüren  gicng.    Ein  solches  Wunder,  sagt  er^  ist  allen  anderen, 
welche  er  schon  erzählt  hat,  völlig  ungleich,  und  desswegen: 

Vuir  fculun  hiar  nu  funtar    gizellen  ander  uuuntar, 
thefemo  gimahchaz,     thaz  uuir  firlltanten  thiz  thiu  baz. 

Er  berichtet  nun,    dass   Christus,   wie  Jedermann  weiss,  yon 
einer  Jungfrau  geboren  wurde,  und  fährt  weiter: 

Bar  (1  fruma  managen    mit  iro  lidin  alangen, 

ni  dulta  11 ,  in  giumfTi,     nihein  ifuuartnifli , 
Tho  er  bi  unfih  uuolta  douuen,    mit  thiu  thia  uuorolt  frouuen, 

thaz  fi  fin  ginuzzi    in  thes  lichamen  bruzzi. 
Vuaz  uuuntoro  ift,  thaz  uuolta,  ther  iamer  leben  fcolta, 

er  ingiang  ungimerrit    duron  fo  bifperrit, 
Tho  er  uuard  zi  manne,     bi  fle  zi  irfterbanne, 

alangera  muater,     ther  gotes  fun  guater, 
Gihaltenera  thiamun,     ther  felbo  druhtines  fun? 

Allerdings  behandelt  nun  auch  Alcuin,  dem  Gr^^ua 
wörtlich  folgend,  diesen  Gegenstand,  indem  er  sagt:  „Qwd 
mtrum,  si  clausis  januis  post  reiurrectionem  mam  in  aeUmium 
jam  victurus  iniravit,  gut  moriturus  verUens  nrm  apcrio  uUro 
virginis  exivü*?''  Allein  Otfrid  hat  sicher  nicht  diesen  Auszog 
aus  Grregorius,  sondern  dessen  26.  Homilie  vor  Augen  gehabt, 
in  der  es  heisst:  ,^Haec  ipsa  redemptoris  opera,  quae  ex  semd- 
ipM  comprehendi  nequaquaim  possunt,  ex  aUa  tju»  opetaümt 
ptnionda  sunt,  uJt  rebus  mirabilibus  fldem  prad^eant  fada  mina- 
biliora.  Jllud  enim  corpus  Domini  ad  discipulas  januis  dausis 
intravitj  quod  videlicet  ad  humanos  oculos  per  naliviialem  suam 
clauso   exiit  utero  virginis?     Quid  ergo  mirum,  si  clausis  janid» 


1.  V.  12,  i-29. 
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post  remrreetioncm  suam  in  aetemum  jam  victurus  intravit,    qui 
marUitrus  veniens  non  aperto  tdero  Virginia  exivitJ^ 

Ebenso  ist  es  klar,  dass  Otfrid  im  siebenten  Capitel  des 
dritten  Buches  Bedas  Homilia  in  Dom.  IV.  Quadr.  vor  Augen 
hatte.  Otfrid  erzählt  hier  nach  Johannes ,  wie  Jesus  über  das 
Galiläische  Meer  fuhr,  und  deutet  sodann  im  eben  genannten 
Capitel  die  in  der  Erzählung  gegebenen  Momente  im  geistigen 
Sinne,  bemerkt  jedoch,  ehe  er  zur  eigentlichen  Deutung  über- 
geht: 

Giuuiffo  uuizzun  uuir  thaz,    theiz  fora  then  ofloron  uuas, 

tho  druhtin  uuolt  es  uualtan,    fon  themo  grabe  irftantan. 
Simes  ouh  giuuide,    fora  themo  irftantnifle 

mit  mmnon  16  ginuagen    zifamane  unfih  fuagen. 
Scouuomes  ouh  thanne,    uuara  druhtin  gange, 

uuir  unfih  imo  io  nahen,     thaz  uuir  ni  milTifahen. 
Ni  ii  uns  uuiht  mera,     thanne  thiu  fin  lera, 

ni  mmno  uuiht  fo  fuazo,    16  fo  £pir  thero  fuazo. 

Ebenso  sagt  Beda:  „Ecce  propinquante  pascha,  die  feslo 
Judaeorum,  Hquentem  se  mulUtttdinem  dominus  verho  salutis  pa^ 

riUr  et  ope  curationis  erigebcU Et  nos  ergo,  fratres  caris" 

tinäj  hujus  ezemplo  facti  propinquante  paschay  die  festo  nosirae 
rtdemptioniSj  adjuncta  fratrum  caterva  dominum  toto  corde  Bequem 
muTy  quoque  actionum  itinere  ingressua  ait,  diUgentissime  contem^ 
plemur,  ut  vesiigia  ejus  sequi  mereamurJ^  Alcuin  hat  diese 
Stelle  gar  nicht  in  seinen  Commentar  aufgenommen.  Auch 
beim  elften  Capitel  des  dritten  Buches,  beim  sieben  und  zwan-  ^ 
zigsten  des  vierten  und  beim  vierten  Capitel  des  fünften  ^  sind 
offenbar  Homilien  Bedas  benützt.  —  Es  kann  demnach  aller- 
dings keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  Otfrid  Gregorius  und 
Beda  kannte,  und  einige  Stellen  aus  deren  Schriften  direkt. 


.  Diese  Stelle  könnte  jedoch  auch  aus  Rhabanas  sein.  Ich  habe  angeführt,  dass 
Otfrid  für  das  Matlbäusevangelium  allenthalben  Rhabanus  benützt  hat,  wie  ich 
auch  bemerkt  habe,  dass  Rhabanus  selbst  manche  Stellen  ans  Bedas  Homilien 
entlehnt  hat.  Des  Rhabanus  Commentar  bricht  nun  aber  im  Commentar  zum 
64.  Vers  des  27.  Capitels  ab,  weil,  wie  die  Ausgabe  sagt:  »Hie  detunt  aUqvot 
foUa,  quae  etiam  ob  miliium  peiulantiam  periervnt,"  und  beginnt  erst  wieder 
mit  dem  Verse  9  des  28.  Capitels.  In  diese  Lücke  fällt  auch  die  eben  erwähnte 
Stelle,  und  es  wäre  sehr  leicht  möglich,  dass  sie  Rhabanus  hier  anführte,  und 
sie  Otfrid  nicht  direkt,  sondern  indirekt  aus  Beda  entlehnte. 
Otfrid  L  (ElnUIlmii.)  d 
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nicht  erst  durch  Vermittlung  Alcuins  entlehnte.  Wollte  man 
aber  eben  desshalb,  weil  er  zweifelsohne  einige  Male  die  beiden 
genannten  Earchenväter  benützte,  annehmen,  er  habe  allemal 
Gregorius  und  Bedas  Homilien  direkt  benützt,  und  sich  nir- 
gends der  Vermittlung  Alcuins  bedient,  so  würde  man  in  einfln 
leicht  zu  widerlegenden  Irrthum  gerathen. 

Es  ist  bekannt,  dass  Alcuins  Commentar  zu  Johannei 
mehr  vielleicht,  als  irgend  ein  anderes  Buch  den  Namen  einer 
Compilation  verdient;  denn  der  eigenen,  nicht  aus  den  oft« 
genannten  Kirchenvätern  entlehnten  Stellen  sind  so  wenige, 
dass  sie  ganz  und  gar  nicht  in  Betracht  kommen  können.  Und 
doch  hat  Otfrid  —  zum  Glücke  für  unsere  Beweisführung  — 
Alcuin  gerade  an  einer  solchen  Stelle  benützt,  in  der  er  einen 
Gedanken  zum  Theil  selbstständig  entwickelt. 

Augustinus  commentiert^  Joh.  18,  38  wie  folgt:  üDtctf 
et  Pilatus  j  quid  est  veritas?  Non  exspectavit  audire  respcnaum, 
std  cum  hoc  dixisset,  iterum  exivit  ad  Judaeos  et  dixit  eis:    Ego 

nullam  inverUo  in  eo  causam  etc Credo  cum  dixisset  Pilatm, 

quid  est  veritas  ^  in  mentem  iUi  venisse  continuo  contueiudinem 
Judaeorum,  qua  solebat  eis  dimitti  unus  in  Pascha,  et  ideo  nm 
exspecUwit^  ut  responderet  ei  Jesus,  quid  est  veritas^  ne  mora  fierä, 
cum  recöluisset  morem^  quo  posset  eis  per  Pascha  dimitti  ^  quoi 
cum  valde  voluisse  manifestum  est/^ 

Alcuin^  commentiert,  Augustinus  allerdings  benützend, 
aber  einen  eigenen  Gedanken  hinzufügend,  wie  folgt:  „Diät 
ei  Pilatus,  quid  est  veritas?  Nee  exspeetavit  audire,  quid  retpofh 
deret  Jesus,  quia  forte  dignus  non  fuit  audire,  8ed  am 
hoc  dixisset,  iterum  exiit  et  reliq.^  —  Da  nun  Otfrid  in  seinen 
Versen: 

Giang  er,  fo  er  thaz  giquad,    ih  uueiz,  es  uuirdig  ni 

uuard, 
thaz  er  thaz  gihorti,     uuaz  druhtin  thes  giquati; 
Uuane  <{uh  bi  th(u  fo  gahti,     thes   fchaheres  gi- 

th^hti, 
mit  uuehfelu  er  gifitoti,     er  felban  kritt  irretiti,  ^ 

die  beiden  Gründe  anführt,   von  denen  der  eine  sich  wedor 


1.  Tract.  115.  5.  col.  57a 

2.  In  Joh.  pag.  627. 

3.  IV.  22,  1-1. 
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ei  Beda  noch  irgend  wo  anders  wieder  findet,  so  ist  klar,  dass 
r  hier  nicht  Augustinus,  sondern  Alcuin  vor  Augen  gehabt 
aben  muss.  Hatte  er  ihn  aber  einmal  vor  Augen,  so  sicher 
Her  und  wahrscheinlich  allemal.  Allerdings  wiegen  sich  die 
isher  aufgeführten  Gründe  vollkommen  auf;  denn  wenn  auch 
ie  eben  angeführte  Stelle  dafür  spricht,  dass  er  einmal  wirk- 
idi  Alcuin  benützte,  so  beweisen  die  oben  mitgetheilten  im 
Jegentheile  ebenso  klar,  dass  er  an  mehreren  anderen  Gregor 
md  Beda  direkt  vor  Augen  hatte,  und  die  eingeflochtenen 
>eutungen  nicht  aus  Alcuin  entlehnte.  Könnten  wir  also 
licht  auch  noch  andere  Beweise  beibringen,  so  dürfte  es 
mmerfain  zweifelhaft  erscheinen,  ob  der  Weissenburger  Mönch 
Lugustin,  Gregor  und  Beda  im  Allgemeinen  direkt  oder  indi- 
ekt  benützte. 

Ich  habe  bereits  angeführt,  dass  Alcuin  seinen  Commentar  zu 
ohannes  namentlich  aus  den  Homilien  Gregors  und  Bedas,  sowie 
ie&  Tractaten  Augustins  compilierte.  Er  verfuhr  hiebe!,  wie  er 
elbet  sagt:  „medieomm  exemplo,  gut  solent  ex  muUorum  specie^ 
u$  pigmerUorum  in  aalutem  poscentis  quoddam  medicamenti  conv- 
nm/ert  genus,  nee  seipsos  fateri  prcusumunt  creatores  herbarum 
ü  aliarum  apederum,  ex  quarum  compositione  salus  efßcitur  ae- 
roiantiumj  aed  miniHros  esse  in  colligendo  et  in  unum  pigmen^ 
wria  manu  conficiendo  corpus*'  * ,  nahm  bald  aus  diesem ,  bald 
HB  jenem  Kirchenvater  eine  Stelle,  wie  es  ihm  eben  am  deut- 
ichaten  und  wirksamsten  dünken  mochte.  So  benützt  er  z.  B. 
Dr  Joh.  6,  1-14  Bedas  Predigt  in  Dom.  IV.  Quadrag.,  für 
^  ^5  fgg.  aber  Augustinus  Tract  25.  Seine  Erklärung  zu 
^oh.  8,  1-45  entlehnt  er  aus  Bedas  Hom.  in  Dom.  lU.  Quadrag., 
md  für  die  Verse  46  fgg.  desselben  Capitels  benützt  er  Gre- 
[ow  18.  Hom.;  bei  Joh.  12,  I  -  11  folgt  er  Bedas  Hom.  Fer.  II. 
KMt  Palm,  und  von  Vers  12  an  benützt  er  Augustinus  Tract.  51. 

Unter  allen  Evangelien  mm  hat  Otfrid  gerade  das 
Föhannesevangelium  am  ausführlichsten  benutzt^  —  nur  Ca- 
litel  1(^  15,  16,  17  hat  er  übergangen  —  und  natürlich  auch 
[erade  bei  diesem  Evangelium  die  meisten  Erklärungen, 
)eutangen  und  Lehren  einflechten  können  und  müssen.  — 
¥enn  er  aber  diese  Erklärungen  etc.  nicht  aus  Alcuin,  son- 
lern   direkt   aus  Gregorius,    Beda  und  Augustinus   geschöpft 


L  S.  den  schon  angeführten  Brief  an  Gisla  und  Richlruda.  pag.  464. 
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hätte,  80  wäre  es  gewiss  nicht  möglich  gewesen ,  dass  er  an 
derselben  Stelle,  bei  demselben  Verse  dieselbe  Stelle  aoi 
Gregorius,  Beda  oder  Augustin  entlehnte,  wie  Alcuin.  Wenn 
Otfrid  selbstständig  nach  den  primären  Quellen  arbeitete,  and 
sich  nicht  von  Alcuin  leiten  liess,  warum  hat  er  denn  dann  niclit 
auch  für  Job.  8  Augustinus  Tractate  benützt,  wie  für  dis 
ganze  siebente  Capitel?  Warum  sprang  er  auf  eimnal  beim 
8.  Capitel  zu  Bedas  Predigten  um,  und  benützte  auch  dieie 
nur  bis  zum  45.  Verse,  das  Uebrige  aus  Gregors  Homilie  ent- 
lehnend? Warum,  wenn  nicht  aus  dem  Grunde,  weil  er  sidi 
genau  an  Alcuin  hielt.  Augustinus  commentiert  das  ganze 
8.  Capitel,  warum  entnahm  er  seine  Deutung  nicht  eben  am 
Augustin,  woher  er  die  Deutung  des  siebenten  genommen ;  und 
warum  hinwieder  entnahm  er  nicht  seinen  ganzen  Commentir 
zu  dem  8.  Capitel  aus  Bedas  angeführter  Homilie,  der  in 
derselben  gleichfalls  das  ganze  Capitel  behandelt?  Woher  kommt 
es,  dass  Otfrid  für  Job.  20,  2  Gregors  Hom.  22.  benützt,  und 
für  die  zwei  letzten  Verse  seines  Capitels  eine  Stelle  aus  Gre- 
gors Hom.  25,  7  einschiebt,  wenn  nicht  aus  dem  Grunde,  weil 
er  Alcuin  folgte?  Auch  dieser  benützt  nämlich  für  Job.  20^ 
5-10  Gregors  Hom.  22;  von  11-18  aber  Hom.  25.  Otfiid 
behandelt  nun  im  fünften  Capitel  des  fünften  Buches  JoL  20, 
2-10,  und  benützt  hiefür  etliche  Stellen  aus  Alcuin,  die 
dieser  aus  Gregors  Hom.  22.  entlehnte.  Job.  20,  11-18,  das 
Alcuin  gleichfalls  noch  im  41.  Capitel  seines  Commentars  be- 
handelt, hat  Otfrid  im  genannten  Capitel  nicht  berührt,  nichts- 
destoweniger aber  den  Schlusssatz  aus  Alcuins  41.  Capitel,  der 
aus  Gregors  25.  Hom.  entlehnt  ist,  auch  seinem  Capitel  ils 
Schlusssatz  beigefügt 

Diese  Fragen  beantworten  sich  einzig  und  allein  nur  durch 
die  Annahme,  dass  Otfrid  das  Werk  Alcuins  vor  Augen  hatte, 
und  aus  demselben  die  für  sein  Werk  tauglichen  SteUen  aut- 
wählte. Möglich,  dass  er  ein  oder  die  andere  Stelle,  wddie 
ihm  bedeutend  genug  schien,  im  Quellen  werke  selbst  nachsah, 
wodurch  sich  erklärte,  wie  jene  ausführlichen,  und  jedenftlk 
direkt  aus  den  Quellen  entlehnten  Stellen  in  sein  Gredicht 
kommen  konnten. 
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Ich  halte  es  für  angemessen,  hier  noch  in  einer  tabellarischen  Zu- 
sammensteUung  anschaulich  zu  machen,  welche  Quellen  sowohl  Otfrid 
ak  Alcuin  für  das  Johannesevangelium  benützten,  da  aus  der  allseitigen 
genauen  Zusammenstimmung  mit  Bestimmtheit  geschlossen  werden  muss, 
dass  Otfrid  die  Commentare  Alcuins  vor  Augen  gehabt  hat. 


Alcuin 

Ev.  Joh. 

0 

'tMd 

Beda  ad  summam  mis- 

pag.  468. 

1,1  sqq. 

II. 

1. 

Beda  ad  summam  mis- 

sam  in  die  natalis 

(ed.  Frob.) 

sam  in  die  natalis 

Domini.  *               . 

Domini. 

1     Beda,    Dominica    II 

pag.  482. 

2,  1  sqq. 

II. 

8. 

Beda,    Dominica    11 

po8t  epiphaniam.  ' 

post  epiphaniam. 

Beda,  Hom.  in  festo 

pag.  490. 

3,  1  sqq. 

IL 

12. 

Beda,  Hom.  in  festo 

inventionis  crucis. ' 

pag.  506. 

4,  46  sqq. 

ni. 

2. 

inventionis  cracis. 

Gregor.,  Hom.XXVni, 
Beda,  Homilia  VII. ' 

Gregor.,  Hom  JUi.Vin, 

2. 
Beda,  HomIHa  Vü. 

pag.  507. 

5,  1  sqq. 

III. 

4.5. 

Beda,  Hom.  in  Dom. 

pag.  518. 

6,  1  sqq. 

m. 

7. 

Beda,  Hom.  in  Dom. 

IV.  Qnadrag.  • 

rV.  Quadrag. 

Augastinas ,      Tracl. 

pag.  521. 

6,  15  sqq. 

in. 

8. 

Angustinas ,     Tract 

25,  2.' 

25,  2. 

Augastinas ,     Tract. 

pag.  532. 

7,  1  sqq. 

in. 

15. 

Aagastinas,     Tract 

28,  3.  • 

28,  3. 

Augostlnas,     Tract. 

pag.  533. 

7,  23  sqq. 

m. 

16. 

Augastinas,      Tract 

30,  4.* 

30,  4. 

Beda,  Homilia V.Do- 

pag. 541. 

8,  1  sqq. 

ni. 

17. 

Beda,  Homüia V.Do- 

minica   III.    Qaa- 

minica    m.    Qua- 

drag. sabbato.  ** 

drag.  sabbato. 

Gregor.,  Hom.  XVIII, 

3." 
Augustinas ,     Tract. 

pag.  556. 

8,  46  sqq. 

in. 

18. 

Gregor.,  Hom.  XVHI. 

3. 
Augustinus,      Tract 

pag.  558. 

9,  1  sqq. 

m. 

20.21. 

44,  12.  " 

44,  12. 

Ed.  Colon.  Agripp.  1612.    Tom.  VII.  col.307.  2.  L.  c,  col.  205.  3.  Ibid. 

col.  91.  4.   Editio  monach.  cid.  S.  6.  c  congreg.  St  Mauri.    Parisiis  1705. 

Tom.  L    pag.  1566.  5.   Apud    Ed.    Marlene,    Thesaurus   novus  anecd. 

Lut  Par.  1717.    Tom.  V.    pag.  351.  6.  L.  c,    col.  25a  7.  Edilio 

Monach.   ord.   S.   6.  e  congreg.  St.  Mauri.    Antwerpiae  1700.  Tom.  IIL  pars  II. 
col.  351.  8.   L.  c,   col.  369.  9.  L.  c,   col.  376.  10.  Apud 

Marlene,  pag.  339.  11.   L.  c,  pag.  1506.  12-   L.  c. ,  col.  428. 
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AloulB  Ev.  Joh. 

Augustinus ,      Tract.     pag.  572.     11,1  sqq. 

49,  4.  > 
Beda,  Rom.  Fer.   11     pag.  580.     12,  1  sqq. 

post  palm.  * 
Beda,  Hom.   Fer.   II     pag.  581.     12,  9  sqq. 

post  palm. ' 
Augustinus,      Tract.     pag.  581.     12,  12 sqq. 

51,  2.* 
Augustinus,     Tract.     pag.  592.     13,  1  sqq. 

55,  6.» 
Augustinus ,      Tract.     pag.  597.     1 4,  1  sqq. 

70,  3.  • 
Augustinus,      Tract.     pag.  625.     18,  28 sqq. 

114,  1.' 

Augustinus,      Tract.     pag.  626.     18,  33 sqq. 

115,  1.  5.» 

Augustinus,      Tract.     pag.  630.     19,  23 sqq. 

118,   2.     119,   2. 

120,  2.  • 
Gregor. ,  Hom.  XXII,     pag.  635.     20,  2  sqq. 

2.  •• 

Gregor. ,  Hom.  XXV,     pag.  636.     20,  1 1  sqq. 

3.  5.  6.  " 

Gregor. ,  Hom.  XXVI,     pag.  637.     20,  19  sqq. 

1.  3.  '* 
Gregor. ,  Hom.  XXIV,     pag.  638.     21,1  sqq. 

2.» 
Beda,  Hom.inVigüiis     pag.  644.     21,  15  sqq. 

apostol.    Petri    et 

Pauli.  " 


OtMd 

III.  23.        Augustinus,      Traet 

49,  4. 

IV.  2.         Beda,   Hom.  Fer.  II 

post  palm. 
IV.    3.         Beda,  Hom.  Fer.  n 

post  palm. 
IV.    3.         Augustinus,      Tract 

51,  2. 
IV.  11.        Augustinus,      Tract 

55,  6. 
IV.  15.         Augustinus,      Tract 

70,  3. 
IV.  20.         Augustinus ,      Tract 

114,  1. 

IV.  21.         Augustinus,      Tract 

115,  1.  5. 

IV.  28.        Augustinus ,      Tract 

118,   2.     119,  % 

120,  2. 
V.    5.         Gregor.,  Hom.  XXn, 

2. 
V.    7.8.     Gregor.,  Hom.  XXV, 

3.  5.  6. 
V.  12.         Gregor.,  Hom.XXVL 

1.  3. 
V.  13.         Gregor.,  Hom. XXIV, 

2. 
V.  1 5.         Beda,  Hom.  in  Vigiliis 

apostol.     Petri    et 

Pauli. 


1.  L.  c,  col.  450.    2.  L.  c,  col.  264.  3.  Ibid.     4.  L.  c,  coL  461. 

5.  L.  c,  cül.  476.    6.  L.  c,  col.  498.  7.  L.  c,  col.  575.  a  L.  c, 

col.  577.   9.  L.  c,  col.  581.  584.  586.  10.  L.  c,  pag.  1530.  11.  L.  c, 

pag.  1544.    IZ  L.C.,  pag.  1552.  1554.  13.  L.c,  pag.  1540.  14.  L.C., 
col.  loa 
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Ebenso  wenig   aber  Otfrid   für    das   Johannesevangelium   Ob  Hiero. 
im  Allgemeinen    die  Werke    des   Gregorius,    Augustinus  und  TeVt^be- 
Beda  direkt  benutzte,  ebenso  wenig  benützte  er  auch  für  das 
Matthäusevangelium  HieronymusS  wie  aus  mehreren  Stellen 
deutlich  hervorgeht 

Kann  man  schon  nicht  zweifeln,  dass  Rhabanus  und 
nicht  Hieronymus  Otfrid  vorgelegen  haben  muss,  wenn  man 
IV.  16,  29,  und  IV.  25  mit  den  genannten  Quellen  vergleicht^, 
80  wird  es  zur  völligen  Gewissheit,  wenn  man  die  Darstellung 
des  Einzuges  Christi  in  Jerusalem  ins  Auge  fasst.  Otfnd 
deutet  den  Oelberg,  die  beiden  Jünger,  welche  Jesus  um  eine 
Eselin  zu  holen  abschickt,  und  die  Eselin  selbst  also: 

So  er  thaz  tho  uuolta  uuerkon,    gin^on  finen  fcalkon, 

er  unlih  heilti  thuruh  not,    thaz  ther  (iliberg  bizeinot; 
Er  zeinot  hohi,  in  uuara,    thera  f{nera  ginada, 

thaz  olei  ouh  thia  fllhti    thera  finera  eregrehti.  — 
Tho  fant  er  druta  uns  fine  heim    mit  nnen  giboton  zuein, 

—  thaz  bizeinont  thare  thie    iungoron  zuene  — 
Thaz  He  huti  lertin,    untar  in  flh  minnotin, 

ouh  alles  uuio  ni  datin,    mit  minnu  got  irknatin.  —  ^ 


1.  Allerdings  habe  ich  unten  bei  IV.  36,  21  eine  Sl^elle  aus  Hieronymus  Commentar 
zu  Matthäus  angegeben,  allein  auch  sie  scheint  mir  indirekt  aus  genanntem 
Kirchenvater  entlehnt.  Ich  habe  bereits  angemerkt,  dass  des  Rhabanus  Com- 
mentar beim  64.  Vers  des  27.  Capitels  abbricht,  und  erst  wieder  beim  9.  des 
28.  anhebt  Eben  aber  zu  Vcri  65  des  27.  Capitels  bildet  die  genannte  Stelle 
aus  Hieronymus  einen  Commentar,  und  es  ist  daher  mehr  als  wahrscheinlich, 
dass  Otfrid  nicht  an  dieser  einen  Stelle  den  Hieronymus  ben&tzte,  sondern  die 
angeführte  Stelle  dem  Commentar  des  Rhabanus,  der  wie  gleichfalls  schon  be- 
merkt, Hieronymus  ausgezogen,  entlehnte.  Ich  glaubte  wegen  dieser  einen  Stelle 
oben  unter  den  Quellen  Hieronymus  nicht  aufzählen  zu  dürfen. 

2.  Man  vergleiche  folgende  Stellen  des  Hieronymus  mit  den  Worten  Otfrids  und 
den  unten  gegebenen  Erklärungen  des  Rhabanus:  »Miser  Judat  emdem  iufideU' 
täte,  qua  magistrum  et  dominum  tradidit^  putabat  siyna,  quae  eaivatorem  vi- 
derat  facientem,  non  majestate  divina,  sed  magicis  artibus  facta*  Et  quia 
cum  forte  audierat  in  monte  transflguratum ,  timebat ,  ne  simiU  transforma- 
tione  elaberetur  e  manibus  ministromm.*  Hieronymus  in  Matth.  pag.  60.  G.  — 
*tn  chlamyde  coccinea  opera  gentium  cruenta  lustentat;  in  corona  e/Hnea 
maledictum  sotvit  antiquum;  in  calamo  venenata  occidit  animaiia**  Hierony- 
mus in  Matth.  pag.  63.  C. 

3.  IV.  5,  19-26. 


66  rV.    Qnellen. 

Thaz  felba  f{hu  birun  uufr,    irkenn  iz  felbo  bi  dfr, 

thuruh  dumpheiti    fo  birun  uuir  iz  noii. 
E(il,  uu{zun  uuir  thaz,     theift  ffhu  filu  dumbaz, 

ni  miduh  mih  thero  uu<{rto    ift  huarilinaz  harto. 
Iz  mag  ouh,  in  uuara,    burdin  dragan  ruara, 

mag  fcadon  harto  itdan,    ni  kann  inan  bimidan. 
Uuir  uuarun  i6  firlorane    ioh  funtono  biladane, 

druagun  bi  unfen  uuirdin    thero  ummezlicha  burdin. 
loh  uuarun  uuir  gifpannan,     mit  fem  bifangan, 

mit  ubilu  gibuntan,     ni  muafun  unfer  uualtan. 
Uuir  uuarun  umbitherbe    ioh  harto  filu  dumbe, 

fo  thie  far  g<{t  nirknaent,     ouh  imo  fih  ni  nahent; 
Uuarun  uuir  firhuarot    mit  abgoton  thuruh  not, 

mit  miflidatin  managen    bigan  uns  iz  harto  gaganen.* 

Allerdings  behandelt  Hieronymus  diesen  Gegenstand, 
aber  wie  ganz  verschieden  von  Otfrid.  Er  sagt^:  „Cumque 
Jems  appropinquaret  HieroBolymis  ^  et  venisset  Betkphage  ad 
domum  maxillarum  (qui  sacerdotum  viculus  erat  et  confesrionit 
portabat  typurriy  et  erat  situB  in  morUe  olivetiy  übt  lumen  icientiae^ 
ubi  laborum  et  dolorum  requies)  misit  duos  discipulos  8uo$  x^eah- 
QfjTixiV  xai   ngaxTixiVy   id  est  scientiam   et  operam,  ut  ingrede^ 

rentur  castellum Et  statim,  inquit^   inverUetis  cuinam  alU' 

gatam    et   puilum   cum   ea:   solvite    et   addudte  mihi.     Alligata 

erat  adna  muUis  vinculis  pcccatorum Ergo  cum    hitturia 

vel  impossibilüatem  haheat,  vel  turpitudinem  ad  cdteriora  trani' 
mütimury  ut  asina  ista,  quae  mbjugalis  fuit  et  edomiteLJugum 
legis  traxerat,  synagnga  inteUigatur,  Pullus  asinae  lascivus  et 
liber  gentium  papuluSy  quibus  sederit  Jesus,  missis  ad  eos  duobus 
discipulis  suis,  uno  in  circumcisionem  et  altero  in  gentes,^* 

Auch  Beda  deutet  den  Oclberg,  die  beiden  Jünger  und 
die  Eselin ,  aber  von  der  bei  Otfrid  gegebenen  Deutung  ebenso 
abweichend  als  Hieronymus.  Er  sagt^:  ,,  Asina  et  pulha^ 
quibus  sedens  Dominus  IlierosoJymam  venit^  utriusque  papuHj 
Judaei  videlicet  et  gentilis^  simpUcia  corda  designant,  quibus  ille 
praesidens  quaeque  a  noxia  libertate  suo  frenans  imperio  ad 
visionem  supemae  pacis  perducit Mons  oliveti  celsitudinem 

i.  IV.  5,  5-18. 

2.  Hiernnymi  operam  tom.  VI  studio  Ariani  Victorii  Roalini.  Lut  Par.  1623.  pag.  43. 

3.  Hom.  dorn,  palmaram.    Tora.  VIL  ed.  1612.  col.  262. 
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Domimieae  diUetioniSj  qua  nos  misericorditer  ülustrare  (xe  salvare 

dignaius  est,  msinuai: Duos  ad  exhihenda  sibi  jumenta 

mint  disciputoSy  tU  significaret  in  tarumque  populum,  ctrctmi- 
eiiionis  viddieet  et  praeputii,  praedicatores  esse  destinandos.  Vd 
eerte  duos  misit ,  ut  eosdem  praedieatores  doctrina  simtd  et  opera- 
Uone  perfectos  esse  moneretj  ne  vel  erroris  verba  indocti  veritati 
nMcerentj  vel  ea^  quae  recte  dociässent,  perverse  vivendo  negarerU.^^ 

Dagegen  stimmt  die  Erklärung,  welche  sich  bei  ßhabanus 
Manrus  neben  der  aus  Hieronymus  entnommenen  imd  soeben 
angeführten  findet,  und  welche  im  Einzelnen  den  Worten  des 
Chiysostomus  und  Beda  ^  folgt,  vollkommen  zu  der  von  Otfrid 
gegebenen.  Wir  lesen  ^:  „Idem  mons  oliveti  summus  spirüalium 
distributor  gratiarum,    qui  civitatem   stiam,  ut  emineat,  exaUat^  \ 

hone  quoque  oleo  exuUationis,   ut  lucere  possit,  inflammat 

Misit  duos  disciptdos  in  castellum;  recte  autem  duo  mittunturj 
sive  propter  scierUiam  veritatis  et  munditiam  operis,  sive  propter 
geminae  dilectionis,  Dei  videlicet  et  proximi  sacramentorum  toto 
arbe  praedieandum.  Propter  quasdam  enim  tales  similitudines 
ammalibus  hie  assimilcUi  sunt  homines,  Deum  vel  Dei  ßium  non 
eognoscentes.  Est  enim  animal  hoc  immundum,  et  prae  ceteris 
pene  jumentis  magis  irrationabile  et  stuUum  et  infirmum  et  igno" 
lue  et  oneriferum  magis:  sie  fuerunt  et  homines  ante  Christum  idolo" 
latriis  et  passionibus  immundi  et  irrationabiles,  verbi  ratione  carenteSy 
quantum  ad  Deum  stulti " 

Es  kann  demnach  wohl  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass 
Otfnd  wirklich  die  Commentare  seines  berühmten  und  geliebten 
Lehrers  für  das  Matthäusevangelium  benützte,  und  seine  Er- 
klärungen nicht  direkt  aus  Hieronymus  und  jenen  anderen 
Elrchenvätem  entlehnte,  aus  denen  auch  ßhabanus  zum  gröss- 
ten  Theil  seinen  Commentar  compilierte. 

Dass  bei  dem  Lucasevangelium  Bedas  obengenannte' 
Expositio  Otfrids  Wegweiser  war,  folgt  unzweifelhaft  daraus, 
dass  keine  andere  Quelle  die  angezogenen  Stellen  wieder  gibt. 
Nur  darüber  könnte  man  etwa  in  Zweifel  sein,  ob  die  Parallelen 
wirklich  aus  den  Commentaren  zu  Lucas,  und  nicht  etwa  aus 
Bedas  Homilien  entnonunen  sind.     Der  Zweifel  löst  sich  aber 


1.  Hom.  in  Dominica  prima  adventus.   Tom.  VII.  cd.  1612.  col.  184. 

2.  Rhabanus  Maurus  in  Matlh.  pag.  117. 
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dadurch,  dasa  von  den  neun  Stellen  S  welche  Otfirid  aus  Bedas 
Expositio  entlehnte,  nur  Eine  und  zwar  in  sehr  abweichender 
Form  in  den  Homilien  sich  wieder  findet^,  die  anderen  aber 
gar  nicht  Beim  Marcusevangelium  hat  sich  Otfrid  nir- 
gends eines  Commentars  bedient 

Deotueh«  Aber   auch  hiedurch  scheinen  Otfrids  Quellen   noch  nicht 

abgeschlossen  zu  sein,  denn  es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass 
ihm  ausser  diesen  lateinischen  Quellen  auch  schon  deutsche 
vorlagen.  Wenigstens  spricht  für  diese  Annahme  nicht  un- 
deutlich der  Umstand,  dass  wir  einen  Vers  wörtlich  aus  einem 
älteren  deutschen  Gedichte  nachweben  können. 

Schmeller  hat  bekanntlich  auf  dem  Rande  eines  Ludwig 
dem  Deutschen  gewidmeten  Buches  ein  vermuthlich  aus  der 
Erinnerung  niedergeschriebenes  Gedicht  entdeckt^,  das  sich 
deutlich  als  Bruchstück  eines  grösseren  Werkes  ausweist,  und 
in  alliterierender  Form,  aber  schon  mit  durchbrechendem  Reime, 
in  christlichem  Sinne,  jedoch  mit  mancherlei  heidnischen  An- 
kläugen  das  jüngste  Gericht  in  ergreifenden  Worten  schildert 
Eben  aus  diesem  Gedichte  findet  sich  im  18.  Capitel  des  ersten 
Mospiitt.    Buches  ein  Vers  wörtlich  enlnonmien : 

Dari  ill  lip  ano  tod,    lioht  ano  finßri.^ 

Es  ist  natürlich  nicht  annehmbar,  dass  Otfrid  diesen 
Vers  aus  jener  Quelle  oder  Handschrift  kannte,  aus  der  wir 
ihn  kennen,  und  wir  müssen  daher  annehmen,  dass  jenes  Gre- 
dicht  allgemeiner  verbreitet  war.  VleUeicht  dass  es  Otfirid 
vorlag,  vielleicht  aber,  was  glaubwürdiger  ist,  dass  er  dasselbe 
fleissig  gelesen  hatte,  und  dass  sich  dadurch  mehrere  Stellen 
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nis  ofGciis,  cap.  18. 

83-90 

Eccl.  25. 

«, 

1-18. 

91-100 

.  Joh.  18,  34.  35. 

8, 

1-20. 

18, 

1-36. 

Joh.  21,  1-13. 

4, 

1-8 

Uebergang. 

14, 

1-6 

Uebergang. 
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14, 

7-30. 

Alcuin  in  Joh.   pag. 

17, 

17-40. 

640. 

18, 

1-12 

Act  apost.  1,  10. 

15, 

1-22 

Joh.  21,  13.  16.  und 

13-16. 

Alcuin    in  Joh.  pag. 

19, 

1-20 

641. 

21-30 

Sophon.  I,  14-16. 

23-26 

Alcuin    in   Joh.  pag. 

31-66. 

644. 

20, 

1-4 

Uebergang. 

27-46. 

Joh.  81,  17-19. 

5-116. 

Matth.  feS,  31-46. 

1«, 

1-4 

Luc.  11,  21.  22. 

w. 

1-26. 

Khab.  Maar,  in  Matth. 

5-10 

Matth.  28,  16.  17. 

pag.   140. 

11-18 

Marc.  16,  14. 

28, 

1-16. 

19-22 

Matth.  88,  18. 

28, 

1-298. 

Alcuin  de  fide  sanctae 

23-36 

Marc.  16,  15-17. 

et  individuae  trinitatis, 

37-40 

Matth.  10,  8. 

* 

cap.  22.  Tom.  I.  p.  3. 

41-46. 

Marc.  16,  17.    Matth. 

pag.  736. 

88,  20. 

«4, 

1-22. 

17, 

1-16 

Act.  apost.  1,  6-9. 

«6, 

1-104. 

Wie  bereits  angeführt  ward,  und  wie  ich  unten  noch  ge- 
nauer nachweisen  werde,  war  Otfrids  Hauptzweck,  seinem  Volke 
Christi  Leben  und  Lehren  in  einem  Gedichte  vorzuführen,  wie 
es  vor  ihm  bereits  auch  andere  Dichter  in  ihrer  Muttersprache 
gethan  haben.  Eben  aus  diesem  Grunde  aber  hielt  er  sich 
allenthalben  mit  Genauigkeit,  um  nicht  mit  Aengstlichkeit  zu 
sagen,  an  seine  Quelle,  mag  sie  nun  die  Vulgata  oder  ein 
Ejrchenyater  gewesen  sein,  und  vermied,  sorgsam  bedacht, 
er  möchte  etwa  irgendwie  das  Rechte  verfehlen  (V,  25.)»  jede 
zu  weite  Entfernung  von  seinem  Originale,  jede  zu  freie  poe- 
tische Ausschmückung.  Niur  in  so  fern  es  nothwendig  war, 
verarbeitete  er  die  Quellen,  nur  wenn  der  Gegenstand  selbst 
es  erheischte,  ergieng  er  sich  in  Erörterungen,  und  nur  wenn 
ihm  zu  lyrischen  Situationen  Gelegenheit  geboten  war,  wich  er 
von  dem  Wortlaute  seiner  Quellen  ab ,  um  auch  seinem  zweiten*^ 
Zwecke,  seinem  Volke  Gesänge  zu  vermitteln,  zu  genügen. 

Am  fireiesten  und  ungebundensten  verarbeitete  er  seine 
Quellen  in  den  Capiteln:  L  9;  L  17;  L  20;  HI.  9;  IV.  11 
und  IV.  29,  aus  denen  man  zu  gleicher  Zeit  das  höchste  Mass 
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der  bei  Otfrid  möglichen  Paraphrase  und  selbstständigen  Gedan- 
kenwendung erkennen  kann.  Nach  den  angeführten  Capiteln 
lassen  sich  auch  noch  als  freie  Wiedergebung  des  vorgefundenen 
Materiales  folgende  einzelne  Stellen  auffassen:  I.  5,  9-14; 
I.  11,  5-19;    I.   16,  33-44;    II.  11,  42-55;    IIL  14,  63-83; 

IV.  13,  41-48;  IV.  4,  19-36;  45-50;  IV.  8,  7-17;  IV.  17, 
3-15;  IV.  19,  57-64;  IV.  23,  9-15;  IV.  27,  9-19;  IV.  35, 
27-30;    V.  7,  21-44;    V.  20  init. 

Von  jenen  Versen ,  für  welche  ich  keine  Parallele  beibringen 
konnte,  sind  vor  Allem  auszuscheiden:  I.  17,  1-4;  U.  5,  1-4 
11.7,  1-4;  n.9,  1-6;  lU.  1,  i-18;  HI.  6,  1-4;  III.  7,  1-6 
m.  21,  1-6;   III.  26,  1-6;  10-70;   V.  4,  1-8;   V.  14,   1-6 

V.  20,  1  -  4.  Sie  enthalten ,  wie  auch  in  der  Zusammenstellung 
angemerkt  ist,  nur  den  Uebergang  von  einem  Capitel  zum 
anderen,  imd  ergchen  sich  ohne  irgend  welchen  neuen  und  er- 
heblichen Gedanken  entweder  in  den  aUcrgewöhnlichsten  und 
aUgemeinsten ,  dabei  sehr  oft  wiederkehrenden  Redensarten,  oder 
fassen  das  im  vorausgehenden  Capitel  ausführlich  Behandelte 
noch  einmal  kurz  zusammen,  oder  bieten  endlich  in  den  allge- 
meinsten Umrissen  eine  Ucbcrsicht  des  weiter  zu  Behandelnden, 
und  können  also  auf  keinen  Fall  als  selbstständige ,  den  Quellen 
gegenüberstehende  Produkte  aufgefasst  werden.  Die  Verse: 
I.  7,  25-28;    III.  5,  19-22;    III.  17,  59-70;    IIL  21,  29-36; 

IV.  31 ,  27  -  36  enthahen  in  den  allergewöhnlichsten  Ausdrücken 
fromme  Wünsche  und  Gebete  des  Verfassers,  und  es  bloben 
demnach  unter  allen  Versen,  ausser  den  drei  Dedikationen  und 
dem  ersten  und  zweiten  Capitel  des  ersten,  imd  dem  zwdten, 
dritten  und  neunzehnten,  zwei-,  vier-  und  fünfundzwanzigaten 
Capitel  des  fünften  Buches  nur  folgende  Stellen  übrig,  für 
welche  ich  keine  Quelle  angeben  kann,  und  welche  man  daher 
für  Otfrids  eigene  Erfindung  halten  könnte:  I.  5,  47-58; 
I.   6,    15-18;     I.   11,   37-54;    I.  12,  25-34;     I.  19,  23-28; 

I.  20,   31-36;     I.  24,   13-20;    I.  28,  1-20;     IL  3,    1-68; 

II.  4,  7-38;  II.  6,  1-58;  U.  24,  17-46;  IH.  14,  105-120; 
m.  26,  10-70;  IV.  1,  1-54;  IV.  9,  19-34;  IV.  12,  5-10; 
57-64;    IV.  26,  9-26;    IV.  35,  12- 16;  41 -44;   IV.  37,  1-46; 

V.  7,  9-12;    V.  11,  28-32;    V.  17,  17-40;    V.  18,   13-11. 
'Von  diesen  Stellen  glaube  ich  jedenfalls  als  otfridisch  bezeichnen 

zu  müssen:  I.  6,  15-18;  I.  8,  3-8;  I.  20,  31-36;  I.  21, 
13-20;   L  28,  1-20;   II.  3,  1-68;   IL  4,  7-38;   IL  6,  1-56; 
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IL  24,  lT-46;  IIL  14,  105-120;  HE.  26,  10-70;  IV.  1, 
1-54;  IV.  12,  5-10;  IV.  26,  9-26;  IV.  35,  12-16;  41-44; 
IV.  37,  1-46;  V.  7,  9-12;  V.  11,  28-32;  V.  18,  13-16, 
wogegen  ich  aber:  I.  5,  47-58;  I.  11,  37-54;  I.  12,  25-34; 
L  19,  23-28;  IV.  9,  19-34;  IV.  12,  57-64;  V.  17,  17-40 
unbedingt  iiir  mehr  oder  minder  getreue  Uebertragungen  aus 
dnem  lateinischen  Originale  erklären  möchte.  Leider,  dass  es 
mir  nicht  gelang,  trotz  aller  angewandten  Mühen  hiefür  die 
Quellen  zu  finden.  Aus  den  angeführten  Schriften  dürften  diese 
SteUen  nicht  entnommen  sein,  da  sie  mir  sonst  bei  einer  zwei- 
maligen, genauen  Durchsicht  kaum  entgangen  wären.  Ebenso 
glaube  ich  der  Vorstellungsweise  und  Sprache  nach  annehmen 
SU  müssen,  dass  die  drei  dem  Werke  beigegebenen  ^Dedika- 
tionen,  sowie  das  erste  und  zweite  Capitel  des  ersten  Buches 
dme  Vorbild  von  Otfrid  verfasst  sind,  obgleich  es  nicht  gerade 
immöglich  wäre,  dass  ihm  auch  hier,  namentlich  bei  Schil- 
derung der  Thaten  Ludwigs  und  des  Lobes  der  Franken,  an- 
dere Arbeiten  Torgelegen  haben  oder  wenigstens  vorgeschwebt 
md.  Die  Quellen,  welche  ich  hiefiir  vergleichen  konnte,  haben 
keine  Beziehung  ergeben.  Hat  Rhabanus  Maurus  wirklich  ein 
heroisches  Gedicht  „de  rebus  gesiis  a  LothariOf  Ludovieo  et  Carolo, 
imperatorii  Ludovici  Pii  füiis'^  geschrieben,  wie  uns  berichtet 
irird,  so  könnte  man  wenigstens  die  Vermuthung  aussprechen, 
Otfrid  habe  bei  seiner  Schilderung  der  Thaten  Ludwigs  dieses 
Gedicht  seines  verehrten  Lehrers  benützt  —  Das  zweite  und 
dritte  Capitel  des  fünften  Buches  halte  ich  unbedingt  für  Ueber- 
tragong  aus  einem  lateinischen  Originale;  leider  aber,  dass  ich 
aneh  hier  die  Quelle  nicht  nachzuweisen  im  Stande  bin.  Aller- 
dings sagt  Papst  Leo  IV.  * :  „Calicem  et  oblata  recta  cruce 
iignarej  t.  e,  non  in  circulo  et  varicatione  digitorum,  ut  plurimi 
faekmtf  ted  disUnctus  duobus  digitis  et  pollice  irUu8  recluso,  per 
quM  trinUas  tnntdtur^^  allein  kaum  dürfte  diese  Stelle  Otfrid 
vorgelegen  haben.  —  Das  neunzehnte,  zwei-,  vier-  und  fünf- 
midzwanzigste  Capitel  des  fünften  Buches  endlich  sind  gleich- 
fiüls  als  Otfrids  Werk  zu  betrachten.  Das  vier-  und  fünf- 
imdzwanzigste  ist  jedenfalls  seine  freie  Erfindung;  das  zwei- 
ondzwanzigste  ist   eine  Erweiterung  und  Fortsetzung  der  im 
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vorhergehenden  Capitel  nach  Matthäus  gegebenen  Schilderung 
und  das  neunzehnte  benützt  wohl  die  Weissagung  des  FhK 
pheten  Sophonias  vom  jüngsten  Tage,  enthält  aber  durchweg 
eine  germanische,  sicher  keiner  kirchlichen  Quelle  entnom- 
mene Auffassung,  imd  muss  daher  gleichfalls  als  Otfrids  Werit 
betrachtet  werden,  sei  es  nun,  dass  er  absichtlich,  um  einem 
grösseren  Eindruck  bei  seinen  Lesern  und  Hörern  hervoixft- 
bringen ,  gerade  den  Schreckenstag  des  jüngsten  Gerichtes  mdnr 
als  alles  Andere  in  ein  germanisches  Kleid  kleidete ,  oder  sei  a, 
dass  er  mehr  unabsichtlich  und  zufällig  einen  Ton  anschlug 
der  damals  noch  so  ziemlich  die  Anschauimgsweise  Aller  bildete. 
Vielleicht,  dass  er  hier  ein  älteres  Gedicht  benützte,  und  viel- 
leicht, dass  dieses  kein  anderes  ist,  als  jenes,  aus  dem  uns  im 
Muspilli  ein  Bruchstück  erhalten  ist,  woraus,  wie  oben  angefiihi^ 
Otfrid  wirklich  einen  Vers  imverändert  entlehnt  hat  Für  dieie 
Annahme  spräche  auch  der  Umstand,  dass  die  Anschauungsweifle 
im  neunzehnten  und  zum  Theil  zwanzigsten  Capitel  des  funflea 
Buches  völlig  mit  der  im  Muspilli  entwickelten  übereinstimmt 
Indess  kann  sich  eine  solche  Annahme  nie  über  den  Berekb 
einer  Vermuthung  erheben,  da  ja  beiden  Gedichten  selbst  wieder 
Eine  ältere  Quelle  zu  Grunde  liegen  kann,  und  da  fOr  Mde 
die  gemeinsame  Quelle  vielleicht  keine  andere  ist,  als  die  all- 
gemeine Anschauungsweise  der  Zeit,  inneiiialb  welcher  der 
Dichter  des  Muspilli  vollkommen  steht,  und  von  der  sich  andi 
Otfrid  nicht  allenthalben  lossagen  konnte. 

Auffallend  ist  es  auch,  dass  alle  jene  Capitel,  welche  dai 
jüngste  Gericht  behandeln,  also  das  neunzehnte  bis  dreiund- 
zwanzigste, von  einer  und  derselben  Grundanschauung  dureh- 
webt  sind,  imd  untereinander  im  Zusammenhange  stehen,  mb 
dem  unmittelbar  vorhergehenden  Capitel  aber  ganz  und  gar 
nicht  verbunden  sind.  Es  ist  dieses  um  so  auffallender,  ab 
Otfrid  überall  durch  Uebergänge  einen  Zusammenhang  der  eb* 
zelnen  Capitel  herzustellen  eifrigst  bemüht  ist  Bei  anfineA* 
samer  Lektüre  muss  man  daher  die  Ueberzeugung  gewinaeii 
dass  einerseits  die  genannten  Capitel  unter  einem  gemeiiiMtfM 
Gesichtspunkte  als  etwas  Selbstständiges,  unter  sich  ZusamMi* 
hängendes  ausgearbeitet  worden  sind,  dass  sie  aber  anderenato 
als  etwas  Selbstständigcs ,  als  ein  eigenes  Gedicht  an  das  ait 
dem  achtzehnten  Capitel  eigentlich  abschliessende  Werk  an- 
gefügt worden  sind.  Vielleicht  hat  Otfrid  eben  diese  Capitel 
an   den   Bischof  Salomo    mit    einer   akrostichiachen   Zuschrift 
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gesandt,  und  vieDeicht  waren  sie  zu  Tritheims  Zeiten  noch 
wls  ein  eigenes  Buch  iinter  dem  Titel:  De  die  huiicii  vor- 
handen. 

Nach  dieser  Darlegung  der  Quellen  Otfrids  erübrigt  noch, 
ein  ürtheil  darüber  zu  versuchen,  wie  er  solche  gewählt  und 
verarbeitet  hat,  es  erübrigt  ein  Urtheil  über  den  Werth  des 
Gedichtes. 


V. 
WÜRDIGUNG  UND  IVERTH  DES  GEDICHTES.' 


Es  hat  eine  Zeit  gegeben,  in  der  man  dem  otfridischen  urtheiit 
Werke  nicht  etwa  nur  volle  Anerkennung  zu  Theil  werden  liess,  Werk. 
und  die  Strebsamkeit,  den  guten  Willen  und  im  Einzelnen  das 
Creschick  des  Mönches  anerkannte,  sondern  demselben  geradezu 
wegen  seines  dichterischen  Werthes  volle  Bewunderung  zollte. 
Schilter  wenigstens  hat  keinen  Anstand  genommen,  das  Evan- 
gelienbuch als  ein  dichterisches  Meisterwerk  zu  bezeichnen, 
das  man  kühn  den  Schöpfungen  eines  Homer  an  die  Seite 
setzen  könne.  ^ 

Es  braucht  wohl  kaum  darauf  aufmerksam  gemacht  zu  wer- 
den, dass  ein  solches  Urtheil  übertrieben  und  unrichtig  ist,  und 
wahrscheinlich  nie  gefallt  worden  wäre,  hätten  es  nicht  entweder 
Parteiansichten,  oder  aber  blinde  und  ungeläuterte  Verehrung 
fftr  alles  Alterthümliche  und  Verwechslung  des  Werthes  der 
Sprache  mit  dem  Werthe  eines  Gedichtes,  also  Verwechslung 
des  Werkzeuges  mit  dem  Werke  veranlasst. 

Oassar  hätte  das  Gedicht  vielleicht  nicht  abgeschrieben, 
und  Flacius  hätte  es  nicht  zum  Drucke  gebracht,  wenn  sie  in 
demselben  nicht  einen  uralten,  und  also  gewichtigen  Beweis  für 
ihre  religiösen  Ansichten  zu  finden  geglaubt  hätten.  Nach  der 
Hand  nahm  freilich,  wenn  auch  mit  Unrecht,  das  religiöse 
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Interesse  an  dem  Buche  ab,  um  so  mehr  steigerte  sich  aber 
das  sprachliche.  Am  Anfange  des  vorigen  Jahrhunderts 
hatte  man  mit  erneutem  und  grösserem  Eifer  als  je  das  Stu- 
dium der  erhaltenen  Denkmäler  unserer  Ahnen  imd  ihrer  Sprache 
betrieben,  imd  ganz  natürlich  verfiel  man  sofort  auch  wieder 
auf  dieses  bedeutendste  aller  althochdeutschen  Denkmäler.  Allein 
man  liess  es  bei  blosser  Anerkennung  des  sprachlichen  Werthes 
nicht  bewenden. 

Je  mehr  man  nämlich  Otfrids  Sprache  zu  studieren  begann, 
um  so  mehr  erkannte  man  die  Trefflichkeit  imd  Schönheit  der- 
selben, und  imi  so  mehr  bedauerte  man,  dass  die  Melo<lie  und 
Weichheit  derselben  und  ihr  Formenreichthum  unserer  heutigen 
Sprache  mangeln.  Man  erkannte  ganz  richtig,  welch  ein  herr- 
liches Werkzeug  diese  Sprache  für  einen  begeisterten  Sänger 
hätte  sein  können,  irrte  aber  darin,  dass  man  glaubte,  sie  sd 
es  wirklich  gewesen,  und  verwechselte  so  aus  Begeisterung  für 
ein  neuerwachtes  Studium  die  innere  Schönheit  der  Sprache  mit 
dem  in  dieser  Sprache  Geschriebenen,  man  verwechselte  Mittel 
und  Zweck,  und  misskannte  ganz  und  gar,  dass  die  Sprache 
für  jeden  Dichter  eben  nichts  anderes  ist,  als  ein  Werkzeug, 
durch  das  er  uns  zum  höchsten  Gedankenfluge  hinreisst,  oder 
aber  zur  Wehmuth  stimmt,  durch  das  er  Gott  und  erhabene 
Menschen  feiert,  oder  aber  Begebenheiten  und  Thaten  der  Ahnen 
schildert. 

i  Eben  dadurch  ist  aber  bereits  ausgesprochen,  dass  eine  me- 
lodisch schöne  Sprache  einem  Dichter  wenig  oder  nichts  nützen 
kann,  wenn  es  ihm  an  innerer  geistiger  Fülle,  an  Gredankenreich- 
thum,  an  Phantasie  und  vielleicht  sogar  an  der  nothwendigen  Er- 
fahrung mangelt.  Wird  er  im  Stande  sein,  die  schönen,  aber 
todten  Klänge  durch  die  Kraft  des  Geistes  zu  beleben?  Was 
nützt  eine  im  Einzelnen  schöne  und  an  Formen  reiche  Sprache, 
wenn  sie  noch  nicht  so  weit  ausgebildet  ist,  dass  sie  ftir  alle 
nöthigen  Situationen,  welche  des  Dichters  Gedankenflug  er> 
heischen  kann,  ein  passendes  Wort  hat?  Man  darf  sich  also 
wohl  daraus  kein  Hehl  machen,  dass  Melodie  und  Harmonie  einer 
Sprache  nicht  hinreichend  sind,  um  für  einen  Dichter  ein  pas- 
sendes Werkzeug  abzugeben;  die  Sprache  muss  selbst  adion 
vorangeschritten,  muss  ausgebildet  sein,  damit  fiir  alle  mög- 
lichen Stimmungen  die  nothwendigen  Ausdrücke  vorhanden  sind. 
Dieses  ist  aber  hi  den  Jugendjahren  einer  Sprache  und  eines 
Volkes  kamn  möglich,  und  man  darf  daher ,  wie  6dKm  Grervinus 
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bemerkt,  annehmen,  dass  die  Schönheit  einer  Sprache  zu  der 
geistigen  Entwicklung  eines  Volkes  einen  Gegensatz  bilde. 

Die  neuere  Zeit  hat  auch  diese  Verwechslung  genugsam 
erkannt,  bewundert  wohl  Otfrids  Sprache,  ohne  aber  desshalb 
sein  Gedicht  für  ein  Meisterwerk  zu  halten;  auch  das  religiöse 
Interesse  ist  nicht  wieder  erwacht,  ja  geringer  geworden  als  je, 
und  so  haben  denn  alle  unsere  Literarhistoriker  den  Werth 
der  otfridischen  Dichtung  allein  auf  die  Sprache  beschränkt 

Es  ist  allerdings  richtig,  der  sprachliche  Werth  des  otfri-  spr«ehii. 
dischen  Gedichtes  ist  sehr  gross,  vielleicht  der  grösste,  denn 
ohne  Otfrids  Werk  gewännen  w^ir  von  der  Sprache  unserer  Ah- 
nen im  neunten  Jahrhundert  kein  vollkommenes  Bild,  und  fast 
alle  Einsicht  in  die  althochdeutsche  Metrik  wäre  uns  verschlossen. 
'Allein  mag  der  sprachliche  Werth  auch  der  grösste  sein,  der 
einzige  ist  er  sicher  nicht. 

Otfrids  Werk  hat  einen  nicht  unbedeutenden  Werth  für  die  Tk«oiogie. 
Theologie,  da  wir  aus  demselben  ersehen  können,  welchen 
Umfang  und  welche  Gestalt  die  Theologie,  namentlich  die  Dog- 
mfttik,  in  damaliger  Zeit  bereits  gewonnen  hatte. 

Allerdings  war  zu  Otfrids  Zeiten  der  Samen  des  Christen- 
thumes  in  Süddeutschland  schon  aufgegangen,  aber  die  Keime 
waren  noch  schwach  und  bedurften  mannichfacher  Pflege,  bis 
ne  zu  einem  Baume  erstarkten.  Nur  die  ersten  und  wichtigsten 
Hdlswahrheiten  waren  dem  Volke  von  den  Missionären  mitge- 
theilt  worden,  die  weitere  Einfülirung  in  das  Christenthum  und 
die  Darlegung  sämmtlicher  Glaubenswahrheiten  fehlte  noch. 
Otfrid  hat  es  nun  zuerst  in  Deutschland  unternommen,  eine 
Gresanmitdarstellung  der  Lehren  des  Christenthumes  zu  geben. 
Gott  ist  der  allgegenwärtige  (III.  2,  16),  ewige  (III.  22,  31), 
allmächtige  (L  5,  63),  allwissende  (V.  18,  12),  allweise  (IV.  1,  50), 
unaterbliche  (V.  6,  60),  milde  (IIL  10,  15),  geduldige  (in.  17,  38), 
langmüthige  (Ul.  14,  112)  und  barmherzige  (UI.  17,  33)  Schöpfer 
(IIL  1)  und  Erhalter  der  Welt  (III.  2,  18;  lU.  9,  14).  Gott 
ist  dreipersönlich  (I.  26),  und  die  drei  Personen,  der  Vater,  der 
Sohn  und  der  heilige  Geist  eines.  Es  gibt  gute  Geister,  welche 
mit  Gott  im  Paradiese  wohnen  (IV.  31,  25),  dem  Menschen 
gnädig  sind,  und  ihnen  Gottes  Willen  künden  (L  4,  60),  und 
böse  Geister,  welche  durch  ihren  Uebermuth  der  Hölle  verfallen 
aind,  und  dem  Menschen  nachstellen  (11.  3,  61). 

Der  Mensch  ist  das  Bild  und  Gleichniss  Gottes  (lU.  3,  17), 
imd  lebte  anfänglich  im  Paradiese  im  Zustande  der  Gnade  und 
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Unsterblichkeit  Die  Schlange  aber  verleitete  ihn,  er  ass  vom 
Baume  der  Erkenntniss,  wurde  aus  dem  Paradiese  vertrieben, 
ward  sterblich,  und  ihm  und  dem  ganzen  Menschengeschlechte 
folgte  Strafe  für  diese  That  (ü.  6). 

Aber  Gott  sah  unser  Elend,  wandte  uns  seine  Gnade  zu 
(I.  10,  23),  und  sandte  uns  in  der  Fülle  der  Zeiten  seinen  Sohn, 
damit  er  uns  von  der  Finstemiss  errette,  von  dem  Elende,  in 
das  wir  gekommen,  befreie  (III.  13,  23  fgg.;  lU.  21,  7  fgg.)* 
und  zu  Kindern  Gottes  mache  (IL  2,  30),  wie  es  in  der  Zeit 
der  Vorbereitung  durch  Propheten  bereits  .vorgekündet  war 
(I.  15;  I.  16;  11.  14,  75),  und  wie  es  die  gesammte  Welt  mit 
Sehnsucht  erwartete  (I.  11,  31). 

Christus  ist  Messias,  der  göttliche  Logos  (L  13,  4;  13), 
'  ist  wahrer  Gott  (11.  9,  75),  ist  allmächtig  (IIL  4,  30;  III.  24,  15),' 
allwissend  (II.  11,  62;  11.  14,  54;  11.  14,  87  u.  ö.),  ewig  (11.  1; 
m.  18,  66;  lU.  19,  21;  V.  12,  25),  geduldig  (lU.  19,  28), 
ist  der  wahre  Sohn  Gottes  (L  11,  38;  11.  12,  72;  IL  7,  45; 
in.  7,  87),  Gottes  einiger  Sohn  (L  19,  21;  III.  13,  49),  Gotte« 
eingebomer  Sohn  (IL  12,  86;  I.  5,  26;  III.  21,  4),  gleich  mit 
dem  Vater  (III.  5,  15;  IV.  15,  35),  eines  mit  dem  Vater 
(III.  22,  30;  lU.  22,  64).  Aber  in  Christus  waren  zwei  Na- 
turen (V.  8,  18;  V.  12,  49),  und  er  war  auch  wahrer  Mensch 
(V.  12,  10),  des  Menschen  Sohn  (IL  7,  74;  IL  12,  62;  IV. 
7,  40  u.  ö.),  sündenloser  Mensch  (III.  18,  4;  III.  21,  4;  IV.  26,  22), 
der  zweite  Adam  (11.  5;  IL  6).  Christus  war  Lehrer  der  Mensch- 
heit, Priester  (I.  17,  71),  war  Herrscher,  Mittler,  Gesetzgeber 
und  unser  Erlöser  durch  seinen  Tod  (UI.  26,  30  fg.;  IV.  27,  13; 
IV.  33,  32);  ohne  seine  Geburt  (I.  17,  7)  und  ohne  seinen  Tod 
wäre  die  Menschheit  verloren  gewesen  (I.  11,  59),  durch  seinen 
Tod  aber  wurden  wir  wieder  Kinder  Gottes  (II.  2,  28).  Er  hat  bei 
uns  gelitten,  wie  er  vorhergesagt  (IL  12,  65  fgg.;  III.  13,  3  fgg-X 
ist  gestorben,  aber  wieder  vom  Tode  auferstanden  (IV.  37;  V. 
4,  49),  ist  hinabgefahren  zur  Hölle  (V.  9,  2;  vgl.  HL  24,  99), 
und  zuletzt  in  den  Hinmiel  aufgefahren  (V.  17,  13),  nachdem 
er  vorher  seine  Apostel  in  alle  Welt  ausgesandt  (V.  16,  23), 
und  ihnen  versprochen  hatte,  bei  ihnen  zu  bleiben  bis  ans  Ende 
der  Welt  (IV.  15,  57;  V.  16,  46). 

Die  dritte  Person  in  der  Dreieinigkeit  ist  der  heilige  Geist; 
er  ward  den  Menschen  durch  Christus  als  Stellvertreter  verfaeissen 
(V.  12,  58;  V.  17,  9),  imd  denselben  zur  Erfiillimg  des  von 
Christas  begonnenen  Gnadenwerkes  (IV.  15,  37  fggO  veriiehen 
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(V.  li ;  V.  12),  damit  er  auf  Erden  die  durch  Christus  gebotene 
Wahrheit  erfülle  und  verlebendige,  die  durch  Christus  erworbene 
Gnade  vermittle,  und  die  durch  Christus  gestiftete  Gemeinde  leite. 
Zu  dieser  Leitung  gehört  aber  auch  eine  menschliche  Stellver- 
tretung Christi  durch  das  Apostolat.  Petrus  erscheint  als  der 
erste  der  Apostel,  und  wird  ausdrücklich:  furifto  druhtines  drüt 
(IIL  12,  24)  genannt  Christus  spricht  oft  das  Allen  Geltende 
zu  ihm  allein,  ihm  hat  Christus  deutlich  die  Schlüsselgewalt 
übertragen  (HI.  12,  33),  ihm  ist  die  oberste  Sorge  für  die  Ge- 
meinde anvertraut  (V.  15,  5  fgg.)* 

Jeder  Mensch  muss  wiedergeboren  werden  durch  Wasser 
und  den  heiligen  Geist  (IL  12,  31  fgg.),  nur  wer  getauft  ist 
(I.  27,  60),  und  glaubt  (II.  13,  35  fgg.;  III.  24,  29),  kann  in  den 
Himmel  eingehen,  wo  er  sodann  ewig  mit  Wonne  leben  wird 
(IIL  18,  20;  m.  22,  25).  Was  die  Apostel  auf  Erden  binden, 
soll  auch  im  Himmel  gebunden  sein,  und  was  sie  auf  Erden 
lösen,  soll  auch  im  Himmel  gelöst  sein  (UI.  12,  38  fgg.).  Im 
Abendmahl  empfangen  wir  den  Leib  und  das  Blut  Christi, 
das  zur  Vergebung  unserer  Sünden  vergossen  worden  ist 
(IV.  10,  9  fgg.)«  Der  Tod  ist  eine  nothwendige  Folge  des 
Sündenfalles  (U.  6).  Die  Gerechten  gelangen  nach  demselben 
in  den  verheissenen  Besitz  der  Seligkeit,  wandeln  in  den  Freu- 
den des  Himmels,  wo  sie  ewig  mit  Christus  vereint  leben  (I.  18^  10), 
und  die  Gottlosen  erhalten  nach  dem  Tode  gleichfalls  ewigen 
Lohn  (HI.  13,  34;  V.  19,  18)  für  ihre  Uebelthaten.  Die  ersten 
unter  diesen  Gerechten,  unter  diesen  Heiligen,  unter  diesen  Degen 
Gottes  (HI.  7,  51),  unter  diesen  Trauten  Gottes  (U.  4,  63)  sind 
unter  allen  Menschen  die  Apostel  (TV.  9,  27)  und  sodann  die 
SfiLrtyrer  (V.  23,  61);  sie  sollen  wir  um  ihre  Fürbitte  anrufen, 
wie  es  Otfrid  selbst  thut  (L  7,  27;  ad  Hart.  155).  Vor  allen 
Heiligen  aber  sollen  wir  die  Jungfrau  Maria  anrufen,  sie,  die 
Konigin,  sie,  die  beseligende  Gottesblume  (I.  3,  27),  sie,  welche 
durch  das  grösste  Wunder  zu  gleicher  Zeit  Mutter  und  Jung- 
frau (L  11,  54;  n.  3,  7;  V.  12,  15).  Wer  nur  immer  auf 
Erden  Heil  sucht  (I.  3,  33),  der  muss  sie  anrufen.  Jeder  muss 
sie  anflehen,  dass  sie  uns  zu  ihrem  Sohne  fiihre  (I.  7,  27). 
Am  Ende  der  Welt  endlich,  dessen  Zeitpunkt  Niemand  weiss, 
ab  der  Vater  allein  (IV.  7,  20;  V.  17,  4),  dessen  Herannahen 
wir  aber  aus  gewissen  Vorboten  ahnen  mögen  (IV.  7,*  7  fgg.), 
werden  alle  Menschen  in  der  Ganzheit  ihres  Wesens  auferstehen 
(V.  20,  29;  V,  24,  12),  wo  sie  Christus  in  Gemeinschaft  seiner 
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Auserwählten  zur  Vergeltung  ihrer  Thaten  für  ewig  richten  wird 
(V.  20;  21;  22). 

Otfrid  hat  also  in  seinem  Werke  die  Gresammtheit  der  Grund- 
lehren  des  Christenthumes  nicht  etwa  nur  darzustellen  beabsich- 
tigt, sondern  wirklich  auch  dargestellt  Eben  aber  weil  er  sich 
zur  Aufgabe  gemacht  hatte,  die  Gesammtheit  des  Christenthumes 
für  sein  Volk  darzustellen,  war  er  auch  gezwungen,  im  Ein- 
zelnen oft  von  der  Bibel  abzuweichen  und  Excurse  einzuschieben, 
wesshalb  wir  sein  Werk,  wie  schon  oben  bemerkt,  nicht  ge- 
radezu für  eine  Uebersetzung  halten  dürfen.  Insofern  freilich, 
als  er  bei  Darstellung  der  Lehren  des  Christenthumes  der  Bibel 
folgte,  imd  mehr  oder  minder  grosse  Abschnitte,  um  seinem  Zweck 
zu  genügen,  oft  mehr  oder  weniger  getreu  bearbeitete,  kann 
man  sein  Werk  Uebersetzung  nennen.  Insofern  er  aber  auch 
nicht  in  der  Bibel  stehende  Lehren,  Anwendungen  und  Be- 
trachtungen einflocht,  oder  aber  die  einfachen  Worte  der  Bibel 
auf  eine  dem  Fassungsvermögen  seiner  Hörer  oder  Leser  ange- 
passte  Weise  bearbeitete ,  muss  seine  Arbeit  für  eine  nach  einem 
gewissen  Plane  gefertigte  Gesammtdarstellung  des  Lebens  Jesa 
und  der  Lehren  des  Christenthumes  gehalten  werden. 

Bei  Einschaltung  der  einzelnen  Abschnitte  hatte  Otfrid  also 
eine  wohlüberlegte  und  wohlbegründete  Absicht,  und  Jeder, 
der  ihn  desshalb  tadelt,  misskennt  seinen  Zweck  und  seine  lei- 
tende Absicht.  Er  wollte  nicht  etwa  ein  Kunstepos  schaffen, 
wie  es  einst  lOopstock  gethan,  nicht  etwa  kühner  Gedan- 
kenflug und  ästhetische  Schönheit  waren  es,  die  er  anstrebte, 
sein  Zweck  war,  eine  Gesammtdarstellung  der  Lehren  des  Chri- 
stenthumes, verflochten  in  eine  Erzählung  des  Lebens  Jesu,  zu 
geben.  Diese  Lehren  fand  er  aber  nicht  insgesammt  genug 
präcisiert  in  der  Bibel  vor,  und  desshalb  hat  er  meist  aus  ge- 
feierten KirchenschriflsteUem  Erörterungen  eingeschaltet.  Mag 
man  auch  manche  dieser  Anwendungen  für  langweilig  halten,  so 
wird  doch  kaum  eine  wegzulassen  sein,  wenn  nicht  ein  wesentlicher 
Punkt  aus  der  Darstellung  der  Lehren  des  Christenthumes  fehlen 
soll.  Mag  man  auch  im  Einzelnen  der  Ansicht  sein,  daas  diese 
fjrörterungen  an  Unbedeutendes  angeknüpft  sind,  sich  über  Un- 
wesentliches verbreiten,  und  dagegen  bedeutende  Momente  ausser 
Acht  und  unerklärt  lassen,  so  wird  man  doch  im  Allgemeinea 
diesen  Tadel  nicht  aussprechen  können.  Viele  Deutungen,  die 
uns  an  Unbedeutendes  angeknüpft,  und  selbst  Unbedeutendes 
zu  enthalten  scheinen,  sind  durch  den  Standpunkt  des  Werice^ 
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bedingt  und  nothwendig.  Dass  er  an  die  Erzählung  der  Rück- 
kehr der  Magier  eine  Betrachtung  über  den  Zustand  im  Para- 
diese, den  wir  verloren,  und  über  die  Art  und  Weise ,  wie  wir 
denselben  wieder  erringen  können,  anknüpft,  ist  nicht  unpassend, 
denn  kaum  würde  er  irgendwo  bessere  Gelegenheit  hiezu  gefun- 
den haben.  Dass  er  beim  Einzüge  Christi  in  Jerusalem  die 
beiden  Jünger,  den  Oelberg  u»  s.  w.  im  geistlichen  Verstände 
deutet,  wird  nur  Der  tadeln  können,  der  eine  epische  Darstel- 
lung verlangt,  und  nicht  bedenkt,  dass  für  Otfrid,  der  belehren 
wdlte,  eine  Darstellung  der  beiden  Gebote  der  Liebe,  unserer 
Erlösung  und  Eechtfertigung  durch  Christus,  wozu  sich  hier 
passende  Gelegenheit  fand,  viel  wichtiger  war.  Im  Einzelnen 
mögen  also  wohl  diese  Deutungen  uns  langweilen,  wir  werden 
aber  desshalb  ihre  Berechtigung,  ihren  Zweck  und  Nutzen  ebenso 
wenig  verkennen,  als  wir  die  Anwendung  und  Auswahl  der 
Mehrzahl  derselben  geringschätzen  oder  als  ungeschickt  bezeich- 
nen dürfen.  Die  Parallele  z.  B. ,  welche  Otfrid  zwischen  Isaak 
und  Christus  zieht  (U.  9,  75  fggO^  ist  gewiss  eben  so  richtig, 
als  es  passend  ist,  dass  er  bei  Erzählung  der  Versuchung  Christi 
eine  Parallele  zwischen  dem  ersten  Adam  im  Paradiese  und 
Christus,  dem  zweiten  Adam,  zieht,  und  bei  dieser  Gelegenheit 
den  Sündenfall  des  ersten  Menschen  mit  seinen  Folgen  erzählt 
OL  5). 

Zu  gleicher  Zeit  benützt  er  aber  diese  Einschaltungen  auch 
dazu,  um  neben  der  Gesammtdarstellung  des  Lebens  und  der 
Lehren  Christi  auch  so  viel  von  Moral  und  praktischer  Theo- 
logie einzuflechten,  als  ihm  nöthig  erscheint. 

Er  ermahnt,  bereitwillig  Almosen  zu  geben  (I.  24,  9  fgg.)» 
tadelt  Jene,  welche  nur  Geld  und  theure  Kleider  an  dem  Men- 
schen schätzen,  und  die  Armuth  verachten,  und  räth,  Christi  Bei- 
spiel, dem  alle  Menschen  gleich  waren,  zu  beachten,  und  uns 
nicht  im  Uebermuthe  zu  erheben,  wenn  uns  ein  Armer  zu  sich 
bittet  (III.  3,  15  fggO-  Den  Klerus  fasst  er  schon  als  einen 
besonderen  Stand  auf,  an  dessen  Spitze  die  Bischöfe  stehen, 
denen  es  besonders  obliegt,  uns  den  Sinn  der  Bibel  zu  erklären 
(IL  10,  13  fgg.;  cf.  IIL  7,  50  fgg.)*  Auch  scheint  er  bereits 
die  Ehelosigkeit  für  die  Bischöfe  als  nothwendig  betrachtet  zu 
haben;  so  muss  wenigstens  daraus  gefolgert  werden,  dass  er  bei 
Zacharias  ausdrücklich  hervorhebt,  dass  die  Bischöfe  damals 
verehlicht  waren  (L  4,  3). 

Aber  Otfrid  wusste  wohl,  dass  das  Christenthum  für  die 
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Germanen  sowohl  dem  Wesen  ab  der  Form  nach  etwas  Fremd- 
ländisches habe  mid  haben  müsse,  er  wusste,  dass  das  Christen- 
thum  den  Germanen  nicht  als  etwas  Volksmässiges,  sondern  ak 
dem  Volksmässigen  Feindliches  erscheinen  müsse. 

Das  Christenthum  war  im  fernen  Oriente  entstanden;  in 
weiter  Feme  waren  alle  jene  Orte^  an  denen  Christus  mit  den 
Seinen  wandelte,  selbst  die  Namen  hatten  schon  etwas  ganz 
Fremdländisches.  Manche  in  den  Evangelien  vorgetragene  An- 
schauungen hatten  in  dem  Geiste  der  Juden  ihren  Grrund,  und 
mussten  demnach  den  Germanen  gleichfalls  fremd,  ja  unbe- 
greiflich erscheinen.  Selbst  die  Boten,  welche- dem  Volke  die 
ersten  Lehren  des  Heils  überbrachten,  waren  den  Grermanen 
fremd,  verstanden  theilweise  kaum  deren  Sprache,  und  mussten 
demnach  die  Abneigung  nur  noch  vermehren.  Aber  zu  diesen 
äusseren  Hemmnissen  kamen  noch  viel  gewichtigere  innere. 

Wohl  war  der  Germane  an  Sitten  rein  und  von  Natur  treu 
»  ^  und  bieder,  aber  er  war  auch  leidenschaftlich,  dem  Spiele  und 
Trünke  ergeben,  kriegs-  und  kampflustig  bis  zum  äussersten, 
.  *  '  und  zur  Rache  an  seinem  Feinde  verpflichtet.  Das  Christen- 
thum aber  forderte  nicht  nur  Reinheit  und  Wahrheit  der  Sitten, 
sondern  auch  Demuth,  Sanftmuth  und  Geduld,  es  forderte  Ein- 
gezogenheit  und  Massigkeit  und  gebot  Friedsamkeit.  Statt  den 
Feind  zu  hassen,  sollte  man  ihn  lieben.  Der  Germane  soUte 
und  musste  also  mit  Einem  Male  ein  ganz  Anderer  werden,  er 
musste  Alles  aufgeben,  was  er  bisher  geliebt  und  verehrt,  und 
was  ihm  Pflicht  gewesen,  er  musste  Vorstellungen  annehmen, 
welche  ihm  bisher  schmählich  und  schändlich  erschienen  waren. 
Alles,  was  dem  Volke  lieb  und  theuer  gewesen,  seine  Götter 
und  Altäre,  seine  heiligen  Wälder  und  Bäume,  Alles,  was  es 
geliebt,  seine  Helden  und  Stammhalter,  AUes,  woran  es  sich 
ergötzt,  seine  Helden-  und  lyrischen  Lieder,  Alles,  was  ihm 
bisher  Pflicht  und  Zierde  gewesen,  seine  Kampfbegierde  and 
Furchtlosigkeit,  —  Alles  sollte  es  mit  Einem  Male  nicht  cStwa 
nur  geringschätzen,  nein,  aufgeben,  verachten,  wie  es  die  Mis- 
sionäre verachteten.  Der  Germane  sollte  seine  Altäre  umwerfen, 
und  seine  heiligen  Bäume  umhauen,  wie  es  die  Glaubensboten 
thaten. 

Das  Volk  ward  dadurch  natürlich  in  seinem  Innersten  ver- 
letzt, und  gegen  Christenthum  und  Missionäre  erbittert,  und  die 
Klufl  zwischen  Germanen-  und  Christenthum  war  nur  entweder 
durch  Gewaltmassregeln,  wie  sie  Kari  bei  den  Sachsen  anwandte. 
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oder  aber  durch  bedachtsames  Vorgehen  und  möglichste  Anbe- 
quemung des  Christenthumes  an  das  Germanenthum,  durch 
Einigung  der  christlichen  Anschauungen  mit  dem  germaniischen 
Volksleben  auszufüllen. 

Allerdings  ist  diese  Einigung  bei  Otfrid  nicht  in  dem 
Ma^se  vollendet,  wie  bei  dem  Dichter  des  HeliandS  aber  wir 
finden  doch  auch  bei  Otfrid  SteUen  genug,  aus  denen  ersicht- 
lich, dass  er  bei  seinem  mühesamen  Werke  von  diesem  ober- 
sten Gedanken  geleitet  wurde,  und  eifrigst  bemüht  war,  die 
Personen  in  einer  Weise  darzustellen,  welche  sie  seinen  Horem 
oder  Lesern  angenehm  machen  musste,  und  die  Schauplätze  der 
evangelischen  Geschichte  derartig  zu  schildern,  dass  sich  der 
Germane  darin  heimisch  fühlen  konnte. 

Christus  ist  daher  für  Otfrid  nicht  bloss :  himilisgo  kuning 
(HL  2,  38;  IV.  27,  9),  öuuinigo  kuning  (IV.  23,  39;  IV.  12,  55), 
dem  jeder  irdische  König  dienen  soll  (I.  5,  47),  sondern  selbst 
ein  kuning  im  weltlichen  (III.  15,  17  fg.;  cf.  lU.  26,  39),  im 
germanischen  Sinne. 

Christus  ist  für  Otfrid  ein  kuning  nach  der  Vorstellung  Aittrtiii- 
unserer  Ahnen,  geziert  mit  allen  jenen  Eigenschaften,  welche 
ein  König  haben  muss,  und  welche  ihn  über  alle  seine  Unter- 
gebenen stellen.  Er  musste  aus  edlem  Geschlechte  sein,  und 
desshalb  legt  Otfrid  auf  Christi  Ahnen  (U.  4,  24),  auf  dessen 
hohe  Geburt  (III.  19,  22)  ein  so  grosses  Gewicht;  er  musste 
gerecht  und  milde,  vor  Allem  aber  furchtlos  imd  tapfer  sein. 
Wie  einst  Dayid  wegen  seiner  Milde  gewürdigt  wurde,  König 
des  Volkes  Israel  zu  werden  (I.  3,  19),  so  folgte  Christo  we- 
gen seiner  Tapferkeit  ein  so  grosses  Gefolge  (I.  20,  36).  Schon 
als  Knabe  zeigte  er  seinen  Muth,  denn  nicht  aus  Furcht  vor 
seinen  Mördern  floh  er  nach  Aegypten,  sondern  nur  desshalb, 
weil  seine  Zeit  noch  nicht  gekommen  war  (I.  20,  31  fggO- 
Nicht  aus  Furcht  entzog  er  sich  den  öfteren  Nachstellungen 
seiner  Feinde  (III.  15,  3);  das  bewies  er  deutlich,  als  seine 
Zeit  gekommen  war,  wo  er  muth  voll  seinen  Feinden  entgegen 
^eng,  und  selbst  für  uns  starb,  was  sonst  Niemand  thut.  Wie 
es  sich  geziemte,  gieng  er  seinen  Feinden  im  Garten  Gethse- 
mane  entgegen  (IV.  16,  35),  imd  fragte  sie,  wen  sie  suchten; 
ohne  Gefolge  gieng  er  ihnen  entgegen,  denn  er  bedurfte  keiner 
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Unterstützung,  die  Macht  war  bei  ihm  allein  (IV.  12,  59).  Aber 
Judas  hatte  eine  Zeit  abgelauert,  in  der  er  Christum  mit  seinen 
Genossen  allein  wusste,  —  es  war  ein  Jammer,  dass  Christus 
nur  ein  so  kleines  Gefolge  hatte  (IV.  16,  5)  —  er  kam  mit 
einer  grossen  Schaar  Knechte  des  Landpflegers  und  mit  einer 
grossen  Zahl  der  Knechte  des  Hohenpriesters,  welche  mit  Schwer- 
tern zum  Kampfe  gerüstet  (IV.  16,  12)  waren,  und  so  musste 
Christus  unterliegen,  unterliegen,  weil  er  wollte,  da  es  ihm  sonst 
möglich  gewesen  wäre,  viele  Tausende  von  Engeln  zu  Hülfe  zu 
rufen,  welche  ihn  im  Schwerterkampf  gerächt,  und  aus  den  Hän- 
den seiner  Feinde  errettet  hätten  (IV.  17,  16).  Freiwillig,  um 
unserer  Sünden  willen  duldete  Christus  muthvoU  alles  Leiden, 
ohne  dass  er  dadurch  etwas  von  seiner  Macht  eingebüsst  hätte 
(IV.  27,  11). 

Otfrid  ist  also  sichtbar  bemüht,  bei  seinen  Lesern  und  Hö- 
rern den  Eindruck  eines  bloss  leidenden  Gottes,  wenn  auch 
nicht  geradezu  verwischen ,  so  doch  wenigstens  entsprechend  zu 
mildem,  und  ihn  vielmehr  als  einen  mächtigen,  tapferen  Gott 
darzustellen,  der  nur  der  Uebermacht  unterliegt  Aus  diesem 
obersten  Grunde  scheint  mir  daher  Otfrid  auch  eine  Darstellung 
so  mancher  Leidenszüge  absichtlich  übergangen  zu  haben ,  und 
Gerviims  hat  sicher  den  leitenden  Gedanken  verkannt,  wenn  er 
Otfrid  tadelt,  dass  er  eine  Schilderung  der  Seelenang^  Christi 
am  Oelberge  übergangen  habe. ' 

Dieselbe  Tapferkeit,  welche  Otfrid  bei  Christus  hervorhebt, 
rühmt  er  auch  bei  den  Aposteln.  Die  Könige  hatten  in  dama- 
liger Zeit  zu  ihrer  Bedienung  eine  Anzahl  von  Beamten  um  sich, 
die  durch  näheren  täglichen  Umgang,  durch  empfangene  Gaben 
und  Lehen  in  persönliche  Abhängigkeit  kamen.  Eben  als  ein 
solches  Gefolge  stellt  Otfrid  auch  die  Apostel  dar.  Christus  hatte 
sie  ausgewählt  zu  diesem  Zwecke  aus  der  Menge: 

Ih  zuelifi  iuih  z^lita,     ioh  funtar  mir  iruuelita 
Uzar  uu<{roltmenigi,     ir  uuarit  min  gith(gini. 

Sie  hatten  ihm  gehiddiget  (IV.  12,  9),  und  sollten  ihm  treu 
bleiben  (IV.  12,  10;  cf.  IH.  4,  42;  IV.  9,  19).  Sie  waren  seine 
Freunde  (IV.  15,  49),  seine  Trauten  (IL  9,  8;  IH.  10,  18; 
IV.  15,  50;  V.  15,  2  u.  ö.),  seine  Lieben  (IV.  7,  63),  seine 
Degen  (IIL  6,  11;   IV.  7,  1;  V.  16,  5  u.  ö.),   seine   Holden 
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(in.  23,  29;  y.  12,  47),  zu  gleicher  Zeit  aber  auch,  analog  der 
Vorstellung,  dass  das  Gefolge  dem  Herrn  gegenüber  in  einem 
Abhängigkeitsverhältnisse  stand,  sein  Gesinde  (IV.  18,  8),  seine 
Schaar  (IV.  18,  14),  seine  Dienerschaft  (III.  8,  19;  IV.  8,  22), 
seine  Knechte  (UI.  20,  33).  Andreas  heisst  Christi  Degen 
(II.  7,  55;  in.  6,  26),  und  ebenso  werden  der  Prophet  (I.  3,  48) 
und  der  Jünger  Johannes  (IV.  13,  11)  genannt  Petrus  heisst 
Christi  Knecht  (III.  8,  42),  und  Joseph  erscheint  als  Mariens 
Dienstmann  (L  13,  12;   I.  19,  2). 

Das  Gefolge  erscheint  allenthalben  mit  Christus,  es  ver- 
sichert ihn  seiner  Treue  und  Anhänglichkeit  (IV.  13,  51),  und 
gelobt,  ihn  mit  Tapferkeit  gegen  alle  Feinde  zu  schützen 
(IV.  13,  53).  Petrus  besonders  rühmt  sich  seines  Muthes  und 
seiner  Tapferkeit  nicht  minder,  als  seiner  Treue  und  Ergeben- 
heit Sollte  ich  es  würdig  werden,  sagt  er,  mit  dir  zu  sterben, 
o  Herr,  kein  Schwert  wäre  in  der  Welt  so  scharf  und  kein 
Speer  so  spitz,  der  mich  zurückschreckte;  keine  Waffe  würde 
mich  abhalten,  und  kein  Feind  mich  schrecken,  ich  würde  be- 
reit mit  dir  in  den  Tod  gehen  (IV.  13,  40),  und  sollten  sie  dir 
auch  alle  abtrünnig  werden  (IV.  13,  15). 

Petrus  ward  auch  seiner  Pflicht  als  Dienstmann  und  seinem 
Versprechen  nicht  untreu,  denn  kaum  hat  er  bemerkt,  dass  sein 
Herr  und  König  von  der  Uebermacht  der  Kriegsknechte,  welche 
mit  Speeren,  Schwertern,  grossen  Stangen  imd  Kolben  bewaff- 
net waren  (IV.  16,  19  fgg.)>  gebunden  wurde,  da  ergrimmte  er 
im  Herzen,  zog  sein  Schwert,  und  führte  einen  Schlag,  um  den 
Meister  zu  retten.  Ohne  Schild,  ohne  Speer  wagte  er  sich 
mitten  in  das  feindliche  Gedränge,  und  suchte  seinen  Herrn  zu 
schützen,  wie  es  ntu:  immer  ein  Mann  zu  thun  im  Stande  ist 
(IV.  17,  1  fgg.)>  bis  ihm  endlich  Christus  selbst  den  Kampf 
untersagte,  und  ihm  befahl,  das  Schwert  einzustecken.  Gewiss 
aber  nicht  absichtslos  war  es,  dass  Otfrid  die  bekannte  Stelle 
aus  dem  Matthäusevangelium:  „Omnes  mtm,  ^t  aeceperifU  gla^ 
divm^  gladio  peribimt'^ '  nicht  in  sein  Gedicht  aufnahm,  denn 
er  wollte  der  Kampflust  seiner  Zuhörer  nicht  zu  hemmend  in 
den  Weg  treten,  und  das  kriegerische  Bild,  das  er  zu  seiner 
und  seiner  Leser  Freude  so  schön  ausgeführt,  nicht  durch  diesen 
Abschluss  schwächen.     Sicher  aber  mit  Bezugnahme  auf  die 
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Kampflust  seiner  Zeit  und  ih  der  Absicht ,  selbe  wenigstens 
etv^as  zu  beschränken ,  hat  er  im  neunzehnten  Capitel  des  dritten 
Buches  die  Verse  29  fgg.  eingeschoben. 

Dem  Gefolge  Christi  gegenüber  stehen  die  Freien ,  lant- 
fidilon,  wie  sie  U.  2,  23,  oder  burgliuti,  wie  sie  IV.  4,  60  und 
öfter  genannt  werden,  und  die  Unfreien,  welche  er  durch  knehta, 
fcalka,  manohoubit  bezeichnet.  Otfrid  selbst  nennt  sich  fcalk 
(in.  1,  41 ;  III.  17,  59;  IV.  11,  22),  und  das  ganze  Menschen- 
geschlecht betrachtet  er  gleichfalls  als  fcalk  (II.  6,  51),  ak 
manohoubit  (II.  6,  52),  manchmal  auch  als  Christi  Degen 
(in.  7,  4). 

Der  Adel,  die  Ahnen  gelten  als  eine  ganz  besondere  Aus- 
zeichnung, imd  er  wird  desshalb  nicht  nur,  wie  erwähnt,  bei 
Jesus,  sondern  auch  bei  Maria  besonders  hervorgehoben  (l.  3,  26; 
I.  11,  27;  I.  12,  15),  welche  selbst  Edelfrau  (L  5,  7),  ja  Kö- 
nigin (I.  3,  31)  genannt  wird,  in  einem  Palaste  wohnt,  und 
nach  Art  deutscher  Edelfrauen  mit  Weben  beschäftigt  ist,  als 
ihr  der  Engel  die  Botschaft  bringt  (I.  5,  10). 

Pilatus  nennt  Otfrid:  herizoho  (IV.  20,  2;  IV.  16,  11;  IV. 
7,  17),  und  der  bekannte  Centurio  im  Evangelium  (IIL  3,  5) 
und  der  Hauptmann  beim  Tode  Christi  heissen  fculdheizo  (IV. 
34,  15).  Die  Ehebrecherin  brachte  man  mitten  in  den  Sing  zur 
Verurtheilung  (III.  17,  9),  den  Blindgebomen  führte  man  in 
den  ring  furiftönö  (III.  20,  54),  phristus  sagte  zum  Hohen- 
priester, er  habe  inmier  in  mittemo  ringe  gesprochen  (IV.  19,  8), 
die  Hohenpriester  entzogen  sich  dem  thinge  (III.  17,  50),  und 
hielten  selbst  ein  githingi,  in  dem  sie  beriethen,  wie  man  Christi 
habhaft  werden  könne  (lU.  25,  5;  IV.  8,  4),  und  am  Ende  der 
Welt  werden  alle  Menschen  in  einem  thinge  (IV.  7,  39) ,  in 
einem  dagathinge  (V.  19,  1)  gerichtet. 

Gottes  Sohn,  der  kuning  richo  kommt  umgeben  von 
Engeln,  und  begleitet  von  seinem  githigini  (L  15,  39)  mit  groaB& 
Macht  vom  Himmel.  Wie  einst  in  Deutschland  der  Bichter 
auf  hohem  Stuhle  sass,  die  Schöffen  aber  auf  der  Schöffenbank 
Platz  nahmen,  und  der  Angeklagte  vor  ihnen  stand,  so  sagt 
auch  Otfrid,  Christus  sitzt  auf  seinem  erhabenen  Stuhle,  und  um 
ihn  sitzen  seine  Trauten,  vor  ihm  aber  stehen  alle  Menschen, 
die  guten  und  die  bösen,  des  Urtheiles  gewärtig,  das  der  Ren 
selber,  keiner  seiner  Boten  (V.  19,  62),  fallt,  dem  Keiner  ent- 
geht, und  bei  dem  Jeder  für  sich  selbst  einstehen  muss.  Desn 
der  Knecht,  das  Weib,  das  Kind  vermag  hier  den  Heim  ebenso 
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wenig  zu  retten,  als  sich  dieser  selbst  durch  Gold,  Silber  oder 
kostbare  Kleider  loskaufen  kann.  Hier  ist  kein  Wechsel  mehr 
möglich.  Keiner  wagt  es,  gegen  das  Urtheil  des  Herrn  zu 
reden,  auf  den  Befehl  des  Herrn  hin  scheiden  sich  Vater  und 
Mutter  vom  Kinde,  Verwandte  von  Verwandten,  der  Freimd 
vom  Freunde,  der  Dienstmann  vom  Herrn  (V.  20;  21;  22). 

Derselbe  Grund,  der  Otfrid  veranlasste,  die  Hauptpersonen 
des  Evangeliiuns  in  einer  dem  germanischen  Volksgeiste  ent- 
sinrechenden  Form  vorzuführen,  derselbe  Grund  bestimmte  ihn 
auch,  die  in  den  Evangelien  vorkommenden  Orte  und  Gegenden 
in  einer  Weise  darzustellen,  welche  an  das  Heimatland  erinnerte. 
Jerusalem  (I.  22,  31;  IV.  4,  60;  IV.  9,  9  u.  ö.),  Nazareth 
(I.  21,  13;  n.  11,  4)  und  Bethlehem  (I.  11,  23;  I.  12,  19  u.  ö.) 
sind  ihm  Burgen,  und  ihre  Bewohner  burgliuti;  Bethanien  ist 
ihm  ein  kastei  (UI.  23,  9;  lU.  24,  41;  IV.  4,  8),  und  in  Judäa 
denkt  er  sich  überhaupt  zahlreiche  Burgen  (I.  9,  35;  I.  11,  13; 
L  17,  21;  37).  So  setzte  z.  B.  der  Herr  den  treuen  Eoiecht 
über  seine  Burgen  (IV.  7,  81),  und  verbrannte  dagegen  als  Strafe 
die  Burgen  der  ungetreuen  (IV.  6,  22).  Den  I^achtbau  des 
Tempels  in  Jerusalem  nennt  er  wohl  manchmal  druhtines  hüs 
(L  14,  19;  n.  11,  4),  gotes  hüs  (I.  16,  7;  IL  11,  19;  IV. 
6,  3  u.  ö.),  manchmal  aber  auch  nur  hüs  (I.  4,  20;  H.  11,  11 ; 
rV.  7,  2  u.  ö.),  und  sogar  betahüs  (U.  11,  20),  wobei  man 
eher  an  die  in  den  Wäldern  Deutschlands  stehenden  Kapellen, 
als  an  den  Prachtbau  in  Jerusalem  denken  kann.  Johannes 
fastete  in  Waldeseinöde  (I.  10,  28)  und  ward  genannt  (limma 
ruafentes  in  uuuadinnu  uualdes  (I.  23,  19;  I.  27,  41),  wodurch 
man  eher  an  einen  germanischen  Urwald  als  eine  arabische 
Sandwüste  erinnert  wird. 

Bei  Sitten  und  Gewohnheiten,  deren  Bedeutung  den  Ger- 
manen fremd  und  unverständlich  war,  fügte  er  eine  kurze  Er- 
klärung bei.  Nachdem  er  die  Fragen  erzählt,  welche  der  Hohe- 
priester an  Jesum  gerichtet,  erwähnt  er  nach  dem  Evangelisten, 
dass  der  Hohepriester  in  seinem  Herzen  ergrinmite,  und  sein 
Gewand  zerriss,  setzt  aber,  da  sich  der  Germane  hiebei  nichts 
denken  konnte,  die  Erklärung  bei,   dass  er  sein  Gewand  dess-  $ 

halb  zerriss,  damit  das  Volk  hieraus  seinen  Zorn  entnehmen 
möge  (IV.  19,  57).  Er  berichtet  nach  dem  Evangelium,  dass 
auf  dem  Grabe  des  Lazarus  ein  grosser  Stein  lag,  setzt  aber 
die  Erklänmg,  wie  es  dort  im  Lande  Sitte  ist,  bei  (IH.  24,  65), 
und  dieselbe  Erklärung  glaubt  er  auch  beifugen  zu  müssen,  wo 
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er  anführt,  das8  Nikodemus  Spezereien  mitbrachte,  um  ChiiBtmn 
zu  salben  (IV.  35,  20).  * 

Es  lässt  sich  natürlich  nicht  unterscheiden,  ob  diese  dem 
germanischen  Volksgeisie  anbequemten  Schilderungen  im  Flusse 
der  Rede  unabsichtlich  dem  Dichter  entschlüpften,  oder  absicht- 
lich eingeschaltet  sind,  so  viel  aber  ist  sicher,  dass  durch  diese 
Einkleidung  der  Person  Jesu  und  der  Orte  der  heiligen  Schrift 
in  ein  altgermanisches  Gewand  das  Christenthum  dem  erst 
kürzlich  bekehrten  Volke  zu^mglicher  erscheinen  musste,  und 
dass  der  Grermane  selbes  in  dieser  Gestalt  eher  annahm,  als  in 
der  orientalischen  Gestalt,  in  welcher  es  in  der  Bibel  erscheint. 

Otftids  Werk  ist  also,  was  Theologie  anbelangt,  für  seine 
Zeit  sicher  nicht  imbedeutend  und  wirkungslos  gewesen;  es  ist 
aber  auch  für  unsere  Zeit  wichtig,  da  wir  aus  demselben  den 
Stand  0er  Theologie  in  damaliger  Zeit  kennen  lernen,  und  er- 
sehen, in  welchem  Gewände  die  Lehren  der  Christusreligion 
unseren  Ahnen  beigebracht  wurden.  Otfnds  Werk  ist  also 
wichtig  vom  dogmatischen,  dogmatisch-historischen, 
kirchengeschichtlichen  und  alterthümlichen  Stand- 
pimkt,  und  darin  mag  neben  dem  sprachlichen  sein  Haupt- 
werth  bestehen. 
Dichteri-  ludcss  soU  hicmit  nicht  gesagt  sein,  dass  sein  Werth  hier- 

auf  zu  beschränken ,  und  demselben  ein  dichterischer  ganz  und 
gar  nicht  beigemessen  werden  könne.  Es  ist  wahr,  wenn  man 
in  der  Zuschrift  an  Liutbert  den  Grundgedanken  liest,  nach  dem 
er  sein  Gedicht  in  fiinf  Bücher  theUte,  so  kann  und  muss  man 
geneigt  sein,  dem  Werke  dichterische,  sinnreiche  Gliederung 
und  dem  Dichter  selbst  Sinn  imd  sogar  Befähigung  für  dich- 
terische Anordnung  abzusprechen.  Otfrid  sagt :  „Quiequid  tämi, 
olfactu,  taetu,  gustu,  audiiuque  ddinquimus,  in  eorum  Uclionii 
memoria  pratUtatem  ipsam  purgamua,  üinu  obtcurttur  muHiUj 
irüuminaius  euangelieii  uerbis;  audiius  prauui  non  sit  eordi  nadro 
obnoxius;  elf  actus  et  gustus  $ese  a  prauiiate  eonslringant ,  Chrua" 
que  dulcedine  iungant,  cordisque  praecordia  lectionea  hos  tkeoii$ee 
eatueriptas  semper  memoria  tangentJ^  ^    Niemand  wird  diesen  Ein- 
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ceriit  lignis  crementur Sepulcrum  caespes  erigit;  momanentomm  (tr- 

duum  et  operosum  honorem  ui  gravem  defuncHs  aspemaniw.    Tacilns  0er- 
mania,  cap.  27. 

2.  Ad  Liotbertum  51-58. 
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theilungsgnmd  eines  Gedichtes  für  poetisch  halten ,  allein ,  wenn 
es  auch' der  Eintheilungsgrund  nicht  ist,  das  Gedicht  kann  es 
desshalb,  wenigstens  im  Einzelnen,  doch  sein.  Ein  Epos  dürfen 
wir  ^ilich  nicht  erwarten,  am  allerwenigsten  ein  Epos  mit  jener 
künstlichen  Maschinerie,  welche  wir  an  alten  und  neuen  derar- 
tigen Dichtungen  gewohnt  sind;  das  war  auch  nicht  Otfrids 
Zweck,  wie  bereits  oben  angedeutet;  er  wollte  sein  Volk  vor 
Allem  belehren,  und  desshalb  muss  Otfrids  Gredicht,  wenn  es 
richtig  beurthcilt  werden  soll,  vom  Standpunkte  des  Lehr-  Lehrgedicht 
gedichtes  aufgefasst  werden,  und  von  diesem  Standpunkte 
aus  ist  nicht  einmal  der  eben  angeführte  Eintheilungsgrund  so 
schlecht  gewählt 

Alles,  was  diesem  ebenbezeichneten  Zwecke  nicht  förderlich, 
oder  etwa  gar  hinderlich  war,  hat  er  ausgelassen.  Er  umgeht  also 
Kamenaufzählungen,  und  nennt  z.  B.  bei  der  Stammtafel  Christi 
nur  die  drei  hauptsächlichsten  Glieder;  dagegen  hat  er,  wie 
Bchcm  oben  auseinandergesetzt,  mit  sicherem  Takt  nicht  etwa 
nur  die  für  die  Lehren  des  Christenthumes  unerlässlichen  Wahr- 
heiten aus  dem  Evangelium  ausgehoben,  sondern  auch  mit  kluger 
Auswahl  alle  jene  Stellen,  welche  durch  ihre  Einfachheit  oder 
Gewalt,  durch  ihre  Innigkeit  oder  Erhabenheit  geeignet  schienen, 
bei  Hörern  und  Lesern  einen  erwünschten  und  belehrenden  Ein- 
druck zu  machen,  besonders  berücksichtigt. 

Die  Bergpredigt  z.  B.,  jenen  Glanzpunkt  der  Lehren  Christi, 
behandelt  er  ganz  im  Einzelnen  in  acht  Capiteln,  welche  unten 
dreizehn  Seiten  füllen,  und  es  mag  daher  auffallen,  wie  G«r- 
yinus  zu  der  Behauptung  kam,  die  Bergpredigt  käme  bei  Otfrid 
mager  weg,  indem  er  nur  auf  die  Bibel  verweise.  Gervinus 
hat  zufällig  nur  das  vierundzwanzigste  Capitel  angesehen,  in 
dem  Otfrid  sagt,  dieses  Alles,  nämlich  eben  Ausgeführte,  lehrte 
Christus.  Aehnlich  verfährt  Otfrid  überall,  und  eben  sein  Zweck, 
ein  Lehrgedicht  zu  schaffen,  veranlasste  ihn  auch  in  vielen,  ja 
den  meisten  Fällen  seine  so  oft  und  so  sehr  getadelten  Betrach- 
tungen und  Anwendungen  einzuschalten.  Vom  Standpunkte  des 
Epos  wären  sie  allerdings  nicht  zu  rechtfertigen,  wohl  aber  vom 
Standpunkte  des  Lehrgedichtes. 

Ebenso  lobend  als  wir  die  Auswahl  und  Anordnung  des 
Stoffes  anerkennen  müssen,  ebenso  lobend  muss  man  die  Be- 
handlung des  Einzelnen  erwähnen.  Seine  Darstellung  der  Un- 
terredung Christi  mit  der  Samariterin,  mit  dem  Blindgebomen 
ist  in  jeder  Beziehung  lebhaft ,  treffend  und  gut  zu  nennen. 
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Die  den  einzelnen  Personen  auf  Gbrund  der  Bibel  in  den  Mund 
gelegten  Keden  sind  nach  ihrem  Muster  in  der  Regel  gut  para- 
phrasiert,  und  erfüllen  in  ihrer  Darstellung  den  Zweck  der  Be- 
lehrung und  Erbauung  vollkommen.  Dass  hin  und  wieder  nicht 
sehr  passende,  ja  wenn  man  will,  kindische  Zusätze  vorkommen 
(L  5,  9-12;  n.  6,  25-30;  V.  19,  36)  soU  weder  verschwiegen 
noch  geläugnct  werden,  indess  werden  diese  wenigen  SteUen 
durch  viele  treffliche  völlig  aufgewogen,  und  sind  bei  einer 
solchen  umfangsreichen  Arbeit  allerdings  weder  zu  loben  noch 
zu  billigen,  aber  wenigstens  —  zu  entschuldigen. 

Aber  Belehrung  war  nicht  sein  einziger  Zweck,  wie  schon 
oben  auseinandergesetzt  ward,  er  wollte  auch,  dass  sein  Gedicht 
an  die  Stelle  der  heidnischen  Lieder  trütey  dass  es  wenigstens 
stellenweise  gesimgen  würde,  und  wir  müssen  daher  sein  Ge- 
dicht auch  vom  Standpunkte  des  Liedes ;  vom  Standpunkte  der 
Lyrik.    Lyrik  betrachten. 

Wer  Otfrids  Werk  ohne  Vorurtheil  gelesen,  kann  darüber 
nicht  im  Zweifel  sein,  dass  er  zum  Lyriker  Talent  hatte.  Ueberall, 
wo  er  sich  nicht  an  sein  Original  zu  halten  hatte,  und  nicht  bedacht 
sein  musste,  die  Lehren  des  Christenthums  in  ungetrübter  Klar- 
heit darzustellen,  woran  ihm  ganz  besonders  gelegen  war  (I.  2; 
V.  25),  überall,  wo  er  sich  ganz  seinen  Gefühlen  und  Empfin- 
dungen überlassen  konnte,  ist  er  wahr,  natüriich,  poetisch.  Seine 
Vaterlandsliebe  imd  Sehnsucht  nach  der  Heimat  (L  18,  25  fgg.)» 
die  Mutterfreude  der  Jungfrau  Maria  (I.  11,  39  fgg.)>  den  Mutter- 
schmerz der  Weiber  in  Bethlehem  (L  20,  9  fgg.)  schildert  er  in 
wahrer  und  rührender  Weise,  imd  die  nachstehende  Stelle  aus 
der  Vorrede  zum  dritten  Buch  * : 

Lmdo,  liobo  druhtin  mm,    laz  thia  keftiga  fin, 

gil<{ko  mir  thaz  minaz  muat,     fo  muater  kmdiline  duat. 
ThiJh  fi  iz  fero  fille,    nift.  ni  fi  auur  uuoUe, 

funtar  fi  imo  munto,     theiz  idman  thoh  ni  vuunto. 
Thia  haut  duat  (i  furi  far,    ob  fäman  ramet  es  thar, 

gihugit  far  thes  finthes     thes  u-a  lieben  kmdes. 
Mit  henti  fiu  mo  fcirmit,     mit  theru  fi  iz  mithont  fillit, 

ni  mag  gifehan  ira  muat,     thaz  imo  flaut  giduat 
Ther  felbo  fater  ouh  fo  duat;  thoh  er  mo  fere  finaz  muat, 

thoh  duat  er  mo  auur  bitherbi    thaz  finaz  ^alerbi. 
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Sc{rmi9  drahtiny  mir  ouh  fo,    theih  A  thin  fcalk  giumlTo! 
thin  hant  mih  ouh  biuuerre,     thaz  fiant  mir  ni  d^rre! 

ist  eben  so  poetisch  anziehend,  als  die  folgenden,  welche  schon 
an  die  Auflkssung  der  Minnesänger  erinnern,  herzlich,  ergrei- 
fend und  lyrisch  schön. 

Nachdem  er  erzählt  hat,  dass  Jesus  seinen  Jüngern  nach 
der  Auferstehung  erschien,  und  sie,  obgleich  sie  ihn  erkannten, 
doch  immer  noch  zweifelten,  ob  es  wirklich  ihr  Herr  und  Meister 
sei,  sagt  er': 

So  giburit  manne,    thara  er  fo  ginget  thanne, 
gidhit  thaz  fuaza  liabaz  fin,    thoh  forahtit,  theiz  ni  megi  Im, 

und  ähnlich  sagt  er  ^ : 

Thaz  duit  filu  manno,    thaz  er  hiar  minnot  gemo, 

mit  minnu  thes  ^fhzit,    in  muat  fo  diofo  lazit 
Thaz  uuizift  thu  in  giuu(fli,    thoh  imo  iz  abuuertaz  f[, 

ni  mag  ouh  mit  then  ougon    zi  geginuuertiz  fcouuon, 
Yruuachet  er  thoh  filu  frua,    ioh  habet  thaz  muat  far  tharzua, 

fuftot  iinaz  herza,     thaz  duit  thes  hohes  fmerza. 
Thoh  imo  iz  abuuertaz  fi,    thoh  hugit  er  fö,  uuar  iz  n, 

habet  (man  gingon    i6  zi  thes  liebes  th(ngon. 

Ich  glaube  daher  annehmen  zu  dürfen,  dass  Otfrid  seine  sich 
gestellte  Aufgabe,  durch  sein  Gedicht  zu  belehren  und  zu  erbauen, 
mit  Geschick  gelöst,  und  für  seine  Zeit  ein  treffliches  Lehr- 
gedicht geschaffen  habe.  Ich  glaube  annehmen  zu  dürfen,  dass 
alle  jene  harten  Urtheile,  welche  in  neuer  und  neuester  Zeit  über 
Otfrid  gefällt  worden  sind,  und  ihm  den  langweiligsten  Prediger- 
ton, eine  seltene  Trockenheit  und  sogar  Mangel  an  allem  Talent 
und  dichterischer  Anlage  zur  Last  legen,  übertrieben  sind,  und  ent- 
weder in  vorgefassten  Meinungen  oder  nicht  genügend  eingehender 
Lektüre  oder  aber  völliger  Verkennung  des  Zweckes  und  in  An- 
wendung modemer  Anschauungen  auf  das  alte  Werk  ihren  Grund 
haben,  und  daher  im  Einzelnen  wenigstens  zu  berichtigen  sind. 
Wollen  wir  den  Massstab  des  modernen  Lehrgedichtes  und  der 
modernen  Lyrik  an  sein  Gedicht  legen,  dann  allerdings  muss 
das  Urtheil  ziemlich  hart  ausfallen,  allein  es  braucht  wohl  kaum 
erwähnt  zu  werden,  dass  dieses  Kriterium  kein  richtiges  ist,  und 


1.  V.  11,  29-30.    cf.  V.  7,  9fs:. 

2.  V.  23,  3Ö-42. 
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dass  man  einen  merkwürdigen  AnachroniBmuB  verlangt  und 
begeht,  wenn  man  in  dem  nahe  an  tausend  Jahre  alten  Ge- 
dichte unsere  überfeinerten  und  überkünstelten  Anschauungen 
und  Zustände  finden  will.  Woher  ihm  diese  Anschauungen  hät^ 
ten  konmien  sollen,  ist  eben  so  wenig  einzusehen,  als  zu  be- 
greifen, was  sein  Gedicht  hätte  nützen,  und  wer  es  hätte 
verstehen  können.  Ein  Gedicht,  das  in  unsem  Tagen  auf 
dem  Standpunkte  Otfrids  stände,  wäre  ein  verfehltes,  aber  ein 
Gedicht,  das  zu  Otfrids  Zeiten  auf  unserem  Standpunkt  gestan- 
den, wenn  es  überhaupt  möglich  gewesen,  wäre  es  nicht  minder. 
Es  ist  wahr,  der  Heliand  ist  geschickter  angelegt,  ist  kühner, 
aber  er  ist  auch  ein  Epos,  verschmäht  als  solches  den  ruhigen, 
ungekünstelten  Gang  des  Lehrgedichtes,  und  verlangt  eine  Ein- 
richtung, welche  an  einem  Lehrgedicht  im  Allgemeinen  und  Ein- 
zelnen nur  zu  tadeln  wäre.  Vieles  also,  ja  fast  Alles,  was  man 
Otfrid  zur  Last  legt,  hat  seinen  Grund  in  dem  Zwecke,  den  er 
erreichen  wollte ,  in  den  Erfordernissen  eines  Lehrgedichtes  und 
in  der  gesammten  Anschauung  seiner  Zeit,  und  wir  müssen 
daher,  wollen  wir  gerecht  sein,  nicht  etwa  nur  Otfrids  Beginnen 
lobend  und  ehrend  anerkennen,  sondern  auch  sein  Werk  eben 
in  Anbetracht  seines  Zweckes  und  mit  Rücksicht  auf  seine  Zeit 
als  ein  würdiges  bezeichnen. 
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Da  ich  im  zweiten  Bande  meines  Werkes  eine  ausführliche 
Darstellung  der  otfridschen  und  althochdeutschen  Metrik  über- 
haupt geben  werde,  kann  ich  hier  von  allen  Einzelheiten 
absehen,  und  werde  nur  etliche  allgemeine  Gesichtspunkte  an- 
fuhren, welche  geeignet  scheinen,  auf  die  Entstehung  des  Ge- 
dichtes und  seine  Stellung  zu  den  unmittelbar  vorhergehenden 
und  nachfolgenden  dichterischen  Werken  einiges  Licht  zu 
werfen. 
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Die  ältesfbn  althochdeutschen  Verse  bestanden  ans  zwei  Aeitette 
wahrscheinlich  nach  keiner  bestimmten  rhythmischen  Kegel  ge-  «che  VeAe. 
bauten  Vershälften,  welche  durch  die  Alliteration  der  betontesten 
Wörter  verbunden  waren.  *  In  der  Kegel  waren  im  ersten  Satze 
einer  oder  auch  zwei  reimende  Anfangsbuchstaben ,  im  zweiten 
aber  einer.  Allein  jeden  Falls  gab  es  schon  frühe  neben  diesen 
freieren  auch  rhythmisch^  geregelte  Verse  zu  vier  Hebungen ^ 
von  denen  je  zwei  durch  den  Stabreim  auf  zwei,  drei  oder  vier 
der  acht  Hebungen  verbunden  sind. 

Diese  Weise,  welche  uns  unter  den  althochdeutschen  Ge^  vene  \m 
dichten  am  reinsten  ausgeprägt  im  Hildebrandslied  entgegen-  ued. 
tritt  ^,  ist  im  Einzelnen,  wenn  dem  Dichter  ein  grosser  Keich- 
thum  zu  Gebote  steht,  immer  anziehend  und  nicht  selten  schön, 
doch  konnte  sie,  weil  sie  leicht  überlästig  und  schwierig,  und 
durch  starres  Festhalten  am  Besonderen  den  Eindruck  schwächte, 
auf  die  Länge  nicht  bestehen,  denn  die  unverwilderte  Poesie 
eines  noch  frischen  Volkes  duldet  Nichts,  was  in  leere  Förm- 
lichkeit ,  zu  versinken  droht.  Sollte  demnach  die  altdeutsche 
Dichtung  nicht  in  geistloser  Form  erstarren,  wie  solches  im 
Altnordischen  geschehen  ist,  so  musste  diese  Form  fallen  und 
einer  anderen  Ratz  machen.  Diese  neue  Form  war  aber  Keim 
und  Strophe. 

Es  hat  eine  Zeit  gegeben,  in  der  man  behauptete,  der  Keim  Reis, 
sei  Erfindung  der  Araber  oder  irgend  eines  anderen  Volkes,  und 


1.  S.  Lachmann,  über  althochdeatschc  Betonung  und  Verskunst  in  den  Abhand- 
lungen der  Berliner  Akademie  (Historisch -philologische  Klasse).  1832.  —  Oskar 
Schade,  über  althochdeutsche  Metrik  in  den  Weimarischen  Jahrbüchern.  BandL 

—  Vgl.  auch  Lach  mann,  über  das  Hildebrandslied  und  Iwein.  Berlin  1843. 
2.  Ausg.  pag.  370. 

2.  Dass  die  deutschen  Verse  bloss  rhythmisch,  nicht  metrisch  gebildet,  erkannten 
schon  die  St  Galler  Mönche.  Die  Casus  St.  Galli  erzählen  (Pertz,  SS.  Tom.  IL 
pag.  91),  wie  ungefähr  917  nach  altem  Brauch  Bischof  Salomo  von  den  Schülern 
scherzhaft  zum  Meister  gewählt  und  die  nParvuli  iatine  pro  nosse,  medii  ritk- 
miee,  caeieri  vero  metrice ,  quasi  pro  rostrU  retorice  aetiam  iUum  affamtur,'^ 

—  Vgl.  J.  Grimm,  Lat.  Gedichte,  pag.  30. 

3.  W.  Wackernagel  will  dem  Alliterationsverse  nur  zwei  Hebungen  zuerkenneo. 
Deutsche  Literaturgeschichte  $.  30.  pag.  59.   vgl.  §.  25.  Anm.  4.  pag.  46. 

4.  .S.  Lachmann,  über  das  Hildebrandslied  in  den  Abhandlungen  der  Berliner 

Akademie  (Hist-philolog.  Klasse)  1833.  pag.  129  fgg.  Vgl.  Schm eller,  über 
den  Versbau  in  der  alliterierenden  Poesie  besonders  der  Altsacbsen.  In  den  Ab- 
handlungen der  bayerischen  Akademie  (Erste  Klasse)  1844.  pag.  205-227. 
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sei  stufenweise  von  einem  auf  das  andere  übergegangen.  *  Man 
ist  nun  aber  längst  von  dieser  Ansicht  zurückgekommen ,  und 
hat  erkannt,  dass  er  eine  Nothwendigkeit  aller  nicht  quantitativen 
Poesie  ist,  und  sich  daher  allenthalben  schon  frühe,  vielleicht 
mehr  imabsichtlich  als  absichtlich,  in  Formeln  und  Sprüchen 
und  namentlich  auch  in  der  Volkspoesie,  welche  ihrem  Wesen 
nach  immer  eine  rhythmische  ist,  einfindet. 

Aawendong  Seine  Anwendung  im  Lateinischen  als  sogenannter  leo- 

Jdien,    "    ninischer  Reim  ist  bekannt;  er  findet  sich  als  solcher  wohl  schon 

bei  den  klassischen  Schriflstellem ,   nimmt   aber  um   so  mehr 

überhand,   als  in  der  christlich -römischen  Zeit  die  Verskunst 

aus  einer  quantitierenden  in  eine   accentuierende  sich  wandelt 

Mit  dem  Schlüsse  des  neuntei)  Jahrhunderts  gewann  der  Reim 

entschiedenes   Ueberge wicht,    und   erlangte   im    zwölften   volle 

Herrschaft.     Auch   die  ältesten   poetischen  Denkmäler  in  den 

In  RonMii-  romanischen  Sprachen  sind  gereimt,  wie  sich  auch  schon 

dtochea.An^  in  der  nordischcn   und  angelsächsischen  Poesie  früh- 

**  zeitig  neben  der  Alliteration  Spuren  des  Endreimes  finden.  * 


aiihoeb.  Auch  im  AI tho ch dcu ts chcu   begegnen   wir  schon  in 

*  ^'    den  ältesten  uns  erhaltenen  Denkmälern  wenn  auch  spärlichen 
RtiBi In dea  Beispielen    des  Reimes.      Schon  in  den  Merseburger   Ge- 
o«didic«7r  dichten'   finden  sich,   abgesehen  von  anderen  wohl  nur  zu- 
fälligen Reimen,  am  Ende  des  ersten  zwei  reimende  Ausgänge: 
haptbandun  :   wigandun    der   sich    entsprechenden  Vershälften. 
In  WetM-   Im  sogenannten  Wessobrunner  Gebet  treffen   wir  ausser 
bl?"""   *  der  reimenden  Tautologie:   enteo  ni  uucnteö,   und  den  Reim- 
wörtem:    uuidarllantanne  :  piuuifanne  :  gauurchanne  zu  Ende 
des   Gedichtes   die   vollkommen   otfridisch    gebaute   Reimzeile: 
Im  Hiidt-     in  dino  gin&da   rehta  galaupa.    Im  Hildebrandslied  begeg- 
nen wir  den  Reimzeilen: 


1.  S.  eine  Zusammenstellung  der  verschiedenen  Ansichten  ühcr  die  Entstehung  des 
Reimes  bei  F.  Wolf,  über  die  Lais.  pag.  16t  fgg.,  und  vgl.  W.  Grimm,  zur 
Gresehichte  des  Reimes  in  den  Abhandlungen  der  Berliner  Akademie  (Hittor.- 
philolog.  Klasse).  1851.  pag.  521  fgg. 

2.  8.  Fr.  Meyer,  de  theotiscac  poeseos  verbornm  consonantia  finali.  Bcrolini  1846. 
Vgl.  über  den  Reim  in  den  keltischen  Sprachen  C.  Zeuss,  Grammatica  cellica. 
Lipsiae  1853.  vol.  2.  pag.  925  sqq. 

d.  6.  J.  Grimm,  über  zwei  Gedichte  aus  der  Zeit  des  deutschen  Heidenihomes 
in  den  Abhandlungen  der  Berliner  Akademie  (Histor.  -  philolog.  Elaste).  1842. 
pag.  19. 
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Dat  fag^tun  mi    ufere  liud;  ^ 
arbeolaofa  (er  rfet    öftar  hina)  dfet;  ^ 
in  Pus  h^remo  man    hrufti  giuuinnan ;  ^ 
der  fi  doh  nu  argdUto    oftarliuto ;  * 
und  im  iro  lintün    luttilö  uuurtun,  ^ 

mid  im  Muspilli  finden  wir:  imMaspiiii. 

Za  uuederemo  herie     fi  gihalöt  uuerdfe ;  ® 

uuänit  fih  kind,da    diu  uuSnaga  (%Ia;  ^ 

diu  marhft  ift  farprunnaii,     diu  föla  ftöt  bidunsan;  " 

ni  uueiz  mit  uuiü  puoze    fftr  verit  fi  za  uuize;  ^ 

denne  varant  engilä   juper  diö  marhä.  *° 

So  mag  der  Reim  also  auch  in  Deutschland  schon  frühe 
aus  den  spärlichsten  Anfängen,  vielleicht  als  blosse  Assonanz, 
sich  entwickelt  haben.  Allmählich  aber  nahm  er  in  demselben 
Verhältnisse  zu,  in  dem  die  Alliteration  abnahm,  und  erlangte 
bald  mit  grösserer  Ausdehnung  auch  grössere  Geschmeidigkeit, 
Genauigkeit  und  Macht.  Die  Alliteration  war  an  sich  zarter 
und  edler,  weil  sie  eine  feinere  Empfindlichkeit  des  Ohres 
voraussetzte,  durch  den  Anschluss  an  die  Hebung  der  metrischen 
Bewegung  sich  anschmiegte,  und  durch  freiere  Stellung  und 
Mufigere  Wiederkehr  minder  reizte.  Eben  darin  lag  aber  auch 
der  Grund ,  warum  sie  untergieng.  Man  bedurfte  eines  stärker 
wirkenden  Gleichlautes,  der  zugleich  durch  die  unveränderliche 
Stellung  am  Schlüsse  der  Zeile  die  Aufmerksamkeit  stärker 
anregte. 

Freilich  fehlt  es  an  hinlänglichen  Belegen,  aus  denen  man 
das  allmähliche  Abnehmen  des  Stabreimes  und  das  Aufkommen 
de«  Endreimes  nachweisen  könnte.  Die  wenigen  gegebenen 
Proben  abgerechnet,  verschwindet  der  Stabreim  eben  so  plötz- 
lich, als  der  Endreim  im  vollsten  Maasse  ausgeprägt  bei  Otfrid 
auflritt.  Indess  dürfen  wir  eben  wegen  dieses  Mangels  an  Be- 
legen nicht  etwa  Otfrid  für  den  Erfinder  des  Reimes  halten,  und 
annehmen,  dass  er  gleichsam  eine  neue  Kunst  in  Aufnahme 
gebracht  habe,  denn  gegen  eine  solche  Annahme  streitet  nicht 
nur  die  Vermuthung,  dass  es  zu  Otfrids  Zeiten  schon  mehrere 
gereimte  Gedichte  gab,  sondern  auch  Otfrids  eigene  Angabe 
und  die  natürliche  Entwicklung  des  Reimes  bei  allen  Völkern. 


1.    Vers  15.  —    2.   Vers  22.  —     3.    Vers  56.  —    4.    Vers  58.  —     5.    Vers  67.  — 
6.   Vers  8.  —    7.  Vers  32.  —    a  Vers  66.  —    9.  Vers  67.  —     10.  Vers  85. 
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oifrid  Birht  Otfrid  legt  sich  nämlich  die  Erfindung  des  Reimes  keincs- 

Reine».  wcgs  bci,  sondem  redet  im  Gegentheile  vom  Beime  als  einem 
ganz  gewöhnlichen  Erfordemiss,  indem  er  an  Luitbert  schreibt ' : 
„Quaerit  enim  Ungiuie  htdus  omatua,  et  a  legmtibus  sifuUiphae 
lenam  et  conlisionem  lubricatn  praecatiere,  et  a  dictantibuB  omoeo^ 
teleuton  id  e^  consimüem  uerborum  termiruüionem  obieruare.^  — 
Wie  demnach  das  Aufhören  der  Alliteration  durch  innere 
Verhältnisse  bedingt  war,  so  brach  auch  der  Keim  durch  innere 
Nothwendigkeit  aus  schwachen  Anfängen  hervor,  und  gewann 
bald  an  Greschmeidigkeit,  Macht  und  Ausdehnung.  Wären  aber 
zu  dieser  inneren  Nothwendigkeit  nicht  auch  noch  äussere  Um- 
stände hinzugekommen,  so  hätte  sich  die  Alliteration  vielleicht 
neben  dem  beginnenden  Reime  noch  länger  erhalten ,  und  hätte 
vielleicht,  wie  bei  den  Altnorden  und  Angelsachsen,  bis  tief  ins 
Mittelalter  hineingereicht  ^  Diese  äusseren  Umstände  hiengen 
aber  mit  Ausbreitung  des  Christenthumes  zusammen. 

Die  Alliteration  war  enge  und  fest  mit  dem  heidnischen 
Inhalt  der  germanischen  Poesie  verwachsen.  Auf  ihr  beruhte 
die  Namengebung  der  Sage,  und  ihre  Formen  hatten  in  der 
Poesie  gewissermassen  eine  stehende  Geltung  erlangt.  Zugleich 
mit  dem  heidnischen  Inhalt  der  Gesänge  mochte  daher  den 
christlichen  Dichtem  auch  die  heidnische  Form  anstössig  er- 
scheinen ,  und  als  daher  seit  dem  neunten  Jahrhundert  die  Poesie 
meist  in  die  Hände  der  Geistlichkeit  übergegangen  war,  so 
suchte  sie  mit  dem  heidnischen  Inhalt  auch  die  heidnische 
Form,  die  innere  Schwäche  derselben  benützend,  zu  verdrängen, 
und  wählte  in  der  grössten  Ausdehnung  den  Reim,  der  bereits 
ziemliche  Geltung  erlangt  hatte,  und  durch  den  Gebrauch  in 
der  lateinischen  Kirchendichtung  gewissermassen  als  geheiligt 
erscheinen  mochte.  „Die  Alliteration  scheint  zuerst  in  Hoch- 
dcutscliland,  dann  auch  in  Sachsen  gerade  darum  dem  christ- 
lichen Reim  zu  erliegen,  weil  sie  in  heidnischen,  damals  noch 
nicht  verhallten  Gesängen  geherrscht  hatte,"  sagt  Grimm.  * 

In  so  fem  also  die  christlichen  Dichter  den  Reim,  der  «D- 
mählich  entstanden  war,   allgemein  annahmen,  mag  man  den- 


1.  Ad  Liutbertum  86-89. 

2.  S.  über  den  Reim  bei  den  Altnorden  und  Angelsachsen  J.  Grimm,  Andreas  und 
Helene.   Kassel  1840.   pag.  43  fgg. 

3.  Deutsche  Mythologie.  Baod  l  pag.  9« 
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selben  und  dem  Christenthume  überhaupt  allerdings  einen  indi- 
rekten Einfluss  auf  Ausbreitung  des  Reimes  beimessen,  einen 
direkten  Einfluss  auf  Entstehung  desselben  haben  sie  aber  nicht 
geübt,  und  W.  Wackemagel '  irrt  daher  sehr,  wenn  er  meint, 
der  Reim  sei  nicht  aus  innerer  Nothwendigkeit  entstanden,  und 
ab  etwas  bereits  Vorhandenes  von  den  christlichen  Dichtem  an- 
gewendet worden,  sondern  sei  aus  der  lateinischen  Kirchendich- 
tung Yon  den  christlichen  Dichtem  in  die  deutsche  Volkspoesie 
herübergenommen  worden. 

Denn  wenn  der  Reim  nicht  schon  vor  Otfrids  Zeiten  als 
eine  innerlich  noth wendige  Folge  entstanden  wäre,  wenn  ihn 
Otfiid  erfunden,  oder  als  etwas  Neues  aus  den  lateinischen 
Kirchenliedern  herübergenommen  hätte,  wie  konnte  er  hoffen, 
seinen  Zweck  zu  erreichen,  und  durch  seine  neuen  christlichen 
Lieder  die  alten  heidnischen  zu  Tcrdrängen?  Wie  konnte  er 
hoffen,  seine  neuen,  dem  germanischen  Volksgeiste  widerstre- 
benden Lehren  in  einer  neuen,  gleich  fremden  Form  zur  Geltung 
zu  bringen?  Wollte  er  einigen  Erfolg  seiner  Bemühungen  er- 
warten, so  musste  er  wenigstens  der  Form  nach  sich  an  das 
Bestehende  halten.  Und  wie  er  die  Lehren  des  Christenthumes 
der  germanischen  Vorstellungsweise  so  viel  als  möglich  anbe- 
quemte, lun  wenigstens  eine  äusserliche  Brücke  zu  dem  Herzen 
des  Volkes  zu  haben,  so  musste  er  auch  in  der  äusseren  Form 
seiner  Dichtung  Alles  vermeiden,  was  die  Germanen  gegen  die- 
selbe einnehmen  konnte.  Er  musste  seine  Dichtung  so  viel  als 
möglich  den  Forderungen  der  Volksdichtung  anbequemen,  um 
dem  Volke  wenigstens  äusserlich  so  wenig  als  möglich  den  Um- 
schwung vom  Heidnischen  zimi  Christlichen  fühlbar  zu  machen. 
Die  Anbequemung  des  Inhaltes  seiner  Dichtung  an  germanische 
Vorstellungsweise,  und  die  Beibehaltung  der  den  Germanen  ge- 
läufigen und  beliebten  dichterischen  Form  mussten  Hand  in  Hand 
gehen.  Vielleicht  glaubte  er  eben  mit  Bezugnahme  auf  den  zu- 
letzt gegebenen  Gesichtspunkt  den  Reim,  der  in  Deutschland 
nicht  lange  zuvor  als  Versband  aufgekommen  war,  bereits 
ziemliche  Ausdehnung  erlangt  hatte,  und  allenthalben  mit  Lust 
in  Volksliedem  an  der  Stelle  der  Alliteration  angewendet  wurde, 
in  weitester  Ausdehnung  aufnehmen  zu  müssen. 

Die  Armuth  des  Reimes  bei  Otfrid,  welche  Wackemagel 


1.   Deuisehe  Liieinturgeschiehte.   Basel  1848.   paf .  59.  f.  30. 
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zur  Unterstützung  seiner  Annahme  auffuhrt,  ist  eine  natürliche 
Folge  der  allmählichen  Entstehung  desselben,  und  aller  Volks- 
dichtung eigenthümlich ;  er  hatte  ja  auch  noch  nicht  den  Zweck, 
eine  Zierde  des  Verses  zu  sein,  sondern  diente  nur  als  Band 
der  beiden  Vershälflten.  Und  eben  diese  Armuth  des  Reimes 
scheint  gegen,  nicht  aber  für  Wackemagels  Annahme  zu  spre- 
chen ;  denn  hätte  Otfrid  den  Reim  aus  der  Kirchendichtung 
entlehnt,  so  hätte  er  ihn  natürlich  auch  in  der  dort  üblichen 
Form  entlehnt,  er  hätte  den  völligen  Gleichklang  herüberge- 
nommen.  Woher  kommt  nun  aber  bei  Otfrid  der  freie  Gebrauch 
des  Reimes?  Wackemagel  meint  freilich,  Otfrid  habe  die  La- 
tinität  zu  verdeutschen  gewusst,  aber  in  dem  Falle  hätte  Otfrid, 
wie  schon  Grrimm  bemerkt,  eine  fertige  Entwicklung  zu  ihren 
Anfängen  zurückleiten  müssen.  Und  wenn  der  Reim  nicht  in- 
neres, nothwendiges  Bedürfniss,  sondern  eine  von  einem  einzel- 
nen Mönche  ausgeführte  Idee  war,  wie  kam  es,  dass  alle  nach- 
folgenden Dichter  diese  Idee  aufnahmen  und  nachahmten,  und 
nachahmten  in  derselben  Form?  Wird  ja  nicht  einmal  Ot- 
frids  Evangelienbuch  sehr  weite  Verbreitung  gefunden  haben, 
wie  lernten  also  die  unmittelbar  darauffolgenden  Dichter  des 
Liedes  der  Samariterin  und  des  Petrusliedes  etc.  die  von  Ot- 
frid angewendete  Form  kennen ,  und  warum  nahmen  sie  dieselbe 
gerade  in  der  von  Otfrid  eingeführten  Weise  auf?  Sicher  nur 
aus  dem  Grunde,  weil  sie  derselben  Nothwendigkeit  folgten,  der 
auch  Otfrid  Rechnung  trug. 

Dass  sich  Otfrid  genau  an  die  zu  seiner  Zeit  übliche  Dich- 
tungsart hielt,  lässt  sich  auch  daraus  folgern,  dass  er  seine  Verse 
nach  demselben  rhythmischen  Gesetze  baute,  nach  dem  aUe 
ähnlichen  Gedichte  vor  ihm  gebaut  waren. 

Gleichheit  loh  habe  schon  angeführt,  dass  der  stabreimende  Vers  in 

uont""Md  zwei  zusammengehörigen  Vershälften  acht  Hebungen  enthielt, 
***"**"**  zwei  bid  vier  von  stärkerer  Betonung,  und  in  dem  ersteren 
Falle  zwei,  in  dem  letzteren  aber  noch  eine  ebenfalls  starke 
Hebung.  Dazu  kamen  noch  vier  schwächere  Betonungen  auf 
den  übrigen  Hebungen  und  zwischen  diesen  acht  Hebungen 
Senkungen,  welche  ebensowohl  die  Zahl  acht  übersteigen, 
als  auch  ganz  fehlen  können.  —  Eben  diese  acht  Hebungen 
und  die  Zahl  acht  übersteigenden  oder  aber  nicht  erreichenden 
Senkungen  finden  sich  auch  wieder  bei  Otfrid,  und  zwar  sind 
die  zwei  bis  vier  höchstbetonten  Hebungen  in  den  Handfchrifien 
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durch  Accente  bezeichnet.  ^  Im  Falle  mehr  als  vier  Accente  in 
einer  Langzeile  gesetzt  sind,  muss  man  annehmen,  dass  ent- 
weder absichtlich  oder  ans  Versehen  auch  die  schwächer  betonten 
Hebungen  bezeichnet  sind. 

Der  speciellen  Darlegung  der  Metrik  muss  es  vorbehalten 
bleiben,  diese  Regeln  nebst  ihren  Ausnahmen  imd  Gründen  genau 
darzuthun,  und  durch  Zusammenstellung  der  einzelnen  entspre- 
chenden Verse  aus  dem  Gedichte  selbst  zu  belegen ;  hier  wollte 
ich  nur  im  Allgemeinen  bemerken,  dass  die  stabreimende  Zeile, 
wie  sie  z.  B.  im  Hildebrandsliede  vorkommt,  und  die  endrei- 
mende Zeile  bei  Otfrid  nach  demselben  rhythmischen  Gesetze 
gebaut  sind,  was  auch  daraus  ersehen  werden  mag,  dass  Otfrid 
mitten  unter  den  endreimenden  Zeilen  stabreimende  hat,  ja  so- 
gar wörtlich  einen  Vers  aus  einem  stabreimenden  Gedichte, 
aus  Muspilli: 

•      Dari  ift  Üp  äno  töd,    lioth  äno  fmftrt, 

heisst  es  im  Muspilli  ^  und  ebenso  bei  Otfrid.  ^  —  Hätte  die 
Rdinzeile  Otfrids  nicht  dieselbe  rhythmische  Struktur  wie  die 
Alliterationszeile,  so  hätte  diese  Zeile  gewiss  ebenso  wenig  in 
das  durchweg  gereimte  Gedicht  gepasst*,  als  in  durchweg  alli- 
terierende Gedichte  endreimende  Verse,  wovori  ich  oben  Bei- 
spiele gegeben,  hätten  aufgenommen  werden  können. 

Der  innere  Bau  der  Alliterations-  und  Reimzeile  ist  also 
der  nämliche ,  nur  das  Band,  das  die  beiden  Vershälften  zusam- 
menhält, ward  ein  anderes^,  und  verlegte  sich,  da  man  einen 


1.  H.  V.  d.  Hagen  glaubte  (Museum  für  altdeutsche  Kunst.  Band  II.  pag.  2),  die 
Accente  dienten,  wie  in  den  wälschcn  Sprachen,  zur  Bezeichnung  der  Wort- 
accentc,  welche  Ansicht  er  auch  in  den  Denkmälern  des  deutschen  Mittelalters 
pag.  10.  ausspricht. 

2.  Vers  ift. 

3.  L  18,  9. 

4.  Um  einen  Reim  zu  haben,  wollte  v.  d.  Hagen  (Museum  für  altdeutsche 
Literatur  und  Kunst.  Band  IL  pag.  11),  der  noch  nicht  wusste,  dass  der  Vers 
aus  einem  stabreimenden  Gedichte  entnommen,  denselben  also  umgestellt  wissen: 

Dari  idt  lip  dno  töd,    äno  finftri  lioht 

5.  S.  über  beide  Bindungsmittel  F.  Wolf,  über  die  Lais,  Sequenzen  und  Leiche. 
1841.  pag.  14  fgg.,  und  vgl.  J.  Grimm  (in  den  lat.  Gedichten  des  9.  und 
10.  Jahrh.  pag.  36  fggO»  ^^^  hiebei  auf  den  leoninischen  Hexameter  hinweist, 
in  dem  sicher  aus  demselben  Grunde,  wie  in  der  deutschen  Langzeile,  der  mit 
derCäsur  correspondierende  Endreim  entstanden  ist,  und  die  gewiss  begründete 
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stärker  wirkenden  Gleichklang  wünschte ,  von  den  Anfangsbuch- 
staben «der  höchstbetonten  Hebungen   an  das  Ende  der  beiden 
zusammengehörigen  Zeilen. 
LaBfrseiien,  In   80   fem    aber    angenommen   werden    muss,    dass    Ot- 

kJud^rSin»-  fHds  Rcimzcile  denselben  Bau  hat  wie  die  Alliterationszeile ,  ist 
^  '"'  auch  klar,  dass  je  zwei  durch  den  Reim  gebundene  Zeilen  als 

eine  Langzeile  aufgefasst  werden  müsften,  und  dass  das  Gedicht 
nach  Langzeilen  abgetheilt  werden  muss ,  nicht  aber  nach  Kurz- 
zeilen, wie  ausser  Stade,  Docen*,  Hagen ^  und  Anderen  noch 
neuerlich  WackemageP  behauptet  hat.  Es  ist  klar,  dass  zwei, 
nicht  vier  solche  Zeilen  eine  Strophe  bilden,  wie  auch  schon 
aus  der  Schreibung  der  Handschriften,  aus  den  dem  Werke  bei- 
gegebenen Akrostichen,  namentlich  aber  aus  Otfrids  eigenen 
Worten  hervorgeht 

Er  schreibt  an  Liutbert^:  ^^Sensus  mim  hie  interdum  ultra 
duo,  uel  tres  uersus,  uel  etiam  quattuor  in  lectione 
debet  esse  suspensuSj  tU  legentibus,  quod  lecUo  signat^  aper- 
Uor  fiat/^  Es  geht  aus  dieser  Stelle  deutlich  hervor,  das« 
Otfrid  als  Regel  bei  seinem  Gedichte  voraussetzte,  dass  eine 
jede  Strophe  —  dtto  versus  —  mit  dem  Sinn  abschliesse,  oder 
doch  wenigsten^  mit  einer  stärkeren  Interpunktion  ende.  Manch- 
mal freilich,  wenn  er  in  den  Fluss  der  Rede  kommt,  baut  er 
Perioden,  in  denen  erst  nach  drei,  ja  sogar  —  vel  etiam  —  erst 
nach  vier  Zeilen  eine  stärkere  Interpunktion  steht,  worauf  er 
aber  als  auf  eine  Ausnahme  besonders  aufmerksam  machen  zu 
müssen   glaubt.  ^     Auch  Wackemagel   hat   diese   SteUe    ange- 

Vermuthung  ausspricht,  dass  diese  Verse  iu  Deutschland  vielleicht  eben  detshalb 
so  sehr  begünstiget  waren,  weil  ihre  Hauptcäsur  dem  Einschnitt  in  der  deolschen 
nationalen  Langzeile  glich.  Die  leoninischen  Hexameter  erschienen  in  Deutsch- 
land zugleich  mit  dem  Auftreten  der  lateinischen  Dichtung  im  neunten  Jahrhao- 
dert,  und  den  Reim  finden  wir  fast  gleichzeitig  bei  deutschen  und  lateinischen 
Dichtern.  S.  ebendaselbst  über  die  spätere  Entwicklung  der  Langzeile ,  die  Ent- 
stehung der  sog.  Nibelungenstrophe,  über  das  Aufkommen  des  klingenden  Reimet 
nnd  die  dadurch  bedingte  Verlegung  des  inneren  Reimes  an  das  Ende. 

1.  Miscellaneen.    Band  L  pag.  4. 

2.  Museum  für  altdeutsche  Kunst  und  Literatur.  Band  IL  pag.  1.  und  Grundriis  iir 
Geschichte  der  deutschen  Poesie.    Berlin  1812.   pag.  26. 

3.  Deutsche  Literaturgeschichte.   Basel  1848.   pag.  59.  $.  30.  31.  Anm.  9. 

4.  Ad  Liutbertum  89-92. 

5.  Vgl.:  L  4,  67fgg.;  L  9,  20  fgg.;  L  10,  15fgg.;  L  12,  15  fgg.;  L  13,  3  fgf.; 
L  15,  30  fgg.;  L  17,  55  fgg.;  L  21,  3  fgg.;  L  23,  19  fgg.;  L  27,  63  fge.; 
IL  2,  2^  fgg.;  IL  4,  39 /gg.;  IL  12,  63  fgg. 
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zogen '  y  wie  er  aber  darin  einen  Beweis  für  seine  Annahme, 
dass  das  Gedicht  in  Kurzzeilen  geschrieben  sei,  finden  konnte, 
vermag  ich  nicht  einzusehen. 

Nach  Wackemagels  Annahme  müsste  nämlich  ütfrid  haben 
sagen  wollen,  dass  es  Regel  sei,  dass  je  nach  zwei  Kurzzeilen 
der  Sinn  abschliesst  Wenn  man  aber  die  7416  Langzeilen 
durchliest,  wie  viele  Verse  wird  man  finden,  welche  mit  einer 
stäriceren  Interpunktion  den  Sinn  abschliessen?  Werden  sich 
wohl  hundert  Beispiele  für  das  finden,  was  Otfrid  nach  Wacker- 
nagels Annahme  als  Regel  aufgestellt  hätte?  Wäre  es  auch  nur 
überhaupt  möglich,  ein  Gedicht  zu  schreiben,  in  dem  stets  nach 
zwei  Kurzzeileil  der  Sinn  abschliesst,  und  in  dem  es  zu  den 
Seltenheiten  gehört,  wenn  erst  nach  vier  Kurzzeilen  ein  neuer 
(bedanke  beginnt?  Ein  Gedicht  von  solcher  Einrichtung  müsste 
aus  Sprüchwörtem  oder  Sentenzen  bestehen. 

Es  ist  wahr,  die  allgemeine  Einfühnmg  der  zweizeiligen 
Strophe  in  der  -deutschen  Dichtung  mag  für  eine  grössere 
Neuerung  gehalten  werden,  als  der  durchgreifende  Gebrauch  des 
Reimes,  und  es  lag  desshalb  die  Annahme  nahe,  sie  sei  als  vier- 
zeiKg  aus  der  lateinischen  Kirchendichtung  herübergekommen, 
und  den  ambrosianischen  Hymnen  nachgebildet  worden.  Allein 
so  wenig  man  den  Reim  für  eine  Erfindung  oder  Nachahmung 
von  Seite  eines  Einzelnen  halten  kann,  ebenso  wenig  kann  auch 
die  Entstehung  der  Strophe  dadurch  erklärt  werden.  Sie  ist 
gleich  dem  Reime  eine  nothwendige  Folge  der  Entwicklung  aller 
Poesie,  findet  sich  frühe  in  der  Poesie  aller  Völker,  und  muss 
auch  bereits  im  heidnischen  Alterthum  als  etwas  Bekanntes  und 
Gebrauchtes  betrachtet  werden. 

Dass  schon  in  der  vorkarolingischen  Zteii  bloss  gesungene 
Lieder  vorhanden  waren,  kann  nicht  bezwjeifelt  werden.  „Die 
eanUca  rttstica  et  inepta/'  sagt  Grimm,  ,,mögen  sich  auf  wirkliche, 
nicht  absichtlich  vorausgesetzte  Ereignisse  bezogen  haben,  wie 
diess  bei  echten  Volksliedern  geschieht,  aber  sie  giengen  doch 
von  besonderen  Gefühlen  und  Stimmungen  aus ,  die  durch  solche 
Beziehungen  sollten  ausgedrückt  werden,  und  mussten  sich  da- 
durch von  den  bloss  mythischen  und  epischen  unterscheiden. 
Wurden  nun  diese  Lieder  mit  wiederkehrender  MeIo<lie  gesungen, 
und  diese  war,  ausgenommen  die  Tanzleichc,  noth wendig,  so 


i.   Lileratargeschicble  §.  31.  ps^.  61.  Anm.  9. 
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mussten  sie  in  Strophen  abgetheilt  werden.  Da  also  die  Strophe 
beim  Gesang  nicht  entbehrt  werden  konnte,  so  ist  wohl  glaublich, 
dass  jene  cantilenae  vulgares  schon  darin  ihre  Form  gefunden 
hatten,  nämlich  in  jenen  einfachen  meist  aus  vier,  manchmal 
auch  aus  sechs  oder  drei  Zeilen  bestehenden  Absätzen,  die  beim 
Volkslied  nachweislich  bis  zum  dreizehnten  Jahrhundert  ange- 
dauert haben.  Einen  Beweis  für  die  Strophenabtheilung  der 
geistlichen  Lieder  des  neunten  Jahrhunderts  liefert  uns  das  oben 
erwähnte  Galluslied,  bei  welchem  aus  den  der  Handschrift  über- 
gesetzten Noten  hervorgeht,  dass  je  nach  fünf  Zeilen  dieselbe 
Melodie  wiederholte." 

Aber  nicht  etwa  nur  in  diesen  zum  Gresange  bestimmten 
Liedern  darf  eine  Strophenabtheilung  angenommen  werden,  sie 
ist  auch  bei  den  Eddischen  Liedern,  bei  dem  Hildebrandslied' 
und  allen  anderen  Heldenliedern  für  die  ursprüngliche  Form  zu 
halten. 

Etwas  eigentlich  Neues  und  durchweg  Ungewohntes  war 
also  die  Strophe  nicht,  ein  Widerstand  war  nicht  zu  gewärtigen, 
^  da  das  Volk  nicht  niu*  durch  seine  heimischen  Lieder,  sondero 
auch  von  anderer  Seite  her  an  eine  Strophenabtheilung  gewohnt 
war.  Die  lateinischen  Hymnen  der  ersten  christlichen  Zeit  waren 
nämlich  in  Strophenform  abgefasst.  Friihe  schon  wurden  diese 
Hymnen  bel)ufs  des  Unterrichtes  verdeutscht,  man  sang  sie 
in  den  Kirchen,  und  das  deutsche  Volk  hatte  dadurch  bei 
seinem  Eirchenbesuche  Gelegenheit  genug  gehabt,  sich  an  die 
allgemein  durchgreifende  Einfuhrung  der  Strophe  zu  gewöhnen. 
Für  die  geistlichen  Dichter  mag  also  allerdings  die  Strophen- 
form der  Hymnen  eines  Damasus*,  Hilarius,  Prudentius  an 
Vorbild,  ein  Aneiferungsmittel  gewesen  sein,  die  Strophe  selbst 
aber  nahmen  sie  ebenso  wenig  als  den  Reim  aus  der  latei- 
nischen Dichtung,  sondern  folgten  der  am  meisten  ausgebrei- 
teten Form  der  Volkslieder. 

Otfrid  steht  also  mit  seinem  Evangelienbuch,  was  die  äus- 
sere Form  desselben  anbelangt,  in  seiner  Zeit;  der  rhythmische 
Bau  seiner  Verse  ist  derselbe,  wie  in  den  Heldenliedern  der  Ger- 
manen, nur  die  Alliteration  war  aus  inneren  Gründen  gefallen, 
und  der  Reim  hatte  sich  allgemeine  Geltung  verschafft.     Auch 


1.  S.  W.  Müller  in  Haupts  Zeitschrift  Band  IIL  pag.  447  li^g. ,  und  vgl.  Lacli- 
mann,  über  Singen  und  Sagen  in  den  Abhandlungen  der  Berliner  Akademie 
(Histor.-pbilolog.  Klasse).  1833.  pag.  106. 
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die  Strophenform  war  bekannt  und  für  Lieder  nothwendig,  und 
eben  desshalb  auch  für  Otfrid  ein  unerlässliches  Bedürfniss. 
Nicht  zu  läugnen  ist  freilich,  dass  Otfrid  zum  Ersten  Male  diese 
neuen  Formen  in  solcher  Ausdehnung  anwandte ,  und  in  so  fem 
mag  es  richtig  sein,  wenn  man  von  ihm  Reim  und  Stroiphe 
herschreibt  Eben  aber  darin,  dass  Otfrid  das  neu  aufgekom- 
mene Versband  in  voller  Ausdehnung  aufnahm,  und  auch  die 
für  den  Gesang  nothwendige  Strophenform  wählte,  lag  für  ihn 
eine  neue  und  sehr  bedeutende  Schwierigkeit. 

Mit  dem  Aufhören  der  Alliteration  war  nämlich  die  deutsche 
Poesie  in  ein  ganz  neues  Stadiimi  getreten.  Mit  der  alten  Poesie 
war  ziemlich  viel  Festes  und  Bestehendes  gegeben,  an  das  sich 
der  Dichter  halten  konnte  und  musste.  Seit  aber  diese  neue  Form 
in  Aufnahme  gekommen  war,  hatte  der  Dichter  mu*  sehr  wenig 
Gegebenes,  imd  war  ganz  auf  sich  und  seinen  Gedankenreichthum 
angewiesen.  Fehlte  es  ihm  also  an  innerer  Begabung,  an  Ge- 
müth,  um  die  Hörer  angenehm  zu  sich  hinzuziehen,  an  Phan- 
tasie, um  sie  zu  hohen  Anschauungen  hinaufzuleiten,  so  musste 
sein  Werk,  das  aus  der  Kegel  gewordenen  dichterischen  Sprache 
kdnen  Gewinn  mehr  ziehen  konnte,  in  jeder  Beziehung  ein 
dürres  und  mageres  werden.  Es  soll  damit  nicht  gesagt  sein, 
dass  die  Versform  als  solche  nicht  geeignet  gewesen  wäre,  sich 
allen  nöthigen  Situationen  anzubequemen,  und  in  ihr  ein  Hin- 
demiss  fiir  dichterische  Schönheit  gelegen  hätte,  denn  gewiss 
ist  der  Reimvers  so  gut  als  der  Alliterationsvers ,  mit  dem  er  ja, 
wie  bereits  angeführt,  denselben  rhythmischen  Bau  hat,  geeignet, 
für  alle  nöthigen  und  möglichen  Situationen  eine  entsprechende 
Form  zu  schaffen.  Wie  dem  Alliterationsverse,  so  verleiht  auch 
dem  Reimverse  Betonung  mehrerer  Silben  eines  längeren  Wortes 
den  Ausdruck  der  Schwere,  Betonung  einsilbiger  Wörter  ohne 
darauffolgende  Senkung  aber  Schnelligkeit  imd  Krafl,  und  wenn 
die  Senkungen  öfter  fehlen,  wird  der  Vers  lieblich  und  weich, 
wie  durch  zahlreiche  Beispiele  belegt  werden  könnte.  In  dem 
neu  aufgekommenen  Verse  als  solchem  lag  also  kein  Hindemiss 
für  den  Dichter,  das  Hindemiss  lag  in  der  Ungewohntheit  und 
Schwierigkeit  der  neuen  Form.  Diese  Schwierigkeit  ist  auch 
bei  Otfrid  allenthalben  durchzufühlen;  er  müht  sich  oft,  die 
Hebungen  in  der  erforderlichen  Weise  zusammenzubringen ,  ver- 
wickelt und  verrenkt  aus  diesem  Grunde  die  Construktion  auf 
eine  unglaubliche  Weise,  bedient  sich  manchmal  der  lähmend- 
sten Tautologien  I  und  schiebt  die  langweiligsten  Flickwörter  ein, 

Olfrld  I.    (Elaleltiuif.)  g 
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um  zur  erforderlichen  Verslänge  und  zugleich  zum  Keime  zu 
gelangen.  Eben  dadiurch  wird  allerdings  der  Sinn  oflt  dunkel, 
die  Erklärung  erschwert,  und  eine  wörtliche  Uebersetzimg  sehr 
behindert,  aber  nicht  unmöglich,  wie  Manche  meinen.  Indess 
ist  auch  die  Dunkelheit  nicht  so  allgemein  wie  manchmal  be- 
hauptet wird,  und  Mancher,  der  nicht  hinreichend  in  die  Schreib- 
und AufTassungsweise  des  Dichters  eingedrungen  ist,  und  desshalb 
auf  zahlreiche  Schwierigkeiten  stösst,  glaubt  durch  diesen  ein- 
fachen Tadel  Otfrid  aufbürden  zu  können,  was  eigentlich  ihm 
zur  Last  fällt  Wie  oft  haben  Schilter  und  Scherz  über  Otfnds 
Dunkelheit  an  Stellen  geklagt,  die  nicht  einmal  schwierig  sind; 
die  Dunkelheit  entstand  aber  dadurch,  dass  beide  Erklärer  sehr 
oft  die  leichtesten  und  einfachsten  Nominal-  und  Verbalformen 
auf  eine  unbegreifliche  Weise  verkannten,  wovon  ich  unten  Bei- 
spiele geben  werde.  Ein  bedeutender  Vorschub  für  eine  allen- 
fallsige Uebersetzung  dürfte  dadurch  gewonnen  sein,  dass  ich  die 
QueUen  nachzuweisen  im  Stande  war,  nach  denen  Otfrid  gear- 
beitet hat  Auch  die  Interpunktion,  welche  ich  gegeben,  wird  dem 
Verständniss  wesentlichen  Vorschub  leisten.  Möchte  man  ja  kaum 
einen  neuhochdeutschen  Dichter  gut  lesen  können,  wenn  man  die 
Interpunktion  wegliesse,  um  wie  viel  weniger  also  einen  Schiifi- 
steller,  der  ims  hinsichtlich  seiner  Sprache  und  Anschauungsweise 
gleich  ferne  liegt.  Vielleicht,  dass  man  im  Einzelnen  meine  Inter- 
punktion ungleichartig  finden  kann  und  wird,  und  ein  anderes 
Princip  derselben  gewünscht  hätte.  Allein,  ich  brauche  kaum 
darauf  aufmerksam  zu  machen,  dass  ich  hierauf  nicht  Rücksicht 
nehmen  konnte  und  durfte.  Welche  Art  der  Interpunktion  rich- 
tiger, mag  an  anderen  Orten  untersucht  werden;  mein  Zweck 
konnte  kein  anderer  sein,  als  durch  möglichst  genaue  Anwendung 
der  Unterscheidungszeichen  das  Verständniss  so  viel  nur  möglich 
zu  erleichtem.  Auch  im  Glossare  sind  die  einzelnen  Sätze  genau 
interpunktiert  und  übersetzt,  denn  kaum  dürfte  es  für  das  Ver- 
ständniss genügen,  wenn  nur  die  Bedeutung  der  Schlagwörter 
gegeben  ist. 

Nach  diesen  Erörterungen  über  das  Innere  des  Werkes  will 
ich  zu  dem  Aeusseren,  zu  den  Ausgaben  und  Handschriften, 
sowie  zu  ihrer  Geschichte  vorschreiten. 
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vn. 
AUSGABEN. 


Um    die   verlornen  Decaden   des  Livius   zu   suchen ,   war  Eratea  Auf- 
Beatus  Khenanus  aus  Schietstadt,  wie  er  selbst  erzählt ,  im  HaJdlairm 
Jahre  1530  nach  Freising  gewandert,  und  fand  in  der  dortigen  farRheaÜ! 
Dombibliothek  einen  Codex,  dessen  Titel  nach  seiner  Angabe  lau-  Sig.**''^'**^ 
tetei  yyLiber  evangeliorum  in  iheodiscam  linguam  versus,'^  Khenanus 
wusste  nicht,  von  wem  das  Gedicht,  das  der  Codex  enthielt,  sei, 
und  glaubte,   es  möge  damals  verfasst  worden  sein,    als  die 
Franken   zum   Christenthume  bekehrt   wurden,   also   imgefähr 
ums  Jahr  496,  eine  Ansicht,  welcher  auch  poch  später  Olear 
rius,  Oberlin  u.  A.  beistimmten.    Nicht  um  der  Sprache,  nicht 
um  des  Gedichtes  willen,   sondern  nur  um  zu  beweisen,   dass 
die  Franken  deutsch  sprachen,  theilte  er  im  zweiten  Buche  sei- 
nes Werkes :     Rerum  Qermamcarum   libri  tres  *   folgende  Stel- 
len mit: 

Nu  uuill  ich  fcriban  imfer  heil 

Euangeliono  deil. 

So  uuir  nu  hiar  bigunnon 

In  Frenkisga  zimgun.  ^ 

Hiar  hores  io  zi  guate 
Vuaz  got  imo  gebiete 
Thaz  uuir  imo  hiar  fungun 
In  Frenkisga  zungun. 
Nu  freuues  Iihes  alle 
So  uuerfo  uuola  uuolle 
loh  uuer  11  hold  in  muate 
Francono  thute.  ^ 


1.  Erste  Ausgabe  1531.  pag.  106.  —  Cf.  Sebastian  Frank,  Chron.  Germ.  Augsb.  1538. 

2.  L  1,  113.  tu.    Diese  zwei  Langzeilen  stehen  auch  in  dem  angeführten  WerlLe 
von  Fauchet  pag.  67. 

3.  LI,  121-124. 
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Si  Iint  fo  fama  kuani 

Selpfo  thio  Romani 

Nu  darf  man  thaz  ouch  redino 

Thaz  Kriachi  nith  es  uuidaron.  * 

Zi  uuafane  fnelle 

So  sint  thie  thegau  alle^y 

genug  meinte  Rhenanus,  um  seine  aufgestellte  Behauptung  zu 
beweisen.  Indess  machte  er  doch  die  allgemeine  Bemerkung: 
„Volumen  istud  esse  egregium  thesaurum  aniiquUatis.^ 

Aber  weder  Rhenanus,  noch  sonst  Jemand  kam  es  in  den 
Sinn,  dem  Verfasser  oder  dem  Gredichte   etwas  näher  nachzu- 
forschen,  Niemand  dachte  mehr  an  die  Worte  des  Spanheimer 
^         Abtes,   und   wieder   vergiengen   dreissig  Jahre,   bis   der  Arzt 
o«.«r finde«  Achilles   Pirmiuius   Gassar  ^   (geb.  3.  Nov.   1505;    «st 

eine   «welle  ^  ^      ^  . 

Handschrift  4.  Dcc.  1577)  in  der  Bibliothek  seines  Mäcens  Ulrich  Fufircrer  in 

InderBiblio-     .  ,  /  ...  .  ^^ 

thrk  Ulrich  Augsburg  abcnuals  eine  Handschrift  eines  altdeutschen  Evan- 
Ansebnrs.    gclienbuchcs   entdeckte,  und  derselben  nähere  Aufmerksamkeit 
schenkte.     Gassar  war  über  den  Verfasser  des  Gedichtes  nicht 
mehr  in  Zweifel ,  schrieb  die  Handschrift  im  Winter  des  Jahres 
1560,  wie  er  sagt:  ,Jn  summa  Asmodei  vexatione*'  ab,  imd  beab- 
sichtigte das  Werk  herauszugeben.     Aber  nirgends   wollte  er 
OuMr  wen.  cincu  Verleger  finden.   Er  wandte  sich  desshalb  an  seinen  fjreund, 
•••    Verleb  dcu  bekannten  Conrad  Gesner,  mit  der  Bitte,  in  Zürch  einen 
•a'^Oeuierr  Verleger  zu  suchen. 

In  einem  Briefe  *  vom  27.  Februar  1563  bestätiget  Gesner 
wohl  den  Empfang  des  merkwürdigen  Buches,  bemerkt  aber 
zugleich,  wie  noch  später  in  einem  Briefe*  vom  17.  März,  dasa 


1.  L  1,  59.  60. 

2.  L  1,  64.  —    Ich  habe  die  Stellen  wörtlich  nach  Rhenanas  mitgetheilt 

3.  Ueber  Gassars  Leben  ausser  Mart.  Crusias,  Annalcs  Suev.  Pars  III.  Lib.  12. 
pag.  763,  und  Melch.  Adami,  Vita  Germ,  medicorum.  Heidelberg  1620.  pag.  233, 
namentlich  de  vita  et  scriptis  A.  Gassari  autore  Jac.  Bruckero  bei  Schell- 
horn,  Amocnitales  lit  Tom.  X.  pag^.  987-1046,  und  Menckenius,  Script  rer. 
Germ.  Tom.  I.  Praef. 

4.  Otfridum  tuum  accepi,  rnirabilem  sane  sctiptorem ,  sed  quoniam  meum  4e 
anima  librum  ad  praelum  scribOy  idque  vix  consequi  possum,  nondum  im  UU, 
ut  cupiebamt  versari  potui,  valde  quidein  timeo,  ne  parum  vendibiUt  futwrmt 
typograpkiM  videatur  Über,  quod  talis  sii  Unqua,  quam  nemo  fer€  sii  huei- 
lecturus.    Epistol.  medicinal.  Conradi  Gesneri.  Tigari  1577.  Lib.  L  foL24. 

5.  Otfridam  tuum  propter  occupationee  hucusque  distuU  .....  H  tißpogrmpkmm 
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er  sich  wohl  noch  nicht  genauer  mit  dem  Werke  habe  beschäf- 
tigen können y  aber  furchte,  es  werde  sich  nicht  leicht  ein  Ver- 
leger finden  —  „quod  taUs  nt  lingua,  quam  nemo  fere  Ht  intel- 
leeturu8.^  —  Ebenso  wenig  Hoffnung  spricht  er  in  einem  Briefe 
vom  22.  April  desselben  Jahres  aus  S  und  am  11.  August  schickte 
er  endlich  die  Abschrift  an  Gassar  zurück^,  —  j,qu<miam  typo- 
graphum  ei  ntdlum  hie  reperio/^  —  Er  hatte  sich  aber  für  seineu 
lUQthridates  ein  Specimen  ausgewählt  ^,  das  jedoch  nicht  gedruckt 
wurde,  da  genanntes  Werk  nach  seinem  ersten  Erscheinen  keine 
zweite  Auflage  erlebte. 

Als  Gassar  seine  Hoffnung  getäuscht  sah,  wandte  er  sich 
mit  derselben  Bitte  an  seinen  Freund,  den  bekannten  Theologen 
Mathias  Flacius  Illyricus^,  dem  es  endlich  gelang,  für  uFUdoi. 
Grassars  Arbeit  einen  Verleger  zu  finden.  Das  Buch  erschien 
zu  Basel  im  Jahre  1571  unter  dem  Titel:  Otfridi  evctngdiorum  AosgabedM 
Über:  veterum  Qermanorum  grammaticae,  poeseos,  iheologiae  prat" 
darum  manimenlum.  Evangelienbuch  in  altfrenckischen  reimen  durch 
Oifriden  von  Weissenburg,  Miinch  zu  S.  Gallen  vor  sibenhundert 
jaren  beschriben.     Jetzt  aber  mit  gunst  dess  gestrengen  ehrenuesten 


ei  inoenerot  admonebo  te  mature,  cum  alias,  tum  ut  praefationem  ac  dedi- 
eationem  pares  patriae  tuae  inscribendam  y  quod  mihi  satius  et  te  dignius 
videtur:  meo  enim  in  te  amori,  qui  jamdudum  summus  est,  aceedere  nikit 
potest.    Ibid. 

1.  Otfridum  tuum  cupio  adhuc  ad  breve  tetnpus  retinere,  ut  de  typographo  emn- 
modius  inquiram.  Nunc  primum  noster  e  nundinis  rediit,  ut  fatear  tarnen 
ingenue ,  nmlta  mihi  spes  inveniendi  uUius  typographi.  Magis  forte  locum  ka- 
beret  apud  Beigas,  sive  inferiores  Germanos,  ad  quorum  Unguam  propius 
Hdetur  aceedere,  aut  Saxonas.  Sed  hoc  tu  melius  judicas  et  vidisti  forte,  quae 
in  Mithridate  nostro  scripsi:  nempe  omnes  fere  veteres  libros^  qui  Oermanice 
Script!  inveniuntur,  Beigice  scriptos  videri.    Ibid.  fol.  28. 

2.  Remitto  ad  te  Otfridum  tuum,  quoniam  typographum  ei  nuUum  hie  reperio, 
Alibi  etiam  a  nemine  susciperetur ,  nisi  inspectus,  Si  quae  occasio  dabitur 
alias,  memor  ero,  possum  enim  eius  ost ender e  specimen,  partim  e  tuo  exscriptum, 
partim  aliunde  missum  ad  me,  sed  tui  codicis  coUatione  emendatum.  Ibid. 
fol.  26b. 

3.  8i  quando  Mithridates  noster  recudetur,  ei  folium  tmum  ex  tuo  Otfrido  addam 
speciminis  causa.  —  nnd:  Si  quando  Mittlridates  denuo  edetur,  specimen 
hujus  Ubri  addam  cum  honorifica  tui  mentione.    Ibid.  fol.  26^. 

4.  In  Deutschland  auch  Franckowitz  genannt,  geboren  2.  März  1520  zu  Albona 
in  Istrien  (einem  Theile  des  alten  Ulyricns),  gestorben  11.  März  1575  zu  Frank- 
furt a.  M.  S.  Joh.  Balth.  Ritter,  Lebensbeschreibung  des  Math.  Flacius. 
Frankfurt  a.  M.  1723. 
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herm  Adolpfm  Herman  Riedesel  Erbmarsehalck  zu  Hessen  der  alten 
Teutschen  spraach  und  gottsforcht  zu  erlernen  in  truek  verfertiget  \ 
Besebrei-  Und  enthielt  von  fol.  2*  bis  foL  i&*  eine  lateinische  und  deutsche 
boHdersci.  y^j^edc  an  den  auf  dem  Titel  genannten  Riedesel,  Erbmarschall 
von  Hessen ,  dem  Flacius  das  Werk  aus  dem  Grunde  widmete, 
weil  er  unter  dieser  Firma  den  deutschen  Adel  und  Gelehrten- 
stand mehr  für  sich  zu  gewinnen  hoffte.  ^  Darauf  folgt  auf 
fol.  19*  —  2t»  ein:  ürtheil  eines  hochgelehrten  Manns  von  diser 
spraach  (Otfrids  nämlich),  von  fol.  21** — 23**  ein  Auszug  ex  libro 
secundo  rerum  germanicarum  beati  Rhenam,  auf  fol.  24»  und  24^ 
Vita  Otfridi  ex  catalogo  Trithemii^,  und  auf  fol.  25*— 30»  eine: 
ErJclerung  der  alten  Teutschen  Worten  *,  welche  mit  folgender  An- 
sprache an  den:  günstigen  Leser  schliesst:  Ilie  haben  unr  dir, 
gütiger  Leser,  hemacher  gesetzt :  Erstlich  ein  Form  der  alten  Teut- 
schen Beicht j  darnach  zwo  Vorred  dess  Meisters  dises  Buchs;  und 
die  selbigen  so  vil  müglich  gewesen  auff  jetzige  breüchliehste  Teutsche 
spraach  vertollmetschet  und  gegen  einander  gesetzt,  damit  das  du 
das  vorgesetzt  Dictionarium ,  und  auch  das  ganz  Buch  so  vil  pig» 
Ucher  gebrauchen  und  geringer  verston  möchtest.  Auf  das  Glossar 
folgt  von  fol.  30**  —  32»  Form  oder  weiss  zu  beichten  bey  den  alten 
Teutschen  auss  einem  alten  Jdrchenbuch  geschrieben  *  mit  Interlinear- 
version.  Auf  fol.  32**  beginnt  das  Gedicht  selbst,  und  zwar  steht 
zuerst  die  Zuschrift  an  Salomo  (bis  fol.  35**) ,  an  deren  Schluss 
die  Jahreszahl  892  gesetzt  ist,  sodann  folgt  die  Zuschrifl  an 


1.  Vgl.  Eccard,  Hist.  studii  etymologici.  Han.  1711.  Cap.  IX.  pag.  86-89. 

2.  Tihi  vero,  Vir  Genere  ac  Virtute  clarissime,  hoc  opus  dedicare  ob  pktres  cmusoi 
volui,  praesertim  autem,  quod  et  ursisti  hanc  editionem,  et  tuam  liberalit^tem 
ad  eam  promovendatn  promisisti:  et  denique,  quod  spero,  compiwres  Germth 
nica  nobiUiate  atque  adeo  etiam  ex  superioribus  ordinibusy  et  praeseriim  Ute- 
raus  hominibus  ob  tuum  nomen  Librum  hunc  studiose  complexuros  esse,  et 
Unquam  etiam  hanc  porro  iUustraturos, 

3.  Die  aufgezählten  Stücke  finden  sich  auch  abgedruckt  bei  Schilter,  Thcs.  antiqq. 
teut  Tom.  I. 

4.  Ohne  den  Namen  des  Autors  zu  nennen,  Hess  P.  Merula  in  seinem  Corom. 
ad.  Willerami  paraph.  dieses  Glossar  abdrucken,  wodurch  Olivarius  Vrcdios 
(Lib.  IL  Prodr.  Hist  comitumJf  landr.  pag.  28)  zu  dem  Glauben  veranlasst  ward, 
Merula  sei  der  Verfasser. 

5.  Bekannt  als:  Bigiht  thero  alten  kirichun.  Gedruckt  bei  Goldast,  Alamanic. 
rerum  Script.  Frankf.  1661.  Tom.  II.  pag.  135.  —  Chr.  Brower,  Antiqq.  Fol- 
dens.  2.  c.  14.  —  Eccard,  Cateches.  pag.  93.  und  zuletzt  bei  Massmann, 
Abscbwörungsformeln.  N.  27. 
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König  Ludwig  (bis  43*)»  und  zuletzt  jene  an  den  Erzbischof 
Liutbert  Von  der  letztgenannten  Zuschrift  an  hat  das  Buch 
Seitenzahlen;  den  beiden  erstgenannten  Zuschriften  ist  eine  La- 
teranübersetzung beigegeben.  Auf  Seite  571  bricht  das  Gredicht 
ab  mit  dem  Verse: 

Zi  themo  thionofte    fie  fint  thar  al  gidrofte 

aus  dem  dreiundzwanzigsten  Capitel,  und  auf  Seite  572,  573 
und  574  stehen  Vers  142  —  Schluss  der  Zuschrift  an  die 
St  Galler  Mönche  Hartmuat  imd  Werinbert. 

So  hatte  also  Gassar  seinen  Wunsch  endlich  erreicht,  und    irrige  xn- 
das  Wei^,  an  dessen  Veröffentlichung  ihm  so  viel  gelegen  war,  •icbiiichdet 
gedruckt     Wenn  auch  Flacius  den  Gassar  nicht  auf  dem  b/iS!"'**' 


Titel  als  Verfasser  des  Werkes,  und  sich  selbst  nur  als  den 
Vermittler  der  Ausgabe  bezeichnete,  so  gab  er  doch  in  der  la- 
teinischen Vorrede  die  bestimmte  Nachricht,  dass  Gassar  den 
Codex  abschrieb,  und  er  selbst  nur  den  Druck  vermittelte. 
„Plurimum  sane  hone  ecUtionem  adjuvit  eruditione  et  pietcOe 
eUiri8$imu8  vir  D.  Z>.  Achilles  Gassarus,  tum  deacribendo, 
tum  et  lexikon  vetentm  huju8  sennanis  vocum  conflciendo,  quo 
jmbUeae  utiliteOi  et  suo  ardenti  erga  yairiam  et  veram  eeeUaiam 
studio   saHsfdceret;    und:     thesaurum   hunc  egregium  arUiquitatis 

magno    labore    tum   repertum,    tum    etiam   a 

quodam  doetissimo  viro  descriptum  jam  diu  in 
publicum  evulgare  multos  sollicitando  et  orando 
sedulo  conatus  sum,  ac  tandem  etiam  vix  perfeci/^ 
Flacius  9  der  selbst  nicht  einmal  ordentlich  hochdeutsch  ver- 
stand ^^  bezeichnet  also  deutlich  den  Gassar  als  den  Verfasser 
des  Werkes,  und  es  mag  daher  auffallen,  wie  der  gelehrte  Eng- 
länder Heinrich  Wharton'  gegen  Usser ',  der  ganz  richtig 
Gassar  den  Verfasser  nennt,  zu  der  Annahme  kam,  Flacius 
habe  das  Werk  unter  dem  Pseudonymen  Namen  Gassar  heraus- 


1.  Ftachu  mmquam  germanici  sermonis  accuraiam,  etsi  toi  atmos  inter  Qer- 
numos  habitabai,  peritiam  fuit  adepius,  sagt  Frik  in  der  Praef.  gen.  pag.  X 
ad  Sehilteri  Ihesanrum. 

2.  *Aactarium  Historiae  dogmaticae  Jac.  Usserii  de  Script,  et  sacris  vernacnlis.   Lon- 

don 1690.  pag.  369.    S.  auch  Vincentii  Placii  de  Script,  pseudonymis.  Ham- 
bnrg  1706.  pag.  9.  N.  25. 

3.  JacUsserlns,  Historia  dogmatica  de  script  et  sacris  vernacalis.  London  1690. 
pag.  121. 
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gegeben,   eine  Ansicht,  welche  übrigens  auch  Morhof  ^    aus- 
spricht 

Unterdessen  war  1584  Ulrich  Fugger  gestorben,  nachdem 
er  vorher  seine  prächtige  Büchersammlung  der  Heidelberger 
Bibliothek  vermacht  hatte.  ^  Dadurch  erhielt  der  bekannte  Mar- 
M^rqowd  quard  Freher  (geb.  26.  Juli  1565;  gest.  13.  Mai  1614)  Ge- 
"^  *'*  legenheit ,  neue  Studien  über  Otfrid  zu  machen.  Er  verglich 
den  Text  der  flacischen  Ausgabe  mit  der  Handschrift,  und  fügte 
Erklärungen  bei,  in  der  Absicht,  seine  Arbeit  zu  veröffent- 
lichen. Allein  die  damalige  Zeit  war  dergleichen  Studien  zu  un- 
günstig, er  fand  keinen  Verleger,  und  hinterliess  daher  seine 
Arbeiten  über  Otfrid  handschriftlich.  Mehreres  aus  seinem  Nach- 
lasse acquirierte  der  betriebsame  und  sich  für  derartige  Werke 
interessierende  Buchhändler  Gotthard  Vögelin  aus  Worms, 
der  auch  Frehers  Arbeit  über  Otfrid  im  Jahr  1639  unter  dem 
Titel:  ^^Emendationes  et  annotationes'^  herausgab.  Jetzt  war 
doch  wenigstens  etwas  einigermassen  Erträgliches  für  den  Text 
geleistet;  aUein  war  des  Flacius  Ausgabe  selten,  so  wurde  Fre- 
hers Arbeit  eben  durch  die  ungünstigen  Zeitverhältnisse  fast  gar 
nicht  bekannt^,  und  sollte  daher  das  Andenken  an  Otfiid  nicht 
abermals  erlöschen,  so  musste  etwas  Entschiedeneres  geschehen. 
Aber  da  versiegte  mit  Einem  Male  die  Quelle,  aus  der  damals 
eine  Ausgabe  allein  hätte  besorgt  werden  können,  der  Heidel- 
Heiddber  bcrgcr  Codcx,  der  einzige  damals  eigentlich  bekannte,  wanderte 
iMch  Rom!'  iui  Anfange  des  Jahres  1623  mit  den  anderen  Büchern  nach 
Rom,  und  wurde  dadurch  unzugänglich.^ 


Polyhistor,  lit  Lübekac  1747.  Tom.  I.  Üb.  IV.  cap.  4.  §.  3.  pag.  746.  —  Vgl.  aber 
Morhof,  Unterricht  von  der  deutschen  Sprache  und  Poesie.  1702.  cap.  7. 
pag.  288  fgg. 

Jacob  Bruckcr,  Abhandlung  von  den  Verdiensten  des  Fuggerischcn  Hau- 
ses etc.  Augsburg  1734.  pag.  14.  —  Thuanus,  Hist.  sui  temporis.  1614.  11.  Band, 
pag.  543. 

mDe  aliis  quidem  Marquardi  Freheri  in  hunc  autorem  emendaiionibus  pridem 
Wormatiae  in  Utcem  editis  tu  per  epiniolam  me  edocuistit*  schreibt  Rostgaard 
1699  an  Schiltcr,  »quas  tarnen  per  integrum  biennium  in  variis  Europae  ptr- 
tibus  summo  cum  studio  guaesitas  nusquam  reperire  potui,*  —  Auch  mir 
war  es  unmöglich,  irgendwo  Frehers  Buch  anzutreffen. 

Der  Codex  ward  in  Rom  unter  den  aus  Heidelberg  gekommenen  Handschriften 
als  Nro.  52  aufbewahrt.  S.  Nouveau  traite  de  diplomatique  par  dcox  religieox 
Ben^dicUns  de  la  congregation  de  S.  Manr.  Paris  1757.  Tom.  IIL  pag.  126.  — 
et  Jos.  ab  Eggs,  Pontificium  doctum.   Cöln  1718.   pag.  855. 
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Ein  grosses  Glück  war  es  daher,  dass  um  diese  Zeit  die    Auffinden 
Kunde  einer  dritten  Handschrift  auftauchte.   Es  berichtet  nämlich  codex  in 

Wien. 

Martin  Zeiler  S  ^^  s^i  il^i^  un  Jahre  1628  in  Wien  von  dem 
Bibliothekar  Sebastian  Tengnagel  in  der  k.  Bibliothek  eine 
Handschrift  Otfrids  gezeigt  worden,  welche  Stelle  noch  1677 
Math.  Merianus  in  seine:  Topographia  provinciarum  Au^ 
sMaeantm^  aufnahm,  ohne  jedoch  Zeiler  zu  nennen. 

Indess  beachtete  man  auch  diese  Mittheilungen  nicht  weiter, 
bis  endlich  im  Jahre  1669  Petrus  Lambecius  in  seinem  Ltmbedat. 
Werke:  „Commentaria  de  atigustissima  biblioiheca  Caesarea  Fm- 
dobonenn"^  diesen  Codex  ausführlich  beschrieb,  mit  der  fla- 
cischen  Ausgabe  verglich,  das  bei  Flacius  Fehlende  mittheilte, 
nnd  überhaupt  zum  Ersten  Male  zur  Aufklärung  über  Otfrids 
Pereon  und  Werke  ziemlich  viel  beitrug. 

Lambecius  berichtigte  vor  Allem  des  Flacius  Angabe, 
welcher  Otfrid,  verführt  durch  die  Dedikation  an  die  St.  Galler 
Mönche,  in  das  Kloster  St.  Gallen  versetzt,  macht  auf  die  von 
Flacius  nur  in  ganz  seltenen  Fällen  und  planlos  angewendeten 
Accente,  die  seiner  Ansicht  nach  „in  more  Graecarum^^  gebraucht 
sind,  aufmerksam,  und  bestimmt  mit  Bezugnahme  auf  die  Zu- 
schrift an  den  Erzbischof  Liutbert  den  Titel  des  Gedichtes  als : 
„(Hfridi  volumen  evangeliorum  in  quinque  libros  distinctum  /^  wobei 
er  auf  die  falsche  Bezeichnung  des  Flacius :  „Evangeliorum  liber^ 
hindeutet  Wenn  man  nun  allerdings  dem  Tadel,  den  Lam- 
becius in  dem  so  eben  angegebenen  Falle  gegen  I>lacius  aus- 
spricht, nicht  beistimmen  kann,  da  es  ja  gerade  Otfrids  Inten- 
flion  war,  aus  den  vier  Evangelien  gleichsam  ein  einziges  fünftes 
zu  schaffen,  und  da  die  von  Flacius  gewählte  Bezeichnung  in 
jeder  Beziehimg  treffend  und  entsprechend  ist,  so  ist  doch  auch 
wieder  gebührend  anzuerkennen,  dass  Lambecius  eben  hinsicht- 
lich des  Titels  des  otfridschen  Werkes  zum  Ersten  Male  eine 
richtige  und  befriedigende  Ansicht  aufstellte. 

Es  ist  oben  schon  angeführt  worden,  dass  Trithemius  Otfrids 
Werk:  „Oratio  theotisce,  theotistae"^  genannt  hat,  eine  Bezeichnung, 


1.  Itinerariam  Germaniae  nov.-antiquac.   Strassburg  1632.  1.  Thcil,  cap.  13.  pag.  300. 

2.  pag.  26. 

3.  Lib.  II.  cap.  5.  pag.  415  sqq. 

4.  Eine  noch  ärgere  Entstellung  fand  dieser  Titel  durch  Schilter,  der  nachlässiger 
Weise  in  seiner  Praefatio  $.  XIII.  sagt:  Flacius  habe  das  Buch  nOratia  Theo- 
doHsfae"  genannt,  und  sogar  beisetzt,  Flacius  habe  das  gethan  auf  Grund  seiner 
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welche  Gesner,  Frisius,  Possevin  und  eine  grosse  Zahl  Anderer 
sinn-  und  gedankenlos  nachschrieben.  Auch  Flacius  sagt  in 
seiner  Vorrede  an  Riedesel »  Otfrid  habe  sein  Werk:  „GratiOie^ 
genannt,  aber  nicht  mehr  wie  seine  Vorgänger  aus  Unachtsam- 
keit, sondern  mit  einer  bestimmten  und  klar  ausgesprochenen 
Absicht  „Ipsum  profecto  solum  namen  Oratiae  fnsee  Ubris  pro 
titulo  impositum,  satis  liquido  testatur,  CkntHcolas  adhite  tum 
temporis  sacrosancta  Evangelia,  quae  in  hoc  opere  vertu  conver^ 
tunturj  pro  laetü  quibusdam  nunciis  gratiae  ac  favoris  Dd  per 
Christum  parti  hahuisse,  non  pro  severa  legum  ac  mandatorum 
exadioncy  minarumque,  irae  ac  poenarum  Dei  denunciaUone:  ut 
postea  plerique  perperam  de  Evangelia,  tanquam  nova,  exacHare» 
que  quadam  lege  senserunt  et  disseruenmt  j  Christumque  pro  mero 
Legislatoren  et  austeriore  Moyse ,  quam  ille  prior  fuerit,  habuenaUy'' 
sagt  er  in  der  lateinischen  Vorrede,  und  denselben  Gedanken 
spricht  er  auch  in  der  deutschen  Vorrede  also  aus:  „Wie  mm 
der  Stand  der  Kirchen  und  Religion  alle  Tage  je  lenger  je  erger 
wircU  biss  auff  solliche  Göttliche  Erneuerung  und  Wieder  auf  rieh' 
tung  der  Religion:  also  wer  fleissig  darnach  forschet y  der  findet 
immerzu  gar  viel  solche  (mzeigung  oder  gewisse  Z^eichen  eines  bes^ 
sem  Stands  der  Religion,  so  zuvor  gewesen,  welche  als  (so  zure^ 
den)  rechte  Heilthumb  mann  mit  allem  fleiss  suchen  und  herfSr 
ziehen  soll,  die  waare  und  rechte  uralte  Religion  damit  zu  erkleren 
und  zu  beweisen.  Solcher  hinderstelliger  mancherUy  Zeichen  und 
Anzeigungen  der  wahren  Religion  und  das  zuvor  mit  der  Kirchen 
besser  gestanden  sei,  hob  ich  etliche  viel  in  dem  Buch  Catalogus 
testium  veritatis  glaubwürdig  erzelet.  Ein  solches  Zeigehen  und 
Zeugnuss  eines  bessern  Zustandes  der  Religion  mag  auch  diese»  Buch 
sein,  darifine  die  vier  Evangelisten  vor  700  Jaren  in  Tetitsehe 
Reimen  vertolmetscht  und  in  ein  einige  Erzelung  gebracht,  und  das 
Buch  Gratia  Dei,  die  Gnad  Gottes  genannt  worden;  darmü  der 
Scribent  anzeigen  woellen,  Christus  sei  nicht  ein  Gesezgd>er,  auch 
sein  Evangelion  nicht  ein  gesez,  wie  die  Verführer  hernach  für' 


Vorgänger  Trithcmius  etc.:  »Plus  sntis  erat  semel  a  Trithemio,  Gesnero, 
Flacio  peccatum,  quid  alterum  addia  nobis  opus  erat?  Sed  hae  sunt  komi- 
num  etiam  {kculissimonim  infirmitates ,  quibus  ignosci  aequum  est,*  sagt  der 
Herausgeber  des  Thesaurus  in  der  Praefatio  generalis  ad  Lectorem  pag.  IX.  — 
Usser  nennt  das  Werk:  Gratiam  Dei  theotisce.  Cf.  Gu alter us,  Chron.  Chronie. 
Lib. II.  pag.  1003.  —  G.  Schotlei,  von  der  Tentechen  Haubt  Sprache  (pag.  1194) 
hält  das  Werk  »Gratiam  Theotistae«  für  ein  vom  Eva&gelienbach  vertchiedenet. 
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gtgAtn,  Bonder  ein  Erwerber  und  VerMndiger  der  Jieilsame  Oenade 
Qoftte».^  Flacius  suchte  demnach  zum  Ersten  Male  den  bisher 
völlig  unerklärten  Titel  zu  interpretieren,  und  zwar  zu  interpre- 
tieren mit  Bezugnahme  auf  seine  religiösen  Ansichten,  unbeküm- 
mert, dass  der  Titel  nicht  so  heisse,  und  wahrscheinlich  höchst 
erfreut,  schon  einen  so  alten  Gewährsmann  für  seine  religiösen 
Ueberzeugungen  gefunden  zu  haben.  Und  eben  dieser  seiner 
religiösen  Ueberzeugung  glaube  ich  es  zuschreiben  zu  müssen, 
dass  er  sich  so  viele  Mühe  gab,  dem  Werke  einen  Verleger 
zu  finden,  da  ich  kaum  annehmen  kann,  den  Ausländer  habe 
das  altdeutsche  Werk,  das  er  noch  dazu  kaum  theilweise  ver-# 
stand,  der  Sprache  willen  so  sehr  interessiert.  y^Gratiae  iis  de^ 
hentur,  quod  non  suppresserintj  aut  neglexerint,  sed  edi,  proiU 
mvenerunt,  curarint/^  sagt  Schilter.  * 
Allerdings  sagt^  Otfrid: 

loh  theih  thir  hiar  nu  ziaro    in  mina  zungun  thiono, 

ouh  in  al  gizungi,    in  thlu  thaz  ih  iz  kunni, 
Thaz  ih  in  himilriche     thir,  druhtin,  iamer  hche, 

ioh  fämer  freuue  in  nhti    in  thmeru  gifihti 
Mit  engilon  thinen:     thaz  nill  bi  uuerkon  minen, 

funtar  rehto  in  uuaru    bi  thineru  ginadu, 

und  wahrscheinlich  auf  Grund  dieser  Stelle  hat  Flacius  be- 
hauptet, Otfrid  spreche  deutlich  aus:  „Bona  opera  non  esse 
neeeasaria  ad  salutem ;  sed  justificationem  nostram  esse  gratvitam, 
per  solam  fidem  contingere,  sine  tdlis  nostris  meritis/^  Allein  ich 
kami  hier  unmöglich  der  Ansicht  des  Flacius  beistimmen,  weil 
Otfnd  an  anderen  Stellen  die  guten  Werke  als  ebenso  noth- 
wendig  zwr  Rechtfertigung  erklärt,  als  er  in  der  angegebenen 
Stelle  die  Gnade  als  unerlässlich  bezeichnet.    £r  sagt^: 

Vuir  unfih  muazin  famanon    zen  gotes  druttheganon , 

mit  uuerkon  filu  riche    zi  themo  hohen  himilriche 
In  hoho  guallichi; 

und  anderswo^: 

Nu  demes  thes  thenken,    ioh  ^mmizigen  uuirken, 
thaz  imo  16  liehe    zi  themo  hohen  hunilriche. 


1.  Praef.  ad  Thes.  antiqq.  teut.  §.  11. 

2.  I.  2,  41-46.    cf.  IV.  31,  27-36. 

3.  I.  28,  11-13. 

4.  m.  26,  61.  62. 
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Lambecius  war  nun  der  erste,  der  auf  den  Grundirrtbum, 
welchen  man  stets  mit  dem  Titel:  GrcUir^  uhd:  Qnadenlntch 
verband,  aufmerksam  machte.  Er  deutete  das  seither  oft  wie- 
derholte, aber  immer  missverstandene  Wort  richtig  aus  dem 
Zusammenhange,  und  zeigte,  dass  der  Titel  aus  der  Ueberschrift 
des  ersten  Buches:  yjncipü  Liber  evangeliorum  primta  Demini 
gratia  theotisce  conscriptus'^  stanune,  und  dass  also  dem  Sinne 
nach  ffratia  nicht  Nominativ  sein  könne,  sondern  Ablativ  sein 
müsse ,  und  so  viel  als :  Divina  berUgnitaU  et  permissione  bedeu- 
ten müsse,  womit  man  ganz  einverstanden  sein  kann.  Eine 
•andere,  jedenfalls  minder  wahrscheinliche  Erklärung  gibt  Denis, 
der  meint,  unter  Dominus  habe  Otfrid  nicht  Gott,  sondern  den 
Kaiser  verstanden,  „in  cujus  gratiam  laborem  suscepity^  den  Kai- 
ser, von  dem  er  auch  sagt: 

Themo  dihtön  ih  thiz  buah. 

Lambecius  theilt  auch  aus  dem  Wiener  Codex  die  bei  Fla- 
cius  fehlenden  vierunddreissig  Verse  des  dreiundzwanzigsten  Ca- 
pitels  des  fünften  Buches  mit,  eben  so  wie  das  folgende  vierund- 
zwanzigste und  fünfundzwanzigste  Capitel,  den  Anfang  des  ersten 
Capitels  aus  dem  vierten  Buche,  die  ersten  zwei  Langzeilen  aus 
dem  vierzehnten  Capitel  des  dritten  Buches  und  die  einhun- 
derteinundvierzig  Verse  der  Zuschrift  an  die  St  Galler  Mönche, 
welche  bei  Flacius  fehlen.  Beispielsweise  führt  er  auch  Manches 
aus  früheren  Büchern  an,  z.  B.  die  ersten  zwanzig  Langzeilen 
aus  der  Dedikation  an  König  Ludwig,  das  Vaterunser  aus  dem 
zwanzigsten  Capitel  des  zweiten  Buches,  die  Einsetzungsworte 
des  Abendmahles  aus  dem  zehnten  Capitel  des  vierten  Buches 
und  mehrere  einzelne  Verse. 

Mit  Lambecius  geschah  also  ein  tüchtiger  Schritt  vonprärts, 
aber  nicht  nur  desshalb,  weil  er  den  Titel  berichtigte,  und 
das  bei  Flacius  Fehlende  er^nzte,  sondern  mehr  noch  und 
namentlich  desshalb,  weil  er  das  Verhältniss  der  einzelnen  Hand- 
schriften untereinander  und  zu  dem  vorhandenen  Drucke  er- 
kannte. Er  sagt  klar  und  deutlich,  der  Wiener  Codex,  von  dem 
er  übrigens  trotz  seiner  Nachforschungen  nicht  angeben  konnte, 
wie  und  von  woher  er  nach  Wien  gekommen  sei  • ,  müsse  ein 
anderer  sein,  als  jener,  welcher  der  flacischen  Ausgabe  zur 
Grundlage  diente,  und  jener,  von  dem  Rhenanus  Erwähnung 

1.  Oberlin  meint  aus  Ambras,  was  sicher  völlig  unrichtig. 
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machte.^  Wie  er  den  Codex ,  welchen  Flacius  kannte ,  fiir 
mangelhaft  hielt ,  so  erklärte  er  auch  jenen,  welchen  Ehenanus 
gesehen,  für  unvollständig ,  und  bestimmte  genau  die  Lücken. 

Nachdem  auf  diese  Weise  einerseits  wiederum  auf  das  ot- 
fiidsche  Werk  war  aufmerksam  gemacht,  und  zugleich  auf  die 
Mangelhaftigkeit  und  Fehlerhaftigkeit  aUes  bisher  Geleisteten 
war  hingedeutet  worden,  und  nachdem  andrerseits  durch  diese 
Angabe  des  Lambecius  eine  neue  und  noch  dazu  vollständigere 
Handschrift  war  bekannt  worden,  konnte  es  nicht  fehlen,  dass 
man  diesem  Werke  wieder  neue  Aufmerksamkeit  schenkte. 
Die  Sprachforscher  beschäftigten  sich  fast  insgesammt  mit  dem 
Werke,  und  die  Gelehrten  und  Gebildeten  überhaupt  harrten 
mit  Sehnsucht  einer  Ausgabe  entgegen. 

Der  bekannte  Juni  US  wäre  vielleicht  unter  sämmtlichen  jonins. 
damaligen  Gelehrten  mehr  als  irgend  einer  im  Stande  gewesen, 
dne  solche  Ausgabe  zu  besorgen,  und  er  scheint  sich  auch  in 
jüngeren  Jahren  angelegentlich  mit  Otfrid  beschäftigt  zu  haben, 
wie  namentlich  die  seinen:  Observaiionibua  in  Willerami  para- 
phratin  c€miic.  ctmtic.  ^  vergleichsweise  eingestreuten  Stellen 
aus  Otfrid  darthun.  Indess  ist  er  später  von  seinem  Vorhaben 
abg^angen,  und  seine  Arbeiten  über  Otfrid  liegen  bei  seinen 
anderen  Werken  handschriftlich  in  der  Bodleischen  Bibliothek 
in  OxforL^  Auch  Paulus  Merula  gab  in  seinem:  Comm.  Memim. 
ad  WüUrami  abbdtia  in  cantictan  canticorum  paraphrasin  ^  ver- 

t.  L.  c«  pag.  416  und  453.  Die  An§pabe  des  Rhenanas:  »Habet  ipmm  opuu  ele- 
gamtissimam  praefationem ^  cujus  hoc  est  initiuin,  nuUa  litera  mutata: 
Nu  uuil  ick  scriban  etc.,''  veranlasste  Lambecius  zu  dem  Glauben,  es  fehle  im 
Freitinger  Codex  auch  der  Anfang  des  ersten  Capitels  des  ersten  Buches.  Rhenanus 
hat  aber  seine  Angabe  selber  dadurch  widerlegt,  dass  er  etliche  Verse  mittheilt, 
welche  vor  dem  angeführten  stehen,  welcher  also  nicht  der  Anfang  sein  kann. 
Rhenanas  sagt,  die  anderen  mitgctheilten  Verse  folgten  nach  dem:  Nu  uuill  etc. 
—  was  unrichtig  —  wesshalb  Lambecius  glaubte,  der  Freisinger  Codex  müsse 
nicht  nur  mangelhaft,  sondern  auch  in  fehlerhafter  Reihenfolge  abgeschrieben  sein. 

2   Amsterd.  1655. 

3.  Nro.  5129.  Otfridi  Weissenburgensis  evangeliorum  Über  rythmice  in  Ungua 
Tkeoiisca  a  Fr,  Junio  transcript,  Veterum  Germanorum  Grammalicae,  Poe- 
seoM  et  Theologiae  praeclarum  monumentum  cum  indice  capitulorum  et  bre- 
ffibtts  notis  per  Junium.  S.  £dv.  Bernardi,  Catalog.  Libr.  MS.  Angliae  et 
Hibcrniac.  Oxoniae  1697.  Tom.  L  pars  1.  pag.  250,  und  vgl.  Tentzel,  Monat- 
liche Unterredungen.  1691.  pag.  721  fg.  und  1695.  pag.  859  und  J.  G.  Graevius, 
vita  Junii. 

4.  Logd.  Batav.  159a 
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Opits.  gleichsweise  Stellen  aus  Otfrid,  ebenso  wie  Opitz  in  seinen: 
Animadversionibus  ad  incerti  poetae  teutoniei  Rhythmos  de  St  An» 

Goldakt  none  ^j  Goldast  im  ersten  Theile  der:  Parameticarum  veUrum\ 
und  Dietrich  von  Stade,  auf  den  ich  bald  ausfuhrlicher 
zurückkommen  werde,  in  seinem  Werke:  Erläutere  und  Erklär 
rung  der  vornehmsten  Deutschen  Wörter ,  deren  sieh  Mart.  Luther 
in  üebersetzung  der  Bibel  gebrauchet  ^ ,  so  manche  Stelle  aus  Ot- 
frid  anführte  und  erklärte. 

Indess  so  anerkennenswerth  und  im  Einzelnen  fiir  Herstel- 
lung eines  richtigeren  Textes  fördernd  diese  Bemühungen  auch 
waren,  so  waren  sie  doch  im  Allgemeinen  zu  wenig  durchgrei- 
fend, und  es  musste  etwas  Entschiedeneres,  etwas  Ausgedehn- 
teres, von  dem  schlechten  flacischen  Drucke  möglichst  Unab- 
hängiges geleistet  werden.  Eine  solche  Arbeit  unternahm  aber 
Einer  der  grössten  Kenner  des  Althochdeutschen  damaliger  Zeit, 

DutHchvon  der  genannte   Dietrich   von   Stade*   (geb.   13.  Oct.   1637; 

^•*         gest  19.  Mai  1718). 

Wie  selten  damals  schon  die  Ausgabe  des  Flacius  gewesen 
sein  mag,  darf  man  unter  Anderem  aus  dem  Umstände  fol- 
gern, dass  Stade  nicht  oft  und  herzlich  genug  seinen  Dank 
gegen  Eggeling  darüber  aussprechen  kann,  dass  ihm  dieser 
das  Buch  geliehen  hat.  Vor  Allem  schrieb  er  sich  das  Gedicht  in 
einen  Folianten  ab ,  und  mochte  hiebei  anfänglich  wohl  nur  den 
Zweck  gehabt  haben,  das  Werk  seiner  bedeutenden  Privatbiblio- 
thek einzuverleiben,  und  daraus  zu  lernen.  Allein  eben  das  Ab- 
schreiben mochte  ihn,  den  grossen  Kenner  des  Althochdeutschen, 
überzeugen,  wie  ungeheuer  fehlerhaft  die  flacische  Ausgabe  sei 
—  „Dissimulare  interim  non  possum,  me  omnino  steüuere,  quod 
olim  Lambedus  de  hac  Otfridi  editione  censuit,  Flacium  hune  aU" 
torem  edidisse  mendose/^  schreibt  er  1695  an  Eggeling.  —  Sein 
nächster  Gedanke  ^eng  also  dahin,  sich  einen  richtigeren  Text 
zu  verschaffen,  aber  ohne  Zweifel,  wie  aus  einem  späteren  Briefe 
an  Eggeling  hervorgeht,  bereits  in  der  Absicht,  einst  eine  neue 


1.  I.  pag.  357. 

2.  Insulac  ad  lacum  Acronium  1604. 

3.  Bremen  1724.  2.  Auflage.  Joh.  Isaac  Pontanus  iheilt  in  seinem  Werke: 
Origines  Francicae  1616.  pag.  582 fgg.  mit:  I.  1,  59-74;  111-123;  IL  21,  27 -U 
nebst  belgischer  Üebersetzung.  Oberlin  in  seiner  genannten  Schrift  gibt  wörN 
liehe  deutsche  Üebersetzung  von  II.  5;  IL  14. 

4.  Joh.  Hein r.  a  Seelen,  Memoria  Stadeniana.    Hamburg  1725. 
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Ausgabe  dieses  Werkes  zu  veranstalten.  Er  schrieb  daher  im 
Jahre  1700  an  seinen  in  Wien  lebenden  Sohn,  er  möchte  die 
übersandten  verdächtigen  mid  verdorbenen  Stellen  der  flacischen 
Ausgabe  genau  mit  der  Wiener  Handschrift  vergleichen.  In 
eben  dieser  Zeit  war  aber  auch  Joh.  Philipp  Schmid  damit  Joh.  Phu. 
beschäftigt,  den  ganzen  Codex  für  Schilter,  von  dem  ich  bald 
ausführlicher  sprechen  werde,  abzuschreiben,  und  da  er  mit  be- 
sonderer Erlaubniss  den  Codex  im  Hause  hatte,  so  collationierte 
er  auf  Bitten  des  Sohnes  die  ganze  flacische  Ausgabe,  und  sandte 
diese  Varianten  1705  an  Stade.  ,,Durch  Mhhn  communieierte 
diicrepctnUas  lectionum  Otfridi  voluminis  evangeliorum  Flackmae 
edüwniB  et  MS.  in  bibUotheca  Caes,  Vindobonens,  extarUis  habe  ich 
eine  tapffere  Hülfe  und  zuträglichen  Entsatz  überkommen ,  den  ve^ 
rum  »ensum  cndoris  an  vielen  Orten  zu  fassen^  welches  mir  vor- 
hin  unmöglich  war/  schrieb  Stade  am  9.  Mai  1705  an  Ph.  Schmid. 
Stades  nächste  Arbeit  war  jetzt,  seine  Abschrift  des  flacischen 
Textes  nach  diesen  Verbesserungen  zu  corrigieren,  imd  C.  Uf- 
fenbach  erzählt  ^  in  seinen  merkwürdigen  Eeisen,  sowohl  diese 
Abschrift  Otfnds,  als  auch  diese  Lesearten  bei  Stade  gesehen 
zu  haben. 

So  sehr  und  angelegentlich  sich  auch  Stade  anfänglich  mit 
Otfrid  und  einer  neuen  Ausgabe  beschäftigte,  so  scheint  er 
doch  mit  Einem  Male  dieses  Vorhaben  wieder  aufgegeben  zu 
haben,  und  erst  auf  eindringliches  Zureden  seiner  Freunde, 
und  ermuthigt  durch  die  Unterstützung  Schmids  nahm  er  im 
Jahre  1707  seine  Arbeit  mit  erneutem  Eifer  wieder  auf.  ^^Non 
potid,  quin  te  certiorem  facerem,  me  consilium,  edendi  librum 
evangeUarum  Otfridi,  quod  jam  omnino  abjeceram,  denuo 
eepissey  idque  non  temere,  sed  pluribus  viris  eruditis  autoribus 
et  nuMsaribus/^  schreibt  er  im  November  des  Jahres  1707  an 
seinen  Freund  Eggeling.  —  Er  widmete  sich  jetzt  dem  Werke 
mit  noch  grösserem  Eifer,  als  er  es  vorher  gethan  hatte,  und 
suchte  sich  zu  seiner  Arbeit  alle  möglichen  Quellen  zugänglich 
zu  machen.  Von  Eggeling  erbat  er  sich  abermals  die  flacische 
Ausgabe,  weil  Schmid  nach  derselben  citiert  hatte,  und  da  er 
inMeelführers  Accessionibus  ad  bibliothecam  Almelovenii  gelesen 
hatte,  in  der  Bibliothek  des  verstorbenen  M.  Fr.  Beck  befände  Fr.  Beck, 
sich  jene  Abschrift  OtfHds,  welche  der  Baseler  Ausgabe  ziun 


1.  Leipzig  1753.  IL  TheU.  pagr.  IM). 
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Grunde  gelegen  hatte,  so  wandte  er  sich  unterm  26.  April  1710 
an  Conrad  Metzger  mit  der  Bitte,  ihm  diese  Abschrift  bruch- 
stückweise mitzutheilen.  Metzger  konnte  jedoch  trotz  der  aus- 
gedehntesten Nachforschungen  und  Erkimdigungen  nichts  weiter 
erfahren,  als  dass  sich  diese  Abschrift  in  Becks  Bibliothek  be- 
funden habe.  Die  Bibliothek  wurde  nach  Becks  Tode  theil- 
weise  verkauft,  und  Metzger  konnte  daher  nicht  bestimmen,  wo 
jene  Abschrift  hingekommen.  Auch  Becks  Wittwe,  welche  ge- 
fragt wurde,  wusste  nichts  anzugeben,  ebenso  wenig  als  Me el- 
f (ihrer  selbst,  der  auf  eine  Anfrage  hin  bemerkte.  Alles,  was 
er  über  diese  Abschrift  mitgetheilt,  habe  er  einem  Briefe  Becks 
entnonmien,  der  am  7.  Nov.  1698  an  Meelf ührer  schrieb:  „Poi' 
9ideo  ipmm  illud  exemplar  Otfridi,  quod  typotheta  Basileentii  cti- 
ranU  Flacio  tesmlis  8uis  olim  adhibuit,'^  —  Stade  glaubte,  die 
Abschrift  sei  verloren ;  sie  war  indess  aus  Becks  Nachlass  in  die 
Bibliothek  des  bekannten  Kaymundus  Krafft  von  Dell- 
mensingen gekommen,  aus  der  sie,  wie  bald  zu  erwähnen, 
Scherz  erhielt  * 

Noch  in  demselben  Jahre  schickte  Stade  die  fladsche  Aus- 
gabe an  Eggeling  zurück,  und  war  in  der  Zwischenzeit  unter 
beständiger  Aufmunterung  der  damals  bedeutendsten  Kenner 
des  Althochdeutschen,  als  Eccard  u.  A.,  so  fleissig  seiner  Ar- 
beit obgelegen,  dass  er  schon  im  Mai  des  Jahres  1710  an 
Paltenus  schreiben  konnte,  er  sei  mit  seiner  Grammatik  zum 
Otfrid  so  weit  vorangeschritten,  dass  sie  kommenden  Herbst 
gedruckt  werden  könne.  ^  Im  November  des  Jahres  1712 
schrieb  er  an  Schmid,  er  habe  nun  auch  an  den  otfridschen 
Text  und  das  Glossar  die  letzte  Hand  gelegt,  und  vünschte 
nur,  „dass  es  Gott  gefallen  mögte,  dass  er  des  seligen  Herrn 
Schilters  geschriebene  Arbeit  über  Otfrid  könnte  zu  9ehm  bt^ 
kommenJ^ 

So  sehr  sich  aber  die  gelehrte  Welt  damals  für  eine  Aus- 
gabe Otfrids  interessierte,  so  sehr  auch  Stade  nach  dem  ein- 
stimmigen Urtheile  seiner  Zeitgenossen  hiezu  der  rechte  Mann 
gewesen  wäre,  mancherlei  Hindemisse  mögen  das  Elrschemen 


1.  8.  Schclhoro,  Amoenitalcs  lilerariae.  Band  3.  qa^^.  19.  Nach  Krafltt  Tode 
wurde  dessen  Bibliothek  verkauft,  und  Fr.  Dom.  Häberlin  machte  zu  diesen 
Zwecke  einen  Katalog,  der  unter  dem  Titel:  R.  KralTt  Catalog.  soae  bibl.  Ulm.  1639. 
bekannt  ist 

2.  Pezoidut,  Bibl.  Bremensis,  pa^.  379. 
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des  Textes  und  der  lateinischen  Uebersetzung,  welche  er  im 
Jahre  1716  als  fertig  bezeichnet,  und  für  die  er  sogar  schon 
früher  einen  Verleger  gewonnen  hatte ,  verzögert,  ja  vereitelt 
haben.  Für  das  Glossar  einen  Verleger  zu  finden,  hatte  Stade 
selbst  nicht  geglaubt.  Stade  hinterliess  also  alle  erwähnten  Ar- 
beiten über  Otfrid  nebst  einer  historischen  kritischen  Einleitung 
über  die  Zeit  der  Abfassung  des  Gedichtes,  über  die  einzelnen 
Personen,  denen  Otfrid  sein  Werk  gewidmet,  über  Handschrif- 
ten, Verspunkte,  Accente  u.  s.  w.  handschriftlich.  Otfrids  Le- 
ben woUte  für  diese  Ausgabe  Diecmann  beschreiben.  Nach 
sänem  Tode  erhielt  diese  Arbeiten  der  bekannte  Theodor 
Hasaeus  ^;  der  gleichfalls  gewillt  gewesen  sein  soll,  eine  Aus- 
gabe zu  veranstalten,  aus  dessen  Besitz  sie  in  die  kgl.  Biblio- 
thek zu  Hannover  kamen,  wo  sie  noch  aufbewahrt  werden.' 
Eceard  sagt,  er  habe  sie  dahin  gebracht  ^ 

Indess  hatte  Stade  nicht  etwa  nur  seinen  Freunden  sein 
Vorhaben,  eine  Ausgabe  von  Otfrids  Evangelienbuch  zu  veran-  ^ 

stalten,  an  den  Tag  gelegt,  sondern  auch  in  anderen  Kreisen 
seine  Absicht  beurkundet  Er  gab  1708  heraus:  Spedmen  Lee^ 
Humum  antiquarum  Francicarmn  ex  Otfridi  monachi  Wizanbut" 
gemia  Ubris  evangeliorum  atque  äiiu  ecelesiae  Christianae  Qerma" 
nicae  veteris  monumerUis  antiquissimü  collectum  cum  interpreUtUone 
laÜtUL  Pro  praemetio  inUgri  volumims  evangeliorum  Otfridi,  eujui 
editio  ndflaH8  innumeria  sphälmcUibus  editiofus  Flacianae  tum  soltrni 
cum  supplementia  a  Lambecio  pubUccttis,  sed  etiam  cdiü  ab  eodem 
tum  ammadversis  ac  inde  omissia  ope  codids  aulherUici  atigusHi^ 
iimae  Caemreae  Vindobonensis  bibHothecae  nee  non  Olossario  vocum 
obteuriorum  in  toto  opere  summo  niumine  benigne  annuente  paratttr. 
Das  Specimen  enthält  ausser  verschiedenen  kleineren  althooh- 

1.  S.  Neae  Zeitungen  von  Gelehrten  Sachen  1720.  pag.  184. 

2.  Es  befinden  sich  dermalen  in  der  kgl.  Bibliothek  in  Hannover  im  Schranke  Nro.  VI: 
1.  Otfridi  Volumen  evangeliorum  in  quinqae  libros  distinctum  (Abschrift  des  fla- 
eischen  Druckes) ;  2.  Lectiones  discrepantes  evangeliorum  Otfridi  ex  codice  MS. 
Bibliothecae  Caes.  Vindobon.  connotatae  et  cum  edit.  Flacii  coUatae  (die  oben 
erwähnte  Collation  Philipp  Schmids);  3.  Lateinische  Uebersetzung  des  Werkes; 
4.  Grammatica  Otfridiana;  5.  Glossarium  in  Otfridum;  6.  Grammatica  Franco- 
theotisca  paradigmatico- Otfridiana;    7.  Notata  ex  Olfrido. 

3.  Comment.  Franc.  Orient.  IL  pag.  543.  Vgl.  Eceard,  Hist.  stud.  etym.  pag.  86 
—  89,  und  Beiträge  zur  kritischen  Historie  der  deaUcben  Sprache,  Poesie  und 
Beredtsamkeit.    Band  3.  Stück  12.  pag.  651.  ^"^ 

OtfrUI  1.  (ElMltilang.)  ,  ,  jk 


114  Vn.  Ausgaben. 

deutschen  Denkmälern ,  als  des  Glaubensbekenntnisses,  des  Va- 
terunsers, einer  Abschwörungs  -  und  Beichtformel ,  der  exhor- 
taüo  ad  plebem  christianam ,  eines  Bruchstückes  aus  dem  fälsch- 
lich Otfrid  zugeschriebenen  42.'PsaIme  aus  dem  otfridschen 
Werke:  die  Dedication  an  Ludwig  und  an  Sdomo,  vierund- 
vierzig Verse  aus  dem  ersten  Capitel  des  dritten  Buches,  sowie 
die  Einsetzungs Worte  der  Taufe  (V.  16;  zwölf  Verszeilen)  und  des 
Abendmahles  (IV.  10;  acht  Verszeilen).  Stade  hat  den  einzelnen 
Stücken  eine  ziemlich  richtige  lateinische  Uebersetzung  und  einige 
das  Verständniss  und  die  Etymologie  erläuternde  Erklärungen 
beigegeben,  und  überhaupt  zum  Ersten  Male  einen  lesbaren  Text 
aufgestellt,  wie  auch  alsbald  alle  Gelehrten  und  alle  einheimischen 
und  fremden  Literaturblätter  gebührend  anerkannten.  ^  Auch  be- 
merkte Stade  zuerst,  auf  Schmid  sich  berufend,  dass  man  das 
otfridische  Werk  nicht  in  Kurzzeilen,  sondern  in  Langzeilen 
abtheilen  müsse  ^,  die  Accente  aber,  auf  welche  schon  Lambe- 
cius  gebührend  aufmerksam  gemacht  hatte,  hielt  er  für  übei^ 
flüssig.  ^,EgOy^^  schreibt  er  am  28.  November  1707  an  Eggeling, 
^go  €08  (sc.  accentus)  supervacaneos  esse  stcUuo  et  Otfridum  suo 
tempore  iis  oeque  ut  nos  hodie  carere  potuisse:  scansio  et  sensus 
aequt  bene  sine  iis  procedit,  et  more  std  seculi  solum  abreptum  fuisH 
Otfridum  palam  est/^  —  Denselben  Gedanken  spricht  er  in  der 
Vorrede  zu  genanntem  Specimen  aus,  wo  er  noch  besonders 
bemerkt,  dass  alle  Jene,  welche  Stellen  aus  Otfrid  citiert  hätten, 
die  Accente  weggelassen  hätten ,  und  dass  eine  Anwendung  der- 
selben im  Drucke  mit  grosser  Schwierigkeit  und  daher  auch 
grossen  Kosten  verbunden  wäre,  um  so  mehr,  als  im  Werke  nicht 
einerlei,  sondern  mehrerlei  Accente  vorkämen.^  ^,Causam  pro 
me  dico  hanc,  quod  res  ftässet  maximi  impendü  et  mto  qtädcm 
judicio  non  necessarii  usus,  cum  Ulis  careamus  commode  satis  ac 
sine  his  accentibus  textus  evangeliorum  Otfridi ,  si  alias  exercitaiwni 
in  his  studiis  subactum  habei  lectorem,  legi  et  intelligi  possit,"  — 
Derselben  Ansicht  war  auch  Eggeling.  ^,De  accenUbus,^  schreibt 
er  im  Januar  1708  an  Stade,  „quid  dieam  vere  nesdo.  Hoc 
tantum  possum,  suspicor  Otfridum  ipsum  illos  non  addidisscy  nequt 
emrn  tunc  temporis  vel  Graecis  vel  Germanis  vel  Runis  vel  Belgif 


1.  Acta  eruditorum.  Suppl.  tom.  V.  1711.  pag.  184—188.  Aasfübrlichcr  Bericht 
Über  neue  Bücher,  pag.  595  — 603.  Nov.  Lit.  Germ.  1709.  pag.  105.  Joarnal  des 
•avans.  1710.  Marl.  254  -  259. 

2.  Praef.  zu  dem  erwähnten  Specimen  und  Brief  an  Eg^geling  vom  28.  November  1707. 
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optces  enxni  cogniU,  sed  vi  pleraque  Glossaria  vettata  teutaniea  in 
gratiam  monachorum,  claustra  Germcmiea  inhabitarUium,  hujtu 
auUm  Unguae  ignarorum,  conscripta  reovj  ideoque  eo8^  quo  fad- 
liuM  haec  addisceretur  et  condnnius  pronuniiareiur ^  additaSy  sie 
eandem  ob  rationem  Otfridianis  quamvis  a  recentiori  manu  fumc 
adpict€U,^'  — 

Noch  ein  zweites  Specimen  hatte  Stade  beabsichtigt,  das 
die  Zuschrift  au  die  St  Galler  Mönche  abermals  mit  Ueber- 
setzimg  und  Erläuterungen  enthalten  sollte,  dasselbe  wurde  aber 
nie  gedruckt.  ^ 

Es  kann  kaum  einem  Zweifel  unterliegen,  Stade  war  vor 
Scherz  der  tüchtigste  Kenner  des  Althochdeutschen;  auch  fehlte 
es  ihm,  wie  aus  dem  Vorhergehenden  klar  sein  dürfte,  weder 
an  Eifer  noch  gutem  Willen,  für  eine  Ausgabe  Otfrids  Alles 
das  zu  leisten,  was  er  zu  leisten  im  Stande  war:  allein  trotz  seiner 
Eemitnisse,  trotz  seines  Fleisses,  trotz  seines  guten  Willens  hätte 
er  eben  doch  nicht  mehr  liefern  können ,  als  eine  von  den  aller^ 
gröbsten  Fehlem  gereinigte  flacische  Ausgabe,  und  so  sehr  aus 
aeiner  Zeit  betrachtet  zu  bedauern  ist,  dass  er  seine  Arbeiten 
nicht  veröffentlichen  konnte,  so  gering  ist  für  unsere  Zeit  dieser 
Umstand  anzuschlagen. 

Für  Richtigkeit  des  Textes  hätte  Stade  nirgends  einstehen 
können.  Einmal  waren  ihm  nicht  alle  handschriftlichen  Quellen 
zugänglich;  er  kannte  nur  den  flacischen  Druck  und  die  Wiener 
Handschrift  aus  den  Mittheilungen  Ph.  Schmids,  und  dann  war 
er  über  das  Verhältniss  der  ihm  bekannten  QueUen  völlig  im  Un- 
klaren. Weder  Stade  noch  Schmid  wussten  nämlich,  dass  Flacius 
seine  Ausgabe  nach  dem  Heidelberger  Codex  veranstaltet  hat 
„Was  H,  Lambecius  für  Grund  dazu  gehabt  hat,  dass  er  drei 
exemplaria  MS.  oder  Codd.  von  Otfrido  siaimret^  kann  ich  wohl 
nieht  wissen.  Wo  Flacius  nicfU  den  Codicem  Frisingensem  gehabt 
hatj  müssen  nothwendig  drei  gewesen  sein,  oder  wo  der  Codex 
Fritingensis  noch  da  in  Loco  vorhanden,  ist  klar,  dass  drei  Co^ 
diees  gewesen,^  schreibt  Stade  am  9.  Mai  17ÜÖ  an  Schmid.  Und 
doch  hätte  er  sich  hierüber  so  leicht  aufklären  können.  Fast 
in  allen  Briefen,  in  denen  er  von  Otfrid  redet,  nimmt  er  auf 
Lambecius  Bezug,    hatte   auch   dessen   Commentar   in   seiner 

1.  S.  Seelen,  1.  c.  pag.  157,  und  namentlich  pag.  385,  wo  ein  Theil  des  Textes 
und  der  Uebersetzung,  sowie  der  ganze  aus  14  Paragraphen  bestehende  Com- 
mentar abgedruckt  isL 
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Bibliothek,  aber  sonderbarer  Weise  nie  beachtet,  dass  dieser, 
wie  bereits  oben  angeführt,  deutlich  nachweist,  der  Wiener 
Codex  sei  sowohl  von  jenem  verschieden,  welcher  der  flacischen 
Ausgabe  zum  Grunde  lag,  als  auch  von  jenem,  welchen  Rhenanus 
kannte.  ^  Lambecius  bezeichnete  auch  den  Freisinger  Codex  als 
mangelhaft,  wie  schon  Trithemius  ^  gethan  hat,  bestimmte  genau 
seine  Lücken,  wie  er  auch  die  bei  Flacius  fehlenden  SteUen  aus 
dem  Wiener  Codex  ergänzte,  und  zwar,  wie  er  sagt:  „Quoniam 
pubUeae  tUilitatis  irUerest^  ne  tarn  eximium  antiqiätatis  Germamae 
monumenlum,  H  forte,  quod  Dem  avertatj  supramemortUui  coiUx 
Caemreus  aliquo  infelici  casu  perirety  perpetuo  maneat  adeo  magna 
na  parte  mutilum,  eam  ob  rem  totum  iüud  notabile  fragmenium, 
.  quod  fiactenus  tanquam  perditum  deUttdt,  in  lucem  et  contpeetum 
hie  profero/^  ^  —  Und  doch  schrieb  Stade  am  23.  Februar  des 
Jahres  1695  an  Eggeling:  ^yOb  die  Ausgabe  des  Fladut  niefU 
nttr  fehlerhaft,  sondern  auch  unvollständig:  affirmare  non  ponum, 
cum  mihi  non  constet,  an  lacunae,  quae  in  Bcuileensi  edUione  con^ 
spiciuntur,  ex  Viennensi  exemplari  suppleri  possint.  Et  gratiam 
inivisset  ipse  Lambecius  a  bonis,  si  illa  in  suo  Com^ 
mentario   loca  supplesset^^ 

Waren  aber  Stade  und  Schmid  alle  diese  Verhältnisse  unklar, 
unwahrscheinlich,  und  darum  vielleicht  auch  keiner  weiteren  Be- 
achtung und  Nachforschung  werth,  so  hätten  ihnen  alle  diese 
Verhältnisse  klar  werden  müssen,  als  Hartwigus  Hintzius 
im  Jahre  1713  im  Auftrage  Metzgers  ein  Schreiben  Fr.  Becks 
an  Rudolph  Meelführer  vom  Jahre  1699  mittheilte,  des  Inhalts: 
„In  libeüo  tuo  Accessionum  ad  TheoL  Jansson,  a&  Almeloveen,  pro 
quo  gratias  maximas  ago,  legi,  caialogum  Bibliotheeae  Joh.  ülr. 
Fuggeri  in  manu  Joh,  Vir,  Meuteri  Stuttgardiani  existere.  Si  ei 
scribis,  salutabis  eum  meo  nomine  atque  rogabis  haud  gravatim, 
utrumj  quibusve  verbis  Otfridi  Monachi  Evangeliarum  Liber  sü  ei 
insertus,  extititenim  exemplar  in  ea  Bibliotheca,  ex  quo  Achilles  Pir^ 
minius  Gassar  suum  apographum  hausU,  ut  is  in  Praefat,  MS.  ad 
Conradum  Gesnerum  directe  attestatur;  ülud  MS.  Otfridi  nunc  tu 
Bibliotheca  Vaticana  Bomae  extat,  et  contulU  illud  cum  Ubro  tm- 
presso  Basileae  Fr.  Rostgaard,  Danus,  qui  nuper  per  Augustam 
in  patriam  reversus  ostendit  Libellum  animadversionum  in  Otfridum 


f.   Lambecias,  I.  c.  pag.  453. 

2.  Chronicon  HirsaugeDte,  pag.  20. 

3.  Lambecius ,  1.  c.  pag.  433. 
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teripttan  ultra  bU  mille  diveraas  lectianes  et  integras  'lactmas  Ba^ 
nUensia  ediUonis  continentem.^  —  Stade  muss  diese  Nachricht 
bald  darauf  Schmid  mitgetheilt  haben ,  denn  dieser  drückt  in 
einem  Schreiben  vom  17.  November  1714  für  diese  Mittheilung 
seinen  Dank  aus,  scheint  sie  aber  ebenso  wenig  als  wie  Stade 
berücksichtigt  zu  haben,  denn  er  schreibt:  „Ea  hat  mir  aber 
immer  aus  des  Flacii  hierüber  angezogenen  Nachricht  scheinen 
wollen,  als  ob  gedachter  Codex  nur  eine  Copia,  so  aus  dem  MSto 
Chartaceo  Frisingensi  genommen  worden,  gewesen  sei;  Welc?ies  aber 
der  Untersuchung  derer  mehr  erleuchteten  Gelehrten  ilberkuse,^ 

Ist  aber  bei  Stade  die  geringe  Achtsamkeit  auf  die  Quellen 
keineswegs  zu  entschuldigen,  so  verdient  eben  diese  Unacht^ 
samkeit  und  Sorglosigkeit  bei  zweien  seiner  Zeitgenossen,  welche 
sich  ebenfalls  mit  Otfrid  beschäftigten,  bei  dem  berühmten 
Polyhistor  Johann  Schilter^  (geb.  29.  August  1632;  gest.  Scwiter. 
14.  Mai  1705),  und  noch  mehr  bei  Johann  Scherz  den 
strengsten  Tadel. 

Schilter,  der  ein  ungeheures  Feld  des  Wissens  beherrschte, 
hatte  frühzeitig  die  althochdeutsche  Sprache  und  Literatur  zu 
einem  sorgfältigen  Studium  gemacht,  und  fühlte  sich,  wie  er 
selbst  sagt,  namentlich  stark  zu  Otfrid  hingezogen,  so  dass  er 
sich  entschloss,  eine  Ausgabe  desselben  zu  veranstalten.  „Mihi 
quidem  incredibilis  quidam  amor  erga  hunc  librum  sese  insinuavit, 
vt  non  cessarim  per  horas  succisivas  atque  sacras,  conari  et  emen^ 
datiohem  et  interpretationem  superareJ^  Er  legte,  wie  es  natür- 
lich auch  nicht  anders  sein  konnte,  die  flacische  Ausgabe  zum 
Grunde,  deren  QueUe  er  ebenso  wenig  als  nachmals  Simon 
undKnittel  kannte,  welche  er  aber,  weil  aus  einem  minder  ge- 
nauen Codex  abgeschrieben,  für  sehr  fehlerhaft  hielt,  er^nzte 
das  Fehlende  aus  Lambecius,  und  corrigierte  den  Text  nach 
Frehers  schon  genanntem  Werke.  Wo  aber  solches  für  eine 
Textverbesserung  nicht  zmreichte,  suchte  er  durch  Vergleichung 
des  Textes  unter  sich  und  mit  anderen  althochdeutschen  Denk- 
mälern das  Richtige  herzustellen.  Das  Ganze  begleitete  er  mit 
Noten  und   einer  lateinischen   Uebersetzung ' ,    und   vollendete 


1.  S.  Commcnlatio  posluma  de  vita,  obilu  et  »criplis  Joh.  SchiUeri.  Arg.  1711. 
(Am  Ende  dos  IL  Bandes  des  Thcs.  anliqq.  teut.)  Fr.  J agier,  Beiträge  zur 
jaridischen  Biogr.   Leipzig  1779.  Band  VI.  St.  1.  pag.  72  fgg. 

2.  Welche  aber  nicht  gleich  dem  Originale  gereimt  ist,  wie  die  HisU  lit  Tom.  V. 
pag.  372  behauptet. 


118  VII.  Ausgaben. 

seine  Arbeit  nach  seiner  eigenen  Angabe  im  Jahre  1693.  Im 
Jahre  1698  gab  er  auf  zwei  Blättern  fol.  ein  Speeimen  heraus 
unter  dem  Titel:  Volumen  evangeliorum  Offridi  monaehi  W«w- 
senburgensis  in  quingue  Ubria  disHnctum  ante  annum  Christi  876 
canscriptum,  nimc  inflnitis  locia  tmendatius  ediiiim,  interpretatione 
UiHnay  variia  lectionibus  noUsque  illustratum  a  J.  Schiliero,  welches 
die  Zuschrift  an  König  Ludwig  enthielt.  ^ 

Schilter  lenkte  durch  dieses  Speeimen  die  Aufmerksamkeit 
wieder  allgemeiner  auf  dieses  Werk,  zumal  da  man  seine  aus- 
gedehnten Kenntnisse  in  diesem  Felde,  seine  vielen  Arbeiten 
für  ein  künftiges  Sammelwerk  deutscher  Denkmäler  kannte,  und 
so  nur  etwas  ganz  VortreflfTiches  erwartete.  Mehrere  fremde 
Gelehrte,  von  gleichem  Eifer  für  dieses  Studium  beseelt,  such- 
ten ihn  durch  ßath  und  That  in  diesem  seinem  Beinen  zu 
unterstützen.  So  sandte  ihm  schon  1699  der  in  Rom  lebende 
Däne  Fr.  Bostgaard:  ,yEmendationes  in  Offridi  theodiscam 
et  metricam  paraphrasin  evangeliorum^^  —  wobei  er  unter  An- 
derem in  dem  Zueignungsschreiben  sagte:  „Et  ne  quid  de  re^ 
liquia  dicam  solum  Oifridi  volumen,  quod  latinitate  donatum  noÜB^ 
que  iUustratum  publicare  intendis,  omnes  antiquitatum  septentrio^ 
nalium  studiosos  invitatj  ut  pro  salute  tua  preces  perpetuas  ad 
Deum  fundant,  Horum  ego  uUimus,  cum  Romae  nuper  essem, 
ex  Codice  vaticano  emendationes  in  idem  illud  Offridi  opus  ob 
lUyrico  editum  colUgi,  quas  tuo  nomine  inscribendcu  esse  duxij 
ut  publica  innotesceret  mais  in  te  amor,  vel  ut  rectius  dicam  ob-- 
seqmuml'^^  — 

Ebenso  hatte  ihm  der  schon  mehrmals  genannte  Schmid 
im  Jahre  1704  von  einer  sorgfältigen  Abschrift  des  Wiener 
Codex  fünfundzwanzig  Blätter  übersandt.  ^  Allein  ungeachtet 
Schilter  in  seiner  Vorrede  'sehr  bedauert,  dass  Frehers  Verbes- 
serungen des  flacischen  Textes  nicht  zureichen,  und  dass  ihm 
eine  Abschrift  des  Wiener  Codex  nicht  zugänglich  geworden, 
er  nahm  weder  auf  das  eine,  noch  das  andere  der  übersandten 


1.  G.  Hickcsius  nahm  dieses  Speeimen  nebst  einigen  anderen  Stellen  aus  Lara- 
becius  in  sein  bekanntes  Werk :  Linguarum  velt.  septenlr.  thes.  pars  II.  pag.  105 
— 108  auf. 

2.  lieber  die  der  Abschrift  beigegebenen  Animadversioncs  bemerkt  Oberlin:  Animai- 
versiones ,  quas  cum  ejusdetn  exemplo  Codicis  Otfridiani  BM,  Vindob.  in  gra- 
tiam  Schilteri  atqne  Scherzii  nostratiftm  exarato  Uftraria  Sckoepfiini  smpeUex, 
quae  civitatis  hodie  Argent,  est,  scriptas  conseroat. 
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Mannscripte  Bedacht    Seine  Arbeit  war  abgeschlossen,  aber  ehe 
sie  gedruckt  werden  konnte,  ereilte  ihn  1705  der  Tod. 

Schon  bei  Lebzeiten  hatte  er  sowohl  seine  nicht  unbedeu- 
tende Bibliothek,  als  auch  seine  Handschriften  an  seinen  ehe- 
maligen Schüler,  den  nachmaligen  Sjndicus  von  Kempten,  Joh. 
Christian  Simon,  verkauft,  womit  freilich  P.  Schmid  sehr 
unzufiieden  war.  Denn  ihm  war,  wie  er  sagt,  die  Hinterlas- 
senschaft eigentlich  schon  lange  bestimmt,  und  sicher  wäre  sie 
ihm  auch  zugekommen,  hätten  Schilter  nicht  Familienrücksich- 
ten geboten ,  hiefür  eine  pekuniäre  Entschädigung  zu  yerlangen, 
welche  Schmid  nicht  bieten  konnte.  Schmid  schickte  daher  die 
noch  übrigen  siebenundzwanzig  Blätter  seiner  Abschrift  des 
Wiener  Codex  nicht  an  den  jetzigen  Besitzer,  und  scheint  sogar 
mit  dem  Gedanken  umgegangen  zu  sein,  wie  er  das  Ueber- 
schickte  wieder  erhalten  soll. 

Ind^s  konnte  Schilters  Nachlass  nicht  so  schnell  yeröffentp- 
Hcht  werden,  als  es  neben  vielen  Gelehrten  damaliger  Zeit  na- 
mentlich auch  Simon  gewünscht  haben  mag.  Volle  zwanzig  * 
Jahre  blieb  er  wegen  der  Ungunst  der  Zeiten  noch  Handschrift, 
da  schlössen  endlich  Simon  und  der  Ulmer  Buchhändler  Bar- 
tholomaeus  Vater  und  Sohn  ein  Uebereinkommen  zur  Ver- 
öffentlichung sämmtlicher  schilterschen  Arbeiten,  des  Theaaurui 
antiquUatum  ieutomearum.  Ein  sonst  nicht  sehr  bekannter  Ge- 
lehrter, Johann  Frickius,  sollte  die  Leitimg  des  Granzen  über^ 
nehmen,  und  für  Herstellung  Otfiids  ward  vom  Buchhändler 
der  gelehrte  Johann  Georg  Scherz  (geb.  1678;  gest  1754)  sehtn. 
gewonnen. 

Nachdem  ihm  ausser  Scbilters  sämmtlichen  Arbeiten  auch 
Roetgaards  Vergleichung  und  die  schon  erwähnten  Blätter  der 
Abschrift  Schmids  waren  übergeben  worden,  legte  er  alsbald 
Hand  an  das  Werk.  Von  Schmid  erhielt  er  inzmschen  auch 
die  siebenundzwanzig  übrigen  Blätter  der  Abschrift  des  Wiener 
Codex,  und  aus  der  krafilschen  Bibliothek  bekam  er  die  mehr- 
erwähnte Abschrift  Gassars,  und  bedauerte  nur,  dass  es  ihm 
lucht  auch  gegönnt  gewesen,  Stades  Arbeiten,  welche  er  hoch 
anschlägt,  einsehen  zu  können. 

Als  sich  Scherz  auf  diese  Weise  sämmtliche  Hülfsmittel 
verschafft  hatte,  gieng  er  unverzüglich  an  die  Arbeit,  verglich 
sofort  den  schilterschen  Text,  welchen  er  seiner  Arbeit  in  jeder 
Beziehung  zum  Grunde  legte,  sowohl  mit  Schmids  Abschrift  des 
Wiener  Codex,  als  auch  mit  den  Emendationibus  von  Bostgaacd, 
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welche  in  der  Zwischenzeit  der  durch  seinen  Sammlerfleiss  be- 
kannte Eccard  erhalten,  und  unter  dem  Titel:  „Emendationei  in 
Otfridi  theodiscam  et  metricam  paraphrasin  evangeliorum  BanUac 
1571  typis  dcseriptam  ex  antigtässimo  codiee  MS,  Palatino "  Va^ 
ticano,  ad  quem  Basileensis  editio  exacta  fuit,  eoUectae  et  viro  am" 
plissimo  aique  celeberrimo  JoK  Schütero  antehac  inscriptae  a  Frid, 
Bostgaard^  hatte  drucken  lassen.  ^  Sodann  revidierte  und  Ter* 
mehrte  er  die  Noten,  und  vollendete  seine  Arbeit  im  Jahre  1725. 
Das  nächste  Jahr  wurde  sie  unter  dem  Titel:  Otfridi  Weusenr 
burgenw  volumen  evangeliorum  in  quingue  libros  di$tinctum  a  Joh, 
Schiltero  latinUate  donatum  ac  eximiis  observationibus  exomeUum, 
coU<Uum  autem  cum  codiee  MS.  Vindobonensi  et  emendattonSbut 
ex  Codice  MS,  Vaticano  demmtis  ac  praeterea  notis  auctum  a  J.  G. 
Scherzio  —  im  ersten  Bande  von  Schilters  Thesaurus  antiqq. 
teuton.  ^  gedruckt. 

Scherz  hatte  somit  mit  Ausnahme  des  Freisinger  Codex  alle 
'  Mittel  zu  einer  solchen  Arbeit  beisammen,  imd  wäre  daher  mehr 
als  irgend  einer  seiner  Vor^nger  im  Stande  gewesen,  etwas 
Befriedigendes  zu  leisten.  Eben  in  Anbetracht  der  Scherz  zu 
Gebote  stehenden  Mittel  muss  man  aber  behaupten,  dass  er 
seine  Aufgabe  schlechter  gelöst  hat,  als  irgend  einer  s^er 
Vorpuager. 

Dass  Scherz  die  Accente,  um  das  Werk  nicht  zu  ver- 
theuem,  weggelassen  hat,  wollen  wir  ihm  nicht  hoch  anrechnen. 
Die  obenerwähnten  Aussprüche  Stades  und  Eggelings,  sowie 
der  Umstand,  dass  sie  noch  keiner  seiner  Vorgänger  angewendet, 
bestimmten  ihn,  dieselben,  wenn  auch  nicht  gerade  für  über- 
flüssig,  so  doch  wenigstens  für  nicht  sehr  wichtig  zu  halten. 
Auch  davon  will  ich  natürlich  ganz  absehen,  dass  er  daa  Ge-' 
dicht  in  Kurzzeilen  abtheilte.  Sowohl  Schilter  als'  auch  Andere 
hatten  nach  Kurzzeilen  citiert,  und  die  beigegebene  Uebersetzung 
yerlangte  diese  Einrichtung.  Von  diesen  Aeusserlichkeiten  ist 
also  abzusehen,  und  nur  der  Hauptfehler  zu  rügen,  der  besteht 
aber  darin,  dass  Scherz  allenthalben  den  verdorbenen  Text  ans 
der  schilterschen  Arbeit  stehen  Hess,  und  die  Verbesserungen  der 
Lesearten  aus  Rostgaard  und  Schmid  —  und  zwar  nicht  immer  — 
in  den  Noten  beifügte.     Es  ist  nicht  zu  verkennen,   dass  ihn 


1.  Hinter:   Leges  Salicac  et  Ripoarioram.  1720.  pag.  287  — 309. 

2.  Ukn  172B.  pa^.  1—400.  —    Recension  s.  Acta  eroditoram.  1727.  pa^.  145  sqq. 
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hiebei  nur  Pietät  gegen  seinen  verehrten  Lehrer  leitete.  „Licet 
mdem  non  fadlis  Hm  ad  lapaus  aliorum ,  inprimii  prtxeeeptorum 
8ub  eensuram  revocandos,  tarnen  puhlici  boni  amort  rapttts,  non 
potui,  quin,  übt  B.  Schilterum  humani  aliquid  passum  esse  depre* 
hmdi,  per  notulxu  quasdam  mbjectcu  mediclnam  afferre  tentarem, 
Quod  non  fclidter  caaeritj  €iequi9  rerum  arintris  judicandum  relin^ 
quo,  iimulquepeto  obaecroque,  ne  quis  htmc  conatum  imputet  carpendi 
vd  (quod  pejus  est)  injuriandi  libidini^^  sagt  er  in  seinem  Sup- 
plementum  praefationis  Schilterianae.  —  Allein  wenngleich  Pietät 
gegen  Lehrer  zu  den  schönsten  Tugenden  zu  zählen  ist,  in  dem 
gq;ebenen  Falle  ist  sie  nie  und  nimmer  zu  entschuldigen,  ge- 
schweige denn  zu  rechtfertigen  oder  zu  loben.  Schilter  hat  auf 
Sostgaards  Emendationes  und  namentlich  auf  dessen  Vorrede, 
welche  ihm  bereits  nach  Abschluss  seiner  Arbeit  zugekommen, 
„partim  aliis  negotiis  impeditus,  partim  morte  praeventus^^  nicht 
mehr  Bedacht  genommen,  und  mag  daher  während  seiner 
Arbeit  allerdings  nicht  gewusst  haben,  dass  Flacius  seine  Aus- 
gabe nach  dem  Heidelberger  Codex  veranstaltet  hat,  obgleich 
schon  Oberlin  darauf  aufmerksam  gemacht  hatte.  Scherz  aber 
wusste  es  während  seiner  Arbeit,  und  musste  es  ^vissen.  Rost- 
gaard  sagt  in  der  Vorrede  zu  den  mehr  genannten  Emend. : 
„Cum  ernte  hos  paueos  menses  per  integrum  semestre  Vctticanam 
hMiothecam  frequentarem  ....  thesemrus  certe  quantivis  pretii  ex^ 
hibitus  mihi  fuit  a  doctissimo  et  celeberrimo  viro  Alexandro  de  Zac^ 
cagnüs. . .  Est  hie  codex  in  membrana  in  forma  quarta  largiori, 
puleherrimo  exaratus  charactere,  annorum  certe  septingentorum,  Lo^ 
cum  habet  inier  Palatina  MS.,  quae  lleidelbergae  olim  asserva- 
bantur.  Antequam  vero  Palatinae  Biblioihecae  insereretur,  inter 
xeiuf'ikia  illustris  viri  Huldrici  Fuggeri  numerabatur,  Jd  autem 
observavi,  cum  Augustae  Vindelicorttm  in  Bibliotheca  plurimum 
reverendi  et  doctissimi  viri  Dn,  Matth.  Beckii  inspicerem  ipsum  illud 
AchHUs  Pirminii  Gassari  apographum,  ad  quod  editionem  suam 
Matthias  Flacius  Illyrieus  exegit  omissa  tarnen  praefatione  satis 
ampla,  quam  suo  exemplari  Gassarus  praefixerat ,  nimirum  ex  co^ 
diee  Fuggeri  suum  descripsisse  exemplar  fatetur  Gassarus.  Isiud 
vero  apographum  easdem  omnino  lacunas  habet,  quas  m  codice 
Palatino 'Vaticano  reperimus;  et  in  singulis  paginis  operarum 
notae  apparent^  ex  quibus  certissime  colligüurj  hoc  exemplar  typo" 
graphis  Baeüeensibus  inservisse/' 

Deutlicher  hätte  sich  Rostgaard  nimmer  ausdrücken  können, 
und   eine  Vergleichung   des   flacischen  Druckes    mit   Gassars 
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Abschrifl  des  Heidelberger  Codex,  welche  ja  Scherz  besass, 
hätte  ihn  überzeugen  müssen,  dass  die  flacische  Ausgabe  nach 
dem  Heidelberger  Codex  veranstaltet  wurde. 

Es  ist  daher  ganz  unbegreiflich ,  wie  Scherz  alle  jene  un- 
sinnig verdorbenen  Lesearten ,  welche  Schilter,  wenn  auch  viel- 
leicht für  nicht  richtig  hielt,  doch  aus  dem  Grunde  aufnahm,  weil 
er  glauben  mochte,  Flacius  habe  sie  in  einer  Handschrift  vor- 
gefunden, in  seinem  Texte  beibehalten  konnte.  —  Wäre  nöthig, 
Beispiele  des  verdorbenen  Textes  anzuführen,  so  brauchte  man 
nicht  lange  nach  denselben  zu  suchen.  Jedes  Blatt ,  jede  Seite 
bietet  derer  in  mehr  als  hinreichender  Anzahl.  Gleichwie  Scherz 
den  Text  seines  Lehrers  dem  Wesen  nach  unverändert  stehen 
liess,  so  änderte  er  auch  dessen  Uebersetzung  nicht,  sondern 
gab  auch  hier  nur  wieder  in  den  Noten  seine  Bemerkungen  und 
Verbesserungen.  Freilich  sind  aber  diese  in  manchen  Fällen  nicht 
eben  viel  richtiger,  als  die  nach  einem  ganz  entstellten  Texte 
gefertigte  Uebersetzung  Schilters.  Es  muss  auffallen,  dass  sich 
Schilter  und  Scherz  in  die  Sprache  eines  Schriftstellers,  mit  dem 
sie  sich  doch  Jahre  lang  beschäftigten,  nicht  besser  hineinlebten, 
und  sogar  manchmal  gegen  die  allgemeinsten  Sprachkenntnisse 
verstiessen.  Indicativ  imd  Conjunctiv,  Präsens  und  Prilteritum 
sind  sehr  häufig  völlig  verkannt,  und  oft  eine  Uebersetzung  ge- 
liefert, aus  der  hervorgeht,  dass  weder  Schilter  noch  Schene, 
der  ihn  verbessern  wollte,  wussten,  was  sie  übersetzten. 

Thcr  iro  kuning  iungo,     ni  mid  iz  i6  fo  lango, 
thaz  uuig  er  ni  firbari,     in  thiu  fin  zit  uuari', 

übersetzt  Schilter: 

Quorum  rex  puer,  haud  vitabat  idem  aliquando. 

Nee  proelium  declinabat,  quando  suum  tempus  instaret, 

und  Scherz  bemerkt:    Versio  Schilteri  recte  se  habet. 

Ni  uuard  (6  ubar  uuoroltring    uns  giuuiflara  thing, 

thaz  iz  fo  fus  uuari     in  erdu  fo  mari. 
Thoh  thifu  uuuntar  ellu    uuarin  fllu  ftdlu, 

ther  buachari  iz  firliazi,     inti  feriban  ni  hiazi: 
Tliaz  ther  fater  ougta,     thar  man  then  Fun  doufta, 

thaz  eina  uuari  uns  nuzzi,    habetin  uuir  thie  uulzzi^, 


1.  I.  20,  51.  32. 

2.  IL  3,  41-46. 
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benetzten  Schilter  und  Scherz: 

Non  fuit  certe  supra  mundi  orbem  nobis  certior  res, 

Quae  certe  ita  esset  in  terra  adeo  insignis. 
Attamen   ex   his   miraculis   omnibus   fuerunt   multa  silentio 

praeterita, 
Scriba  id  omisit  et  scribi  haud  jnssit, 
Ut  pater  indicaret,  quum  filius  baptisaretur, 

Hoc  unum  nobis  fuit  utile,  si  haberemus  intellectum. 

Nill,  thaz  nh  i6  giebono    thera  finera  gifti,  frumono  ^ 
ibenetzt  Schilter: 

Non  est,  quod  se  adaequet  huic  suo  dono  opiimo, 
tnd  Scherz  verbessert: 

Non  est,  quod  se  adaequet  sui  doni  utilitati. 

Unir  mugun  thero  uuerko    ioh  fuazi  thero  githanko, 
then  hugn  uuir  giuuezzen,     thar  baldo  anafezzen^ 

ibersetzt  Schilter: 

Possumus  illa  opera  et  fundamentum  illarum  cogitationum 
Fidem  nos  certam  ibi  fiducialiter  imponimus. 

Icherz  verbessert  seinen  Lehrer  also: 
Debemus  operibus  et  pedibus  cogitationum 
meutern  acuere  eo  audacter  applicare.  ^ 

Wenn  aber  Scherz  Rostgaards  oben  angeführte  Stelle  ge- 
lorig  beachtet,  und  den  flacischen  Druck  mit  Gassars  Abschrift 
'eigfichen  hätte,  so  hätte  ihm  auch  auffallen  müssen,  dass  die 
[assariflche  Abschrift  von  der  Dedication  an  Ludwig  nur  ein 
imchstück  enthält,  der  flacische  Druck  aber  die  ganze  Zu- 
dirift.  Rostgaard  hatte  dieses  beachtet,  er  sagt:  ^^Summopere 
)€ro  doUndumy  codicem  htmc  pulcherrimum  duplici  lactma  defor^ 

1.  IIL  22,  30. 

2.  IV.  5,  57.  58. 

3.  Wie  wenig  man  von  der  olfridschen  Sprache  verstand,  ist  unter  Anderm  auch 
ans  G.  Wächters  Glossarium  Germ.  Lips.  1737.  zu  ersehen,  für  den  Olfrid  eben 
ein  »scriptor  obscurissimus"  ist.  Um  zu  erkennen,  was  Wuchter  von  der  olfrid- 
schen Sprache  verstand,  und  wie  jt  übersetzte,  nur  Ein  Beispiel  statt  vieler: 

Ther  diufal  ifl  iru  inne,    ther  fiant  ifl  io  manne 
soll  nach  Wächter  heissen: 

Diabolus  est  ejus  adversarius,    hostis  est  ejus  roaritusü 
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matum  essty  altera  quidem  in  editione  Flaciana  indieata  drea 
finem  operis,  altera  vero  ab  initio  voluminis,  ubi  priora 
36  tetrasticha  cum  duobus  proxime  sequentibuM  ver- 
$ibu$  deaiderantur.  Sed  hanc  lacunam  non  habet 
Flaciana   editio.*' 

Die  gassarische  Abschrift  hat  also  eine  Lücke,  welche  sich 
in  dem  nach  genannter  Abschrift  gemachten  Drucke  nicht  findet, 
und  es  drängt  sich  daher  vor  Allem  die  Frage  auf,  woher  ist 
diese  Lücke  ergänzt? 

Ehe  man  näher  auf  Untersuchung  dieser  Frage  eingehen 
konnte,  war  es  nöthig,  die  gassarische  Abschrift  einzusehen, 
um  Gewissheit  zu  haben,  ob  sie  wirklich  jene  erste  Lücke  ent- 
halte, und  hier  nicht  etwa  ein  Irrthum  Rostgaards  unteriaufe. 
Es  wäre  nämlich  möglich ,  dass  der  Heidelberger  Codex  zu  Gas- 
sars Zeiten  noch  die  ganze  Dcdication  an  Ludwig  enthielt,  und 
das  erste  Blatt ,  auf  welchem  die  ersten  Verse  der  Zuschrift  an 
König  Ludwig  standen ,  erst  auf  dem  Wege  nach  Rom  rerioren 
gieng.  Möglich  nun,  dass  sich  Rostgaard  geirrt,  und  die 
Lücke,  welche  er  in  Rom  in  dem  Codex  wirklich  fand,  auch 
in  der  Abschrift  Gassars,  welche  er  in  früheren  Jahren  gesehen 
hatte,  vorhanden  glaubte. 

Aber  wo  ist  Gassars  Abschrift?  Wie  erwähnt,  haben  sie 
Schilter  und  Scherz  benützt,  aber  nach  ihnen  wusste  Niemand, 
wo  sie  hingekommen,  und  sie  mochte  abermals  für  verloren 
gelten^  wie  einst  zu  Stades  Zeiten.  Nach  langen  vergeblichen 
Forschungen,  bei  denen  sich  manchmal  ein  Faden  fand,  der  aber 
stets  sehr  bald  wieder  zerriss,  kam  ich,  bereits  von  Wien  ab- 
gereist, zu  dem  Resultate,  dass  sie  sich  im  Schottenkloster  in 
Wien  befinde.  Herr  Emil  Birk,  Custos  an  der  k.  k.  Hof- 
bibliothek, hatte  die  grosse  Gefälligkeit,  die  Handschrift  in 
Augenschein  zu  nehmen,  und  mir  nähere  Mittheilimgen  darüber 
zu  machen. .  Die  Handschrift  ist  klein  Folio  auf  Papier  and 
enthält  den  Titel:  Liber  evangeliorum  XPI  rithmis  in  theo" 
discam  linguam  uerms,  Finff  buecher  des  heiligen  Euangdü  ron 
vnserm  herren  vnd  heiUmdt  Christo  j  usz  den  fier  Euemgelitten  nä 
altfrenckischen  tytschen  rimen  vor  siben  htmdert  iaren  durch  mimk 
Ottfriden  von  Wyssenburch  zu  Sant  Oallen  beschriben.  Trtßh 
sumptus  a  me  A,  P.  0.  L.  ^  hieme  omni  $a1uti$  1560.  Auffährfi 
in  summa  Asmodei  vexatione.     C  B.  L 

1.   D.  h.  Achille  Pirroinio  Gassaro  Lindaviensi. 
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•Fol.  2*  enthält  Vera  76-96  der  Zuschrift  an  Ludwig.  Oben 
rechts  am  Rande  steht:  y,Hoc  fragmentum  est  in  sequente 
carta  integreJ^  Fol.  3*  —  5**  enthält  die  Zuschrift  an  Liutbert. 
Auf  fol.6*  — 7*  steht  die  Zuschrift  an  Bischof  Salomo.  Auf 
fol.  8^  beginnt  das  erste  Capitel  des  eraten  Buches.  Auf  fol.  169* 
bricht  der  Text  mit  dem  Verae: 

Zi  themo  thionofte    fie  fint  thar  al  gidrofte 

ab,  wie  der  flacische  Druck  pag.  571,  und  fol.  170*  beginnt  mit 
dem  Veree: 

Gibietent  uns  zi  uuare    uuir  unfih  minnon  hiare 

der  Zuschrift  an  die  St  Galler  Mönche,  welche  auf  fol.  170'» 
mit  dem  Verse: 

thie  dages  ioh  nahtes  thuruh  not   thar  Tancte  gallen  thionont 

endet 

Nach  diesen  170  folierten  Blättern  folgen  neun  unfolierte, 
von  denen  die  eraten  vier  von  derselben  Hand  das  Glossar  der 
Baseler  Ausgabe  enthalten,  das  fünfte  gleichfalls  von  deraelben 
Hand  die  Verse  1-41  der  Dedication  an  Salomo,  das  sechste 
abermals  von  gleicher  Hand  die  Verae  1 1  -  58  aus  dem  zweiten 
Capitel  des  eraten  Buches.  Die  drei  noch  darauffolgenden 
Blätter  enthalten  drei  Abschriften  von  verachiedenen  Händen 
der  auch  der  Baseler  Ausgabe  vorgedruckten  Beichtformel.  — 
Am  Rande  sind,  wie  schon  Rostgaard  angemerkt,  von  alter 
Hand  mit  Rothstift  die  Seitenzahlen  des  Druckes  beigefügt,  und 
auf  dem  Vorsteheblatte  ist  von  einer  Hand  des  vorigen  Jahr- 
hunderts geschrieben :  j^Lecta  Schellhomii  cocUcis  Ottfridiani  apud 
iüust.  Raym.  de  Kraß  olim  deUteseentis  descriptione  plura  habeo, 
cur  credam,  eitndem  cum  hoc  nostro  exemplari  fuisstj  aut  aaltem 
fldeUm  ejusdem  descriptionem ,  utut  quaedam  nunc  desiderantur 
eidem  tunc  ternporü  coiyimcta.*' 

Allein  das  Wiederfinden  der  Abschrift  Gassara  hebt  die 
oben  angedeuteten  Schwierigkeiten  nicht,  sondern  schemt  sie 
sogar  noch  in  etwas  zu  vermehren.  Einmal  geht  deutlich  her- 
vor, dass  der  Heidelberger  Codex  schon  zu  Gassara  Zeiten  mit 
Vera  76  der  Zuschrift  an  Ludwig  begann.  Es  bleibt  also  im- 
merhin noch  die  Frage  zu  beantworten,  wie  kam  Flacius  zur 
vollständigen  Dedication?  Es  dürfte  unmöglich  sein,  hierauf 
eine  bestimmte  Antwort  zu  geben;  nur  so  viel  ist  natürlich 
sicher,  Flacius  muss  eine  andere  Handschrift  gekannt  haben. 
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als  die  Heidelberger.  Aber  welche?  Die  Freisinger  enthält  die 
Zuschrift  an  Ludwig  gar  nicht,  und  von  der  Wiener  wusste 
man  damals  noch  nichts.  Und  warum  hat  Flacius  nicht  erwähnt, 
woher  er  die  Zuschrift  erhalten?  Ich  werde  später  meine  Ver- 
muthung  über  diese  eben  nicht  unwichtige  Frage,  welche  bisher 
allenthalben  unbeachtet  geblieben  ist,  aussprechen. 

Eine  zweite,  gleichfalls  nicht  unwesentliche  Frage,  welche 
bei  Betrachtung  der  gassarschen  Abschrift  entsteht,  ist  die,  welche 
Bewandtniss  es  mit  der  PraefaHo  in  Gesnerum  habe?  Rostgaard 
sagt  nämlich,  wie  oben  angeführt,  Flacius  habe  beim  Drucke 
die  Vorrede  an  Gesner,  in  der  Gassar  sagte,  er  habe  den  Hei- 
delberger Codex  abgeschrieben,  ausgelassen. 

Aber  auch  in  der  Abschrift  Gassars  befindet  sich  jetzt 
keine  solche  Vorrede,  und  es  ist  auch  nicht  ersichtlich,  das« 
diese  Praefatio  praefixa  aus  dem  Codex  gerissen  sei,  ja  im 
Gegentheile  aus  der  sicher  gleichzeitigen  Folierung  geht  hervor, 
dass  sich  bei  der  Abschrift  nie  eine  solche  beftmden  habe.  Wo 
ist  also  jetzt  diese  Vorrede?  Ich  bin  nicht  im  Stande,  hierauf 
zu  antworten,  und  wir  haben  demnach  den  direkten  Ausspmdi 
Gassars,  dass  er  die  fuggersche,  nachmals  Heidelberger  Hand- 
schrift abschrieb,  zu  beklagen,  welche  Annahme  aber  durch  den 
oben  erwähnten  Umstand,  dass  Fugger  seine  Bibliothek  nach 
,  Heidelberg  vermachte ,  und  durch  das  vollkommene  Zusammen- 
stimmen von  Gassars  Abschrift  mit  dem  Codex  palatinus  anf 
indirekte  Weise  mehr  als  genügend  ins  Klare  gesetzt  wird. 

Da  die  aufgefundene  Abschrift  die  dem  Druck  beigege- 
benen Uebersetzungen  nicht  enthält,  so  werden  wir  annehmen 
müssen,  dass  sie  von  Flacius  gefertigt  sind,  wie  auch  schon 
Schelhom  anzunehmen  scheint.  Warum  das  fünfte  und  sechste 
der  nicht  nummerierten  Blätter  Verse  aus  der  Zuschrift  an  Sa- 
lomo  und  aus  dem  zweiten  Capitel  des  ersten  Buches  wiedel^ 
holen,  kann  ich  nicht  erklären,  scheint  aber  untergeordneter 
Natur  zu  sein. 

Aus  dem  oben  Angeführten  dürfte  hervorgehen,  dass  die 
schilter- scherzischc  Ausgabe  wohl  unendlich  besser  ist,  als  die 
flacbche,  dass  sie  aber  doch  in  keiner  Weise  mit  der  erforder- 
lichen Kenntniss  und  Genauigkeit  bearbeitet  vrurde,  und  also  aaf 
keinen  Fall  den  Anforderungen  genügen  konnte,  welche  man  an 
das  grösste  althochdeutsche  Denkmal  zu  stellen  berechtigt  iit. 

Als  dalier  mit  unserem  Jahrhundert  die  deutschen  Sprach- 
studien durch  Grimm  in  ein  neues  Stadium  getreten  waren,  als 
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der  Heidelberger  Codex  aus  Rom  zurückkam,  und  auch  der  Frei- 
singer  Codex  endlich  wieder  aufgefunden  wurde,  und  ausserdem 
auch  noch  Bruchstücke  einer  neuen  bisher  völlig  unbekannten 
Handschrift  zum  Vorschein  kamen,  da  ward  der  Wunsch  nach 
einer  neuen,  richtigen  und  auf  genauer  Benützung  der  Hand- 
schriften basierten  Ausgabe  immer  lebhafter  und  allseitiger. '  Im 
Jahre  1819  sprach  Jakob  Grimm,  der  Gründer  der  deutschen  Phi- 
lologie, den  Wunsch  aus,  das  Hauptwerk  unserer  alten  Sprache 
möchte  in  recht  reiner  Gestalt  erscheinen,  und  fugte  bei,  dass 
eine  kritische  Ausgabe  desselben  ein  wahres  Bedürfniss  bleibe. 
Diese  Aufforderung  konnte  um  so  weniger  lange  fruchtlos  blei- 
ben, als  sich  bald  mehrere  daran  machten,  auf  dem  von  dem 
Altmeister  gezeichneten  Wege  das  von  demselben  gelichtete  und 
von  aller  möglichen  Unkenntniss  befreite  Gebiet  zu  durchwan- 
deln, und  Jeder,  der  nur  einigermassen  sich  Kunde  von  der 
althochdeutschen  Sprache  verschafft  hatte,  einerseits  die  völlige 
Unzulänglichkeit  der  schilterischen  Arbeit,  und  andererseits  das 
unabweisbare  Bedürfniss  einer  neuen  Ausgabe  unseres  ältesten 
grösseren  althochdeutschen  Denkmales  fühlen  musste. 

Schon  im  Frühjalu*e  1824  hatte  sich  Ho  ff  mann  zum  Be-  HoffmaBo. 
hufe  einer  neuen  Ausgabe  den  Heidelberger  Codex  abgeschrie- 
ben ^,  und  im  Juli  1827  hatte  er  auch  den  Wiener  Codex 
collationiert -^ ,  aber  theils  hinderten  ihn  anderweitige  Arbeiten 
von  einer  sofortigen  Ausführung  dieses  Planes,  theils  auch 
der  Umstand,  dass  Graff  gleichfalls  eine  Ausgabe  nicht  nur 
beabsichtigte,  sondern  bereits  vorbereitete.  Auch  dieser  hatte 
nämlich  schon  im  Jahre  1827  auf  seiner  Reise,  welche  er, 
unterstützt  durch  das  preussische  Ministerium,  ziu:  Auffindung 
und  Benützung  altdeutscher  Denkmäler  vom  Jahre  1825  bis 
1827  unternommen  hatte,  die  vorhandenen  Handschriften  ver- 
glichen, und  kündigte  im  S.Bande  der  Diutisca*  seine  neue 
Ausgabe  an. 


1.  Rotcrmand  in  den  Ergänzangcn  zu  Jöcher  (V.  pag^.  1269)  redet  von  einer  neuen 
Ausgabe  vom  Jahre  1732  zu  Rostock. 

2.  Diese  Abschrift  beendet  sich  in  der  königl.  Bibliothek  in  Berlin.  MS.  germ. 
fol.  634. 

3.  Diese  in  die  schillcrische  Ausgabe  eingeschriebene  Collalion  befindet  sich  gleich- 
falls in  der  konigl.  Bibliothek  in  Berlin.  MS.  germ.  fol.  633.  Vgl.  Bibliotheca 
Hoflmanni  Fallerslebensis  Nro.  XXV.  und  XXVI. 

4.  pag.  159. 
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Noch  ehe  aber  Hoifmann  und  Graff  an  eine  neue  Aus- 
gabe von  Otfrids  Evangelienbuch  dachten,  hatte  in  einem 
Kloster  in  Oesterreich,  in  Kremsmünster,  der  ehemalige  Pfarrer 
Kopibob«r.  ZU  Stcinhaus,  Leopold  Koplhuber,  Mitglied  des  Benedik- 
tinerstifles  Kremsmünster,  seit  Jahren  das  Althochdeutsche  über- 
haupt und  namentlich  Otfrid  zum  Gegenstande  eines  eindring- 
lichen Studiums  gemacht.  Mit  den  geringen  Hülfsmitteln, 
welche  die  damalige  kaum  erwachte  deutsche  Philologie  bot, 
wagte  er  sich  nicht  nur  an  eine  Erklärung,  sondern  auch  an 
eine  deutsche,  in  Jamben  abgefasste  Uebersetzung  des  grossen 
Gedichtes.  Bereits  im  Jahre  1824  lag  seine  Arbeit  in  sauberer 
Reinschrift  vor,  und  befindet  sich  dermalen  in  der  Bibliothek 
des  genannten  Stiftes.  Das  Kloster  hatte  die  grosse  Gefällig- 
keit ,  mir  bereitwilligst  für  längere  Zeit  die  Arbeit  mitzutheilen, 
wofür  ich  hier  öffentlich  meinen  Dank  aussprechen  zu  müssen 
glaube. 

Wer  beachtet,  dass  Koplhuber  ausser  dem  scherziachen 
Text  und  den  Emendationes  von  Rostgaard  für  den  Text  keine 
Hülfsmittel  hatte,  und  wer  wie  ich  Gelegenheit  hatte,  Kojd- 
hubers  Arbeit  genauer  einzusehen,  kann  nicht  etwa  nur  dessen 
Fleiss  bewundem,  sondern  muss  auch  dessen  grammatikalische 
imd  lexikographische  Kenntnisse,  die  er  sich  meist  auf  dem 
mühesamsten  Wege  aus  Glossen  und  den  bis  dorthin  bekann- 
ten Quellen  zusammengelesen  hatte,  mit  dem  grössten  Lobe 
anerkennen.  Koplhuber  bedauert  mehrmals,  dass  es  ihm  nidit 
gegönnt  gewesen,  die  Handschriften  selbst  einzusehen,  und  das« 
er  sich  daher  allenthalben  auf  seine  nicht  sehr  zuverlässigen 
Vorgänger  verlassen  musste.  Ich  glaube,  Koplhuber  hätte 
nach  dem  Standpunkt  der  damaligen  Sprachwissenschaft  etwas 
ganz  Vortreffliches  geleistet,  wenn  es  ihm  ermöglicht  gewesen 
wäre,  durch  Einsicht  der  Handschriften  zu  einem  zuverlässigen 
Text  zu  gelangen.  Dass  er  ohne  diese  Möglichkeit  fast  ganz  an 
die  schilterische  Arbeit  gebunden  war,  und  schon  desshalb  das 
Wahre  sehr  weit  verfehlen  musste,  versteht  sich  von  selbst 
Gedruckt  wurde  diese  Arbeit  nie,  und  Koplhuber  scheint  nidit 
einmal  die  Intension  gehabt  zu  haben ,  sein  Werk  zu  veröffent- 
lichen. Liebe  zur  Sache  allein  war  es,  welche  ihn  zu  seinem 
Versuche  veranlasste.  Vielleicht  ist  diese  Arbeit  nur  sehr  We- 
nigen, vielleicht  ist  sie  auch  gar  nicht  bekannt,  eine  gedruckte 
Mittheilung  hierüber  kam  mir  wenigstens  nie  zu  Gesicht,  und 
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ich  yerdanke  die  erste  Kunde  von  dieser  Arbeit  dem  k.  k.  Mi- 
nisterialrath  Marian  Koller  in  Wien. 

Endlich  im  Jahre  1831  erschien  Graffs  bekannte  Ausgabe  oraff. 
unter  dem  Titel:  Krift.  *  Graff  stellte  sich  bei  seiner  Aus- 
gabe die  Aufgabe,  Otfrids  Werk  nicht  als  ein  althochdeutsches 
Denkmal  überhaupt,  sondern  als  ein  althochdeutsches  des  neun- 
ten Jahrhunderts,  mit  allen  bereits  hervorbrechenden  Ueber- 
gängeü  zu  der  späteren  Sprache,  und  wieder  nicht  als  allge- 
mein althochdeutsches  Sprachdenkmal  dieser  Zeit,  sondern  eben 
als  ein  otfridisches  mit  allen  seinen  EigenthümUchkeiten  und 
Schwankungen  seines  Dialektes,  gereiniget  von  den  Entstel- 
hmgen  der  Abschreiber,  herauszugeben.  —  Manches  gab  sich 
nach  Graffs  Meinung  sehr  leicht  und  unbezweifelt  als  otfridisch  zu 
erkennen,  aber  bei  weitem  Mehreres  konnte  erst  nach  aufmerk- 
samer Untersuchung  aus  den  Abweichungen  und  Eigenthüm- 
lichkeiten  der  Abschreiber  als  otfridische  Eigenthümlichkeit  aus- 
geschieden werden.  Als  Hauptschwierigkeit  bei  dieser  Aufgabe 
erkennt  Graff,  die  Ungleichförmigkeit  des  Consonant-,  Vokal - 
und  Flexionssystems,  die  nicht  nur  in  jeder  einzelnen  Handschrift 
sich  zeigt,  sondern  in  der  auch  die  Handschriften  imter  einander 
abweichen,  mit  Schonung  der  otiridischen  Spracheigenthümlich- 
keit  zu  tilgen.  Um  zu  diesem  Ziele  zu  gelangen,  glaubte  er 
vor  Allem  ausmitteln  zu  müssen,  welche  Abweichungen  der 
Sprache  in  dem  correktesten  und  durchcorrigierten  Codex  (V) 
nur  als  Irrungen  der  Abschreiber,  und  welche  als  Spracheigen- 
thümlichkeiten  der  einzelnen  Individuen,  die  an  diesem  Codex 
geschrieben  haben,  anzusehen  sind,  sodann  glaubte  er  unter- 
suchen zu  müssen,  worin  die  anderen  Codices  mit  diesem,  Ir- 
rungen ausgenommen,  übereinstimmen,  und  worin  sie  nach  der 
Eigenthümlichkeit  der  Abschreiber  abweichen.  Auf  solche  Weise 
glaubte  er  die  EigenthümUchkeiten  der  otiridischen  Sprache, 
ihre  Uebereinstimmung  mit  der  gemeinalthochdeutschen  und  ihre 
Abweichungen  von  derselben ,  mit  Absonderung  des  Feststehen- 
den und  Schwankenden,  feststellen  zu  können.  Graff  versprach, 
die  Besultate,  die  er  diesen  Untersuchungen  verdankte,  in  einem 


1.    Auf  die  eben  nicht  sehr  gluckliche  Wahl  des  modern  klingenden  Namens  Krift 
wurde  bereits  von  anderer  Seite  aufmerksam  gemacht    Flacius  hat  Otfrids  Be- 
zeichnung:  Liber  evangcliornm  schicklich  mit:  Evangelienbnch  verdeutscht,  und 
die  Wahl  einer  neuen  Bezeichnung  scheint  daher  unnuthig,  und  kann  verwirren. 
Otfrid  I.  (Etnltilnng.)  i 
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Anhang  mitzutheilen ;  dieser  Anhang  ist  aber  ebenso  wenig 
erschienen,  als  die  ebenfalls  versprochene  Grammatik  oder  ein 
Glossar. 

Es  ist  daher  gut,  dass  ims  Grraff  in  der  Vorrede  die  Segeln, 
die  er  sich  für  die  Ausgabe  Otfiids  Torgeschrieben  hat,  mit- 
theilt und  von  den  durch  eben  skizziertes  Verfahren  gewon- 
nenen Kesultaten  wenigstens  so  viel  anfuhrt,  als  er  zur  Recht- 
fertigung dieser  Kegeln  für  nöthig  erachtete. 

Ich  beabsichtige  hier  nicht,  auf  die  Richtigkeit  oder  Unrich- 
tigkeit des  von  Graff  als  leitenden  Gedanken  aufgestellten  Prin- 
cipes  einzugehen;  ich  wollte  hier  nur  die  Idee,  die  Um  leitete, 
in  Kürze  charakterisieren,  da  ich  später  imd  namentlich  im 
zweiten  Bande  Gelegenheit  haben  werde,  auf  den  graffachen 
Text  und  somit  an  imd  für  sich  auf  seinen  Ausgangspunkt  zu- 
rückzukommen. Indess  darüber  werde  ich  einige  Bemerkungen 
machen  müssen,  ob  und  wie  Graff  seinem  sich  selbst  vorge- 
schriebenen Principe  nachgekonunen  ist 

Die  Kenner  und  Freunde  der  deutschen  Philologie,  welche 
sich  bisher  mit  der  in  jeder  Beziehung  erbärmlichen  schilterischen 
Ausgabe  begnügen  mussten,  begrüssten  mit  wahrer  Freude  dieses 
Werk,  welches  zum  Ersten  Male  einen  vernünftigen  Text  bot 
Freilich  aber  stinmite  sich  diese  allgemeine  Freude  stets  mehr 
herab,  je  näher  man  sich  mit  dem  Werke  befreundete,  und  je 
mehr  man  es  benützte.  Was  Lachmann  in  seinem  Aufsätze 
über  Otfrid  bei  Ersch  imd  Gruber  hervorhebt,  dass  Graffs  Auf- 
gabe keine  Bequemlichkeit  biete,  da  er  für  Verständniss  nichts, 
weder  durch  Interpunktion  noch  auch  durch  Erklärung  oder 
Wortregister  gethan,  fanden  Alle,  die  Grraffs  Ausgabe  zur 
Hand  nahmen,  leider  niu*  zu  wahr.  Graff  machte  sich  ans 
den  bedeutenden  Schwierigkeiten,  welche  das  Werk  darbietet, 
kein  Hehl,  und  eine  Erläuterung  des  Textes  durch  Interpunktion, 
wenn  wir  auch  von  einem  Glossar  ganz  absehen,  wäre  von  ihm 
um  so  eher  zu  verlangen  gewesen,  als  er  der  Ansicht  war,  disi 
leider  nur  Wenige  bisher  unserer  alten  Sprache  ein  Sta^mn 
gev^idmet  haben,  das  sie  zur  Herausgabe  des  otfiridischen  We^ 
kes  befähigte.  Aus  diesem  Grunde  hielt  er  auch  die  Veröffent- 
lichung seiner  Arbeit  für  Pflicht  Dass  Grraff  auf  die  ConrdL- 
turen  im  Wiener  Ck)dex,  auf  deren  Bedeutung  ich  unten  ao»- 
führlich  zurückkommen  werde,  nicht  Bedacht  nahm,  allenthalben 
nur  das  Corrigierte  in  den  Text  aufiiahm,  das  von  der  ersten 
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Hand  Greschriebene  aber  ganz  übergiengS  ist  gleichfalls  schon 
von  Lachmann  gerügt  worden. 

So  hatte  Ghraffs  Ausgabe  schon  bald  nach  ihrem  Erschei- 
nen herben  Tadel  zu  erfahren ,  und  man  fand  nach  der  Hand 
nie  Grrundy  diesen  Tadel  als  ungerecht  zurückzuweisen.  Aber 
auch  das  Lob,  das  Lachmann  dem  Werke  spendete ,  indem  er 
sagt  9  die  Ausgabe  biete  beinahe  die  Sicherheit  der  Handschrif- 
ten,  schien  sich  bald  bei  allen  Jenen  zu  verlieren,  welche  den 
Text  genauer  benützten,  oder  aber  Gelegenheit  hatten,  einige 
Partien  mit  den  Handschriften  zu  vergleichen. 

Namentlich  der  Freisinger  (-Münchner)  Codex  ist 
höchst  flüchtig  verglichen.  Es  ist  z.  B.  nicht  angemerkt:  H. 
12,  62  ni  fi]  nift.  H.  12,  82  fer  bizeinit]  erbizeinit  H. 
14,  19  bi  hin]  bi  thiu.  H.  15,  11  funta]  fint  U.  20,  6 
gib<{iganero]   gibomero.  HI.  7,   9    fcciuuomes]    fchoumes. 

HL  7,  49  firft^t]  ftat  HI.  16,  28  uuaron]  uuartin.  HI. 
18,  3  quad]  quad  er.  HI.  19,  29  üuirfift]  uuirift.  HI.  23,  43 
nu]  nu  ni.  IV.  4,  73  racha]  facha.  IV.  5,  47  t<5d]  doch. 
IV.   5,   58   giuuezzen]   uuiezzen.  IV.    11,   7   uuit]   uuihit 

IV.  11,  48  fuslicheru]  fulicheru.  IV.  13,  14  th^nki]  denchit. 
IV.  15,  14  thaz]  thar.  IV.  16,  48  fuara]  fara.  IV.  17,  8 
dati]  do  tati!  IV."  21,  16  irgabun]  iz  gabun.  IV.  28,  2 
rieru]  fieriu.  IV.  33,  18  giliazi]  firliazi.  IV.  37,  1  oba 
uuijr]  ob  auur  u.  s.  w.  u.  s.  w.  Sehr  oft  ist  es  nicht  angemerkt, 
wenn  em  Wort  fehlt:  z.  B.  lU.  18,  40;  IV.  22,  25;  H.  12,  13 
u.  8.  w.  Nicht  selten  sind  auch  völlig  falsche  Lesearten  ange- 
geben: U.  11,  23  fchache]  fcache.  IV.  6,  24  dochc  die] 
docht  die.  IV.  21,  14  fehlt  nicht  nur:  ni,  sondern  auch:  nu. 
IV.  21,  26  steht  auur  inan,  nicht  inan  statt  auur.  Noch  häu- 
figer fehlen  solche  Lesearten,  welche  nur  in  der  Schreibweise, 
in  der  Flexion  abweichen,  aber  besonders  geeignet  gewesen 
mren,  ein  klares  Bild  von  der  Sprache  zu  geben. 

Etwas  sorgfältiger  ist  der  Heidelberger  Codex  ver- 
glichen, aber  auch  hier  fehlen  zahlreiche  Lesearten.  Ich  wähle 
beispielsweise  aus:  I.  11,  21  iiro]  fino.  I.  16,  16  dnihtines] 
druhtine.  I.  17,  76  gikundtin]  ni  kiindtin.  L  18,  9  flnftri] 
fr{nftri.  L  18,  22   funton]  ftunton.  L  27,  17   fofj  fif. 

IL  7,   54  lihotA  nan]  l<{botan.  HI.  5,   18   maru]   m^u. 


1.   Nar  L  9,  11;  II.  4,  82;  IL  4,  90;  IL  7,  37  finde  ich  Corrckluren  angemerkt 
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III.  7,  28  briJsmun]  brasmun.  III.  19,  37  libe]  blibe.  IIL 
24,   5   kiinft]   kunf.  IV.  6,   23    fies  gizÜotin]   fie   zÜotin. 

IV.  26,  29  rfezet]  razet.  IV.  30,  9  uueing]  uueng  u.  s.  w. 
Sehr  häufig  sind  Wörter  unter  den  Lesearten  aufgeführt,  welche 
sich  im  Codex  nicht  finden.  Ich  nenne  z.  B.:  I.  5,  57  irdeilit 
L  10,  8  gcJregon,  11.  16,  25  Ägen.  11.  24,  4  fuuara. 
n.  24,  37  fliehe.  in.  15,  7  uuehun.  IV.  1,  7  thararahta. 
rV.  1,  27  bilup;  ^fcrip  u.  s.  w.  u.  s.  w.  Manchmal  ist  als  Lese- 
art aufgeführt,  was  keine  ist.  I.  23,  33  steht  z.  B.  mit  im  Texte, 
und  ebenso  in  den  Lesearten.  III.  14,  18  steht  im  Texte  gi- 
fiarti,  und  unter  den  Lesearten  wieder  gifiarti.  ,  JH.  14 ,  117 
steht  im  Texte  then,  und  ebenso  wieder  in  den  Varianten« 

Dem  Texte  legte  Graff  allerdings  den  Wiener  Codex  zum 
Grunde,  gestaltete  denselben  aber  nach  den  oben  skizzierten 
Grundsätzen  um,  und  beabsichtigte  in  aUen  jenen  FäUen,  in 
denen  er  eine  durch  P  oder  F  oder  PF  vertretene,  oder  durch 
keinen  Codex  verbürgte,  sondern  durch  sein  Princip  gebotene 
Form  in  den  Text  aufnahm,  die  eigentliche  Leseart  unter  die 
Varianten  zu  setzen.  Ich  will  hier  nicht  untersuchen,  ob  es 
wohlgethan  war,  eine  nur  durch  F  vertretene  Lesung  gegen  F, 
ja  mitunter  sogar  eine  Form  gegen  Uebereinstimmung  sänunt- 
licher  Handschriften  aufzunehmen,  aber  darüber  glaube  ich 
meinen  Tadel  aussprechen  zu  müssen,  dass  Graff  unterlassen 
hat,  allemal  auf  das  genaueste  anzugeben,  welche  Lesung  der 
Wiener  Codex  bietet.  Es  würde  zu  weitläuftig  sein,  alle  nicht 
angegebenen  Lesearten  aus  dem  Wiener  Codex  hier  aufzuzählen, 
doch  eine  Anzahl  derselben  muss  ich  hier  jedenfalls  anführen, 
damit  ersichtlich,  dass  ims  Graff  sehr  oft  über  die  wahre  Form 
des  Wiener  Codex  völlig  im  Unklaren  gelassen,  und  einen  höchst 
ungenauen,  häufig  durch  keinen  Codex  vertretenen,  im  Einzel- 
nen willkührlichen  Text  geschaffen  Jiat 

In  zahlreichen  Fällen  hat  Graff  eine  durch  P,  F,  ja  durch 
keinen  Codex  vertretene  Leseart  aufgenonmien,  und  nicht  an- 
gegeben, was  der  Wiener  Codex  bietet  Ich  zähle  auf:  L  2,  17 
l<5bduam   Graff  nach   P;   l(5bduan  V.  I.  4,  19   zJaro  Orag 

nach  PF'y  ziero  F.  I.  4,  51  fiuifÄrane  Oraff  nach  P;  fini- 
liärane  V.  L  4,  69  gifazta  Gr,  nach  PF;  gifizza  V.  L  7,  9 
fin  Gr.  gegen  Uebereinstimmung  der  Handschriften;  finer  I' 
I.  7,  22  iz  Gr,  nach  P;  iz  V.  I.  9,  23  giftuantun  Gr.  gegen 
rebertinstimmung  der  Handschriften;  giftuatun  V.  I.  11,  35 
lachonon  Gr.  nach  P;   lahonon  V.        L  11,  44  liget  Qr.  gegen 
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Ud^ereinstimmung   der    Handschriften^    ligit    V.  I.    15,'   10 

emmizigen  Gr.  gegen  Übereinstimmung  der  Handschriften;  emmi- 
zigon  F.  L  15,  16  fcalk  Gr.  nach  F;  fcalc  V.  L  15,  32 
froma  Gr.  nach  P;  fnima  V.  I.  15,  43  abahont  Gr.  nach  P; 
abohont  F.  1.  15,  42  unfiTholan  Gr.  gegen  IJebereinstimmung 
der  Bandschriften;  imforhcJlan  V.  L  17,  28  finget  Gr.  gegen 
IJdbereinstimmung  der  Handschriften;    fingent  F.  L   17,  43 

eiscota  ffr.  nach  F;   eigiscota  F.  I.  17,  47   £6  gilicho   ffr. 

nach  PF;  i6  licho  F.  I.  17,  52  fnima  ffr.  nach  P;  friima  F. 
L  18,  10  engillichaz  ffr.  nach  PF;  engilichaz  F.  L  22,  17 
bidroginu  ffr.  gegen  üebereinstimmung  der  Handschriften;  bidr<{- 
genu  F.  I.  23,  21  afoloti  ffr.  nach  PF;  afaloti  F.  11.  1,  26 
bÄanne  ffr.  nach  F;  buenne  F.  II.  3,  52  thar  ffr.  nacÄ  P; 
tho  F.  II.  7,  65  managen!  ffr.  nach  P;  managero  F.  II. 
11,  19  uuarf  ffr.  nacÄ  jF;  uuerf  F.  11.  14,  17  iudeisger  ffr. 
gegen  üebereinstimmung  der  Handschriften;  iudusger  F.  U.  14,  19 
ofonot  Gr.  gegen  üebereinstimmung  der  Handschriften;  offonot  F. 
n.  14,  23  irknatift  ffr.  nach  P;  irknatis  F.  11.  14,  66  iu- 
deon  Gr.  gegen  üebereinstimmung  der  Handschriften;  iudion  F 
n.  14,  108  fciura  ffr.  nach  P;  fcura  F.  m.  2,  35  irkanta 
ffr.  nach  P;  yrkanta  F  III.  3,  10  uuolti  ffr.  rwcÄ  F;  uuolta  F 
m.  11,  12   giheüti  ffr.  nacÄ  PF;   geheUti  F.  HI.  12,  43 

erda  ffr.  gegen  üebereinstimmung  der  Handschriften;  erdu  F. 
HL  13,  8  irgebent  ffr.  nacÄ  F;  ergebent  F  HI.  13,  53  ouh 
ffr.  gegen  üebereinstimmung  der  Handschriften;  \z  F.  III.  16,  57 
fine  Gr.  gegen  üebereinstimmung  der  Handschriften ;  fina  F.        III. 

17,  50  intzugim  ffr.  ^e^en  üebereinstimmung  der  Handschriften. 
in.  18,  42  gifiJrdorot  ffr.  nacA  P;  gif(5rdorort  F.  HL  18,  44 
tho  Gr.  gegen  üebereinstimmung  der  Handschriften;  thoh  V.       III. 

18 ,  50  mmon  ffr.  ^«^«n  üebereinstimmung  der  Handschriften;  mi- 
nan  F.  UI.  18,  69  thia  ffr.  nacÄ  PF;  thlo  F.  IH.  20,  76 
theni  ffr.  gegen  üebereinstimmung  der  Handschriften;  thera  F. 
ni.  20,  123  uuas  ffr.  nacÄ  F;  uuaz  F.  HI.  22,  16  mar  ffr. 
gegen  üebereinstimmung  der  Handschriften;  luer  F.  UI.  24,  4 
giftulün  ffr.  nooÄ  PFZ>;  giftiltin  F.  IV.  4,  24  zfari  ffr.  nach  P; 
Am  V.  rV.  7,  21  f^rget  ffr.  nacÄ  F;  fuorget  F.  IV.  8,  17 
giritota  ffr.  nacÄ  F;  litota  F.  IV.  11,  18  lerta  ffr.  nocÄ  F; 
lerte  F.  IV.  11,  31  ni  ffr.  nacÄ  PF;  nu  F.  IV.  12,  14 
muat  ffr.  ^e^en  üebereinstimmung  der  Handschriften;  muate  F. 
IV.  12,  44  gifciaris  Gr.  nach  P;  gifclari  iz  F.  IV.  19,  63 
firfftfangon  ffr.  ^e^m  üebereinstimmung  der  Handschriften;  fr{ft- 
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frangon  V.  TV.  23,  3  irkennet  Gr.  nach  P;  keimet  V.  Vf. 
28,  18  zellenn  Gr.  nach  F;  z^Uen  V.  IV.  29,  31  gifcafota 
Gr,   gegen    Uebereinstimmung   der  Handschriften;    gifcafTota    V. 

IV.  35,  16  tho  Gr.  nach  F;  fo  V.  IV.  37,  39  Idmer  Gr. 
nach  PF;  fömer  V.  V.  4,  17  irbadn  Gr.  gegen  üebereinsUm' 
mung  der  Handschriften;  erbatin  V.  V.  8,  21  uulziftu  Gr.  gegen 
Uebereinstimmung  der  Handschriften;  uuizifthu  V.  V.  14,  27 
rekit  Gr.  gegen  Uebereinstimmung  der  Handschriften;    rechit  V. 

V.  16,  24  es  Gr.  gegen  Ueberänstimmung  der  Handschriften;  er  V. 
V.  15,  29  irquam  Gr.  nach  F;  erqu^  V.  V.  16,  13  uua« 
Gr.  nach  PF;  uuar  V.  V.  19,  59  nu  Gr.  gegen  Uebereinstim' 
mung  der  Handschriften;  ni  V.  V.  19,  42  (ichur  Gr.  nach  F; 
fichor  V.  V.  20,  54  fono  Gr.  gegen  Uebereinstimmung  der  Hand- 
schriften; fona  V.  V.  20,  95  thio  Gr.  nach  P;  thie  V.  V. 
23,  253  läuuiht  Gr.  nach  P;  föuuiht  V.  V.  25,  46  miOidati 
Gr.  gegen  Uebereinstimmung  der  Handschriften;  miflbdati  V. 

Sehr  häufig  fuhrt  Graff  in  den  Varianten  eine  von  dem 
Texte  abweichende  Leseart  auf,  vergebens  suchen  wir  aber  eine 
solche  in  der  Handschrift.  Z.  B.  in  den  Varianten  I.  1,  21  io. 
I.  1,  22  giluftichaz.  I.  1,  60  es.  I.  1,  64  thegana.  I.  3,  2 
ane.  I.  3,  4  io.  I.  4,  12  thie.  I.  5,  1  h^p.  I.  8,  27 
heiland.  I.  15,  15  io.  L  17,  21  thera.  I.  17,  42  giftuand. 
I.  21,  1  erftarp.  I.  21,  15  uiiahs.  L  22,  24  iro.  I.  23,  6 
ifuten.  I.  25,  7  fcälc.  I.  26,  14  uns.  11.  1,  39  fofo  er. 
n.  2,  37  fo  iz.  n.  4,  63  ferfe.  IL  4,  68  ^ngila.  U. 
6,  35  managfaltun.  U.  17,  U  fcmentaz.  11.  22,  28  ni  ir. 
m.  13,  8  thiote.  m.  15,  35  ({ffono.  IH.  25,  13  zi  imo. 
IV.  1,  27  bilup.        IV.  4,  18  thogtun.        IV.  34,  21  ryun. 

Auch  der  Fall  kommt  vor,  dass  Graff  in  den  Varianten 
dasselbe  Wort  aufführt,  welches  im  Texte  steht:  I.  5,  4  the- 
rera.  11.  3,  16  giliuni.  UI.  17,  27  quati.  V.  10,  26  in- 
flÄpta.  V.  11,  46  gizilta.  V.  23,  109  ummezze.  V.  25,  100 
ftantenti  u.  s.  w. 

Einmal  ist  ein  Wort  mit  Bezugnahme  auf  die  oben  gege- 
benen Gesichtspunkte  unter  die  Varianten  nicht  aufgenommen, 
ein  anderes  Mal  ist  es  aufgenommen:  I.  5,  12  ist  deda  aufge- 
nommen ,  an  anderen  Stellen  nicht ;  V.  7,  4  mihilo ,  an  anderen 
Stellen  nicht  u.  s.  w.  u.  s.  w. 

In  Fällen ,  in  denen  Ghraff  eine  durch  P  oder  F  vertretene, 
oder  aus  anderen  Gründen  angenommene  Leseart  aufgenommen 
hat,  setzt  er  meistens  allerdings  die  durch  F  gebotene  Lesung  in 
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die  Varianten 9  ohne  jedoch  den  Accent  anzumerken,  so  dass  es 
den  Anschein  gewinnt ,  als  sei  auch  der  Accent  nicht  nach  Vy 
sondern  nach  P  angesetzt  Z.  B.  bei  den  Lesearten:  I.  1,  2 
fcrip.  L  1,  76  ubaruunnan.  L  1,  96  gibiete.  I.  1,  98 
fe  inan.  I.  2»  1  fcalc.  I.  3,  8  kunni.  I.  3,  11  arca. 
L  3,  14  uuanta.  I.  4,  49  chumig.  I.  4,  66  thu  iz.  I.  11,  8 
niezen.  I.  22,  2  giiltin.  I.  23,  37  fillorane.  11.  9,  46 
Ikeint.  V.  16,  4  githuuinge.  V.  17,  13  gidigini  iz.  Ueber- 
haupt  sind  die  Aöcente  sehr  ungenau  angemerkt,  und  ohne  hier 
ins  Einzelne  eingehen  zu  wollen,  verweise  ich  nur  auf:  I.  16,  19. 
L27,  17.  IIL6,41.  m.  20,  182.  IV.  29;  14  u.  s.  w.  u.  s.  w., 
wo  sie  fehlen,  auf:  11.  14,  38.  III.  20,  130.  HI.  20,  178 
u.  8.  w.  u.  s.  w. ,  WO  sie  falsch  stehen. 

Oft  hat  Grraff  im  Texte  Wörter  aus  V  ausgelassen:  II. 
12,  15  quad.  IV.  15,  41  in.  V.  21,  1  nu.  Manch- 
mal ist  eine  Leseart  aus  V  als  P  angegeben,  z.B.:  I.  18,  14 
yrfpÄan  u.  s.  w. 

Aus  den  angeführten  Beispielen  dürfte  demnach  hervor- 
gehen, dass  Graffs  Text  keineswegs  jene  Sicherheit  bietet,  welche 
bei  einem  Denkmal  von  solcher  Wichtigkeit  zu  fordern  ist.  ^ 
Es  ist  daher  leicht  erklärlich,  dass  das  Verlangen  nax^h  einer 
neuen,  interpunktierten,  mit  Grammatik  und  Glossar  versehenen, 
und  den  Text  der  Handschriften  genau  wiedergebenden  Ausgabe 
durch  Graffs  Arbeit  nicht  gestillt,  sondern  vielmehr  neuerdings 
fühlbar  gemacht  wurde.  Dieses  Verlangen  nach  einer  neuen 
Ausgabe  war  aber  lun  so  allgemeiner  und  berechtigter,  als  man 
immer  mehr  imd  immer  allgemeiner  zweifelte,  ob  nur  überhaupt 
das  von  Graff  für  seinen  Text  aufgestellte  Princip  imd  die  da- 
durch bedingte  Umschreibung  des  Textes  richtig  und  gerecht- 
fertigt sei. 

1.   Aach  an  Druckfehlern  ist  kein  Mangel:    I.  3,  6  Ton  statt  fon.        I.  11, 19  fuanin 
statt  faarun.         L  11,  54  (Variante)  drnhtin  statt  druhtin.  I.  14,  16  drafun 

tUtt  drafun.  L  17,  49   faran   statt  faran.  L  25,  31  fcolta  statt  fcolta. 

n.  3,  66  firfenkc  statt  firfenke.  II.  10,  22  theme  statt  themo.  III.  18,  54 
uuuiintar  statt  uuiintar.  III.  18,  65  mi  statt  ni.  III.  20,  56  uuirkeu  statt 

unirken.  III.  20,  108  unir  statt  uuir.  III.  22,  29  gerates  statt  guates. 

IlL  24,  75  Jhtotuu  statt  ^htotun.  III.  26,  49  hahetin  statt  habetin.  IV.  3,  5 
(Variante)  unirt  statt  uuirt.  IV.  19,  14  (Variante)  raffta  statt  raffla.  V.  9,  49 
fou  8taU  fon.  V.  12,  17  fare  statt  fare.  V.  14,  9   unorolt  statt  uuorolt. 

V.  15,  24  er  statt  es.  V.  23,  252  man  statt  inan.  V.  25,  40  (Variante) 

auizzi  statt  uuizzi. 
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Ich  werde  auf  diesen  Punkt  näher  eingehen  müssen ,  ^ill 
jedoch  vorerst  eine  genaue  Darlegung  und  Beschreibung  sämmt- 
licher  handschriftlichen  Quellen  geben. 


vm. 
HANDSCHRIFTEN. 

L 

Zenclinitteiie  Handschrift  (Codex  IMsclssus). 

WolffenlNit^  I.    Am  Anfange  der  sechziger  Jahre  des  vorigen  Jahrhun- 

•tick.  derts  entdeckte  F.  A.  Knittel  in  Wolffenbüttel  *  vier  Pergament- 
blätter ^,  deren  Inhalt  fer  im  Jahre  1762  zugleich  mit  seinen 
Fragmenten  des  Ulfilas  genau  veröffentlichte  ^. 

Das  erste  dieser  Blätter  enthält  recto  Vers  54-74  aus  dem 
zwanzigsten  Capitel  des  dritten  Buches,  verso  Vers  75-95  aus 
demselben  Capitel.  Das  zweite  Blatt  enthält  recto  Vers  96-  116, 
und  verso  Vers  117-137  aus  demselben  Capitel.  Das  dritte  Blatt 
enthält  recto  Vers  13-33  aus  dem  dreiundzwanzigsten  Capitel 
des  dritten  Buches,  verso  Vers  34-54  aus  demselben  Capitel. 
Das  vierte  Blatt  beginnt  recto  mit  Vers  55  aus  dem  ebengenann- 
ten Capitel,  und  reicht  bis  Vers  14  aus  dem  vierundzwanzigsten 
Capitel;  verso  enthält  dieses  Blatt  Vers  15-35  aus  dem  genann- 
ten Capitel.  Auf  jeder  Seite  stehen  eimmdzwanzig  Zeilen. 
KiBderiiBfi-  ü.    Auch  Joli.  Fr.  Aug.  Kinderling  zu  Kalbe  an  der 

I^eiL  '"*  *  Saale  besass  zwei  Blätter  einer  Handschrift  Otfrids ,  aus  dessen 
Nachlass  sie  im  Jahre  1811  von  der  Hagen  erhielt,  der  sie  in  sei- 
nem Museum  für  altdeutsche  Literatur  und  Kunst*  mit  seinen 
und  Kinderlings  Anmerkungen  ziemlich  ungenau  bekannt  machte. 

1.  Noch  in  der  WoIfTenbQttler  Bibliothek  Ms.  Extr.  1311. 

2.  Nicht  Ein  Pergamentblatt,  wie  Hagen  im  Grundriss  pag.  28.  und  Hoffmann  in 
den  Bonner  BrachstOcken  pag.  5.  sagen. 

3.  Uifllae   vcrsionem  Gothicam  nonnulloram  capitom   epistolae  Paali  ad  Romanos 
et  rci.  pag.  485-495. 

4.  Band  2.  pag.  1-16. 
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Hagen  nahm  bereits  in  seinem  Vorwort  auf  die  äussere  Beschaf- 
fenheit des  Bruchstückes  Bezug ,  und  pflichtete  Eanderling  bei, 
der  yermuthete,  dass  dieses  und  das  eben  erwähnte  Wolffen- 
büttler  Bruchstück  zu  einer  und  derselben  Handschrift  gehört 
habe.  Die  Art  und  Weise  der  Schrift,  der  Gebrauch  der  Ini- 
tialen,  die  Zahl  der  Zeilen  auf  einer  Seite  stimmt  völlig  über- 
ein,  und  Hagen  stellte  daher  nach  Kinderling  die  Vermuthung 
auf 9  es  könnte  einmal  eine  vollständige,  und  noch  dazu  vor- 
treffliche Handschrift  zerschnitten  worden  sein. 

Mit  jedem  dieser  Pergamentblätter  hängt  ein  Pergament- 
streifen zusammen,  der  ungefähr  einem  Drittel  eines  ganzen 
Blattes  entspricht,  und  daher  auch  nur  Bruchstücke  der  Zeilen 
bietet  Wie  von  zwei  zusammenhängenden  Blättern  immer  eines 
der  Länge  nach  durchgeschnitten  ist,  so  sind  bei  diesen  Blät- 
tern auch  unten  Zeilen  abgeschnitten,  und  zwar  bei  dem  ersten 
Blatt  und  dem  damit  zusammenhängenden  Streifen  eine,  bei  dem 
zweiten  Blatte  und  dem  damit  zusammenhängenden  Streifen  aber 
zwei.  Hagen  hat  die  abgeschnittenen  Zeilen  aus  Schilter  er- 
gänzt, ohne  es  anzumerken,  und  auch  alle  jene  Zeilen,  welche 
sich  auf  den  beiden  Pergamentstreifen  nur  ungefähr  halb  finden, 
nach  Schilter  ganz  abdrucken  lassen,  ohne  nur  anzugeben, 
wie  viel  die  Streifen  eigentlich  enthalten,  dagegen  aber  die  erste 
Zeile  des  mit  dem  ersten  Blatte  zusammenhängenden  Streifens, 
und  die  ganze  zweite  Seite  des  mit  dem  zweiten  Blatte  zusam- 
menhangenden Streifens  weder  mitgetheilt,  noch  auch  nur  in- 
haltlich bestimmt.  Die  zweite  Seite  des  genannten  Streifens  ent- 
hält folgende  allerdings  sehr  verwischte  Bruchstücke  aus  dem 
achtzehnten  Capitel  des  ersten  Buches: 


I.  18,  25 

harto 

26 

gen  ih  thir  in  Januar. 

27 

nges  tharben. 

28 

ib  liebes  uui..in.hir 

29 

ar  rozagaz  m... 

30 

fmerza 

31 

ih  heim  lange 

32 

gifahe 

33 

Ilraza 

34 

eigencmo  lante 

35 

reine  fuazi 

36 

ar.  anagange 
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37 

ilo  otmuate 

38 

itati 

39 

burti 

40 

themo  muate 

41 

thefa  uuoroltluft 

42 

nit  thir  fruma  in  henti 

43 

z  ift  tber  ander  päd. 

Die  erste  Seite  des  mit  dem  zweiten  Blatte  zusanmienhän- 
genden  Streifens  enthält  Vers  4-23  ans  dem  achtzehnten  Capitel 
des  ersten  Buches.  Blatt  zwei  beginnt  recto  mit  Vers  36  aus 
dem  fünfzehnten  Capitel  des  ersten  Buches,  und  reicht  bis  Vers  3 
des  folgenden  Capitels.  Verso  enthält  das  zweite  Blatt  Vers  6-24 
aus  dem  sechzehnten  Capitel.  —  Das  erste  Blatt  beginnt  recto 
mit  Vers  19  aus  dem  vierzehnten  Capitel  des  ersten  Buches, 
und  reicht  bis  Vers  13  aus  dem  fünfzehnten  Capitel;  verso  ent- 
hält Blatt  eins  Vers  15-34  aus  demselben  Capitel.  Der  mit 
Blatt  eins  zusammenhängende  Streifen  beginnt  mit  Vers  46  aus 
dem  achtzehnten  Capitel,  und  reicht  bis  Vers  18  aus  dem  neun- 
zehnten ;  verso  be^nnt  dieser  Streifen  mit  Vers  20  des  genann- 
ten Capitels ,  und  reicht  bis  zum  1 0.  Verse  des  folgenden. 
Bonner  IQ.    Im  Jahre  1821  entdeckte  Hoffmann  in  der  Bonner 

Bmeh- 

•täekc.  Universitätsbibliothek  auf  der  inneren  Seite  der  hölzernen  Ein- 
banddeckel von  vier  papierenen  Handschriften  des  Thomas  von 
Aquin  in  fol.  aus  dem  fünfzehnten  Jahrhundert  drei  Pergament- 
blätter, mit  deren  jedem,  \^ie  bei  den  eben  erwähnten,  ein  Strei- 
fen, der  ungerähr  ein  Drittel  einer  Quartseite  enthält,  zusam- 
menhängt. Die  erwähnten  Papierhandschriften  enthalten  von 
den  Werken  des  Thomas  von  Aquin :  Summa  theologiae  pars  I, 
n,  UI  in  drei  Bänden,  und  seine  Schrift:  contra  gmtHes  nebst 
einer  kleineren  Abhandlung  im  vierten  Bande.  Da  aber  auf  der 
letzten  Seite  der  Summa  theologiae  pars  I  steht:  „DiescB  buch 
neben  vier  anderen  desselben  authoris  (weiche  $eind:  Summae  theo^ 
logiae  pars  secunda;  item  pars  tertia;  item  Thomas  de  fiele  eeUho^ 
lica-y  item  Thomas  super  proverbia)  seind  alle  fünf  Manuscripta 
gleich  gebunden,  verehret  der  hohen  Schule  zu  Duissburg  Johcmn 
Clauberg  Eltester  der  Kirchen  zu  Solingen.  Anno  1657  /*^  und  da 
sich  die  Proverbia  nirgends  mehr  finden,  so  könnte  daraus  her- 


1.   Bonner  Bruchstücke.  Bonn  1821.  —    Recension  hierüber :    Münchner  Allg.  Liten- 
tarzeitun^  1821.  Nrc  74.  pag:- 587-9a 
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vorgehen  9  dass  wir  durch  diesen  Verlust  abermals  zwei  Perga- 
mentblätter zu  bedauern  haben,  da  auch  ihre  Einbände  —  sie 
waren  gleich  gebunden  —  innen  mit  den  Blättern  der  otfridschen 
Handschrift  bekleidet  waren.  ^ 

Die  drei  Blätter  enthalten  Bruchstücke  aus  dem  ersten  und 
zweiten  Buche,  und  zwar  Blatt  eins  recto  Vers  43-62  aus  dem 
zweiundzwanzigsten  Capitel,  verso  aber  Vers  1-20  aus  dem 
dreiundzwanzigsten  Capitel  des  ersten  Buches.  Der  mit  dem 
ersten  Blatte  zusammenhängende  Streifen  beginnt  recto  mit 
dem  57.  Vers  aus  dem  siebenundzwanzigsten  Capitel  des  ersten 
Buches,  und  reicht  bis  Vers  5  aus  dem  achtundzwanzigsten 
Capitel  desselben  Buches;  verso  enthält  der  Streifen  Vers  7-20 
aus  demselben  Capitel  desselben  Buches.  Das  zweite  Blatt  be- 
ginnt recto  mit  Vers  54  aus  dem  dritten  Capitel  des  zweiten 
Buches,  und  reicht  bis  Vers  5  des  vierten  Capitels;  verso  ent- 
hält dieses  Blatt  Vers  6-26  aus  dem  genannten  Capitel.  Der 
mit  dem  zweiten  Blatte  zusammenhängende  Streifen  enthält 
recto  Vers  27-47,  und  verso  Vers  48-68  aus  demselben  Ca- 
pitel. Blatt  drei  enthält  recto  Vers  2-22  aus  dem  fünften  Ca- 
pitel des  zweiten  Buches,  beginnt  verso  mit  Vers  23  desselben  / 
Capitels,  und  reicht  bis  Vers  14  des  sechsten  Capitels.  Der 
mit  dem  dritten  Blatte  zusammenhängende  Streifen  enthält  Vers 
9-29  aus  dem  zweiten  Capitel  des  zweiten  Buches,  beginnt 
verso  mit  Vers  30  desselben  Capitels,  und  reicht  bis  Vers  11 
des  dritten  Capitels.  Wie  bei  dem  vorhergehenden  Bruchstück 
unten  Eine  Zeile  abgeschnitten  ist,  so  fehlt  auch  hier  bei  Blatt 
eins  Eine  Zeile,  aber  nicht  unten,  -sondern  oben.  Blatt 
zwei  und  drei,  und  die  damit  zusammenhängenden  Streifen  ent- 
halten die  vollen  einundzwanzig  Zeilen  des  Codex. 

Diese  drei  Blätter  sind  von  dreien  der  in  Bonn  befindlichen 
acht  Holzdeckel,  womit  die  oben  genannten  Werke  des  Tho- 
mas von  Aquin  eingebunden  waren,  abgelöst  oder  vielmehr  ge- 
waltsam abgerissen,  leider  aber,  dass  sich  die  zu  den  vier  an- 
deren Deckeln  gehörigen  Blätter  nicht  erhalten  haben;  ich  sage 
zu  den  vier  Deckeln,  denn  einer  der  Bonner  Holzdeckel  gehört 
zu  dem  gegenwärtig  in  Berlin  befindlichen  sogenannten  diezschen 
Bruchstück,  was  bisher  noch  nicht  bemerkt  worden  ist. 


1.   Die  drei  Blätter  nebst  den  acht  Holzdeckeln  befinden  sich  in  der  Bonner  Uni- 
versitätsbibliothek in  einer  eig^enen  Kapsel  aufbewahrt  (8.  78).  * 
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Wir  haben  also  auf  jeden  Fall  den  Verlust  von  vier 
Pergamentblättem  zu  beklagen,  zum  Glücke  aber  sind  auf 
den  Holzdeckeln,  von  denen  die  Blätter  gewaltsam  abgerissen 
zu  sein  scheinen,  so  viele  Spuren  zurückgeblieben,  dass  wir 
etliche  Zeilen  und  Bruchstücke  von  Zeilen  von  den  Deckeln 
ablesen,  und  überdiess  genau  bestimmen  können,  was  jedes  der 
abgerissenen  Blätter  und  jeder  Streifen  enthalten  hat  Hoffinann 
hat  wohl  hiezu  schon  schätzbare  Beiträge  geliefert,  aber  nicht 
so  genau,  als  es  nöthig  ist,  angegeben,  was  auf  jedem  einzel- 
nen Deckel  zurückgeblieben  ist,  und  aus  den  zurückgebliebenen 
Spuren  auch  nicht  bestimmt,  was  jedes  abgerissene  Blatt  und 
jeder  Streifen  enthalten  hat. 

Deckel  Nro.  1,  2,  3  gehört  zu  den  eben  beschriebenen  Blät- 
tern 1,  2,  3.  Nro.  4  gehört  zu  dem  unten  zu  beschreibenden 
diezischen  Bruchstück. 

Die  auf  Deckel  Nro.  5  gut  lesbaren  Stellen  hat  Hoffmann 
in  seinen  Bonner  Bruchstücken  pag.  1  mitgetheilt,  wozu  aber 
auch  folgendes  aus  Zeile  zwölf  hätte  gefügt  werden  soUen : 

thaz  er  ther  kun .... 

Auch  Spuren  der  Ueberschrift  vom  siebenzehnten  Capitel  und 
die  Marginalien  zu  Vers  12  sind  erkennbar.  Das  bei  Hoffmann 
cursiv  Gedruckte  ist  aus  Schilter  ergänzt.  Aus  allen  Einzel- 
heiten lässt  sich  entnehmen,  dass  das  vom  Deckel  Nro.  5  abge- 
rissene Blatt  mit  Vers  27  aus  dem  sechzehnten  Capitel  des  ersten 
Buches  begann,  und  bis  Vers  16  aus  dem  siebenzehnten  Capitel 
reichte.  Der  mit  diesem  Blatte  zusammenhängende  Streifen  be- 
gann mit  Vers  62  aus  dem  siebenzehnten  Capitel  desselben 
Buches,  und  reichte  bis  Vers  1  des  achtzehnten  Capitels.  Von 
dem  Streifen  sind  auf  dem  Holze  folgende  Stellen  lesbar: 


L  17,  64 
65 

oh 

htun 

67 
68 
70 

ingan  mera 
uuari 
hun  gifli 

72 

dot  uuurti 

73 
74 

giman... 

fie  faran  fc 
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Hoflfinann  hat  weder  bestimmt,  was  dieser  abgerissene  Streifen 
enthielt,  noch  auch  die  lesbaren  Stellen  mitgetheilt. 

Das  von  Deckel  Nro.  6  abgerissene  Blatt  enthielt  Vers  12-31 
aus  dem  dritten  Capitel  des  zweiten  Buches,  und  der  mit  dem 
Blatte  zusammenhängende  Streifen  begann  mit  Vers  90  aus  dem 
vierten  Capitel  des  genannten  Buches,  und  reichte  bis  Vers  1 
des  fünften  Capitels.  Hofimann  hat  weder  den  Inhalt  dieses 
Blattes  und  Streifens  bestimmt,  noch  auch  die  lesbaren  Stellen 
mitgetheilt. 

Lesbar  ist: 


a) 

vom 

Blatte: 

n.  3, 

»  19 

in  ther 

20 

.ku.dt 

n 

him 

i              eru  u  .  oro 

21  . 

ns 

nizeinon. 

22  . 

—  .oum 

i .  m ami .  • 

.hiu  uuas  er  feltfani 

23  . 

..mon  th 

i u..oh  anna 

quam  gimuato 

24  fie  giangun  kusgo  in . . . 

. . .  < 

. .  ar  zi  themo  gotes  hus 

25 

und 

.  unthar  then 

fie        ruahtin 

\ 

26 
27 

uuas  q 

io  man  th 

28 

uas  th 

.  •  • . 

....ria  tho  fiu 

29 

for.. 

uio 

er  kof 

30 

n 

31 

kind 

b) 

vom 

Streifen: 

IL  4 

,  101 

ni  hab... 

102 

nter  druhtin 

103 

obana 

Das  vom  Deckel  Nro.  7  abgerissene  Blatt  enthielt  aus  dem 
vierzehnten  Capitel  des  dritten  Buches  Vers  88-108,  und  der  mit 
diesem  Blatte  zusammenhängende  Streifen  begann  mit  Vers  40 
aus  dem  zehnten  Capitel  des  dritten  Buches,  und  reichte  bis 
Vers  13  des  elften  Capitels.  Die  Spuren,  welche  das  abgeris- 
sene Blatt  auf  dem  Holze  zurückgelassen,  hat  Hoffinann  in  seiner 
genannten  Schrift  pag.  14,  dritter  Absatz  (das  cursiv  Gedruckte 
aus  Schilter  ergänzt)  mitgetheilt,  über  die  Spuren  aber,  welche 
vom  Streifen  erkennbar  sind,  ist  nichts  angemerkt 


14» 


m. 


m. 
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Lesbar  ist: 

10,  40 

ho 

41 

^oubun  fefti 

42 

druh..ne  iz  gim.... 

43 

k  mini.... 

44 

al  thio.... 

45 

Tho  uuard  ...  heru  m.... 

46 

gib                     guater.... 

Moraliter. 

11,     1 

er  uu.... 

4 

0 

5 

Er  bat  thaz  druhtin  fu.... 

6 

ioh  er  thar  gimeinti.... 

7 

Ni  deta           aaur  mer.... 

8 

thaz nag.... 

9 

Ni  bat  R  thes ha 

12  giloubta  er  fia.... 

13  oh haz  gid.... 

Das  vom  Deckel  Nro.  8  abgerissene  Blatt  enthielt  aus  dem 
zwanzigsten  Capitel  des  fünften  Buches  Vers  48-65,  und  der 
damit  zusanunenhängende  Streifen  begann  mit  Vers  111  dessel- 
ben Capitels,  und  reichte  bis  Vers  1 1  des  folgenden.  Die  Spuren, 
welche  das  Blatt  zurückgelassen  hat,  finden  sich  bei  Hoffmann 
pag.  15  abgedruckt,  über  den  Streifen  aber  ist  nichts  mitgetheilt 

Lesbar  sind: 

V.  20,    111  in  Zellen 

112  din. 


V.  21, 


115 
116 

1 
2 

4 
5 
6 
7 
8 


iudicii 


ungifuari 

bec.uuerbe.. 

uuorto 
ih  fie  fint 

oft in 

i  breche 

habe,  finaz 
armen  felidono  irban 
er  and Iinaz  . 


11 


er  haft«.  man  niuuurti 
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Ob  die  abgerissenen  Blätter  noch  vorhanden  sind?  Wer 
könnte  es  bejahen,  wer  aber  auch  geradezu  verneinen?  Hoff- 
mann  hat  die  allgemeine  Aufmerksamkeit  bereits  in  den  zwan- 
ziger Jahren  darauf  gelenkt,  und  sind  bis  jetzt  auch  nicht  alle 
wieder  zum  Vorschein  gekommen,  so  doch  wenigstens  Eines, 
und  zwar  das  zu  Deckel  Nro.  4  gehörige,  das  von  seinem  ersten 
Besitzer  das  diezische  Bruchstück  genannt  wird. 

IV.  Dieses  Blatt,  das  wie  die  sub  Nro.  2  und  3  erwähnten    oiesitehM 
aus  einem  ganzen  Blatte  und  einem  damit  zusammenhängenden    ^ 
Streifen  besteht,  theilte  der  Legationsrath  von  Diez  Fr.  von  der 
Hagen  mit,  der  das  Bruchstück  im  Jahre  1824  im  ersten  Hefte  * 

seiner  Denkmale  des  Mittelalters  abdrucken  liess,  nachdem  er 
seinen  Inhalt  schon  1812  im  ersten  Bande  seiner  Sanmilung 
fiir  altdeutsche  Literatur  und  Kunst  ^  übersichtlich  mitgetheüt 
hatte.  Das  Blatt  befindet  sich  jetzt  in  der  kl.  Bibliothek  in 
Berlin. 

Das  Blatt  enthält  recto  Vers  17-35  aus  dem  sechsten  Ca- 
pitel  des  zweiten  Buches,  und  verso  Vers  38-56  desselben  Ca- 
pitels.  Der  Streifen  beginnt  recto  mit  Vers  20  aus  dem  ersten 
Capitel  des  zweiten  Buches,  und  reicht  bis  Vers  38;  verso  be- 
ginnt der  Streifen  mit  Vers  41  desselben  Capitels,  und  reicht 
bis  Vers  8  des  zweiten  Capitels.  Wie  bei  dem  ersten  Bonner 
Blatt  sind  auch  bei  diesem  oben  zwei  Zeilen  abgeschnitten. 

V.  Ein  fünftes  Bruchstück,  aus  zwei  Blättern  und  zwei     B«eUnf. 
Streifen  bestehend,  das  sich  jetzt  gleichfalls  in  der  kl.  Bibliothek  läS.*™** 
in  Berlin  befindet,  besass  Böcking.     M.  Haupt  theUte  daa 
Bruchstück  in  den  Berichten  über  die  Verhandlungen  der  kl. 
sächsischen  GeseUschaft  der  Wissenschaften^  mit,  und  Avieder- 

holte  es  später  in  seiner  Zeitschrift.^ 

Das  erste  Blatt  enthält  recto  aus  dem  zweiundzwanzigsten 
Capitel  des  dritten  Buches  Vers  40  -  60 ;  verso  beginnt  das  Blatt 
mit  Vers  61  aus  demselben  Capitel,  und  reicht  bis  Vers  12  des  drei- 
undzwanzigsten Capitels.  Der  damit  zusammenhängende  Streifen 


1.  pag.  1  -6. 

2.  pag.  225  fg. 

3.  Bandl  (1846,  1847).  pag.  55-60. 

4.  Band  VII.  Jahrg.  1849.  pag.  563*  56a 
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enthält  recto  Vers  139-158  au8  dem  zwanzigsten  Capitcl  des 
dritten  Buches,  und  verso  Vers  160-179  aus  demselben  Capitel. 
Das  zweite  Blatt  beginnt  recto  mit  Vers  16  aus  dem  zweiten 
Capitel  des  vierten  Buches,  und  reicht  bis  Vers  1  des  dritten 
Capitels;  verso  enthält  das  Blatt  Vers  2-22  aus  demselben 
Capitel.  Der  Streifen  enthält  recto  Vers  36-56  aus  dem  vier- 
undzwanzigsten Capitel  des  dritten  Buches,  verso  aber  Vers 
57-77  aus  demselben  Capitel.  Der  mit  dem  ersten  Blatte  zu- 
sammenhängende Streifen  enthält  zwanzig  Zeilen,  alle  anderen 
Seiten  aber  einundzwanzig.  ^ 

VI.  Die  Abschrift  eines  sechsten  Bruchstückes  theilte  mir 
Jacob  Grimm  mit,  der  sie  von  Bethmann  nach  seiner  Rück- 
kehr aus  Italien  erhalten  hat.  Ich  theile  das  Bruchstück  wörtlich 
nach  der  von  Bethmann  gemachten  Abschrift  mit,  und  bemerke, 
dass  der  Text  im  Einzelnen  von  den  bekannten  Handschrif- 
ten mehr  abzuweichen  scheint,  und  dass  es  auffallen  mag,  dass 
auf  der  Vorderseite  des  Blattes  Verse  aus  dem  elften  Capitel  des 
vierten  Buches  stehen ,  auf  der  Rückseite  aber  Verse  aus  dem 
siebenundzwanzigsten.  Standen  die  Verse  wirklich  auf  ein  und 
demselben  Blatte,  kann  die  Handschrift  nicht  vollständig  ge- 


wesen  sem. 

IV.  11,   2 
3 

dict 
fpiliat 

er          ufae  felbon  iudas 
luat      fiz     h 

5 
6 
7 
8 
9 
10 

thier 

mo  libez 
redigon 
gab                    in  himil 

fineru  giuuelti 
fam     thaz  er              ngote 
faran  fcolta 

13 
14 
15 

liban  thar  umbigurta  f 

ein  bekin  goz  er  uuazar  thar 

gibot  ii  ftillo  fazun 

1.  Die  kindcrlingischen,  diezischen  und  böckingischen  Blätter,  welche  sich,  wie 
erwähnt,  in  Berlin  befinden,  sind  zusammengebunden,  und  haben  die  Signatur 
MS.  germ.  Quart  504. 
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Rückseite: 

IV.  27, 

30 

thaz  ften               unc  gifcriban 

IV.  28, 

3 

auarur  fieri  thu 

4 

fus  gibeintim  inti  ebono  gide 

5 

in  theru  dellu  thiu  tunicha  zi  leibu 

6 

gidanes 

8 

giuuebant 

9 

thie  ginoza     fie  uurfin  iro  16za 

10 

gizami     uuelih  fie  imo 

11 

uuertifal  thes 

12 

rihtit  unfih  al  uuel 

13 

rechen 

14 

(lizen 

145 


Fasst  man  nun  die  Beschaffenheit  sämmtlicher  Bruchstücke 
ins  Auge,  —  das  sub  Nro.  6  angeführte  ausgenommen  —  so 
wird  zur  völligen  Gewissheit,  was  man  früher  nur  vermuthete, 
dass  nämlich  alle  diese  Bruchstücke  zusammengehören,  Theile 
einer  und  zwar  einer  prachtvollen  Handschrift  sind,  welche  mit 
Einem  Male  in  ihre  einzelnen  Blätter  zerlegt,  zugeschnitten  und 
zu  Einbänden  verwendet  worden  ist.  Wann  es  geschehen,  ist 
natürlich  nicht  zu  bestimmen,  aber  die  oben  mitgetheilte  Stelle 
aus  einer  der  Bonner  Papierhandschriften  liesse  etwa  vermuthen, 
dass  eben  Solingen  der  Ort  war,  wo  jener  Vandalismus  geübt 
wurde.  Wäre  aber  nicht  schon  die  äussere  Beschaffenheit  ein 
unumstösslicher  Beweis  für  die  Zusammengehörigkeit  aller  dieser 
Blätter,  —  ich  habe,  um  Jedermann  diese  äussere  Aehnlichkeit 
vor  Augen  zu  führen,  von  jedem  Bruchstück  zwei  Zeilen  als 
Facsimile  gegeben  —  so  läge  derselbe  sicher  in  dem  Umstände, 
dass  sich  die  Blätter  genau  aneinander  anschliessen.  Das  zweite 
Wolffenbüttler  Blatt  schliesst  mit  III.  20,  137;  Böckings  erstes 
Blatt,  von  dem  oben  eine  Zeile  abgeschnitten,  beginnt  mit 
lü.  20,  139.  Das  zweite  böckingsche  Blatt  schliesst  mit  HI. 
23,  12;  mit  m.  23,  13  beginnt  das  dritte  WolflPenbüttler  Blatt 
Um  den  Zusammenhang  und  die  Zusammengehörigkeit  aller  vor- 
gefundenen Blätter  anschaulicher  zu  machen,  und  um  zugleich 
übersichtlich  zu  zeigen,  was  uns  von  der  zerschnittenen  Hand- 
schrift erhalten  worden  ist,  gebe  ich  hier  eine  Zusammenstellung 
sämmtlicher  Bruchstücke,  und  bezeichne  der  Kürze  halber  zu 

Otfrid  I.   (EiaUltimf.)  k 
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diesem  Zwecke  die  Wolffenbüttler  Blätter  mit  l\\  die  kinder- 
lingschen  mit  K,  die  Bonner  mit  B,  das  diczische  mit  />,  die 
böckingschen  mit  H.^ 

)  Ä/«  (miten  eine  Zeile  abgeschnitten). 

15-34    Kl^  (unten  eine  Zeile  abgeschnitten). 

I  K2*  (unten  zwei  Zeilen  abgeschnitten). 

6-24  Ä2*  (imten  zwei  Zeilen  abgeschnitten). 
27  -  28/ 


.  Blatt  zu  Bonner  Deckel  5. 

62  -  78|  Streifen   zu  Bonner  Deckel  5   (imten   zwei 

18,  1         i  Zeilen  abgeschnitten). 

4-23   Streifen  mit  K2  zusammenhängend  a  (unten 

eine  Zeile  abgeschnitten). 
25  -  43   Streifen  mit  K2  zusammenhängend  6  (unten 

zwei  Zeilen  abgeschnitten). 
46        )  Streifen  mit  Kl  zusammenhängend  a  (unten 

19,  1  -  18i  eine  Zeile  abgeschnitten). 

20  -  27; 
on  ml  S*^^^'^^  ™'^  ^'  zusammenlulngend  6. 

22,  43-62   ß/«  (dazu  Bonner  Deckel  1). 

23,  1-20   ß/*  (oben  eine  Zeile  abgeschnitten). 

27,  57-70/  Streifen  mit  Bi  zusammenhängend  a  (oben 

28,  1  -    5^  eine  Zeile  abgeschnitten). 

7-20  Streifen  mit  Bl  zusammenhängend  6. 

II.     1 ,  20-38   Streifen  mit  I)  zusammenhängend  a  (oben 

zwei  Zeilen  abgeschnitten). 

41-50/  Streifen  mit   D  zusammenhängend  b  (oben 

2,     1  -    8<  zwei  Zeilen  abgeschnitten). 

9-29  Streifen  mit  BS  zusammenhängend  a. 

30  —  38; 
^      i     ii\  ^^^^^^^  ™^^  ^^  zusammenhängend  6. 

12-31   Blatt  zu  Bonner  Deckel  6. 


1.  Graff  hat  auch  in  seiner  Ausgabe  die  verschiedenen  Bruchslücke  mit  verschie- 
denen Buchstaben  bezeichnet  Da  es  aber  keinem  Zweifel  unterliegt,  dass  diese 
sämmtlichen  Bruchstflcke  zu  Einer  Handschrift  gehören,  sind  sie  sämmtlich  durch 
eine  gemeinsame  Abkürzung  zu  bezeichnen. 
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.         ^  ;  Ä2«  (dazu  Bonner  Deckel  2). 

4,  1-5^ 

C-    26   B2K 

27-    47   Streifen  mit  B2  zusammenhängend  a, 

48  -    68   Streifen  mit  B2  zusammenhängend  6. 

90  —  108i 
-        ,  J  Streifen  zu  Bonner  Deckel  6. 

5,  l  \ 

2-22   B3''  (dazu  Bonner  Deckel  3). 

^^-    2^1  RIO 

6,   1-  ur*'*- 

17-    35   D*  (dazu  Bonner  Deckel  4). 

38  -    56   D^  (oben  zwei  Zeilen  abgeschnitten). 

III.  10,     40-    46;^     .-  ^  TA    1    1  rr 

}  Streifen  zu  Bonner  Deckel  7. 
1 1 1        1  •"     13) 

14,     88-108   Blatt  zu  Bonner  Deckel  7- 

20,     54-    74   Wl: 

75-    95    IVI^. 

96-116   W2: 

117-  137    W2''. 

139-  158   Streifen  mit  ///  zusammenhängend  a  (oben 

eine  Zeile  abgeschnitten). 

160-  179   Streifen  mit  ///  zusammenhängend  b. 

22,  40-    60   HJ". 

23,  1-    12\^'- 
13-33  Ti>. 
34-    54   M>. 

24,  1-    14<^^- 
15-35    IFi*. 

36  -    56   Streifen  mit  [12  zusammenhängend  a. 
57  -    77    Streifen  mit  IJ2  zusammenhängend  b, 

IV.  2,     16-    34.     ^ 

O,  1  ) 

2-22  H2K 

V.   20,    48-   65  Blatt  zu  Bonner  Deckel  8. 

.  Streifen  zu  Bonner  Deckel  8. 
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IL 

Freifiiiiger  (-Münchner)  Handschilft  (Codex  Frlslngensis). 

Vierzig  Jahre  später,  ab  Eoiitlel  die  ersten  Bruchstücke 
der  zerschnittenen  Handschrift  auffand,  tauchte  auch  die  Kunde 
des  Freisinger  Codex  wieder  auf,  welcher  sich  zwei  Jahre  später 
wirklich  wieder  vorfand. 

Wie  bereits  erwähnt,  hat  Beatus  Rhenanus  des  Freisinger 
Codex  zuerst  gedacht  Er  hatte  aus  demselben,  ausser  den 
bereits  oben  angeführten  Versen  auch  die  Schlussworte  der 
Handschrift  mitgetheilt,  eben  durch  diese  Angabe  aber  zu  man- 
cherlei Irrthümem  über  den  Verfasser  des  Gedichtes  Veranlas- 
sung gegeben.  W.  Lazius  *  hielt  nämlich  Waldo  für  den  Ver- 
fasser des  Gedichtes,  welcher  Ansicht  auch  Usser^  war,  wess- 
halb  ihn  aber  der  gleichfalls  genannte  Whartonus '  zurechtweist, 
und  bemerkt,  der  von  Rhenanus  aufgefundene  Codex  enthalte 
Otfrids  Evangelienharmonie,  und  sei  auf  Befehl  des  Bischofes 
Waldo  nur  abgeschrieben.  Pasquier^  meint,  Sigihardus  sei  der 
Dichter,  welche  Behauptung,  auf  Pasquier  vertrauend,  auch  die 
Histoire  Litt  de  France  aufnahm  * ,  später  aber  berichtigte.  ® 

Allerdings  hatte  auch  schon  Wiguleus  Hund^  Einiges  zur 
Aufklärung  dieser  Irrthümer  beigetragen,  indem  er  hervorhob, 
der  Codex  sei  unter  dem  Freisinger  Bischof  Waldo,  der  Karls 
des  Dicken  Kanzler  war  (883  —  906)  nur  abgeschrieben 
worden,  allein  auch  er  wusste  nicht,  dass  das  Gedicht  Otfrid 
zuzuschreiben  sei,  sondern  stimmte  in  Hinsicht  der  Zeitbestim- 
mung des  Gedichtes  der  oben  angeführten  Ansicht  des  Rhe- 
nanus bei.  Erst  Lambecius  verbreitete  über  diesen  Codex  etwas 
mehr  Licht,  indem  er  nicht  nur  anführt,  der  Codex  sei  unter 
Waldo  von  einem  älteren  Codex  abgeschrieben  worden,  sondern 


1.  De  gentiom  aliquot  migrationibus.  Lib.  XII.  Basil.  1557.  pag.  81. 

2.  Hist  dogmatica  de  Script,  et  sacris  vernaculis.    Londini  1690.   pag.  124. 

3.  Aactarinm  Hist.  dogm.  Jac.  Usseri   de  script.  et  sacr.  vernaculis.    Londini  1689. 
pag.  370. 

4.  Recberches  de  la  France.   1665.  Tom.  I.  Lib.  VII.  cap.  3.  pag.  686. 

5.  Tom.  IV.  pag.  277. 

6.  Tom.  V.  pag.  369. 

7.  Metropolis  Salisburgensis.   Ratisbonae  1629.   Tom.  L  pag.  71. 
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denselben  auch  als  eine  mangelhafte  Handschrift  des  otfridschen 
Evangelienbuches  bezeichnet,  welche  Angabe  Hickesius  und 
Andere  in  ihre  Werke  aufnahmen. 

Es  schleppte  sich  demnach  die  Kunde  über  die  Freisinger 
Handschrift  auf  Grund  der  mangelhaften  Angaben  bei  ßhenanus 
immer  fort.  Allein  trotz  dieser  öfter  wiederholten  Angaben  kam 
es  doch  Niemand  in  den  Sinn,  der  Richtigkeit  oder  Unrichtig- 
keit dieser  Bemerkungen  und  der  Handschrift  selbst  näher  nach- 
zuforschen, und  so  konnte  es  kommen,  dass  man  fast  bis  ins 
zweite  Jahrzehend  dieses  Jahrhunderts  über  diese  Handschrift 
nicht  im  Klaren  war,  und  selbst  noch  zu  einer  Zeit,  in  der  sie 
schon  längst  wieder  aufgefunden  war,  die  Frage  aufwarf,  wo 
sie  sich  wohl  befinden  könne?* 

Wahrscheinlich  hat  man  die  Handschrift  nach  des  Rhenanus 
Zeiten  als  ein  werthloses  Buch  mit  anderen  gleichgültigen  Dingen 
bei  Seite  gelegt;  vieUeicht,  dass  man  auch  gar  nicht  mehr  wusste, 
wo  sie  hingekommen,  aber  schon  im  Jahre  1565  fand  sie  der  Frei- 
singer Bischof  Herzog  Ernst  von  Bayern  (1566—  1612)  in  einer 
alten  Kiste  wieder  auf,  und  von  nun  an  mag  sie  beständig  in  der 
Freisinger  Bibliothek,  freilich  stets  unbeachtet,  aufbewahrt  wor- 
den sein.  So  viel  ist  wenigstens  gewiss ,  dass  sie  zu  den  Zeiten 
Meichelbecks  dort  war.  Er  schreibt^:  „Exstat  etiamnum 
pretio8U8  ille  eodeXj  cujus  verba  initialia  haec  sunt: 
Incipit  Über  evangeliorum  Domini  gratia  theodisce  conscriptus.  Cur 
scriptor  hunc  librum  theodisce  dictaveritj^  Nachdem  er  drei  Lang- 
zeilen angeführt,  fährt  er  also  fort:  „Atque  haec  ex  ipso 
codice  extrahere  atque  insuper  monere  visum  est, 
codicem  illum  vel  eerte  ei  non  multum  ahsimilem  alierius  erudi" 
iissimi  viri  opera  fortassis  intra  breve  temporis  sptxHum  mundo 
plenius  publicatum  iri/^ 

Ja,  der  Codex  scheint  sogar  wirklich  gebraucht  worden  zu 
sein.    Es  berichtet  nämlich  H.  Hoff  mann  ^,  er  habe  im  Jahre 

1.  Hagen,  Grundriss.  pag.  28.  —  Im  Jahre  1788  hatte  Köhler  (Anweisung  zur 
Reiseklugheit  für  junge  Gelehrte.  Magdeburg  1788.  I.  Thl.  pag.  123)  berichtet: 
»Die  einzige  Handschrift  von  Olfrid  war  im  Kloster  St.  Corbinian  in  Freysing. 
Von  hier  kam  sie  an  den  Bischof  von  Aichstädt  und  später  an  den  Abt  von  Gött- 
weig,"  welche  Angabe  jedoch  der  Mitherausgeber  des  Werkes,  Kindlinger,  in 
einer  Note  mit  Bezugnahme  auf  Hoffmanns  und  Schoettgcns  oben  angeführte 
Dissertationen  berichtigt 

2.  Historia  Frisingensis.   1724.   Tom.  L  pag.  155. 

3.  Fundgruben.  Band  I.  pag.  42.  Anm. 
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1827  in  der  Bibliothek  des  Stiftes  Göttweig  eine  mit  G.  29  be- 
zeichnete,  gut  geschriebene  Abschrift  gesehen,  welche  aus 
der  Mitte  des  vorigen  Jahrhunderts  stammen  mag,  imd  sogar 
auf  Sessels  Veranlassung  geschrieben  sein  konnte.  Dieser  aller- 
dings sehr  bestimmten  Mittheilung  Hoffmanns  steht  aber  eine 
ebenso  bestimmte  Mittheilung  des  jetzigen  Bibliothekars  von 
Göttweig  P.  Gottfried  Reichhart  entgegen.  Auf  eine  An- 
frage nämlich  theilte  mir  Reichhart  mit,  dass  sich  dermalen  eine 
Abschrift  von  Otfrids  Evangelienbuch  in  Göttweig  nicht  befinde, 
und  dass  alle  Nachforschungen  über  das  ehemalige  Vorhanden- 
sein derselben  ftiichtlos  geblieben  seien.  Auch  keinerlei  Schlag- 
wort im  alphabetischen  Materienregister  liess  eine  Spur  einer 
Handschrift  entdecken,  ebenso  wenig  als  bei  sorgfältiger  Durch- 
sicht des  handschriftlichen  Nachlasses  des  Abtes  Bessel  von  der 
erwähnten  Handschrift  irgendwie  etwas  zu  entdecken  war. 

Was  es  demnach  mit  der  von  Hoffmann  angeführten  Ab- 
schrift für  eine  Bewandtniss  habe,  ob  sie  wirklich  1827  in  Gött- 
weig gewesen,  und  in  der  Folge  etwa  in  eine  andere  Bibliothek 
gekommen  ist,  kann  ich  ebenso  wenig,  ohne  Beweise  hiefür  zu 
haben,  annehmen,  als  ich  geradezu  glauben  will,  Hofimann  habe 
sich  bei  seiner  Angabc  wohl  nicht  in  der  Sache,  aber  etwa  in 
dem  Orte,  wo  er  die  Abschrift  sah,  geirrt.  Trotz  meiner  an- 
gewandten Mühe  konnte  ich  mir  über  das  Vorhandensein  oder 
Nichtvorhandensein  fraglicher  Abschrift  keine  genaue  Kunde 
verschaffen. 

Am  Anfange  dieses  Jahrhunderts  kam  der  um  die  Literatur 
hochverdiente  Freiherr  von  A retin  bei  seinen  wissenschaft- 
lichen Reben  auch  nach  Freising,  und  ward  durch  eine  Stelle 
aus  Braga  und  Hermode  wieder  an  den  Freisinger  Codex  erin- 
nert \    wusste  aber  1803   noch  nicht  anzugeben,   ob  sich  unter 

1.  Die  Stelle  steht:  Bragur,  Lit  Magazin  für  Deutsche  und  nordische  Vorzeit  von 
Grätcr.  Leipzig  1802.  Band  VII.  2.  Ablh.  pag.  255.  und  lautet:  «Auf  eine  An- 
frage, welche  Gräler  an  den  Stanläralh  PfefTcl  richtete,  ob  ihm  bei  seinen  diplo- 
matischen Forschungen  nicht  noch  andere  poetische  Stücke  ausser  dem  Wesso- 
brunner  Gebet  bekannt  geworden  seien ,  antwortete  dieser  unterm  20.  Nov.  1798 
unter  Anderem:  Mir  ist  bei  meinen  diplomatischen  Kreuzzügen  durch  Bayern 
kein  deutscher  Dichter  aus  dem  achten  oder  neunten  Jahrhundert,  nicht  einmal 
aus  dem  folgenden  Jahrhundert  aufgestossen,  und  ebenso  wenig  traf  ich  io  den 
mir  geofTneten  Archiven  und  Bibliotheken  ein  altdeutsches  Monument.  In  der 
Dombibliothek  zu  Freising  liegen  sehr  alte  poetische  Paraphrasen  der  Pttlmen 
und  Evangelien,  die  nach  der  Beschreibung,  die  mir  ein  diplomatischer  Schüler 
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den  von  Freising  nach  München  gebrachten  Handschriften  der 
Codex  befinde  * ,  oder  ob  er  verloren  sei.  Indess  schon  im  fol- 
genden Jahre  konnte  er  dessen  Auffindung  anzeigen.  ^ 

Der  Codex  *',  der  sich  dermalen  in  München  befindet  (Codex 
germ.  14.  Cime!.  III.  4.  d),  besteht  aus  einhundertfünfundzwanzig 
Pergamentblättern  in  Folio,  enthält  auf  jeder  Seite  neunund- 
zwanzig Zeilen,  und  beginnt  mit  dem  ersten  Capitel  des  ersten 
Buches,  worauf  sofort  das  dritte  Capitel  folgt.  Es  fehlt  dem- 
nach ausser  den  drei  Zuschriften  an  König  Ludwig,  Bischof 
Salomo  und  Liutbert,  auch  das  zweite  Capitel  des  ersten  Buches. 
Die  Handschrift  schliesst  auf  fol.  125*  mit  folgendem  Gebete, 
das  sich  in  keiner  anderen  Handschrift  wieder  findet: 

Du  himilisco  trohtin  .  Ginade  uns  mit  mahtin. 

In  din  felbes  riche  .  S<5fo  dir  giliche. 
Trohtin  chrift  in  himile  .  Mit  dines  fater  fcgane. 

Gmade  uns  in  euuon  .  Daz  mir  ni  liden  uueuuun. 

worunter  steht: 

Uualdo  episcopus  istud  euangelium  fieri  jussit.     Ego  sigi- 
hardus  indignus  presbyter  scripsi. 

Die  Zuschrift  an  die  St  Galler  Mönche  Hartmuat  und  We- 
rinbert  fehlt  gleichfalls.  Aber  nicht  nur  am  Anfange  imd  Ende 
ist  die  Handschrift  mangelhaft,  sondern  auch  im  Innern;  es 
fehlen  die  Inhaltsangaben  zum  ersten,  zweiten,  dritten  und  vier- 
ten Buche;  im  elften  Capitel  des  ersten  Buches  fehlt  Vers  14; 
im  dritten  Capitel  de«  dritten  Buches  die  zweite  Halbzeile  von 
Vers  8,  sowie  Vers  9  und  die  erste  Halbzeile  von  10.  Auch 
bedeutende  Unachtsamkeiten  kommen  vor,  wodurch  sich  die 
Handschrift  schon  nach  der  äusseren  Betrachtung  als  eine  un- 
genaue und  flüchtige  ausweist.  Im  neunten  Capitel  des  zweiten 
Buches  ist  die  zweite  Hälfte  des  Verses  89  als  zweite  Hälfte 
des  Verses  90  >viederholt.    Im  achten  Capitel  des  dritten  Buches 


und  Gehülfe  des  berühmten  Meichelbeck  davon  machte,  das  volle  Gepräge  von 
der  agilolflngischen  oder  karolingischen  Periode  tragen.  Es  war  mir  Mittheiiang 
dieser  uralten  Codicum  versprochen ,  aber  meine  plötzliche  AbbeniAing  nach  Ver- 
sailles entzog  mir  ihre  Einsicht« 

1.  Beiträge  zur  Geschichte  und  Literatur.    München.   Band  1.  Stück  I.  pag.  51-58. 

2.  Beiträge.    Band  2.  Stück  5.  pag.  91. 

3.  Ein  Facsimile  s.  in  der  Beilage  und  bei  Silvestre,  Palöographie  univeraelle. 
Paris  1841.    Quatrieme  partie. 
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fehlen  Vers  3-44,  und  stehen  falschlich  hinter  Vers  14  des  zehn- 
ten Capitels;  in  demselben  Buche  fehlen  im  dreizehnten  Capitel 
Vers  16-57,  und  sind  schon  hinter  Vers  18  des  zwölften  Ca- 
pitels gesetzt. 

Auf  dem  ersten  Blatte  und  in  den  drei  ersten  2ieilen  der 
dritten  Seite  sind  Langzeilen  geschrieben,  von  denen  je  eine 
mit  einem  grossen  rothen  Anfangsbuchstaben  beginnt,  die  zweite 
dazu  gehörige  Zeile  aber,  welche  etwas  eingerückt  ist,  mit  einer 
schwarzen  Initiale.  Die  Halbzeilen  jeder  Langzeile  sind  durch 
einen  Punkt  getrennt,  und  die  zweite  Hälfte  jeder  Langzeile 
beginnt  stets  mit  kleinem  Buchstaben.  Von  der  vierten  Zeile 
der  dritten  Seite  an  sind  die  Halbzeilen  in  zwei  Spalten  ge- 
schrieben, wobei  jede  Kurzzeile  einen  grossen  Anfangebuch- 
staben hat.  Die  erste  von  je  zwei  zusammengehörigen  Lang- 
zeilen beginnt  mit  einem  rothen  Anfangsbuchstaben.    Z.  B.: 

Er  allen  uuoroltkreftin  loh  engilo  gifceftin 

So  rumo  ouh  fo  in  ahton  Man  ni  mag  gitrahton 

Er  fe  ioh  himil  uurti  loh  herda  ouh  fo  herti 

Ouh  uuiht  in  diu  gifuarit  Thaz  fellu  thriu  ruarit 

Etwas  später,  1816,  kam  auch  wieder  von  Rom  nach  Hei- 
delberg zurück  die 


m. 

Heidelberger  Handschrift  (Codex  Palatlnus). 

Mone  theilte  sogleich  in  seiner  Inauguraldissertation  *  Pro- 
ben mit,  und  Fr.  Wilken  beschrieb  sie  ein  Jahr  darauf.  ^ 

Die  Handschrift  (Cod.  Palat.  42.)  enthält  zweihundertund- 
zwei Pergamentblätter  in  Quart,  beginnt  mit  Vers  76  der  Zu- 
schrift an  Ludwig: 

bimlde  ouh  allo  p{na  .  got  freuue  fela  linA, 

1.  De  emendanda  rat.  grammat.  Heidelberg  1816. 

2.  Qetehiehle  der  Bildung  und  Beraubung  und  Vernichtung  der  alten  Heidelberger 
Bfiehertammlungen.  1817.  pag.  303.  —  W&hrend  sich  der  Codex  in  Rom  befand, 
beschrieb  ihn  Jos.  Blanchini,  cvangeliarium  quadruplex.  Rom  1748.  Pars  IL 
foL  DC.  Nro.  IX.  —  Facsimile  s.  unten.  Blanchini  gibt  1.  c  tab.  UL  ein 
Facsimile  von  fol.  26^  In  dem  oben  angeführten  Werke :  Nouvean  trait^  de  Diplo- 
matique steht  auf  PI.  XL  Nro.  5  die  Ueberschrift  des  fünfzehnten  Capitelt  des 
ersten  Baches. 
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und  schliesst  auf  der  zweiten  Seite  des  Blattes  hunderteinund- 
neunzig  mit  dem  264.  Verse  aus  dem  dreiundzwanzigsten  Capitel 
des  fünften  Buches: 

zi  themo  thionofte  .  fie  (int  thar  al  gidrofte. 

Die  noch  übrigen  Verse  dieses  Capitels,  ebenso  wie  auch  Ca- 
pitel vier-  und  fünfundzwanzig  fehlen,  und  nach  acht  weissen 
Papierblättem  folgt  auf  Blatt  zweihundert  der  Schluss  von  Ot- 
frids  Zuschrift  an  die  St.  Galler  Mönche  anfangend  mit  Vers  142: 

gibietent  uns  zi  uuare  .  uuir  undh  minnon  hiarE 

bis  zum  Schlüsse.  Die  zweite  Seite  des  Blattes  zweihundert 
enthält  den  Leich  vom  heiligen  Georg.  * 

Auf  jeder  Seite  stehen  einundzwanzig  Langzeilen,  von  denen 
je  eine  mit  einem  grossen  rothen  Anfangsbuchstaben  beginnt, 
die  zweite  dazu  gehörige  aber,  welche  etwas  eingerückt  ist,  mit 
einem  kleinen.  Die  beiden  Hälften  jeder  Langzeile  sind  durch 
einen  Punkt  getrennt;  die  zweite  Halbzeile  beginnt  stets  mit 
kleinem  Buchstaben. 

Sowohl  die  Münchner,  als  auch  die  Heidelberger  Hand- 
schrift sind  demnach  als  mangelhaft  zu  bezeichnen  im  Ver- 
gleich zur 

IV. 

VTlener  Handschrift  (Codex  TindobonenslB). 

Diese  Handschrift^  (Cod.  2687.  sonst  Th.  345)  enthält  näm- 
lich auf  einhundertviemndneunzig  Pergamentblättem  in  Quart 


Zuerst  abg^esch rieben  im  Jahre  1699  in  Rom  von  Rostgaard,  und  nach  dieser 
Abschrift  gedruckt  in  dem  Lectionum  theotiscarum  specimen  von  Sandvig.  Ko- 
penh.  1783,  woraus  es  Nyerups  Symbolae  ad  literaturam  teutonicam  antiquio- 
rem  (Eopenh.  1787)  wiederholen.  Die  Lücken,  welche  Rostgaard  gelassen,  er- 
gänzte Wilken  iq  seiner  Gesch.  derHeidelb.  Bibliothek  nach  einer  Abschrift  Mones. 
1824  gab  Hoff  mann  den  Georgsleieb  im  einzelnen  Abdrucke  heraus,  und 
wiederholte  ihn  später  im  ersten  Bande  seiner  Fundgruben.  Zuletzt  von  Haupt 
in  den  Verhandlungen  der  kl.  preuss.  Akademie  der  Wissenschaften.  1854. 
pag.  501  —  512. 

Beschrieben  ausser  von  Lambecius  in  A.  F.  Kollarii,  Analecta  monnmen- 
torum  omnis  aevi  Vindobonensia.  Vindob.  1761.  tom.  I.  pag.  643.  —  Jac.  Fr. 
Reim  mann,  Bibliotheca  acromatiea.  Hannover  1712.  pag.  140  sq.  —  M.  Denis, 
Codices  MS.  theologici«   Wien  1793*   vol.  L  par«  I,  pag.  427.  -«    Hoff  mann, 
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die  ganze  Zuschrift  an  König  Ludwig  und  die  St  Galler 
Mönche,  sowie  auch  die  in  der  Heidelberger  Handschrift  feh- 
lenden Capitel  des  fünften  Buches.  Auf  jeder  Seite  stehen 
einundzwanzig  Langzeilen ,  von  denen  je  eine  mit  einem  grossen 
rothen  Anfangsbuchstaben  beginnt,  die  zweite  dazu  gehörige 
Langzeile  aber,  welche  etwas  eingerückt  ist,  mit  einem  kleinen 
Buchstaben. 

Auf  einem  Vorsetzblatte  befindet  sich  eine-  gemalte  Ver- 
zierung und  im  Codex  selbst  treffen  wir  drei  Abbildungen. 
1.  Auf  fol.  112  am  Schlüsse  des  dritten  Buches  ein  theilweise 
gemaltes  und  jedenfalls  von  zwei  ganz  verschiedenen  Händen 
in  zwei  weit  von  einander  abliegenden  Zeiträiunen  ausgeführtes 
Bild,  den  Einzug  Christi  in  Jerusalem  darstellend.  Das  Bild 
scheint  nach  der  Architektur  des  Gebäudes,  dem  Costüme  und 
der  Form  des  Kreuzes  über  dem  Gebäude  nach  einem  griechischen 
oder  byzantinischen  Muster  gefertigt  zu  sein.  *  2.  Auf  der  Rück- 
seite desselben  Blattes  befindet  sich  ein  gleichfalls  theilweise  ge- 
maltes Bild,  das  Abendmahl  Christi  vorstellend.  3.  Vor  dem 
fünften  Buche  befindet  sich  auf  der  zweiten  Seite  des  einhun- 
dertdreiundfünfzigsten  Blattes  eine  gemalte  Darstellung  der 
Ej*euzigung.  ^ 
Schrift.         Jede  der  vier  ^  bekannten  Handschriften  ist  mit  karolingischer 


Verzeichniss  der  altdeutschen  Handschriften  der  Wiener  Bibliothek.  1841.  pag.  1. 
Nro.  1.  Vgl.  Graff,  Diotisca  IIL  2.  Auch  Gentilotti,  Forlosia  gedenken  des 
Codex  in  ihren  noch  handschriftlich  in  Wien  liegenden  Arbeiten. 

1.  Facsimile  dieses  Bildes  bei  Sylvcstre  Band  IV.  nnd  bei  Westwood,  Palaeo- 
grapbia  sacra.  London  1855.,  wo  auch  Schriftproben;  bei  Sylvestre  Vers  1  der 
Praef.  zum  vierten  Buche,  bei  Westwood  die  zwei  ersten  Zeilen  desselben  Ca- 
pitels. 

2.  Abbildungen  der  drei  Zeichnungen  bei  Schilter,  thesaunis  antiqq.  teutt 

3.  Früher  wurden  ausser  den  eben  angeführten  Handschriften  auch  noch  folgende 
aufgezAhlt:  Joh.  Gottlob  Olearius  berichtet  aus  der  Erinnerung  (Abacus 
patrologicus.  pag.  350.  Bibl.  eccles.  Tom.  IIL  pag.  50) ,  dass  ihm  im  Jahr  1658, 
als  er  während  der  Kaiserkrönung  in  Frankfurt  gewesen,  eine  Handschrift  von 
Otfrids  Evangelienbuch  gezeigt  worden  sei,  auf  welche  Nachricht  A.  Fabricius 
und  ein  Anderer  in  den  monatlichen  Unterredungen  (1691.  pag.  721)  achtete. 
Ich  habe  mich  in  Frankfurt  selbst  aufs  genaueste  erkundiget,  und  Fr.  Böhmer 
versicherte  mich,  dass  sich  in  Katalogen  etc.  keine  Spur  von  einer  solchen 
Handschrift  finde.  Es  dürfte  demnach  die  Angabe  des  Olearius  auf  einer  Ver- 
wechslung des  Druckes  des  genannten  Evangelienbaches  mit  einer  Handschrift 
(Monatliche  Unterredungen.  1696.  pag.491),  oder  was  mir  wahrscheinlicher  dünkt, 
eine  Verwechslung  des  allerdings  in  Frankfart  bffindlichen  Oinit  —  mit  Otfrid 


Vm.   Handschriften.  155 

Minuskel  geschrieben,  die  Initialen  aber,  sowie  die  einzelnen 
Capitelüberschriften  und  die  erste  Zeile  einzelner  Capitel  zum 
Theil  ganz,  zum  Theil  halb  mit  römischen  Capitalbuchstaben. 
Am  ßande  einer  jeden  Handschrift  stehen  gleichfalls  roth  die 
Parallelen  aus  der  Vulgata,  welche  ich  im  Anhange  habe  ab- 
drucken lassen. 

Jede  der  Handschriften  ist  femer  mit  Accenten  versehen, 
über  deren  Zweck  und  Bedeutung  ich  mich  bereits  oben  im 
Allgemeinen  ausgesprochen  habe.  Eben  diese  Bedeutung  kann 
man  den  Accenten  aber  nur  in  der  Wiener  und  Heidelberger 
und  zerschnittenen  Handschrift  beimessen,  denn  in  der  Münchner 
sind  sie  ohne  alles  Verständniss  sinn-  und  planlos  angewendet 

In  den  ersten  Capiteln  des  ersten  Buches  ist  im  Allgemeinen 
fast  jede  Sylbe  accentuiert;  stellenweise  findet  sich  wirklich  über 
jedem  Vokal  ein  Accent  Ich  gebe  eine  Probe  dieser  Accen- 
tuierung  vorerst  aus  dem  sechsten  Capitel. 

Giuuihit  biflu  in  uuibon  .  ioh  untar  uu^roltmagadon. 

ift  fundt  alles  vuihes  .  uuahsmo  reues  thines. 
Uuio  uuard  ih  lö  fo  uuirdig  •  föra  druht{n^. 

thaz  felba  muater  fin  .  giang  innan  hus  min. 
So  flmmö  fo  ih  gihorta  .  thia  ftimmun  tina. 

fo  bl{dta  f(h  (ngegfn  thir  .  thaz  mm  kind  innar  mir, 
Allo  umh{  in  uuerolti  .  th(r  gotes  boto  faget{. 

fie  quem^nt  fo  gimeinit  .  ubar  thin  houbit. 


stattfinden.  Joerdens  in  seinem  Lexikon  deutscher  Dichter  und  Prosaisten 
(Band  IV.  pag.  148)  z&hll  ausser  den  oben  an^gebcnen  Handschriften  noch  eine 
Münchner,  eine  junianische  und  eine  Frankfurter  auf.  Die  erste  ist  aber  sicher 
keine  andere,  als  die  ehemals  Freisinger,  jetzt  Münchner;  die  zweite  ist  die 
schon  oben  erwähnte  Abschrift  des  Junius  (Monatliche  Unterredungen.  1691. 
pag.  721),  und  die  Angabe  über  die  dritte  dürfte  vielleicht  eben  aus  Olearius 
gezogen  sein,  und  entbehrt  also  sicher  alles  Grundes,  obgleich  auch  Koch  (Kom- 
pendium der  deutschen  Lit-Gesch.  Berlin  1795.  2.  Ausg.  Band  II.  pa^.  306)  und 
Rotermund  (Ergänzung  zu  Jöchert  Gclehrtenlex.  Band  5.  pag.  1269)  dieselbe 
Angabe  wiederholen.  —  Indess  scheint  es  doeb  noch  eine  fünfte  Handschrift 
gegeben  zu  haben.  In  einem  Briefe  vom  22.  April  1563  schreibt  Conrad  Gesner 
an  Pirroinius  Gassar:  nNudius  lertiut  a  VuUkelmo  Reyffentleinio, 
qui  habitat  prope  StoUberyam,  accepi  dmo  ftdia  gpecimen  Otfridi  M,  quae 
mihi  transscripsit  ex  codice ,  gmi  iUic  in  monüMterio  quodam  puto  habetur  s 
esi  autem  principkan  primi  capitis  Lucae,  idem  plane  cum  tuOy  Med  tu  noit- 
nihii  emendatiuM  deMcripHsee  videris.  -  Cf^  Brief  vom  1 1.  Angust  desselben  Jahres 
und  Job.  Hanhart,  (Jonr^d  Cktn«r.  Wlnt^rtbiur  1824.  psg.  205, 
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Nu  Img^mus  alle  .  m&in<{l{h  b(  b^ne. 

uuio  klnd  diuri  .  {6rl{ig&  m&A. 
Uuiila  klnd  dliU  .  ÜÄtigi  mU. 

la  kundt  er  vns  thia  heUi  .  ^r  er  gtboran  uuari. 

Die  Verse  1 1  -  28   aus  dem  zehnten  Capitel  sind  also  ac- 
centuiert : 

Nu  uuüit  er  ginadon  .  then  unfen  altmagon. 

gihugit  thaz  er  her  iz  liaz  .  thaz  er  m  oflö  gimaz. 
Sof  er  gihiaz  luuuanne  .  themo  drutmanne. 

thaz  er  uns  Im  gifiuni  .  in  hchamen  gäbi. 
Thaz  uuir  fo  gidrofte  .  fon  fianton  irlofte.    (Diese  Zeile  ohne 

AccerU.) 

unforahtenti  .  Im  imo  thiononti. 
In  uuihi  inti  in  rihti  .  fora  fin^ru  g(r{hti. 

alla  dagafnrti  .  th(er  uns  ift  lichentl. 
Int  ih  fcal  thir  Tagen  kind  min  .  thu  biß  fdirafagci  f{n. 

thu  fcalt  druhtln^  .  nhten  uueg^  AnL 
Thaz  uu(zin  thefe  liuti  .  thaz  er  ift  heil  gebenti. 

inti  fle  ouh  iruuente  .  fonne  dmfeles  g{bente. 
Ginada  flno  uuarun  .  thaz  uu{r  nan  harto  ruuuun. 

bi  thiu  illt  er  felbo  in  noti  .  nu  unfer  uuifonti. 
Mit  droftu  ouh  thie  gifpreche  .  thie  tlzzint  innan  beche. 

unfe  fuazzi  ouh  rihte  .  in  nne  vuega  rchte. 
Uuuahs  thaz  kind  in  edili  .  mit  giie  thihenti. 

ioh  fadeta  lo  zi  note  .  in  uualdes  einote. 

Gegen  Ende  des  ersten  Buches  und  im  zweiten  sind  die 
Accente  etwas  spärlicher  angewendet,    und   im  dritten  Buche 
werden  sie  so  selten,   als  sie  im  ersten  überschwänglich  waren. 
Im  einundzwanzigsten  Capitel  des  genannten  Buches  steht  nur 
•  über  Firlihe  in  der  ersten ,  lamer  in  der  letzten  Zeile  ein  Accent. 

Im  vierundzwanzigsten  Capitel  steht  siebenmal  über  lo,  einmal 
über  iii  und  ausserdem  noch  über  zwölf  Wörtern  ein  Accent. 
Auf  fol.  73^  ist  ii  zwei  Mal,  und  ausserdem  noch  Ein  Wort 
accentuiert  Auf  fol.  74*  ist  li  zwei  Mal ,  sonst  aber  kein  Wort 
accentuiert,  ebenso  wie  auch  auf  fol.  74**  nur  das  einzige  Wort  i<{ 
accentuiert  ist.  Auf  dem  darauffolgenden  fol.  75'  sind  drei  Wörter 
accentuiert,  und  auf  75^  nur  Eines.  Etwas  häufiger  werden  die 
Accente  wieder  im  fünften  Buche.  Aber  ebenso  wenig  als  am 
Anfange  und  in  der  Mitte  lässt  sich  erkennen,  dass  der  Ab- 
schreiber gewusst  hat,  wanun  er  Accente  setzte. 
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Ebenso  wenig  als  man  diesen  Accenten  metrische  Bedeu- 
tung und  dem  Abschreiber  ein  Verständniss  und  Bewusstsein 
seiner  Accentuierung  beimessen  kann,  ebenso  wenig  lässt  sich 
bestimmen,  ob  andere  mehr  in  Schlingenform  ausgeprägte  Ao- 
cente  nur  einem  Zufalle,  einem  bewusst-  und  bedeutungslosen 
Federzuge  ihr  Entstehen  verdanken,  oder  aber  mit  Absicht 
angewendet  sind.  Man  könnte  die  Zeichen  etwa  für  Circum- 
flexe  halten,  wenn  nicht  der  Umstand  dagegen  spräche,  dass 
sie  manchmal  auf  kurze  Vokale  treffen;  auch  für  Neumen  könn- 
ten diese  Zeichen  gelten,  wenn  nicht  wieder  das  ganz  sporadische 
Vorkommen  derselben  über  nur  ganz  wenigen  Wörtern  die  Wahr- 
scheinlichkeit verminderte  oder  eigentlich  aufhöbe.  Wie  über 
vieles  Andere  hat  auch  hierüber  Graff  nichts  angemerkt  Ich 
habe  in  meiner  Ausgabe  diese  jedenfalls  von  allen  anderen  im 
Codex  vorkommenden  Accenten  sehr  abweichenden  Zeichen  durch 
circumflektierte  Buchstaben  bezeichnet 

Aber  die  Accente  in  der  Wiener,  Heidelberger  und  zer- 
schnittenen Handschrift  haben  nicht  bloss  eine  metrische  Be- 
deutung, sondern  sie  stehen  auch  häufig  über  den  Silben: 

tt,    fö,    fü,    liä, 

um  dem  anlautenden  Vokal  seine  vokalische  Aussprache  zu 
sichern,  und  die  Silben  von 

ia  (ja),    io  (jo),    iu  (ju),    ua  (va) 

zu  imterscheiden.  In  den  drei  eben  genannten  Handschriften 
unterscheiden  sich  diese  Accente  schon  äusserlich  merklich  von 
den  metrischen  Accenten.  Sie  sind  kleiner,  magerer,  weniger 
gekrmnmt,  und  verdicken  sich  nicht  nach  oben  wie  die  eigent- 
lichen Versaccente.  Graphisch  betrachtet  gewinnt  es  den  An- 
schein, als  seien  die  eigentlichen  Versaccente  von  unten  nach 
oben  (dünn  anfangend,  dicker  verlaufend)  gezogen,,  die  eben 
erwähnten  Accente  aber  von  oben  nach  unten  in  ziemlich  ge- 
rader Gestalt  von  rechts  nach  links  liegend  in  gleichmässiger 
Stärke.  Im  Freisinger  Codex  ist  ein  principieller  Unterschied 
in  der  Form  der  Accente  nicht  erkennbar;  grössere  und  klei- 
nere wechseln  nach  blosser  Willkühr  des  Schreibers. 

Wenn  nun  aber  auf  solche  accentuierte  Silben  auch  noch  der 
Versaccent  trifft,  so  stehen  in  der  Regel  drei  Accente,  nämlich 
ausser  den  beiden  kleineren  auch  der  grössere;  manchmal  sind 
auch  nur  zwei,  ein  grösserer  und  em  kleinerer  gesetzt   Ich  habe 
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in  solchen  Pallen  in  meiner  Ausgabe  stets  zwei  Accente,  einen 
grösseren  und  einen  kleineren  setzen  lassen. 
Synaifipbea.  Die  Sjualöphen,   auf  welche  zu  achten  Otfrid  beson- 

ders hervorhebt  • ,  sind  in  der  Wiener  und  Heidelberger  Hand- 
schrift durch  Punkte  ober  imd  unter  dem  zu  elidierenden  Vokale 
bezeichnet.  Manchmal  steht  auch  nur  ein  Punkt  unter  oder  ein 
Punkt  ober  dem  Vokale.  In  der  Freisinger  Hiandschrift  habe 
ich  keine  Punkte  unter  den  Buchstaben  als  Elisionszeichen  ge- 
funden; die  Buchstaben,  die  in  den  genannten  Handschriften 
unterpunktiert  sind,  sind  im  Freisinger  Codex  gleich  beim  Schrei- 
ben ausgelassen.  Auch  die  zerschnittene  Handschrift  hat  keine 
Elisionspunkte. 

Wie  bereits  oben  angemerkt,  steht  in  jeder  der  bekannten 
Handschriften  nach  jeder  Kurzzeile  ein  Punkt;  nur  in  dem 
Heidelberger  Codex  findet  sich  nicht  eben  selten  am  Ende  der 
Zeilen  statt  des  einfachen  Punktes  ein  einem  Accente  ähnliches 
Häkchen.  —  Interpunktionszeichen,  wenige  Fragezeichen  in  jeder 
der  Himdschriften,  welche  ich  in  den  Varianten  angemerkt,  ab- 
gerechnet, finden  sich  nicht  —  Die  Neumen,  mit  denen  Vers 
3  und  4  aus  dem  fünften  Capitel  des  ersten  Buches  im  Heidel- 
berger Codex,  und  etliche  Wörter  im  dreiundzwanzigsten  des 
ersten,  und  dritten  und  vierten  Capitel  des  zweiten  Buches  im 
Wiener  Codex  überschrieben  sind,  habe  ich  gleichfalls  bereits 
angemerkt,  und  erstere  in  einem  Facsimile  wiedergegeben. 

Graff  meint,  an  jeder  der  drei  Handschriften  hätten  mehrere 
Hände  geschrieben.  ^  Allein  für  den  Freisinger  und  Heidelberger 
Codex  kann  diese  Behauptung  nicht  zugegeben  werden.  Aller- 
dings unterscheidet  sich  die  Petitschrift,  deren  sich  der  Schreiber 
des  Freisinger  Codex  zu  der  Schlussschrift,  zu  den  Marginalien 
und  dem  Capitelre^ter  des  fünften  Buches  bedient,  scheinbar 
wenigstens  von  der  Textschrift,  und  wenn  man  nur  die  Mar- 
ginalien und  die  Schlussschrift  ins  Auge  fasst,  kann  man  ver- 
sucht sein,  an  der  Identität  der  Hand  etwas  zu  zweifeln,  allein 
ein  Blick  auf  das  Capitelregister  zum  fünften  Buch  entfernt 
jeden,  auch  den  leisesten  Zweifel  über  die  Identität  der  Hand. 
Auch  der  Heidelberger  Codex  ist  von  einer  und  derselben  Hand 
geschrieben.  Allerdings  ist  auch  hier  ein  Unterschied  in  der 
Schrift  nicht  verkennbar,  wenn  man  die  ersten  und  letzten  Blätter 

i.  Ad  LiulbiTtum  8.1  fgg^. 
2.    Vorrede  pa^;:.  16. 
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vergleicht;  die  Züge  sind  am  Anfange  feiner  und  zarter  als 
am  Ende,  allein  der  Uebergang  ist  ein  allmählicher,  und  eine 
Stelle,  wo  eine  andere  Hand  beginnt,  nicht  anzugeben.  Dagegen 
ist  der  Wiener  Codex,  wenn  auch  nicht  von  mehreren,  so  doch 
von  zwei  Händen  geschrieben.  Die  erste  schrieb  bis  fol.  141^; 
mit  fol.  142*  beginnt  die  zweite  Hand,  welche  bis  fol.  151** 
schrieb,  worauf  mit  fol.  152*  wieder  die  erste  Hand  bis  zum 
Ende  schreibt. 

Am  leichtfertigsten  hat  der  Schreiber  der  Freisinger  Hand- 
schrift geschrieben,  wie  ich  bereits  angeführt  habe.  Er  hat 
Zeilen  imd  Worter  ausgelassen,  und  im  Einzelnen  zahlreiche 
Schreibfehler  und  Unrichtigkeiten  einfliessen  lassen.  Correkter 
ist  der  Heidelberger  Codex,  am  genauesten  aber  der  Wiener, 
wie  auch  längst  allgemein  anerkannt  ist.  Er  weist  sich  allent- 
halben als  eine  mit  Sorgfalt,  Genauigkeit  und  Umsicht  gefer- 
tigte Arbeit  aus,  und  muss  daher  schon  aus  inneren  Gründen 
den  anderen  Handschriften  vorgezogen  werden. 

Er  verdient  aber  auch  aus  äusseren  Gründen  den  Vorzug, 
denn  es  ist  nicht  daran  zu  zweifeln,  dass  die  anderen  Hand- 
schriften direkt  aus  ihm  geflossen  sind.  Eine  mehr  oder  minder 
genaue  Zusammenstimmung  von  P  und  Fmit  Fkann  freilich  hiefiir 
nicht  als  beweisend  betrachtet  werden;  sie  könnte  auch  dadurch 
bedingt  sein,  dass  sämmtliche  Handschriften  aus  einer  dritten 
Quelle  stammen.  Auch  darin  will  ich  keinen  Beweis  för  meine 
Annahme  finden,  dass  P  und  F  überall  mit  den  Correkturen 
in  V  stimmen,  denn  bei  nicht  eingehender  Betrachtung  könnte 
man  vielleicht  den  Grrund  hiefür  in  dem  Umstände  suchen  wollen, 
dass  P  und  F  aus  einer  anderen  Handschrift  genau,  V  aber 
ungenau  abgeschrieben,  und  nach  der  Hand  nach  dem  Stamm- 
codex durchcorrigiert  ist.  Allein  eine  Zusammenstimmung  in 
Aeusserlichkeiten,  Zufälligkeiten  und  selbst  Unrichtigkeiten  wird 
als  beweisend  angenommen  werden  dürfen.  Ich  gebe  statt  vieler 
nur  etliche  Beispiele.  H.  7,  37  war  V  heizan  geschrieben;  a  ist 
so  corrigiert,  als  wenn  es  hätte  e  werden  sollen;  ebenso  corri- 
giert  auch  P.  H.  22,  17  war  V  mithot  geschrieben;  über 
das  letzte  t  ist  n  geschrieben,  also  mithont;  P  liest  jedoch  mithot 
und  F  mithon.  HI.  6,  27  steht  V  der  Schreibfehler  knet  statt 
kneht;  derselbe  Schreibfehler 'steht  P.  HI.  6,  50  steht  Fbi- 
g<5ndum;  m  ist  schlecht  in  n  corrigiert;  P  hat  die  Correktur  über- 
sehen, und  schreibt  bigondum.  UI.  7,  64  war  V  Uuent  ge- 
schrieben;   u  ist  in  y  corrigiert;    ebenso   corrigiert   auch   P. 
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III.  14,  3  stand  V  thiez;  i  und  e  sind  unterpunktiert  und  oben 
zwischen  i  und  e  ist  a  übergeschrieben;  der  Schreiber  des  Hei- 
delberger Codex  übersah  den  Punkt  unter  dem  i  und  schrieb 
thiaz.  IIL  14»  80  ist  V  es  so  undeutlich  geschrieben ,  dass 
auch  er  gelesen  werden  kann;  P  bietet  wirklich  er.  III.  18,  4 
war  V  redu  geschrieben;  der  letzte  Strich  von  u  ist  schwach 
ausgekratzt 9  damit  redi  zu  lesen;  P  hat  die  Rasur  übersehen 
und  schreibt  redu,  F  gar  redii.  V.  8,  55  schreibt  V  the; 
e  ist  unterpimktiert,  iv  übergeschrieben;  P  schreibt  the.  V.  19, 
32  stand  Fduet;  über  e  ist  a  geschrieben;  ebenso  schreibt  auch  P. 
V.  20,  8  stand  V  forahton;  über  das  letzte  o  ist  v  geschrieben; 
ebenso  corrigiert  auch  P.  V.  22,  15  war  V  oh  geschrieben; 
die  Hand  des  Correktors  schrieb  vor  h  ein  kleines  u,  welches 
der  Schreiber  des  Heidelberger  Codex  übersah ,  der  oh  schrieb. 
Im  Freisinger  Codex  sind  zweimal  eine  Anzahl  Verse  verstellt 
Im  achten  Capitel  des  dritten  Buches  fehlen  die  Verse  3-44  incL 
und  stehen  hinter  Vers  14  des  zehnten  Capitels;  im  dreizehnten 
Capitel  desselben  Buches  fehlen  die  Verse  16-57  incl.,  welche 
schon  hinter  Vers  18  aus  dem  zwölften  Capitel  stehen.  Woher 
diese  Verstellung?  Sie  erklärt  sich  ganz  einfach  dadurch,  dass 
der  Schreiber  beim  Abschreiben  des  Wiener  Codex  an  den 
zwei  eben  angeführten  Stellen  ein  Blatt  überschlagen  hat;  die 
Verse  IH.  8,  3-44  stehen  nämlich  V  fol.  82**»  und  die  Verse 
m.  13,  16-57  Ffol.  87*»». 

£s  darf  angenommen  werden,  dass  eine  Zusammenstimmung 
von  P  und  F  mit  V  in  den  angegebenen  Fällen  —  und  ich 
habe  mir  etliche  Beispiele  ausgewählt  —  nur  dann  möglich  ist, 
wenn  sowohl  der  Heidelberger  als  auch  Freisinger  Codex  direkt 
vom  Wiener  abgeschrieben  ist,  und  wir  werden  daher  berech- 
tigt sein,  dem  Wiener  Codex  auch  aus  einem  äusseren  Grunde 
den  Vorzug  zu  geben,  und  wir  werden  ihn  nicht  nur  überhaupt 
für  den  correktesten,  sondern  auch  unter  den  uns  bekannten 
für  den  seiner  Quelle  und  seinem  Verfasser  am  nächsten  liegen- 
den, ersten  und  wichtigsten  halten  dürfen.  GrafT  hat  sicher  das 
Richtige  ganz  und  gar  verkannt,  wenn  er  von  der  Ansicht  aus- 
gieng,  es  könnten  manche  Alterthümlichkeiten  der  Freisinger 
Handschrift  zu  der  Annahme  veranlassen,  dass  die  beiden  an- 
deren Handschriften  überhaupt  jünger,  oder  dass  sie  jüngere, 
aber  treue  Abschriften  eines  älteren  und  correkteren  Codex  seien, 
als  F  ist 
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Allein  ich  halte  V  nicht  nur  für  die  älteste  unter  den  uns 
bekannten  Handschriften,  sondern  überhaupt  für  die  älteste 
nach  dem  ersten  Entwürfe  des  Dichters  veranstaltete  Be In- 
schrift. Zu  dieser  Annahme  veranlasst  mich  namentlich  der 
Umstand,  dass  der  Wiener  Codex  allenthalben  unzweifelhaft  die 
Spuren  der  Ueberarbeitung  und  vor  der  Ueberarbeitung  des  noch 
nicht  Vollendeten  an  sich  trägt.  Aus  der  Ueberarbeitung  stam- 
men die  80  zahlreichen  überschriebenen  Wörter  (vgl.  z.  B. :  L 
21,  14;  n.  3,  49;  LI.  23,  11;  IV.  5,  33;  IV.  6,  24;  IV. 
13,  40;  IV.  15,  14;  IV.  15,  36;  IV.  16,  5;  IV.  19,  72; 
IV.  21,  7;  IV.  20,  14  u.  s.  w.  u.  s.  w.)  und  die  eben  so  zahl- 
reichen als  wesentlichen  Abänderungen  und  Correkturen.  Nicht 
nur  Buchstaben  und  Silben  sind  corrigiert,  Wörter  sind  ausge- 
kratzt, unterstrichen  imd  an  anderen  Stellen  übergeschrieben. 
Niemand  kann  bei  näherer  und  eingehender  Betrachtung  der 
Correkturen  die  Ueberzeugimg  gewinnen,  dass  der  Wiener  Codex 
von  einer  bereits  vollendeten  Arbeit  abgeschrieben  ist;  Niemand 
kann  die  Ueberzeugung  gewinnen,  dass  der  Codex  von  einem 
fertigen  Werke  so  hätte  abgeschrieben  werden  können,  wie 
er  ohne  die  Correkturen  vorliegt.  Man  beachte,  um  nur  ein- 
zelne Beispiele  anzuftihren:  L  18,  10;  I.  20,  31;  I.  24,  15; 
I.  25,  17;  I.  27,  20;  11.  8,  41;  U.  12,  66;  IE.  24,  2;  HL 
20,  150;  IV.  2,  3;  IV.  2,  16;  IV.  2,  31;  IV.  29,  52;  V. 
12,  60  u.  s.  w.  u.  s.  w. 

Der  erste  Entwurf  war  vielleicht  auf  alte  Blätter  gemacht, 
und  nach  diesem  schnell  und  schlecht  geschriebenen  Entwürfe 
ward  in  einem  Bande  eine  Abschrift  gefertigt  Diese  erste  Ab- 
schrift ward  aber  noch  einmal  durchgearbeitet,  und  genau  hin- 
sichtlich der  Sprache  und  Metrik  revidiert,  und  diese  so  voll- 
endete Arbeit  besitzen  wir  zweifelsohne  im  Wiener  Codex ,  aus 
dem  auch,  wie  ich  bereits  angeführt  habe,  alle  anderen  Hand- 
schriften stammen.  Wer  aber  sollte  die  unfertige  Reinschrift  über- 
arbeitet und  corrigiert  haben,  wenn  nicht  der  Dichter  selbst?  Ich 
bin  daher  der  Ansicht,  dass  sämmtliche  Correkturen  im  Wiener 
Codex  von  Otfrids  Hand  herrühren,  dass  wir  im  Wiener  Codex 
die  vom  Dichter  eigenhändig  corrigierte  erste  Reinschrift  seines 
Werkes  und  somit  die  älteste  und  einzige  Stanmiquelle  besitzen. 
Allerdings  kann  ich  für  meine  Annahme  keine  anderen  als  Wahr- 
scheinlichkeitsbeweise beibringen,  vielleicht  dürften  sie  aber  in 
dem  gegebenen  Falle  vollkonmiene  und  um  so  grössere  Beweiskraft 
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besitzen,  als  die  Correkturen  etc.   sicher  nicht  anders  erklärt 
werden  können. 

Wenn  wir  aber  zu  dieser  Annahme  berechtigt  sind,  werden 
wir  es  für  unrichtig  erklären  müssen,  dass  Graff  einerseits 
Lesearten  aus  den  Abschriften  P  und  F,  und  andererseits  so- 
gar auf  Grrund  des  oben  skizzierten  kritischen  Verfahrens  will- 
kürliche, durch  keine  Handschrift  vertretene  Lesearten  in  den 
Text  aiifnahm.  Die  Verkennung  des  Verhältnisses  der  Hand- 
schriften zu  einander  und  die  falsche  Beurtheilung  des  Wiener 
Codex  haben  ihn  hiezu  veranlasst,  und  so  schuf  er  einen  durch 
keinen  Codex  vertretenen,  nach  vielen  Seiten  hin  willkürlichen, 
im  Einzelnen  unrichtigen  Text  Es  ist  nicht  zu  zweifeln,  dass 
die  Handschriften  sprachlich  verschieden  sind,  und  sie  in  ein- 
ander hineinarbeiten,  heisst  also  die  Eigenthümlichkeit  einer 
jeden  verwischen,  und  einen  Dialekt  auffinden,  der  wohl  nie 
gesprochen  worden  ist. 

Die  Hauptfolge  aus  dem  oben  skizzierten  kritischen  Ver- 
fahren GrafFs  war,  dass  er  sich  für  das  Consonantsystem  ge- 
wisse allgemeine  Regeln  abstrahierte,  und  nach  denselben  den 
Text  umschrieb.  Die  Abweichungen  der  Wiener  Handschrift 
von  diesem  Texte  sollten  in  den  Varianten  stehen.  Für  den 
Vokalismus  glaubte  Graff  nicht  jene  Gesetzmässigkeit,  wie  für 
den  Consonantismus  ausmitteln  zu  können,  denn  selbst  nicht 
einmal  die  gleichförmige  Schreibung  eines  imd  desselben  Wortes 
kann  in  Rücksicht  der  Vokale  so  durchgeführt  werden,  wie  in 
Rücksicht  der  Consonanten,  man  Aüsste  denn  den  otfridschen 
Wörtern  das  Gepräge  des  strengalthochdeutschen  Vokalismus 
gewaltsam  aufdrücken,  und  dadurch  die  eigenthümliche  Form 
der  otfridschen  Sprache  entsteUen  und  vertilgen  wollen.  Ueberall 
zeigt  sich  nämlich  schon  in  den  althochdeutschen  Bildungen  ein 
Schwanken  der  Vokale,  ja  dieses  Schwanken  liegt  in  der  Natiu* 
der  Laute;  ausserdem  sind  die  otfridschen  Schwankungen  die 
Vor^nger  späterer  Abweichungen  vom  ursprünglichen  Vokalis- 
mus. Auch  die  Assimilation  der  Vokale,  die  eben  auch  durch 
die  Unentschiedenheit  der  Vokallaute,  wenn  nicht  erzeugt,  so 
doch  befördert  ward,  widersetzt  sich  der  Gleichförmigkeit  des 
Vokalisierens.  Daher  muss  nach  vollendeter  Zusammenstellung 
und  Absonderung  des  Gleichförmigen  noch  ein  beträchtliches 
Besiduum  von  Schwankendem  übrig  bleiben. 
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Um  bei  dem  vielfachen  Wechsel  der  Vokale  in  den  Ablei-  * 
tungs-  und  anderen  Bildüngssilben  die  Ungleichformigkeit  der 
Schreibweise,  soviel  es  die  otfridsche  Sprache  erlaubt,  aufzu- 
heben, hat  GrafF  den  Vokal,  der  am  häufigsten  in  einer  und 
derselben  Ableitungssilbe  desselben  Wortes  erscheint,  als  Regel 
angenommen,  von  der  er  nur  bei  einstimihiger  Assimilation  der 
Codd.  abwich;  in  Fällen  aber,  in  denen  ein  Vokal  ebenso  oft 
vorkommt,  als  ein  anderer,  setzte  er  den  Vokal  nach  der 
jedesmaligen  Uebereinstimmung  aller  oder  der  beiden  Codd. 
VP  an. 

Auch  den  Wechsel  der  Vokale  im  Stamme  suchte  Graff 
auf  geregelte  Principien  zurückzuführen,  und  glaubte  die  Ab- 
weichung der  Flexionen  in  Declination  und  Conjugation  dadurch 
regeln  zu  können,  dass  er  die  Abweichungen  von  der  gewöhn- 
lichen Form  nur  dann  in  den  Text  aufnahm,  wenn  sich  die 
gemeinsame  Abweichung  an  derselben  Stelle  in  den  drei  Hand- 
schriften findet.  Zeigt  sich  aber  die  Abweichung  nur  in  zwei 
oder  in  einem  Codex,  brachte  er  die  Form  in  die  Varianten. 

So  z.  B.  ist  nach  GraflP  für  den  Dat  Sing,  im  die  bei  Oi- 
frid  regelmässige  Form;  F  bietet  die  Abweichung  ira  und  V 
und  F  die  Abweichung  iro.  Daher  setzte  Grafik  ira  und  iro  nie 
in  den  Text.  Neben  ira,  dem  regelmässigen  Gen.  Sing.,  bieten 
alle  Handschriften  auch  iro  und  iru.  Finden  sich  diese  Ab- 
weichungen in  allen  drei  Handschriften  an  derselben  Stelle,  so 
nahm  Graff  nicht  die  regelmässige  Form  ira,  sondern  die  über- 
einstimmende Abweichung  iro  oder  iru  in  den  Text  auf;  stand 
aber  an  einer  und  derselben  Stelle  in  einem  Codex  iro,  in  den 
beiden  andern  iru,  oder  lungekehrt,  so  nahm  er  die  als  regel- 
mässig angenommene  Form  ira  in  den  Text  auf,  obgleich  sie 
kein  Codex  an  dieser  Stelle  hat. 

Bei  allen  anderen  Verschiedenheiten  der  Form  richtete  er 
sich  immer  nach  der  Mehrheit  der  Fälle,  und  nahm  nur  dann 
den  seltnem  Fall  in  den  Text  auf,  wenn  alle  drei  Handschriften 
übereinstimmten.  Fand  ein  solches  Schwanken  zweier  von  ein- 
ander abweichender  Formen  Statt,  dass  keine  von  ihnen  als 
Regel  gelten  konnte,  richtete  sich  Graff  abermals  nach  der 
Uebereinstimmung  von  V  und  P.  Bei  einzelnen  Abweichimgen, 
in  denen  kein  Codex  mit  dem  andern  stinmit,  hielt  er  sich. 
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'  wenn  kein  Entscheidungsgnind  in  Analogien  oder  allgemeinen 
Gesetzen  der  otfridschen  Sprache  zu  finden  war,  an  V.  Stimm- 
ten V  imd  Pf  folgte  er  diesen  beiden. 

Durch  dieses  Verfahren  brachte  Graff  allerdings  in  die 
Sprache  etwas  Festes  und  Stehendes,  aber  eben  dadurch  auch 
der  otfridschen  Sprache  Fremdes.  Der  Correktor,  der  die 
Accente  und  tmbedeutendsten  Schreibfehler  verbessert  hat, 
hätte  es  sicher  nicht  unterlassen,  die  Schwankungen  im  Vokal- 
und  Consonantensystem  gldchfSrmig  zu  machen,  wenn  es  ein 
Bedürfniss  seiner  Sprache  gewesen  wäre.  Die  Freiheit  und  der 
Wechsel  in  den  Formen  war  aber  gerade  Bedingung  und  Noth- 
wendigkeit  der  damaligen  Sprache,  und  diese  Freiheit  darf 
nie  verwischt  werden,  wenn  nicht  die  Eigenthümlichkeit  der 
otfridschen  Sprache  verwischt  werden  soll.  Der  Schreiber  des 
Heidelberger  Codex  war  sichtbar  bemüht,  die  Schwankungen  so 
viel  als  möglich  zu  beschränken,  und  in  die  Formen  mehr  Gleich- 
förmigkeit und  Uebereinstimmung  zu  bringen ;  wenn  daher  Graff 
an  den  zahlreichen  Schwankungen  des  Wiener  Codex  Anstand 
nahm,  und  der  Ansicht  war,  die  Schwankungen  könnten  in  den 
Text  nicht  aufgenommen,  sondern  müssten  so  viel  als  möglich 
beseitigt  werden,  so  hätte  er  am  besten  seiner  Ausgabe  den 
Heidelberger  Codex  zum  Grrunde  gelegt.  Der  Schreiber  des 
Heidelberger  Codex  war  ihm  entgegengekommen,  hatte  bereits 
die  Schwankungen  möglichst  beseitigt,  und  Graff*  hätte  einen 
richtigeren  und  der  damaligen  Sprache  näher  liegenden  Text 
geschaffen,  wenn  er  sich  durchweg  an  den  Heidelberger  Codex 
gehalten,  und  die  Schwankungen  nicht  nach  selbst  aufgestellten 
Regeln  umgeschrieben  hätte. 

Wollte  ich  hier  auf  den  Wechsel  des  Vokal-  und  Conso- 
nantensystemes ,  auf  die  Schwankungen  in  der  Nominal-  und 
Verbalflexion  eingehen,  wollte  ich  zeigen,  in  wie  fem  Graffs 
Ausgangspunkt  unrichtig  und  der  dadurch  nothwendig  gewor- 
dene Text  der  otfridschen  Sprache  mehr  oder  minder  fremd  ist, 
müsste  ich  hier  der  Grammatik  vorgreifen,  in  der  natürlich  so- 
wohl das  Vokal-  als  Consonantengesetz,  als  auch  die  Nominal - 
und  Verbalflcxion  der  otfridschen  Sprache  mit  Bezugnahme  auf  die 
Gleichheit  und  Verschiedenheit  von  allgemein  althochdeutschen 
Sprachregeln  entwickelt,  und  durch  Beispiele  aus  dem  Werke 
selbst  belegt  werden  wird.    Dort  wird  es  dann  auch  nothwendig 
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und  möglich  sein,  genauer  auf  die  von  GrafF  aufgestellten  Prin- 
eipien  einzugehen,  und  ihre  Unrichtigkeit  theils  aus  inneren 
Widersprüchen,  theils  auch  aus  dem  Werke  selbst  zu  erörtern; 
dort  wird  es  am  Platze  sein,  nachzuweisen,  dass  \leles,  was 
Graff  für  Unrichtigkeiten  hielt,  Freiheiten  waren,  welche  im 
Werke  allenthalben  angetroffen  werden,  und  jdass  viele  Ab- 
weichungen in  Deklination  und  Conjugation  nicht  Fehler,  son- 
dern durch  die  Metrik  nothwendig  gewordene  Formen  sind.  In 
der  Grammatik  wird  auch  der  Platz  sein,  über  die  Sprache 
jeder  einzelnen  Handschrift,  über  die  sicher  mehr  oder  minder 
verschiedenen  Dialekte,  in  denen  sie  geschrieben  sind,  und  über 
die  Eigenthümlichkeit  jedes  einzelnen  Dialektes  zu  sprechen, 
und  auszuführen,  wie  unrichtig  es  war,  die  Handschriften, 
welche  der  Zeit  und  Sprache  nach  verschieden  sind,  in  einander 
zu  verarbeiten. 


Ich  schliesse  daher  meine  Bemerkungen  über  den  Text  mit 
etlichen  allgemeinen  Gesichtspunkten,  welche  auf  die  Art  und 
Weise,  nach  der  ich  den  Text  behandelte,  einiges  Licht  zu 
werfen  im  Stande  sind,  alles  Andere  der  Grammatik  über- 
lassend. 

Indem  ich  von  der  Ansicht  ausgieng,  dass  uns  in  der 
Wiener  Handschrift  jedenfalls  nicht  nur  die  correkteste,  son- 
dern sicher  auch  älteste  bekannte  Handschrift  vorliegt,  aus  der 
die  anderen  geflossen,  glaubte  ich  nach  Elräften  bemüht  sein 
zu  müssen,  an  der  Eigenthümlichkeit  der  uns  in  der  ältesten 
Urkunde  erhaltenen  Sprache  so  wenig  als  nur  immer  möglich 
zu  ändern.  Ich  hielt  es  für  nothwendig,  die  Abweichungen 
der  in  der  ältesten  Quelle  des  Werkes  erhaltenen  Sprache 
von  den  gemeinalthochdeutschen  Sprachgesetzen  als  Indivi- 
dualität der  otfndschen  Sprache  aufzufassen,  und  daher  für 
geboten y  selbe  unbedingt  aufi^cht  zu  erhalten,  in  der  Gram- 
matik zu  erläutern,  und  im  Zusammenhange  darzustellen,  aber 
nicht  zu  ändern. 
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Allerdings  durfte  in  den  Text  nur  die  Correktur  aufge- 
nommen werden,  allein,  wie  bereits  angemerkt,  sind  auch  die 
früher  geschriebenen  Lesearten  wichtig;  ich  habe  daher  in  den 
Varianten  stets  angemerkt,  was  früher  geschrieben  war,  und 
dazu  in  Parenthesen  bemerkt,  wie  und  in  was  corrigiert  ist. 
Z.  B.  steht  in  den  Varianten: 

fkalg  (g  über  k  geschrieben) 

dot  (d  unterpunktiert,  t  übergeschrieben) 

uuanan  (a  hinzugeschrieben) 

uuaf  (i  vor  a  übergeschrieben) 

uurti  {vom  u  übergeschrieben) 

think  (k  in  c  corrigiert) 

uunni  (u  klein  vorgeschrieben) 

fa  (i  zwischengeschrieben) 

ftimmu  {vom  zweiten  m  der  letzte  Strich  ausgekratzt) 

thea  (i  durch  e  geschrieben)  u.  s.  w. 
< 

Konnte  ich  jenen  Buchstaben,  der  in  einen  anderen  corrigiert 
ist,  nicht  mehr  erkennen,  so  habe  ich  in  die  Varianten  das 
corrigierte  Wort  gesetzt ,  und  dazu  bemerkt ,  welcher  Buchstabe 
aus  einem  anderen  corrigiert  ist.  Die  einzelnen  Rasuren  im 
Worte  und  zwischen  den  Wörtern,  sowie  auch  Buchstaben, 
welche  auf  Rasuren  stehen,  undeutlich  geschrieben  sind  u.  s.  w., 
habe  ich  genau  angegeben.  Ebenso  habe  ich  es  allenthalben 
genau  angemerkt,  welche  Wörter  übergeschrieben  sind.  Die 
Correkturen  des  Wiener  Codex  erstrecken  sich  selbst  bis  auf 
die  Accente ;  sehr  oft  ist  ein  Wort  eingeschoben ,  oder  eine  Form 
geändert,  und  dadurch  der  Rhytlimus  gestört.  Der  Correktor 
hat  nicht  übersehen,  in  solchen  Fällen  die  früheren  Accente 
entsprechend  zu  ändern,  um  den  gestörten  Rhythmus  wieder 
herzustellen.  Ich  habe  allemal  in  den  Varianten  angemerkt, 
wenn  ein  Acccnt  ausgekratzt  oder  hinzugeschrieben  ist.  Man 
vergleiche  beispielswegen:  II.  1,  6;  II.  3,  19;  IV.  1,  5;  IV. 
6,  39;  IV.  7,  75;  IV.  11,  24;  IV.  12,  6;  IV.  13,  15 
u.  s.  w.  u.  s.  w. 

Alle  von  dem  aus  V  aufgestellten  Texte  abweichenden 
Lesearten  in  P,  F,  I)  habe  ich  in  die  Varianten  aufgenonmien. 
Auch  in  den  drei  zuletzt  genannten  Handschriften  finden  sich 
einzelne  Correkturen ,  sie  unterscheiden  sich  aber  von  den  Ck>r- 
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rekturen  der  Wiener  Handschrift  dadurch ,  dass  sie  offenbar 
von  derselben  Hand  stammen,  welche  den  Codex  schrieb.  Der 
Schreiber  scheint  entweder  noch  während  des  Schreibens  oder  bei 
einer  späteren  Collation  die  bemerkten  Schreibfehler  verbessert  "'■ 
zu  haben.  Ich  habe  auch  diese  Correkturen  in  den  Varianten 
angemerkt,  aber  nicht  wie  bei  den  aus  V  aufgenommenen  Lese- 
arten angeführt,  was  geschrieben  war,  und  wie  corrigiert  ist, 
sondern  die  Correktur  selbst  aufgenommen,  und  dazu  in  Pa- 
renthesen bemerkt,  welcher  Buchstabe  übergeschrieben,  welcher 
aus  einem  anderen  gemacht  ist    Z.  B. 

Ivdouuige  (v  über  o  geschrieben) 

Fe  (e  aus  i  gemacht) 

uuirtun  (i  übergeschrieben)  u.  s.  w. 

Ist  in  P  oder  F  eine  Vorsilbe  oder  eine  Endung  übergeschrie- 
ben, habe  ich  sie  auch  in  den  Varianten  übersetzen  lassen,  z.  B. 
■'giuuis ,    qui"". 

Auch  die  Abweichung  der  Accente  in  P  und  D  von  V 
habe  ich  in  den  Lesearten  genau  angegeben,  die  Accente  aus 
F  aber,  da  sie,  wie  bereits  oben  angemerkt,  durchaus  keine 
metrische  Bedeutung  haben,  ganz  imbeachtet  gelassen.  War 
daher  in  den  Varianten  eine  Leseart  aus  P  oder  ü  angeführt, 
und  wich  F  nur  hinsichtlich  des  Accentes  ab,  so  durfte  allemal 
ohne  Rücksicht  auf  den  Accent  in  F  entweder  PF  oder  DF 
angesetzt  werden.  Auch  Graff  war  der  Ansicht,  dass  die  Ac- 
cente in  F  ohne  alle  Bedeutung  seien,  es  muss  daher  auffallen, 
dass  er  diese  bedeutungslosen  Striche  bei  allen  Varianten  aus  F 
ansetzte. 

Gern  hätte  ich  im  Texte  die  Längen  bezeichnet,  allein 
die  Schwierigkeit  des  Satzes  hiess  mich  von  meinem  Vorhaben 
abgehen;  im  Glossare  jedoch  und  in  der  Grammatik  sind  die 
Längen  Iifßzeichnet 
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Bezeichnung  der  Handschriften. 


y  bedeutet:  Wii'nrr  Handschrift.  Codox  Vindobnnon&i$i. 

P  bedeutet:  UvuMhpr^or  Handschrift,  Codex  PnlAlinnH. 

P  bedeutet:  Frcisiniser  Handschrift,  Codex  Prlsingensi». 

D  bedeutet:  Zerschnittene  Handschrift .  Codex  DiscisMi:«. 


